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LA  REVUO 


AKTO  UNUA 
Camhro  en  la  domo  de  la  urbestro. 

SCENO  I. 

rnnESTIlO,  KrHATOHO   I)E   KAOrKULEJOJ,  INSrEKTOIlO  DE 
LEUNEJOJ,  JLCISTO,  KV  AIITALESTRO,  KLHACISTO,  du  POLICANOJ. 

Urbestro.  —  Mi  inviUs  vin,  sinjoroj,  al  mi,  por  komimiki  al  vi 

Irc  malagrablaii  novaĵon  :  al  ni  vcnas  revizoro. 
Ammos  FjonoROviO.  —  Kiol,  revizoro? 
Ahtkmij  FiLipPOVn''..  —  Kiol,  rcvi/.oro? 

Uriii.stho  —  Hcvizoro  el  Pelcrburgo,  inkognilc;  kaj  ankoraŭ  kun 
sekrcla  ordono. 

Ammos  FjoiiOHovn''.,  — Jcn  vi  liavas! 

Artemij  FiLiPPOvir:.  —  Jcn  zorgoj  inankis  —  iiun  riccvu! 

LUKA  LuKlĉ.  —  Ho,  mia  l)io!  ankoraŭ  knn  sekrcla  ordono! 
.  Urbestro.  —  Mi  kvazaŭ  antaŭsenlis  :  hodiaŭ  la  hilan  nokfon 
mi  sonĝis  pri  iaj  du  eksterordinaraj  raloj.  Krcdu  al  uii,  ticlajn  mi 
neniam  vidis :  nigraj,  de  nenatura  grandeco !  Ili  venis,  ekflaris — kaj 
iris  for.  Jcn  mi  tralegos  al  vi  Icteron,  kiun  mi  ricevis  de  Andrej 
Ivanoviĉ  ĉmiĥov,  kiun  -vi,  Artemij  Filippoviĉ,  konas.  Jen,  kion  li 
skribas  :  a  Kara  amiko,  baptano  kaj  bonfarantol  {muttnuran  duon- 
voĉtt  trakurante  rapide  per  la  okuhj),,,  kaj  sciigi  vin...  »  Ha,  jen  : 
«  mi  rapidas,  interalie,  sciigi  vin,  ke  alveturis  oficisto  kun  la  ordono 
revisi  la  tutan  gubernion  kaj  precipe  nian  distrikton  [sifjnife  levas 
la  fingron  suprev).  .Mi  sciiĉ^is  pri  lio  dc  homoj  plcj  krcdindaj, 
kvankam  li  pr«'/.«'nlas  >in  kiel  privalan  pcrsonon.  (Inr  mi  srins,  kc 
vi,  kicl  ciu,  cstas  no  lulc  scn  [leketoj.  ĉar  vi  <»slas  homo  saĝa  kaj 
vi  ne  amas  ()relerlasi  lion,  kio  naĝas  al  la  manoj...  »  {hallanle).  Nu, 
iii  eslas  inter  ni...  «  lial  mi  konsilas  al  vi  aranĝi  sin^Mntccon  :  ĉar  li 
povas  alveliiri  en  eiu  horo,  sc  nur  li  jam  nc  alveluris  kaj  ne  lo|!ĵ^as 
ie  inkoj^nile...  llieraŭ  mi...  »  Nu,  tic  ei  jam  venas  alcroj  familiaj  : 
«  la  fralino  Anna  Kirillovna  alvcturis  ai  nikun  sia  cdzo;  Ivan  Kiril- 
loviĉ  Irc  dikii^is  knj  ĉiam  ludas  violonon...  »  kaj  tiel  plu,  kaj  tiel 
plu...  Sekve  jcn  vidu,kia  cirkonstanco  I 

Ammos  FjodoroviĈ.  —  Jes  cirkonstanco  eksterordinara,  tute 
eksterordinara.  Gerte  ĝi  eslas  ne  sen  kaŭzo. 
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LuKA  LuKiĉ.  —  Kial  do,  Anton  Antonoviĉ,  por  kio?  Kial  oni 
sendas  ai  ni  revizoron? 

Urbestro.  —  Kiall  Certe  jam  tia  estas  nia  sortol  {Ekĝeminle) 
Ĝis  nun,  dank*  al  Dio,  oni  atakadis  aliajn  urbojn;  nun  venis  la 
vico  al  nia  urbo. 

Ajmos  Fjodoroviĉ.  —  Mi  opinias,  Anton  Antonoviĉ,  ke  tie  ĉi 
cslas  kaŭzo  delikata  kaj  pli  poKtika.  Ĝi  signiTas  jenon  :  Rusujo.. 
Jes...  Tolas  fari  mililon,  kaj  la  minislraro  lial,  jcn  vidu,  sendis 
sekrete  oficislon,  por  sciiĝi,  <''u  nc  ekzisla*  ie  perfnlo. 

l'RnKSTRo,  —  Eh  kien  vi  ensnltisl  Kaj  ankoraŭ  snp:n  lioniol  Kn 
nialf^randa  urho,  perfidol  (.u  ĝ\  e-las  urho  ai^udiinia.  lie?  De  ĉi  tie 
vi  ja  povaser  !ri  jarojn  rajili,  vi  al  nenia  ret^^no  alrajdos. 

Ammos  Fjodorovii':.  —  Ne,  por  diri  al  vi.  \i  nc  Uon...  vi  ne...  La 
cslraro  havas  konsiderojn  ^^nbtilajn  :  malgraŭ  ke  estas  malprok» 
sime,     tamen  notas  al  si  cn  la  cerbo. 

Ubbkstro.  —  Notas  aŭ  ne  notas,  sed  mi  vin,  sinjoroj,  avertis,  — 
rigardu.  En  mia  parto  mi  kclkajn  disponojn  jam  faris,  mi  konsilas 
ankaŭ  al  vi.  Precipe  al  vi,  Artemij  FilippoviC !  Sendul>e  la  travetu* 
ranta  oficisto  volos  antaŭ  ĉio  ĉirkaŭrigardi  la  kadukulejojn,  kiuj 
cstas  sub  via  estreco,  kaj  lial  faru  iiaroaniere,  ke  ĉio  estu 
konvena :  ke  la  noktaj  ĉapoj  estu  puraj  kaj  la  roalsanuloj  ne  similu 
forĝistojn  en  la  senĝenaj  ĉiutagig  vestoj. 

Artemu  Filippoviĉ.  —  Nu,  6i  tio  ne  estas  ankoraŭ  gravajo. 
(!laj)ojn.  seestas  necese,  oni  povas  doni  al  ili  eĉ  purajn. 

Urbestro.  —  Jes.  Kaj  ankaŭ  super  ĉiu  lito  superskribi  latine  afl 
cn  ia  alia  linp^'c...  ĉi  tio  jam  aparlenas  al  vi,  ^^ristian  Ivanoviĉ, 
—  ĉiun  lualsanon  :  kiam  «"iu  malsaniPfis,  kiun  tap:on  kaj  dalon...  Ne 
hone  eslas,  ke  C-e  vi  la  malsanuloj  luiuas  tian  lorlan  laltakon,  ke 
oni  riaiu  ckterna^,  kiam  oni  eniras.  Kaj  eelere  eslns  |)li  l)oue.  sc  ilia 
uoml)ro  estus  mal|>Ii  i^randa  :  luj  oni  povas  kulpigi  malbouan  zor- 
gadon  aŭ  nelcrleron  de  la  kuracislo. 

Artemij  I  iLii'i'ovn:.  —  lio,  pri  la  kuracado,  mi  kaj  Ĥristian  Iva- 
noviĉ  faris  decan  arang^on  :  ju  pli  proksime  a1  la  naturo,  des  pli 
bone,  —  karajn  mcdikamentojn  ni  ne  uzas.  Simpla  homo,  se  li 
mortos,  li  ankaŬ  sen  lio  mortos,  —  se  li  sani^os,  H  ankaŭ  sen  tio 
saniĝos.  Cetere  por  Ĥrislian  Ivanoviĉ  eĉestus  malfacile  kompreni- 
gadikun  ili :  li  ne  scias  ruse  eĉunu  vorton. 

Ĥristian  Ivaroviĉ  —  ellafot  sonon,  parte  timilŭnje  la  Utero  « t », 
parte /p  «  e  ». 

Urrestro.  —  Al  vi  ankaŭ  mi  konsilus,  Ammos  Fjodorovi^,  meti 
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alcnlfin  al  la  ofirnj  lolcoj  (]v  \\  i'w  cu  la  anlailramhro,  Uirn  ordi- 
nan'  vonas  la  prlanloj,  la  i^aiilisloj  «'nncslii^is  onlinarajn  an^riojn 
kun  malf^randaj  au&eridoj,  kiuj  kon.slanlc  kuradas  sub  la  picdoj. 
Cortc,  aranĝi  al  si  doman  maslrajon,  por  ĉiu  eslas  afero  laŭdindat 
kaj  kial  la  gardislo  ^in  nc  dcvus  aranĝi?  Nur,  vi  scias,  cn  lia  loko 
eslas  nckonvene...  Mi  jam  antaŭc  volis  rimarkigi  vin  pri  tio,  sed 
mi  ĉiam  icl  forgesadis. 

AnMos  FjodoroviĈ.  —  Nu,  mi  tuj  hodiatt  ordonos  preni  ilin  ^iujn 
en  la  kuirejon.  Se  vi  volas,  venu  tagmanĝi. 

Urbestro.  —  Krom  lio  estas  malbone,  ke  6e  vi  ĝuste  cn  la  juĝa 
Ĉambro  seki^as  diversaj  abomenajoj,  kaj  ĝuste  super  la  dranko 
kun  la  dokumenloj  pcndas  Casa  vipo.  Mi  scias,  vi  amas  Ĉason, 
tamen  eslas  bone  por  kelka  tempo  ten  forigi  1a  vipon,  —  poste, 
kiam  la  revizoro  forvcturos,  vi  povos,  se  vi  volas,  dcnove  ĝ'm  pen- 
digi.  Ankaŭ  via  ascsoro...  \A  scnduhc  cslas  liomo  inslruila,  scd  dc 
li  iras  lia  odoro,  kvazaŭ  ii  jiis  cliris  d  brandfarcjo,  —  lio  ĉi  ankaŭ 
cstas  nc  hona.  Mi  volis  anlaii  longc  lion  ri  diri  al  vi,  scd  mi  nc 
mruHtras  jam,  kio  «lclurnis  niian  alcidon.  I^kzislas  konlraŭ  tio  ĉi 
rinicdo,  sc  ĉi  lio  cr«'klivc,  kicl  li  diras,  cslas  rc  li  odoro  natura; 
oni  povas  konsili  al  li  manĝi  hulbou,aŭ  ajlon  aŭ  ion  similan.  Kn  tiu 

ĉi  okazo  povas  hclpi  pcr  diversaj  medikamentoj  ririslian  iva- 
noviĉ. 

Ĥristian  IvANŭviĉ  —  eUnsns  suprc  diriian  sonon, 

Anmos  FjODOhOViii.  —  Ne,  tion  ĉi  oni  jam  nc  povas  clpcli  :  li 
diras,  kc  en  la  infancco  la  nutrislino  lin  kontuzis,  kaj  de  tiu  tempo 
de  li  ĉiam  iras  iom  la  odoro  de  brando. 

Urbbstbo.  —  Nu,  mi  nur  simple  rimarkigis  al  vi.  Sed  rilate  la 
inteman  disponadon  kaj  tion,  kion  Andrej  Ivanoviĉ  en  la  letero 
nomas  pekctoj,  mi  ncnion  povas  diri.  Kaj  estas  eĉ  strange  paroli : 
ne  ekzistas  homo,  kiu  nc  havus  iajn  pekojn.  Tiel  aranĝis  jam  Dio 
mem,  kaj  la  voltcranoj  vane  kontratt  tio  ĉi  parolas. 
*  Ahhos  FioDORoviĉ.  —  Kion  do  vi  nomas  peketoj,  Anton  Anto- 
noviĉ?  Inter  pckeloj  kaj  pckcloj  eslas  diferenco.  Mi  diras  al  Ĉiuj 
malkaŝc,  kc  mi  prcnas  subaĉclojn.  scd  <»n  kia  formomi  ilin  prcnas? 
En  rornio  dc  ĉasaj  liundidoj.  I  io  ĉi  c^las  lulc  alia  afcro. 

rmsKSTHo.  —  Nu,  en  lormo  dc  iuindiUoj  aŭ  dc  io  alia, —  ĝi  ĉiam 
eslas  ■^ui).ir('t()j. 

Am.mos  I\ioiioH()vi(..  —  Nu,  nc,  Anton  Anlonoviĉ.  Scd  jcn 
ckzcmplc,  sc  iu  havas  pelton  por  kvincent  rubloj  kaj  la  edzino 
ŝaloik.. 
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Urbestro.  —  Nu,  kaj  kion  oni  havas  de  tio,  ke  vi  prcnas  la 
subaĉetojn  en  formo  de  ĉasaj  hundidoj?  Se  de  alia  flanko  vi  nc 
kredas  je  Dio;  vi  neniam  iras  en  la  preĝejon  :  kaj  mi,  almenatt, 
estas  fortika  en  la  religio  kaj  ĉiun  dimanĉon  mi  estas  cn  la  preĝojo. 
Kaj  vi...  Ho,  mi  vin  konas  :  kiam  vi  komencas  paroli  pri  la  krco 
de  In  iiiondo,  sim|)le  la  liaroj  slariĝas. 

Am.mos  rjoDOROViĉ.  —  JSed  ini  ja  inein  venis  al  liuj  ideoj,  per 
mia  piopra  sap^o. 

rniu:STHO,  —  Nu.en  eerlaj  ok.i/.oj  imille  da  <i\ĝo  r<-las  pli  iiial- 
boiia,  ol  se  oni  ĝin  liile  nr  havus.  ('.clrre,  mi  iinr  pro  okazo 
ekluŝis  la  distriktan  juĝejon;  kaj  por  diri  la  veron,  mi  dubas,  eu 
iu  lien  enrigardos;  ĝ'i  eslas  jani  lia  nn  iind;)  loko,  Dio  mein  ĝin 
favoras.  Sed  jen  vi,  Luka  I.ukiĉ,  vi,  kiel  inspekloro  dc  lcrnejoj, 
devus  ekzorg^i  prerip<»  rilate  la  inslmislojn.  Ili.  sendube,  e»-l.is 
homoj  instruitaj  kaj  ricevis  ednkon  en  diversaj  kolcgioj,  sed  ili 
havas  tre  slraugajn  manierojni  kiuj  kompreneble  estas  nedisige* 
blaj  de  scienca  fango.  Unu  el  ili,  ckzemplc,  liu  pcrsono,  kiu  havas 
dikan  vizaĝon...  roi  ne  memoras  I|an  nomon,  neniel  povas  sin 
deteni  de  tio,  ke,  suririntc  sur  la  katedron,  li.ne  faru  grimacon 
jen  ticl  {faras  grimacon)^  kaj  poste  li  komencas  cl  sub  la  kravato 
gladi  sian  barbon.  Kompreneble,  sc  li  al  lernanto  faros  tian  ĥzio- 
nomion,  ĝi  ne  estas  ankoraŭ  io  grava :  cble  oni  tiel  eĉ  devas  fari,  pri 
tio  mi  nc  povas  sed  vi  konsideru  mem,  sc  li  faros  tion  ĉi  al  la 
vizifanto,  —  ĝ'i  povas  esli  tre  malhona  :  sinjoro  la  revizoro  au  iu  alia 
povas  rilatie^i  tion  ri  al  si.  Kl  lio  j)ovas  elveni,  la  diahlo  seias,  kio. 

LvK.K  Li  Kir.  — Kion  do.  kon^ilu.  mi  povas  fnri  kun  li Mi  jnin 
kclUnjn  rojojn  diii<  id  li.  .lcn  aiikor.in  anlaŭ  kflknj  l;it,n»j.  kiani 
cniris  en  la  klason  nia  di^^lrikla  nohclfslro,  li  ;iran£ris  lian  li/iono- 
inion,  kian  mi  ncniam  ankoraŭ  vidis.  Li  eerte  faris  tion  ĉi  kun 
piej  bonkora  intenco,  sed  mi  ricovis  mailaŭdon  :  kial  Ubcrpensaj, 
ideoj  esla.«%  inspiralaj  al  la  junularo. 

UaBESTRO.  —  Ankaŭ  mi  devas  rimarkigi  vin  pri  la  inslruislo  cn 
la  parto  historia.  Li  estas  instruita  kapo  —  tion  ĉi  oni  vidas,  kaj 
da  sciencoj  li  enkaptis  senmezuran  amasegon,  scd  li  elmetas  ins- 
truojn  kun  tia  flameco,  ke  li  perdas  1a  kapon.  Unu  fojon  mi  lin 
aŭskultis  :  nu,  dum  li  parolis  pri  la  Asiroj  kaj  Kabilonanoj,  estis 
ankoraŭ  en  ordo;  sed,  kiam  li  atingis  Alcksandron  ia  Maccdonan, 
mi  jaro  ne  povas  diri  al  vi,  kio  kun  li  fari^is.  Mi  pensis,  ke  brulas, 
mi  Juras  al  vi.  Li  dekuris  de  la  katedro  kaj  per  siaj  lulaj  Torioj 
li  jelegis  la  scĝon  sur  la  plankon  I  Sendubĉ,  Alcksandro  la  Maccdona 
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eslis  hcroo,  sed  por  kio  rompi  seĝoĴD?  Ci  estas  malprolilo  por  la 
regna  kaso. 

LuKA  LvKiĈ.  —  Jes,  li  cslas  flami^ema !  Mi  jam  kelkajn  fojojn 
rimarkigis  tion  ĉi  al  li...  Li  diras  :  kicl  vi  volas,  por  la  scienco  mi 
la  vivon  ne  rifuzos  oferi. 

Urbestro.  —  Jes,  tia  estas  jam  la  neklarigebla  leĝo  de  la  sorto  : 
homo  saĝa  estas  att  drinkemulo,  afi  li  faras  tiajn  Gzionomiojn,  ke 
oni  devas  elporti  la  sanktulojn  el  la  domo.  / 

LiiKA  LuKifi.  —  Lihori^u  nin  Dio  ilc  sorvado  cn  la  fuko  scienca? 
Ĉion  vi  (levas  liini  :  ĉiu  sin  cumiksas,  ĉiu  volas  monlri,  ke  liaukaŭ 
eslas  satra  lioiuo, 

rHHr.STHo.  —  Tio  ĉi  ne  e>-liis  aiil\(>raŭ  i^rav.i,  —  sc<l  la  nialbenila 
ink(){.(nil<)  I  Suhite  li  eiirij^^anlos :  "  fla.jrn  vi  e>la-,  luiaj  karajl  Kaj 
kiu  —  li  «liios  —  r-«la^  lie  ("•i  jui^islo?  >■  —  Ljaj)kin  Tjapkin.  — 
«  Ci  tien  kun  Ljapkin  Tjapkin  I  Kaj  kiu  cslas  kuraloro  tle  kaduku- 
lejoj?  »  Zcmlanika.  —  u  Ci  Uen  kun  Zcmlanika!  »  Jen  kio  cstas 
malbonal 

ScCiNO  11. 

U  SAMAJ  kaj  la  POŜTESTRO. 

PoŜTESTRO.  — Klarigu,  sinjoioj.  Kio  estas,  kia  oficisto  vetaras? 
Urbestro.  —  ĉu  vi  tute  ne  afidis? 

PoŝTESTRo.  —  Mi  aŭdts  de  Pjotr  IvanoviC  Bobĉinskij.  Li  ĵus  eslis 

ĉe  mi  en  la  j)o>la  oliccjo. 

Uhhkstko.  —  Nu,  kio?  Kicl  vi  j)ensa«i  pri  ("i  lio? 

PosTi;-TH<3.  —  Kioii  nii  j»eu-;i--?  Ksids  uiililo  kun  la  liirkoj. 

Ammos  I'j(»DORovii;.  — Tulc  uiinj  voi  loj !  Mi  nuMn  ankaŭ  lionpcnsis. 

Lhbfstho.  —  Jes,  anihaŭ  tiatis  jter  la  lingro  en  la  eielon. 

PoŝTcsTRO.  —  Kredu  al  rai,  tnililo  kun  la  turkoj.  Gin  ĉion  la  franco 
arlilikas. 

Uhbestro.  —  Kia  mililo  kun  la  turkojl  Simple  al  ni  estosmal- 
bonc,  ne  al  la  Uirkoj.  Tio  jam  estas  certa  :  mi  liavas  leleron. 

P0.ŜTESTRO.  —  Ha,  se  liel,  tiam  ne  estos  milito  kun  la  turkoj. 

Urbestro.  —  Nu,  kiOf  kiel  vi  pensas,  Ivan  Kuzmiĉ? 

PoŜTESTRO.  —  He,  kion  mi?  Kiel  vi  pensas,  Anton  Antonoviĉ? 

Urbestro.  —  Ha,  kiel  mi?  Timon  mi  ne  havas,  sed  nur  tiel,  iom... 
La  komercistaro  kaj  privatularo  min  iom  maltrankviligas.  Ili  diras, 
ke  ili  peze  min  sentas;  kaj  mi  tamen,  per  Dio,  se  mi  eĉ  prenis  de 
iii,  mi  tion  ĉi  faris,  kredu  al  mi,  tute  sen  ia  malamo.  Mi  eĉ  pensas... 
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{prenas  lin  tuh  la  hrako  kaj  fcrkondukas  flanken),  Mi  eĉ  penaas,  ĉo  ne 
estisiadenuncokontraŭ  mi.  Kial  do  efektive,  al  nivenas  rerizoro? 
AŭskuUu,  Ivan  Kuzmiĉ,  Ĉu  vi  ne  povus,  pro  nia  komuna  bono,  ĉiun 
leteron,  kiu  venas  al  vi  en  la  podlan  oficejon,  ĉiun  leteron  eni- 

ninUn  aŭ  eliranlan,  vi  scias,  nu,  iom  malfermi  kaj  Iralcgi  :  ĉu  ĝi 
ne  cnhavas  iau  denuncon  aŭ  sirnple  korcspuudoii.  Sc  ucnio  Iro- 
viĝos,  oni  povas  dcriovo  sigcHcnui;  cclerc,  oni  povas  cO  tiel  Irans- 
doui  la  lctcron,  dissi^elitan. 

Pu>TKSTRO.  —  Mi  scias,  mi  scias...  Tiou  ĉi  al  uii  nc  inslruu, 
lion  mi  farns,  uii  uc  diras,  kc  pro  singardeco,  scd  pli  pro  scivo- 
leco  :  mi  terurc  amas  sciiĝi,  kio  nova  eslas  en  la  moudo.  .Mi  diras 
a)  vi,  kc  tio  ĉi  cstas  treege  inleresa  legado*  Tiun  aŭ  aliau  leteron 
oniofte  legas  kun  efektiva  ĝuo  —  lie  eslas  priskribataj  diversaj 
pipraĵoj...  Kaj  kia  edifeco...  pU  bone  ol  en  la  «  Moskvaj  Scii- 
goj!  » 

Urbestro.  —  Nu,  kio  do,  diru,  vi  nenion  ellegia  pri  ia  oficisto  el 
Peterburgo? 

Po&TESTRO.  —  Ne,  pri  Peterburga  mi  trovis  nenion,  sed  pri  Kos- 

r 

tromaj  kaj  Saratovaj  multe  estas  parolate.  Estas  tamen  domaĝe,  ke 
vi  ne  legas  leterojn  :  trovi^s  bclaj  lokoj.  Jen  ekzemple  antaŭ 
netonge  :  iu  leŭtenanto  skribas  al  amiko,  kaj  li  priskribis  balon  en 
la  plcj  tikki...  tre,  tre  bone : «  Mia  vivo,  kara  amiko,  fluas  —  li  diras 

—  en  ĉielaj  fenomenaĵoj  :  multc  da  fraŭlinoj,  muziko  ludas,  stan- 
dardo  saltas...  »  Kun  grauda,  granda  seulo  li  priskribis.  Mi  intence 
lasis  ĝ\n  ĉc  mi.  Sc  vi  volas,  mi  tralog^os  al  vi? 

rRBESTHO.  —  Nu,  uuu  ui  liavas  pli  ;iju  atcrojn.  Sckvc  faru  al 
mi  komplczon,  Ivan  Kuzinir  :  se  v\Ac  traiiĝos  ia  plendo  aŭ 
denunco,  tiam  vi  scu  ia  mcdilado  rctcnu. 

PoŝTESTRO.  —  Kun  granda  piezuro. 

Ammos  Fjodorovh^  —  Mcmoru,  vi  iam  ricevos  por  ĉi  tioi 

PoŜTESino.  —  Ha,  mia  Dio! 

Urbestro.  —  Nenio,  nenio.  Estus  alia  afero,  se  vi  ei  tio  ĉi  farus 
ion  publikan,  sed  ^i  ja  estas  afero  familia. 

Auios  Fjoooroviĉ.  —  Jes,  nebona  afero  enpotiĝis!  Kaj  mi,  por 
diri  al  vi  la  veron,  iris  al  vi,  Anton  Antonoviĉ,  por  regali  vin  per 
hundeto.  ŭi  estas  samgepatra  frattno  de  tiu  bundoviro,  kiun  vi 
konas.  Vi  ja  atldis,  ke  ĉeptoviĉ  kaj  Varfiovinskij  komencis  inter  ai 
proceson,  kaj  nun  mi  havas  grandan  ĝuadon  :  mi  Ĉasas  leporojn 
sur  !a  tero  kiel  de  unu,  Uel  de  la  doa. 

Urbestro.  —  Patro  mia,  ne  logas  min  nun  viaj  lepocoj  :  la  mal- 
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benila  inko^iiilo  inin  si<las  ĉe  mi  (>n  In  kapo.  Mi  konslanle  aten- 
das,  ke  jen  malfermiĝos  la  pordo  kaj  fai ... 

Sce.no  III. 

La  SAMAJ^DOKGINSKU  kiĝ  BOBĈINSKIJ  (iimfrafi  enirasmaltaciUtpirante), 

BoBĈiNSKU.  —  Eksterordinara  fariĝo! 
DoBĈiNSKii.  —  Neatendila  novaĵo 
ĉiuj.  —  Kio,  kio  fari^is? 

DoBĈiNSKU.  —  Neanlattvidila  afero  :  ni  venas  en  la  hotelon... 
BoBĈiNSKU  inlerrompante.  —  Ni  venas  kun  Pjotr  Ivanoviĉ  en  la 
hotelon... 

Donr.iNSKU.  —  Ho,  j)<'riiic>«ii.  Pjolr  Ivaiioviĉ,  nu  laKonlos. 

BoB(  iN.sKij.  —  Ui\  nc,  jnM  inesu,  jani  mi...  pcrmesu,  pcrmesu... 
vi  cr  tian  slilon  ne  pos<'<las... 

Doh<":lnskij.  —  Kaj  vi  faros  crarojn  kaj  n<'  ^--ion  Iioik'  meinoros. 

noii(*i.NSKij.  —  Mi  mcmoros,  mi  ĵuras,  ke  mi  memoros.  Vi  jam  nc 
mallielpu,  lasu  min  rakonli,  ne  mallielpu.  Diru,  sinjoroj,  mi  vin 
kore  pelas,  ke  Pjolr  Ivanoviĉ  ne  malhelpu. 

UiiDESTRO.  —  Sed  diru,  pro  Dio,  kio  cslas ?  La  koro  sin  Jetas  en 
mi.  Sidiĝu,  sinjoroj  I  Prenu  scĝojn !  Pjolr  Ivanovit},  jcn  prenu  seĝon 
{ĉiujtidiĝat  ĉirkaŭ  la  ambaiii  Pjotroj  hanoviĉoj),  Nu«  kio,  kio-okazis? 

BoBĈDfSKii.  —  Permesu,  permesu;  mi  rakontos  ĉion  laŭ  ordo. 
Tuj  kiam  mi  havis  la  plezuron  eliri  el  via  domo  post  tio,  kiam  vi 
havis  la  afablecon  konfuziĝi  de  la  ricevita  letero,  jcs  —  nu,  mi  tiam 
luj  kuris...  mi  kore  vio  pelas,  ne  interrompu,  Pjotr  h^anoviĉ !  Mi 
jam  ĉion,  ĉion,  ĉion  scias!...  Sekve  jen  mi,  karaj  sinjoi  oj,  kuris  al 
Korobkin.  Kaj  nc  trovinto  Korobkinon  cn  domo,  mi  direklis  min 
al  Raslakov.<!kij,  kaj  ne  Irovinlc  Haplakovskij'n,  mi  eniris  jen  al 
Ivaii  Kuzini<*,  por  komiiniki  al  li  la  scii^^on.  kiun  vi  ricevis,  kaj 
iranlc  <le  lic,  nii  r<Mik(»iil iiii^  kuii  Pjolr  lvano\ i»"-... 

l)on(':iNSKiJ.  —  AjhhI  Im  IiikIo.  Kic  oiii  vcinlas  knk^ijn... 

iĴoiKJ.NSKij.  —  Apiul  la  Imdo,  kic  <ini  veiulas  kuk<ijii.  Kaj  rcnkon- 
lip:inle  kun  I^jolr  ivanovii',  mi  diras  al  li  :  <*u  vi  aiKlis  la  novaĵon, 
kiun  ricevis  Anlon  Anlonovi<';  el  kredinda  lelero  ?  Kaj  Pjolr  Iva- 
noviĈ  jam  afablc  aŭdis  lion  dc  via  <loinislino  Avdolja,  kiu,  mi  ne 
sciasprokio,  estis sendita al  I  ilipp  Anlonoviĉ  Poĉeĉujcv... 

DoBĈiNSKU  interrompante,  —  Pro  bareleto  por  franca  brando. 

BoBĈmsKU  formetante  Uajn  manoĵn,  —  Pro  barelcto  por  franca 
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lirando.  Jcn  ni  iris  kuno  kun  Pjoli-  Ivanoviĉ  al  Porcĉu jev...  Nu, 
jam  vi,  Pjolr  Ivanoviĉ...  lion...  ne  inlerrompu,  mi  pt^Ias  vin,  ne 
inlerrompu.  Ni  iris  al  Poĉcĉujev,  kaj  cn  la  vojo  Pjolr  Ivanoviĉ 
diras  :  «  Ni  cnini,  — li  diras,  —  en  la  rosloracion.  En  la  slomako 
de  mi...  (ic  la  malcno  mi  nenion  manĝis,  tia  stomaka  skui^ado...  n 
jes,  en  ia  stomako  ("^e  Pjotr  Ivanoviĉ...  «  Kaj  en  la  restoracion,  — 
li  diras,  —  oni  alveturiKis  nun  froŝan  salmon,  nu,  ni  manĝetos  ». 
Apenatt  ni  eniris  en  la  hotelon,-jen  subite  juna  homo... 

DoBĈiNSKU  iHterrompanie.  —  De  ne  malbela  eksteraĵo,  en  civilaj 
vestoj... 

BoBĈiNSKU.  —  De  ne  malbela  eksteraĵo,  en  civilaj  vestoj,  paŝadas 
tiel  en  la  ĉambro,  kaj  en  lia  vizag^o  liaspeca  konsiderado...  fizio- 
nomio...  agoj,  kaj  lie  ĉi  {titrnas  ta  manon  rirknŭ  fn  fruntn)  niulte, 
mullc  (la  ("io.  Mi  kvazaŭ  antaŭscnlis,  kaj  uii  <lii  asal  i^joli  Ivaiiovi*'  : 
««  Tic  ("i  la  afcro  nc  cstas  simpla  ».  .Ics.  Kaj  nia  Pjolr  Ivanovir  jam 
faris  sip^non  pcr  la  fingro  kaj  alvokis  la  rrslorariiston,  —  la  rrslo- 
rariislon  \'las  :  lia  cdzino  anlaŭ  Iri  scinajnoj  naskis,  kaj  lia  ^ii^Icga 
knai)o,  li  rrrlr,  kirl  la  patro.ankaŭ  lcnados  rcstoracion.  Alvokinle 
Vlason  mcni,  Pjotr  Ivanoviĉ  dcmandas  lin  trc  mallaŭle  :  (*  Kiu,  — 
li  diras,  —  cstas  tiu  Ĉi  juna  homo  ?  •>  Kaj  Vlas,  vidu,  rcspondas 
al  tio  :  «  Tio  ĉi  estas  »,  —  li  diras...  He,  no  interrompu,  Pjotr  Iva- 
noviĉ,  mi  pctas  vin,  ne  interrompu,  vi  nc  povos  rakonti,  mi  ĵurast 
vi  ne  povos  rakonli  :  vi  iom  siblas*  vi  havas,  mi  scias,  en  la  bjido 
•  unu  denton,  kiu  fajfas...  «  Tio  ĉi,  —  li  diras,  —  estas  juna  homo, 
oficislo    jes,  jes,  «  kiu  veluras  el  Peterburgo,  kaj  lia  nomo  estas, 

—  li  diras,  —  Ivan  Aleksandroviĉ  Ĥlestakov,  kaj  li  veluras,  li 
diras,  —  en  la  Saratovan  gubernion  kaj,  —  li  diras,  —  tre  strange 
sin  montras  :  jam  la  duan  semajnon  li  loĝas,  el  la  hotelo  li  ne  for- 
veturas,  prenas  ĉion  je  kalkulo  kaj  eĉ  unu  kopekon  ne  volas  pagi  ». 
Apenaft  li  tton  ĉi  diris  al  mi,  tuj  min  io  el  supre  inspiris  :  «  IIc !  » 
mi  diras  al  Pjotr  Ivanoviĉ... 

Donr.iNSKU.  —  Nc,  Pjolr  Ivanovit'!.  cslis  ini.  kiu  diri^    hcl  » 
nonriN.SKlJ.  —  Antaŭr  vi  diris.  kaj  po>lr  ard^aŭ  ini  diris  :  .<  Ilrl  -> 

—  Xi  diris  kiin  Pjolr  Ivaiiovir.  —  Kaj  kial  li  drviis  ^idi  r\  \u\  sc 
lia  vojai^o  r-^las  al  ia  Saralova  gubernio?  »  —  Jes.  Nu,  li  ja  ĝublc 
cslas  liu  ofiristo. 

Ukhkstho.  —  Kiu,  kia  oficisto? 

BoBĉiNSKU.  —  Nu,  tiu  oficisto,  pri  kiu  vi  afable  rtcevis  sciigeton, 

—  la  revizoro. 

Urbestro  kun  ŝitnego.  —  Kion  vi  diraa,  pro  Dio!  ĉi  ne  cstas  li. 
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I)our;iNSKiJ.  —  Li,  li  I  iick  monoii  pa<<as,  iiek  forvchiras.  Kiu  do 

11  povus  esli,  sc  ne  liu?  Kaj  lia  vojaĝu  karlo  estas  noLiLa  por  Sara- 
tovo, 

I5oi{r;i.\shN.  —  Li.  li.  iiii  jura^.  kc  li...  Tia  ohsorvcma  :  ĉion  li 
ĉirkauri^anli^.  Li  okvidis.  kc  ni  kiin  Pjolr  Ivaiiovir  manji^as  salmon, 
—  pU  tial,  ke  Pjolr  Ivauovir  rilale  sian  stomakon...  jcs,  du,  U  qĝ 
en  niaja  lelerojn  enrigardis.  Min  vere  teruro  trapenetris. 

Urbestro.  —  Dio,  kompaiu  nin,  pekuiojnl  Kie  do  U  lie 
loĝas? 

DoBĈiNSKU.  —  En  ia  kvina  numero,  sub  la  ŝtuparo. 

BoBĈiNSKU.  —  En  tiu  aama  numero,  en  kiu  la  pasintan  someron 
interbatis  ain  la  travefurinlaj  oficiroj. 

Urbestro.  —  Kiy  jam  de  longe  li  estas  ĉi  tie? 

DoBĈiNSKU.  —  Nu,  jam  Ĉirlcaŭ  du  semajnoj.  U  alveturis  on  la 
tago  de  Bazilo  Egiptano. 

Urbestro.  —  Du  semajnojn!  (flanken)  Prapatroj,  favorantojl 
Helpu,  ĉiuj  sanktuloj!  En  liuj  ĉi  du  semajnoj  oslas  elvergita  la 
c(l/.ino  dc  subolicirol  Al  la  nrestiloj  oni  nc  donis  manf5:ajonI  En  la 
slraloj  cslas  kvazaŭ  driukcjo,  malpureco!  Iloato!  maUionoro! 
{kiiptds  sldn  ktipoii  . 

AnTi  MM  FiLiffovn..  —  Nu,  kiel  nun,  Anton  jVutonoviO ?  Veturi  cn 
plcna  j)aratlo  al  la  holclo. 

AHMOS  Fjodoroviĉ.  —  Ne.nc!  Antaŭe  scndila  urban  konsileslron, 
la  pastraron,  la  komercislaron ;  jen  eĉ  en  la  Ubro  «  Agoj  de  Johano 
Masono...  ». 

URBE.STRO.  —  Ne,  nc;  permesu  jam  ai  mi  mem.  Estis  malfacilaj 
okazoj  en  la  vivo,  iU  tamen  ĥniĝis  boiie,  mi  cĉ  dankon  riccvts, 
Eble  Dio  ankaŭ  nun  heipos  {tumcttUe  tm  al  Bobĉintkij),  Vi  diras, 
ke  U  estas  juna  homo? 

BoBĈiNSKU.  —  Juna,  li  havas  la  aĝon  de  dudek  tri  aŭ  dudek 
kvar  jaroj  kun  io. 

Urbestro.  —  Des  pli  lK>neI  Junan  estas  pU  facile  trapenetri.  Mal- 
bone  eslas,  se  maljuna  diablo;  sed  juna — tuta  estas  supre.  Vi,  sin- 
joroj.  pretiĝu  Ĉiu  iaŭ  sia  parto,  kaj  mi  iros  sola  att  eble  jen  eĉ  kun 
Pjolr  Ivanovie,  private,  kvazaŭ  inomcnc,  enrigardi,  6u  la  travctu- 
rantoj  ne  suferas  iajn  malaj.(iablajojn.  lle,  Svistunov! 

SvimNOV.  —  Kion  vi  ordonns? 

l'itHi:.sTHii.  —  \'cnit,ni  lii  j  lu  kvarlalfslron ;  aŭ  nc,  mi  vin  hczonas. 
l)ini  lir  al  iu,  Uc  oiii  v»'iii^'-u  al  mi  kicl  <Otlc  nlcj  rapide  la  kvarta- 
lcbtrou,  kaj  vcnu  Oi  Lieu  [la  polkano  kuras  rapide). 
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Artemij  FiLirr  oviĉ.  —  Niiru,  ni  iru,  Ammos  Fjodoroviĉ !  ĉfektive 
povas  okazi  malfeliĉo. 

AHMOS  FjODOROViC.  —  Scd  vi  kton  limas?  Purajn  nokto^pojn 
meti  8ur  la  malsanulojn,  kaj  Cio  estas  en  ordo. 

Artemu  Filippoviĉ.  —  Kion,  noktoĉapoj !  Estas  ordonite  doni  al 
ia  malsanuloj  avenan  supon,  kaj  ĉe  mi  en  ĉiuj  koridoroj  estas  tia 
odoro  de  brasiko,  ke  oni  devas  gardi  sian  nazon. 

Ammos  PjODonovie.  —  Kaj  mi  en  tin  di  rilato  estas  trankviia. 
Efektive,  kin  iros  en  distriktan  juĝejon?  Kaj  se  iu  eĉ  enrigardos 
cn  ian  paperon,  li  sin  mem  malbenos.  Jen  mi  jam  dekkvin  jarojn 
stdas  sur  la  juĝista  seĝo,  kaj  kiam  mi  iam  enrigardas  en  raporlon, 
ha!  rai  nur  eksvinp^as  la  manon.  Salomono  meni  nc  solvos,  kio  en 

ostas  vcra  kaj  kio  nialvcra  {/m  juf/islo,  kuraloro  dn  knduknhjoj^ 
impekioro  de  lcrupjoj  knj  pnŝli^stro  foriras^  kaj  en  la  pordu  ili  kunpu- 
ŝiĝas  kun  la  revenanta  policano). 

SCENO  IY. 

URBESTRO,  BOBĈINSKM,  DOBdlNSKU  ka}  P0L1CAN0 

Urbestro.  —  He,  kaieŝo  tie  staras? 
PoLiCAico.  —  Slaras. 

IĴRBESTRO.  —  Iru  en  la  slraton....  Aŭ  ne,  atendu!  Tru,  aiportu... 
Sed  la  aliaj,  kte  ili  esta8?ĉu  do  vi  estas  nur  sola?  Mi  ja  ordonis,  ke 
ankatt  Proĥorov  tie  di  estu.  Kie  estas  Proĥorov? 

PoLic&ifo.  — Profiorov  eslas  en  la  policejo,  sed  al  afero  li  nc  povas 
esti  uzata. 

Urbestro.  —  Kial  do? 

PoucANO.  —  Jen  tiel  :  en  la  mateno  oni  alveturigis  lin  morle 
ebrian.  Jam  du  sitelojn  da  akvo  oni  elvcrŝis  sur  lin,  sed  ĝis  nun  li 

ne  malebriip^is. 

rHHKMHi»  koĵ/hmtf  sinn  kapou.  —  Ila,  mia  Dio,  mia  Diol  Iru 
rapidc  en  ki  slralon,  aŭ  no  —  kuni  aiilaŭc  on  la  «"ambron,  vi  aŭdas? 
Kaj  alporlu  el  lie  la  spadon  kaj  la  uovau  ĉapelon.  Nu,  Pjotr  Iva- 
noviĉ,  ni  vclurul 

lioBĉiNSKij.  —  Mi  ankaŭ,  mi  ankaŭ....  Permesu  ankaŭ  al  mi, 
Anton  Antonoviĉ. 

Urbestro.  —  Ne,  ne,  F*jolr  Ivanoviĉ,  nc  eble,  ne  eblel  £8tus 
nekonvene,  kaj  cĉ  en  la  kaleSo  ni  ne  povos  eniokiĝi. 

BoBĈmsKU.  —  Ne  grave,  ne  grave,  mi  nur  tiel...  piedete,  piedete 
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lui  kuros  |>o>l  lii  k.ilc-^o.  Por  ini  «iifiros,  s«»  nii  niir  ioni  Ira  fendeto, 
tra  la  |)or<lo  ioin  ('iiri^ar<lo<.  kiaj  cslas  Cc  li  liiij  inanioroj  

UrBKSTRO    (l/itrji(ii iiIi-   lil    S/iHildil,    (ll    1(1   /lol irinio .  —    Kuril  luj, 

pronu  poliranojn,  kaj  rin  c\  ili  picnn...  lla,  kicl  la  ■^pado  olgralijVis! 
La  malbenila  likomen  i-lo  .\lt<lnlin  :  li  vidas,  ke  la  urbestro  havas 
ninlnovan  spa(ion,li  tamen  ne  scinlis  novan.  Ho,malica  kanajlaro! 
Mi  pensas,  la.friponoj  tie  siib  ia  basi^o  pretigas  jam  petosJ&ri- 
bojn....  Nu,"ĉiu  prenu  cn  la  manon  unti  stralon...  diablo  prenu, 
<(  unii  straton  » —  unu  balailon !  kaj  ili  clbaiau  ia  (utan  straton, 
kiu  iras  al  la  hoielo,  kaj  elbalai  pure...  Vi  aŭdas?  Kaj  rigardu  : 
Vi !  Vi !  Mi  vin  kpnas !  Mi  iie  amikiĝas  kaj  dtelas  en  la  botojn 
arĝenlajn  kulerelojn,  —  rigardu,  gardu  vin  bonc!...  Kion  vi  faris 
kun  la  komercisto  ĉernjajcv  —  ha?  Li  donis  al  vi  por  uniformo 
du  arŝinojn  da  drapo,  kaj  vi  forStelis  la  tutan  pecon.  Rigardu !  Ne 
laŭrangc  vi  prenas  t  Iru ! 

ScENe  V. 
U  SAUAJ  liaj  IkVAaTALESTRO. 

Urrf.stro.  —  Ila,  Stepan  lijiCI  Diru,  pro  Dio,  kien  vi  forper- 
diĝis?  Kiu  liel  faras? 

KvARTALESTRO.  —  Mi  cstis  (ie  6i  proksimc  tuj  post  la  pordcgo. 

Urbestro.  —  Nu,  aŭskultu  do,  Stcpan  IljiCl  Tiu  oGcisto  el 
Peterbui^  alveluris.  Kiel  vi  tie  disponis? 

KvARTALESTRO.  —  Tiei.  kiei  vi  ordonis.  La  superpolicanon  Pugo- 
vicin  mi  sendis  kun  policaj  soldatoj  purigi  la  trotuaron. 

Uhbbstro.  —  Kaj  Dcrĵimorda,  kie  U  eslas? 

KvARTALESTRo.  —  Derjimorda  elveluris  kun  fajrestinga  tubo. 

Urbestro.  —  Kaj  Proĥorov  estas  ebria? 

KvARTALESTRO.  — /Ebria. 

Urbestro.  —  Kiel  do  vi  tion  6i  permesis? 

KvARTALESTRO.  —  Dio  tlon  scias.  Hicraŭ  cksler  la  urbo  cstis 
interbati|!^o.  —  Li  lien  veluris,  por  fari  onlon,  kaj  li  rcvenis  ehriii. 

Urbestho.  —  Nu,  ainlu  do,  vi  laru  jenon  :  la  snperpolicano 
Puirovicin...  Li  e-«la<  <!<'  trrnn<la  kresko,  lial  li  staru,  pro  ordo.  sur 
la  ponlo.  Kaj  oni  (ii^-jeln  ra[)i»le  la  malnovan  barilon,  kiu  estas 
a])n(l  la  bolislo,  kaj  oni  slarii,ni  j^ajlan  si^noslaiii^on,  ke  ĝi  sit^nifu 
kvazaŭ  cbcnigadon.  Ju  pli  da  rompado,  des  pli  ĝi  signifas  ajjfeme- 
con  dc  la  urbreganto.  Ha,  mia  Dio!  Mi  tulc  forgcsis,  kc  apud  tiu 
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barilo  nmasiĝ^is  kvardek  veturiloj  da  diversa  malpuraĵo.  Kia 

abomena  urbo!  Aponaŭ  vi  ie  starigis  inn  monumcnton  aŭ  simple 
barilon  —  luj  la  dinblo  scias  dc  kic  oni  alporlas  amasojn  da  divcrsa 
abomcnajo!  \Ekfii  uins\  Knj  so  la  Iravcluranla  oficislo  dciiKunlos 
la  scrvi>larou,  ĉu  ili  c>las  konlculaj,  ili  diru  :  «  Ni  pri  rio  c<las 
kontcnlaj,  via  uu)ŝlo  »,  kaj  se  iu  cslos  lu-kontcnla,  uii  doiios  al  li 
postc  liau  nckonlcnlccon....  Ho,  ho,  hol  lui  pckis,  lui  luullc  pckis 
{Prrnas  la  rapelujon  anstaiaŭ  la  rapeloj.  Vavu  nur  Dio,  kc  ĝl  bone 
fiaiĝu  pli  rapidc,  tiam  mi  donos  al  la  preĝejo  lian  kandclon,  kian 
neniu  ankoraŭ  donis ;  ĉiun  kanajlon  komercislon  mi  iroposte  dcvi- 
gos,  ke  li  liveru  po  iri  pudoj  da  vakso.  Ho,  mia  Dio,  mia  Dio!  Ni 
veluni,  Pjolr  Ivanoviĉ  I  (Ansiataŭ  la  ĉapelo  li  volas  tneti  $ur  la 
kapon  kartonan  (apelujon), 

KvARTAifSTRO.  —  Auton  Autonoviĉ,  tio  ĉi  estas  skatolo,  ne 
ĉapelo. 

Urbestro  forjetante  h  skatohn.  —  Skatolo,  nu  ĝi  estu  skatolo. 
Diablo  ĝin  prenuS  Kaj  se  oni  demandos,  kial  ĉe  la  kadukulejo  ne 
estas  konstruita  preĝejo,  por  kiu  antatt  kvin  jaroj  estis  asigniia 
8umo  da  mono,  tiam  oni  ne  forgesu  diri,  ke  oni  komencis  ĝin 

konslrui.  sed  ĝi  forbrulis.  Pri  tio  ĉi  mi  ankaŭ  raporlon  prezcntis. 
Alie  povas  esli,  kc  iu,  forgcsinle  siau  dc von.  malsaĝe  diros,  kc 
oiii  ĝin  cĉ  nc  komencis  konslrui.  Kaj  oui  du  ii  al  I)crĵimorda,  kc  li 
nc  Iro  donu  lil>erecon  al  siaj  pui^Mioj ;  li,  pro  ordo,  al  ĉiu  balas 
bluajoju  sub  la  okuloj,  —  al  kiilpaj  kaj  senkulpaj.  Ni  veluru, 
ni  veluru,  F^jolr  Ivanoviĉ!  {Foriras  kaj  rrrrnas].  Kaj  ne  «dlasi  la 
soldatojn  en  la  straton  sen  vestoj  :  tiu  ĉi  abomcna  garnizonaĵo 
meias  sur  sin  super  la  ĉemizo  nur  uniformon,  koj  sube  eslas  nenio 
{ĉiuj  foriras), 

SCE.NO  M. 

ANNA  ANDREIBVNA  kaj  HARJA  ANTONOVNA 
{enkuras  sur  la  scenejon), 

Anna  Andreibvna.  —  Kie  do,  kie  do  ili  estas?  Ha,  mia  Dio!..  {Mal" 
fermante  la  pordon),  Edzo!  Antoĉjo!  Antonol  {Parolas  rapide).  Kaj 
ĉiam  vi,  ĉio  pro  vi.  ŝi  komencis  ja  amasfosadi :  «  Mi  pingleton 
dovos,  mi  tuketon  metos. » {Alkuras  al  la  /mestro  kaj  kriaa).  Anlono, 
kien,  kien?  Nu,  alveturis?  revizoro?  Kun  lipharoj?  Kuu  kiaj 
lipharoj  ? 
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Voĉo  DE  LK  Urbbsfro.  —  Poste,  posle,  mia  kara! 

Anna  Andreje^^na.  —  Posle?  Jen  novaĵo,  posfel  Mi  ne  volas 

po«(o...  Nur  unii  vorton  :  ĉu  li  oslas  kolonolo?  Ha?  (A'mh  male.s(imo). 
Forvoluri!*!  Mi  n^iiioniorif^os  al  vi  ĉi  lionl  Kaj  ĉio  pro  ŝi  :  «  Plinjo, 
panjo,  alondu,  nii  alj)inf<]os  malanlarn'  la  lukolon;  mi  luj  ».  Jen 
vi  havas  luj  I  ,Ion  vi  licj  nonion  soii-visl  Kaj  rio  pro  !a  malhonila 
kokolooo  :  ŝi  aŭ«iis,  ko  la  poŝlcstro  oslas  ri  tio,  kaj  jon  ŝi  komoncas 
afoklatli  anlail  la  s])ogulo :  de  unu  nnnko  aliras.  (ie  alia  flanko.  Ŝi 
imagas,  ko  li  ŝin  amindumas,  kaj  11  simple  faras  al  vi  grimaconf 
kiam  vi  delurni^as. 

Marja  Antonovna.  —  Kton  do  fari,  panjo?  Tule  egale,  posl  du 
horoj  ni  Ĉion  sciiĝos* 

Anna  Andrejevna.  —  Post  du  horoj !  Mi  dankas  vin.  Jen  plezu- 
Hga  respondo.  Kiel  ne  venis  al  vi  en  la  kapon  diri,  ke  posl  monato 
oni  povae  sciiĝi  ankoraŭ  pli  bone.  {ElSomĝat  tra  la  fenettro),  He, 
Avdotjal  Ha?  Kio,  Avdotja,  vi  attdis,  iu  tie  alveturis?  Ne  attdis? 
Kia  malsaĝa!  Svingas  la  manojn?  Li  svingu,  kaj  vi  tamen  devus  . 
lin  eldemandi.  Ne  povis  tion  £i  sciiĝi !  En  la  kapo  mankas  senco, 
nur  fianĉoj  tie  sidas.  Ha?  Rapide  forveiiiris!  Vi  devus  kuri  posl 
la  kalcŝol  Tru,  iru  luj  I  \'i  aŭtlas?  Kuru,  oklomantlu,  kion  ili  lorve- 
furis:  kaj  oklomandu  bono  :  kiu  alvoluris,  kia  li  oslas,  —  vi  aŭtias? 
Ekriiranlu  Ira  fon«loto  kaj  soiipru  ri<^n,  kaj  kiajn  okuiojii  li  havas, 
ni^rajn  an  no,  kaj  luj  ra|M<Io  vcnu  rohirn«*.  vi  aŭdas?  Rapide, 
rapitlo,  rapitlo.  rapitlol  (h'ri(ix  lirl  lonfj>\  ffis  la  kurtrno  fnlns.  Tiama' 
niere  la  kurleno  kouras  iUn  ambaŭt  tlarantajn  apud  la  fenettro). 

El  lioj{vo  rusa  Iratlukis 

Lazaro  Ludoviko  Zahenhof. 

{daŭrigota.) 
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La  afero  eslas  do  dinnila  —  diris  la  viro  kun  murkolora  roaD- 
lelo  —  iriceiit  dukatojn  oni  donos  al  vi,  duone  luj  pagitajn  kaj 
ei  bonega  venezia  mono. 

En  ]a  mallunia  gastejeto,  kie  jam  ebriigitaj  de  dika  vino  dor- 
metas  drinkuloj,  kies  malpure  eluzitaj  vestoj  apenaŭ  kadas  helajn 
ponardojn,  ĉi  tiuj  vortoj  estis  mallaŭte  elparolitaj. 

La  du  viroj,  al  kiuj  ili  estis  adresitaj,  reciproke  konsiliĝis  per 
rigardo,  kaj  la  pli  maljuna  respondis  : 

—  Plie  la  elspezojn  por  vojaĝo,  log^ejo  kaj  nutrajo  dum  la 
irado.  ĉu  mi  estas  prava,  Lorenzo? 

Lorcnzo  gesle  jesis. 

—  Vi  f  ro^^-mdif^as  la  prczonl  — ĝomis  la  \ii'o  inurkolorc  vesUla. 
—  Tricent  (Jukatojn!  tio  ŝajnas  tre  malavare  pagila. 

La  pli  juna  (iiris  : 

—  Rinalilo  |)arolis  :  lionoslaj  homoj  ni  oslas,  kaj  ni  no  <lo/,iras 
okazigi  al  vi  e<;  (Jomaf^^^on  ian.  Tricont  dukaloj...  <ii  o»tas  la  kosto 
ĉi  tie  en  Venezio.  Kom{)ronobIe  la  voja^ajn  eispezojn  oni  devas 
pagi  aparte...  Jen  iiii^  laslaj  vorloj ! 

La  viro  ekĝemis. 

—  Mi  multe  dezirus,  ke  la  afero  rapidege  plenuroiĝusl  Sed,  vere 
tio  estas  tro  kara ! 

—  ĉio  plikarij^as  ĉiutage  en  nia  respubliko,  —  diris  Lorenzo  — 
forflugis  la  tempo,  kiam  po  cent  dukatoj  oni  povis  Irankvile  vendi 
venĝaĵon,  kaj  senarHfike  fari  sian  metionl 

—  La  metio  pli  kaj  pli  malboniĝas  —  aldonis  Rinaldo  — .  La 
leĝoj  estas  tro  severaj.  Krom  tio  la  nombro  de  la  naskiĝoj  malgran- 
diĝas  :  la  morto  devas  do  esti  pli  kare  pagita  l 

—  Nu,  pripensii  vi  iomete  koncerne  viajn  pretendojn!  Tio  certe 
neestas  via  lasta  [irozo! 

—  Ni  ordinaro  postulas  diiront  dukalojn  pur  ^ondi  on  !a  plej 
I>onan  mondon  porsonon,  kio'-  ĉocslo  iun  ĝonas.  Ili  o>la^  dii,  vor- 
.ŝajnol  Ni  do  povas  ofoktivii^^i  ilian  malapcron  nur  po  Iriceni  Uu- 
kaloj,  plie  la  vojaĝaj  elspezoj. 
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—  Tio  estiis  sensencaĵo ! 

—  Unu  el  la  <lu  personoj  eslas  viriuo  kaj  mi  nc  niulle  ŝatas  Uun 
Specon  dc  lalioro. 

—  Hol  lio  >ajrias  iiialj)li  daitĝera!  —  respoudis  senbonlc  la 
kuniiio  (lc  \;\  (lu  nioiiiLnsloj. 

—  Nin  nc  tnnifia>  la  (lan^ci o.  konUludis  Lorcnzo  — ;  scd  cn  Oi 
tin  okazo  ni  nc  lal>oios  laŭ  ordinaraj  kondi(*oj  kaj  ni  dcvas  lorvc- 
luri  eu  urbon,  kiun  ni  lulc  ne  konas  —  kaj  iilozoiie  li  aldonis  : 

—  Vivadi  cstas  necese! 

La  murkoloro  vcslita  \ii  o  longege  eirkaŭrigardadis  la  <}anibron. 
La  drinkuloj  dormcgis;  Ja  lannpo  nur  ĵctis  malhelan  lumelon.  Li 
elliris  cl  sia  poSo  silkan  roonujon,  kiu  ŝajnis  sufiĉe  peza. 

—  Jen  estas  ducenl  dukatoj,  kiujn  mi  anlaŭdonas  al  vi,  —  diris 
ii  tre  mallaŭte. 

Lorenzo  prenis  la  monujon  kaj  ekfaris  geston  por  malligi  ĝian 
dnureton. 

—  Eblc  plibone  eslu9,  se  vi  ne  kalkulus  ĉi  tie  la  monon.  Kiam  la 
afero  estos  finita,  mi  pagos  la  reston  de  Ttula  Suldo. 

Tion  diranlc,  11  ĵelis  moneron  sur  la  tablon,  zorge  kalkulis  la 
pccclojn,  kinjn  la  gastcjcstro  rcdonis,  knj  lorvcturis  cn  fj^ondolo, 
kiu  scnbruc  ^lilis  sur  la  Uanalo  Inniigala  dc  la  lunu  larĝiganla  sur 
la  nigraj  akvoj  licjajn  radiojn  dc  lrcm:ml;i  huno. 

—  Malfeiiĉaj  gcjuuuioj!  —  diris  Lorenzo  tuj  kiam  ia  viro  mala- 
peris. 

—  Kial  vi  piendas  pri  ilia  sorto?  Kiel  povas  intcresi  vin  iliaj 
amo  kaj  a|;o? 

—  Tial  —  diris  Itinaldo  — ,  ke  mi  ankaŭ  estas  juna  kaj  enami- 
ĝanta.  Kaj,  sc  nii  nc  dcvus  iam  edziĝi  je  Angiolino,  kies  avara 
patro  postulas  dc  mi  dolon,  vi  povas  esli  cerla,  ke  mia  ponardo 
rusUĝus  en  sia  ingo. 

—  La  mia  ankaŭ  tre  malofte  ruĝiĝus  per  sango,  se  hejme  edzino 
kaj  du  bubetoj  nek  plorus  pro  mizero  nek  krius  pro  malsato! 

Lorenzo  ekfaris  nedifinilan  geston,  kaj  postc  li  melis  fingron  en 
la  vinan  makulon,  kiu  malpurigis  la  lablon,  kaj  per  ĝi  faris  maller- 
tan  desegnaĵon  de  koro,  en  kiu  Uleroj  interplektiĝis,  kaj  post 
uioincnlo  li  aldonis  : 

—  (lu  vi  ojiinias.  kc  nioiliiui  la  viriiion  ;iiiU;ui  cslas  ncccsc? 

—  Scd  lio  nc  csUib  inlcrkon>cnlila  inlcr  la  viro  kaj  ni?  — 
rcspundi^  ĴJinaido. 

Loreuzo  ekĝcmis  : 
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—  Malfeliĉa  kaj  konij>aliiuia  Orlensino,  kiu  licl  a^rahio  iani 
kantadis  la  malnovajn  popoiajn  kanlojn,  nun  forgcsilajn  de  niaj 
gondolisloj ! 

—  Se  ŝi  ne  havus  liel  belelan  voĉon,  sinjoro  Konlarinio  no  igus 
ŭia  lerni  ]a  kantarton  de  la  muzikislo  Slradelia  I  Jen  ia  kaŭzo  de 
rmalbono ! 

—  Ha!  muzikisto  lieslas!  —  diris  Lorenzo  srivoleme. 

—  Li  eslas  napoliana  muzikverkisto,  kiun  la  venezia  respu- 
btiko  Tarbis  por  la  verko  de  opero  ludota  dum  la  proksima  karna- 
valo.  Sed  mi  dubas,  6u  11  iam  finos  siao  muzikan  verkon? 

—  ĉu  ili  do  ambatt  forveturis  NapoH*on? 

—  Jes,  ni  devas  ilin  trafi  en  Napoli*o.... 

La  unuaj  helaĵoj  de  Ttagiĝo  ekbatalis  tra  la  malpuraj  kurtenoj 
kun  la  lumeto  de  la  meĉeto,  kiu  ekestingiĝis  en  la  densa  atmosfero 

de  rgaslcjo. 

—  Nun  ni  eliru  —  diris  Rinaldo  — ;  niaj  eevaloj  eslas  prelaj. 
La  du  morligisloj  gondole  veluris  teren  knj  oKiajtli«^.  Hlua  inler- 

spa<'o  sur  la  riolo  |>li«i:ran«li}}:is  on  san^^a  niakuio  ĉc  la  orienlo  pali- 
^auta  pro  lu  unuaj  radioj  de  brila  suno. 

* 

Al  la  preĝejo  de  Sanktulo  Joliano  Latrana,  la  roma  popolo 
amase  aiiris;  el  ĉiuj  najbaraj  stratoj,  nobeluloj*  burĝoj,  laboristoj 
alvenis  multnombraj. 

Sur  la  vestiblo  de  rkatedralO)  gnipoj  formig^is  rigardantaj  sar- 
kasme  la  kantistojn  del'  Sikstina  kapelo  scivoleme  venintajn  por 
ĉeesti  la  Latranan  Disen^on. 

La  interparoladoj  plilaŭtiĝis  : 

—  Mi  certigas  —  diris  ia  muzikamanto  — ,  ke  Rossi  estas  la  ĉefa 
kompoziciisto  por  religia  muziko. 

—  Laŭ  mia  opinio  —  respondis  alia  kun  lorla  napolia  elpa- 
rolado  — ,  Stradcjla  estas  la  rofa  iiiii/ik\ ri  ki->l()  d(^  riuhnondol 

—  La/.aronol  Uanajiol  —  roiliiis  la  roiuaiio  Uim  «^c-^lo  inalo>linia, 
kaj  jaiii  Uoniunaj  aniikoj  rapidis.  kvazaŭ  ili  volu^  di.sigi  ia  duinler- 
insullanlojn,  kiuj  colore  uoniol  d(viris  inlorbalali. 

—  Mi  opinias  —  diris  aliparlo  uialjunulo  — ,  ko  noniu  vorko  do 
iiu  ĉi  speco  povus  iam  esli  komparala  kun  ia  «  San-Alcssio  »  de 
Landi,  iuun  mi  aplaŭdis,  kiam  mi  cslis  junulo.... 

Sed,  jam  ne  aŭskuitante  ia  biankliaran  muzikamanton,  la  aro 
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kuris  al  juna  muzikisto,  kiu  portante  rouzikilon  mftlrapule  supran- 
iris  la  dtuparon  de  rvestiblo. 

—  He!  Stofano,  donu  al  ni  kolkajn  sciigojn  pri  la  nova  vorko? 

—  Beloga  ĝi  osta.s!  —  lospontlis  Stefano  — .  Ccrte  SLradella 
mnlluinif^os  la  gloron  <io  sinj  nntaŭuloj. 

—  Kiol  oi  lin  niii>olo,  kiu  okkovrns  angulon  do  j  riolo  nioinente, 
inallumigos  la  sunonl  — diris  uioke  ia  maljuaa  amaulo  de  i  csLinta 
arto. 

—  Mi  scii^os  vin  pri  io  tuto  ne  konata  —  aldonis  Stefano  — • 
ĉu  vi  scias,  kiu  kantos  la  oofan  rolon...  divenu  vi? 

Anlaŭ  kolkaj  momentoj  dn  In  mduloj  malhone  vestitaj  haitis 
8ur  la  placo,  kaj  zorge  trarigardis  la  fasadon  de  Tpreĝejo. 

—  Jen  estas  la  loko  —  diris  la  pli  maljuna  — ;  jen  estas  la 
monumento  tia,  kian  oni  ĝin  priakribis! 

—  Finel  —  respondis  la  alia  —  Min  eklacigas  ĉi  tiu  diabla  Stra- 
della,  kiu  tiel  glitas  ioter  niaj  fingroj,  kiel  infera  angilot 

—  Tamen  vi  ne  tro  enuis  en  Napoli^ol  Kaj  se  iam  Angiolino 
ekscius  vian  konduton,  mi  kredas,  ke  fti  ne  plu  volus  edziniĝi 
malgraŭ  la  doto.... 

—  Bonegel  ni  parolu  iom  konoorno  la  doton.  Dank'  al  ĉi  linj 
promonadoj  tra  Italujo,  la  niono  lorllugis,  kaj  prcskaŭ  nenio  rostas 
en  mia  poŝo. 

La  iiialjunulo  ridetis  pru  la  lualj^oja  inieno  do  sia  kunulo,  kaj 
d<>novo  ili  aŭskulLis  cirkaŭ  si.  Kontraŭ  ili,  Stcfano  ia  muzilusto 

rediris  : 

—  Tiel  vi  ne  divcnis?  Mi  do  ĝin  ihraa  :  ia  persono,  kiu  kantos 
la  ĉefan  rolon  ostas  Ortensino,  venezia  juna  beluiino,  luun  li 
forlofj^is  por  ko  ŝi  fariĝu...  lia  lernanlino. 

K<dkaj  ĉeestantoj  mallaŭte  paroletis  : 

—  Neniam  oni  vidis  tion!  Skandale!  Ŝi  ne  bavas  la  permeson 
kantil 

—  Hot  —  rediris  skeptikc  Stefano  — .  La  skandalojn  tie  6i  neniu 
povas  kalkuli!  Oni  havas  6iam  k  nĝton  Ŭion  fari  en  Romo,  kiam 
oni  estas  lerta  kaj  sprita....  Sed  rigardu :  jen  ili  estas  ambaŭ,  kune 
alvenantaj. 

Lorenzo  kaj  Rinaldo  rigardis  kun  la  ceteraj.  La  g^ejunuloj  iris 
flanko  ĉe  flanko  :  li  tdoi^nnln,  iiiMndn,  liora  kaj  nobla;  ŝi  beliĝinta 
de  la  rarmo<'o  <lo  sin  rndin  |>rinl<MU|K).  jtlondhara  kiel  ĉiuj  venezian- 
inoj  do  rTici.uio.  dcliknln  kiol  In  Hnlnflaj  virgulinoj. 

Iiistinkte  ciuj  saiulis,  kiam  ili  preterpa.ŝis. 
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•— Jen  cslas  du  vizajĵfoj,  kiujn  ni  nc  devas  plu  forgcsi,  mia  (ilo 
—  diris  niallaŭlc  Hinaldo  — .  Vcrc  ui  csl.is  tutr  IViiĉaj.  ĉar  ni  ilin 
renkoniis  luj  la  uiuii^aŭan  lagou  [n»\  nia  ;dvcno  Honionl 

l.a  kvina  lioro  cksonis.  Jam  la  popolaniaso  malrapidc  cniris  cn 
la  prcj>ejon,  ĉar  tre  mallarĝaj  cslis  la  portaloj,  kaj  sennoinbraj  la 
honioj,  kiujn  alliris  la  fanio  dc  la  glora  nin/ikislo. 

—  Ne  cslas  necese  eniri  ĉi  lien  —  diris  Hinaido  malbone  rido- 
lanla  — .  Pii  ^uste  ni  farus  ekznmenanle  la  lokon,  kiu  taŭgus  por 
koAtenligi  sinjoron  Konlarini  on. 

Dum  kelkaj  momentoj  la  mortigistoj  esploris  la  proksiraajn  stra- 
toĴD.  Sed  la  ĉielo  kovriĝis  :  densaj  nuboj  malalte  amasiĝis,  kaj  el 
iliaj  aroj  gulege  ekfalis  pluvo,  kies  grandegaj  larmoj  dispremiĝis 
sur  la  tero. 

—  La  malsekeco  certe  malutilos  Uel  bonajn  ponardojn  kicl  la 
DiaĴD  —  tuj  diris  udu  el  la  du  malboDuloj  — .  Mi  opinias,  ke  ni 
enhrula  preĝejon. 

En  la  kale<lrnIo.  kic  la  |iopolaro  amasi^is  konlrauslaraulc  la 
ĉ<»fallaron  brilcganlan  pro  la  klarcco  dc  vaksaj  kan«lc!<\i»:oj,  sla- 
ranlaj  suprc  de  arkaĵoj,  el  kiuj  iii  ŝajnis  ĝermi  kiei  ĉiela  tlorado, 
ĉarmaj  harmoniaĵoj  naskiĝis. 

Kelkafojc,  kun  la  sonorcco  dc  la  violonoj,  tluloj,  harpoj  kaj 
orgenoj,  meiodio  kanlala  de  pura  kaj  delikala  voĉo.  kaj  kics  Ireŝ- 
eco  eniris  la  korojn  kiel  dia  roso,  malsttpreniris  al  la  kliniĝintaj 
fruntoj.  Poste,  la  melodio  liberig;inta  de  siaj  harmoniaj  ligoj  alten- 
flogis,  superteren.  Ĝi  diris  la  misterajn  ĝojegojn  dc  rparadizo; 
kaj  la  sankta  parolo,  al  kiu  la  inspirita  muziko  donas  flugilojn, 
giitis  konsolante  la  popolon  nun  genufleksintan  kaj  klini^ntan  en 
Depriskribeblaj  ravegoj. 

ĉe  la  lasta  agordo,  kiu  mallailti^  kiel  malproksima  bruado 
€le  floroj,  kiel  sonetado  de  Toraj  kalcnoj  de  balanciĝanlaj  bono- 
dorfuniiloj,  la  animo  dc  rmuziko  «lolĉeg-e  vihrdis  kaj  eslingi^is 
inlcr  la  malliiiiiaj  arkajcloj,  kiujn  la  raortaulaj  rcbrilcloj  de 
rvilrajo  jaiu  uc  luiuips. 

Tiam  entuziasnia  vcntcgo  trn}il(t\is  la  tcinplou ;  irrauiict^a  kriego 
al  la  gloro  dc  Tartisto  pa^is  kurlHi^autc  la  ilaiuou  dr  I  kaudclctjoj 
sur  la  altaro,  Malt^raŭ  la  maj(^stcco  tlc  rioko.  la  ilala  «'nluziasmcf^o 
aplaŭilcgi-  la  gcnion  dc  IMuzikisto  kaj  daŭris  aukoraŭ.  kiam  cn 
metaia  fuimo  la  Uosliujo  Lenala  de  la  tremanlaj  manoj  de  i'ĉel- 
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ej)iskupo  kvai  foje  desegnis  iiiter  ia  radiuj  ia  Uian  siguon  de  i  par- 
dono. 

En  !a  korliiAeco  riaskila  do  ia  melodio,  virinoj  svenis,  kaj  viroj, 
kiuj  ŝajnis  ebriip^inlaj,  eliris  kriegante.  La  deliro  disvastiĝis. 

Soiaj.  en  angulo  de  i'katedralo,  konlraŭ  kolono,  la  du  morti- 
gisloj  ploregis. 

£d  la  ĝojo  de  ririumfo  kaj  sen  ia  timo  Slradella  kaj  Orlensino 
revenis  hejmen  sur  la  dezerlaj  bordoj  de  ITibro.  Forlasinle  la 
sekvantaron,  kiu  ilin  gloregis,  ili  deziris  resti  solaj  en  la  granda 
nokta  silento  apud  la  rivero,  kies  nigraj  akvoj  veturigis  stelajn 
rebrilojn;  kaj  Ortensino  diris  : 

—  Ho!  amato  mia,  la  dia  arto,  kiu  vin  inspiris,  kiun  vi  instruis 
al  mi,  estas,  kiel  ĉi  tiu  lumeto  ore  brileli^anta  la  kotajn  akvojn  de 
rHvero.  Dum  la  niallrankvila  flno  de  Tvivado.  la  altravaj  horoj  i\\ 
la  arlu  (ledirilaj  similas  linjn  rdnilojn,  kiuj  el  la  inalpura  kolajo 
faras  duan  ("•ielun,  iMldon  dc  la  uniia  kaj  pli  |)roksiman  de  ni,  ol  ĝi. 
Kaj  la  (lia  niu/.iko  efekliN ii,^'is  liau  uuraklun. 

('.('  liu  nioniento  aperis  du  ombroj  antaŭ  la  kuuplcktitaj  gea- 
mantoj. 

—  Ankoraŭ  pli  grandegan  miraklon  cfektivigis  ei  liu  inuzikarto 
—  diris  voeo  Iremanla  pro  kortuSeco  — .  Sinjoro  Slradeila,  mia 
kunulo  Rinaldo  kaj  ini  ĵus  venis  de  Venezio,  kiy  ni  eslas  komisiiiaj 
mortigi  vin.  Tio  sufiĉas  |)ur  sciigi  vin  pri  la  persono,  kiu  dungis 
nin  por  tio.  Ne  Umu !  sinjorino  —  aldonis  Lorenzo  parolante  al 
la  juna  virino  — ;  neniu  minacos  vin  ambaŭ,  dum  ni  Ĉcestos.  Bon- 
volu  nnr  aŭskuHi  nin,  dum  ni  akompanos  vin  ĝis  via  pordo.  Ni 
serĉis  vin  en  Napolio  kaj  poste  en  Romo  por  mortigo.  Sed,  kiel 
diri  al  vi,  kio  okazis  en  nia  animo  de  malspritaj  homoj,  antaŭ 
kelkaj  momcntoj,  kiam  okaze  ni  eniris  la  preĝejon.  Ĉu  la  popolaj 
aplaŭdegoj,  kiuj  glorigis  vin,  Ĉu  la  beleco  de  via  verko  tion  ple- 
nnmis,  nt  neseiasf  Sed  snbitc  ni  esUs  kortuŝilaj !  Kia  stranga  ŝanĝo 
okazis  en  niaj  senloj?  Eslas  neeble  ii;'m  diri?  Sed  niirakle  inlerne 
de  ni,  kiuj  pcr  krinioj  vivadas,  kiuj  luurligas  luun<»jn  \n>  kclkaj 
uraj  iuuu('i'uj,  kaj  kics  kuru  cslas  dc  lont^^^c  fennila  je  Ivompalo,  nia 
krimcco  kaj  kmclcco  luj  aj^eris  anlaii  niaj  okuluj.... 

—  Kaj  ni  plore^^is,  sinjoro  —  aldonis  l^inaldo — .  Sajnis  al  ui,  ke 
nedirebla  Ivompatego  dolCigas  nian  aniinun;  grandej^a  kortui^eco 
malfermis  niau  koron.  Poste  ni  seniis,  ke  dia  scnkulpigo  malsu' 
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preniras  en  nin  pli  dolĉa  ankoratt  ol  la  scnpekigo  de  la  Krucumito, 
kiam  li  elendis  la  brakojn  al  ia  kvar  anguloj  de  Tmondo. 

—  Ni  komprenis  —  aldonis  Lorenzo  — ,  kia  krimo  eslus  la  nia, 
se  ni  volus  morlig^  viron,  kies  allegan  genion  admiregas  la  luta 
Italujo.  Sinjoro,  via  artisteco  hodiatt  redonas  al  vi  la  vivon,'  ĉar  ĝi 
kontrattvole  rehonestigis  nin.  Aflskultu  ankoraŭ  unu  tnomenlon. 
Tiu,  kiu  dozirogas  venĝi  la  olViidon  de  vi  larlla  al  li,  eslas  lule 
polenca.  Bonn  vonozinno,  li  noniam  pardonos  anian  porlidon,  kaj 
krom  ni  oslas  on  Ilalujo  aliaj  niorligisloj.  Vi  dovas  do  forlasi 
Ronion  kaj  vin  kaŝi  on  Torinon,  kio  la  sovoroco  do  Tjui^islaro  nc 
ponnosas  rifuĝojon  por  krimo.  Nun  ni  ])arolis;  senkulpigu  niii  pri 
uia  nialtrankviligo  dc  via  dolĉa  amkunvcno. 

En  la  noklo  malaperis  la  du  ombroj,  dum  malproksimaj  padoj 
ritmigis  la  harmonian  murmuradon  de  la  granda  urbo  ekdorroanta. 

Post  kelkaj  monaloj^snr  la  remparoj  de  Torino,  Slradolla  oslis 
grave  vundila  dc  tri  mortigistoj  dnngitaj  dc  Kontarini'o.  Inlcr 
ili  estis  la  palro  do  Orlcnsino.  Feliĉe  la  muzikisto  resaniĝis  kaj  la 
regantino  de  Torino  edzigis  la  du  geamantojn. 

Sed  bedattrinde  Stradella  estis  dediĉita  al  tragedia  morto. 

Kiam  forlasinte  Torinon  li  venis  Genoa'on  kun  sia  juna  edzino, 
oni  morligis  lin  en  la  loĝejo,  en  kiu  li  loĝis.  Oni  trovis  lian  korpon 
flanke  de  tiu  virino  duoble  kuniĝinla  kun  li  en  la  triumfo  kaj 
la  amo. 

Oni  rakontas,  ke  la  mortigistoj  forkuris  dank'  al  barko,  kiu 
atendis  ilin  en  la  haveno  de  Genoa'o. 

Oni  ankaŭ  certiga.s,  ke  oniranlo  on  la  barkon  unu  cl  la  morli- 
gistoj  parolis  sufiĉc  laŭlc,  por  ko  oni  audu  liun  nosint^ardoman 
frazon  :  «  (-i  liun  lojon  la  sinjoro  Konlarinio  e.»>los  kontenligita.  » 

Tiam  la  barkistoj  mallaŭte  inler  si  parolis. 

Sed  neniu  srias,  kio  fariĝis  la  barko.  Nonicn  ĝi  albordiĝis  kaj 
lute  malaperis  sur  la  akvoj.  lasinto  neniun  poslsignon. 

CA  tiu  barko,  kies  nomo  eslis  <«  Giovanni-Batlisia  npartenis  al 
du  barkisloj  Aajnanlnj  suĥĉe  mallortaj,  ĉar  ili  dungiĝis  malfrnc 
por  ĉi  tiu  metio.  La  pli  maljuna  ei  ia  barkistoj  estis  nomita  Hinaldo 
kaj  la  pli  juna  Lorenzo. 

F.  DE  MĈNH.. 
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Deziranle  poemon  .•^cnmorlan 
Tuj  clverki,  mi  pclis  itispiron, 
Kiel  ĉiam,  de  mia  belmuzo. 
Ĝi  venis  kun  miro. 


«  Kanlu,  kanfu,  nii  <iiris,  lio  Muzo, 
Plej  allnoblajn  do  1"  koro  pasioju, 
Deiikatajn  kaŝilajn  ravsentojn, 
Potencon  de  Dio. 


Jcn  mi  volas  niirit^i  la  nioniiou, 
Pcr  ravcco  »lclo«jfi  virinojn, 
Kaj  ki  Iioinojn  konviulii  per  forlo 
De  ia  Poezio.  » 


Kaj  tuj  Muzo  komcnois  la  kanion 
Plcj  atente  mi  aŭdis  j^^is  fmo. 
Kaj  ŝi  «liris  :  «  Nur  unu  doloro, 
Nur  uuu  teliĉo, 


En  la  mondo  nin  trovas,  kaj  kune 
Ili  formas  la  homan  ekziston, 

I\aj  cl  ambaŭ  ilcvenas  la  senloj 
Dc  uia  animo, 
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Kaj  el  anil)nŭ  la  i^ojoj,  malĝojoj 
Do  la  kor'elr(M  piĝas  s<mi  limo  ». 
Kaj  aldiris  ŝi  :  u  Tiu  doloro 
Kaj  liu  feliOo, 


ĉiam  osUs  en  am*  kunloĝanlaj  » 
Silentiĝis  la  Muz'.  Sen  dcziro, 

Mi  min  sentis  porlala  rapide 
Pcr  la  laiitazio. 


AI  pasintaj  feliĉaj  momenloj  : 
Rememoris  mi  pri  l^amatino, 
Kaj  I'okuloj  pleni^is  per  larmoj 
Dum  batadis  la  kor*  kun  disŝiro. 

VlCENTE  InGLADA. 


Kimarko,  —  Ed  u  ĉi  versaĵo  (vidu  la  duan  kaj  kvaran  verson  de  ĉla 
slrofo)  oni  nias  neplenan  rimon,  nomltan  en  hispana  lingvo  aioiumea. 
Du  rortoj  rimas  asonance,  kiam  en  flniĝo  ili  havas  la  samajn  vokalojn 
komencante  de  la  akcenlita.  Eksemplo  :  dis^irOt  atnatitio^  fantazio,  kiuj 
«■<tas  asonancaj,  ĉarili  flniĝas  per  samaj  vokaloj  i-o.  Tiii  duoni  iini>,  kiu  ne 
atentas  konsonantojn,  estas  tre  Satata  en  hispana  lingvo,  eble  ia  sola 
eŭropa  lingvo,  kiu  ĝin  posedas. 
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MI  AUDAS  VIN... 


Mi  aŭdas  VId.., 
En  trankvileco  reviganla 
Kvazaŭ  balzam*  en  kor'  fluanta 
Via  paroF  sanigas  min. 
Mi  aŭdas  Vin... 

Mi  nŭdas  Vin... 
Fcr  viaj  sonoj  doilotila 
Mi  nuj^as  kiel  «Misorĉila 
For  de  la  lero,  o  diin' 
Mi  aŭdas  Vin... 

Mi  aŭdas  Vin... 
Ke  viaj  sonoj  tiel  ĉarmaj 
Sopirojn  kvietigu  larroajn 
Kaj  min  pacigu  ĝis  la  fin* 
Mi  aŭdas  Vin... 

Mi  aŭdas  Vin... 

Por  viaj  voi  loj  kanlo-dolraj 
Por  murniurcloj  niire  soreaj 
Mi  al  lurmenr  oferus  min 
i*or  aŭdi  Vin ! 


D'*"  Leono  Zameinuof. 


HENRIK  IBSEN  KAJ  LA  FRANGOJ 


Kelkaj  el  la  leatraj  verkoj  de  Henrik  Ibseo,  la  ramekonata  skan- 
dinava  tealra  verkisto,  eslas.  luditaj  sur  la  parizaj  scenejoj  kaj 
ankatt  en  alilandaj  teatroj.  Tiu  ĉi  produktema  verkisto,  kiu  dum 
la  interspaco  de  duono  de  jarcento  (1880-1900)  skribis  (irkaŭe 
tridek  verkojn  senmezure  laŭditajn  de  unuj  ne  prave  mallaŭdegit- 
ajn  de  la  aliaj,  estas  unu  el  la  plej  valoraj  aŭtoroj  de  la  deknaŭa 
jarcento.  Post  verkado  de  tragcdioj  laŭ  la  romantika  kaj  bistoria 
manieroj,  li  ellrovis  sian  veran  vojon  en  la  idea  teatro,  vcrkante 
dramojn  niozofiajn  kaj  socialajn,  kiuj  precipe  prikantis  la  indivi- 
dualismon.  Ne  komprenis  lin  riuj,  kiuj  lin  ru  Inrnlopfis.  rii  malosli- 
niefi^is.  Tiel  ni  kredas  inleresi  niajn  le^anlojn  Iranskrihanle  tie  ri 
la  opinirui  de  la  muitŝalata  lileralura  kritikisto  franca,  Sinjoro 
E.  Faguel.  pri  la  dramoj  de  Ihsen. 

Tiu  juĝo  Ŝajnos  eblc  iom  severa ;  sed  Ire  ĝusle  klarigas  la 
francan  senlon  pri  la  rimarkindaj  teatraĵoj  dc  V  glora  skandinava 
verkisto,  sufire  glora  kaj  alla,  por  ke  nenia  kritiko,  eĉ  akra,  mal- 
pliigu  lian  rajtan  famon. 

Jen  kion  diras  Sinjoro  Faguel,  ano  de  la  franca  Akademio : 

«  La  alilandama  snobismo  de  la  Francoj,  de  la  dekoka  jarcento 
ĝis  nun,  estas  tia,  ke  diam  timante  erari,  ili  estas  ĉiam  pli  aliland- 
amaj,  ol  la  alilanduloj  mem.  Tiel  ili  laŭte  proklamis,  ke  ili  bezonas 
Sbakespeare*on  tutan,  Shakespeare^on  integralan,  Shakespeare'on 
puran  tiam,  kiam,  de  la  tempo  de  la  Shakespeare*a  renaskiĝepoko 
ĝis  nun,  oni  nenie  cn  Anglujo  ludis  integrale  la  verkojn  de 
Shakespeare.  Mi  nescias,  6u  eĉ  Shakespeare  persone  ludis  inte- 
grale  siajn  verkojn?  Sed,  kvankam  necesas,  ke  mi  rooderigu  la 
vivegccon  de  miaj  argumentoj,  ni  eniru  en  la  fundon  dc  la 
demando,  kaj  ni  rk/;niicnu  i^in  laŭ  |Ĵ:iaj  refaj  vidpunktoj. 

«  Sinjoro  Hrandes  per  sia  lil)era  sj^riltM  o,  sia  <,^randa  seten<M"0 
kaj  ^entileco,  sia  ŝateco  tute  viva  al  Francujo,  riproris  nin  pri  lio, 
ke  ni  ne  trc  Lone  komprenis  Il)sen'on;  ĉar  Ihsen  esta-^  anlaŭ  ĉio 
loka,  nacia,  kaj  prezeotas  la  moroju  dc  sia  lando.  Ticl  ni  ne  kom- 
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prenns  Ibson^on,  same  kicl  la  ckstcrfrancanoj  ne  povas  kompreni 

La  1  onliiine  (»n. 

«  Ni  h'aos|>l<)rn  do  tiun  punklon. 

«  IlistMi  eslas  anlaŭ  ĉio  loka,  kaj  nacia  :  mi  lulc  konscnlas,  scd 
mi  rijjroi'as  /in  pri  tio. 

«  Jcs,  cerle  mi  esLas  Franco  cl  la  mcza  klaso,  sufiĉe  lcrninla, 
legiala  kelkajo  Ubroja  kaj  komprononia,  kiel  la  plimullo  el  miaj 
sampatrujanoj,  kaj  mi  Ire  bone  senlas,  ke  mi  ne  oion  komprenas  el 
Ibson,  kaj  ke  mi  ne  povas  komproni  multon  el  Ibsen,  ĉar  mi  ne 
eelas  Norvego;  kaj  pro  tio  mi  konkludas,  ke  Ibsenestas  malpravi. 

«  Mi  devus  kompreni  lin  lule,  aŭ  pli  bone  li  deTUsesU  taiekom- 
prenebla  de  mi;  ne  cerle  p08t  la  unua  legado,  6ar  mi  Ĉiam  pro- 
klami9,  ke  tio,  kion  iu  povas  luj  kompreni  ne  eatas  Uteraturo  — 
kaj  nur  ĝia  Sajno  —  sed  almenaŭ  post  tralegado,  diligenta 
atudado  kaj  grava  ateolo,  li  devus  esii  komprenata  de  mi.  Efek- 
tive  mulLaj  jarcentoj  ne  malproksimigas  min  de  Ibsen,  kiel  de 
Homero.  Mi  ne  malproksimiĝas  de  H  per  rasa  malsameco;  H  eatas 
nek  fifino,  nek  Hindo;  kaj  plie  mi  komprcnas  la  fiinan  literaturoa 
k;ij  la  lundan  lealrajnron  pli  facilo,  ol  io  ajn  on  Ibson.  Li  cstas 
Eŭropano  do  niia  jarofnlo  :  ini  do  dovus  lulo  konij»roni  lin  post 
zorga  lahoro,  oscoj>l<'  cldc  jtri  k<'lkaj  inal^randaj  drlaloj.  Sc  mi  ne 
komprenas  lin,  rajlo  nii  po\as  diri,  ko  li  o<tas  nialklara. 

«  Tule  ne  —  oni  <d>lo  diros  al  nii  —  li  oslas  loka  :  vi  no  konas  Nor- 
vegujon  kaj  vi  oraras  laŭ  la  franoa  inaniero,  esUinle  kouvinkila, 
kc  la  eco  de  lileraluro  dovas  esti  tiei  ĝenerala  ticl  homa,  ke  ĝi 
estu  komprenala  de  la  tula  homaro,  pentrante  la  homaron  laŭ  Uo, 
kion  ĝi  enhavas  plej  ĝeneralan ! 

«t  Sed  mi  tre  bone  konas  tian  teorion. 

«  Senkulpigu  min,  sed  tiu  teorio  ne  estas  mia.  Kontraŭc  mi 
deziras,  ke  ĉia  literaturo  estu  nacia.  ĉi  tiu  eco  donas  al  ĝi  per- 
sonecon  kaj  Bzionomion  :  tio  personigas  ĝin.  Mi  pelas,  ke  Ibaeo 
estu  tiel  Nonrego,  kiel  Shakespeare  estas  Anglo,  sed  precipe,  ke  U 
al  mi  komprenigu  sian  Norvegujon. 

«  Jen  la  vera  vidpunkto.  Mi  ne  riproĉas  Ibsen^^on,  6ar  li  estas 
iandano;  mi  riproĉas  lin,  Car  pcr  liaj  verkoj  mi  ne  povas  ekkoni 
lian  landon.  Mi  rij)rooas  lin,  rar  li  j)rczonlas  al  mi  liafojo)  por- 
sonojn  liajn.  ko  nii  Ĵmv.oiuis  o^li  Norvcn^o  j>or  komproni  ilin,  rar 
li  iif  scias  |ii'c/<Mdi  ilin  al  ini  tiainanior<\  kc  ini,  U\ankani  Iranco, 
po\  u  kunjjirt  iu.  Mi  l  ijtrora^  lin.  r;\v  j)rf/.onlanl('  al  ini  Norvegoju 
ii  nc  norv<:gigas  miu  mcm,  cu  lia  grado,  ke  mi  iiin  kompreuu. 
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«  Tia  devns  precipe  esti  Ua  metoiio,  Uon  H  devus  efeklivigi,  se  li 
volus  eeti  Eŭropa  atttoro.  Tion  la  ĉefaj  aŭtoroj,  kvankam  miciaj\ 
perfektc  efeklivigis  :  Shakespcare,  kiel  Danle;  kaj  Cervantes,  kiel 
Corncillc.  (  lu  vi  cstas  ekslcrlandi^^^aUi,  vi  (jcrmano,  on  la  Hispauujo 
de  Ccrvanles?  (  ai  lamen  Ccrvnnles  ne  cslas  sufiĉc  llispano? 

««  Nc,  Ibscn  cslas  stnni^^a  f^cnio  scd  malklara  genio.  I.i  nc  scias 
ciuopaniĝi,  kaj  mi  senkulpitras  liu  pi  i  lio,  kaj  cr  mi  iin  laŭdas,  Scd 
ii  ne  konas  la  rimedon,  por  ke  ia  ajn  Eŭropano  sufiĉe  instruita 
fariĝa  Norvego  legaate  iiajo  verkojn,  kaj  pri  tio  mi  rtproĉas 
lin. 

«  Koncerne  la  saman  demandon  jen  estas  kellcaj  detaloj.  Sinjoro 
Brandes  konfesas,  ke  kelkaj  Ibsen  aj  personoj  estas  certe  maioftaj 
eĉ  en  Norvegojo  : 

«  —  Neniii  pretendos,  ke  la  «  Sinjorino  de  I*Maro  >»,  estajo  tute 
«  stranga,  apartenas  al  ia  speco  tre  ofla  en  Norvegujo.  La  RebekaJ 
« (de  Bogmenkohn)  ankaŭ  devas  esti  malmultaj.  Tamen  Robeka 
«  kaj  Ellida  estas  ambaŭ  perfekte  eblaj...  » 

«  Pri  tio  ni  plene  konsentas,  mia  glora  kolego  kaj  mi,  eC  en  la 
detaloj. 

«  Kial  Sfnjoro  Brandes  aldonas  : 

«  —  Sed  aliaj  virinoj,  prcrizc  liuj,  kiuj  plcj  inirigis  Franrojn  .\om 
"  en  «'  Pupa  I)omo  »,  Sinjorino  Alvinfi  eii  <  l"aiilomoj  >\,  surpri/.cj^^is 
-  «'iujn  cn  ia  Nortllaiid»»,  d<'sia  unua  apcn».  pro  iudividuakaj  tainrn 
«  prcskaŭ  tipa  vcrcco.  Miavi<c  uii  pcuc  finis  la  uiiuaii  lci^ad^ui 
«  de  «  Pupa  Domo  »,  ti«d  Nora  remciuorigis  min  j)ri  juua  viiino; 
«  kaj  koncerne  Sinjorinon  Alving  mi  konatiĝis  en  Kjubenbavn  kun 
«  almenaŭ  du  tiaj  personoj.  » 

«  Sinjoro  Brandes  tute  eraras  pri  niaj  opinioj.  (^.u  li  malbonc 
legis  nin?  Ĉu  ni  malbone  kompreniĝis  de  li?  Sed  la  du  Ibsen  aj 
virinoj  piej  bone  komprenataj  plej  klare  luj  rekoneblaj,  kiujn  plej 
ĝnste  ni  ĉiuj  proklamis  veraj,  eslas  «  Nora  »  kaj  «  Sinjorino 
Alving  »,  ni  6iuj,  eĉ  la  «  Malsprituloj  »  —  mi  mem  konfesas  tion  — , 
kaj  dank*  al  ili  la  dn  klasikaj  teatraj  verkoj  de  Ibsen,  la  dn  iea- 
trajoj,  en  kiuj  la  universa  pnbliko  ĉion  aimpliganla  restumas 
preskatt  la  Ibsenan  teatron  estas  «  Pupa  Domo  »  kaj  «  Fantomoj  ». 

«  Kiom  da  fojoj  konfidenciema  edzo  pli  aŭ  malpli  klare  diris  al 
mi  koncerne  Nora^on  : 

«  —  Cn  ĝ'i  ne  estas  tiel?  Cu  ŝi  nc  cstas  lute  vera?  Sed  tia  eslas 
«  mia  edzino,  kiu  prclciulas  pli  bouc,  ol  mi  kouduki  miajn  afcrojn, 
«  kiu  sin  cnmiksas  cn  iiin,  uialtrankviletigas  min,  laras  scusenc- 
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«  aĵojn,  falsajojn  (aŭ  preskaŭ)  kaj  krom  lio estas  Ire honcsla  edzino, 
«  kiu  lutkore  malestimas  min,  kaj  plendas,  ĉar  ŝi  edziniĝis  jo  viro 
«  tiel  maldelikata,  kaj  nomas  min  malspritulo :  honesteco,  vanteco, 

«  altiri^ado  al  idealo  kaj  siihita  decidemo  :  mi  cerligas  vin,  ke 

«  liuj  (livorsaj  ccoj  karaklorizas  miaii  ctlzinon!  » 
«  i.io  pravip^as  la  cerlrron  ilc  lia  «liro. 

«  Kaj  kunccriH'  Siiijorinoii  Alviii<i^,  kinn  ni  pli  mnllc  eslimas,  ni 
Ire  bone  rckoiiis  >in  \no  ŝia  nckrcclclila  vcrcco.  Ŝi  cslas  virino 
allscnlcma  kaj  plcna  jc  superhoma  kuraĝo,  kiu  (lum  la  fula  vivado 
batalas  por  kaŝi  hejman  vundon  kaj  provi  |Ĵ:ian  resanigon;  ŝi  cslas 
virino,  kiu  (^e  la  (lua  gcneracio,  kiam  la  cdza  vundo  mnlsanigas 
ŝian  filon,  ckmallbrtiĝas,  kaj  rompita,  scnforla,  lacifjfita  cljclas 
blasfemon,  la  plcj  kompatindan  kaj  la  plej  korŝirantan  cl  la  pU^ndoj : 

«  —  Ha!  so  tiel  estas,  pli  bone  estus,  se  mi  ne  eslus  0dinta  al  la 
«  devo!  »  Kaj  pri  ĉi  tiu  virino  ni  ĉiuj  pro  mirego  ekkriegis;  nl  ĉiuj 
proklamis,  ke  nenio  estas  pli  forta,  pli  profunda,  pli  vera,  pli  Ira- 
gedia. 

«  Tio,  kio  erarigis  Sinjoron  Brandes  estas  la  malkonsenlo,  kiu 
disigis  nin  —  la  malspritulojn  —  de  Ibsen,  ne  koncerne  liajn 
teatrajn  personojn  sed  konceme  liajn  idcojn.  Cenlfojc  pri  tio  mi 

klarigis  mian  opinion. 

«  Ihscn  ajii  pcrsonojn.  prccijjc  linjn.  pri  kiuj  Sinjoro  lirandcs 
kulpif^as  nin  skribanlc,  kc  ni  nc  komprcnas  ilin,  ni  konlra nc 
admirctrns,  kicl  vcraj.  scd  ni  malakccptas  ilin  aprohi.  Ihscn 
krc(J;i<.  kr  ili  csla^^  vcraj,  kaj  plic  li  scnduhe  amas  iiin,  ki\}  volns, 
ke  oni  ilinainu.  Li  trovas  Nora  on  vcra,  kaj  li  konscntas  kun  ŝi;  ni 
ankaŭ  trovas  ŝin  vera,  sed  ni  opinias,  ke  ŝi  estas  malsprila  <«  melea- 
grino  ».  Kaj  tio  ne  malhelpas  nin  \)r\  ŝia  vcrcco.  Ibsen  trovas 
Sinjorinon  Alving  vera,  kaj  li  aprobas  ŝian  blasfemon.  Ni  ankaŭ 
trovas  Ŝin  vera,  kaj  amante  Ŝin  tutkore  ni  opinias,  ke  kvankam  ŝi 
havas  tromulte  da  pravoj  por  biasfemi,  Ŝi  ne  devus  malbeni  sian 
virton,  ŝed  penadi  por  resti  fiiam  sanktulino.  Jen  estas  la  tuta  dis- 
kutado.  Ĝi  trafas  Ibsen*on  kiel  teoriisto,  sed  ne  kiel  pentristo. 
Homara  pentristo  li  aperas  grandega;  sed  ni  diskutadas  pri  la 
pensulo. 

«  Kaj  notu,  ke  tia  diskutado  estas  sencela.  Clu  la  opinio,  kiun 
dramaŭtoro  havns  konccme  siajn  personojn  jjovas  influi  sur  min? 

Mi  pclas,  ke  li  krcu;  scd  li  nc  hczonas  pcnsi,  kaj  kiam  liaj  krcit- 
aĵoj  vivas,  la  opinio,  kiun  li  havas  pri  ili,  cstas  al  mi  tute  indife- 
renla.  Ĉu  mi  nc  scias,  kc  pri  la  opinio,  kiun  li  havis  konccrne 
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siajn  porsniiojii,  ini  Ire  oflo  ne  Uon^ionlas  kun  M<jli«Te?  (!ii  nii  ne 
scia<,  ke  funde  li  malŝatas  Alceslon?  Kion  tio  faras  al  mi?  Alceslo 
estas  mirinda  pro  vereeo,  kaj  tio  sufieas.  (^u  mi  ne  seias,  ke  li 
>alas  Krizalon?  Kion  lio  faras  al  mi?  Krizalo  eslas  mirinda  pro 
vereco,  kaj  tio  sufiĉas.  Ibscn  konsentas  kun  Mora  :  lio  estas  al 
mi  lute  egala.  Nora  esias  vera,  lule  vera  I  Tio  suiiĉas,  por  ke  mi 
admiru  ŝin. 

«  Tiu  punklo  forigita,  reslas  cerle,  ke  ni  tre  bone  rekonis 
Nora*on  kaj  Sinjorinon  Alving,  kaj  ili  farigpis  ĉe  ni  konstantaj  tipoj- 
senĉese  citalaj  en  la  babiladoj  de  literatunu  homoj.  Sed  Sinjoro 
Brandes  cerligas,  ke  ili  estas  la  Skandinavoj  la  plej  skandinavaj  el 
la  skandinava  leatro.  Nu!  Nu  1  ĉu  iio  signifas,  ke  la  plej  skandi- 
navuj  tipoj,  kiam  ili  estas  klaraj,  ne  estas  homaj  lipoj  tuj  rckon- 
eblaj  de  IHuta  bomaro,  almenaŭ  eŭropaj  li[)oj  tuj  rekoneblaj  de 
riuta  Eŭropo?  Sed  certe,  certege !  Ekzistas  ire  eble  etnologiaj  spe- 
cialajoj  por  rasoj  kaj  nacioj,  kaj  sendube  liuj  speeialaj(>j  laŭf^as 
por  aldoni  al  ia  verko  individuan  fi/.ionomioii.  Se«l  fundamenle 
ekzislas  nur  unu  homaro,  niu'  unu  iionu),  kaj  veikislo  —  liom- 
kreinto,  —  ĉu  Homero,  ĉu  Sliakespeare,  eu  (loetlie,  ru  Tolsloj 
aljuĝas  al  siaj  kreitaĵoj  spccialajn  clnolojj^iajn  karakterojn  nur  eu 
tia  •,M-a<lo.  kc  dank  al  tiuj  karakteroj  ĉiu  ano  de  ia  ajn  lando,  kie 
ekzislas  ia  lileraturo,  povu  ilin  disLingi ;  kaj  kiam  -  ia  aŭtoro  pre- 
zentas  al  mi  personojn,  kiujn  ccrte,  posl  la  pripensa  penado, 
kiun  mi  ŝuldas  al  li,  mi  neniel  rekonas,  oni  ne  devas  diri  al  mi  : 
«  La  kaŭzo  esias,  ke  ili  estas  Tonkinoj  » ;  iio  esias  nur  preieksto,  kaj 
la  vera  kaŭzo  de  mia  seninieligenteco  estas,  ke  ili  estas  fantazie 
kreiiaj,  sen  observado  nek  vereco.  » 


Malprraŭ  la  riproĉoj,  kiujn  Sinjoro  E.  Fagucl  adresas  al  Ibsen, 
la  t,dt»ia  ^kandiMava  verkisto  staras  aiilaŭ  ni,  kiel  unu  el  la  plej 
all^pirilaj  lileraturaj  verkisloj  <le  hi  lasla  jaircnio.  Sinjoro  Jules 
C.larclie,  kiu  reid«)nlis  lin  en  Norvetfujo,  skribis  en  siaj  mcmor- 
skriboj  kelkaju  pai;t)ju  tule  intcrc^ajn  pri  Ibsen. 

«  Antaŭ  kelkaj  jaroj  —  diras  Siiijoro  ('laretie  —  posl  la  belci^M 
akcoplo  en  Svedujo  de  la  jurnalistoj  kongrese  kunveniidaj,  kiam 
ni  iris  Norvegujon,  ninurdeziregis  vidi  Ibsen  on  kaj  Bjocrnson  on 
iiujn  du  glorajn  naskanlojn  de  ideoj.  La  belegaj  fjordoj,  la 
veturoj  cn  ĉaretoj  sendube  aliiris  nin,  sed  malpli,  ol  ĉi  iiuj  du 
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viroj.  Bedaŭrinde  mi  ne  poris  vidi  Stnjoron  Bjoernson^on,  aed  en 
Ghrietiania  dn  vidindajoj  delogis  roin  :  nnne  malnova  boato  de 

Virking'a  rej^o  s(-arignnta  cn  muzea  ĉarabrego  sian  nigran  Aelon, 
kiol  la  skelolon  <lo  ia  pratempa  baleno,  kaj  due  la  bonega  doktoro 
Ibsen  «  lia  Doktora  Moŝto  »,  kiel  oni  noinas  lin  tie,  kaj  kiii  estis  la 
unua  persoiio  ekvi<lita  «le  ini,  kiain  mi  malsuprenii  is  de  la  oinni- 
buso,  kiu  velurit^is  inin  de  la  slaeidomo  al  la  «  (ĵranda  llolelo  ». 

"  Mi  tiiris  al  mi  alvenanle  ( Ihristiania  on  :  «  Nia  afabla  Franea 
«  konsulo,  sinjoro  Mimaull,  donos  eerle  al  ini  la  adresoude  ibsen, 
«  kaj  krom  lio  Ibsen  estas  sendubc  bone  konaia de ĉiuj.  » 

«  Miaj  f)akajoj  estis  ankoraŭ  alportotaj  en  mian  ĉambron  kaj 
jam  iu  alproksimiĝas  min  dirante  : 

«  —  ĉu  vi  deziras  vidi  Ibsenon?  Nu!  jen  li  cstas.  » 

«  Kaj  oni  montris  al  mi,  en  angnlo  de  la  hoteia  legejo,  viron 
ŝajnantan  vilaĝa  parofiestro,  kiu  kun  sia  dapek>  sar  k  kapo  trank- 
vilege  lefps  tagan  gazeton.  Ibeeni...  Mi  longege  trarigardis  lin 
antatt  ol  paroli  kun  li.  6uste  ĝi  estas  tiu  vizag^,  kiun  la  fotogra- 
lajoj  konigis,  la  fizionoroio  iom  kruda  kun  duooe  senorde  stari- 
gitaj  barbo  kaj  haroj,  kio  donis  al  la  Doktoro  la  fiajnon  de  incit- 
egita  leono.  Li  sulkigis  la  brovojn  tralegante  sian  Jurnalon  kaj 
ŝajnis  sufiee  malfaeile  alparolebla,  kiam  subile  mi  \idis  lin  bon- 
maniere  leviii^i,  kaj  apudmeUuile  sian  ^azelon  sur  la  tabU)n  tule 
afable  respondi  al  iu  An^lo  au  Amerikano.  i\iu  «'kdemandis  lin. 

«'  Ekstariule  liiscu  luonlris  afablan  Aajnon,  kiun  antaŭ  du 
niiiuiloj  ne  lia\is  ia  iej4anlo  sidanla  en  an^ulo.  Li  salutis,  ridetis 
respondis  jier  doiĉe^a  voeo,  kaj  Ire  pacienee,  la  senresajn  deinan- 
dojn  de  iu  nekonita  pasanlo,  kaj  ei  tiu  dolĉeco  de  voĉo  malrapida 
kaj  karescma  tute  mirigis min.  Tiu  literalni  a  rcvoluciulo  rememo- 
rigis  knn  slranga  precizcco  la  aperon  dc  la  bonega  aktoro  Got 
ludanla  la  rolon  de  la  abato  en  «  Jl  ne  fnut  jurer  de  rien  ». 

«  Oni  retrovas  Ibsen^on  tuta«  de  Tpiedoj  ĝ\s  la  kapo,  kaj  tre 
vivanta,  en  speco  de  portrelo  el  Ĉirkaŭtranĉita  kartono,  kiun  oni 
povas  aĉeti  po  kelkaj  kronoj  Ĉe  ĉiuj  libristoj  kaj  paperistoj  en 
Ghristiania  :  la  aŭtoro  de  «  Malamiko  de  1*  popolo  »  estas  prezent^ 
ita  vizaĝe  kaj  dorse  en  sia  longa  surtuto  falanta  ĝis  la  duono  de 
de  rtibioj,  kun  altforma  ĉapelo  sur  la  kapo  kaj  sin  apoganta,  kiel 
sur  kutima  bastono,  sur  sia  ne  forlasebla  pluvombrelo.  ĉi  tiu 
karlona  figurajo  de  llenrik  Ibsen  estas  lule  ĵ>opiiIara  en  Norve- 
gujo,  kie  la  doktoro  eslas  rcs|H'klala.  k\anivaiii  lin  jain  nomas 
«  aŭloro  iom  malinodcrna  »  la  senpacienculoj  el  la  no\aj  generacioj. 
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«  Mi  plezurege  rigardadis  6i  liun  viron,  kies  Sajno  esias  tiel 
slranga  kaj  penso  tiel  altega.  Li  kulime  venas  tien  en  la  hotelon, 
kiam  li  ne  reslas  hejme  por  labori.  Ĉi  tiu  salonego  de  «  karavan- 
serajlo  »,  tra  kiu  Iraposas  tuta  Eŭropo,  eslas  porli  bonega  loko 

de  instriiip:»)  kaj  observado. 

M  Oni  niintoinpc  vizilas  Dronlheini  on,  knj  oni  admiras  snr  tiuj 
allaĵoj  la  nieznoktan  sunon,  kiani  v^i  bonvoias  apori,  licl,  kiol  iam 
dura  ia  sona<io  (io  Aipa  korno,  oni  reoslis  re  la  sunicvi«>»>  sur  In 
supro  (ic  l\ii;hi.  La  Norda  Proinonloro  larip^os  baldaŭ  lici  koniune 
konata,  kiei  Svisujo.  La  norvcga  liolelo  l)one  laŭ^as  do,  por  ke 
Ibsen  vidu  liujneŭropajn  lipojn  preterpasanlajn  kaj  tiujn  nioder- 
najn  virinnjn,  kinj,  preskaŭ  Ciuj,  enliavas  cn  si  ian  ner\'econ,  kiel 
Hedda  Gabler.  En  la  tempo,  kiam  mi  vidis  lin,  la  masonistoj  rebo- 
nigis  lian  domont  kaj  li  ne  dajnis  rapidigi  la  laboristojn.  Tiun  6i 
koamopolitan  hotelon  li  datis;  ĝi  estis  lia  hejmo.  En  sia  kabineto 
U  skribis;  tie  li  observadis.  Li  Irarigardis  kaj  babiladis;  li  akceptis 
de  ĉinj  pttsantoj  la  kursivan  respekton  de  la  maljuna  Eŭropo. 
Kiott  da  ridetoj  al  la  majstro  senditaj  de  junaj  anglaj  fraŭlinoj, 
kiujs  «  Solness  la  konstruisto  »  delogis,  kaj  kiuj  prezentis  al  U 
ias  folograrajon  aĉetilan  Ĉe  la  najbara  librovendisto  : 

«  —  Ha  !  se  via  Doklora  Moŝlo  bonvolus  skribi  sian  nomon  sur 
«f  ĉi  tiu  portrelo,  —  ili  diras  —  kia  eshis  inia  ĝojo?  » 

«  Kaj  Ibsen  afable  malkovras  sian  kapon,  cksidas  anlaŭ  la 
tablo  kovrita  de  jnrnaloj  kaj,  kun  la  i.iii^o  inlcr  la  dcnloj,  per 
belskribado,  inalrapide  skribas  sian  gloran  nomon  sur  liu  karlon- 
aĵo»  kiuravegos  la  aŭlografamantojn!...  » 

« 

Ĉi  tiaj  du  tre  malsamaj  pa^oj  de  eminentaj  francaj  literalur- 
iatoj  prnvas,  kiom  la  Francoj  datas  Ibsen'on,  kaj  inontras,  kiel  ili 
konas  lin.  Norvegii|o  povas  esti  Gera  pri  sia  grandfama  ido;  kaj  la 
imitantoj  de  lia  teatra  manierOt  kiuj  estas  sennombraj  en  Eŭropo, 
aafiĉe  pruvas,  kiom  da  revoj,  kiom  da  pensojt  kiom  da  ideaj 
^ermoi  li  semis  6irkaŭ  si. 

Pro  tio  ĉiuj  devas  lin  glori. 

G.  d'Ai'lnaye. 
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DE  LA 

HISPANA  REĜO  ALFONSO  XIII 

Aiilnu  iH'l()nij:('  pnldika  oka/inlnjo  Im  uci;*'  alliii^  la  atonton  de 
^•iuj  liispaiioj.  Tio  cstis  In  solcna  senpacitMice  alendila  odzi^o  de  la 
hispnna  l\e^o  Altonso  \  1 1 1  kun  Ŝia Princina  Moŝto la belega fraŭiino 
Vicloria  Eft^enia  de  Hallenhorja:. 

Lia  He^ra  Mo^lo  Allonso  naskiĝis  on  Matlrido  la  de 

majo  de  1880,  kiam  lia  palro,  Rcĝo  Alfonso  XII,  eslis  morlinta 
nur  de  kelkaj  monatoj.  Lia  palrino,  Reĝino  Mario  Kristino,  en  la 
moroenlo  de  sia  vidviniĝo  trovis  sin  en  la  grava  kaj  malfacila 
siluacio  de  patrino  flegonta  kaj  edukonta  tri  malmultjarajn  gefilojn 
(unu  ankoraŭ  naskotan)  kaj  de  reĝlno,  kiu  devas  estri  la  aferojn 
koncernantajn  sian  patrujon.  Malgraŭ  sia  juncco  —  ŝi  tiam  estis 
28-jara  —  ŝi  ])ropramove  rifuzis  ĉiujn  mondajn  plezurojn,  sin  for- 
donis  ofere  al  sia  lando  kaj  familio,  kaj  obsltne  vivadis  plej  sever- 
moro.  Diim  §ia  ro^cco  llispaniijo  trairis  plej  torurajn  nialfoliĉajn 
niomenlDĴn  en  inilitado  ("e  riheiinlaj  kolonioj,  kiu  tiiiiCMs  per  inlor- 
veno  de  la  rniiijjitaj  Aincnkaj  Ŝlaloj  kaj  la  inaUenko  de  18UH. 
Tamen  ŝiaj  virloj,  saĝeco  kaj  eiu  ruin  monlri-  sin  cn  plej  luiLi 
slato  kaj  alliris  al  ŝi  la  (*iean  admiiun.  l)ank'al  tio,  la  eltbrmado 
kaj  ediikado  de  ŝiaj  tri  goidoj  —  la  unuanaskita  princino  Maria 
Mcrcetles  (liel  bedaŭrinde  kaj  frue  mortinla  en  iiK)4),  la  inCanlino 
Maria  Tercsa  kaj  la  nima  reĝo  Alfonco  —  estis  plcj  dclikatnj, 
saĝaj  kaj  konformaj  je  la  eminentaj  roioj  difinitaj  por  ili  de  la 
sorto. 

Inslruite  plej  zorge  kaj  proĥtdone  pri  ĉiuj  eblaj  scifakoj,  kiujn 
reĝo  dcvas  koni,  Alfonso  XIiI  montris,  de  sia  plej  frua  infaneco, 
siajn  mirindajn  kapablojn. 

En  190Ĵ  li  atingis  la  deksesan  jaron  kaj  laŭ  la  hispanaj  leĝoj 
plenaĝiĝis  por  la  plenumado  de  la  reĝaj  funkcioĵ. 

Dc  tin  tempo  la  hispana  popolo  komencis  sin  okuju  pri  afero, 
tre  intime  ligita  kun  la  eslonta  vivado  de  la  roĝo,  tio  estas,  pri  lia 
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edziĝo  kaj  pri  Uu,  kiu  riccvos  la  honoron  esli  lia  kunulino?  Dum  la 
pasinla  jaro,  kiam  Alfonso  XIII  oficialc  vizilis  —  kun  6iea  Iriumfa 

akceplo  —  kelKajn  polencajn  rcgnojii  (nome Francujon,  Anglujonr 
Germanujon,  kaj  Aŭstrujon),  plej  diversaj  kaj  fanlaziaj  konjck- 
taĵoj  komcncis  bruadi  pri  liacdziĝo.  La  popolopiniodifinisde  lago 
al  U\^o  novan  priiiciiKni  por  la  oiJziĝo  de  Alfonso  XIII,  kaj  oni 
venis  al  granila  ekscilii^^o  ^^cucrala. 

rnuel  la  ploj  |)(>jtularaj  niadri<iaj  ĉcfjurnaloj  noinala  ABC  sprilo 
prolili.s  liun  slalon  do  la  puMikopinio  knj  inairorinis  koukurson, 
kies  celo  eslis  osplori  [)or  j^onerala  voOdoiuulo  —  en  kiu  pjulo- 
prcnos  nur  viriuoj  —  kiu  fariĝos  eslonla  reĝino  de  Uispanujo.  La 
rezultalo  de  liu  ne  ordinara  konkurso  eslis  la  jena  : 

La  princino  Eŭgenia  de  Ballenberg  eslis  triumfe  proklamita 
per  18427  voĉdonoj. 

La  ceteraj  por  edziĝo  proponitaj  altranguUnoj  riccvis  respektive 
la  sekvantajn  voĉdonojn : 


pino  patricia  de  O^nnaughl   13  719 

Victoria  el  Prusujo   12  001 

Luizo  de  Orleans   10675 

Dukino  de  Ilecklemburg-Schwerin   7040 

Beatrizde  Saze  Coburg   ^  ^03 

Wiltrude  do  B.ivaiujo   S14 

Olga  de  Cumberland   2105 


Se  do,  estas  certe,  ke  vox  populi,  vox  dei,  la  juna  Battenberga 

princino  estas  de  Dio  clektila  por  la  hispana  trono. 

Ŝia  Princina  MoŝtdEŭgcnia  de  Battenberg  naskiĝis  cn  Balmoral 
Casllc  (Skotlando)  la  24»»  do  oktobro  1887.  Allkreska,  blondhara, 

bluokula,  kaj  fjraoiinova,  la  nova  roĝino.  krom  sia  bonooo,  dis- 
lin^iĝas  por  bologooo,  kiu  i^is  ŝin  fainokonala  Ira  la  lula  niondo. 

Pri  Aia  eslonla  hispana  vivado  oni  rakoulas  liolan  anlaŭ<iiron. 

Oni  rnporlas,  ke  on  la  liuo  do  18'.)r>.  ŝia  patro  la  Princo  llouriko 
de  Ballenherg  veluris  Afrikon  por  parloproni  on  okspedicio  konlraŭ 
la  Ashanlis.  Profilanle  vojiran  enhavonan  resladon  <Ie  la  ŝipo,  li 
rapidis  vojaĝi  Seviljon,  la  faman  andaluzian  ĉefurboUf  pri  kiu  ia 
bispana  popoldiro  esprimas : 

.  Quien  no  ha  visto  Sevilla 
No  ha  visto  maravilla  *. 

1.  Riu  ne  vidis  Seviljon,  Uu  ne  vidis  inirindaĵon. 
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Tie  Princo  Henriko  ricevis  lelereton  de  sia  amegata  okjara  filino 
Eŭgenia,  kaj  ĝin  Iraleginte,  en  momento  de  palra  korraviĝo.  li 
skribis  al  sia  idineto  la  sekvanlajn  liiiiujn,  tute  ne  pensante,  ke 
tio  estos  lia  unua  kaj  lasta  skribo  al  ii : 

«  Estu  bona  kaj  amu  la  palrinon.  Se  vi  tion  faros  ĉiamf  vi  voja- 
^s,  kiam  vi  plenkreskifĵ^os.  17  venos  en  iiun  H  belegnn  hispanan 
Inndon.  Vi  ja  Irovos^  kiom  yi  plaĉos  al  ui,  kaj  kiel  feliĉa  vi  mtfOt 
ĉi  lie.  » 

Post  unu  monalo  la  Prinro  morlis  pro  febra  malsano  sur  la 
vcturanta  ŝipo,  nenion  alian  skribinle  postc  al  sia  amata  prin- 
cineto. 

Kaj  jen  la  palra  anlaŭdiro  cfoktiviĝis.  La  Princino  Eŭgenia, 
venis  Hispanujon,  kic  §i  cslis  akccplata  kun  plej  altaj  honoroj,  kaj 
kie  ŝi  vivas  f^iĉa  kun  sia  amata  edzo,  ĉar  la  plej  bela  cirkonstanco 
de  tiu  edziĝo  estas,  ke  ĝ^a  ĉefa  kattzo  estis  nur  reciproka  amo,  kiu, 
ho  ve!  tre  malofte  decidas  la  ŝtatajn  altrangajn  edziĝojn. 

Okazc  tlc  la  od/.lC^n  <le  la  hispaua  Hcĝo,  oni  nun  rakontas  multajn 
anekilolojn  pri  la  iianeij}:o  (lc  aliaj  cŭropaj  suvcrcnoj. 

(liuj  konas  la  romanccon  dc  la  edziĝo  de  la  nunaj  anglaj 

GereL5:oj. 

La  Reĝo  Eduaido  —  tiam  Princo  de  (iales  —  pleuafĵ^ij^is  kaj  nc 
monlris  dezirojn  rk^kli  edzinon.  C.iuj  pcnoj  de  lia  familio  eslis 
vanaj,  ĉar  el  la  multaj  alli  prezenlitaj  kaj  por  edziĝo  proponitaj 
nobclinoj,  al  li  plaris  —  neniu!  La  anglaj  dtatanoj  komencis  alarm- 
iĝi  pro  la  limo,  ke  ia  heredonto  de  la  regno  obstine  restados 
fraŭio. 

Unu  tagon,  dum  vojaĝo,  la  Princo  Eduardo  vizitis  urban  kate- 
dralon.  Oni  prezentis  kaj  klarigis  al  li  ĉiujn  intemajn  vidindaĵojn; 
sed,  subite,  lian  atcnton  detumis  de  tiu  rigardado  unu  belega 
frattlino,  kiun  li  rimarkis  inter  la  personoj,  kiuj  staris  en  la  templo. 
«  Kiu  estas  tiu  frattlino?  » — li  senpacience  demandis. «  Filino  de  la 
dana  Reĝo  »  —  oni  respondis.  Li  eksentis  amon  a1  tiu  nekonalino 
kaj  rapide  sin  turnis  al  la  Reĝo  do  Danujo  kun  peLo  pri  la  mano  de 
iia  filino.  Li  konsentist  kaj  la  Princo  dc  Gales  sukcesis  csti  de  Si 
amrespondita. 

«  Fcliĉc  —  diras  en  siaj  meniorskriboj  la  Reĝino  Virloria  —  ke  tiu 
fraŭlino  cstis  rei^devena,  enr  cn  alĴM  (»k;i/.o,  se  Eduardo  c^lu^  tro- 
vinta  iau  kontraŭaĵon  por  cdziĝi  kuu  ŝi,  eblc  li  cstus  ankoraŭ 
fraŭlo.  » 
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Cetere  la  historio  pri  la  amo  de  la  angla  Reg^ino  Victoria  kaj 
Princo  Alberto,  ne  estas  malpli  interesa. 
IH  ambaŭ  reciproke  sin  amis,  sed  ĉar  Alberto  eslis  nur  princo 

kaj  Victoria  —  rcĝanla  suvercnino,  la  clikelo  malpcrmcsis  al  li 
proponi  sian  nnion  :  nliparlc,  nc  tlccc  csli<.  Ivc  >i  Inru  In  iioiilVson. 

Tial  la  Rc^ino  (iccidis  unuc  scii,  ru  li  amns  ŝin  knj  por  lio.  cn 
}inIo  ŝi  prcnis  kclkr^jn  sirinij^ojn,  kiuj  cstis  nlkrorilnj  sur  ŝia  itruslo, 
kaj  proponis  ilin  al  la  I^rinco.  Tiu  ĉi,  ne  Irovnnli'  hulontruon  sur 
sia  uniformo,  clliris  tranCiieloa  kaj  rapidis  lari  eii  ĝi  truoo,.eQ 
kiun  li  enmclis  la  florojn. 

Posl  kclka  tempo,  la  Reĝino  enalia  balo  elmontris  sian  amon  al 
Princo  All)erto.  Kiel?  Neniu  ĝin  scias.  Scd  liun  vesperon,  la  suvc- 
renino  Ire  ekscitata  venis  al  Dukino  de  Gloucester  kaj  diris  al  ŝi 
mallaŭte  :  «  Mi  Jus  faris  tion,  kion  mi  tiel  longe  pripensis,  kaj  flne 
decidiĝis  :  mi  konfesis  mion  amon  al  la  Princo.  » 

Tre  originala  estas  ankaŭ  la  unua  intervidiĝo  de  Caro  Nikolao 
kaj  de  lia  nuna  edzino.  ĉi  okazis  en  Walton-Thames  :  la  Caro 
posedis  jam  la  konsentonde  sia  patro  pri  edziĝo,  tamen  li  ankoraŭ 
eslis  nekonfesinta  sian  amon  al  la  Princino.  Li  prenis  la  manon  de 
aia  lianĉino  kaj  dtris  al  fti  solene : 

—  «  Mia  patro,  )a  Impericstro  dccidis,  ke  mi  proponu  al  vi  mian 
manon  kaj  niian  koron  ». 

Pcnantc  imili  lian  «iirinnnicron,  ŝi  patosc  rcspondis  : 

—  «<  Mia  avino,  la  Rcj^ino,  dcridis,  ke  raiakceplu  vian  manon....  « 
Kaj  al  tio  Ai  aldonis,  ridegantc  : 

—  ((  I^ri  via  koro,  mi  prenas  ĝia,  kvankam  neniu  ordonis  min 
pri  tio  n. 

La  Princino  Eŭgenia  de  Ratlcnberg  estis  akceptata  en  Ilispa- 
nujo  kun  elmontroj  de  la  plej  kora  ^ojo.  Ĉiuj  estis  ravataj,  vidante 
tiel  belegan  kaj  gracian  virinon. 

Ĝia  popolo  entuziasmigita  nomis  din  «  Reĝino  de  la  beleco  ». 

Por  festi  la  reĝan  edziĝon,  la  tuta  Hispanujo  sin  omamis  plcj 
brile,  sed  kompreneble,  en  Madrido,  la  festoj  atingis  la  plej  altan 
gradon  de  eksterordinareco  kaj  populareco. 

ĉiuj  straloj  prezentis  plcj  pentrindan  elvidiĝon.  Domoj  belo 
ornamitaj  per  floroj,  rubandoj,  k.  c.;  triumraj  arkoj  starigitaj  kun 
aluda  dcdiĈo  al  la  gereĝoj,scn  forj^cso  pri  In  dnlo  m  31-majo-1006  »; 
elpcndajoj  cl  plcj  divcrsnj  k.ij  ri<'nj  lrk<nĵoj  halancit^nnlnj  jc  la  inlcr- 
spaco  de  la  konlraŭaj  domvicoj  aŭ  allik.silaj  sur  balkonoj;  vcspere. 
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plej  kapricaj,  originalaj  iIuminacioj>  en  kiuj  diverskoloraj  lumoj 
arlc  kombinilaj  prezenlis  arlajn  figuraĵojn  kun  noma  kaj  daten- 
hava  dediĉOf  k.  c. 
Sed  la  ))k'j  ĝoja  allirajo  eslis  sendube  la  cksciteco  de  la  popol- 

amaso,  riam  promenanln,  gajc  briianla  riuloke,  admirania  ĉiujn 
publiU.ijii  (•nianiojii,  inlerparolnnla,  ĉiumomenle  ridanta  kaj 

krie  esj)riinanla  sian  internan  konlenleron. 

La  lagode  la  e<l/.i}^o  e--lis  solenei^a  ;  e^l  i<  pre^^kaŭ  neeltle  pa^i  snr 
la  vojo,  kinn  dcN  is  laŭiri  la  rciiaj  i^eedzoj  kaj  ilia  iiinllenoinbi  a  kaj 
aUran}j;a  sekvanlaro.  Taj^o  m^rtirj^esel^la  por  la  ninllmiloj  da  per- 
sonoj,  kiuj  aleslis,  kaj  trcegc  admiris  la  seukomparan  riĉecon  de 
la  kalcŝoj,  vesloj,  uniformoj,  k.  c. 

Scd  ho  vel  kiam  la  jiisedzigiloj  rcvcnis  al  la  palaco,  sur  la 
strtilo  Mavor,  n"  88,  barbara  anarfiii-^lo  jcli^  el  balkono  dinami- 
lan  per  bukedo  envolvilan  bombon,  kiu  cksplodis  apod  la  ĉevaloj, 
kiuj  trenis  la  reĝan  veturilon.  Multajn  mortintojn  kaj  vunditojn 
kaŭzis  la  abomeninda  alenco.  La  kaleŝo.de  la  Gereĝoj  eslis  disba- 
tita  :  la  geedzoj  devis  malsupreniri,  feliĉe  nevunditaj,  kaj  eniri 
alian  veturilon  por  dattrigi  la  iradon.  Kaj  jen  la  Princino  Ettgenia 
dc  Battenberg,  kun  sia  belega  blanka  vesto  de  ĵusedzigitino,  devas 
trairi  la  straton  paĉante  sur  la  pavimo  kovrita  per  sango  kaj  nevole 
rigardante  1a  terurcgan  speklaklon. 

Kaj  stranga  koincidaĵol  La  saman  tagon  de  la  pasinla  jaro 
(31-majo-itHK)  I.  ankan  alia  sovaf^^a  anai  hiislo  aleneis  cn  Parizo,  Ce 
h»  slralo  I\iv()Ii,  konlraii  !a  vivo  dc  la  hispana  Kcĝo  kaj  dc  la  l*rc- 
zidanlo  de  la  Franea  He^pnMiko. 

Kn  la  reĝa  palaeo  oni  riinarUii^i^  liiin  ei  eirkonslaneon.  kaj  la 
Rcĝo  i\'\r\<  :  l.u  Pai  i/ola  pa-inlaii  jaron mi  ricevisla  lajro-baplon. 
Hodiaŭ  ĝin  riccvis  ankaŭ  raia  cd/Jno.  » 

La  krucletĵ^a  atenco  alliris  unuanimajn  proteslojn  el  Ĉiuj  landoj. 
('^ic  oni  kondamnis  plcj  senkompatc  la  abomenindan  sangofaron, 
La  Gcreĝoj  ricevispro  tiuokazo  tutmondajn  simpatiojn.  La  aŭloro 
de  la  atenco  memmortigis  sin  du  tagojn  poste,  perfide  morliginte 
anlatte  juran  gardiston,  kiu  sin  pretigis  lin  aresti. 

Kurioza  detalo  :  sur  la  promenejo  «  Retiro  >»,  el  Madrido,  oni 
trovis  sur  parto  senSeligita  de  arbotrunko  cnskribon,  kiu  diras  : 
u  Estos  ekzckutata  Alfonso  Xni  la  tagon  de  sia  edziĝo.  Unu 
savonlo  n.  Maldekstre  oni  legas  «  dinamito  »  kaj  supre  oni  vidas 
malzorge  figuritan  kranion  de  morlinto  kun  du  Ubioj  sube  kruce 
mctitaj.  La  27*b  de  Majo  S**  Garcia  Ruipcrez  estis  rimarkinta  iiun 
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Ĉi  enskribon  kaj  du  virojn,  kiuj  estis  ^in  cnfendinlaj  sur  la  trunko; 
sed  li  kredis  ĝin  fanfarona  scrĉo  dc  ia  malspritulo  kaj  aljuĝis  al 
la  afero  nenian  gravccon.  Post  la  atenco,  S"  Garcia  Ruiperez  povis 
konstati  per  la  portreto  de  la  atencinto,  kc  li  estas  unu  el  la  du 
viroj  de  li  observitaj  sur  la  promenejo. 

Oni  kredis  tuj  post  la  alenco,  ke  la  okazontaj  festoj  estos  ĉesi- 
gitaj  knj  eble  pro  tia  supozo,  kelkaj  pcrsonoj  foriris  e1  Madrido: 
tamen,  oni  decidis  plenumi  la  programon  sen  ia  ŝanĵfo  kaj  eleklive, 
krom  la  eksciliĝo  kaj  iiuligno  do  la  puhliko,  la  aferoj  (larn  ii^is  siaii 
kutiman  iradon.  Unuapense  liu  decido  povas  ŝnjni  slran^^a,  oni 
povas  opinii,  Ue  en  lia  Uriiela  <  iik<)nsl;m(  ().  po^l  kiani  fnorlis  aŭ 
viiniiiiiis  lioin  da  scnkulpaj  viUliinoj.  fuiu-hrt)  pli  tlcciis  ol  plc/.uro. 
Sed  oni  ne  devas  foff^esi,  ke  venis  oficialaj  riprezenlauloj  dc  ĉiuj 
landoj,  kiujn  oni  ne  povis  inalakcepli,  kaj  Ue  la  ĉe.sig^o  de  I  fesloj 
preparilaj  estus  kaŭzinla  grandan  domaĝon  al  la  koniercisloj.  Al 
malfeliĉo  de  nnuj,  oni  nc  povis  aldoni  ruinigon  de  aliaj. 

Sentime  la  Gereĝoj  devis  do  vole-nevole  plenumi  ĝis  flno  sian 
gravan  rolon. 

Festo  sen  «  corrida  de  toros  »  *  en  Hispanujo  nc  estus  festo ;  kaj 
por  alilanduloj  tiu  okazintaĵo  eslas  la  plej  karakteriza. 

La  reĝa  «  corrida  de  toros  »  esiis  vera  sukceso.  Ne  parcdantc 
pri  i!;ia  sovaĝa  karaklero,  —  ĉar  aliaj  lesloj  eslas  ankaŭ  sovap^aj, 
kiel  ek/.emple.  la  boUsaj,  —  oni  devas  konsenli,  kc  la  rarrida  de 
toros  cslas  vera  kaj  popolkuliina  IVslo.  La  irado  al  la  cirUo  [p/aza 
de  toros)  eslas  p<Mitriu<Ia  speklaUIo.  Sur  ("iuj  slraloj  aparlcnanlaj 
al  la  vojo,  kiu  kondukas  en  la  cirUon,  oni  chnoulras  plfj  hruantan 
ĝojon.  La  piedirantoj,  kiuj  ĝoje  komentarias  la  lerlccon  de  la 
toreadoroj,  ia  bravecon  de  la  laŭroj;  la  veluriloj  supre.  malfcr- 
milaj,  kiuj  enporlas  liom  da  belaj  virinoj  plej  dislinfi^e  veslilaj, 
kun  la  «  klasika  blanka  manti^o  »  kokete  ĉirkaŭanta  iliajn  kapojn, 
la  ĉevaloj  kun  luksa  jungaĵo  kaj  ornamilaj  per  diverskoloraj 
rubando/  kaj  ligaĵoj,  la  popola  bruado,  la  trumpetaĵaj  krioj  ĉiumo- 
mente  aŭdataj,  ĉio  tio  Ĉi  sub  blua  ĉielo  kaj  en  la  unuaj  horoj  de 
posttagmezo,  kiam  plej  hele  (kaj  ho  vel  plej  brule)  la  suno  dis- 
sendas  siajn  lumradiojn,  prezentas  viglan  pentraĵon,  kies  kolor- 
viveeon  nur  oni  komprcnas  Ĉe  sudlandanoj,  fajraj,  entuziasmaj, 

!.  N  rno  hispann  dc  festo,  kiiin  oni  povus  trailuki  esperanl«^n  ppr  i.Tur.i 
balalkura<io  •.  Taŭro  :  hispane  =  toro,  france  =  taureauj  laline  =  taurus.  La 
vorlo  Bovooiro  ne  laŭgas  por  Iraduki  hispanan  vorton  toro. 
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brulsaugaj,  kiel  la  suno  kaj  la  aero  mera  dc  somera  posllagmezo. 

La  en  tiaj  okazintaĵoj  kulimaj  solenaĵoj  sinsekve  disvolviĝis  : 
festeno  en  la  reĝa  palaco  kaj  akeeptiĝo  de  1  ĉiuianda  riprezentan- 
taro.  La  Dukino  de  Fernan-Nunez  donis  belegan  balon.  En  la 
«  Reĝa  Teatro  »  ee  oOciala  prezentado  kantis  fraŭlino  Barrientos, 
siigoroj  Viftas,  Q|^etti,  k.  c.j  famaj  hispanaj  aktoroj. 

La  4"*  de  Junio  en  la  Catnpamento  de  Carabattehel  okazis  mllitista 
revuo,  kaj  kiam  la  regimento  de  Wad-Ras,  kies  multaj  oficiroj 
kaj  soldatoj  estis  morligitaj  de  la  anarĥiista  bombo,  mardante  sur 
la  unua  vico,  parade  pasis  antatt  la  publiko,  entuziasma  kaj  kvazatt- 
freneza  ovacio  ĝin  salutis. 

Kn  la  Parko,  la  8"  de  JuHo,  havis  lokon  /lorbalnto. 

.len  alia  earma  feslo,  tre  salala  en  llispanlando.  Laŭlon^e  de 
j^raiida  promonejo,  uni  nraniĴi^as  kelkajn  loĝiojn  kaj  lonjji^ajn  vicojn 
da  seiroj.  kie  >^i(los  la  puljliko,  kiu  aleslos  al  la  norhatalo.  Sur  la 
promencjo  innn  sin  prezenta^  niulle  cla  diverssj^ecaj  veturiloj  — 
inler  ili  artloniuhiloj,  —  plene  ornamitaj  per  lloroj,  kiuj  lormas 
plej  belajn  kaj  artistajn  ii^urajojn.  Kiam  oni  audas  speeiale  por 
lio  faritan  signalon,  la  persouoj,  kiuj  eslas  cn  la  veturiloj  —  plej 
ofle  belaj  virinoj  —  komencas  Jeli  al  la  aliaj  vcluriloj  kaj  al  U 
publiko  mem,  bukedojn,  florojn,  confeili,  malgrandajn  konfita- 
ĵojn,  k.  c.  La  personoj  sidanlaj  en  loĝioj  kaj  sur  seĝoj  agas  samc 
kaj  la  spektaklo  prezentas  tre  vivplenan/Micanbatalon,  kiesarmiloj 
estas  nur  floroj,  confetU  kaj  sukerajoj.  Speciala  komitato  ekza- 
mcnas  la  irantajn  veturilojn,  kiĝ  aljuĝas  antattdifinitajn  premiojn, 
al  tiuj,  kiuĝ  estas  plej  artc  kaj  merile  omamilaj. 

Nenia  nova  malfellĉo  nebuligis  tiujn  ĝojplenajn  kaj  cntuzias- 
migajn  tagojn,  kiuj  restos  diam  en  la  memoro  de  tiuj,  kiuj  ilin 
Iravivis. 

Oni  povas  ja  kredi,  ke  ĉiuj  hispanoj  henis  tiun  solenan  la«:[on» 
en  kiu  ilia  He^o  ed/.i^is,  kaj  ke,  deziraule  a!  la  juna  paro  plej  lon- 
gedariran  IVliĉon,  ili  espcia-  de  siaj  Gesiiverenoj  liun  amuii,  linn 
sinduiioii.  kaj  liun  oteron,  kiun  ili  devas  dediri  al  sia  lando,  por 
ke  ĝi  eniru  en  plcj  briian,  prosperan  kaj  polcucan  esloulou.... 

V.  L 


Digitized  by  Google 


VIZITO 

DB 

FRANGA  UNIVERSITATA  ESPERANTJSTO 

AL  LA  BRITAJ  ESPERANTISTOJ 

Tuj  kiam  mi  eksciis,  ke  la  Londona  Universitalo  l^aj  la  Asocio 
de  Moderna  Lingvajo  (Modern  Languag:e  Association)  inTitis 

francajn  profeporojn  de  allaj  kaj  raezaj  lernejoj  Iransiri  la 
inarkuloii.  ini  dcridis  parlopreni  en  la  ekskurso.  l  nue  nii  Ire 
lieziris  pli  intiine  konalif<i  kun  An<:lnjo.  kies  linfj:von  mi  lernadis 
duni  nua  jnneco,  kaj  kies  literaluron  kaj  lilo/.ofion  nii  Ciain  Ireakre 
ĝuadis.  Due  mi  deziris  ankau,  kiel  franca  l  niversilalano,  infor- 
miĝi  pri  la  organizacio  de  U\  Hritaj  rniversitatoj,  Ire  dirt  n-nca 
kredeblc  de  liu  de  la  IVancaj,  kaj  samtempe  ekrilatiĝi  kun  kelk.jy 
el  iliaj  membroj  por  kunheipi  miaparte  al  la  «  Kora  Kunsentado  » 
inter  la  du  nacioj.  Fine  mi  jaesperis,  ke,dum  la  tagoj  pasigitaj  en 
Anglujo,  mi  havos  la  okazon  persone  renkontiĝi  kun  niaj  karaj 
Rritaj  samideanoj  kaj  babiladi  kun  ili  tute  amike  lcaj  frate  pri  lcaj 
per  nia  bela  iingvo  Esperanto. 

ĉiuj  miaj  deziroj  estas  plenumitaj.  El  Uu  neniam  forgesebla 
Toja^o  mi  revenis  Francujon  kun  mirinda  rikolto  da  impresoj  kaj 
sentoj,  el  kiuj  mi  provos  raporti  kelkajn,  elektante  precipe  la  plej 
interesajn  por  miaj  Esperantistaj  legoutoj. 

La  4»  de  junio  matene,  mi  forveturis  el  Parizo  de  la  Norda 
Slacidomo,  en  speciala  vagonaro  tute  plena  je  la  Universitataj  de- 
lcgitoj.  La  plimulto  apartenas  al  la  Pariza  Univcrsitato  kaj  a! 
«  College  de  France  >»,  kelkaj,  el  kiuj  ini  estas,  al  diversaj  l  niver- 
silatoj  provincaj.  \i  eslas  jani  pli-malpli  konataj  unn  de  la  alia  : 
lial  oni  sin  rekonas,  salutas  recij)roke.  En  mia  vafi^onrako,  sidas 
knn  sia  edzino  S"""  R.,  eminenta  (ilo/.ofo,  nun  dircktoro  dc  la 
Fondaĵo  Th.  kaj  alia  sinjoro.  kiiin  mi  ne  konas,  ankaŭ  kun  sia 
edzino.  Tiu  Oi,  aŭdintc  dc  S"^^  li.  mian  nomon,  alparolas  niin,  kaj 
luj  diras  al  mi,  ke  li  legis  kun  granda  plczuro  mian  artikolon 
«  Pri  la  homa  radiado  ».  Miiom  miras,  ĉar  tiu  artikoloj-publikigita 
en  la  lasta  numero  de  Intemacia  Seienca  /ievuo,  sekve  vcrkita  en 
Csperanto,  povas  esti  komprenata  nur  de  Esperantisto.  Efektive 
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ii'''*  Pcllal.  i^iorcsorodo  n^.iUoeii  Sorbono,eslasiinu  olla  Espcranlislaj 
scioDculoj.  kinj  donissian  palronadon  al  la  I.  S.  K.  De  liu  momenlo 
ni  kuno  habiladas  jen  pri  Esporanlo,  al  kiu  mi  provas  favorcmigi 
S"'"  n..  jcn  pri  la  homa  radiado  kaj  tiaspccaj  demandoj  dc  flziko 
kaj  psikologio  nunalompe  tre  diskulalaj.  Sed  jam  venis  la  horo 
lagmanĝi.  Mi  sidij^as  en  la  manĝoĉambro-vagono  apud  sinjoro  de 
mi  nekonala,  kun  nigra  barbo  kaj  akraj  okuloj,  kiun  mia  kolego 
T.,  rektoro  de  B.*  Irairante  la  vagonon,  pnutentas  al  mi  kiel  sian 
bofratOD,  S"*"  Joannis,  profesoron  de  fiemio  en  Sorbono.  Tiu  ĉi  ankaŭ 
«stas  Espcrantisto  :  li  faras  la  vojaĝon  kun  sia  -filino  IB-jara  kaj  ni 
konsentas  iri  kune  al  Cambridge  por  viziti  lie  niajn  samideanojn. 

Jen  ni  alvenas  a1  Calais.  Ni  lasas  la  fervojon  |)or  la  ŝipo.  Oni 
grupi^as  divcrsflanko  sur  la  fcrdeko.  La  blua  «^iolo  oslas  sennul)a  ; 
la  niaro  k\  icfc  on^ladas;  ncniii  sjmtIos  1;i  lcniran  m.u  inalsanon.  En 
niia  grupo  S'"  ,1.,  prolVsoro  «1<*  ckspcriincnla  p>ikolo^no  ĉo  C-ollcgc 
do  Francc,  ainikc  icicas  inin  pri  niia  K^pn  aiiliMno  kaj  ( )kiill isino ; 
scd  >ajnas  al  nii,  kr  la  rccslaiilaj  sinjoiiiioj  pli  \olonli*  andiis 
scii^ojn  ol  ŝcrcojn  pri  litij  lcmoj.  C.clcrc,  diiin  niia  lula  vojaii:o,  ini 
povis  konslali,  ko  Kspcranlo  cstas  konata  de  ĉiuj  L  iiiversitatanoj 
kaj  principc  aprohata  de  la  plimultaj  :  oni  kontraŭparolas  nur  pri 
detaioj.  Mi  konslalis  ankan,  no  son  kolka  ficreco,  ke,  6u  en 
Francujo  Ĉu  en  Anglujo,  por  ĉiuj  Universitatanoj  mia  nomo  estas 
nedisiĝe  unuigita  kun  la  nomo  de  Esperanto. 

Efcktive,  en  la  vagonaro,  kiu  nin  transportas  de  Dovero  al 
Londono,  mi  rcnkontiĝas  kun  profesoroj  de  angla  lingvo,  inter 
kiuj  Th.  W.  el  la  Lyon'a  Universitato,  S"*  M.  el  Pariza  Liceo, 
prezidanto  de  la  Franca  Fako  de  1a  «  Modem  Language  Associa- 
Uon  »  :  kaj  luj  kiam  mia  nomoattdiĝis,  ili  ekparolas  pri  Esperanto, 
kaj  mi  devas  doni  al  ili  klarigojn.  Eĉ  mi  profitas  la  okazon  por  ilin 
provizi  je  O.ofoĉaj  Ŝlosiloj,  kies  mirindan  ulilecon  mi  konigasal  ili. 

.Ic  la  o'*  pasinla  ni  cniras  «i  Vicloria  Slalion  «  on  Londono.  Tre 
clof^anlaj  sinjoroj,  kiiii  arislokrala  miciio,  niii  atciidas  :  unn  d  ili, 
kiu  ŝajnas  ambasii«ioi't»,  kaj  cslas  scnalano  dc  la  Londona  rnivor- 
silalo,  ckka|)las  mian  valizon,  kaj  kondiikas  min  al  hch^u^a  kalr-o  : 
pli  ol  .*'>0  similaj  kalcŝoj  cslas  prclaj  por  nin  liaii^^vrhii  i^^i  al 
*  Royal  Palace  Ilolol  ».  Ni  adiniras  j)rctcrvcluranlc  la  grandegan 
^nlonon  Ilvdo-Park  kaj  la  Inksan  kvarlalon  Kcn^inj^ton,  kie  ni 
estas  loĝonlaj.  Apenaŭ  mi  alvenis  en  la  holclon,  kaj  komencis  min 
vestprepari  por  la  vespcrlesteno  oferala  dc  laLondona  I  niversitalo 
en  la  manĝoCambro  de  la  holelo,  oni  sciigas  min,  ke  iu  deziras 
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iDUi  vizili.  Ĝi  eslas  la  bonega  fraŭlino  La\vrence,  kiu  min  alendis 
^e  la  slacidomo,  kaj  ne  renkontis  pro  la  troa  popolamaso,  kaj 
demandis  pri  mi  de  ĉiu  kalcfto,  nescianle,  ke  mi  forveluris  en  la 
unua.  ŝi  deziras  aranĝi  ian  kunvenon  por  mi  kun  la  Londonaj 

Kspcranlisloj ;  sed  eslas  neehle  Irovi  momenfon  da  libereco  por  lio 
cn  la  prof^raino  de  la  lestoj  projcUlilaj  <ie  la  L(Mi<lona  rniver^italo. 
Nur  posl  la  lino  <)<•  liuj  fesloj,  In  v^Mioiilan  sabalon,  mi  j)ovos  liberc 
kaj  j)lene  ^ledi^^^i  niin  al  miaj  karaj  saiiiiih^anoj. 

Mi  ne  raUonlos  <l('lale  la  sekvantajn  la^djn,  <luin  kiiij  iiii  lu<lis 
mian  rolon  ne  kiel  Esperanlisto,  se<l  kiel  Fran<  a  rniveisitalano. 
Mi  diros  nur,  kc,  Cu  en  la  vizilo  de  Londona  rniversilalo  kaj  dc 
diversaj  allaj  lernejoj,  ĉii  en  la  festeno  ee  P><'lair,  ia  ĉarma  somer- 
domo  de  la  Prezidanto  de  Counly  Council,  Cn  en  la  vojaĝo  al 
Windsor,  kie  la  gereĝoj  tiel  afable  nin  akcepUs,  etendanle  la  manon 
al  ĉiu  el  ni,  kvazaŭ  al  mainova  amiko,  ĉu  en  la  privalaj  kunvenoj 
kaj  maoĝoj  ŭe  Anglaj  Universitatanoj  kaj  Parlamcnlanoj,  rii  ricevis 
liel  multajn  kaj  grandajn  signojn  tle  varma  kaj  sincera  simpatio, 
ke  niaj  koroj  restas  superfluantaj  de  nekonsumebla  dankeco. 

Tamen  okazis  dum  Uuj  tagoj  kelke  da  faktoj  interesaj  por 
Esperanto,  kiujn  mi  devas  raporti. 

La  mardon,  estis  granda  kunveno  ĉe  la  Minislrejo  de  Alilandaj 
Interrilatoj  (Porcign  Orfice).  Lord  Fitz  Maiiricc  paroladis  unuc  en 
franca  lingvo  kiel  vieministro  dc  Alilandnj  Interrilatoj  ;  |)oste  paro- 
ladis  angle  S^"  Loui^li.  kiel  vi<  iniiiislr<)  <1<>  IHildika  Instruado.  (lar 
liu  ^''•i  paroladis  tre  niic  kaj  trc  iapi<l<',  ini  n<'  povis  kapti  ^''•iujn  liajn 
vorlojii.  kaj  mi  k<>m<Mi<'is  lUNilenli,  kiaiii  subitc  la  voito  «  Ksj)e- 
ranto  ->  eksonas,  kaj  miillaj  cl  la  aridanloj,  nome  la  <lirckloro  <1<* 
nia  alla  instrua<Io,  lurnas  al  mi  siajn  rigardojn,  kvazaŭ  la  afero  min 
persone  koncernus.  lom  ekscilale  kaj  konfuzate,  mi  nc  komprenas 
tre  bone,  kion  dirasS'**  Lough  :  mi  nur  rimarkas.  ke  li  parolas  pri 
lingvo,  kies  gramatikon  oni  povas  ell<M-ni  en  kelkaj  horoj,  kaj  kies 
vorlaro  povas  enleniĝi  en  kelkaj  pagoj,  kaj  kelaaridantaroekridas. 
Mi  do  konjeklas,  ke  li  mokas  Esperanton,  kaj  mi  pripensas  nian 
francan  proverbon  r  «  ridos  multe,  kiu  ridos  laste!  i»  Sed  jo  roia 
granda  surprizo,  post  la  kunsido  alparolas  min  du-tri  profesoroj  de 
angla  lingvo  per  tiuj  ŭi  vortoj  :  «  Nu,  vi  estas  kredeble  kontenta  pro 
la  granda  lattdo,  kiun  faris  pri  Esperanto  S^*  Lough !  »  Kaj  ili  ccr- 
tigas  min,  kc  li  tute  ne  mokis  Esperanton,  sed  montris  la  grandan 
utilon,  kiun  ĝi  alportos  al  inlernaciaj  rilatoj,  kaj  csprimis  la 
deziron,  ke  oni  ĉiulande  laboradu  por  ĝin  disvasligi  kicl  eblc  plej 
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rapide.  Nur  H  diris,  ke  en  la  nunaj  cirkonslancoj,  inter  Francoj 
kaj  Angloj,  ĝi  ne  eslas  necesega  ĉar  la  du  nacioj,  eslante  najbaraj, 
povas  suGĉo  interkompreniĝi  sen  lia  interkomunikilo ;  sed,  ke  estus 
tute  alie,  se  renkontiĝus  kune,  kiel  certe  okazos  en  la  estonto, 
riprezentantoj  de  plej  diversaj,  kaj  malproksimaj  nacioj.  Postemi 
sciis  de  Pollen,  la  eminenla  kaj  sindona  Prezidanlo  de  la  Brila 
Kspcranlisla  Asocio,  ke  1i  inspiris  liun  laŭdon  pri  Esperanto  al 
S'"'*  Lougli,  kiu  faris  jĵ^iii  tre  sincere,  scd  ioni  iiumore,  laŭ  sia 
kiilinia  nianitMo,  F>tus  tre  grave  por  nia  afero  liavi  la  l»'kston 
de  liu  parlo  de  lia  parolado;  scd  bedaurindc  ia  gazcluj  preler- 
lasis  ii^in  en  siaj  raportoj. 

La  Londonaj  fcsloj  finiĝis  laĵaŭdon  vcspere  per  gmnda  kunveno 
en  la  Universilatejo,  en  kiu  tre  peDtriode  miksiĝis  la  diversko- 
loraj  Universitalaj  kostumoj  francaj  kaj  anglaj  kun  la  brilaj  bal- 
roboj  d<>  graciaj  sinjorinoj  kaj  fraŭlinoj.  Tie  mi  renkonti<>is  kun 
kelkaj  britaj  Esperantistoj,  nome  kun  Lawrence,  S'*  Poilen, 
kaj  S**  Gunningham  el  Gambridge,  kiu  venis  intence  al  Londono 
por  min  akompani  la  morgaŭan  tagon  de  Londono  al  Cambridge. 

Efektive  la  vendredon  matene,  S'*  Cunningham,  kun  S'*  Pollen 
kaj  S~  Stcad,  ĉefredaktoro  de  la  ĉiekonata  «  Review  of  Reviews  », 
min  atendis  en  la  stacidomo  kaj  ni  kune  vojaĝis  en  la  sama  vagon- 
fako,  babilante  pri  plej  divcrsaj  temoj  kaj  precipc  pri  nia  kara 
ling^o.  Alvenintc  cn  Cambridge,  mi  rckunij^is  kun  miaj  francaj 
kolegoj  por  la  vizilo  de  la  Universitalo  kaj  de  la  Kolcgioj,  sed  en 
la  Universitala  Senatejo,  nii  plezure  vidis  la  verdan  stelon  ee  la 
buloiilriio  de  kelkaj  el  niaj  akceplantoj.  Ln  hita  [ivj:o  pasis  en  pro- 
menoj  Ira  plej  inlcresaj  lokoj,  l.e.  lerncjoj  <iiiiilaj  kune  al  [>alacoj 
kaj  refprei^rjoj,  ombraj  parkoj,  floraj  {(ardenoj  k.  t.  p.,  en  rcslenoj 
kaj  loasloj,  tine  en  ckskurso  al  la  riverbordo,  dc  kie  ni  rigardadis 
la  varmegan  ŝipkonkuron  dc  la  junaj  Cambridge'aj  sludenloj.  Scd, 
kiam  la  vcspero  alproksimiĝis.  la  Francaj  Universitalanoj  devis 
reiri  la  stacidomon  :  nur  restis  kclkaj  Esperanlisloj  invititaj  de  la 
Cambridge'a  Grupo,  nome  Joannis  profcsoro  de  ĥemio  ĉe  Sor- 
bono,  kun  sia  filino,  S'"*  Lempereur,  direktorino  de  la  Meza  Ler- 
ncjo  de  Lille,  S**^  Delarue  kaj  de  Marais,  profesorinoj  en  Mezaj 
Lernejoj,  kaj  mi. 

La  tre  gi^humora  kaj  agema  prezidanto  de  la  E.  C.  Gnipo,  S^ 
Cunningham  nin  gastarae  akceptis  en  sia  6arma  hejmo,  tute  plena 
jc  hisioriaj  memoraĵoj,ĉe  Merlon  Hill.  Ni  vespermanĝis  en  salono 
ornamita  dc  ĉiunaciaj  flagoj,  inter  kiuj  vidiĝis  verda  slandardo,  la 
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standardo  inem,  kiu  pendis  Ĉe  la  fenestro  de  D**  Zamenbof,  dum  la 
unua  kongreso  en  Boulogne.  Posl  la  man^o,  oni  sidiĝis  sub  la 
belegaj  arhoj  de  la  g^ardeno  iluminata  de  fiinaj  lantemoj ;  kaj  oni 
Irinkis  ĉampanon  je  la  sano  de  la  Rci>o  kaj  dc  la  Prezidanio  de  la 

Respubliko,  posle  je  la  Iriumfo  dc  K«peranlo  koj  je  la  gloro  dc 
j^ia  j^enia  elpensinlo  D'''  Zamenhof.  La  parolanloj  e.slis  IJ'"**  Cun- 
ningham,  al  kiu  mi  respondis,  kolonclo  Pollen.  Prof,  J.  Rev.  A.J. 
Edmunds  kaj  .M.  \V.  Sload.  kiii  li*'  sj>i  ilc  t'si)rinii<  sinn  bedaŭron, 
ke  li  ne  parolas  es|)rranlo,  sinnle  al  sif^^no-roslo.  kiu  monlras  la 
vojon,  stMl  rcstas  mem  senmova,  kaj  Ire  elokvente  klarigis  la  ser- 
vojn,  kiujn  povas  fari  Esperanlo,  kiel  ŝlosil-lingvo  eu  por  fiieiligi 
la  inlernaciajn  kongrcsojn,  eu  por  solvi  la  lin«^va]an  demandon  en 
iaj  landoj,  k.  e.  Aŭslrnjo-Iiungarujo,  Finlaudo,  k.  l.  p.,  rltliiranle 
ĉiun  maigrandan  naeiaĵon  kon>servi  sian  propran  idiomon  kaj  sam- 
tempe  resti  komunikiĝebla  kun  la  ceteraj  popoloj  de  la  mondo.  Je  la 
duono  dela  11",  motoromnibuso  veturigis  ĉiujn  francajn  gastojn  al 
la  stacidomo,  kaj  sur  ĝia  imperialo  S'*  Slead  fiere  tenis  la  verdan 
standardon,  dum  la  tuta  anaro  kantis  esperanUstajn  himnojn. 

Ne  malpli  ĝojiga  kaj  refrcŝiga  estisla  morgaŭa  tago,  sabato,  kiun 
mi  pasigis  en  Londono,  post  la  disi^o  de  la  Universitata  delegitaro. 

Je  la  11«  matene  mi  alvenas  Ce  la  strato  Arundel,  en  la  loĝejon  dc 
la  Brila  E.  Asocio,  kaj  enirante  la  oficejon,  mi  salnlas  la  junulojn 
tie  sidantajn  :  «  Bonan  Inifon,  sinjoro!  <  Oni  enkondukas  min  al 
S'"  Millidge,  kun  kiii  r«-las  jam  S'<'  \Vaekrill.  S^"  Moscheles  kaj 
S"  lUiodes.  Tiu  «'i  jus  vnii^  de  Kcighlev  i!ilen<'e  j)or  renkonlij^i 
knn  mi.  Baldaii  alvcnas  atd<aŭ  S'"  PoII<mi,  kaj  iii  rinj  iiilerparoias 
pifj  amike  pri  la  afcioj  dc  Hspcranto,  pri  iimiaj  iiiairacilajeloj. 
pri  la  venonla  kongreso  de  Gencvo,  pri  la  delinitiva  triumfo.  Dume 
ni  iras  al  la  belega  Kiubo  «<  National  Liberal  Glub  »,  kics  Kolonelo 
PoUen  estas  racmbro,  kaj  kie  li  invitis  min  tagmanĝi  kune  kun  liaj 
kolegoj.  En  liuj  Kluboj  oni  povas  ja  kompreni,  kiel  potencc  orga- 
nizita  estas  ia  sociala  vivo  de  angla  urbanaro.  Mi  ne  kredas,  ke  io 
siraila  ekzistas  en  kia  ajn  alia  lando. 

Sed  la  plej  agrabla  surprizo  okazis  por  mi,  kiam  post  la  tag- 
man^o  oni  alkondukis  min  per  la  subtera  londona  fervojo  al 
Barls*Court  (Grafa  Korto),  vasta  kampo,  kie  havaslokon  la  Aŭstra- 
Hungara  ekspozicio.  Tie,  kvazaŭ  per  sekreta  alvoko  fariĝis  iom 
post  iom  aperado  de  pli  kaj  pli  multaj  Esperantistoj,  tiamaniere, 
ke  de  Ĉiu  flanko  mi  vidas  aViĝi  al  nia  bando  novajn  verdslelulojn, 
sinjorojn,  sinjorinojn,  fraŭlinojn  kaj  cĉ  infanetojn.  Inlcr  ili  mi 
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rekonas  kelkajn  jam  renkontitajn  cn  Boulogne,  noroe  S**  ĉefeĉ 
kaj  aliajn,  kies  nomoj  bedaŭrinde  forHugis  el  mia  roemoro.  En 
unu  el  la  kvarlaloj  de  la  ekspozicio  ni  vizitas  junan  ĉekan  Esperan- 
listinon,  kiu  parolas  nur  Boheme,  Germane  kaj  Ksperante.  Knn  kia 
plezuro  ŝi  aŭdas  el  niaj  l>uAoj  la  dolran  sonorecon  de  la  internacia 
linpvo!  Sendnl)o  on  tiu  monicuh»  ŝi  uc  scnlas  plu  sin  fremdulino, 
Uvaiikain  licl  ni;il|u oksimo  do  sia  paholantlo.  jcn  ia  esporanli^Ui 
aiiiaso  riain  kic-ka-,  kaj  ni  <'slas  nun  pli  ol  scsdok.  Ni  prosknu 
plcnifj^aN  la  j^iaiHlan  katVjon-rosloracit^n  dc  ia  ckspo/icio,  cn  kin 
ni  sidiy;as  ĉe  loiii^a  lahlo  |»or  Irinki  loon  laŭ  la  an^la  modo  tlo  la 
«<  five  o'clock  Kun  koro  luU*  plcna  jc  <>ojo  kaj  dankeco  nii  levi«>as 
por  respondi  al  la  afabla  loa«to  de  kolunelo  Pollcn,  kaj  mi  provas 
csprimi  en  nia  belsona  lingvo  la  neesprimoMajn  sontojn  de  frala 
simpatio,  dc  espero  al  la  estonta  paco,  de  konfldo  al  la  fina  venko 
de  aroo  kaj  vero,  kiuj  nalure  naskiĝas  el  tiu  Esperantisla,  t.  e.  ne 
nur  angla-franca,  sed  plene  internacia  «  entente  cordiale  ».  Kaj 
tiam  la  profetaj  versoj  de  nia  majstro  venas  roem  al  miaj  lipoj  : 

Lii  veril.iii  slai^i.irdiin  tic  allc  ni  lenos, 
fii  .sigiKi.s  la  vcnm  kaj  bcluii; 
Li  roiio  oiistcra  de  rmondo  nin  benos, 
Kaj  nian  atlngos  ni  celon. 
Ni  inter  popoloj  la  murojn  detnios, 
Knj  ili  ekfalos,  kaj  ili  ekbruos, 
Kaj  falos  por  oiam,  kaj  amo  kaj  vero 
Ekregos  sur  tcro ! 

Kaj  dum  nila  aŭdanlaro  hnienfe  aplafldas,  mi  vidas,  ke  la  kafoj- 
inaslroj,  la  kcincroj,  kaj  ĉiuj  nco^^j^cranl i^^laj  ^asloj  mirego  rigardas 
liun  okstorordiiiaraii  vida|on  kaj  iniroii^o  aŭskuilas  liun  nokonalan 
lint^von ,  por  kiu  licl  lii)crc  inlcrparolas  kaj  inlcrkomproniĝas 
An}<loj  kaj  l-^raiicoj  jam  no  liiii^vc  «lislin^obiaj  unii  do  la  alial 

llo  vo  I  oslas  lompo  adiaŭi  al  miaj  kaiaj  samidoanoj,  kaj  dirinlc 
ai  ili  ĉiuj  trifoje  daiikon  kaj  {>is  la  rcvido,  prenunle  ĉiujn  iliajn 
manojn,  mi  lasas  ilin,  kunporlanlc  en  mia  koro  la  merooron  de  unu 
el  la  plej  feliĉaj  logoj  de  mia  vivo. 

Gcrte,  per  ia  kora  kunscntigo  de  Anglujo  kaj  Francujo,  al  kiuj 
pli-malpli  fine  alig^os  ^iuj  ceteraj  nacioj,  oni  povas  esU  certa,  ke 
Esperanto  venkos  por  la  bono  de  la  homaro  kaj  por  la  paco  de 
Tmondo ! 

£.  BoiaAC. 
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"  I.a  Rcvuo  »  raportas  pri  novaj  vti^koĵ,  nur  kiam  (a  Redakeio  dontue 
nceoM  du  ekumplerojn. 


Totmonda  laiiihro  atpennlitU 
por  iM8,  redakUta  de  F.  de  Mbnil. 
1  vol.  XLTii-S06-paga;  H  HaeheUe 
i,  K-  kaj  L'iaj  korespondantoj ; 
prezo  :  3  fr.  "iO.  — 

Jen  In  Irin  jaro  di'  tiu  Jarlibio;  kaj 
ĉiujan*  ŭi  pliilikiii.is.  Tio  ostas  vera 
palpebla  pruvo  Ue  la  senCesa  pro- 
gresado  de  Esperanto. 

Pro  Uo,  Uu  Terko  estas  unn  el  la 
plej  eflki^  propagandUoj;  tar  ĝia 
simpla  elmonlro  sufiĉas  por  kon- 
vioki  la  skepUkulojn  pri  niaj  sukce> 
soj. 

Sed  verko  tiel  grava  kaj  inultfii- 
liava  ne  ••Idoniĝas  kompreneble  sen 
eraroj ;  kaj  la  eldonistoj  mem  estas 
la  nnuaj,  kiuj  i^lej  bedaŭras  la  ne« 
evitebl^  roalĝustaĵojn.  La  Cefa 
kaflso  estas,  ke  en  multaj  landoj  la 
Esperantislaj  Societoj  no  sendas  al 
la  H<  dak<  io  la  utilajn  kaj  nt-rosajn 
sciiiif  jn  |>or  korfklo  kaj  |i|il>onii:o. 

Pro  liu  malfacilero  kaj  ankaŭ  jtro 
la  senballe  kreskanta  dikeco  de  1' 
libro,  la  eldonistoj  decidis,  ke  Uu 
jarlibro  estos  la  lasta,  klu  aperos  en 
iia  lormo,  Jen  kial  Uu  Jarlibro  havos 
estonte  apecialan  grnvecon,  (*ar  ĝi 
montras  kiel   cbl«'  •iuste  la 

staton  d«'  rEsperantistaro  cn  ia 
mondo,  la  l""  de  Januaro  1900. 

1^1  sekvantaj  Jarlibroj  eslos  aran- 
^iiaj  laft  alia  Ire  praktika  plano 
multe  pli  densa  kiĝ  maipiilonfiioila, 
La  inrormoj  pri  Societoj,  gasetoj, 
libroj  estos  pli  plenaj;  la  adresaroj 
entenos  nur  la  adresojn  de  la  novaj 
esperanlistoj,  kaj  de  tiuj.  kiu j  akcop- 
tiis  korospondadi ;  plie  spfcialaj 
adresaroj  de  komercisloj,  k.  c.  eslos 
aranĝitaj  en  prakUka  formo. 

La  estontiu  Jarlibroj  estos  do  nur 
aldonoj  al  la  nuna,  kaj  sekve  Uu 


1006"  Jarlibro  estas  verko,  kiun  ĉiu 
Esperantisto  devas  posedi,  kiel  la 
unuan  de  serio  da  Jarlibroj  sin  apo- 
gantaj  unu  sur  la  alian. 

Don  Juan  au  la  ŝtona  festeno, 
kvinakla  koiiH'ilii»  de  Moi.iKiu;,  Ira- 
dukila  dfi  E.viile  Boiiuc,  Rokloro 
de  la  Dijona  Universitalo.  I  vol. 
106-paĝa;  ĉe  Haekette  k.  K«  kaj  Aiaj 
korespondantoj ;  prezo,  1  fr.  50.  — 

Don  Juan,  la  senlaca  amanto  de 
«*iuj  virinoj,  ostas  tipo  internacia. 
Proskaŭ  cn  ĉiuj  landoj,  on  riuj 
linijvoj,  ia  aŭtoro  priskribis  liiin 
karakteron,  kiu  ekzistis,  ekzislas 
kaj  ekzistos  liel  longe,  kiara  daŭros 
la  homa  gento  sur  la  tero.  Nia  lite- 
raturo  jam  posedas  la  bonegan  tra- 
dukon  de  I'  d  ramo  de  Pu^kin  «  Stona 
(lasto  »  verkila  de  .S"  N.  liorovkokaj 
nun,  dank'al  S"  Itokloro  E.  Boirac, 
rsfas  flilc  knrnpari  la  «lu  in.iniorojn. 
laŭ  kiuj  (lu  laiaai  autoroj,  unu  slava 
Pttŝkin  kaj  unu  franca  Molitre^  kom- 
prenis  kaj  prezenUs  Uun  lipon  de 
kruela  senkora  amisto,  kies  sola 
plezuro  estas  delogi  i^aslajn  virinojn 
kaj  ilin  kapti  en  si^i  reloj. 

Oon  Juan  tamen  no  csfas  ordinara 
kriinulo.  Li  vero  «mjs  ('iujn  virinojn, 
kiujn  li  trompis.  La  l)ol(  i  o  lin  ravas, 
kaj  Oiu  ajn  belulino  iin  alliras.  Li 
estas  vera  psika  malsanulo,  kiu 
deziregas  6ian  knabinon,  Uel  longe 
kiam  li  fiin  ne  delogis;  kig  kiu  sat- 
iĝas  de  laposedo,  tuj  kiam  li  faligis 
sian  viklimon  en  siajn  kaptilojn. 

La  tr.iduko  do  Molioi'a  koincdio 
no  estas  V(.'rko  lac^ila.  Kroni  la  kutima 
malfacilajo  doni  kiei  eble  pl«>j  laŭ- 
vortan  Iradnkon  en  lUeralura  formo, 
la  fakto,  ke  la  MoIiir'a  lingvo  estai^ 
malnova  kaj  kelkafoje  iom  patosa, 
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komplikas  la  laboron.  Ploj  l^  rle 
S*^  E.  Boirac  sukrt  sis  tiun  taskon. 
Tio  cetcre  ne  mirigus  uin. 

Tra  la  Mondo,  tulmonda  ilus- 
trata  revua  Esperanlifllft.  Diiiia 
Jaro  (1905-1906),  1  toI.  lOO-pa^ 
tt  la  Administmnto^  Mendoii;  preso : 
fr.  8.  - 

£d  gra>*a  arUkoloen  >  Espoi  anto- 
jurnalo  >  pri  l.i  Esporanta  uazclaro. 
nia  dirr-kloro,  Prof.  l)""'  Carlo  Boiir- 
lot  skriliis,  anlau  kelkaj  monalo.i  : 
«  Kuu  Ti  a  la  Mondo,  la  Csperantis- 
taro  havas  sian  liUutratkm.  »  Tiu 
komparo  inter  la  fama  franca  kaj 
la  esperanta  ilustrat^  revuoj,  tiel 
laŭda  por  la  dua,  estas  vcre  prav- 
igita  ilc  la  sckviiitaj  numeroj. 

I,a  unua  jaro  do  Tra  ia  Mondo^ 
kun  iĴiaj  SM)  ilui;traj(»j,  formasvolu- 
uiuu  tuLe  allogaUf  Uom  per  sia 
beleco,  kiom  per  sia  varieco.  Plie, 
la  revuo  liavas  tute  specialan  karak- 
teron,  ĉarla  redaktoro  lorge  evitis 
imiton  de  rekzistantiij  revuoj.  Li 
celis  interesi  riiijn  kaleirorinjn  dn 
legantoj,  cĉ  virinitjn  kaj  infanoju, 
per  artikoloj  mallonuaj  kaj  pitores- 
kdj,  senpene  lcgeblaj,  akuuipuualaj 
de  muitaj  ilustrajoj  mmUrant^f  la 
priskribitaĵn  scenojn. 

Jam  preskatt  30  landoj  Itveris 
arlikolojn  kiĝ  verkistojn  al  larevno, 
meritantalanomon  «  familia  revuo  > 
al     donitan  do  la  espf-rantaj  rovuoj. 

Ni  povas  liiic  sciiui,  kr  la  ariiiiista 
n"  enhavas,  kuj  la  .seplembra  kaj 
oktobra  n"J  enhavos,  ilustritajn 
raportojn  pri  la  ĉeneva  kongreso. 

«La  ¥to  i  la  campagne,  nova 
franca  Revuo,  ĉe  nachette  k.  K°. 
Jara  abono  :  Franciyo,  fr.  20; 
ceteraj  landoj,  fr.  2H. 

Samtempt'  kun  nia  lUruo  aperas 
novu  mouata  {^uzelo,  kiun  ni  plc- 


zure  kontgas  al  tiuj  cl  niaj  legantoj, 
kiuj  interesiĝas  pri  la  Vtuo  tur  to 
kanipnro. 

Ĝi  eslas  vera  |traktika  R«  vuo,  kiu 
entenas  plej  .Aatindajn  kunsilojn 
por  Ĉiuj,  kiuj  posedas  kaatelon, 
kampdomon,  termon  att  bienon. 
ĉin  plerare  kaj  proflte  legoe  la 
brutedukistoj ,  floraroantoj,  tcr- 
kulturigistoj  aŭ  simple  tiuj,  kittj 
serras,  malpioksime  de  Turboj, 
ripo7.un  iiŭ  sportajn  dislrujn. 

ĉi  lielpas  siajn  abonantojn  por 
pligrandigi  iliajn  rentojn  kaj  mul- 
Ugi  iliajn  pleiurojn;  kiĝ,  dank*al 
ĝia  organizado  de  «  Service  immo- 
bilier  a  crĉdit  »  (kredita  biena 
Oficejo  ,  gi  ebligas  la  plej  prolit- 
donajn  transakciojn. 

Neutralni  jasĵrk  mezinarodni  £s- 
peranto.  Ulpna  mlnvnice  a  cviĉeb- 
aico,  lernolibro  bofaema-esperanta 
verkita  de  Th.  Ĉuka  k^  Jos. 
KRUMPnoLC.  1  vol.  129-paĝa;  Ce 
TkXejhn.  nystrice-Hostyn  (Morava); 
prero  K.  t.iO.  — 

Tiu  verko  estas  ver.ŝajne  la  lasta 
de  la  «  Kolekto  aproliita  »,  ear 
\y  '  Zumenbof  dccidis,  ke  li  dc  nun 
ne  plu  aprobos  noviĝn  verkojn.  Nia 
bonegakunlaboranto  Theodorĉejka 
kaj  lia  samlandano  S«  Krumpholc 
cstas  jam  de  longc  konatiĝ  de 
ĉiuj  Esperantistoj.  Ni  bone  memoras 
ilian  -  H<  vuon  internaeian  »  tiel 
zorgc  redaktitan  kaj  [irf^itan.  kaj 
kies  malapero  ni  ĉiam  hed aiiras. 
Laŭdoj  pri  ilia  lernolibro  eslas  do 
superfluiy.  Tiu  verko  konsistaa  el 
giamatiko  sekvuta  de  la  atttentika 
ekzcrcaro  de  D'*  Zamenhof,  defra- 
zeologio  kaj  de  diversiy  por  ekzerco 
kaj  in>itni(t  proponitnj  tekstoj.  Ni 
ne  dvihas,  ke  tiunova  instruilo  forte 
helpus  al  la  diskoniuo  de  nia  lingvo 
en  Hohemujo  Moravujo. 
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Avizo.  —  Niaj  lcgantoj  vanc 
seiĉus,  en  liu  kroniko,  dclalajn 
raportojn  pri  la  niDvado  esjieran- 
tisla,  ĉar  ni  lute  ne  inleucas  kou- 
kurenci  la  poresperantajn  propa- 
gaiidiun  ĉu  naciiĝn  Ĉn  internaciiĝn 
gazetojn.  La  Unuo  estas  kaj  estos 
Ĉiam  pure  Uteratura.  Ĝi  ne  estas 
•nf  !  nsperantista  ai ĉiuj  raalfermata 
Ji.skutojo.  Por  ni,  Esperanlo  eslas 
faklo,  kaj  ni  uzas  Ĝin  tia,  kia  ŭi 
estas.  K^pei  eblc  ni  tianiauiiTe  ankaŭ 
iielpos  al  ĝia  disvastigo,  sed  mal- 
rekte,  pniTante  ĝian  utilecon  kaj 
lileratorecon. 

Ifia  kroniko  estos  Bpeciale  dedi- 
ĉata  al  la  Ciulandaj  literatnraj}  tea* 
traj,  artaj,  internacie  intercsaj  oka- 
zintaĵoj.  Komprcneble  ni  t amcn  ne 
forccsos  EsptTanton,  scd  koncfrn*' 
ĝin  ni  ankaŭ  nurraportos  pri  gravaj 
faktoj,  kiel  ekzempie  prikongrcsoj, 
fondoj  de  noTaj  societoj  kiĝ  grapojt 
apero  de  noTa  organo»  decidoj  det 
intemaciaj  komitatoj,  k.  c,  kaj 
ĉiam  en  la  plej  mallonpn  formo. 
Kritikojn  knj  s<iigojn  pri  novaj 
verkoj  oni  trovos  cn  nia  Bil)lio<jt  afio^ 
kiu  estos  2orge  redaklal^i  dc  uuu  el 
niaj  plej  malnovaj  kaj  plej  emi- 
nentaj  aamideanoj.  —  G.  B. 

La  dna  UniTersala  Kongreso  d« 

Esperanto.   —  En  la  momento, 

kiam  nperos  nia  unua  numero.  la 
dua  univcrsala  kongr<  so  de  Esp»-- 
ranlo  havos  lokon  cn  (Jcnevo.  Ciuj 
esperantistaj  gazetoj  jam  detale 
sciigis  ĝian  organisacion,  tiel  ke  ne 
ttUlas,  ke  ni  tie  Ĉi  nun  parolu  pri  §i. 
Al  tiu  nova  kongreso  ni  tutkore 
deziras  plenan  sukceson.  La  unua, 
dank'nl  laklopodoj  dclaBou!ognc'aj 
samid»'ann|,  ♦•slis  brila  kaj  glora. 
Estos  malfacib'  al  niaj  svisa  j  amikoj 
organizi  iun  pii  bouan;  ni  tauieu 
esperas,  ke  ilia  penado  estos  kro* 


nita  per  sukceso,  kaj  kc  la  dua 
kongreso,  kvankam  c})lc  nc  forges- 
igante  la  brilecon  dc  la  unua,  ĝin 
superos  almenaii  pri  gravaj  por  nia 
afero  prosperigaj  rezultatoj. 

Unuiĝo  estas  forto.  La  Esperantis* 
toj  montru  dum  siaj  kongresoj,  al  la 
mondo,  ke  ili  estas  nnnanimaj,  kaj 
tieJ  ili  pruvos,  kc  ili  estas  forlajl 
Sinofcrcmo,  memrortreso,  scnĵalu- 
zcco,  vcra  nc.ŝajna  modcs(c(  o  :  jen 
estas  la  ecoj  de  sincera  Es}>eran- 
tisto!  Intcramika  kunlaborado,reci- 
prokakunhelpado,  frata  unuiĝo :  jen 
estas  la  rimedoj,  kiiĝ  nin  kondukog 
al  la  fina  triumfo ! 

Nia  venonta  kroniko  estos  tute 
dediĉata  al  dctala  raporto  i«ri  tiu 
dua  kongrcso,  kaj  plic  esiM-i'  hlc  ni 
ankaŭ  publikigos  la  originalan  lcks- 
ton  de  la  parolado  farita  de  nia 
majstro  Zamenhof  okase  de  la  mal- 
fermo  de  Tkongi^so.  —  C.  B. 

El  Hispannjo.  —  La  hjspana  poezio 

pliriĉiŭis  pcr  nova  verko  titolita 
«  Alma  Amĉricn  •  i.Vnim  —  .\me- 
rikoi.  tiin  verkisla  famkunala  pcrua 
poelo  S.VNTOS  CnuCANu.  Li  eslas 
potenca,  flamviva,  ĉarroebrila  liri- 
kulo.  En  sia  verko,  S'**  Santos  Cbo- 
CANO  celas  elmontri  per  sia  poeta 
temperamento,  kio  estas  1a  animo 
de  Amcriko.  La  versajoj,  el  kiuj 
konsistas  la  novn  vcrko,  estas 
majcstc  vcrsfaritaj  kaj  licl  brlaj,  ke 
eslas  malfacilc  elekli  la  plej  valo- 
rajn,  Car  ĉiu  aparte  prezentas  sufi- 
ĉajn  meritojn  por  igi  «  embarasa 
la  elekton  lati  la  franca  esprimo. 
La  plej  lafldinda  eco  de  la  pema 
poeto  estas,  ke  li  mem  observas  la 
naturon  kaj  pcntras  ŭ\r\  pcr  pro- 
pra  kaj  arfista  oricinalcco.  kiu  nc- 
nion  .ŝuldas  al  aliaj  [iKCziaj  skoloj, 
verkistoj  aŭ  libroj.  La  verko  dedi- 
ĉita  al  la  hispana  Rego,  estos  tre 
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Satata  de  hispanlingvanuj  ne  sole 
pro  siaj  meritoj,  sed  ankatt  pro  la 
altnobla  celo  de  la  a&toro,  kiu  penas 
kunigi  per  ftata  Cirkaŭprenio  his- 

panojn  kun  siidamerikanoj.  kiuj 
—  laŭ  la  bfla  kaj  vr-ra  ''s[m  iino  do 
la  poeto  :  «  fariĝis  liboiaj,  sed  ne 
frenidaj  •>.  —  V,  I. 

El  Francujo.  —  Joan  LoRnAi\,  la 
famekonala  aŭtoro  de  noveluj,  kro- 
niko.i  kaj  runianoj  morlisen  rarixo 
la  2-"'       iiiiio  1006. 

1^1  apurlenis  al  lu  samu  familio 
literatura  ol  Baudeuire,  Villibrs 
UB  L*lsLE  Adkh,  Edoar  PoS.  Satante 
precipe  ĉion  maloftan,  kio  ne  estis 
ankoraŭ  esprimila,  ii  serĉis  prefere 
la  makulojn  de  nia  moderna  socie- 
lo.  Liaj  rakonlo)  ostas  straniraj,  ter- 
ruraj  kaj  ofte  (!<•  tia  sciiinoraieeo. 
ke  ili  puvas  mirigi  aii  skandali  la 
ieganton.  Precipe  ii  pentris  per 
brileguj  koioroj  la  ĉiuspecajn  kri- 
mulojn,  brutign  kaj  sentemajn 
sentaŭgulojn,  kiuj  renkontigasmul- 
taj  en  certiĝ  kvartaloj  de  la  granda 
Urbo,  aŭ  la  morojn  de  la  kosmo- 
polila  socicto  de  i^irizo  kaj  de  urboj 


pli  aŭ  maipli  parizuj,  Nice,  Trou- 
▼ille.  La  personoj  de  liig  verkoj 
estas  malsanuloj;  iliaj  malvirtoj 
i  stas  tnaIsanoj,kittjnkaŭzas  lukso, 

diboĉn.  Oni  povus  surskribi  sur 
eiuj  liaj  rakonloj  la  saman  titolon  : 
sango,  Vdlupto,  mono,  amo  kaj 
morto.  Kuti  ironio  goje  Iranĉunla 
kaj  tamen  iafoje  koropatema,  li 
mokas  ĉi^jn  maisaĝaĵojn  de  la 
mondo  moderna. 

Dum  dudeli  jaroj,  sen  laci^o,  li 
malSparis  en  kronikoj  jurnalaj  pri 
Ciutauaj  oka/,intiJ<>j,  pri  artaj,  Iil<'- 
raturaj  lemoj  la  plej  rieajn  kupa- 
blojn  de  imago  kuj  dc  slilo.  —  C.  A. 

Bl  Ftankfmrto.  —  Niakara  kaj 

agemu  samideano  KoNRAno  PetkRs 
nialfeliĉe  morlis  <  n  la  aŭo  d«^  -^4  ja- 
roj,  la  21-'"  d<'  julio.  I,i  cslis  unu  el 
la  anoj  dc  liu  vivplena  Frankfurla 
grupo,  kiu  plej  energie  kaj  efike 
propagandis. 

Tre  interesitade  la  lingvo  mem,  li 
zorge  studis  ĝin  k^j  estis  plej  bona 
insUiianto.  Ripozon  al  lia  korpo, ' 
senforgeson  al  liaaltaspirito !  —  C.  B. 


GRAVA  KONKURSO 

LŭMnuo  doci<hs  inuircrmi  koiikiirson  intiT  siaj  abooaDtoj. 
loadiĉoj  de  la  Uteratora  kookurso  : 

I*  VerU  orifimtloH  <netnditkitan)  novelon.  rakonton,  komedioii  aŭ  drunoo  en  pfsm,  d« 

ii.i  l>iiiv'oro,  kc.  ]>u<it  cnprosu  eu  /<i  lifviio.  t\  haviis  nc  inalpli  ol  S  pi^ĴB  kl^  00  pli  ol 
12  iia^:<ijn.  ^>krit>i  i:in  plrj  Ifgvble  nur  sur  unu  llanko  dc  1  paporo. 

-2'  .Sondi,  |icr  rckoiuendita  poŝto.  la  manuskriplon  al  la  Hrdakeio  de  ■  la  Hem»  "  antan  la 
1*  d«  jMiiiaro  4907  (Ust*  tem|iliino),  liaj  •Idoni  «1 1*  maiiiukripto  la  iMuideroloD  dc  /a  /fffuo. 
kin  pmvas  ke  In  lendanto  estas  aftotifnfo  aO  k«mpon^anto,  a<l  sendi  moaon  por  abono  de 
ann  jaro. 

FmnloJ  :  —  Ia  juĝaiuaro  samtompo  atonlos  la  olegaatecoa  dc  la  stilo  kaj  la  intcroson 
de  la  tokato.  6i  diidonos  la  aekvaoiaja  proiDioJo  : 

1*  PaiMio  :  Fr.  SOO.  —  9*  Pobmio  :  Fr.  100.  —  3*  P«kmio  :  Fr.  BO. 

/  7  nfifij  iiiitoroj  ile  bona)  tfkttoj  nmi^^  rin  pii  dri  friinknj  ilti  lihrnj. 
Iai  preinnyttaj  tekttoj  estos  enpretUaj  en  «  la  Heeiio  »  dum  ln  jaro  1907. 
La  Redakeio  konitnot  por  ti  la  rajtoH  enprui,  pott  karoklo  te  betone,  le  n^remttgilaĴH 
f^ktiojm. 

'^  'iu  aflfere  de  enpreŝito  tektlo  rieeooe  eenpoĝt  19  ek:e»iiii  l  ojn  de  lue^  4e  •  la  /tevuo  Ai« 


teno»  Ktat  tektton. 


Coul<jramior8.      Imp.  Paul  BKOUARD. 
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Mi  esperas,  ke  mi  plcnumos  la  ilczirou  de  Ciuj  alcslanloj,  se  cn 
la  momenlo  de  la  uialfermo  de  nia  dua  kongreso  mi  osprinios  on  la 
nomo  de  vi  ĉiuj  nian  koran  dankon  al  ia  brava  svisa  lando  kaj  al 
ĝia  regtstaro  por  la  gaslamecOf  kiun  ili  monlris  al  nia  kongreso, 
precipe  al  Lia  Modto  la  Prezidanlo  de  la  Svisa  KonfederaciOf  kin 
afable  akceptis  anlaŭ  du  monatoj  nian  delegitaron.  Apartan 
salulon  al  la  urbo  Cencvo,  kiu  jam  multajn  fojojn  glore  enskribis 
sian  nomon  en  la  historion  de  diverstĝ  graimj  inlernaciaj  kaj 
homunui|ĵaj  aferoj. 

Permesu  al  miankaŭ  esprimi  en  la  nomo  de  vi  ĉiuj  nian  koran 
<lankon  al  la  organizintoj  de  la  nuna  kongreso,  al  la  sindonaj 
svij^aj  «'speranlisloj,  kiuj  liel  mulle  kaj  scnlace  laboris  en  Indaŭro 
«ic  ia  pasinla  jaro,  fVitidis  prcvkaŭ  cn  ĉiuj  urhoj  «le  ia  svisa  lando 
gi  nj)ojn  (>sp(Maiiti>liijii  kjij  (lili<^^(Milc  faris  ("'ion.  kion  ili  povis,  por 
sukc«^sa  prclijj^o  dc  nia  kon<;rcs(j;  al  la  provi/.ora  C.cnlra  Ori^ani/.a 
Koinilalo,  kiu  —  prccij)c  cn  la  pcrsono  dc  sia  Prc/idanlo  —  liel 
encrij^ic  laboris  kaj  licl  (lili^M>nlc  zor^Ms  jiri  ('iuj  j)rcj)nr(>j ;  tinc  — 
sed  cei  lc  nc  mal|>lcj  f<ravc  —  al  liuj  kaŝilaj  amikoj,  kiuj  |)cr  mal- 
avara  fondo  de  la  (lentra  OUcejo  donis  fortikan  fundamenton  por 
ĉiuj  plej  gravaj  laboroj. 

Sinjorinoj  kaj  Sinjoroj!  <ic  la  maHcrmo  de  nia  kont^rcso  vi 
alcndas  ile  mi  ian  paroion;  chlc  vi  alcndas  dc  mi  ion  oiicialan,  ion 
iDdiferenlan,  palan  kaj  scnenhavan,  kiel  estas  ordinare  la  oiicialaj 
paroloj.  7'ian  parolon  mi  (amen  ne  povas  doni  a1  vi.  Mi  j^cticralc 
ne  amas  tiajn  parolojn,  sed  precipc  mtn,  en  la  nuna  jaro,  lia  senko- 
lora  oficiala  parolo  estus  granda  peko  do-  mia  flanko.  Mi  vcnas  al 
vi  el  lando,  kie  nun  mnltaj  milionoj  da  homoj  malfacilc  balnlns 
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pro  libereco,  pro  la  plej  elemenla  horaa  Hbcreco,  pro  la  rajtoj  de 
homo,  Pri  lio  ĉi  mi  tamen  ne  parolus  al  vi ;  ĉar  se  kiel  privata  homo 
ĉin  el  vi  eble  sekvas  kun  intercso  la  malfacilan  bataladon  en  la 
g^nda  multemiliona  landOf  tamen  kiel  esperaniistojn  liu  ĉi  bataU 
ado  ne  povas  vin  tuŝi  kaj  nia  kongreso  havas  nenion  komunan  kun 
aferoj  |)olitikaj.  Sed  krom  la  batalado  pure  poHtika  cn  la  dirita 
lando  estas  nun  farata  io,  kio  nin  kiel  esperantislojii  nc  povas  ne 
tuŝi  :  ni  vidasen  liu  lando  kruclan  bataladon  inter  la  gentoj.  Tie  uo 
homo  nnu  lando  pro  poliliUaj  j^alrolnndaj  iutcresftj  alakas 
lioni(>jn  (1(>  alia  iaiulo.  —  lic  la  naturaj  filoj  dc  sama  I.iikIo  jclassjn 
kicl  kiuclaj  hcsloj  konlraŭ  la  ticl  samc  naluraj  liloj  dc  liu  sama 
lando  mir  lial,  (*ai-  ili  aparlcnas  al  alia  iicnlo.  (liulatrr  cstingij^as 
lic  multc  da  liomaj  vivoj  pcr  balalado  polilika,  scd  multc  pli  da 
homaj  vivoj  cj»lingiĝas  lie  ĉiulaf^c  j>cr  Italalado  intergenla.  Tcrura 
cslas  la  slalo  dc  aferoj  cn  la  mullclinffva  Kaŭkazo,  Iprura  cslas  la 
stato  cn  la  Okcidcnla  Rusujo.  Malbeoita,  milfoje  malbenita  estu  la 
inlergenta  malamo! 

Kiam  mi  estis  ankoraŭ  infano,  mt  en  la  urbo  Bjelostok  rigardadis 
kun  doloro  la  reciprokan  fremdecon,  kiu  dividas  inter  si  la  natur- 
ajn  filojn  de  saroa  lando  kaj  sama  urbo.  Kaj  mi  revis  tiam,  ke  pasos 
certa  nombro  da  jaroj,  kaj  6io  ŝanĝ^ĝos  kaj  boniĝos.  Kaj  pasis 
efektive  certa  nombro  da  jaroj,  kaj  anstataŭ  miaj  bclajsonĝoj  mi 
ekvidis  toruran  efektivaĵon  :  en  la  straloj  dc  mia  malfeliĉa  urbo  de 
naskiĝo  sovaĝaj  homoj  kun  hakiloj  kaj  lcraj  slangoj  sin  ĵelis  kiel 
ph?j  kniclaj  hcstoj  kontraŭ  Irankvilaj  lo£rantoj,  kics  tula  kulpo 
konsislis  nur  cn  lio.  kc  ili  parcdis  aliau  liui(vou  kaj  liavis  alian 
gcnlan  r<'!itrion,  ol  tiuj  ri  .vo\ .ii^uloj.  Por  tio  oni  IVakasis  hi  krauiojii 
kaj  clpikis  la  okuloju  al  viroj  kaj  virinoj,  kadukaj  maljunuloj  kaj 
scniirlpaj  iuranoj !  Mi  nc  volas  rakonti  al  vi  la  tcrurajn  dctalojn  dc 
la  hcslr^M  lijclosloka  lju<'ado:  al  vi,  kicl  al  cspcranlistoj,  iiii  volas 
nur  diri,  kc  (erure  allaj  kaj  Uikaj  estas  aukoraŭ  la  iatcrpopolaj 
muroj,  kontraŭ  kiuj  ni  baLalas. 

Oni  scias,  kc  uc  1a  rusa  t^cnlo  csta*^  kulpa  cn  la  besta  huĉado  en 
Bjeioslok  kaj  multaj  aliaj  url)oj,  ĉar  la  rusa  gcnlo  ncniam  estis 
kruela  kaj  sangavida ;  oni  scias,  ke  ne  la  Tataroj  kaj  Armenoj  eslas 
kulpaj  en  la  konslanta  buĉado  en  Kaŭkazo,  ĉar  ambaŭ  gentoj  estns 
gentoj  trankvilajf  ne  deziras  allrudi  al  iu  sian  regadon,  kaj  la  soUf 
kion  iU  deziras,  estas  nur,  ke  oni  lasu  ilin  trankvile  vivi.  Oni  scias 
nun  tute  klare,  ke  kulpa  estas  aro  da  abomenindaj  krimuloj,  kiuj 
perdiversaj  plej  ruzaj  kaj  plcj  malnoblajrimcdoj,  pcramasedisscm- 
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aU«j  inoiiN(»ir(»j  kaj  kaliiiniiioj  nrti!  Urcn^  lcnn^an  nialanion  iiilor 
imnj  fji-entoj  kaj  aliaj.  Scd  (mi  la  plcj  t^iainlaj  in('n'-ni»;(jj  kaj  kalnni- 
nioj  povus  doni  liajn  lcrurajii  IVuklojn,  sc  la  gcnloj  sin  rcciproke 
bone  konn^^.  sc  int^r  ili  ne  starns  allaj  kaj  dikaj  muroj,  kiuj  malper- 
mesas  al  ili  libcre  koinunikiĝadi  inlcr  si  kaj  vidi,  kc  la  mcmhroj 
de  aliaj  gcnloj  e&tas  tule  tiaj  saniaj  hoinoj  kiel  la  membroj  de  nia 
gento,  ke  ilia  lileraturo  nepredikas  iajn  terarajn  krimojn,  sed  havas 
linn  samaneiikon  kaj  iiujn  samajn  idealojn  kicl  nia?  Rompu,  rompu 
la  murojn  inter  la  popoloj,  donu  al  ili  la  eblon  libere  konatiĝi  kaj 
komunikiĝi  sur  neŭtrala  rundamento,  kaj  nur  iiam  povos  malaperi 
tiaj  bestaĵoj,  kiujn  ni  nun  vidas  en  diversaj  lokoj. 

Ni  ne  eslas  iiel  naivaj,  kiel  pensas  pri  ni  kelkaj  pcrsonoj  :  ni  ne 
kredasike  ncttirala  fundamenio  farosel  la  hoinoj  anĝdojn;  ni  scias 
Ire  bone,  ke  la  homoj  malbonaj,  ankaŭ  poste  reslos  malbonaj;  sed 
ni  kredas,  ke  komuntki^ado  kaj  konaliiĴrado  sur  neŭlrala  rninla- 
incnlo  forigos  alincnan  la  f^iaiulaii  aina^on  dc  tiiij  hcstajoj  kaj 
kriin^j.  kinj  (^'«las  Ivaŭ/.alaj  nc  dc  nialhona  noIo,  scd  siiuple  de 
rccijHoka  sinnckonatlo  kaj  <Ic  dcvigala  sinallrndado. 

?sun.  kiain  cn  divcrsaj  lokoj  dc  la  mondo  la  balalado  inlcr  la 
trcnloj  Tarijiis  licl  krucla,  ni,  Ivsjicranl i^loj,  «lcvas  lahori  pli  cncrj^ic 
oi  iain.  Sed  por  kc  nia  lahorado  cstu  Iruktoporta,  ni  devas  antaŭ 
ĉio  boneklarigi  al  ni  la  iiii>-rnnti  iilpon  dc  la  esperantismo.  Ni  ĉiuj 
senkonsric  ofle  aludadis  liun  ĉi  idcon  en  niaj  paroioj  kaj  vcrkoj, 
sed  ni  neniani  parolis  pri  ĝi  pii  klare.  Estas  jam  tcmpo,  ko  ni  parolu 
pU  klare  kaj  prccize. 

El  la  Dekljiracio,  unuanime  akccpiiia  en  la  Bulonja  kongreso, 
ni  ĉiuj  scias,  kio  estas  la  esperaniismo  en  rilaio  praktika ;  el  tiu  ĉi 
Deklaracio  ni  ankaŭ  scias,  ke  «  Esperaniisio  eslas  nomaia  ĉiu  per- 
sono,  kiu  uzas  la  lingvoo  Espcranio,  iute  cgalc,  por  kiaj  ccloj  Viĝin 
uzas.  1»  Esperantislo  sekvo  esias  ne  solc  tiu  pcrsono,  kiu  revas 
unuigi  pcr  Esperantola  homaron,  Espi^rantisto  csias  ankaŭ  tiii  pcr- 
sono.  kiu  uzas  Espcranton  ckskluzivc  por  «'cloj  jtraktikaj,  Espcr- 
anli-ln  ankan  cstas  pcrsono,  kin  nzas  l-^pcrnnhni  por  i,^'ijni  pcr 
inonon,  Espcranlislo  cslas  pcrsono.  kiu  u/as  l-^^ipcraiilnii  iiin- 
p<ir  a  iiiii/i£;adi.  hJspcfaiil i->lo  liiic  c^las  ('("•  liii  pci-^»)iio.  kiu  ii/a> 
Espciaiiloii  por  ccloj  [)!cj  iiialiioldaj  kaj  ln •iiiiiialaiiia j.  Snl  i^roin 
la  llanko  /naLii/cu,  dc\ii;a  por  ("■•i;ij  kaj  niniilrila  cii  la  |)clvlaiM<  io. 
la  e.sperunlisjuo  liavas  aukoraii  alian  ll  inkon,  nc  dcvi^^an,  scd 
multe  pli  gravan,  tlankon  i'irau.  Tiun  ĉi  Uankou  diversaj  Es|)crant- 
isioj  povas  kiarigi  al  si  en  la  plej  diversa  ipaniero  kaj  en  la  piej 


Diyiiized  by  Google 


52 


LA  REVUO 


«liv('r<;ij  gradoj.  Tial,  por  cviti  Oiim  malpacon,  la  Ksperanlisloj • 
ileciclis  lasi  al  ĉiii  plenan  libcrecon  akcepli  la  inleraan  idcon  de  la 
csperaiilistno  en  liu  formo  kaj  grado,  en  kiu  li  mem  deziras,  aŭ 
—  sc  li  volas  —  eĉ  lulc  ne  akcepli  por  la  csperantismo  ian  ideon. 
Por  demeli  de  unuj  Esperanlisloj  ĉiun  respondecon  por  la  agoj 
loij  idealoj  dc  aliaj  Esperantistoj,  la  Bulonja  Deklaracio  precizigis 
la  oficialan,  de  ĉiuj  akceplitnn,  esencon  de  la  esperantismo  kaj 
aldonis  la  sekvantajn  vorlojn  :  «  Cavl  alia  espero  aŭ  revo,  kiun  tiu 
nŭ  alia  Espcranlisto  ligas  kun  la  esperantisroo,  estas  lia  afero  pure 
privata,  por  kiu  la  esperantismo  nc  rcspondas.  »  Sed  bedaŭrinde 
la  vorton  «  privata  »  kelkaj  amikoj-esperantisloj  klarigas  a1  si  en  la 
senro  <le  «  malpermesala  »,  kaj  liamaniere  anstataŭ  konservi  al  !a 
inlerii.i  ideo  <!«'  l.i  espeninlisino  la  cblon  tiite  lii)ero  disvolvi^i.  ili 
volns  tiiiri  ri  idcoii  liil»^  inortii^i.  Sc  iii,  l);ilal;inl(tj  jior  Ks|)('r;uit(», 
pr(>|>r;i\ ()1(*  donis  al  la  v;isl;i  nionilo  |»I<'ii;in  r;ijlon  rii»^;irda(li  Iv-^jtcr- 
anlon  nur  dc  p:ia  llniiko  |)r;iklik;i  kaj  nzadi  jl^in  niir  |»or  sia  iililo, 
lio  (*i  koin|irciicl)l(*  al  ncniu  doiuis  l;i  r;ijtoii  posUiIi,  kc  ni  riuj  vidii 
cn  Kspcranlo  /itir  areron  piaklik;in?  Bcdartrindc  cn  la  lasla  tempo 
inlcr  la  Espcranlisloj  apcris  liaj  voĉoj,  kinj  diras  :  <«  Esperanto 
eslas  NUR  linf^vo;  evitu  ligi  cĉ  liilc  pri\;il('  l;i  csperanlismon  kun  ia 
ideo^  ĉnr  ali(*  oni  pensos,  ke  ni  (miiĵ  havas  liun  idcon,  kaj  ni  mal- 
plaĉos  ai  diversaj  pĉrsonoj,  kiuj  nc  amas  tiun  idconl  >»  Ho,  kiaj 
vortoj !  El  la  timo,  ke  ni  oble  ne  plaĉos  al  tiuj  personoj,  kiuj  mem 
volas  uzi  Esperanton  nurporaferoj  utilaj  porili,  ni  devas  ^iuj  elŝiri 
cl  nia  koro  liun  parlon  de  la  esperantismo,  kiu  cstas  la  plej  gravn,  la 
plej  sankta,  liun  ideon,  kiu  eslis  la  Ĉefa  cclo  de  la  afcro  de  Esperanto, 
kiu  estis  la  stelo,  kiu  ĉiam  gvidadis  ĉiujn  batalanlojn  por  Esper- 
antol  Ho,  ne,  ne,  ncniam!  Kun  encrgi:)  protesto  ni  forjetas  tiun  ĉi 
postulon.  Senin,  In  unuajn  batalantojn  por  Ksperanto,  oni  devigos, 
ke  ni  cvilu  cn  nin  ;iiia(lo  ĉion  idean,  ni  indiijne  disŝiros  kaj  bnil- 
iu^os  <*ion,  kion  ni  skrilus  por  l]spcranto,  ni  nciiiii^os  kun  doloro  la 
Iĉiborojii  k;ij  orcrojn  dc  nia  tulii  vivo,  ni  rorĵclos  iiuiiproksinKMi  1;» 
vcr(lan  slidoii.  kiii  sid;is  sur  nia  bnislo.  kaj  iii  ckkrio-  kun  ;il)o- 
iiiciio  :  o  l\im  Kspcninlo.  kiii  dc\;i>'  scrvi  ck^klu/ivc  niir  ;il 
cidoj  dc  komerco  kaj  praktika  utilcco,  ni  voias  havi  nenion 
komunanl  » 

Venos  iam  la  tcmpo,  kiani  Espcranlo,  laritfinlc  posedaĵo  de  ia 
tula  homaro,  pcrdos  sian  k;ir;iklcron  idcan;  liam  ĝi  rarij^^os  jam 
nur  lingvo,  oni  jam  ne  batalados  por  ^n.  oni  nur  lirados  ol  ^i  pro- 
fiton.  Sed  nun,  kiam  preskaŭ  ĉiuj  Esperantistoj  estas  nnkoraŭ  ne 
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profilanloj,  sed  nur  balalantoj,  ni  ĉiuj  konscias  Iro  bone,  ke  nl 
taborado  por  Esperanio  instigas  nin  ne  la  pcnso  pri  praklika  ulil- 
eco,  sed  nur  la  penso  pri  la  sankta,  granda  kaj  grava  ideo,  kiun 
lingvo  intemacia  en  si  enhavas.  Tiu  ĉi  ideo  —  vi  ĉiuj  sentas  ĝin  tro 
bone  —  estas  frateeo  kajĵusteeo  inier  Hiuj  popoloj.  Tiu  ĉi  ideo  akom- 
panadis  Esperanton  de  la  unua  niomenlade  ĝia  naskiĝo  ĝis  la  nuna 
ieinpo.  Ĝi  instigis  la  aŭioron  de  Esperanio,  kiam  If  estis  ankoraŭ 
malgranda  infano;  kiam  aniaŭ  dudek-ok  jaroj  rondeio  da  junaj 
diversgcntaj  gimnazianoj  festis  la  unuan  signon  de  vivo  dc  la 
estonta  ĴCsperanlo,  ili  kantis  kanion,  en  kin  post  C'i\\  slrofo  estis 
ripolalaj  la  vorloj  :  <-  Malamikeco  de  la  naeioj  falii,  ralii,  jain  «  slas 
loinpo.  <•>  Nia  Iiinmo  kanlas  pri  la  >  iiova  sonlo,  Uiu  voni>-  cn  la 
inondnii  •.  riiij  vorUoj.  vorloj  knj  aj.^oj  <lo  la  inicialoro  Uaj  do  la 
nunaj  K>|K'i  aiili>loj  riain  sj)iras  lulc  Ularo  liiin  sainan  idiMui.  Nniiani 
ni  ka^is  nian  idoon,  noniaiu  j)ovis  osli  or  la  plcj  ninlt^rainla  (luiio 
pri  ĝi,  ĉar  oio  parolis  pri  ^^i.  Kial  (Jo  ali-^is  al  ni  Uaj  sindono  kaj 
senprolite  labori^  kun  ni  la  pcrsonoj,  kiuj  vidas  en  Espcranlo  «  nur 
lingvon  »?  Kial  iti  ne  timis,  ke  la  mondo  kulpigos  ilin  pri  Lrrnnda 
krimo,  nomc  pri  1a  deziro  lielpi  al  iom-post-ioma  unuiuo  dc  la 
homaro?  Ĉu  ili  ne  vidas,  kc  iiiaj  paroloj  eslas  kontraŭaj  al  iliaj 
propraj  sentoj,  kaj  ke  ili  senkonscie  revas  pri  ijo  sama,  pri  kio  ni 
revas,  kvankam  pro  neĝusta  iimo  antaŭ  sensencaj  atakantoj  ili 
penas  iion  ĉi  nei? 

Se  mi  la  tutan  pli  bonan  parton  de  mia  vivo  memvole  pasigis  en 
grandaj  suferoj  kaj  oferoj  kaj  ne  rezervis  por  mi  eĉ  ian  rajlon  dc 
aŭtoreco,  —  ĉu  mi  faris  tion  ĉi  pro  ia  praktika  uiileco?  Se  la 
unuaj  Esperantistoj  pacience  elmciadis  sin  ne  solo  al  konsianta 
mokado,  sed  eo  al  grandaj  oferoj,  kaj  ckzemple  unu  malnĉa  ins- 
triii-^lino  lon«;an  lompon  suforis  inalsaloii,  nnr  por  ko  ŝi  povu 
ŝpari  ioin  <1m  nioiio  j>(»r  la  piojiaijaudo  do  l^^j^Taiilo,  —  rii  ili  T-iuj 
faris  tion  ri  ju  o  ia  praUliUa  uliloco So  <il'lo  jin-ouoj  aHoririlaj  al 
la  lilo  do  morlo  sUrihadis  al  ini,  Uo  l^sji»'raulo  c^las  la  sola  Uonsolo 
de  ilia  liniĝanla  vivo,  —  <mi  ili  ponsis  llam  jiri  ia  jiraUliUa  iililcco? 
llo,  ne,  ne,  nel  ĉiuj  memori^  uur  pri  la  inlorna  idrn,  onlonala  on 
la  esperanlismo;  ĉiuj  ŝatis  Kspcranton  no  tial,  ke  ĝi  alpioksimigas 
reciproke  la  korpojn  de  la  homoj,  eĉ  no  lial,  ko  «>i  atproksimigas 
la  eerbojn  de  la  homoj,  sed  nur  Ual,  kc  ĝi  aiproksimigas  iliajn 
korojn. 

Vi  memoras,  kiel  forte  ni  ĉiuj  esiis  eniuziasmigitaj  en  Buionjo 
^e  TMaro.  ĉiuj  personoj,  kiuj  parloprenis  cn  la  iiea  kongreso. 
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kon«or\  is  pri  ĝi  la  plej  agrablan  kaj  plej  enluziasinaa  inemoron 
por  la  tula  vivo,  Ĉiuj  ĝim  nomas  <«  In  ncforgesebla  kongroso  ».  Kio 
dotiel  entuziasmig^is  la  membrojn  de  la  kongreso  ?  Cu  la  amuzoj 
per  st  mem?  Ne,  Ciu  ja  povas  havi  sur  ĉiu  paŝo  multe  pli  grandajn 
amuzojn,  aŬskuKi  leatrajojn  kaj  kantojn  multe  pli  bonajn  kaj  plen- 
nmatajn  ne  de  nespertaj  diletantoj,  sed]  de  plej  perfeklaj  8pecial> 
istoj!  C.a  nin  entuziasmigis  la  granda  talento  de  la  parolantoj? 
Ne,  ni  tiajn  ne  havis  en  Bulonjo.  ĉu  la  fakto,  ke  ni  komprenis  nin 
reciproke?  Sed  en  ĉiu  kongreso  de  samnacianoj  ni  ja  komprenas. 
nin  ne  malpli  bone,  kaj  tamen  nenio  nin  entnziasmigas.  Ne,  vi 
ĉiuj  scntis  tre  bone,  kenin  entuziasmigis  ne  la  amuzoj  porsi  mem, 
ne  la  rerijjroka  sinkompronado  per  si  mom,  ne  la  praktika  uliloro, 
kiuii  Kspcranto  monlris,  scd  la  intprna  de  la  osporanlismo, 
kiun  ni  riuj  sonlis  on  nia  koi-o.  Ni  sonlis,  k<*  konionci^as  la  falado 
do  la  muroj  iidor  la  popoloj,  ni  sonlis  ia  spirilon  do  riulioijia 
iVatooo.  \i  konsoiis  lio  Iiono.  ko  j>i<  la  tina  inala|>oro  do  la 
muroj  oslas  ankoraŭ  Iro  kaj  tro  malproksimo,  sod  ni  sonlis,  ko  ni 
cstas  aleslantoj  de  la  unua  lorta  ekbalo  konlraŭ  tiuj  muroj;  ni 
sentis.  ke  antaŭ  niaj  okuloj  llncrns  ia  fantoniode  pli  bona  eslout- 
ooo.  fantomo  ankoraŭ  tre  nobula,  kiu  tamcn  de  nun  ĉiam  pli  kaj 
pli  korpiĝados  kaj  potcnciĝados. 

Jes,  miaj  karaj  kunlaboranloj  I  Por  la  indiferenta  mondo  .Esper- 
anto  povas  csti  nur  afero  de  praktika  utileco.  ĉiu,  kiu  nzas  Esper- 
anton  aŭ  laboras  por  ĝu  estas  Esperantisto,  kaj  ĉiu  Esporantisto 
havas  plenan  rajton  vidi  en  Esperanto  nur  lingvon,  simplan,  mal> 
varman  intemacian  kompreni^lon,  similan  al  la  mara  signaro, 
kvankam  [di  [)orfektan.  Tiaj  Esperantistoj  kredeble  ne  venos  al 
niaj  kongresoj  aŭ  venos  al  ili  nurpor  celoj  esploraj  aŭ  praklikaj  aŭ 
por  malvarma  diskutado  pri  demnndoj  pure  Iin£?vnj,  pure  akade- 
miaj.  kaj  ili  nc  parlopronos  on  nia  li^ojo  kaj  oiil u/iasnio.  Uiu  oido 
ŝajiKi-al  ili  iiaiva  kaj  inraiia  :  so<l  tiiij  Ksporantisloj.  kinj  aparlonas 
al  nia  alcro  no  jkt  sia  kapo,  sod  pcr  sia  hcrn,  liiij  riam  sontos  kaj 
ŝatos  <«n  Esjioranlo  anlaŭ  oioiiian  inloriiaii  nh  un:  ili  no  liinos,  ko 
la  mondo  moko  nomos  ilin  ulojiiistoj  kaj  la  naciaj  ŝovinisloj  oĉ 
atakos  ilian  idoalon  kvazaŭ  krimon;  ili  estos  licraj  [>ri  tiu  nomo 
dc  uloj)iistoj.  ( au  nia  nova  kongreso  fortikigos  en  ili  la  amon  al  la 
interna  idco  dc  la  esperanlismo,  kaj  iom  j^ost  iom  niaj  «^iujaraj 
kongresoj  fariĝos  konstanta  fcslo  de  la  homaro  kaj  de  boma 
frateco. 


Dlgitized  by  Google 


AUTUNAJ  VENTOJ 


Unuakta  dramo. 


PERSONOJ 

*        NahCISO,  maljiina  kamparulo. 
Anno,  Ita  c(l/.ino. 

Paŝtisto. 

Hejmo  de  farnia  domo  en  la  Kalaluna  kamparo. 

Dekstre  estas  la  hejma  rajro.  Kiel  ombreio,  larĝa  kamentubo  kovras  ĝin, 
ornamila  per  blupenlritaj  teleroj.  —  Tablo  ĉirkaŭila  de  benkoj  kaj  seĝoj,  slaras 
antafl  la  fajro.  Hure  oni  vidas  du  ŝtupojn  de  stuparo  supreniranta  ia  unuan 
etaĝon. 

Ifaldekslru  pordo^  ĝi  eslas  fcrmita. 

ĉe  ia  fundo,  laifa  vitre  fenestraro  ebligas  vidi  la  arlMiron;  luno  ĉi  tiun  pale 

Inmiea^.  Anptile,  mal.iltn  pordn  koniliikns  al  oml>ra  stalo. 

Knbriloj,  l>ovaj  kaj  ĉevalaj  jungajoj,  lerlaboriloj,  faiĉiloj  kaj  vipoj,  ĉiuj  de 
aFaneaĵoj  kovritaj,  bulbaro  pendas  de  la  muroj.  Trogo,  vinujoj,  fclsakoj  kaj 
atangoj,  kuŝis  apudmure  sur  lero. 

Oleiumiio  iumaa  sur  la  tabio. 


SGENO  I 

♦ 

NARGISO,  ANNO 

Anno,  maljuna  kamparuUno,  faldas  tolaĵojn  sidunlc  apiid  la  fajrejo.  Ŝia 
9dso  Nargiso  riparm  korbegim. 
Sn  maUaŭto  sin  banos  <a  kampa  domo. 

Anko,  ne  plu  lahorantef  kaj  ktm  ta  tolaĵoj  sur  la  ffenuoj,  restas  atente 
rigardanie  antaŭen.  Ankaŭ  ne  taborantef  Narciso  rigard^ts  (tin, 

Narci.so,  post  tnomenlo^  Afinon  dnvinndas. —  Kion  vi  pcnsn-^  riiin? 

Ann(»  snrjirtzila  de  lia  roro  ektrnmas^  kaj  postr  promrnir/  inte  sian 
rifjardon  rirkauen^  mallaltte  respondas.  —  Mi  limns,  Narcisol 

Narciso  reprcnanle  sian  laskon.  —  Ho,  lio,  lio  ! 

An.no.  —  Mi  havas  limon....  De  la  pasinta  lundo  mi  ne  povis 
forpeli  lin  de  anlaŭ  mi.  (oi  malpHfjrandiiĵns  r>-  la  kubutapoga  srĝego  , 
tur  kiuii  tidas,  kajantcUien  etendas  la  manojn kvaiaii  ŝi  ion  forpelns.) 

Narciso.  —  Certe,  vi  estas  virinol  Diru  :  ĉu  vi  okazigis  al  li  ian 
malbonajon?  ĉn  vi  ne  kondttUs  por  li,  kvazaŭ  ii  esius  el  nia  sango? 
Nu  1  Kion  do  vi  timaa  ? 
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Amno  teren  rigardanie.  —  ĉu  ni  scias  mullfoje,  ĉu  ni  faras  ian 
malbonaĵon  ? 

Narciso.  —  Ho,  ho,  hol  Kion  vi  devis  fari,  estis  tio :  ne  iri  lin 
vidi.  Jen! 

Anno  skuante  la  kapon.  —  Vi  eslas  prava!  (Aun  teruro.)  Li  esUs 
tiel  slranga,  kaj  certe,  mi  kredas,  la  farita  de  li  grimaco  eslas  tio, 
kio  lin  rememorigas  al  mi.  {Ŝi  senkonfide  iirkaŭen  rigardat.) 

Narciso.  —  Bone,  bonc,  sufiĉas,  mia  Anno!  {Poit  tnalgranda 

silenfiffo.)  Pli  bone  estus,  se la  morlinloj  rovcniis,  la  malfeliruloj... ! 

Anxo  nervf.  —  ĉu  vi  vola«!  min  krctii?  Ni  nc  parolu  pri  ili! 
[/{i'vt\  )  Ŝnjiins.  ko  oni  iliii  aKoUas! 

^i.vuasj.  —  S»m1  vi  cslas,  kiii  pnrolas  kaj  rcparoias  ĉiam  pri  ilil 
SU'-iilo.  A/.s/t'/»'.  liinnlo  ma/gajt'  Imjas. 

Anno  teimrila,  —  Ĉu  vi  aŭdis?!!  {Oenove  oni  aitdas  Oojadon.)  Ou 
vi  audns?!! 

rsARCiso.  —  Kslas  la  hundino,  kiu  bojas  en  la  pajlejo. 

Anno.  —  Kion  ŝi  flaris? 

Narciso  priokupita,  sed  ĝin  kaiante.  —  Sed  kion  vi  volas,  ke  ŝi 
flaris! 

Anno.  —  Kompatihda  besto!  Seiidube,ĝi  bedaŭras  la  pafilistonl 

Narciso.  —  Pli  verSajne,  ĝi  attdis  iun  vagantan  tra  la  monto ! 

Anno.  —  En  tiuj  ĉi  horoj,  kiun  vi  povas  supozi  vagantan  tra 
Tkamparo?!  {Hundo  rebojas.) 

Narciso.  —  Ĉasiston  malfruanlan,  eble....  {Li  ekstaras.) 

Anno  kun  mistero.  —  Ĉu  vi  scias,  kion  diris  al  mi  Blava,  la 
mastrino  de  Pmalgranda  farmodomo? 

Nahciso  kun  la  atento  pli  cksleren  ol  sian  cdzinon.  —  Kion  ŝi  diris 
al  vi? 

A.v.No.  —  Kiam  ŝi  cksciis,  ke  Pani/o  monipendis^is,  ŝi  diris  al  mi 
lion  :  l)iinu,u  |»lcj  rapide  novan  paŝliston:  u:\<  kiain  vi  havos  liiin, 
kiu  rcvarmigos  ia  kuŝcjon,  Pauizo  vagados  ĉirkaŭ  la  farinodomo 
Ciiinokle! 

Narciso.  —  Virinaj  scnsenraĵoj  I  Vi  nur  eslas  besloj  I  Silcnlu,  mi 
petas.  (A/  ontaŭeniras  ĝis  la  fenestraro  atente  aŭskultante.  Denove 
bojas  hundo.) 

Anno.  —  Narciso!  Narciso! 

Narciso  haltas  starigante  flanken  la  kapon.  Post  palSao,  —  Ŝajno 
iunmiaŭdas! 
Anno  krueigante  la  manojn,  —  Ho  ve!  Pura  Virgulino! 
Ŝi  preĝante  murmuretas.  Paŭto,  Oni  aŭdas  du  frapojn  ĉe  Vpordo. 
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Teruro  desfigniĝas  surlavitaĝoj  de  la  gefarmisloj.  Narciso  signe  diras 
al  Anno^  ke  U  tiientu,  Oni  aŭdas  iri  novajn  frapojn. 
Narcbo  energie,  km  videbla  peno.  —  Kiu  estas  Ue?! 


SGENO  II 

NARCISO,  ANNO,  poste  PAŜTISTO 

Paŝtisto  ekslere,  —  Mi,  estasl  Maifermu! 
Anno  eksfaras, 

Nargiso  aiproksimiĝante  ta  pordon,  —  Kiu  estas  tie?! 
PaStisto  ekstere,  —  Ĝi  estas  mi.  La  paŝtisto  cJe  Kasa*o. 
Narciso  al  Anno»  —  La  nova  padiisto,  Anno!  ĉu  oi  povis  ĝin 
pensi? 

AftRO  ridetante  malgraŭ  si  mem.  —  Hal  {Serioziĝanle)  Ne  mal- 
fermul  Rigardu  bone  anlatte! 
Narciso  tra  ta  serurtruo.  —  Kiel  oni  nomas  vin? 

Paŝtisto  ĉiam  ekstere.  —  Laŭvolc! 
Nahciso  samc  ol  nntaŭ>^.  —  Kiii  diingis  vin? 

Paŝtisto.  —  Mariano  la  tarlanislo'.  Li  alvcnis  hicran  Kasa'oii 
kaj  (liri>^  al  ini,  ko  vi  aŭ  iii  ajn  dungos  inin.  Cu  iie  eslas  ĉi  tie  la 
Aan  i^a  licjnio?  rsu!  MalftTniu,  honio! 

Nakciso  malfentias  iv'fid>;mcle.  Eniras  malvanncta  aero^  kaj  kun 
ĝi  Paŝtisto.  7iu  Paŝtisto  estas  dudek-kvinjara  knabo  kun  ĉirkaŭvag' 
anta  rigardo  kaj  frenezula  vizaĝo.  Li  estas  vestita  per  ŝnurŝuoj^ 
velura  pantalono  atligita  per  inuro^  de  la  piedradikoj  ĝis  la  gcnuoj^ 
ĉokoladkolora  trikoto^  ruĝa  larĝa  zonrubando  kaj  Emporda*a  (apo, 
Sur  ta  ŝultroj  li  portas  veston,  kaj  sur  la  flanko  felsakon.  Li  tenas 
vergon  per  la  mano.  Safara  hundo  estas  lia  tuta  sekoantaro, 

Paŝtisto  eniirante,  —  Sankran  nokton  al  Ĉiuj  kaj  sanktan  ripoz- 
adon  al  la  mortinioj  de  iiu  ĉi  hejmo! 

Naroso  knj  Anno  reciproke  sin  rigardas. 

Paŝtisto  delasas  sur  benkon  veslon  kaj  felsakon,  kaj  ieren  kuŝigas 
la  kundon. 

Nahciso  ferminte  knj  bnritite  la  pordon.  —  La  nunaj  horoj  ue, 
cslas  oporlunaj  por  Irairi  la  muiilojn.  Gerle  vi  devis  celi  por  aiveni, 
kiain  la  suno  eslis  ankoraŭ  alla. 

i.  Tarlano  estas  durAda  Tclurilo  kun  arka  tegmenlo  el  tolu,  pcr  kiu  en  Katalun- 
ujo  regale  oni  voja|as  de  Tilaĝo*vilaĝon. 

5 
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PA^fTisTu.  —  Kioii  vi  volas?  Mi  ja  forlasis  Kasa  on  simleviĝe. 
Naiiciso.  —  (  ^u  vi  perdiĝis  Uo? 
I*aAtisto.  —  Ne! 

Narciso.  —  Tiom  da  lempo  lamen  sufiĉus  por  veni  kaj  reluraen 
irii 

Paŝtisto  revante.  —  Nu!  Mi  trairis  la  Oran  Valoo,  kaj  haltis  cn 
la  voja  enveturejo....  Ĉu  vi  ĝm  konas?  Tie  estas  iiaj  knabinoj...! 
Oni  estas  junulo,  jen...  kaj....  (Zt  ektidat.)  Belaj  knabinoj,  certe 
{Paŭzo»)  tre  belaj....  Mi  neniam  trovis  tiajn  en  la  arbaroj...! 

AiiNO.  — *Kiel  vi  diras,  ke  vi  estas  nomita? 

Paŝtisto.  —  Latt  via  volo.  ĉie,  kie  mi  Ĉeeslis  oni  min  nomia  mal- 
same. 

Anno.  —  Sed  via  nomo,  kin  estas? 

Paŝtisto  penante  por  reekmemori,  —  Mi  tute  forgesis;  mi  ja  ĝin 
nc  recknieniorasl  {Li  scienie  rigardas  la  ĉambron  kaj  speciale  la  pla- 

foiiou.) 

N-vnciso.  —  Kiel  <lo  vi  de/iras,  ke  ni  nomu  vin? 
l*AŜTisTo  jn'i/trnsiii(>'.  —  Paŝtislo!...  Ĉu  vi  ĝin  ŝalas? 
Nahciso.  —  l'.t)ne^^<'I 
Anno.  —  Se  vi  ŝalas  ĝjnl 
NAnaso  daŭrigas  la  korbnplekiainn. 

Paŝtisto,  —  Jes,  mi  ŝalas  ĝin,  ĉar  ĝi  cstas  mia  metia  nomo... 
kaj,  kiain  homo  cstas  io.  C5:tasjaiom.  [Post  mnffjranda  paŭzo.)  Lasu 
min  alproksimi^i  al  la  fajro;  estas  lia  malsekeco  en  tiuj  ŭi  diaj 
montoj. 

Anno  pretigante  lokon  por  li,  —  Eksidu  ti  tien....  Eble  vi  ne  ves- 
permanĝis? 

Paŝtisto.  —  Ne.  , 
Anno.  —  Ho,  Ĉu  vi  vidas?  Mi  faros  por  vi  olean  supon. 
Paŝtisto«  —  Ho,  cstas  ne  bezone.  Mi  portas  panon  kaj  fro- 
maĝon  en  la  felsako....  (^t  ^on  li  prenas.)  ĉu  vi  havas  bulbon? 

A.vNO.  —  IIo.  jcs  I 

Nahciso  til  Aniio.  —  Bolii^u  al  li  vinonl 

An.no  nl  .\arciso.  —  Ccrlc,  vi  cslas  prava.  (.1/  Paŝtislo.)  Ĝi  revarm- 
igos  vin. 

Paŝtisto  ĉerpante  aferojn  el  la  felsako,  —  Se  ĝi  eslas  via 
deziro  1 

Anno  iras  scrĉi  In  bufbon,  kiun  ŝi  ojprt^nns  pI  bulharo  pendanta  ĉe 
ta  muro,  kaj  {jin  al  PaUisto  donas,  hlopodante,  —  Mi  estas  luLe 
kontenta  pro  Uo,  ke  vi  alvenis. 
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PaItisto  kun  mordaĵo  da  pano  tn  buSo.  —  Des  pli  bone,  mas- 
Irino. 

Anmo.  —  Vere,  vere;  mi  estas  kontenia. 

NARaso.  —  Sed,  kielf  diablo,  vi  Uel  lerte  trovia  la  ĉi  tieon? 

PaItibto  mordante  la  bulbon,  —  Simple.  Oni  adresis  min  tre 
bonege....  Nul  Esias  neeble,  ke  homo  vojperdu;  vi  havas  vinber- 
ejon  kun  folioj  tiel  ruĝaj!... 

Nakciso.  —  Ho,  jes!  Nun  6e  la  atttuno,  vi  estas  prava. 

pA^TiSTO.  —  Kaj  ankaŭ,  ĉar  vi  ĵus  senŝeligis  la  korkajn  arbojn, 
kaj  ili  montras  siajn  nudajn  ru}]fajn  Irunkojn,  Oni  diris  al  mi  : 
kiKil>u,  vojperdi  vi  ne  povas;  certe  vi  Irovos  la  larmodomou  sang- 
adanlan.  (A<  mntiffns.) 

An.no,  kaj  Nauciso  far<is  movnn. 

pAŜriSTO  streras  la  brakojn  mallahoreme ;  poslf  li  reprenas  la 
panon,  kiun  sur  la  benko  li  estis  lasinla',  li  krakigas  la  langon^ 
^metaSy  kaj  remanĝas. 

Anno,  kiu  ne  ĉesis  lin  observi*  —  Ĉu  vi  ne  failas  bone? 

Paŝtisto.  —  Jes,  mastrino. 

Arko.  —  Eble  la  mardado  lacigis  vin? 

PAftnm.  —  Ne  masirino....  Mi  havas  tian  nervostatonl...  Kial 
vi  ne  malfermas  la  fenestrojn?  ĉio  estas  tiel  fermita  ĉi  tiel 

An!(o.  —  Kiol  ĉu  vi  deziras  glaciiĝi? 
Paŭzo,  Paitisto  manĝas; NarcUo  plektas;Anno  klopodetas 6e  la  fajro, 

Paŝtisto  ĉirkaŭrigardinte  malgajc  la  ĉambron,  —  Sed,  kiel  ĝ\ 
okazis,  diru...  vi...  vi...  [serĉanle  lian  nomon),,.  Narciso,  ke  vi 
dungis  min  kiel  padliston? 

Nakciso.  —  Ĉu  nii  i>in  srias?  Diim  la  klopodado  por  trovi  novan 
paŝti^lon,  .Mariano  !a  larlanislo  al  nii  diris  —  ĉar  ii  scias,  kc  uii  eslas 
tedita  de  la  cnlandaj  pablistoj  —  :  «  lun  mi  konas,  kiu  taŭgos  por 
vi  ». 

pAŜrisTo.  —  Mi  komprenas.  bajne  do,  vin  ne  koutculigis  tiuj, 
kiujn  vi  havis  ĝis  nun? 

NARaso.  —  Ne  muKe.  La  iasta,  kin  ĉeesMs  kun  ni  jam  dc  kvin 
jaroj,  ŝajnis  bona,  scd  la  lastan  lioron  li  difckliĝis. 

Paŝtisto  Ami  (tanka  rigardo.  —  Ĉu  vi  ne  bone  regalas  la  pa&l- 
istojn? 

Anno.  —  Kontratte,  mia  filo!  Kvazatt  ili  estus  el  nia  sango,  ni 
ilin  regalas! 

PaItisto.  —  Mi  Uon  demandis  nenial;  sed  kiam  servantaro 
plendas!... 
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NARaso.  —  Servantaro,  ĉiam  kaj  ĉial,  plendas!  Homo  dungita 
estas  ne  kiel  en  sia  hejmo,  kaj  Ual.... 

Paŝtisto  pripenseme,  —  Jes,  vi  estas  prava,  ja.  Oni  devas  esti 
tre  oportune,  en  propra  hejmo!... 

Anno.  —  ĉu  vi  nc  havas  faroilion? 

PaŜtisto.  —  Ne.  {Silento,)  Mi  flaras  strangan  odoron  en  tiu  6i 

domo! 

Anno  mire.  —  Kian  odoron  vi  n.uns? 

pAŜTiSTO.  —  Mi  no  scias;  kva/.aŭ  nii  narns  ion  malsokan. 
Anm'.  —  '1'Mrni'n.  niia  lilo,  nia  kanipodonu)  cslas  Itonc  Nonlolila! 
P.4ŜTisTf>  iirrrr.  —  |>cd,  kioii  vi  volus,  kc  iiii  diru?MisentasoUoron,, 
kiu  tnlc  al  ini  nc  jilarasl 

Nahciso.  —  Pli  nialbonajn  ol  ĝi  cble  vi  naris,  knabol 
Paŝtisto.  —  Vi  ja  eslas  prava,  vil  (Silento.) 
A\No  seruas  la  vinon  al  Paŝtisto. 

Paŝtisto  irinkintr.  —  Vi  diris,  ke  mia  antaŭulo  difektiĝis  en  la 
lasla  horo.  Kiel  do  li  agis? 
Anno.  —  Li  mempendiĝis. 

Paŝtisto  leviĝas^  rigardas  ta  gemastrojn^  atente  observas  la  ĉam- 
bron^  faras  profunde^  gestas  koazaŭ  li  rekonus  ion,  kaj  poste  reeksidas 
maloarme. 

Anno  kaj  Narciso  /tfi  rigardas  senmove. 

Paŝtisto  tre  mallaŭte,  —  Li  mempendiĝis! 

Anno.  —  Jes. 

Paŝtisto  reffnras:  liaj  okuloj  malfermiĝas  grande;  nrrvn  trcmndo 
trn/nirns  linn  linitlnn:  miiltrhsriiiin,  —  Kial  do  li  nicmpendiĝisl? 
[hriant^\)  Kial  do  li  incinpcndii^is!? 

Anno  miriifitn.  —  Scd  kio  vin  kaplas  nun ! 

Nahciso.  —  Kiaj  krie^oj  I 

Pastisto  kvicte^  mnllnntr,  mnlvnrmc.  —  Kial  do  li  mempendiĝis? 
An.no  kaj  Nakuso  pliaitigas  la  ŝuUrojn. 
Paŝtisto.  —  Kie  li  pendif(is  sin? 
Anno.  —  Jc  korka  arbo. 
Paŝtisto.  —  Ĉu  perzondnuro? 

Narciso.  —  Ne,  per  ŝnurego  uzala  por  alligi  la  bovinon,  kiam 
ŝin  ni  melkas. 
Paŝtisto.     Kaj  kicl  okazis  la  afero? 

Narciso  pU  pripensante  ol  respondante  al  PaŜtisto,  —  Vere,  la 
afero  cstis  Crc  stranga,  ĉar  ni  ambaŭ  multc  amis  Panizo^n.  , 
Paŝtisto.  —  Kaj  li,  ŭn  li  amiŝ  vin  ? 
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NabciSO  pltallujanle  la  ŝiillrojn,  (irhir/antf  la  brovojn  kaj  rhjardintc 
Annon.  — Li  eslis  maljuna  knj  havis  inaniojn,  kiol  riiij  nialjiiimloj. 
'<  Oni  maljuniĝas  »  —  li  diradis  —  «  Oni  nialjuni|^as  ».  Ivaj  Uon 
dirinte  li  ncbuliĝis,  kaj  tiam  ne  estis  riuKHlo  por  ip;i  lin  |)aroli. 

Anno  al  ^arciio,  —  Eslas  vero.  Sed  diru,  kion  ai  liu  vi  respond- 
adis. 

Narciso.  —  Ho,  nenion.  Tio  eslas,  ke  vidante  lin  liol  malu^ajan, 
kiam  ii  rememoris  pri  sia  maljuniĝo,  unu  tagonmi  diris  al  li :  For^ 
gesu  ĉion  6i;  neniam  io  mankos  al  vi ;  kiam  por  konduki  ia  ŝafaron 
vi  ne  tattgos  plu,  vi  eksidos  ĉi  tien  antaŭ  la  pordon,  vi  sunban- 
iĝos...  kaj...  ».  Jen  estas  6io ! 

Anno.  —  Nu  I  Ja  de  kvin  jaraj  li  deestis  en  nia  hejmo  I 

Paŝtisto  al  Nareiso.  —  Kaj  li  eble  ridis? 

Anno.  —  Kial  do  li  estus  ridinla? 

PaŜtisto.  — ĉar  tiaj  dirilaĵoj  estas  plezurigaj,  kaj  homo  ridas. 
Narcbo.  —  Neniam  li  tiel  serioziĝis;  li  dankis  nin  kaj  restis 

momcnton  rigardanto  la  platonon.  i*oste  li  taris  :  Pze  ! 
Anno.  —  Li  Oiam  faris  :  V/.c\ 

Nahciso.  —  I)u  tagojn  anlaŭ  la  pasiiila  lundo  ni  scndis  la  Imnd- 
inon  <'e  bestkuraciston,  por  ke  li  oiiscrvul 

Anno.  —  Mi  kredas,  ke  li  nur  alcnilis  trovi  sin  sola. 

Narciso.  —  Jen  la  nokto  esLisalveninti»,  kaj  ni  ĉiam  atendis.  Nu  ! 
Panizo  ne  venis.  Tre  malagrabla  estis  tiu  atendo;  la  norda  vento 
treforte  blovis,  kaj  ni  ĉi  lic  glaciiĝis. 

Anno.  —  Rimarku,  ĝi  eslis  la  unua  tago,  kiam  ni  bruligis  lignon. 

Narciso.  —  Ni  nin  metis  en  la  iiton.  La  sekvantan  tagon,  kiam 
ni  vekiĝiSf  antatt  ol  ion  fari,  mi  venis  apud  lian  kuŝejon  por  vidi  ĉu 
li  alvenis  dum  la  nokto,  tra  la  stala  pordo,  lucs  ŝlosilo  li  ĉiam 
kunportadis.  Panizo  ne  ĉeesUs,  kaj  la  ŝlosilo  estis  en  la  serurtruo 
inteme....  Tiam  mi  vere  maltrankviliĝis,  sed  tamen  mi  pensis... 

Anno,  kiu  sekvas  la  rakonlon  atente,  —  Unue  vi  alvokis  min ! 

NARaso.  —  Jes,  mi  alvokis  ŝin  kaj  diris  tion,  kio  okazas.  Unue, 
mi  opiniis,  ke  li  eble  fari^is  kolera....  Kelkafoje  ont  ne  scias....  ĉtt 
vi  komprenas  ?...  Kaj  kc  liberipfinte  sin,  li  iris  servi  aliajn  masfrojn. 

Anno.  —  Li  riam  (liradis  :  «  Mi  <lc/.iras  foriri  malproksimcn.  »... 
(^ar  nenie  li  estis  kontcnla,  la  nialtcliĉulo  ! 

Nahciso  daŭriganlr  sian  rakonton.  —  Sed  poste  mi  diris  al  mi  : 
Ĉu  io  chlc  estas  okazinla  al  li  ĉc  la  arharo?...  Se  la  ]iiin<iino  estus 
hcjme,  ncnio,  sed  precize  ŝi  forestis....  Tiam  mi  prenas  tranĉlaĵon  <la 
pano  kaj  paron  da  Ogoj  pensante,  ke  dum  mi  matenmanĝos,  mi 
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povos  promonanlo  rnnfliri  siir  la  l)i«'ii<).. ..  Mi  do  oliris  Ira  In  donia 
poslajo  .'iui^roniratilc  iiilcr  la  karoliujoj,  rektc  nl  korknrliaio,  kio  ' 
li  kntiniis  pa.ŝti  lahrularon.  Mi  iuarŝ}ulis  nianĝclantt'  kun  n^Miiom 
da  apelito  rcrte,  kaj  rigardanlc  la  tcron....  Suhilc,  nii  hallas.... 
Se  mi  eslu^  paŝinla  du  paŝojn  pli,  nii  ckluŝegus  iiajn  picdojn.... 
Anno.  —  L)io  bona,  pardonu  lin  ! 

NarCISO  ire  ehcitila.  —  Tcrc  cslis  lia  ruĝa  Ĉapo....  Li  havis  ia 
kapon  postenĵetita,      la  kunligo  eslia  ja  ĉi  lie  ĉe  la  gorĝo.... 
PjAnsto  mallaŭte,  —  Sufiĉe! 

Nasciso.  —  El  la  budo  eliris  fadeno  el  malnioliĝinta  sango,  kiu 
.   fluadis  sur  lian  kolon.... 

Paŝtisto  tame  ol  antaŭe.  —  SufiĈe  I... 

Narciso.  —  Ho,  Sankta  Virgulinol  Liaj  okuloj  estis  malfcnnilaj 
kaj  momente  mi  kredis,  keliaj  pupiloj  moviĝadas.  {Paitisto  kojAnno 
aŭtkultat  kun  grande  malfermitaj  okuloj,  la  unva  mattfraŭ  ti  meni,) 
«  Li  vivas  »  mi  ckkriis.  kaj  kvankani  trcinanlc  ini  anlaŭeniris  al  li 
por  liii  nialjtciidi«^i. ...  Ti.iiii  iiii  vidis,kcncla  pupiloj  moviĝ^adis,  «ied 
kc  lahaiidj  [>ruriiii(|('  cimK irdclis  liajn  okulojn  ! 

Pami.s'1o  I./ ir(/(iuh\  —  Sulir('...r..,(\..e!  I !  ((h-aniJii  ^pirnrln  svitifjas 
lian  hrux((in:  li  havas  teruran  niinacan  rigardon;  liaj  nianoj  tremas. 
Longa  paŭzo.) 

Anno  kaj  Nahciso  iom  malantaucmrat. 

Paŝtisto  krirtiffinta^  konviake.  —  Mi  ne  pendigos  min,  mi,  ne! 

Anxo.  —  Vi  ?  r^nra  Reginol  Vi  Ire  bone  agos,  do! 

Paŝtisto.  —  Mi  ne  pendigos  min,  mi,  ne.  Ĉar  mi  ne  nur  estas 
paftlisto  :  mi  /arai;  kaj  tial  ke  mi  farat^  mi  iom  pli  ol  padtisto 
esias. 

Narciso  mallaŭie^  malgraŭ  si  mem.  —  Kion  vi  faroM  ? 
Paŝtisto.  —  Hol...  Mi  faras  I...  Ou  vi  sclast 
Anno.  —  Tre  bone,  sed  kion  ? 
Narciso.  —  Ni  vidu  I 

Paŝtisto  levante  la  kapon.  —  Mi  faras  kantelojn ! 

Narctso.  —  Vi? 

Paŝtisto  jcaas  prr  la  /.f//)o,  kun  ijaja  rigardo.  —  Jes!  {Pauzo.)  Vi 
vida.s  do,  kc  mi  nc  povas.... 

Anno.  —  Ho,  mia  Dio  \  Jen  cslas  bela  alero  1  Nu!  Li  ankaij  konis 
tre  belajn! 

Narctso.  —  Rilatc  aj  lio,  mi  povas  diri,  ke  li  sciis  parkere  ĉiujn 
popolkantojn  dc  rcslinlfro. 
Anno.  —  Cd  fluton  li  ludis...  kaj  rigardu  kian  objekton  li  neniam 
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forlasis.  (Ŝi  moninis  ii)fmiini  akitritriMinn      kiun  ŝi  cljjreuas  el  la 
kmnrna  lelerapogilo,  kaj  el  kiu  ŝi  elirigas  du  sonojti.) 
1*AŜTIST0  atenle  obsercas. 

Xkho  rigardanie  malfjnje  Ui  nkordeonon.  —  MallVlirnloI  I 
Narciso.  —  Li  ĉinin  kanladis.  L)c      tie  oni  lin  aŭclis,  kiam  li 

paStadis,  kaj  eĉ  kelkafoje  per  lia  kanta  spirado  ni  komprenis,  ke 

li  dancas. 

Anno  ekiuSanle  tian  frunton  per  la  montra  fingro.  —  Laŭ  roi...  li 
esUs...  tiel  bonhumora,  kiel  maljuna! 

Paŝtisto.  —  Ho,  sed  li  nur  kantis  tiujn,  kiujn  li  sciis.,,  sed 
ini.*.. 

Anno.  — Kion,  vi? 

pAŜnSTO.  —  Mi  ilin  farat;  mi  jam  g^in  al  vi  diris. 

Nabciso  mirigita,  —  ĉu  vi  verkas  kantetojn? 

i'A.>TiSTo  ĵe$ante  per  la  kapo.  —  Aŭdu  unu  el  ili!  {fCanlante) 

«  Ho!  adiafl  Mari-Anno 
Princin*  de  mia  sopir*, 
Se  ne  eslus  vin  koninta 
Hi  ne  bedaŭrus  nun  vin. 


 » 

( Li  f(ijf"s  In  cctcrnn  f/is  ln  fino  de  la  slrofo.) 
A.N.NO  niirigila.  —        lion  vi  rniuu/.iki^is? 

l*A>Ti>To.  —  Hol  kiij  ĝi  cslas  aiikoraŭ  pli  lonj^a....  Kaj  ini  i^onc 
imilas  la  rankanlon  {f/in  lifaras);  kaj  lajanuaran  anijilentlon  clc  ia 
katoj  (jĵin  li  farns  ankait). 

Paŭzo.  Paŝiis'o  alierne  rigardas  la  gemaslrojn,  knnl>'nla  jr  sin 
sukceso  kaj  kvazaŭ  demandnnte,  kicl  al  ili  ŝajnas  lin  lerlcco. 
Paŝtisto  kun  ĝoja  rigardo.  —  Kaj  ĉi  tiun  aiian?  [kanianic) 

•I  Kl  tainbuiistuj,  tri 
De  la  rnilito  venis; 

plcj  malgrauda,  li 
Per  man*  rozfaskon  tenis 
Ram,  rapataplam!  m 

Anno  interrompante  lin,  —  Nu  1  kio !  Sed  ĉi  tiun  mi  povus  kanli 
parkerc! 

Paŝtisto  videble  konfuta.  —  Estas  pro  tio,  ke  ĝtn  mi  jam  konigis. 
I.  A.  accordeon.  F.  accordton.  G.  akkordion.  H.  acordton.  l.  accordton. 
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Anno.  —  Sed,  kion  vi  (^liras  niin?!  Fraŭlino  nii  o<=;tis,  kaj  vi 
ankoraŭ  nc  i»askif!(is,  kiani  nii  ^in  kanli>-  Unn  niiaj  aniikincloj. 

Nahciso  ndmitc   -  Honetc»' I  Hii^anln  la  nien^o^nlon! 

Anno.  —  Sed  kiajn  niensugojn  vi  diras!  Ĉi  lion  cerle  ni  ue 
englulos! 

Paŝtisto  raŭke  knj  mallnŭle,  —  Cu  cslas  vero,  ke  vi  ckkoDas, 
ke  la  kanlo  ne  eslas  mia? 
Narciso  ndas. 

Anno  ĉe  la  fajvjo.  —  Ho!  Jes,  kaj  eĉ  la  alia  sendube  ne  apar- 
lenas  al  vi.  Jen  tio,  kion  mi  pensas. 

PaŜtisto  teren  rigardanie.  —  Ne;  verel  {La  intema  kolerOt  kiu 
lin  mordetaSt  detegniĝas  inter  iiaj  brovoj.  Li  restat  malatenta,  potene- 
ita  de  premanta  ideo,  /ntertempo,) 

NARaso'  ordigante  tian  laboron.  —  Ha!  nun  estas  lempo  por  iri 
en  liton.  Jaro  estas  malfrue.  {Al  Paitisto.)  Venu,  kaj  mi  montros 
al  vi  vian  kudejon. 

PaŜtisto.  —  Ĉu  ĝi  cstas,  tiu  de  Panizo? 

NARniso.  — Scd  certe! 

Pa>tisto  rifnfjantc  rn  (iiiijiilon.  —  <ii  ankoraŭ  «lcvas  csli  varmal 
NAHr.isn.  —  Nnl  Sufiĉc  da  inaloHajojI  Ni  irul  [Ia  fkiras.) 
Pa-iimo  sur  loko.  —  Nel  ne!  Sur  lia  kuŝejo  ini  tule  ne  volas 
slerni^^i ! 

NAnr.iso  hallante.  —  Ho,  kiol  Ni  irn,  do! 

Paŝtisto.  —  Mi  diras,  ko  ini  iic  Inlo  ne  volas  kuAi!...  Kial  vi 
donas  n1  mi  la  kuAejon  lic  Pnnizo?  !  Kiu  povas  scii,  kion  lasis 
sur  la  kusono  la  soni>oj,  kiujn  li  havis?...  Mi  ncnion  vohis  ol  lio, 
kio  aparlcnis  al  li!...  Vi  cĉ  estas  kapablaj  doni  al  mi  lian  feipoŝ- 
egon,  iian  bastonon,  lian  akordeonon  {ii  pretkaŭ  ridetast,,.  terioze 
denove) ...  kaj  lian  hundon....  Nu!  mi  ja  ĉion  ĉi  kunportas  kun 
mi....  Kompreneble,  rilatc  al  la  akordeono....  {Li  gestat  nuiiettime 
per  ia  mano.  Vanteme.)  Mi  dormos  6i  tie. 

Narciso  al  Anno»  —  Ho!  Nu,  Yi,  Anno !  (^t  tilentat^  netciante  kion 
rfm,  kaj  ttarat  nedecidema.  Anno  ankaŭ.  Siiento.) 

Paŝtisto  gettat  kvazaŭ  diranle,  ke  li  e(  iom  ne  cedot.  Potte  iia 
v\za{jn  knntrniifjas^  rideto  glitas  sur  liaj  H/mj;  li  gratas  la  teron  per 
la  vrrijo.  ri'inv  l<is  allrrnr  la  <jriulzojn,  kaj  fine  latitc  ridas. 

Nahciso  srnmovi'.  —  Pri  kio  vi  ridas? 

Paŝtisto  i'iam  <iiot<i iii>-  /,i  (vron  jirr  l<i  vrrffo,  kun  la  kapu  klinila 
sur  la  ŝullro  kaj  rit.le(<i  snr  In  lipoj.       Mi  pensas  iou. 
Narciso.  —  Kion  vi  pensas? 
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Pa&tisto.  —  NenioD,  nenion ! 

Narctso.  —  Diru ! 

Paŝtisto.  —  N«*niun,  nenion.  (/j  ilin  rirjnrdUis  ridetonle.) 
Ann')         (iiiio.  —  Ki;il  vi  liol  niii  riganlas? 

Nahciso.  —  Kioii  vi  prclondas  (jiri  por  lia  ri^anlo,  vi ?  l*arolnlI 
Paŝtisto. —  Nc.ĝi  cslas..,  hc,  licl...  kiom  da  klopodoj  alvcnus 
al  vi.... 

Narciso.  —  Al  ni?! 
Anno.  —  Kial?KieI?! 

Paŝtisto.  ^  Kiom  da  kiopodoj  alvenus  al  vi  se  mi  pcndigus 
minl 

Narciso.  —  Nu  I  nu !  Suĥĉe  da  dercoj ! 

Paŝtisto  ne  aŭtkulianie  /tn.  —  Neniu  volus  kredi,  ke  la  alia 
pendigis  sin  roem;.  Ĉiuj  suspektus  vin.  Certe  tiel,  kiel  mondo 
ekzistas,  vi  amuziĝus....  Ĥe!...  Bone....  Kaj  se  mi  al  vi  dinis  : 
«  ĉi  liun  noklon  roem,  mi  pendigos  min?...  »  Hol  kiel  plaĉus  al 
mi  vidi  viajn  kloiHulujn ! 

Anko.  »  Silentu,  silentu! 

Paŝtisto.  —  Fine,  kial  ne?  Kiu  povas  malebligi  ĉ^in  al  mi?  ĉn  vi 
povas  ĝin  nialcbligi?  ('i  lion  neniu  povas  malchli^^i  al  ini,  ncniu,... 

neniii       [fteve  ri>fiir{ante  anlnŭen  si.)  Vivo  lone^a,  luiif^a...  neniain 

liniji^anla  I...  Kaj  riain  samc...  ĉinm  egal<'...I  La  Aaraio  posle,  la 
hundo  ĝin  Oirkaŭkuranla...  kaj  arbaroj,  pli  da  arbaroj.  ankoraŭ 

arl>aroj  Ilovel...  (liuj  vin  vidas  pasi...  kaj...  kiii  vi  oslas?  Ncniu. 

«  La  paŝListo,  lic  iras  la  paŝlislo....  »  Konlraŭe,  kiam  oni..,  ĉiu 
parolas  pri  vi..,  ĉiu  bedaŭras  vin..,  la  lula  vilaĝo  okmoviĝas,  kaj 
ĉiuj  kampodomoj,  ĉiuj  cbenaĵoj  kaj  or-  la  liila  monto  ankaŭ...  dum 
vi...  kiajn  klopodojn,  ho!  kiajn  klopodojni... 

Anno.  —  Mia  Oio,  mia  bona  Dio ! 

Narciso  energie,  —  Knabo,  kion  vi  diras?  Vi  nescias,  kion  vi 
dirasl! 

Paŝtisto.  —  HOf  Ire  bone  mi  scias,  kion  mi  diras....  Nu,  mal- 
fprmu,  ĉar  i&i  deziras  eliri. 
Narciso.  —  Ne,  ne,  vi  ne  eliros. 

Paŝtisto  prenante  najn  objektojn.  —  Ni  ĝin  vidos,  ĉu  mi  ne 
eliros. 

Nahciso  al  Anno.  —  Mi  kuras  al  la  vilaĝo  alvoki  homojn! 
ANiNO.  — Nc  lasu  inin  sola,  no  lasu  luiii! 
Paŝtisto.  —  ĉn  vi  aŭdis;  mi  volas  cliri! 
Narciso.  —  Ne,  vi  nc  eliros. 
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Paŝtisto.  —  Do,  mi  pendigos  min  Ue  6i  mem! 

Narciso.  —  Ni  vin  malhelpos. 

An.no.  —  Ni  al  Ciu  diros,  kiai  vi  lion  Caris! 

Paŝtisto.  —  Neniu  kredos  vin.  {Ironie,)  Du  meiii|)endiĝinloj  dum 
tiom  malmulle  da  tempol 

Narciso.  —  Ho,  nc,  vi  ne  alinj^os  vian  celonl 

I*AŜTIST0  krletjanle,  ploregnute,  kiel  infann.  —  Malfennu.  nial- 
rernni...  nii  trin  volas...  inallri  iiiii...  i';ir  ini  volas  min  j)endigil 
nl  AiirriKo.  —  Ne  niallci  imi  al  li;  li  esLas  rrcnc/iilo I 

l*A^TisTit  /./'■/  itntiihe.  —  MairiTiiiu  I...  Mi  ne  povas  \ivi,  ini  vola^ 
iiicinpeiKliĝi,  mi  iit'\as  jnMidiL;!  inin!  (Li  ckiras  al pordo.) 

Nahciso.  —  Ne!  Nel  Malanlaŭenll 

I^AŜTISTO  per  surdigantn  kriego.  —  Maliermu,  uu  poslulas! 
Nakciso  svinfftmle  ftilĉilon,  —  Malanlaŭen! 
pAŜTisTO  kvieliĝanlet  malvarme^  trankvile,  —  iSe  vi  mortigas  min, 
6sU>6  same. 

Nahciso.  —  Malantaŭen!  Malantaŭen! 
Paŝtisto  ekprenas  ferajon, 

Ahno  al  ^areiio,  —  Malfermu,  lasu  lin  forin,  Narciso.  Malferrau 
pro  Tam' al  Dio! 

Paŝtisto  ombre  minacante,  —  Malfermu !  [Mallaŭte,)  Se  vi  roorl- 
igas  min,  estos  same. 

Narciso  post  paŭso  iute  malfermas  la  pordŭn,  Bn  ĉamhf<m  emroM 
malvinmetn  aero. 

Anno  sin  ŝinnus  konlraii  fji^jelanle  $ur  siajn  ŝullrojn  la  unuan  Irov- 
itnii  lnliuu, 

rA>TisT<»  lasnnle  la  fernĵnn  liaj  ciisjiiranle.  —  Ilall...  C.io 
inal<»l»<tiiil\*a<  inian  vojoii  nun....  Kicl  liona  eslas  la  <'UsU>ra 
anol...  Posl  nnnnenlo,  adiaii  al  Oiol  {Al  Hi.)  <In  la  lianionta  venlo 
buluiici.s  i*unizo'n!  (/.i  ridas.)...  (M  si  mem.)  Gis  nun,  kio  eslis 
ĉ'io2  {Serioze^  pripenseme .)  I  nu  post  unu  el  ĉiuj  ŝaruroj,  kiujn  mi 
gardis,  oni  prenis  dc  mi  la  ŝnrojn  por  iiin  buĉi....  {Kktuhmte  $ian 
frunton.)  Ĉi  tic  ini  havis  afcrojn,  multajn  aferojn....  Ĉiajn  oni 
devigis  veIki!...Kajnun...  «  Malfermu!  «  kaj  pordo  malfermiĝaa... 
tt  Tremu!  Sufcrul  »  kaj  ili  tremas,  suferas.... 

Li  rigardas  la  hundon,  eksidas  apud  ĝi  sur  teron  kaj  ĝin  kisas, 
SHento,  Senmoveco,  PaUisto  leviĝas^  reprenas  siajn  obĵektojn,  kaj 
eliras  malrapidege,  Silento,  Senmoveeo, 
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SCENO  III 
NARCISO,  ANNO 

Narciso  sulfite^  maUaŭie.  —  Mi  kuras  al  la  vila^o;  mi  vckos  la 
(utan  najbararon! 

An.no  senforle,  —  Ne,  ncl  ne  lasu  min! 

'Sahoso  staras.  Malionga  paŭio.  —  Kion  do  fari?! 

Anno  post  siiento.  —  Kia  roalvarmego!...  Kia  aorelo...  ĝi  lran(:as 
kvazafl  tranĉilo....  Fermu!..  kaj  ankafl  la  fenestraron! 

NARaso  faras  ĝin.  Dttm  H  /to,  siiento.  Ambaŭ  eslas  tiervaj,  Jii 
rigardas  unu  la  alian  teruritaĵ.  lom  post  iom  li  apudvĵas  ai  Si.  — 
Kion  vi  pensas  fari?  Kion  vi  volas  fari  ? ! 

AfdiO  per  mallaŭta  vo^o,  —  Gcnufleksu  Narciso,  genufleksu  kaj 
prcp^ul...  (Siffin  fnras.) 

N.\i!<  i>n  .s/«i(i,v,  dflurnn.s  la  hopdn  a!  fenoslm  hij  hvazith  sontĵt'  li 
murmuratas.  —  Se  aliuciiaŭ  li  cslub  aliraiiLa  al  la  knaliinuj  I... 

FaEDERiKO  Fuĵula-Vaues*. 
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Sur  ondoj  dc  maroolorne  ŝaŭmanla, 
Snr  liruslo  do  akvoj  spiranlaj  roislcre, 
Obsline,  kuraĝe  anlaŭen  iranta 
Ŝipeto  malgranda  gliladas  libere. 

Al  cpIo  i>i  irns  soiiliallc  k.ij  ccrlc, 
Ondc^^ojn  polcncajn  ĝ'i  Iranĉas  larilc, 
liarilojii  dniiircrajn  cvilas  In-  lcrlc 
Kuj  tundrojn  niinacajn  aŭskullas»  Irankvilc. 

Ripozas  sur  fundo  jam  ĝiaj  kolegoj 
Gefrataj  fiipetoj,  en  fortaj  mortbrakoj, 
En  akra  balalo  kun  maraj  ventegoj 
Percis,  Irafitaj  de  rsorto-ekhakoj. 

Scd  ĉiiij  alnkoj  (!*•  iii(»ii<laj  forlcLi^oj 
Hcsallas  si^nroi  lc,  iimriiiurt'  ucinanlaj, 
Dislrilaj  facilc  j)<'r  kiiiiaj  jtcnci^oj 
De  I  bravaj  ŝipauoj  konscnle  rcinaalaj. 

Kaj  naĝas  ŝipeto  kun  kvazaŭ  flugiloj, 
Direktas  ĝin  lerle  espero  sen  laco, 
Frateco  kaj  amo  —  jen  ĝiaj  remiloj, 
Kaj  celo  —  eterna  haveno  de  Tpaco. 

Kaj  kvankaiii  cn  iiuhoj  sin  kaŝas  iiaveno, 
^ipanoj  nc  hallns  cn  sia  pcnado  : 
De  rbela  eslonlo  proksima  alveno 
Hemanlojn  forligas  dum  longa  naĝado. 

!.  Poezio  deklamila  dum  la  malferma  kanvenode  la  duattniversalakongreso 
de  Bsperanlo. 
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Hodiaŭ,  SvĴsujo,  al  via  haveno 
Alnaĝas  ŝipelo  posl  jara  irado; 
Hodiatt  en  nia  idea  festeno 
Aperas  la  dua  de  l*pac'01impjado. 

Ho  lando  pncama,  vi,  kic  kuntĝas 
En  iinu  la  francoj,  ilaloj,  ij^crmanoj, 
Rigardu  :  cspera  standardo  leviĝas 
Por  krei  kunvivon  por  'ĉiuj  landanoj. 

iMallVTiiui  <1()  brakojn  por  nia  anaro, 
Al  bruslo  alprcmu  nin,  land  dc  ilibcro, 
Ni  vcnis  alporli  al  via  allaro 
La  pruvojn  de  ĉiam  flamanla  fajrero. 

Kkflamu  j)cr  liu  lajrcro  la  scnloj, 
Forbrulu  malamo  cn  liomaj  animoj, 
Kaj  finc  «livrrsaj  nacioj  kaj  i^rnb)j 
Ekĝuu  sur  lcro  la  pacou  sen  limoj! 

En  nln  inspiriĝu  la  nova  fervoro 
Por  vojon  dattrigi  al  celo  amata 
Kaj  nia  komuna  amika  laboro 
Konduku  nin  al  la  haveno  benata. 

£n  nuboj  sin  kaŝas  ŭ\  tiu  haveno, 
Ni  taroen  ne  haltu  en  nia  pcnado, 
ĉar  ni  eĉ  ne  dubas  pri  fina  alveno 
Al  ceFdezirata  posl  longa  naĝadol 

D'*  LeONO  ZAMBNflOF. 
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En  (^iuj  terapojfĉu  antikvaj,  ŭu  modcrnaj,  la  malsanuloj  kulimis 
lurni  siajn  rigarclojn  al  dia  potenco,  csporanle  ricevi  do  ĝi  cĥknn 
hclpon.  1)0  la  (irekoj  cn  antikva  cpoko  havis  diojn,  kiujn  ili  prcf^is. 
kaj  al  kiuj  ili  faris  sanktajn  oferojn  por  rosani^i. 

Reale  ili  nc  atcndis,  ke  dioj,  montrantc  sian  ^'iopovon,  diros  nur 
unu  vorton,  faros  nur  unu  gestoii,  pcr  kics  cfikcco  doioro  kvict- 
ij^os,  vundo  formii^os  knj  oiknlriĝos,  aŭ  mal^ano  forii^os  por 
ri.nm.  (^ar  In  •lioj.  on  In  opinio  <!<'  Idrckoj,  noniol  siipori<  Im  n.iliir- 
ajn  lcuojii,  kaj.  Inii  ilia  Urc^lo,  /cii^o  iihmii.  ^-iiimiclila  >nl»  la  lalal  > 
snnic  Ivicl  |;i  iiKn  lciniiloj .  nc  rajli^  pt-r  ^ia  -ola  ĵk»vo  dclnrni  snliilc 
la  iiailnji  (lc  I  iiuMnlaj  alcritj.  (iii^lc  (lir.Uc  la  iri"ckaj  dioj  iic  fari- 
iniraklujn  :  scd  ili  (>slis  Irc  lcrl.ij  kaj  li  c  ^cicncaj.  Ili  sciis  ĉion ;  ili 
koni!>  ciujn  krcskaĵojn  Unn  iliaj  kniacaj  ccoj;  ili  scii«^.  kirl  oni 
fnrns  la  rcsanignjn  drogojn,  kaj,si'  i!i  voli^,  ili  povisjnslnii  la pre^- 
antajn  homojn  pri  lasenornrn  vojo.  kin  kon  liikos  ilin  al  laplenumc» 
dc  doziro.  Konsckvencc  la  Grokoj  4>elis,  ke  dioj  uzu  por  malsanaj 
homoj  tiun     soicncon  pli  ol  homan,  i.  c.  dian. 

Kclkaj  krcdiv.  kc  Alonir  ollrovis  l:i  arlon  resanigi.  iam  ia  fama 
PeriUlo  prcii»'  sin  Inrnis  al  ŝi,  knj  la  diino,  apcranlc  cn  soniro, 
montrisal  li  In  kroskaĵon,  kiu  rcsanigis  rarfutcklurislon  Miicsiklon. 
En  la  urbo  Atono,  la  diino  Atona'  havis  tcmplon,  kie  oni  adoris 
Ain  sub  nomo  dc  Atena^-IIigia^  kiu  signifas  Atena-Sano. 

Ĉc  alia  flanko,  Arlcmis\  en  sia  tre  konita  tcmplo  de  Rfeso, 
poscdis  la  sekrctan  konon  de  ia  ŝmiraĵo,  kiu  vonkis  ĉiujn  okulajn 
malsanojn;  Afrodilc'  spccialc  forigis  la  absce.sojn  de  rocnlono: 

t.  Temo  priparolita  en  In  Univcrsitato  de  Dijon,  dum  januaro  1002. 
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Hcrmo,  Herakleo,  Hefajsto  (lonis  kelkafojo  mpdicinajn  konsilojn : 
k«ij  o{'  kolkaj  nimroj  havis  la  reputacion  kuraci  sukcesc  la  haŭlaju 
maUanojn, 

Kl  la  (lioj  novo  voninlaj  on  ("irrknjon,  liiij  akiri<  [ili  ra|»i«lo  kaj 
|)Ii  |>li'iM'  popoian  ravoroii,  kiuj  proiiir^i^  kuiar.ui  liclpon  kaj 
sanoii.  Tia  o^^lis  la  Friiifa  liaklio.  aliioinila  Saha/io,  kiii  sin 
okiipi'^  pri  spirilaj  iiialsanoj  kaj  iliii  kiiraoi<  jicr  la  oksciti^^iij  mii/iko 
kaj  danooj  do  siaj  «  korilianloj  •  La  o«?iplaj  tiioj  I<is".  f  Kiris'  kaj 
Sorapis"  oslas  onkondiikilaj  cii  (Ĵrokujon  nur  on  lino  do  I'  roĝado 
de  Plolcinajo  Filadoiro.  Tnmcn  on  dafiro  dc  nialmullaj  |Kis(aj  jaroj, 
oni  kousLruis  kaj  dediĉisal  ili  dok-kvin  sanklojojn,  kaj  la  repulacia 
favoro  pri  la  rcsaniga  Serapis'  liel  kreskis,  ke  li  grave  konkuris 
ia  ĉeCan  dion  de  1'  greka  kuracarto,  Asklepion 

Tiuj  dioj,  kiujn  ĝis  nun  mi  norois,  aŭ  venis  Grekujon  nur  en 
malfnia  tcmpo,  aŭ  ilia  kuraca  funkcio  estis  nur  flanka.  Sed  apud 
ili  ckzislis  aliaj  dioj,  kiuj  farisde  Tkuracado  sian  Ttcfan  kuj  prc- 
feratan  okupadcm. 

Unue  aperisen  lu  grcka  mondo  la  aniikva  Pcano,  kiu...  vivis  jam 
en  la  epoko  de  Homero.  Ĉaren  liu  lempo,  la  f^odioj  dc  Olimpo  — 
dioj  kaj  ankan  diinoj  —  halalisinlor  si  kiol  ordiiiMi  aj  niorlomiiloj,  aŭ 
oĉ  iiiaj  hovi^laj  kaj  diaj  pasioj  i^Ms  ilin  lialali  koiihMn  lioiiioj,  iii 
liatis  Ivaj  oslis  aiikaii  halalaj:  liai  ili  rici-\i'«  -^vclojn,  IVapN  iindojn, 
IranĈMindojii.  Kaj  liain  ili  snrori'^  kid  liomoj,  kaj  pro  doliud  ili 
kric  plcndis  |»li  laiilo  ol  liomoj.  licl  dic  licl  o«rc.  kc  ilinj  krioj  hcm- 
IVosli{4^is  la  (iickojn  kaj  la  Trojanojn.  Tiuj  kompalindaj  diaj  vund- 
iloj  —  kvankain  nc  ri.skanlaj  morli,  sod  nokapablaj  loiori  doloron 
—  alvokis  hoipon  dc  IVano.  kiiraois|(,  ,1,.  1*  dia  aro.  Kk/om|»lc  cii  la 
kvina  lihro  dc  /lifidn  ni  legas,  ko  Peano  ŝmiris  vundon  de  liado'« 
Simile  okazis  pri  Aro  * : 

«  Kiam  homperciga  Aro  vidis  fortcgan  Diomcdon...  li  venis 
rekleal  li.  Kaj  post  kiamili  fariĝis  proksimaj,  unue  Aro;  superjugo 
kaj  jungaĵo  de  siaj  ĉevaloj,  puŝis  al  li  sian  bronzan  lancon,  a^nd- 
anle  forliri  lian  vivon.  Sed  bluokula  Atena\  preninte  ĝin  per 
mano,  deturnisĝin  sub  ĉaron,  por  kc  ĝ\  maltrafu.  Due  militkriema 
Diomedo  atakis  lin  per  sia  bronza  lanco.  Pallas-Atena*  puŝif!  ĝin  al 

1.  Korihantoĵ,  spcco  de  dftttCiBtAj  paslroj. 

2.  Asklfpio  nŭ,  Inŭ  latin.i  Torlformo,  Eskulapo.  Sed  d«r  mi  parolas  prl  Grekoj, 

mi  preferas  la  isrekan  nomon. 

3.  Hado,  laline  Pluluno. 

-t.  Aro,  greke  'Api);,  laUne  Marso.  — >  Tio  estas  rakontita  en  Uiado^  lib.  V, 
T.  846  k.  sekv. 
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mnlsupro  1'  venlro  de  Apo,  kie  eslis  ligila  siibkirasa  jupelo.  Ci 
Irnfis  lion  v\  kaj  ŝire  onmordis  lian  !K>laii  haŭlon.  Aro  elliris 
la  armiloii.  riam  li  liom  krn  Ujom  naŭ  mil  aŭ  (ick  mil  \\V(\\  Urias 
en  mililo  UoiiKMicanlo  l»atal<t!i.  Kaj  Irciiio  cUUaplis  ia  (jrckojn  kuj 
Trojaiiojii  limaiilajn,  ticl  i>rin'i;<'  Uriis  Aro  mililmalsata.  » 
Aro  iras  Olimpon  al  Zcŭso,  Uaj  {^cmanlc  plrndas, 
«  Kaj  Zcnso  onlonis  al  l*t'ano  knraci  iiii.  Kaj  Pcano  snrverAaiile 
doiorperciirajn  drogojn  rcsanigis  lin.  ĉar  ncuio  cn  li  eslis  m«irl- 
ema.  Saine  kici  blanka  laklo  lluida  densi^as  p(M-  figarba  suko  ka.} 
Ormiĝas  se  ĝi  estas  agitaln  rnpirle,  ticl  rnpide  Feano  kuracis 
viglegan  Aron.  Poste  lin  banis  Hcbc'  kaj  vcslis  per  pladaj  vesloj, 
kaj  li  apud  Zeŭso  Kronido  sidiĝis  ficra  pro  sia  gloro.  » 

Se  Peano  rcdonissanon  al  dioj,  kompreneble  li  eslis  kapabl  hclpi 
suferantajn  homojn,  kaj  ĉiuj  lin  preĝanlc  povis  ricevi  de  li  kurac- 
ajn  rimedojn.  Tial  la  Grekoj  ofle  faris  sanktajn  oferojn  al  li  en 
tia  celo. 

Baldaŭ  Peano  esUs  konfuzala  kun  Apollono  kaj  formis  kun  H  nur 
unu  dian  personon.  Dc  tiu  momento,  A]>ollono-Peano  estis  rigard- 
ala,  kicl  <lio  de  kuraearlo.  <«  Apollono,  diras  Pindaro',  disdonasal 

la  virinoj  kaj  viroj  rimcdojn  konlraŭ  I.i  Ui  iiclaj  inalsanoj.  >'  Pli  ol 
nnu  rojon.  Uiam  cj)i<lcmioj  s<'niis  ia  morlon  cn  grckaj  rct^ionoj,  oni 
prcjiis  lin,  kaj  oiii  Urcflis.  Uc  li  s;nis  la  rcslanlajii  iiomojii,  S<m1  li 
havis  anUaŭ  mullajii  diNci  ^^ajn  oUiipojn  :  li  cslis  cslro  d<'  liarinonio 
kaj  inn/.iko,  li  inspiris  |)ocl<»jn,  li  <liklis  orakolojn  al  ))rorctoj  kaj 
prolctinoj,  li  sendis  sonA<»jn.  li  /oi-^ms  rcligiajn  purigojn  kaj  clpag- 
ojn  pri  krimoj.  Li  proteklis  la  terkuUurigistojn  dclrnanle  lupojn, 
akridojn  kaj  mnsojn,  li  igis  per  favora  rigardo  ia  ijrnlojn  naski, 
ligardis  ĉe  sojlo  de  Ĉia  domo,  kaj  li  gvidis  sur  vojo  la  vojaĝantojn. 
Malfeliĉa  dio,  kiom  da  okupadoj !  Kre<lebie  la  antikvaj  Grekoj  opi- 
niis,  ke  unu  sola  persono,  kiel  ajn  dia  ĝi  estas,  ne  povas  ne  preni 
helpantojn  por  plenumi  tiom  mulle  da  devoj. 
Konsekvcnce,  ili  imagis,  en  sia  ĉiam  kreema  fantazio,  ke  Apol- 

ono  havas  kelkajn  ĥlojn  s|)eoiale  kuracistojn.  Tamen  Apollono 
neniam  edziĝis.  ĉar  iam  li  pro])onis  kunedziĝon  al  Ilestia*;  sed  la 
malhnmila  diino  preferis  resti  ĉiam  fraŭlino,  ol  sin  nieti  sub  edzan 
estrccon  <1<»  iii,  kaj  rcspoinlis  sovaĝclc  :  o  ><•  »>  Malkonlenta  pri 

in  mallicriua  riru/o  Apollono  nc  jirovis  plii  innii  <\;ili  cl  sia  dia 
rango.  Scd  tial,  ke  li  bcnlis  en  ai  mcm  ncninn  mklinon  al  picna 

1.  Bn  PUikoj,  \%  «5  k.  sekv. 

2.  Hestia,  laline  Vesla. 
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fr:iŭk'<  o,  li  pernicsis  al  si  mcm  UclUarojc  cd/.iirojn  maldaurajn 
knn  morlciiiaj  virinoj,  kiuj  piaĉis  al  ii.  El  tio  ĉi  ii  ricevis  keikajn 
idojn. 

Apollon'a  ido  eslis  Amfiarao.  Li  vivis  \vr  lnave,  hr  sa^o,  Ire  pic. 
Scd  li  craris  cdziĝinlc  kmi  virino  nuille  nialjdi  sajia  ol  li,  nial- 
rideia  kaj  periida.  Li  cedis  nialpravc  al  ŝiaj  uialhonaj  kaprieitj.  Kaj 
Zeŭso  punis  lin  per  cngluliĝado  cn  tcran  fendegon;  sed  po.sle  li 
rekompencis  lian  justccon,  sa^con  kaj  sciencon  pcr  donaco  do 
seDinoiieco.  Pro  Uo  AmGarao  havis  lemplojn,  kic  li  orakolis. 
Multaj  malsanuloj  venis,  precipe  en  lian  preĝejon  dc  Oropo,  por 
peli,  ke  li  averlu  ilin  sonĝe  pri  efikaj  kuraciloj. 

HippoUto,  filo  de  Teseo  —  kies  morlo  famiĝis  ĉe  ni  pro  la  dramoj 
de  Eflripido  kaj  de  Racine  —  ne  eslis  nur  la  maireliĉulo  sufcr- 
inta  pro  la  krima  ama  pasio  de  sia  duonpalrino  Fedra\  ĉar 
en  la  orbo  Trezeno  li  havis  slaluonf  kiel  duondia  heroo;  kaj  la 
urbanoj  de  Aricio  honoris  lin,  kiel  dion  resanigan.  Realc  lia  vivo  ne 
finiĝis  ĉelia  tra<>:cdia  renkonto  kiin  drako,  kiu  okazis  apud  la  pord- 
cgoj  de  Trczeno.  Vcre  ii  (iam  morlis,  scd  vcrc  ankaŭ  Asklepio 
lin  rcvivit^is.  Li  farii^is  sa«fa  kaj  lci  la  pri  kono  de  I  nalnnij  s«'kreloj, 
kaj  lia  scieneo  kaj  picco  iiicrilis  al  li  senmorlecoii .  Taincn  la  tziava 
repulacio  de  Asklcjtio  iiialiililis  al  li.  Oni  cĉ  koii^lniis  sanktejon 
por  iia  konkuranlo  Asklepio  en  lia  palrujo  Trezeno,  ĉar  .V^-klepio 
eslis  por  lula  (Irekujo  la  ĉela  dio  de  kuraearlo.  l-^n  leiu[)o  de 
Homero,  li  nc  ankoraŭ  sukcesis  eniri  la  nobelan  aron  dc  Tdioj. 
La  aŭtoro  aŭ  aŭloroj  dc  Ĵliado  prczcntas  lin  al  ni,  kiel  reĝon  de 
i  urbo  Trikka'  cn  Tlicssalio.  lii  diris,  ke  li  lcrnis  medieinon  <lc  la 
Ccntaŭro  Ĥirono  kaj  instruis  mem  pri  iiu  ĉi  sciencosiajn  du  fdojn 
Mabaon^onkajPodaliron,  kiuj  esliskuracisloj  dergrekajeslrojdum 
la  longa  sieĝo  de  Trojo.  Nur  lion  Homero  rakonlis  pri  H  kaj  Ha 
familio.  Sed  Ha  legendo  baldatt  akiris  pli  grandan  amplekson.  Oni 
faris  lin  ido  de  Apollono  kaj  de  Koronis".  En  Epidaŭro  oni  diris,  ke 
Ha  palrino  Koronis'  naskis  lin  cn  liu  ŭi  regiono  kaj  senkore  forlasis 
Un  sur  monlo,  ke  lin  nulris  kaprino  kaj  gardis  paŝtisla  hundo,  ke 
paŝlisto  enfine  trovis  Hn,  kaj  rekonis  laO  mirakla  fulmo  lian  dian 
ilevenon.  En  alia  loko,  oni  rakonlis,  ke  Apollono,  lia  palro,  en 
ckmovo  de  ĵalu/a  koleio,  luoi  lipfis  Ivorouis^on,  sed  sa\  is  la  iiiraiioii. 
kiun  ŝi  porlis  eu  ulero,  kaj  konlidis  liu  al  la  ('cnlaiiro  llitono. 
Rapide  Asklepio  superis  pri  scicuco  sian  iuslruanlon,  kaj  farif-is 
kapabla  ne  nur  resanigi  vivanlojn  secl  revivij^i  morlinlojn.  Tiaiu 
Hado,  dio  de  l'morlinlujOf  plcnUis  ĉc  la  Oefo  de  la  dipj,  ke  tiu  inorl- 
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cmiilo  mallimas  «oii|)<»[>()lij^i  la  IiiIVti^ĵii.  kaj  '/a-ŭ^o,  por  vcn;I,n  sian 
fraloii  I  I.ulon,  rii1iiK)morlif(is  A^I\h'|)ioii.  Scd  v('nii;u  alvokas  vcniĵon. 
A pollono  sia\i«-('  vcniŭi'^  moiloii  (lc  sia  lilo,  saĵ^palanlc  la  (".iklop- 
Djii.  kiuj  fortiis  cii  {'liia  la  /.(Misajii  riilmojn.  l*ro  liu  faklo,  Zcŭso 
koiKi.imni^  .\pollonoii  ^cr\  i  (liiiii  naujaroj  rc  lioinoj.  Tamcn  (ic! 
liiiii^is  la  balnlo,  kaj  Asklepio,  pro  ^ia  si  ienco  kaj  saĝeco,  eiiris  cl 
IiiIVm-oĵ,  faripfis  tlio.  kaj  ri'M'vis  la  diajn  liODorojn. 

Al  ii  ankaii  la  Gi*ekoJ  alju^is  muiian  rnmilioii  1<aj  nl^oTnpananU 
aron.  Apnd  li  sidis  cn  sanktejo  —  komprenebie  sub  formo  de  statuoj 
—  lia  edzino  £pione\  kiefi  nomo  signifas  «  sendolorigulino  »,  kaj 
Tdesforo  aŭ  Ace.<tio  (resanigulo),  kaj  ankaŭ  la  filinoj  de  Asklepio, 
nomilaj  Panacca*(ĉionresanigulino),  Ja$o(kuracislino),  Ajgle'  (tag- 
lumulino),  kaj  Uaj  filoj  lanisko  (kuracistelo),  Aleksanor*  (helpulo), 
Arato  (sanktulo),  kies  nomoj  moniras  signife  gediojn  taŭgajn  por 
malsano.  Eŭ  oni  aljnĝis  ankoraŭ  al  li  tilinon  novan  Higia'  (sanoj. 
ntir  pcr.<oni^ilan  abstraktaĵon,  scd  nl  kiu  nnr  malfnie  oni  imagis 
korpon  vivan  kaj  onmolis  cn  In  iilaron  do  Asklopio. 

ri  ikka  ,  in  l»o  ku.-^aiila  (  ii  knilaj  inoiiloj  dc  Tlicssalio,  oslis  kva- 
zafic  liililo  dc  1'  IcjjcihIo  «Ir  liu  i  i  ck--lioiii;i  dio,  kaj  ckcjo  dc  lia 
kulli».  Tic  li  lia\i<  -i.in  pli  j  iii.iImo\.iii  pic^cjon  kaj  l  iriijicjoii  ("iain 
m.driM  uiiliiii  por  maNanuIoj  '.  hc  Trikka  lia  dicco  sin  di-v;i>l i^.inlc 
piMicl l  is  (Mi  1;»  rc^^ionon  <lc  Mc>-^»Miio.  (M1  urhon  ICpidaŭron.  <  1  kiu 
po>l<'  i:i  iiis  sin  IVulikc  curadiki^i  cn  (Mujn  landojn  lot^itaju  de 
(irek.oj.  La  vojaĝcma  Pau^anio.  kiu  \ivis  cn  la  dua  jnrc»Milo  post 
Kristo,  priparolas  scsdck-h  i  liMuploju  dc  Asklcpi(.i.  Tiu,  kiu  staris 
cn  .Mcno,  csti>  koastruila  dum  I;i  tt  i  uia  ])esto,  kiu  mal^ojcgigis 
ia  Attikon  en  ia  komcnco  de  i  milito  de  i  i^eioponeso 

En  lialujo,  Bomo  ankaŭ  volis  poscdi  sian  lcraplon  Asklepi*an. 
I)um  krucla  pesto  —  la  anlikvuloj  oflc  parolas  pri  pesloj  aŭ  dan- 
ĝeraj  cpidcmioj  —  en  jaro  292  antaŭ  Kristo,  la  Homanoj,  ne 
fidanlc  al  liomaj  kuracisloj,  sin  turnis  al  dioj.  Ili  do  scndis  amba- 
i^idorojn  on  Kpidaŭron  jam  tre  konitan  ekslcr  Grekujo.  El  tic  la 
ambasadoioj  k  porliskun  si  unu  cl  la  roalsova^nj  <4*r|KMitoj,  kiuj 
vivis  cn  la  templo.  Ĉar  la  Komanoj  kutimis  imagi  snb  scrpcnta 
formo  In  |^«Miiojn  dc  <ia  propra  rclii^io,  ili  nnivc  luj  krodis,  kc  ilin 
vi/.ilis  la  diu  Asklcpio  iiKMU.  lli  diris  eĉ,  kc  la  bcsto,  nlvcnnulc, 

t.  Siniilaj  rifaĝi^oj  ckzisUs  en  la  mal6efaj  kunslruaĵoj  de  ĉiuj  lemploj  de 

As[\\c\no. 

2.  Cn  la  ĥn<i  (l>^  I  kvina  jarcento  antart  Kristo.  Thucidido,  kiu  Tidis  tiun  tl 
prslon,  priskribis  ĝin  knn  granda  ario. 
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forln^is  sinn  sipon  («'ble  por  promeni  kaj  esplori  hi  iandon??)  kaj 
naĝis  al  in&uio  do  Tibro.  Kaj  pro  iiu  ĉi  kaŭzo  la  Homaaoj  Uo 
konslruis  Banktan  domon  al  la  dio. 

II 

En  la  lcraploj  '  do  Asliiepio,  nomitaj  «  aslvl«»pionoj  >»  esli<  krcila 
la  medicina  scicnco  dc  l'Grekoj.  Lapaslroj,kiuj  zorgis  tiujn  lokojn, 
aparlenis,  laŭ  sia  diro,  al  la  familio  dc  TAsklepi-idoj.  Sed  liuj  pas- 
troj  ne  povis  pur  pastri.  Ĉar  ilia  ticldirila  praavo  csiis  kuraca  dio, 
ili  dc^is  esti  ankaŭ  kuracaj  pasiroj,  kaj  pro  lio  ili  sin  oknpis  pri 
kuraoado  kaj  rcsanigado,  kvazafl  ili  intcpprelus  la  montrojn  de 
Asklepio.  Ili  do  fariĝis  lertaj  pro  sia  ĉiama  kunvivo  kun  malsan- 
uloj,  kaj  iliaj  iempluj  estis  baldaŭ  studcjoj,  kic  medicino  lom 
pobl  iom  sin  formis  pcr  spcrlo  kaj  ol<s|)mmenlado. 

Mi  uzis  la  vorlon  "  sluilojoj  > ,  \\r  liuti  (1(^  <  lornojoj  «>,  rar  la 
A-klr|)!i(lnj  iie  krcis  l  iii\('i-il;il;ijii  l';iknlt;il(»jn  |>ri  MfMlicino.  Kr  cn 
ia  koincnio.  por  ivc  ia  kui;i(  ;i  komcrci)  j>i(»lilM  niir  ;il  ili.  ili  kiui- 
scr\i»-  zor<,^c  sinii  koiHUi  kaj  lr;uis(loni<  i^^iii  nnr  ;il  liloj,  kicl 
<ckrc!;ijoii  (li;tn.  jc  kiu  i;iikoj  nc  <'<iis  imk-ij.  l)o  iliaj  iiloj  lcrni^  la 
Mic(Ji(  iiion  hcjuic  kaj  per  uuiUapida  alkuliniiĝo,  kaj  ia  pablroj 
poŝcdjs  j^^ian  monopolon. 

Mali^raii  lio,  jam  longalenipe  antaŬla  vivo  <Ie  rkuracislo  Ilippo- 
kralo.  kelkaj  nopashoj  sukc(^sis  esti  akceptilaj  on  liuj  fcrmilaj 
socieloj  kaj  forstcli  iom  da  scicnco.  Plic,  oftĉ  pastroj  mom  iris 
plenumi  kuracarton  cksicr  la  iemploj.  Tion  pruvas  Ilippokrato.  Ĉar, 
kvankama|uirtenanteal  kuracista  pastraro  dcrinsulo  Ko.so,  li  multe 
voja^adiskaj  praktikis  sian  arton  on  diversaj  grckaj  landoj.  Enĥnc 
la  Asklcpiidoj  akceplis  lernantojn  el  aliaj  familioj.  Tamen  la  asklc- 
pionoj  daŭris  csii  ccnlroj  de  mcdicino,  kaj  neniam  la  malgajaj 
bandoj  de  malsanuloj  ĉcsis  vcni  amasc  por  kuraciĝi  tie. 

So  ni  volas  koni  la  proeodojn  uzitajn  i\r  linj  paslroj.  ni  hozonns 
uur  Iran^-p^jiii  nin  lanki/ic  cu  la  jiloj  raiuan  cl  l;i  i,Mck;ij  ;i--kli  - 
[uouoj.  cn  linu  dc  |.;|>i(l;iiiro.  La  scrĉaj  fo^adoj  konicncilaj  anhiu 
(Mrk;iuc  dudck  jaroj  kaj  plcn>-ukccsc  danii^ihij  dc  S  "  <';i\\;i(lias 
ebliga:?  al  ni  kompreni,  kiei       etilis  cn  anlikva  teiupo,  kaj  la 

1.  Templo  ctiUs  loko  ilediĉila  al  dio;  la  koiislruajon,  kiu  lia  slaluo  loĝis  kaj 
kie  ooi  i^reĝis  lin,  mi  nomas  •  sankla  dumo,  sanklpjo,  preĝejo.  » 
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iualnu\aj  vfrkisloj,  kicl  ankaŭ  la  imkripcioj^  infurmas  niu  pri  lio, 
kio  cslis  lie  farata 

La  asklepiono  de  Epiclaŭrokuŝissurmonlelo.  Kid  roleraj  grekaj 
lcniploj  ĝi  nc  estis  nurunu  konslruaĵo,  sed  peco  tie  leriLorio  dcdie- 
ila  al  dio,  sur  kiu  staris  konslruaĵoj.  La  randan  parlon  de  ĝi 
formis  sankta  arbaro,  kies  ekslera  Hmo  estis  monlrata  de  grandaj 
Slonoj.  Kiam  oni  transpasis  tiun  limon  internen,  oni  jam  esUs  ŭe 
rdio,  kaj  jam  oni  devis  obei  al  liaj  ordonoj.  Kaj  li  tute  ne  permesis, 
kc  ia  virino  nasku  aŭ  malsanulo  roortu  ĉe  li.  Ne  6ar  li  timis  ek- 
morton  kaj  ckvivon,  sed  ĉar  Ceestado  de  mortintokaj  nasko  kaŭzis 
religian  malpurecon. 

En  In  asklepiono  ekzislis  kelkaj  konstruaĵoj.  Unue  kaj  Ĉefe  la 
sanklejo  mem  de  Asklepio.  Ĝin  vizitis  en  ĉia  tempo  multaj  pilgrini- 
nntoj  snnnj  kaj  malsanaj,  vidainaj  aŭ  pelanlaj.  lurislaj  aŭ  piaj,  sed 
la  pliniiillon  cl  ili  alkoinliiki"-  |iit'C(»,  kredo  kaj  iv<»i  |>a  <loloro.  (liujn 
kvin  jarojn  pci  iodr  nka/i>-  (  ii  la  lemplo  ^randaj  kaj  fainaj  rc^loj  ;  ili 
koinenciji^is  •Vu«-le  naii  lau^ojn  jio<t  la  linU>j  Istmiknj.  La  amaso  dc 
iMin^koj  vcniiilaj  cl  ('ic  al  la  ludoj  poslc  ahcnis  ij:rand[)arlc  H|»i- 
daŭron,  kaj  lial  la  aro  dc  pilj.^rimanloj  estis  mirinda,  ankoraŭ 
pligraudigita  dc  1  vrndisloj.  ŝlelisloj  kaj  cetera  sekvanlaro,  kiu 
nkompanas  ("ian  kolckliĝon  da  homoj. 

(lie  en  la  sauklejo  kuŝis  aŭ  pcndis  SCnnombraj  daukaj  memor- 
aĵoj  de  malsanuloj  resanigitaj  :  marmoraj  tabuloj  kun  inskripcioj^ 
figuraĵoj  gipsaj,  arĝcntaj,  oraj  de  membroj  kuracitaj  de  l'dio, 
ekzemplc  manoj,  okuloj,  picdoj«  femuroj,  brustoj,  ktp.  Precipe 
oni  admiris  kaj  zorgc  leg^s  grandajn  tabulojn  el  marmoro,  sur  kiuj 
oni  skribis  la  miraklojn  faritajn  de  Tdio.  PaŬsanio  diras,  ke  en  lia 
tempo  oni  vidis  scs  tiajn  tabulojn,  kaj  nuntempe  S^*  Gavvadias 
havis  la  bonandancon  retrovi  ])ecojn  gravaju  de  du  el  ili.  Ili  portas 
la  titolon  jenan  :  «  Kuracoj  de  Apollono  kaj  Asklepio.  » 

Mal^-raŭ  tin  e«;a  famo,  la  pilp^rima  sanklcjo  havis  nc  i?randan  am- 
plekson  :  nnr  dck-lri  niclrojn  siu*  ra--ado  kaj  dudck-uiiu  snr  flankoj. 
Scd  ĝ'i  ricevis  ri(*ajn  ornauiojn  kaj  slaluojn  kaj  rcliclajn  skulpl- 
aji»jii.  La  slaluo  dc  Tdio  cslis  lulc  lct^ila  pcr  oraj  kaj  cliiiraj  ladoj, 
kiuj  lurmib  lian  vizaĝon,  memljrojn  kaj  veslojn.  La  koustruado  de  la 

1.  D"  VeRCuLrne  eii  ia  Hevue  archculuijit^ue  (Ariieologia  Hevuo)  dc  jaroj  ls8o 
kaj  sVrlbas  :  •  Bstus  eraro  ri^rdi  kiel  Jonglojn  la  faron  de  ia  pastra 
kiirn  u-io,  Uaj  rslinii  l.i  pri^trojn  kiirar-islojti  Ki<'l  <^?.\in  rarlatnnojn.  Ili  opcra- 
ciia  kun  prcskaii  plcna  lojaleco,  ilia  lerapculiko  eslis  grandparlc  racia 
ItaJ  scienca.  »  Ei  liiij  arliicoloj  mi  Cerpis  multojn  informojn  pri  la  aslclepio&a 
kuracado. 
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nun  konila  preĝejo  —  ni  scias  lion  pcr  inskriĵtrinj  —  fariĝis  cn  la  unua 
kvarono  clo  rkvara  jarconlo  anlaŭ  Kristo,  kaj  danri^  j^uslc  -4  jarojn, 
8  monatojn  kaj  lOlagojn.  Por  Uo  oni  clspczis  pli  ol  iOO  OUO  drakm- 
ojn.  Ni  komprcnos  la  gravecon  de  tiu  ĉi  sumo,  se  ni  komparas 
ĝin  kun  la  salajro  de  Tarfiitekturisto,  kiu  estis  po  unu  drakmo 
ĉiutage.  Do  cn  tiu  okazo  la  pastroj,  att  preferc  la  trezoro  de  l^askle- 
piono,  elspezis  la  valoron  do  pli  ol  cent  mil  tagoj  dc  arĥitekturisto. 

ĉar  la  Grekoj  ne  faris  san^ajn  ofcrojn  al  dioj  en  intemo  de 
rsanktcjoj,  la  ĉefa  altaro  de  Epidaŭro  staris  iom  malproksime  dc 
rsanktcjo  de  Asklepto.  Oni  retrovis  ^ian  fundamenton,  kiu  cstas 
Ire  vasta.  Tiu  ^.(randa  auiplekso  vcnas  dc  tio,  kc  oni.  cn  tcinpo  dc 
fj^randa  pili^i  iniado,  huĉis  muilan  nombron  da  bcstoj  jmr  lionori 
la  diou  kaj  UKMili  liau  hclpun. 

Kn  prok^^iun)  dc  I  snuktcjo  cstis  1m  saidvla  dornicĴD  dc  1  uialsanuloj. 
(!nr  A-klcjMo  rcsauii,ns  cn  ^i  csli<  la  plcj  ucccsa  cl  la  lualrcraj 
konstruajoj.  Nun  ni  konas  cĉ  du  dormcjojn  unu  apud  la  alia,  kies 
duan  oni  faris  kelkajn  jarcontojn  posl  la  nialnova,  kvazail  liu  ĉi 
jam  ne  sufiĉus  por  cnhavi  la  amason  de  V  dipetanloj.  Ili  cstis  por- 
Ukoj,  profundaj  je  ok  niclroj:  iliajn  fasadojn  ornamis  kolonoj  •.•  la 
tri  aliajn  flankojn  fcrmigis  muroj.  Alia  vico  da  koionoj  parUgis  ilin 
inteme  en  du  laŭlongaj  navoj. 

En  la  asklepiono  ekzislis  ankaŭ  unu  rotundo  el  blanka  marmoro 
sublenita  per  du  vicoj  da  kolonoj  kaj  pavimita  per  belega  mo- 
zaiko*,  —  kaj  unu  tealro,  kies  proporcio  de  V  partoj  kaj  harmonio 
de  rarĥitekturaj  linioj  kaflzis  admiron  de  antikvuloj  kaj  modera- 
uloj,  —  kaj  unu  gimnaslikejo  kun  antaŭaj  propileoj,  —  kaj  unu 
sanklejo  dediĉila  al  la  diino  Arlemis',  —  kaj  unu  sanklcjo  de  Afro- 
<lit.c".  —  Al  tiuj  koustruaĵoj  la  Homa  impcrieslro  Anlonino  aldonis 
ankaŭ  aiiajii,  ckzcmplc  hnucjou  knj  prcircjou  dc  llii?ia\  —  Finc  cn 
la  sankta  arharo  cslis  kvnzaŭc  disscmitaj  mullaj  slatuoj,  kolonoj, 
skul[)litaj  ŝtouoj,  koustruajcloj,  kiuj  plihchti^is  tiun  lokon,  ĉarmis 
la  okulojn  kaj  bonc  iniluis  ia  spirilon  de  1'malĜanuloj. 

\i  scias,  kicl  Asklcpio  kuracis.  ruuc  jcu  karikaturo,  kiun  la 
grcka  verkislo  Arisloiauo  laris  ivuu  sia  kutima  scui-csp<'klo.  liln  sia 
komedio  dc  Phtto,  li  ranlazias,  kc  Atcnano  uomita  llrcmilo  ren- 
koaUs  Pluton,  dion  dc  V  riOcco,  kaj  kunkondukis  lin  Ce  siu  mcm. 

I.  Ebte  ĝi  superis  sanklan  fbnton.  Bkiislis  ankail  alia  fonlo,  kics  nenian 
rcstajon  oni  Irovi^  niinlemi^c,  se  I  kiii  cslis,  laŭ  la  <liro  «le  iu  ki'''^^  aŭloro* 
rimarkinda  pro  la  lcgmciilo,  kiii  kovris  ĝin,  kaj  pro  sia  lula  ornamaro. 

Kompreneble  la  pasiroj  mera  bavis  eiiĝn  domejn  en  la  templo  (askleplono). 
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Seil  IM  uto  estas  blinda,  kaj  csln»  necose,  ke  Asklepio  redonu  al  li  la 
vidon.  Li  venas  do  en  la  asklepionon  de  Aleno,  kaj  Kariono,  sklavo 
de  flrcmilo,  rakontas  al  sia  maslrino  la  scenon  de  resanigo  per 
jenoj  vorloj. 

Kariono.  —  Rapide,  rapide  donu  vinon,  maslrino,  kaj  vi  ankatt 
trinku,  t*ar  vi  tre  Aatas  trinki;  mi  alportas  al  vi  Ĉiujn  feli^jn. 

Mastri.no.  —  Kie  ili  ostas? 

iv\iU(».\(i.  —  Eu  miaj  paruloj,  kioi  vi  viilos. 

Masthino.  — ^  Al  l;>  alVn»!  >u.  pamlul 

Kaiuom».  —  Ariskullu,  iiii  luj  tiiros  ĉum  ilo  1  picduj  al  la  kapo. 

Mastri^o.  —  lla!  iic  jelu  ion  al  inia  kapo! 

Kariono.  —  KC:  ne  la  reliĉon,  kiu  oka/as  al  vi? 

Mastrino.  —  Ne,  nc,  nenion...  malĝojigan. 

Kariono.  —  Posl  kiam  ni  alvenis  apud  la  lemplon  kun  nia  malsan- 
ulo,  Uam  malfeliĉa,  nun  feliĉa,  foliCega,  ni  kondukas  lin  unuc  en 
la  maron  por  lin  purigi  (religie). 

Mastrino.  —  Por  maljunulo*  tio  estas  slranga  fcliĉo  sin  bani  en 
malvarma  akvo  de  raaro ! 

•  Kariono.  —  Poslo  tii  cniras  la  sanklejon  de  IVIio.  Kiain  ni 
molis  ^;nr  ailaron  kukajojn  kaj  divcrsajn  orcrojn,  kiam  la  »'iit:lul- 
(Miia  Hcrujslo*  ricevis  la  kukou  d  purctra  faruiio,  ui  kuĥigab  Piu- 
lon  laŭ  kulinio,  kaj  ni  Taras  por  iii  uumu  ioliajn  iitojn. 

Mastrino.  —  Ĉu  kunvcnlB  ankaŭ  aiiaj  peri>onoj  por  peli  la  diou? 

Kariono.  —  Jes.  L*nue  Neoklido  -,  kin  eslas  blinda,  scd  ŝtelas 
pli  lerte  ol  vidanloj,  kaj  multaj  aliaj  suferanloj  pri  ĉiuspecaj  mal- 
sanoj.  Oni  eslingas  la  lumigilojn  kaj  la  pastro  invilas  nin  dormi, 
ordonante,  ke  ni  silentu,  se  ni  attdos  ian  bruon.  Jen  do  ni  ku$is 
trankvile.  Sed  mi  ne  povis  dormi;  mian  penson  okupis  ia  poto 
plena  je  kaĉo,  kiu  staris  apud  ia  maljunuiino  post  ŝia  kapo.  Mi 
dezirep^is  min  gliii  tiuflanken.  Tiam  levinle  la  kapon,  mi  ekvidis 
la  [)a<lr(tu,  kiii  Inrpr^Miis  el  ia  sauUla  liihlo  la  Uukojn  kaj  ia  lif^ojn  ; 
posle  li  \i/.ilis  la  allarojii  kaj  sanklijj^is  la  kukojn,  kiuj  restis  sur 
ili,  <  uuK  laiilf  ilin  en  i^akon.  Ali  dccidis  imiti  liun  piau  ekzempion 
kaj  iris  ai  ia  kacTo. 

IMastrino.  —  Kaj  vi  ne  limis  alvtMion  de  Tdio? 
Kariono.  —  Jes.  Mi  timis,  ke  la  dio  kun  sia  krono  sur  la  kapo, 
alingos  antatt  mi  la  poton ;  mi  pensis  :  «  Kia  pastro,  tia  dio.  »  Ce 

1.  Uefajtto,  t.  e.  la  fajrn.  ĉar  Ilerajslo  estfs  dio  de  IT^ro. 

2.  SeoĴclido  eslis  oratoro  ntiMi.i.  kiiin  .Vrislofano  Uulpiga»  |iri  ŝteloj  ktj 
jiirroinjv.j.  >'c  roiv^^ii  ni.  kr  l.i  .\ri8lofana  komedio  eslU  poUUka  ki^  atalti» 

polilikajn  kontraŭulujn  dc  rvcrkisto. 
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1 1  bruo,  kiun  ini  faris,  la  maljunulino  ctcndis  la  manon.  Tiam  mi 
1  ijfis  kaj  mordis  din,  kiel  sankla  serpento.  Tuj  ŭi  forigas  la  manon, 
hln  Sovas  en  la  titon,  kadas  sian  kapon  sub  kovrilon  kaj  ne  moviĝas 
plu.  Mi  englutis  grandan  parton  de  Tkaĉo  kaj  saligila  revenis  sur 

mian  kuŝcjon. 

Mastiuno.  —  Kaj  la  <lio  nc  vciiis? 

Kaiiiono.  —  Li  no  prokraslis  sian  aporoii.  Ki;iin  li  cslis  apud  ini, 
ho '  ri<!iinlaĵoI  mia  ŝvolplona  voiilro  j)loj  laiilo  oKcnlis. 

MASTHitNo.  —  Kretlcblo  la  dio  faris  grinmcou  malbonhuuioran? 

Kariono.  —  Ne;  sed  laso,  kiu  akompanis  lin,  ruĝotiĝis  kaj 
Panacea'  sin  lieturnis  fermante  siajn  naztruojn.... 

Hastrino.  —  Senrespektuiol 

Kariono.  —  Tiam  mi  kaŝis  min  Ireme  en  mian  lilon.  Asklepio 
vizilis  ĉiujn  malsanulojn  unu  posl  unu  kaj  ekznmeniH  ilin  alenlc; 
postesklavo  metis  apudli  ŝtonajn  pistujon,  pislilon  kaj  skaloleton. 

Mastrino.  —  Ŝtonan  skatoleton? 

Kariono.  —  Ne  ftlonan  skatoleton. 

Ma^tium).  —  So«l  kiel  vi  vidis  ^ion      friponop-o,  sc  \i  ka^is  vin? 

Kaiuo.no.  —  1"ra  mia  manlolo,  al  kiu  no  nuiiik.i^  Iriioj.  Li  pro- 
paris  uniio  ŝmirajon  por  Nookli«lo;  li  moli-^  on  in^lujon  (ri  ajlojn. 
pislis  ilin  kuiimiksanlo  sukon  <lo  lij^arbo  kaj  do  lonlisko';  li  siir- 
verŝi<  Nin.iLrron.  Poste  li  olliirnis  la  palpobrojn  «io  I"sulVM*anto  kaj 
melis  la  <lro^on  sur  la  inlenion,  por  ke  ia  doioro  estu  jili  akra. 
Ncoklido  krin.<%f  kriegaSf  saltns  el  sin  lito,  volas  forkuri,  sed  la  dio 
diras  al  li  ridante  :  «  Beslu  tie  ĉi  kun  la  dmirajo;  tiamaniere  vi  ne 
iros  Jurrompi  antatt  la  &tata  kunveno.  » 

Mastmno.  —  Dio  saĝa  kaj  amanta  nian  urbon! 

Kariono.  —  Poste  li  venis  sidiĝi  apud  Pluton,  {>alpa(Jis  Han  kapon, 
prenis  tre  puran  tukon,  viSis  liajn  palpcbrojn.  Penacea*  kovris 
per  piirpura  vualo  la  knpon  kaj  tulnn  vizaji^on  de  Pluto;  posle  la 
dio  lajlis,  kaj  du  grainlo«;aj  serpentoj  al  li  rapidib  el  ia  sLatuojo. 

Masthino.  —  Ho !  fiioj! 

Kaiuono.  —  Ili  sin  molo  ŝovis  sul)  la  viialon,  loki'>  mi  kredasi 
la  j)alpebrojn,  kaj  post  malpli  ionga  tempo,  ol  tiii  kiun  vi  bezoiias, 
maslrino.  por  trinki  dek  pokalojn  da  vino'',  jen  Pluto  leviĝas  :  U 
vidaiiis!  Pro  gojo,  mi  aplaŭdas  per  manoj,  mi  vekas  mian  mastron. 
Tuj  la  dio  malaperas  en  la  slatuejon  kun  la  serpenloj.... 

MASTiuifO.  —  Kia  eslas  cia  potenco,  ho  granda  Asklepio! 

1.  F.rnthkn.  nrho,  kliin  In  bol.inildstoj  nama»  pislacia  tentiscus, 

2.  Oftc  AristoftVfiu  kulpigas  la  alcnaiiinojii  tro  trinki  vinon. 
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Tiu  amuza  sccno,  fantaziila  de  Anslofano,  ne  diferencas,  en  siaj 
Cefaj  partoj,  je  tio,  kio  reale  okazadis.  Efcktive,  la  poeto  karikaturis 
nur  lion,  kion  la  vidantoj  de  lia  komedio  povis  konstati  ĉiutage  en 
la  asklepiono  de  Ateno.  Ĉar  karikaturo  estas  ankafl  figurajo  de  la 
vcro,  ĝi  cstas  por  ni  tre  taŭga  kaj  tre  valora  dokumento. 

Nun  ni  revenu  en  Kpidailron. 

L;i  iii;iNamiK>  no  liij  ricovis  permosoii  )M'iU'lri  cn  la  loinplon;  li 
ilcvis  anhiTK' lop;i  cn  (loiiKtj  Uoii'-! i  iiil;ij  fUslero.  C-ar  rc  la  onircjo 
(lo  rasklc|M(»no  oslis  ^ravuriUij  liiij  ri  vorloj  :  «  llavu  aninion 
j)uran  tiu.  kiu  volas  osli  akro|)lila.  »  Por  |>uri<.(i  la  malsauulun  oni 
donis  al  li  lianojn,  kun  froladoj,  ĥntiroj  aŭ  alva|>onp^oj. 

Poslo  li  «lcvis  iari  ofiM-on,  Car  11  cslis  polonla  iielpon  dc  dio,  kiun 
oferoj  favorigis.  Inskripcio  novc  Irovita  inforroas  nin,  ke  tiuj,  kiuj 
estis  sufiĉe  riĉaj  oferis  bovon,  kokon  buSelon  da  bordeo,  duon- 
budelon  da  triliko  kaj  vinon.  La  oferadon  akompanis  preĝoj,  kiujn 
pastro  legis  kaj  malsanulo  ripetis.  Ofte  ili  estis  muzike  kantataj, 
kaj  Platono  (kies  ateston  pravigas  inskripcio)  diras,  ke  kantoroj 
estis  dungitaj  porla  tcinplo  do  Epidaflro. 

Tiain  komonciŭi?  la  vora  kuracado.  I^or  ko  la  nialsanulo  farijJ:u 
inda  i^ruk^iiuif^i  al  l;i  ilio,  imi  Inidis  al  li  diclon  soninanj!fan  pli- 
inaij)li  <('vcr;in.  Cialcaiio  priparoiub  iuju,  kiuj  reslis  dek-kvin  lagojn 
uc  m;in{Ĵ;inlo ^ 

Kntinc  la  malsaniilo  kuŝiĝis  cu  la  dormcjo,  kun  espero^  ke 
Asklepio  sendos  al  li  sonp^on  montranlan  la  uzotan  rimcdon,  afl 
mcm  kuracos  lin.  Kiam  li  kiiŝis,  li  dcvis  pasigi  lie  la  tutan  nokton, 
kaj  li  havis  rajton  rekomenci  tiom  da  fojoj^  kiom  estis  necese.  Pastro 
estingis  la  lampojn,  oscepte  unu  starantan  antafl  la  statuo  de  l*dio, 
kaj  ordonis,  ke  ĉiuj  dormu.  En  la  kvazafl  plena  mallumo,  en  la 
religia  silcntado,  la  ekdormo  baldafl  kaptis  la  suferantojn.  Tiam, 
tiu  kredema  kaj  malsana  homo,  okupcgita  pcr  pcnsoj  pri  resan» 
ifi^o,  preskaŭ  nccesc  soni>is,  kaj  liaj  sonĝ^oj  rilalis  liajn  pensojn. 
Li  soiiii^is  do  pri  kurac;ij  riincdoj.  .Molinle  sian  tulan  esperon  eu 
Asklcpio,  li  krcdis  vidi  l;i  dion  mcm. 

Kĉ  nc  durm;iiilc  l;i  iii;»ls;inulo  povis  vidi  kaj  aŭdi,  ĉ;ir  luducina- 
cioj  nc  cstis  maloilaj  cn  la  dormejo.  La  epiduŭraj  inskripcioj^ 

1.  Oŭi  scias,  ke  Sokralo,  jus  mortonla,  ŝerce  inemorigis  siajn  amikojn,  ke  li 
ŝuldas  kokon  al  Asklepio. 

2.  S'"  VoK  outrc  diras,  ke  tia  ordooo  eslas  ire  lcrapeŭUka;  estas  ĝenerala 

rrcriilo  ch'  kuraearlo  trmli  cn  l.i  komcnfo  severan  diclon. 

i.  Mi  krctias,  ke  tiuj  vi  priiuir;iklaj  inskt  ipcioj,  el  kiuj  kclkojnmi  donos  tie  ti 
ne  eslas  ankoraŭ  tradukilaj  el  greka  Ungvo. 
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«  Karacoj  dc  Apolono  kaj  Asklepio  pri  kiuj  mi  supre  parolis, 
liveras  al  ni  kelkajn  ekzemplojn. 

«  Nikanaro  lama.  —  Tiu  ĉi  viro  kuŝis  en  dormejo,  sed  ne 
ankoraŭ  dormis,  kiam  infano  Slelis  iian  larobaslonon  kaj  forkuris 
kun  ĝi.  Nikanoro  leviĝis  kaj  ekpersekutis  lin.  De  tiu  tempo,  li  eslis 
resanigila.  » 

«  Hundo  kuraeis  knabon  el  Ajgino,  —  Tiu  Ĉi  knabo  havis  dvelab- 
sceson  de  llcolo.  Li  venis  al  la  dio.  Anlaŭ  ol  li  ekdormiSf  unu 
hundo  de  Ttemplo  kuracis  lin  per  sia  lanp^o  kaj  faris  lin  sana.  » 

«  Podngruln.  —  Tiu  ĉi  viro  ne  bezonis  sonj^on.  Kiani  li  ninrŝis, 
anscro  mordis  liajn  piedoju.  Li  muile  sangaiiis  kaj  fariĝis  sana.  » 

Grcka  retoro,  nomila  Arislido,  kiu  suforis  dum  dck-li  i  jnroj  pro 
sprro  de  nerva  malsano,  iradis  do  asklej)i(>no  al  asklcpioiio  por 
relrovi  la  sanon,  |>is  kiam  Askiepio,  krcdejjle  korlu^ila  dc  lia 
persislcmo,  |^in  redonis  line  al  li.  Li  rakonlis  longe  siajn  pilgrira- 
ojn  kaj  dormadojn  apud  ia  dio.  Kaj  ii  diris,  ke  ofte  okazis,  .ke, 
estanle  inter  dormo  kaj  maldormo,  li  vidisladion,  tuŝislin  preskaŭ, 
aŭskuUis  lin  avidc  kaj  limis  lian  trofruan  foriron. 

Ne  ĉiuj  vidis  Asklepion.  ĉe  la  latina  poeto  PlaŭtoS  ia  komedia 
rolulo  forlasas  la  templon  plendante>  ke  la  dio  ne  atentas  pri  li 
kaj  rifuzas  lin  sanigi. 

Tiuj,  kiuj  estis  favoritaj  per  vizito  de  Tdio  kaj  ricevis  konsilojn, 
informis  je  la  morgraŭa  mateno  la  pastrojn  pi  i  sia  sonĝa  vido,  kaj 
pri  la  kuraca  rimedo  ordonila.  La  pastroj  interprelis  lion  kaj  ple- 
numis  In  volon  de  Asklepio. 

La  kur;i<  iloj  cslis  plej  ofie  sendanĝcraj,  sed  kelkaroje  Ire  encr- 
giaj.  Lk/.cmj)lc  clliro  de  nmlla  sango,  vomigiloj,  laksigiloj,  kaj  eĉ 
cikuto  veneoo  malfacile  uzebla.  Kvankam  la  anlikvaj  dokumentoj 
liveris  al  ni  malmullajn  informojn  pri  ili,  estas  verŜajne,  kc  la 
kuracaj  rimedoj  de  rAsklcpiidoj  ne  estis  absurdaj.  ĉar  prizorgante 
senĉese  multegon  da  malsanuloj,  iii  aldris  grandan  sperton;  plie, 
ili  havis  interesegon  pri  resanigoj  kiel  eble  plej  oftaj ;  enfino  en  la 
antikva  klasika  medicino  troviĝas  kredeble  multaj  receptoj  olĉerp- 
ilaj  (d  arbivoj  de  asklepionoj. 

La  Asklepiidoj  sin  okupis  ankaŭ  pri  higiena  tcrapeŭtiko. 

1.  Bn  Kurkulio,  II,  1,  225.  La  Plaŭtaj  komedioj  Iiavas  grekajn  teinojn. 

2.  Vero  estas,  ko  la  cikulo  .|c  1'  Grekoj  ŝajnas  ne  esti  idenla  jc  l.i  tiia;  lamen 
ĝi  esUs  inorliga,  kiam  oni  Irinkis  gufiĉan  kvanlon.  Fer  cikulo  oni  ckzekulis  la 
lcoDdamnitojn  jc  morlo. 
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Ofle  Asklepio  konsilis  korpajn  ekzercojn,  kiel  ĉasadon,  rajdadon, 
^imnaftlikon  kaj  skermon.  Al  spiritaj  malsanuloj,  ii  ordonis  ĉeesli 
j(  piariij  spektakloj,  aŭdi  muzikon  aŭ  harmoniajn  kanlojn.  Dc 

Mnrko  Arirelio,  kiuii  iiuMii  kiirMcis  kaj  snnii^-is  Asklepio.  iii  scins 
ko,  kroiii  rni<ln<1(),  In  <lio  orddiiis  inHl|»i('(laii  inai>n(lon  knj  ninl- 
\nrmnn  hidrolcrnjiioii  (iiii  diriis  prokaŭ  In  nK^lodfHi  l\ih'i|»p). 
Meinoni  ni.  ke  la  loiuplo  dc  It^piclaŭro  poscdis  tcalron,  giuiuasUk- 
ejon  kaj  bauejojn. 

La  resanigiloj  iasis  oft(\  gravnrilan  snr  marnioro,  la  meiTioron 
do  siaj  doioroj.  ili  faris  ankaŭ  al  la  dio  religiajn  oferojn,  donacojn 
de  artaj  verkoj  att  de  moneroj  oraj  kaj  arĝentaj,  kiujn  ili  kutime 
ĵetis  en  fonton...  sed  kompreneble  ia  pastroj  Ire  zorge  clliris  ilin  el 
akvo. 


m 

Kiin  liiij  seriozaj  Inroj  la  paslroj  (.•erle  knninik>is  ioin  da  lr(»iii|)() 
por  pliohli^i  la  rcsauigoju,  alliri  klienLojn  al  la  Lcmplo  kaj  fari 
bruan  reklamon. 

ili  heipis  la  sonp^ujn,  apcranlcmem,  ĉirkaŭ  nni|!>o  de  nokto,  cn  la 
dormejon.  iii  sin  vestis  per  ia  kostumo  de  l'dio  kaj  estis  akompan- 
alaj  dc  membroj  de  sia  famiiio,  kiuj  ludis  rolon  de  l^geidoj  dc 
Askiepio.  Por  liu  ĉi  komedio,  ili  proĥtis  ia  momenlon,  kiani  ia  mai- 
sanuioj  estis  cn  stato  meza  inler  maldormo  kaj  dormo,  kiam  kon- 
sekvcncc  ili  inklinis  rii^ardi  siajn  realajn  vidojn  kici  supcrna- 
lnrajn  npt  iajojn.  Ln  sceno  de  Plnlo,  kiun  mi  supic  eilis,  priivas 
^in  :  ("ar  la  >>klavo  Kaiioiiu.  U\a!d\aiii  ne  S()nj!;nnle.  >idas  In  dinn 
knrneisloii  kuracaiilan.  l  io.  kiu  -iii  monlras  nnlnii  linj  (lUuloj,  cslas 
do  pn^-lro  kun  sin  kni  iio  kaj  Maj  osloj,  kiu  prciiis  siir  >iii  la  >ajiion 
(ic  Asklepio  kaj  zorgc  loriras,  kiam  ii  rimarkas,  kc  la  dormauloj 
ekvcki^as. 

Tiu  paslra  arlifiko  klarigas  liun  ('i  frazon  Je  iierodiano,  kiu  diris, 
kc  la  impcricstro  Caracaiia'  veninLc  Pcrgamon  por  preni  konsilon 
de  IMio,  foriris  ricevinle  liom  da  sonĝoj,  kiom  ii  voiis.  Komprenebie 
la  Asklcpiidoj  nc  kuraĝis  esli  kulpaj  pro  ofendo  ai  ia  impcrieslra 
majesteco  maioi>eante  iiajn  kaj^ricojn. 

Ĉu  ni  nomos  iiin  trompcmuioj?  Ne  tute.  Efektive  la  paslroj  sin 
rij^ardis  nc  nur  kicl  minislrojn  de  Tdio,  sed  ankaŭ  kiel  linjn  idojn, 
j;ardanLoj  dc  lia  scienco.  Jli  du  ju^is  Lre  naluia  heipi  kaj  ansta- 
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Utti  lin.  Tiamaniere  ili  evilis  danĝeron  de  abanrdaj  sonĝoj  ^  Tia- 
maDiere  ankaŭ  ili  povis  uzi  la  receplojn,  pri  kiuj  la  sperto  de 
anlattaj  kuracadoj,  farilaj  de  Tdia  scienco,  instruis  ilin. 

Sed  sen  ia  dubo  ili  cstis  kulpaj  pro  ĉarlatanado,  kiam  ili  envolvis 
siajn  knracaĵojn  en  mirindaĵoj  tattgaj  por  trompi  la  fantazion  de 
malsanuloj.  Porlio,  ili  milris  enla  sanktrjo  malsova/Si-ajn  serpentojn 
kiij  liijn<l<ijn  k;ij  jiliajn  hcslojn  cii  la  a-klcpioiio.  Ili  drosis  ilin 

wni  •*•<*  siin[)la  voko  por  l<'ki  vundojn  aŭ  tiiŝi  nialsana  jii  parlojn 
rk^Mpoj.  Eslas  vcro,  ko  la  anlikvuloj  krcilis  pri  la  iniraklaj  clikoj 
ricevilaj  pcr  luŝo  de  serpeula  lango;e<l;is  vero,  ke  ear  iam  liundo 
konservis  la  vivon  al  Asklepio  infano,  eble  lapopolamaso  krodis,  ke 
la  dio  rekompencis  ia  hundan  rason  per  donaco  dc  kurnra  povo. 
Sed  mil  fojojn  la  pastroj  konstatis  !a  vanecon  de  tiuj  kredoj.  Se  do 
ili  favoris  ilin,  tio  estas  ĉar  ili  juĝis  tion  utila  por  la  prosperado  de 
sia  komerco. 

La  neceseco  de  komerca  reklamo  puŝis  ankatt  ilin  ŝajnigi  sin 
kredantuj  Oion,  kion  la  naiveco  de  rnesciantoj  rakontis  pri  la 
mirakloj  farilaj  en  Tasklepiono.  Ili  losis  att      igis  inskriprii  ilin 

SUr  g^randaj  lahnloj.  Mi  jani  eilis  ion  el  tiuj  tahuloj.  La  jcno  inon- 
Iros  la  grandan  kredomon  de  l  Cirekoj,  kiiij  vivis  en  la  kvara  jar- 
cento  antaŭ  Krislo. 

«  /  nuoLiilulo.  —  Viro  liavis  okulon  tian,  ke  nur  iiiaj  palp('l»roj 
ekzislis  kaj  nenio  enesli<;  malplonn  p;'\  esti.s  liite.  Li  vi-nis  pclci^^i  la 
dion.  Kelkaj  lionioj  en  la  leniplo  diris  :  Tiu  ĉi  e-tas  naivulo;  li 
«  opinia^.  ke  li  sukcesos  vidi;  sed  li  ne  havas  eĉ  koiiH  iicon  de 
«  okulo,  li  havas  nur  lokoo  de  ĝi.  vTamen  li  kuŝis  en  la  dormejo, 
kaj  dum  li  dormis,  li  vidis  aperaĵon  :  la  dio  buligis  ian  drogon, 
disigis  la  palpebrojn  kaj  enverdis  la  drogon.  Kiam  fariĝis  tago,  la 
viro  cliris  vidanta  per  ambatt  okuloj.  » 

«  Gorgio  el  fferakleo^  puiulo,  —  Tiu  ĉi  en  batalo  vundita  ĉe  la 
pulmo  per  sago,  tiel  multe  pusis  dum  unu  jaro  kaj  scs  monatoj,  ke 
li  pleni^is  pcr  puso  sesdek-ses  pelvojn.  Li  dormis  en  dormejo  kaj 
son/!|^is.  Ŝajnis  al  li,  kela  diofortiris  el  lia  pulmo  la  pintonde  Tsago. 
Kiani  t^ariĝis  tago,  ii  eliris  .saiia  kaj  porlante  la  pinlun  en  siaj 
manoj.  <> 

«  Kiuiho  uiutii.  —  Knaho  niiila  venis  en  la  lemplon  pelonla  j)ri 
voĉo.  Ooi  faris  la  oferojn  kaj  ceremoniojn  aolaŭaju.  PosL  lio  la 

1.  Ekzempte  la  leloro  ArisUiIo  iam  sonĝis,  kc  la  dio  ordonas,  kc  li  igos 
eltiri  ct  eiaj  vejn>)j  cunl-dttdek  funtojn  da  sango. 
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jiinnlo,  Uios  ofico  eslas  porti  fajron  apud  la  dio,  rigardis  la  patroD 
de  rknabo  kaj  diris  : 

—  ĉu  vi  promesas  oferi  dum  liu  ĉi  jaro  la  dankajn  donacojn, 
se  vi  ricevos  tibn,  kion  vi  deziras? 

Subite  la  knabo  : 

—  Mi  promesas,  —  diris  li. 
Miregante  la  patro  ordonis,  ke  li  ripetu. 

—  Jes,  mi  promcsas,  —  ripetis  la  knabo,  kiu  de  tiu  tempo  restis 

sann.  > 

<«  Jffrajro  rl  Milileno.  —  Tiu  ĉi  iirninjii  liavis  harojn  siir  la  kapo, 
sed  ĉe  la  mentono  mulLc^^ajn.  Ilontanle  j>ro  lio.  ke  oni  lin  raokis, 
li  dormis  en  la  dormejo.  Kaj  la  dio  ŝmiris  lian  kapon  pcr  drogo  kaj 
igis  havi  knpharojn.  » 

«  Diajio  el  Kireno.  —  Tiu  ĉi  havis  iagenuojn  senforlaj.  Li  dormis 
en  la  dormojo  kaj  vidis  sonĝon.  ŝajnis  al  li,  ke  la  dio  ordonis  al 
liaj  servisloj  lin  levi,  elporti  el  la  dormejo,  meti  antati  la  sankl- 
ejo,  —  kaj  ke,  post  tio  farita,  la  dio  jungis  siajn  ĉevalojn  al  sia 
ĉarOf  ronde  vcturis  antaŭ  la  sanklejo  kaj  igis  la  ĉevalojn  roarŝi  sur 
li,  —  kaj  ke  post  lio  li  fariĝis  tute  rekta.  Kiam  fariĝis  tago,  li  eliris 
:>ana.  » 

«  AoninsLiliiio  trijnrn.  —  llliinonika"  cl  Pelleno  venis  en  ia 
lcniplon  j)i  i  ido.  Ŝi  (iormis  cn  hi  (Inrmcjo  l^aj  vidis  sonĝon.  Ŝajnis 
ai  ŝi,  kc  ŝi  pctas  ia  dion  j)or  gravcdiĝi  jr  idino. 

—  Vi  gravediĝos,  —  respondis  Asklcpio,  —  kaj  se  vi  petos 
ankornŭ  ion,  mi  plcnumos  ĝin. 

—  Mi  ncnion  deziras  plu,  —  diris  di. 

ŝi  do  gravediĝis,  sed  6i  portis  la  idinon  cn  siautero  dum  tri  jaroj. 
Enfine  ŝi  revenis  al  ]a  dio  por  peti  j>ri  nasko.  ŝi  dormis  en  la  dor- 
mejo  kaj  vidis  sonĝon.  Ŝajnis  al  Ŝi,  ke  la  dio  demandas  ŝin  : 

—  ĉu  ne  okazis  al  vi  ĉio,  kion  vi  petis?  ĉu  vi  ne  estas  graveda? 
ĉe  tiu  6i  riproĉo,  Ilhmonika'  ne  kuraĝis  j^aroli  pri  nasko. 

—  ()u  vi  dc/.iras  alion?  • —  daiirigis  Asklcpio. 

—  (lar  vi  csla<  prcla  min  koiilcnligi,  — diris  ŝi  fme,  —  sciu,  ke 
mivciiis  al  \i  ])t'lonla  j)ri  nasko. 

—  Mi  j)lenunios,  —  rcdiris  la  dio. 

Posl  lin  sniiiro.  ŝi  raj>idis  cliri  cl  la  dormejo,  kaj  kiam  ŝi  estis 
ekster  la  lcmpio,  ŝi  naskis  idinon.  » 

«  hlro  graveda  dum  kvin  jaroĵ. —  Tiu  ĉi  estis  graveda  de  kvin 
jaroj.  Ŝi  venis  petonla  al  la  dio  kaj  dormis  en  la  dormejo.  Apenad 
ŝi  eliris  el  ĝi  kaj  esUs  ekslcr  la  lemplo,  senprokraste  ŝi  naskis  idon. 
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La  knabo  tuj  post  sia  naskiĝo,  sin  lavis  mem  en  la  fonto  kaj  promenis 
apud  sia  patrino.  Ricevinte  tiun  ĉi  miraklon,  Kleo  igis  intkripeii 
sur  tabulo  :  «  Ne  )a  grandeco  de  Ttabulo  estas  admirinda,  sed  la 
«  miraklo.  Dum  kvin  jaroj  Klco  graveda  porlis  en  utero  idon,  ĝis 
«  kiam,  endorminte,  la  dio  faris  Ŝin  sana.  » 

ĉu  la  pastroj  faris  filrurgiajn  operaciojn?  Ni  nescias.  Sed  la  int- 
kripeioj  alskribas  al  la  dio  kelkajn,  kies  rakonto  ne  mankas  pri  naiv- 
eco^  kaj  kiuj  devis  mirigi  la  fidajn  Icganlojn.  Ekzemple  : 

«  Viro  el  Torono;  —  Tiu  ĉi  havis  hirudojn  en  la  korpo.  Li  dormis 
en  la  dormejo  kaj  vidis  sonĝon.  ŝajnis  al  li,  ke  la  dio  malferme 
fendis  lian  bruston  per  tranĉilego,  eltiris  la  hirudojn,  metis  ilin  en 
liajn  manojn  kaj  kudris  la  bruston.  Kiam  fariĝis  tago,  li  eliris 
tenante  la  bestojnen  la  manoj  kaj  estis  sana.  Li  estis  trinktnta  ilin, 
irorapita  de  sia  duonpatrino  S  kiu  ĵetis  ilin  en  lian  trinkaĵon.  » 

«  Arata  el  Lafedajmono,  hidropsnlinn.  —  La  palrino  dc  liu  ĉ\ 
iiialsana  juniiliiio  vonis  ilormi  imi  la  iloi  inoju,  ilum  la  malsannlino 
reslis  cn  LaciHiajmono.  Si  viiiis  .son^on.  Sajnis  al  .-^i,  ko  la  (lio 
delranĉas  la  kapon  de  sia  lilino,  kaj  pcmli^as  ŝian  korpon  knn 
la  kolo  maisupre  —  kaj  ke  la  tnla  fluidajo  eiHuas  —  kaj  k<>  la  dio 
malligasia  korpon  kaj  rcmetas  la  kapon  surla  nukon.  Vidinle  liun 
ĉi  sonĝon,  ŝi  revenis  Lacedajmonon  kaj  trovis  sian  filinon  sana  kaj 
vidinta  la  saman  sonĝon.  » 

«  Ftro,  kiu  havis  vundon  interne  de  Vventro,  —  Tiu  ŭi  dormis  en 
la  dormejo  kaj  vidis  sonĝon.  ŝajnis  al  li  jeno  :  la  dio  ordonis  al 
la  servistoj  lin  sekvanlaj  prcni  kaj  teni  lin,  por  ke  lia  ventro  estu 
tranĉita.  Lt  forkuris.  Sed  la  sklavoj  kaplis  lin  kaj  alligis  ĉe  Tfrap- 
iio  <le  i'pordo.  Post  tio,  Asklepio  fcndis  lian  vcnlron,  cltran^is  la 
vnndon,  kmlris  la  femlon  kaj  lilieritfis  lin  je  liaj  litciloj,  kaj  posle  li 
elinssana,  kaj  laniarŝejo  dc  rdormejo  estis  plenega  de  sango.  « 

Lcgante  tiajn  miraklajn  resanigojn,  la  vizitantoj  de  Tasklepiono 
admiregis  dion  ticl  potcncan  kaj  tiel  bonfarantan.  Samtempe  ili 

inklinis  sin  monlri  inalavaraj  por  lia  li'mi)Io.  La  [)aslroj  mem  nc 
^anceiiĝis  invili  ilin  malfermi  sian  monujon;  rar  ili  im  inorifjis.  ke 
Asklepio  postuli.s  saiajron  por  siaj  lielpoj,  ke  li  kolcris,  kiam  oni 
ne  pagis  lin,  kaj  ke  li  nepre  voiis,  ke  oni  donu  monon  ai  la  Kpi- 
daŭraj  pastroj  kaj  ne  al  aliaj.  kiam  li  operaciis  en  Epidaŭro.  Tion 
montras  al  ni  la  jenaj  rakonloj  : 

1.  La  «iuonpalrinoj  liavis  malbonan  riputacion  ĉe  la  Grekoj. 
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«  Uermonn  cl  Taso.  —  Ilormono  blimla  eslis  sanigiUl  de  Asklepio. 
Sed  li  ne  alportis  al  la  lemplo  la  dankajn  donacojn.  Tial  la  dio 
faris  lin  re-blinda.  Li  revenis,  dormis  en  la  dormejo  kaj  refari^s 
sana.  » 

a  Pandaro  ei  ThetsaliOt  kiu  ham»  vundmarkojn  «ur  la  frunto.  — 
Tiu  Ĝi  dormis  en  la  dormojo  kaj  vtdis  sonĝon.  ŝajnis  al  li,  ke  la  dio 
ligas  liajn  cikatrojn  per  bandaĝo  kaj  ordonas,  ke  11,  elirinle  el  la 
dormejo,  forigu  la  banda^on  kaj  pendigu  ĝ^in  en  la  sanktejo. 
Kiam  rnriĝis  lago,  li  levi^is  kaj  forijris  la  handaĝon.  Lia  fninfo 
estis  pura  je  cikalroj,  sed  la  baudaĝo  havis  ilin.  Li  pendigis  ĝin 
en  la  saiiktejo.  »» 

<*  Poste  Eĥedoro,  kiu  havis  ankaŭ  vundmarkojn,  aldonis  tiujn  de 
Pandnro  al  la  siaj.  Ĵen  kiel  :  li  ricevis  de  Pandaro  monon  por  doni 
ĝin  al  la  dio  en  Epidaŭro.  Scd  li  nc  donis.  Dormante  en  la  dormejo 
li  vidis  sonĝon.  Ŝajnis  al  li  tio  ĉi :  la  dio  starante  apud  lidemandia, 
ĉu  U  ne  bavas  monon  de  Pandaro  por  la  templo. 

—  Ne,  respondis  Ebedoro;  sed,  se  vi  faros  min  sana,  mi  metos 
en  la  templo  statuon  kun  inshipcio, 

Post  tio,  Asklepio  Ugis  la  bandaĝon  de  Pandaro  ĉirkatt  liaj 
cikatroj  kaj  ordonis^  ke  ĉe  sia  eliro  el  la  dormejo  li  forigu  la  ban- 
daĝon,  lavu  sian  frunton  el  la  fonto  kaj  sin  riganlu  en  la  akvo. 
Kiam  laii^is  lago,  Efiedoro  clirisclla  dormcjo,  lorii(is  la  bamla^on, 
kiu  nc  havis  pin  markojn,  riganhs  sin  en  la  akvo,  kaj  vidis,  kc 
lia  Irunto  riccvis  la  markojn  dc  Pandaro  knn  la  liaj.  ■ 

«  Sostrata  el  Fero.  —  Tiu  ĉi  havis  dc  unu  jaro  la  ventron  liel 
ŝvelinla,  ke  oni  devis  ŝin  porti.  Ŝi  venis  en  la  dormejon,  dormis, 
ne  vidis  klaran  sonĝon,  kaj  [tro  lio  reportigis  sin  hejmon.  £n 
vojo,  apud  la  viia^o  Korno,  ia  viro  belforma  Sajnis  alproksim- 
iĝi.  Li  demandis  la  servistojn,  kia  eslas  dia  malfeliĉo  kaj  ordonis, 
ke  tli  demetu  teren  la  liton,  sur  kiu  ili  portis  Ŝin.  Poste  li  fendis 
ŝian  ventron,  eltiris  grandan  kvanton  da  helmintoj  %  du  plenkuv- 
etojn.  Li  kudrisla  ventron  kaj  faris  Sostrataon  sana.  Tiam  Asklepio 
sin  konig^is  kaj  ordonis,  ke  oni  sendu  en  Epidaŭron  la  dankajn 
donacojn.  » 

Tiaj  komercaj  prizorgoj  ŝajnos  al  nt  tre  malnoblaj  por  mintstroj 

de  dio,  kiuj  lule  ne  vivis  en  malriOeco.  Tamcn  ili  amis  la  gajnon 
tiel,  kc  ili,  <'n  oka/.o,  nc  ŝanct^liĝis  scnkr(Hiilif;i  la  najbarajn  teuipl- 
ojn,  kiuj  malUmis  konkurcnci  ilian.  Aŭskullu  : 

i.  ttelminto :  inletta  VOTmOi 
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«  Afislaijina'  el  Trrzrno.  Tiu  ri  liavis  liolminlojn  en  la  vcnlro. 
Ŝi  kuŝis  en  Tl e/.cno  en  la  leinplo  <le  Asklepio  kaj  vidis  sougon. 
ŝajnis  al  Ai,  ke  ia  filoj  de  i  tiio  —  rar  ia  dio  meni  ne  lo^s  lie,  sed 
eslis  cn  Epidaŭro  —  delranĉis  ŝiao  kapon,  sed  ne  povante  remeli 
ĝin,  sendis  iim  por  venigi  Asklepion. 

Dume  la  tago  fariĝis  kaj  la  paslro  vidis  Sian  kapon  forigitan 
de  la  korpo.  La  sekvantan  nokton,  Arislagora'  vidis  sonĝon. 
Sajnis  al  Ŝi,  ke  la  dio,  veninle  el  EpidaiirOf  metis  lian  kapon  sur 
ŝian  kolon,  kaj  poste  fendis  la  ventron,  eltiris  la  helmintojn  kaj 
rekudris.  Posl  tio,  ŝi  cslis  sana.  » 

* 

Malgraŭ  liu  ĉarlatanismo  domaĝa  sed  eble  utila,  ni  ne  devas 
forgesi  la  seriozecon  de  V  medicino  de  asklepionoj.  La  realaj  resan- 
>goj,  kiuj  tie  okazis,  nntris  de  la  Grekoj  plenan  ĥdon  pri 
Asklepio.  Kiam  la  paganismo  malkreskis,  la  kulto  de  tiu  dio  |>Iej 
longaleiupc;  malcedis  antatt  la  disvastiĝo  de  1*  kristanismo.  Kaj  eĉ 
posl  ia  vcnko  de  V  nova  rcligio  reslis  keikaj  memorajoj  pri  ia 
kuracislo-dio.  Mi  nc  parolon  pri  la  saidihiioj  resani«i^isloj.  kiuj 
aiislalaŭis  iin  en  la  opinio  de  1'  |k»ĵh»1()Ĵ;  ini  diros  nnr  j(»non  :  ia 
arilon»  de  i'dek-sesn  jarcento  raporlas,  Ivc  li  vidis  en  Padiio  kainp- 
arajn  inlauojn  venanlajn  en  la  preĝejon  de  Sankla  Anloiiio  por 
dormi.  Kaj  cn  ia  nuna  lempo  ankoraŭ  S**"  G.  Perrol  konstatis 
en  insulo  de  Arfiipeiairo,  en  Lesbo,  la  pcrsiston  de  liu  ĉi  anlikva 
kulimo  de  V  asklepionoj  :  la  maisanuloj  dormas  en  la  preĝejoj  por 
riccvi  sonĝe  avizon  pri  la  bezonita  kuraca  rimedo. 

COARLES  LaMDERT. 
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«  hh  Rbvuo  »  raportot  pri  novaj  verkoj\  nvr  kiam  ia  Bedakeio  donaee 
riceoi»  du  eksemplarojn. 


Fundamento  de  Esperanto,  de 
I..  L.  Zamemiof,  i  voL  XI-lO-5o-96- 
puga;  £e  Haehette  k.  K*  kaj  ijiaj 
koretponduntoj ;  preso  :  fr.  2. 

Ooi  vendas  aparle  : 

Ekzercaro  de  la  lingvo  internacia 
Btperanto,  de  L.  L.  Zambnhof,  1  voL 
Sri-paĝa;  ĉe  HacKette  k.  KP  kaj  Qiaj 
korespondantoj;  prezo  :  fr.  0,  75. 

UniToraaU  Tortaro  da  la  lingro 
intemaoia  Esperanto,  de  L.  L.  Za- 

UENHOF,  I  voL  96-paĝa;  £e  Hachette 
k.  K"kajĝiaj  koreŝpondantoj;  preso  : 
fr.  i. 

La  malnovaj  Ks|)(M"anlisloj  scias, 
kc  cstinti"  la  Kkzciciru  kaj  fniter- 
sala  Vuil>iro  de  nia  niajsho  «*slis 
a)iai'l('  oKlunilaj.  Antaŭ  unu  .jaro,  la 
lirmo  HachcUe  ilin  kunigis,  kun  la 
kvinlingva  gramatiko  de  ])'*  Za- 
menhof,  en  udu  sola  volumo  i>ele 
cldonila  kaj  bindita  sub  la  titolo 
<•  Fundamonto  de  EsiMTanto  »>.  Mult^ 
aj  Esperantistttj  irc  hcdauris  tiun 
kunigon  kaj  la  plikariŭon  dc  \' 
prozo  tlo  rvfrko.  IN»riliii  konlcntiui. 
1,1  lirrno  Hat  iH-llt-  (l<-ri(lis  iceM'»ni 
aparle  la  Kkzercaron  kaj  l  niversal- 
an  Vorlaron  je  prczoj  tre  nialkarnj, 
licl  ke  oni  povos  ilin  uzi  por  kursoj 
kaj  ke  Ciu  Esperanitslo  povu  ilin 
aCeti.  Plie  tiu  nova  broHurita  eldono 
de  VFundamento  kostas  nur  2  fran- 
kojn  anstataii  3. 

L*H<ritage  Klodarect  unuakta  ko- 

inodio  en  franca  linpvo  de  F.  r)E 
MrsiL,  1  vol.  32-paila;  ĉe  Hachette 
k.  A";  prezo  :  fr.  (),!>0. 

Tiu  koniedielo  estas  verkita  de 
nia  kara  knnlaboranto  en  ccio  de 
propagando  por  Esperanto.  Oni 
ludis  ĝin  jani  du  fojojn  Ce  la  Gentra 
Esperantisla  Oflcejo  en  Parito,  kaj 


ĉiufoje  ĝi  havis  grandan  sukceson. 

S"  (leorges  Davignon  fervora  esper- 
anlisto  estas  oficisto  Ce  S*  Danfre- 
ville  notario  de  malgranda  urbeto 
kaj  esperaSf  ke  li  iam  farigos  sam< 
tempe  la  posleulo  kaj  bofllo  de 
Fnotario.  Sed  S"  Danfrcville  estas 
obstina  rutinemulo,  kiu  nialamas 
Esperanton  knj  malpermosas  al 
(Iciirges  havii.'non,  ke  li  sin  okuj)U 
pri  tiu  sen^emajo.  Tiu  lasla,  nialgrafl 
la  nolaria  malperineso,  daŭrigas 
aboni  la  gazeton  ««  Esperanto  »  kaj 
pro  tio  SP  Danfreville  forpermesas 
lin.  Sed  okasas.  ke  en  la  momento 
meraf  kiam  Gcorges  adiaflas  al  la 
Danfrcvillc'a  familio,  la  nolario  • 
«'stas  en  Irc  malfacila  situacio  kun 
du  alilanduloj.  kios  lin^vojii  li  ne 
povas  konipreni.  I.a  atero  oslas 
grava.  t*ar,  sc  liija  inlerkomju eniĝo 
ue  eslas  ebla,  la  nolario  perdos 
grandan  proflton.  FeliCe  la  klieotoj 
de  rnoiario  estas  Esperantistoj,  kaj 
dank'al  la  interveno  de  Davignoo 
Cio  reboniĝas.  Kompreneblc,  post 
tia  avcnturo,  la  obstina  Danfreville 
konn>sas  sian  oraron,  kaj  Davignon 
restas  »'u  lia  oli(  <'ji' , 

Tiulro  ni  ilĴonuM  rc^unio  nopnvas 
doni  iustan  ideon  pri  la  vigleco  kaj 
bonliumoreco  do  rkomedio.  .MuItJij 
flankaj  scenoj  cstas  Carmaj,  ni 
aparte  citos  tiun  inter  Marlhe  la 
filino  de  Tnotario  kaj  Georges,  en 
kiu  la  juna  frafllino  akre  riproCas 
r.eorges,  i^ar  li  sin  okupas  pri  iu 
hispana  daneiitino  de  eirko  nomita 
Esperanto ! 

*^''n  ia  dulio  tiu  gaja  akteto  ostos 
iimlt  l<iio  ludila  on  la  francaj  grupoj, 
ear  ĝi  estas  bouega  propagandilo. 
VorAajne  ankaii  oni  tradukos  ĝin  en 
aliajn  lingvojn. 
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La  dua  aniversala  kongreso  de 

Esperanto.  —  Tiii  aventuro  komenc- 
iĝas  kn'l  la  ^iiitikv,!)  faKol.ij. 

Kslis  i.iin  unu  m.il|Uiinlo  kaj  (l<'ko 
da  juauloj.  Lu  luuljuiiulo  noiuitĴ;is 
Ermsto  NmiUe,  la  Januloj  :  Edmond 
Privat,-  HodkTf  Renardf  k.  c. 

La  maljuouio  estts  nattdek-jara; 
ia  junaloj  —  apenatt  dudek-jaraj. 
Kaj  ili  tre  entusiasmiĝis  por  io 
slranga,  por  froneza  utopio,  por  ia 
lingva  miksnjo,  kies  nomo  estas 

EspiMMUlo 

Ili  lofiis  t-n  (i<-'U<'vo,  kaj  iliaj 
samurLauoj  opiuiis  iliu  fn  nezetaj 
kaj  taŝetis  at  si  la  frunton  per  la 
montra  flngro,  kiam  iti  parolis  pri  iti. 

lan  tagon  oni  eksciis,  ke  okazos 
en  franca  urbo  nomita  c  Boologne- 
sur-Mer  »  kongreso  de  tiiĝ  frencz- 
uloj,  kiuj  sin  noinas  Esperanl- 
istuj.  Kaj  Etlmondo  Privat  ptf^nis 
siaii  bastonon,  sian  vali/.ou  kt^j 
ankau  ^iau  kuraion  ka)  v<>tuiis  al 
IJoulogue.  Tie  ini'H'  de  grauda 
amaso  da  similutoj  li  parolis,  kaj 
tre  bone  parolis.  Kaj,  kiam  ĉe  ta 
flniĝo  de  tiu  neordinara  kongreso, 
oni  diskuUs  pri  la  loko,  kie  la 
sekvontan  jaron  la  Esperantistoj- 
frenezeluloj  d»'uove  kunvcnos,  sen- 
time  Privat  proponis  ricnevon  kaj 
por  sia  konvinkii.M  elokvenleco 
ric*'vis  unuaiiiman  a|»iobon  . 

lli  do  estis  lif&o  eii  Ĝeuevo  :  Deko, 
ktn  kuraĝis  elporti  la  mokojn, 
kontrattbatati  ta  superstifiojn,  venki 
la  naluran  homan  inercion.  Pene 
dnm  unu  jaro  ili  povb  aliĝi  al  la 
afero  dudekon  da  novaj  adeptoj 
kaj  kun  ili  organizi  la  kongreson. 

Kaj  la  kongK  so  estis  grandu 
*iukreso,  vt-ra  triumfo! 

Kaj  (jenevo  la  bela,  Oenevo  la 
fama,  dum  lula  semajuo,  efiis  la 
kantojo  kaj  parotojn  de  TEsper- 
anto-amantoj. 


Kaj  la  ĉenevanoj  ŝancetitaj,  mir- 

igitaj  de  tiu  nova  luiraklo,  dcvas 
nun  konfesi  ĝian  senduban  real- 

econ. 

Danknu  »lo  al  tiu  kuiaiia  ilt'kt>; 
dankon  al  iu  uovaj  adeploj,  kiuju  ili 
altiris;  dankon  ankafl  al  tiu  Ĉarma 
urbo  ĉenevo,  kiu  ncsingardeme 
lasis  al  si  inokuli  la  matsanon 
Esperantan ! 

I>e  la  Klfist  iimauu  a  luitt-lo,  kie 
litLias  la  tuta  retlaki  jo  ilf  ^ 
Hfvuo  »  oui  ekvidas  la  Liiiversilat- 
ejon  de  ĉenevo  kaj  la  komencif^on 
de  fstrato  de  t*  «  G^nĉral  Dufour  », 
kiu,  laŭ  ta  esprimo  de  nia  ainiko 
Prtvat,  fariĝis  la  Ĉefa  arterio  de 
1'Esperanlista  fhio. 

Unue  dekslre  troviŭas  la  pronien- 
ejo  (le  r  «  llastions  »,  kie  liavos 
lokon  la  ffslt-uo,  kaj  kif  plf j  ofte 
kunvfuos  la  kongrfsantjj  |M»r  lijtoz- 
iga  babilado  kaj  relreŝiga  tiiiikado. 
KontraŬe  staras  maldekstre  ta  palac- 
eto  de  TBelartoj,  ĉe  kies  unua 
etaĝo  flirtas  serio  da  verdaj  stan* 
dardoj  anoncantaj  la  ekspozicion. 
Tie  rc{}us  nia  socialista  samideano 
P.  Hertlielol  komandanta  batali- 
onon  da  ĉarmaj  fraŭlinoj,  kinj  vf  ntl- 
as  la  t'iuspecajn  ekspoziciatujn 
esiieraulajttj  n. 

Daŭriganle  nian  iradon  sur  ia 
strato,  ni  renkontas  maldekstre  ia 
strateton  Bartboloroi,  kie  eslas  la 
tcatro'de  I^ittnis  de  Vlnstruetion  kaj 
ekvtdas  maldekslrc  la  Grnndan 
Teatron.  Jen  la  du  lokoj,  kie  la 
bonvolaj  esperantistaj  akttuvij  mon- 
Iros  siau  lalfntiui  al  fai^ilf  kontf nt- 
iufbla  kaj  t*iaui  »  nlu/iasmi  i;ita  pu- 
bliko.  lom  pli  lualpi  oksinie  trtiviiias 
la  fama  Vicloria  U  ill,  kaj  line  ni 
atingas  Ĉe  rflniĝo  de  V  Dufour*a 
strato  la  Komercan  l.ernejon,  kiu 
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estas  la    sid^^io  <lo  rsekietaririo. 

Ti»\  jain  <!•'  l.i  (lim.iiiro  2»i  »lf 
Aŭgustd,  /iiiiias  ,iro  ila  alvi-innt.ii. 
inl«M-  si  babilaulaj,  sciigojii  peldiiL- 
uj  l.^pcranlistoj.  Apud  la  loka 
organiza  komitato  preiidaia  de  nia 
agema  kig  kuraĝa  konbatalanto 
advokato  Bemard,  jam  laboras  la 
oficislaro  do  iCentraOttcejo  konduk- 
ata  tl(?  nia  malnova  senlaca  sam- 
ideano  (iaston  Mo*  li.  Kaj  iiieze  de  la 
rnskrihoj.  dcmaiKloj.  i>ai:oj,  k.  c. 
la  alvciiiiiloi  siii  salulas.  siii  ic- 
kuiias,  recijiroke  promas  la  maiiojn. 
Preskaŭ  Ciuj  fervoruloj  de  la  luiaa 
kongreso  venis,  kaj  kia  gojo  revidi 
retrovl  aroikon  post  uniyara  disiĝo! 
ien  Leono  Zamenhof,  la  frato  de 
nia  majsli  o,  Hi-in  Kabe  t,  Ahlber^', 
Nylen,  Avib»v,  D  '  KrikorU,  la  nordaj 
ainiki»!:  •  S-  .1  kic  estas  (irabo^vski, 
llelmoiiL  kaj  Uslrovski?  >>  —  «  lli  iic 
vcnis  -  -  -  lio  ve  I  —  Sed  venis  iiov.ij 
Ue  ni  ue  ankorau  persone  konalaj  : 
Saĥarov,  Zinoviev,  Evstivejev,  Grŭn- 
feld,  k.  a.  Jen  la  Germanoj,  Mybs, 
Kttchler,  Hanauer,  ambatt  Borel, 
akompanataj  de  ŝmnrlo,  Fcier- 
abend,  la  ĝoja  Seidel,  k.  a.  Neeble 
ĉiujn  cili  ĉar  luta  numero  de  Ui 
Hcmo  nesuliĉus  por  publikit;i  la 
noinaron  da  preskaŭ  mil  (•sjifiMiil- 
isliij,  kiuj,  alkiii  iiiti'  df  ('iuj  aiiuul- 
oj  do  la  tero,  jdenigis  la  liotelojn, 
gaslejojn,  domoja  de  Genevo.Et  Afis- 
trujo-IIungarujo  alveturis  Kfthnl, 
Krurapholc  kaj  Theodor  ĉejka;  el 
Hispanujo  roto  da  fervomloj  :  Pas- 
tro  (iuinart,  Sabadell,  Kolonelo 
Roman  Ayza,  Manuel  Eslaban :  el 
Italujo  :  S'"  Mosa  Junck.  S"J  Itick- 
nell  kaj  Tidlini :  el  Heltrujo  :  Komand- 
anlo  Li  iiiairi'.  J.imin.  ("o.tx. 

Sed.  kiel  aiilain'  ia  Fraiicoj  eslas 
ankoraii  la  plej  muUaj  :  venis  la 
proksime  loĝantaj  I.yon\-inoj  :  Dor, 
Fin»  Zabilon  d'Hcr;  Annecy*anoj  : 
Boucon,  Marteaux;  kaj  Rousseau, 


I) '  Kroinaiifot  ei  Beaune;  venis  la 
nial|iroksime  loĉanlitj  :  nia  fam.i  Mi- 
cliau.v  kun  S  i{rri.'ifr  kaj  kvindek 
l{oulogne'anoj  kaj  ilia  f<ilouratisto 
Caudevelle;  Roux  kaj  Alĝer*anoj, 
Deligny  el  S*^mer,  Delaeriis  k%j 
Husson  el  Arras,  prokuratoro  Daniel 
kaj  Esselin  el  Bourges,  K««  Gap£  el 
Orl^ans.  la  gefratoj  Daum  kaj  Mares- 
quelleel  Nancy,  Courletel  Besan(^OD, 
Heck,  Delamaison  kaj  Maroger  el 
Hi-nnes,  Delelraz  kaj  1>°  Rainne  el 
Maiseille  ;  vi-nis  eminriiLiilii|  :  S"  do 
beaufrout,  Tb.  Carl  kuu  blinduloj,, 
D*>Javal,  Generalo  Sebert.  Rektoro 
Boirac,  k.  a ;  venls  malnovaj  fervor- 
uloj  :  Huet,  de  M^nil,  Chavet, 
Aymonier,  Sentis,  Corret,  Cbausse- 
gros,  nreon,  M€yer,  F'"  Houx;  kaj 
novebakitaj  ne  malpli  fei  \oraj  :  leŭ- 
tcuanlo  Havol  kaj  kaiiitano  Ferber. 

En  la  amaso  de  rkonLM  esanoj  dis- 
tingiuas  bela  viro.  verŜ>ajn»'  llimlo, 
kiualveturis  el  Bonibay  aŭ  Calculta; 
kaj  grauda  plezuriga  novaĵo  :  la 
Unuigitaj  ŝtatoj,  flnealtiritaj  al  nia 
afero,  sendis  unu  delegiton  Gril- 
lon  akompanata  de  kelki^ 
ideanoj,  inter  kiuj  l*rofesoro  Hun- 
tington  el  Harvard  Collt  t;»-. 

Komprcncble  ne  eslas  bezone 
diri,  ke  multaj  ankaŭ  estis  la  Svisnj  : 
Srhnrebcrger.  Auerbach  la  pied- 
kaj  bi  ustnuila  disciplo  de  laKni  i|ia 
skolo,  Jaunotaz,  Josl,  Ducoinniiuu, 
Zacherl,  Mallet,  k.  c. 

Lundon  vespere  je  la  naŭa  tra- 
kuras  tra  la  urbo  granda  novaĵo  : 
«'  La  brilaj  Ksperantisloj  alvonis 
k<>ii'liikal.ij  ile  H.  Bolingbroke 
Mudie.  kiun  ili  nomis  generalo.  lli 
[>leni}.'is  tulan  vaironaron.  lli  «-stas 
pli  iil  cent-kvindrk  ;  kaj  nun  ili  iie 
piivas  plu  Irovi  ĉanilirojn  en  la  bo- 
leloj  1  .)  —  Uo  vel  —  Ĝi  estas  vero  ! 

ĉagrenita  hotelisto,  al  kiu  mi 
adresas  plendojn,  diras :  «  Sed  sin« 
joro,  kion  vi  volas,  mi  ne  povis  kredi, 
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ke  ĝi  esias  vero.  Venis  dekses- 
jara  kiKiho  por  mendi  kvin>lek 
fnvOirojnl  por  tutri  s»-m;i iti«» !  |,i 
paroiis  je  rnnino  <lc  rui  iiekouata 
«lek-pcrsi>iia  ^rvijHMoI  Mi  kredis,  ko 
tiu  estas  ludo,  ŝerco!  Mi  ueuiam 
poviisiiDa{$i,  ketin  &pemDto  estas 
io  atentin^la?  Ho  ve!  mi  nun  tre 
bedaflras!  > 

Ni  ankaŭ  bedafiris. 

Kaj  duin«'  la  Britaj  amikoj  erar- 
adas  tm  la  urbo  por  trovi  lilojn. 

.F.-u  la  "arma  franlinaro  :  Miss 
I,a\vien(»\  Adeliua  .'^liafer,  l.ilian 
Holt,  k.  a.;  jen  la  eniiin-ntularo  : 
laeiam  bohliumora  kolonelo  Follen, 
Felix  Moschelis;  jen  1a  senlacaj 
modestaj  propagandtsloj  :  Josefo 
Rhodes  la  brita  protagonisto  kun 
sia  kunnlo  EUis,  Millidgp  ka^j 
\VarkiilI  la  sindonemaj  Sfkivtarioj 
de  TBrita  Asocio  kaj  D'  r.iinnin- 
uh.Mii,  ('.♦•f.'<*  :  jen...  jen...  jen  multaj, 
ijnill.i|,  Uiiiiii  nii  foriiesas,  kiujn 
mi  noiiK'  iif  kofias.  kaj  kiuj  niin 
.scukulpigos,  se  tiu  liomcra  nornaro 
de  rbatah-inloj  de  tia  Diodema 
lliado  estas  neplena. 


l>balkono  de  la  plej  bela  hotelo 
de  (•••nevfi  ll'>t>  I  ilr  rErn  Hol<'lo  d»' 
TJsildo  .  1.1  vcnto  li.ilaiu  as  irraiidan 
verdan  >taiidarilon.  lii-  loi.is  nia 
kai  a  .Majslro  Zainenhof  kun  la  eini- 
nentularo,  kiu  estas  por  li  kva/aŭa 
korpgardisiaro.  De  tie  la  niardon 
28  de  Afignslo  vespere  If  forveturas 
al  Is  Vietoria  BttU,  kie  kon  korbato 
kaj  nervekscititeco  lin  atendas  Iri 
mil  pcrsonoj. 

I,a  aspekto  de  I  halo  cslas  impon- 
anta.  En  la  prande|L;a  helega  orhril.i 
halo  sidas  en  parlero  niil  kon- 
cresanoj.  Supre  snr  la  halkono.j  kaj 
galertoj  pli  ol  du  inii  Genevanoj  sci- 
voleallogitaj  de  tiuneordinaraspek- 
taklo  superplenigas  la  Cambregon. 


Ce  rsono  de  granda  ortjpno,  en 
reliuMa  mallaŭto  de  1  eecslantaro, 
eniras  Z.iiinMiIiof  sekvala  d»*  Tkon- 
^roa  prezidautaro  kaj  naciaj  dele- 

LMlOĴ. 

Kmociiga  luoniento! 

ĉiuj  levif^as;  kaj,  dum  la  kara 
genia  elpensinto  de  la  lingvo,  pala 
pro  kortuSeco,  antaŭt^niras  snr  la 
scenejo,  toadra  aplattdado  ek^lod- 
as.  La  viroj  alten  svingas  la  ĉapel- 
ojn,  la  virinoj  supren  levas  siajn 
iiantitajii  inltMh.itantajit  manojn; 
kaj  (I  rini  hrnsl«i|  ♦liras  unu 
sola  nnuaiiima  krio  :  «•  Vivu,  vivu 
Zaraonhofl  » 

ŝajnas,  ke  vento  de  entuziasmego 
nepriskribebla  blovas  super  la 
kapoj ;  .^jnas,  ke  la  lumigiloj  pli 
forte  brilas;  kaj  supre  la  ĉenevanoj, 
nenion  scianteprini  i  !i!iirvo,neniam 
aŭ'liiit  ■  <  nnn  voil.ni  il<*  j^i.  tamen 
t*kk,i|it  it,t|  ih'  liu  sintrud.mta 
(MiKK  lo,  .ipl.mdas  kv'a%au  veraj 
Esperantisloj. 

Tiu  komunikiĝo  de  euluziasmo 
estis  tiel  forta,  tiel  stranga,  ke  pro- 
fesoro  de  Psikologio  ĉc  la  ĉeneva 
Unrversitato,  ĉeestinte  ĉe  tiu  onua 
kunsido,  kaj  ne  povante  al  si  klarigi 
kiel  kaj  kial  Ungto,  iimpia  iingvo^ 
povas  naski  tian  uraijanon  de  komu- 
nikipema  ♦'ks<ilitiM:o,  pclis  de 
S  H.  ktoiH»  lloiiae,  ki-  li  v^  i  ku  por 
ftsikidoLiia  i:.iz.'lo  -|><'(  i.il.m  arli- 
kolon  klariganlan,  kiai  liiigvo  povas 
tiel  enliulasmigi  homojn  ĝis  frenez- 
eco. 

Nia  profesoro  de  Psikologio  legu 
la  supre  presitan  parolon  de  0*"  Za- 
'raenhof,  kaj  tiam  li  komprenos! 

f.etere  liu  entuziasmo  estis  I<)ni;c- 
danra.  Okazis  du  l<',itr;ij  prezent- 
a<loj  :  iiiin  «  ii  l.i  (iraiKl.i  Te.iiro,  la 
alia  en  la  saloiio  de  IM//(/s  //<'  /7'?.s- 
tniclion.  Amhau  organi/ilaj  de 
S'"  Decrey  kaj  ambaŭ  trc  sukccs- 
plen^j.  Dum  la  unua  ni  aŭdis  pro- 
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Mindnlai»  dfklamadon  de  F""  Za- 
bil"ii  irHt  r  akoinp.inata  drslaii(lai<l- 
poi  tanlaj  liMŭlin»»!,  nTilon  cspcran- 
lan  df  nia  aniria  ainikoD  II  l.ain- 
hcrt  kaj  gajau  Iraucan  lakuiilun  de 

Chavct  pri  la  unua  koogreso; 
plie  belajn  kantojn  de  F>**i  Farnes 
kiĝ  Perrin,  S'»»Ĵ  Jos^e  (auivy  k(y 
Jofrc-Beretta,  8«  D»  J.  Hanauer.  All- 
parte,  preskaŭ  iinprovise,  sen  nova 
propaia.ln.  1»'  j.eono  Zamenhof, 
S"  rujiil  i- Valjfs  '  kataluno)  kaj 
Prof"  (^ii  lo  llunilet  iclndis  la  jain 
de  ili  liidilan  cn  Parizo  l.rlrvo  dc 
hekomcHilo  Iradukilan dcS'  \N  arnier. 
Fine  venis  la  grava  senpacience 
atendita  peco  La  PUn-o  de  VPasinto 
nova  ununkla  dntmeto  de  Edmondo 
de  Amicistradukita  de  nia  tre  konala 
samideaniii')  S  '  HosaJunck.  ii  kiu 
cftere  ni  ŝuldas  la  varhon  de  Edin. 
de  Amiris  al  nia  afero.  Ciiuj,  kiuj 
ĉeeslis  la  uiuian  kontTi  son,  kona.s 
la  h<>lan  liarnionian  |M'rli-kl.iii  «-Ipa- 

rolon  d('  ni.i  kunrialiiio  S  Junek, 

kiu  ludas  kiel  vera  ekzercila  aklor- 
ino.  Al  Ŝi  respondis  S**  Privat,  inda 
kunrolulo  de  tia  ludantino;  kaj 
apude,  ankafl  tute  bone  kaj  lerte, 
plenurois  rolojn  S'""  Srhnooheiuer, 
F*~  Schlaller  kaj  S"J  l)eshays,  Em. 
Bcrnaid  kaj  Ih  nri  Duhols. 

I.a  dna  prezontndn  estis  pli  mal- 
jitnu.i.  'rinn  vesptTon  ni  plo/ni 
audis  la  dn  inonolofĵoju  tiel  sprilajn 
La  Pipainanto  kaj  Senhejtnulo  de  nia 
lerta  kunlaboranto  Puĵula-Valjes. 
La  Revuo  ilin  publikigos  ambaŭ,  por 
kcniaj  legontoj,  kongresintoj  aŭ  ne, 
povu  ilin  tiui.  Denovc  S'"»  fiuiv^, 
F**^irerrin,A.Shar<  r  kaj  S '  ll.in.iuer 
[dezuriuis  nin  per  helaj  k.into|  kaj 
di  klamoj.  Knfin»'  S  /.arhcrl  kun 
li  i  fi.mliiioj  Mii  ii.,\.  kaj  K.  Selimid- 
iirtin.  lu  lis  rarmun  dc  li  traduk- 
ilaii  koiiirdion. 

Post  tiu  dua  teatra  vespero,  kiu 
flniĝis  jc  la  deka,  okazis  en  la  sama 


salono  Irc  agrahla  halo  kun  naeiaj 
kosiumoj.  Jen  Husino  cn  hrila  kos 
tunio;  jon  heloua  Hindo,  majt  sla  en 
sia  j  liidaj  diM|iirajo|.  Hodiieno  d  iikms 
kun  Svisino;  Skoto  kun  nudaj 
kruroj  kaj  mallonga  jupo  kantas 
Ŝercaĵojn,  dum  Tirolano  amind^ 
umas  Carman  anglan  marislinon.  Kuj 
meze  de  tio  Trancaj,  angli^,  svtsaj, 
hispanaj,  beig2g  oflciroj  en  brilaj 
uniformoj.  lli  memoru  tiiin  rarman 
paean  kunvenon;  kaj  \olu  la  sorto. 
kc  iliaj  pitoresk.ij  nniforraoj  taŭgu 
nur  por  tiaj  rialaj  rclo j ! 

i'U  Oiuj  knnvenoj  kaj  fcsloj,  la  du 
festeuoj  en  Cenevo  kaj  Vevey  estas 
ccrte  tiuj,  kiuj  plcj  forte  utili.s  por 
naski  amikajn  interrilatojn  inter  la 
kongresanoj.  La  merkredon  29  de 
Aŭgusto  sur  la  Promenejo  de  Va  Bas* 
ti(»ns  »  havis  hikon  la  unua  festono, 
kiun  parloprenis  sffrmt  kongrcs- 
anoj.  .\ptM)aii  koiiHMiriiiis  la  niansi- 
ado,  kiam  ankan  koiiienri£:is  la 
loaslojalleruanUij  kun  muziko,  koni- 
preneble  muziko  csperanlisla  : 
«  la  Vojo  >»  de  nia  amiko  Deahays, 
«  Ksperanio-valso  »  de  nia  kvazaŭ- 
ollciala  musikverkisto  de  M^nil,  k.  c. 

La  Esperanlisioj  dum  kongreso 
estas  habilemuloj.  Kiaui  oiii  lasas 
ilin  liltiM-e  paroli,  ili  ne  haltas  plu; 
k.ij  ni  andis  Ikmii,  tioni  <la  jiaroloj. 
ka)  tM>tere  honaj  paroloj,  ko  eslas 
lule  ni  «  hl»'  ilin  memot  j.  .\Ii  ne  lion 
diras  por  ĉagreni  aŭ  ofendi  iun  el 
niaj  karaj  amikoj,  kaj  cetere  mi 
ankaŭ  kiel  la  aliaj  eslas  kulpa  pro 
tia  babiladol  ĝi  ccrte  taŭgas  por 
pruvl,  ke  nipovat  kaj  seias  bone  kaj 
e&  elokvente  paroli;  sed  nun  la 
l»ruvo  eslas  nediskulehle  furita  kaj 
ioiii  da  iiiotlrri'i'o  di-eus. 

I,a  jaŭdon;tO  dc  .\ŬL'nsto  je  la  oka 
matenc  el  ĉiuj  lioteloj  de  (i<  nevo, 
pi  oeesie  aliras  sennombraj  ••  vcrd- 
stcluloj  i>  al  la  haveno,  kie  ilin  atend* 
as  la  vaporŝipo  lHfinkelried, 
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P«Mi(lrinlaj  laiilorii:*'  tlc  uiasli»  llirt- 
as  ilivei  snatiaj  llaL,'oj  k.ij  sujier  ili 
la  verda  slnlhava  slaiuiardo. 

I«a  Aipo  baldafl  plenegii|:as  je  naŭ-. 
eent  Esperantisloj  hazarde  kunmiks- 
tUij  kaj  plej  bonhumore  interparoU 
antaj. 

La  Dioj  favoras  Ksperanton.  Ne 
oslas  c\)\f  imaci  pli  l-clan  |»li  agrabl- 
un  veteron  ol  tiu,  kiun  ni  ŭuis  ilum 
la  lula  kontrroslempo.  Sul»  la  blua 
sennulta  rielo  la  nKillaul'' '•niliganla 
Itluega  iago  etendiĝas,  plej  pitoreske 
^irkaŭata  de  diverskoloraj  montoj 
kaj  apndbord^  urbetoj.  En  la  roal- 
proksimo  majesle  montriĝas,  sub  la 
sunradioj  brileganla ,  la  Blanka 
Honto,  reĝo  dc  l'AipoJ.  EnlaunuaJ 
inomenloj  «'iuj  <»kuloj  sin  turnns 
nl  tiu  senkoinpara  s|»ek{aklo,  kaj 
nur.  |t>.sl  kiain  oni  iuiii  sali^is  de  liu 
lava  viilu,  ri  komenciĝas  la  inter- 
amikaj  babiladoj. 

Je  tagmefo  la  ŝipo  albordiĝas  al 
Vevey,  kie  nin  atendas  la  urba  mu- 
zikistaro  «  l^re  de  Vevey  ».  ĉi  ludas 
nian  hinmon  -<  Espcro  »  enmuzik- 
igiian  de  nia  sekretario  de  Menil  kaj 
ĉe  l  akordoj  de  tiu  marŝica  vivplena 
arii',  nia  Sfiitina  aii.iro  prr>("fsic 
aliras  al  la  du  liolejui  «  drs  'rnus 
Couronnes  »>  (Tri  Kronoj  kaj  «<  d'An- 
glelerre  »  (de  Auglujo),  kic  oni  tag- 
manĝos  kun  la  afabla  prczido  de  du 
urbaj  konsilantoj.Denoveparotadoj, 
toastoj,  muztko,  kanloj,ridoj,  bruo, 
bruego ! 

4e  la  kvina, la konf;resanar<i  rcvi  n- 
as  al  la  ŝipo:  kaj  duiii  la  mu/.ikist- 
aru,  la  kvaran  fojun,  rrludas  ni.iii 
hininun  «  Espero  kiun  l.i  kun- 
gresano.)  kantas  sl.irantaj  sur  la  IVr- 
deko,  la  boato  senbruo  forglitas 
apiaŭdata  de  la  Vcvey  anoj  amase 
kunvenintaj  sur  la  bordo  de  Tlago. 

Jam  noktiĝas,  kiam  ni  revenas 
Ĝenevtiu. 

Sur   la  bluvcrda  korixon(o  la 


Rlanka  lieiiu  de  rMontoj  reaperas 
kovrila  per  ru/.kulor.i  niantelu.  Mjl 
lumigiloj  briias  sur  ia  bordinarŝ- 
ejoj  deĉenevotnLmaldensadelikata 
nebuIeto,kiu  flugetas  superla  nigr- 
Iĝinla  akvo. 

Ĉii\j  silentas,rauligilig  proadmiro. 

Stopp!  I.a  ŝipo  jetas  ankron,  kaj 
ordiMiu*    ia    Ksper.iiilistaro  ellluas' 
sur  la  marŝejuii.  Sed  ŭi  ne  disii.is. 

I.aŭ  du  ionga)  Sfiiliii.ii  vicuj,  dc 
l'all»oriiejo  tiis  malpruksinie  meze 
de  Turbo,  lakongresanoj  sin  urdigas 
kaj  atendas. 

Latttaekkrio!  kaj  jen,  antaflirata 
de  Tverdaj  standardoj,  sekvata  de 
sinj  slaboficiroj,  Zamenhof,  lasle 
elirinla  el  la  ŝipu,  l,n"rras  tiun  long- 
an  aleon  bcjrdi-rilan  de  enluziasmaj 
lioiiiui,  kiuj  lin  .•ijilaiidas. 

Kurt'i:a  ov.u  io  de  liuiiiuj  al  liomo, 
de  disciploj  al  m.i)slro  liuiiurei;ata 
tiom  pro  sia  modesteco  kaj  sim- 
plcco,  kiom  pro  sia  geniol 

Meze  de  tiuj  oficialaj  fcsloj  okazis 
la  sabaton  1  de  Scpleinbro  mal>  • 
granda  pli  intima  festeto,  pri  kiu 
La  Hevuo  ne  povas  sili  nii.  Ci  estis 
amika  tagmauiio,  sub  la  pn^zido  do 
\y  ZainrMiliuf.  al  kiii  la  diiektoro  de 
La  lici  uo  iiiviti.>  riujn  kunl.iburaiil • 
ojn  de  nia  nuviMiaskita  lm/cIo  kaj 
ĉiujn  eefr.edaktorojn  de  niaj  mal- 
novaj  jurnaloj,  kiuj  partoprenis  la 
kongreson.  Ankafl  ĉeeslis  S"  Rerr 
franca  ĵurnalisto  de  V  «  Figaro  », 
kiu  postc  vcrkis  ()lcj  entuziasman 
arlikoton  pri  nia  kongreso.  Niaj 
koleijuj.  pli  bone  ul  ni,  jiovos  diri, 
i*u  liu  kuiivenelu  ]ila«'is;  si'd  nia- 
[Mile  ni  lie  kure  devas  d.iiiki  iiiain 
alablajii  iiiviliLoin,  kiuj  scucscepte 
akceplis  kaj  ticl  aminde  ĝojigis  uin 
per  sia  amika  Ĉeeslo. 

Vespere,  denove  en  la  Victoria 
HaUy  solene  fermi^is  la  kongreso. 
Postkoavinka  parol.ulode  S"Schnee- 
berger,  sprila  alparoio  do  kolonelo 
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l'ulk"ii  kaj  r,i|"oito  resuma  dv  la 
ĝenerala  .Sekr»Hano  S"  Gaslon  Moch, 
nia  Majstro,  kiel  kutime  aplaŭtleg- 
ata,  kun  vortoj  de  daokeco  al  la 
Svisaj  amikoj,  anoncis  la  fermon  de 
rkongreso. 

Vm\'\  i^eeslanloj  eslis  provizitaj  ilc 
aulouraliilaj  ekz»iiii»l«Moj  do  nia 
hiiiino  Esiieio  kuii  unnv..(*a  niu/.ikt» 
de  F.  de  M»'nil,  ilonacilaj  al  ili  <k' 
La  Itri  tto.  Tiel,  posl  la  parolaJoj, 
kun  akoinpano  de  la  orgeno  ludata 
de  rfralo  de  paslro  Schneeberger, 
eiiy  kongresanoj  ekstarintaj  povis 
ĥore  kanti  nian  belan  himnon. 

La  efekto  cstis  majesta,  kaj  tiu 
kanto,  eliranla  el  mii  brusloj,  su- 
pronllnuanla  cn  liu  vasla  halo,  it^is 
liun  linan  inoinfiiton  soIoik  lm.  h-n 
—  ki.  l  <^irt  —  lapiej  korluŝ- 

antaj  nunuloj. 

Tiei  la  dua  universala  kongrcso 
Tinigis  meze  de  la  sonoj  de  iiu  sama 
muziko,  per  kiu  malfcrmiĝia  oflciale 
la  unua  kongreso  de  Boulogne. 

Posl  lio  S'  komandanto  Lemaire 
farisalni  treinleresan  parolon  kun 
lumaj  projekcioj  pri  siaj  tiel  fainaj 
osph»raj  vojaĝoj  Ira  la  Belga  Kongo- 
lando. 

jjajnas  al  nii  tulo  senntila  paroli 
delale  pri  la  scrio/.aj  laboroj  dc  la 
kongreso,  kiujn  «'  iuj  ekkonos  dank' 
ai  la  raportoj  olicialaj.  Mi  simple 
intencis  komuniki  al  tiuj  cl  miaj 
legantojikiujnehavislaurandan  plf- 
zuron  Iravivi  tiujn  noforuesohlajn 
tt»i.'ojn,  la  iinpresojn  de  konL'i-.'>ano. 

La  lahora.i  kunsi*loj  liavis  iuk.n» 
cn  l.i  •  Anla  »  <h'  la  llnivtMSitalrio 
suh  la  titktiv.i  prezidado  di- 
S"  Schueebergt  r.  Oni  devas  antaŭ 
^io  tro  lafidi  la  prezidanton  lcaj  la 
kongresanojn  pro  la  bona  ordo  kaj 
senCesa  intcrgentileco  dum  tiuj 
fruktoporhij  kunsidoj. 

Plie,  uii  persone  ne  povas  min 


deteni  esprimi  miau  sinceran  ĝojon, 
ĉar  tiu  dua  kongreso  diflnis  ko- 
mencon  de  organizacio  en  nia  esper> 
antista  afero. 

La  decido  pri  fondo  de  konsnlejoj 
fsptM-anlislaj  enfiiuj  uih.tj.  la  reLMiI 
igo  de  r  hihora  metudo  duin  la 
konc;rPSOj,  la  snilM  niani<  ro  por 
eh-kli  l.a  kttnunvsajn  koniitatojn  kaj 
lint-  la  nliri.iliL:o  dt>  la  (^Milra  Kspi  i- 
anlisla  lHi» f  jo,  kiu  estos  la  sckrela- 
riejo  kaj  ariiivojo  dc  1*  lingva  ki^ 
kongresa  komitatoj ,  estas  bonaj 
rezuliatoj,  kiuj  donos  al  nia  entre- 
preno  novan  forton. 

Du  faktoj  gravaj  devas  ankaŭ  esli 
cititaj  :  unue  la  heno  de  I  Papo 
stMi.lila  al  l.i  k.itolikaj  kiumresanoi, 
niultval<'ia  iuiitinda  ♦'k/'Mnpl«t  p»tr 
riuj  Mu  i.il.ij  au  inoralaj  lak<»j ;  ilue 
la  foiitlo  de  Scicnca  sek-iu,  kiu 
encMgie  klupudos  por  rapidigi  la 
enkondukon  de  Esperanto  en  la 
Sciencon. 

Multon  mi  povns  ankoraii  diri 
pri  kunvenoj  de  specialistoj,  pri 
la  problindula  agado,  pri  la  Huĝa 
Kruoo.  k.  I  p. ;  st'il  nii  devasbedaŭra, 
limigi  mi.in  arlikuloii. 

Cftere,  eĉ  sc  tiuj  iŝatiuda)  kaj 
prusperitiaj  reiullatoj  ne  ekzislus, 
uiaj  kongresoj  devns  tamen  daiire 
reokazi,  €ar  ili  ĉinmaniere  havas  tri- 
oblan  multvaloran  meriton  :  ili 
naskas  profundajn  nerompel)lajn 
interamikajn  lif:<»jn  inler  la  Ksper- 
antistoj;  ili  enerfjie  antanenpu>as 
la  movadon  Ksp»  rantistan  t  n  la 
|and»»  kaj  speci.ile  en  la  urho,  kie 
ili  h.ivas  lukun  ;  ka  j  tint-  ili  t-sl.is  (>ur 
ni  l  iuj  plcj  utila  rkzerc.itlo  pri  la 
bu.N.i  u/.ado  de  nia  belalingvo. 

Ĉiuj  efektive  povis  konslati,  kiy 
nia  Majstro  mem  ^in  publike  diris, 
kiel  grandaj  eslis  la  progresoj  fari- 
taj  de  la  lasla  kon^i*eso^pri  la  gusla 
sciUM  .ira  elparolado. 

Celere  la  progresoj  de  Esperanto 
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t-n  Genevo  ne  eslos  raalpli  gran- 

daj. 

1 1  i  /  *  .s  ^/f  A-  a  n  t  ;ni  1  a  u  n  u  a  k  <  1 1 1  g  leso , 
ili  eŝtos  nun  cenioj,  en  Genevo. 

0ank*al  la  kongreso,  dank'al  la 
sprita  alloganla  franca  parolado, 
kjnn  nia  senlaca  propagandisto  Mi- 
chaii\  rni>  por  la  publiko  en  la 
UnivtTsiiatejo,  ĉenevo  estas  de  nun 
rcnkita. 

(»ravaj  alisioj  de  eminentnloj 
la  urbo.  inter  kiu)  liu|  «ie  prolVsomi 
de  Saussure,  forel  kaj  KlouiMnv, 
estas  la  neduba  konsekveuco  ile  nia 
komuna  agado. 

Antatten  do,  karaj  samideanoj! 
Knraĝe  antaiiep! 

\i  prepariĝu  por  novaj  triumfoj 
kaj  nova^  venkoj  dum  la  proksima 
kongreso  inoze  de  niaj  Rnlaj  sam- 
ideanoj,  kiu  j  r.'rl«'  tluni  liu  ĉi  jaro 
en('rs.'ie  jilui^os  la  kampon  kaj  zopiio 
prelifjos  la  lcron,  kie  kreskos  ii<)va 
lloraro,  nova  donsa  esperanlisla 
arbaro,  verda  kiel  nia  Terdasankta 
standardo.  —  Gahlo  Bourlet. 

Preientadoj  en  la   Teatro  de 

Orange.  —  Ciuj  konas  la  Homanan 
t«  atron  de  Orange.  C\'i  estas  ii<'dis- 
putfjd»'  unu  el  la  pl»'i  i  iiiiarkiinlaj 
ruin'»i,  kiiijn  postlasi.s  la  Hi iinaiioi . 
Ciuj,  kiuj  L;iu  viJis,  unuvoĉe  diras, 
kia  estisilia  mirego,  kiam  la  unuan 
fojon  ili  ekvidis  tiun  grandegan, 
imponantan  Muron  de  la  teatro. 
Ĉiujare,  de  okdek  jaroj,  dum  la 
somera  sezono,  dramoj  eltiritaj  el 
la  anlikva  teatro  estas  aktataj  de  la 
pl<^i  l>onaj  franraj  aktoi  oj ;  riujare 
tre  iiiultai  riL:aril.ml  1  vfiias  <  !  <  inj 
lokoj  il»'  l'"raii(  laiulii  kaj  aiikan  ilf 
alilau<lo  (»or  Oeesti  ĉe  tiu  soUna 
spektaklo. 

ĉis  nun  granda  estis  la  sukreso, 
kaj  tiun  ĉi  jaron  novaj,  neeldonitaj 
poerooj  (Hekubo  de  S.  Lionel  des 
Rieux  —  Polifemo  de  Samain  —  La 


Enteriiiiro  de  HoiMero  dc  S.  Klzear 
Hougier  —  Safo  inalcspcrinta  de 
S'""  Lurio  n»'larue-.Mar<lriisi  entu- 
ziasme  estas  aplaŭditaj  de  publiko 
tiel  ferrora,  tiel  multa  kiel  en  la 
unuaj  jaroj.  6is  nun  do  poetoj  kaj 
kritikistoj  konsentis  proklami  la 
senegalan  i;randeeon  de  tiuj  nok  taj 
prozentadoj,  dum  kiuj  ili  rcvivas  la 
noblan  vivon  antikvan. 

Tam<'ii  bolarla  kntikislo,  tiel 
•  U^likata,  Tk'!  s[ti  ila  ki<'l  koiiipt  t-  iita, 
Andr»;  llallavs,  jus  >kribis  en  la 
«  Journal  des  Debats  »  imprcsojn 
tute  kontraŭajn,  kiujn  li  certigas 
sinceny,  kiujn  eble  oni  trovos  iom 
severaj,  aŭ  maljustaj,  aŭ  para- 
doksaj,  kiujn  Ĉiuokaze  oni  certe 
Juĝos  interesaj.  Jenestas  resume  lia  * 
opinio. 

l.i  konfesas.  k»'  la  aku^liko  d<'  la 
leatro  estas  lii.»ni'i:a,  k<"  ('iu  silabo 
tle  t"iu  verso  deklauiala  cslas  nial- 
konfuze  aŭdata,  sed  li  konstatas,  ke 
la  optiko,  bedaŭrinde,  eslas  tre 
malbona,  treege  malbona.  Mal- 
supre  de  laciklopa  Muro.  la  aktoroj 
Sajnas  pigmeoj.  Tro  kruda  eslas  la 
kontrasto.  Ni  imagas,  ni  att^ndas 
precipe  en  antikvaj  v<'i  ki»i  licKfOĴn 
(Ip  superliorua  kri'.>ki>  k  li  p  ii  iii 
vi«las  iiiari<in<'l('iii.  kiiii  vaiif  kii- 
fi^as.  vanc  faras  ni.iliuotit  raju  ^est- 
ojn.  Neobla  iĝas  ia  iluziiĉo,  kaj  Ua- 
maniere  roankas  (io,  el  kio  kon- 
sistas  la  allogo  de  teatra  prezcnt- 
ado,  t.  e.  la  espriron  elokventa  kaj 
diversa  de  fizionoinioj,  la  i-arnio  de 
siulenadoj,k.  t.  p.  Kunckun  vcr.^ajiio 
malaperas  t*ia  k' iiu^<  <  <t.  Cav  la 
komc<ri<»  iiiii  Mc  >iili('<'  iiiliTcsas, 
nia  al<'nlo  t;slas  ili>lrala  Iai1vi<-t'  tle 
t*iusi)ccaj  ne|tcrfckt»  roj  dc  prezent- 
ado,  de  mtdakordoj  en  la  aran^o 
de  scenejo  aŭ  dc  tute  ne  atonditaj 
bruoj,  de  la  truropo  de  aŭtoniobilu, 
de  la  fajfo  do  rapida  vagonaro,  de 
la  eksplodbruo  de  liroonadbotolo... ; 
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sed  precipe  nin  obsUne  incilegas, 

laciua.s  la  iicŝiiiuiMa  vidado  de  tiu 
bclega  .Miiro  iiialtirla.  i{«>lcga  lluro, 
vor»''  s»  il  li.  li  i:*'*  o  kvarliorojn  son-" 
ŝaiii:''  <laiir,iiil,i  ti'<las.  Nc.  nt',  liu 
dilV-klila  niiuo,  per  pasu  luiiiiL'il;i, 
ne  osla.s  Komaita  lcalro  sod  vasli-ga 
areno  dcdiĉitaal  maidelikalaj  spek- 
lakloj,  pantomimoj,  ekvilibristoj, 
mtlitistaj  procesioj  por  amuzi  la 
militistojn  de  la  dua  legio. 

Tiute.Hro  estas  lu  k  llomana,nek 
rireka  sed  tule,  cksklu/.ivc,  roman- 
lika.  "  Tiu  v  isla  kniislruajo  duone 
«l<  lruila  —  diras  Aiidi»-  H,illays  - 
Im  i  ai  lioj.  kiuj  «•l[)uŝas  si.i |ii  radik- 
oju  inler  .ŝlonl)lokoj  eH.iliiilaj,  Uuj 
revaj  ombroj  suprenmuviĝaulaj  ĝis 
^lasuprodc  la  Muro,  prczenlas  pen- 
traĵon,  kiun  abomenus  kaj  GrekoJ 
ka^  RomanoJ  kaj  eĉ  iamaj  FrancoJ. 
Nun  ni  trovas  en  ĝi  sovaiian  belecon 
emociiganlan.  Niĝuadu  lianimagan 
plezurou.  kiun  •iuis  nrk  la  anlikv- 
uloj  nek  iiiiii  prciiiaj  prapratroj; 
sed  ni  n«'  ki<'dti.  ki'  ni  ifvjvi^as 
Honion  aŭ  («reklaudon,  lial  ko  en 
pejzaĝo  dubc  Shakespear a  ui  pre- 


zentas  al  ni  mem  la  Tidadon  de 

grekromana  karnavalo  ». 

Andn*  liallavs  timas,  ke  por  la 
plezuro  de  kclkaj  leatraj  lioraoj  kaj 
[lor  la  pridito  de  kelkaj  ludelistoj, 
la  ,n  liili  kturistoj  prelekstanle  pli- 
liiiuigi,  flt  kltvo  difektigos  tute  liun 
noblan  antikvajon.  Jam  ili  tro 
riparis,  rekonstruisl  Li  konkludas 
petante,  ke  oni  lasu  la  tragedion,  la 
tragcdiistojn  kaj  la  tragediisiinojn 
<V  ilia  loko,  t.  c.  sur  la  scenejo  dc 
la  Kranca  Komedio,  ke  neniu  arhi- 
teklurisln  liavu  jdu  la  rajlon  ion 
ŝauĉi  i'ii  liu  ruiiio,  kiu,  rar  ŭ\ 
rsta<  IJouiaua,  flfint' vivos,  rme.  ke 
oni  foi  lasu  liaju  si  iisi  ut  a  ju  lanla- 
ziojn  grekroinanajn.  La  luinojde 
Ornnge,  Arles,  Gavaillon,  Remy, 
la  luta  Provenclando  pli  bone  pri- 
kantas  la  Romanan  grandecon,  kaj 
la  travidebla  luiuo  de  ta  «'ielo,  la 
rilmo  harmonia  de  la  ĉiikailaj 
nioiilftitj  pli  bone  elvokas  la  (lick- 
laudou,  <d  itarizana  akloi  ino  drklaui- 
aiila.  rĉ  ticl  bonc,  ki<  l  si  |iovas, 
la  plcndojn  de  Polikscno,  lilino  de 
Hekubo.  —  Camiu.e  Avmonier. 


[f^     GRAVA  KONKURSO 

La  /t-:<'^i'^.^r,  ,rir-.  n: •!!'■.  ri;iL  l.  ni', ur^"^  iri!cr  abonautoj. 

KoudiĉoJ  (le  ia  lilcralura  konkuriio  : 

1*  Verki  orittinnlaH  rnetrnHakitan)  novoloa,  raknnton.  komodion  afl  dramon  en  j»roM.  de 
tia  loogeco,  k<'.  post  fnprosD  imi  f  i  /iciki,  tn  ii.nvu  no  iti.tlpti  ol  0  psftoj  kig  De  pll  ol 
ii  paL'oj.  Skri)>i  jImh  jtlej  li^geOU  uur  sur  uau  ilaukoa  Uo  1  paiifrloliuj. 

Sr  ii  ii.  pi>r  rokomoodita  po&to,  la  manttsikriptoa  a1  la  Hedakein  dc  «  La  /tento  •  antafl  la 
l*  da  ianoaro  1907  ilasln  tcmpliino  ,  kaj  .nl  loni  al  la  nianuskrinto  la  baniiorolnn  <lc  f.n  //'  rno, 
kia  pruvas  ko  la  sendauio  c?itas  nhoiŝanlo  aii  J,ui-tfĵ>iinilii'ito,  au  scii-ii  uiutiuii  por  abono  de 
anu  jnro. 

Premioi  :  -  ,  I<3  ju^antaro  saintcnipo  atentos  ia  cicfrantoeoa  do  la  stilo  kaj  la  intcreson 
dc  la  tcksto.  (ii  disdoDos  la  sckTanujn  promiojn  : 

I*  Prrmio  :  Kr.  800.  -      Paniio  :  Pr.  lOO.      3*  PaKMto  :  Pr.  ttO. 

Lt  «/»«7  n  ilnro/  df  bonaj  tekainj  rireeot  riu  /mj  t','K-  frankoj  da  Ubroj, 
ha  pvcuutijiUij  U''iiti>j  r  l'ty  rt,;rrsil  tj  rn  •  /.«t  Il'-'\iu  ■>  ilit-n  it  jttr >  1907. 
Lt  Krlikrio  k'nixrrrot  jtor  n  l,i  rnjlon  enprcti,  fiott  korektu  se  bezone,  In  nrpremiigilnjn 
tekxt<ijii. 

Ctu  nŭloro  de  en/n'exita  tekrlo  rtcerot  seapaffe  10  eksemplrrojn  tle  la  m"  de  »  La  /trnto  >,  kiu 
entet-it  tian  iektton. 


Coolommicre.  —  Imp.  Pavl  BKODARlK 
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Komedio  ea  kvin  aktoj 
OE  / 

i\.  V.  (iOGOL. 
AKTO  DUA» 

« 

Malffranda  ĉambro  en  hotolo.  Uto,  tablo,  valiio,  malpleiia  botelo, 

botoj,  broao  por  yoato|,  k.  t.  p. 

Ŝ 

SCENO  I. 

OSIP  8ola. 

Osip  kuĥa»  9ur  la  liio  de  la  nnjoro,  —  Diablo  prenu,  mi  tiel  volas 
manĝi,  kaj  en  la  ventro  estas  tia  krakado,  kvazaŭ  tula  regimento 
ekblovus  trumpetojn.  Nu,  ni  neatingos  la  hejmon,  tion  mi  vidas! 

Kion  vi  konsilos  fari?  Hlslas  jam  la  dua  monato  (U'  kiam  ni  elveluris 
el  Pelerhurgol  Li  Iradandis  cn  la  vojo  la  nionon,  mia  kara ;  nun 
li  siilas  kaj  sul)liris  la  voslon  kaj  ne  llamiji^as.  Kaj  eslus  sulicM', 
lute  sufiĉe  da  mono  por  la  vojaĝo;  sed  ne,  vi  vidas,  oni  devas  en 
Ciu  urbo  sin  monlril  {ImUanle)  :  «  Ile,  Osip,  iru  scrCi  ĉambron  pli 
bonan,  kaj  tagmanĝon  mendu  la  plcj  bonan  :  mi  ne  povas  manĝi 
maii)onan  tagmanĝon,  mi  bezonas  [)!i  bonan  lagmanp:on.  >»  Nu,  se 
li  almenaO  estus  io  valora,  sed  li  ja  estas  simpla  «  registreto  » \ 
Faras  konatecon  kun  traveturanto,  poste  tuj  venas  kartetoj.  —  Nu, 
jen  li  atingisl  Ha,  tedis  tia  vivol  Mi  certigas  vin,  en  la  vilaĝo 
estas  pli  bone  :  almenafl  publikaĵo  ne  ekzislas,  kaj  ankafl  da 
zorgajo  ne  tiom  multe  :  prenu  al  vi  virinon  kaj  kudu  la  lutan  vivon 
apud  ia  forno  kaj  nianjjfu  kukojn.  Nu,  kiu  dispulos,  kompreneble, 
se  lueiii  la  veron,  la  vi\u  en  Pelerburfjo  estns  la  |)Iej  l>ona.  Se 
nur  eslus  mono,  la  vivo  tie  estus  deiikaiu  kaj  polilika  :  leulroj, 

1.  Vidtt  la  unuan  akton  en  la  numero  1. 

LA  MtVDO,  11*  3. 
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hunHoj  por  vi  dancas,  kaj  ĉio,  kion  vi  volas.  C.iu  parolas  on  arlifika 
^lelikatiuo,  proskaŭ  luto  kiol  noholoj ;  vi  iras  al  la  hazaro  —  la 
koniorcisloj  al  vi  krias  :  ^  oslimata  »;  vi  hozonas  transvoluri  |>or 
feipoto —  vi  sidiĝas  ajiutlo  do  oficisto;  vi  volas  kompanion  —  iru  on 
la  bulikelon  :  lie  kavaliro  rakontos  al  vi  pri  lendaroj  kaj  raporlos  ai 
vi,  kion  oiu  slolo  signifasen  la  Ĉielo;  ou,  vi  ĉion  vidas,  kiel  sur  la 
manplalo.  MaljuDuIino-oficiredzino  entrafas,  iafoje  ĉambrisiino 
enmontrlĝas  Ua...  fu,  fu,  ful  (Ridelai  kaj  ikuoM  la  kapŭn).  Galan- 
teria  kondutado,  diablo  prenu!  Neĝentilan  vorton  vi  neniam 
aŭdas :  neniu  diras  al  vi  «  ci  ».  Se  ledis  al  vi  iri  —  vi  prenas  vetur- 
ilon,  kaj  vi  sidas  kiel  sinjoro,  kaj  se  vi  ne  volas  pagi  —  bone  : 
ĉiu  domo  havas  trapasan  pordegon,  kaj  vi  Itel  enflugas,  kc  nenia 
diablo  '  in  trovos.  Nnr  unu  afero  eslas  malbona  :  unu  fojon  vi 
iu;uit;as  on  ploj  Lrilanla  niaiiioro.  kaj  alian  fojon  vi  povas  [>roskaŭ 
Urovi  (lo  nialsalo,  kiol  ok/.oniplc  nun.  Kaj  on  oio  nur  li  orstas  kulpa. 
Kion  vi  faros  kun  li?  La  |»alrolo  alsciidas  inonon,  li  anstataŭ  ĝin 
loui  iom  pli  forte  —  li,  atondu,  li  koincncas  luj  diboĉi  :  vcLuras  en 
kaleŝoj,  ĉiun  tagon  aĉetas  al  si  bilelon  por  la  teatro,  kaj  poste  — 
apenafl  pasis  semajno  —  jen  li  jam  sendas  al  la  bazaro  de  malnov- 
ajoj  vendi  novan  frakon.  lafoje  li  Iradiboĉas  ĉion,  ĝis  la  lasla 
ĉemizo,  liel  ke  sur  li  restas  nur  surtuteto  kaj  paltelo....  Vere,  mi 
ĵuras  al  vi !  Kaj  la  drapo  estas  iiel  grava,  angla  1  ĉirkafl  cent-kvindek 
rublojn  la  sola  frako  kostas,  kaj  en  la  bazaro  li  ĝin  forblovas  por 
dudeko  da  rubloj ;  kaj  pri  la  panialonoj  eĉ  ne  parolu  —  ili  iras  por 
nonio.  Kaj  kial?  ĉar  per  afero  li  stn  neokupas.  Anstataŭ  iri  al  ofico, 
li  —  ho  ve!  li  promonadas  sur  la  hulvardoj,  ludas  kartojn.  Ha,  so 
tioii  ri  ('ks<  ius  la  maljuiia  sinjoro  I  Li  no  alonlns,  ko  vi  ostas  ofioisto, 
sod,  lovinlo  la  romizolon,  li  tiol  onŝulus  al  vi,  ko  vi  kvar  lagojn 
gratus  la  haŭlon.  So  vi  volas  scrvi,  liain  sorvu.  Jon  nun  la  holel- 
islo  diris  :  u  mi  ne  donos  al  vi  manĝi,  ĝis  vi  pagos  por  la  anlaŭa  ». 
iSu,  kaj  se  ni  ne  pagos?  {A'un  yemo).  lia,  mia  Dio,  almenaŭ  ian 
simplan  brasikaĵon!  Ŝajnas  ai  roi,  ke  mi  nun  formanĝus  la  iutan 
mondonl  Oni  frapas;  certe  ĝi  estas  li.  (Hapide  desaUanUla  Uto), 

SCENO  H. 

OSIP  kaj  ĥLESTAKOV. 

IlLESTAkOV.  —  .lon,  prouu  j^in  [/'onlunas  la  ĉajjon  kaj  kanon).  iia, 
vi  dcnovo  rulij^adis  sur  la  lilo? 

Osip.  —  Kiai  do  mi  ruiiĝadus?  Cu  mi  neniam  vidis  liton,  efckiive? 
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Alestakov.  —  Vi  mensogas,  vi  ruliĝadis;  vi  vidas,  ĝi  luta  eslas 
malordigita! 

Osip.  —  Sed  por  kio  mi  ĝin  bezonas?  Ĉu  mi  ne  scias,  kio  estas 
lito?  Mi  havas  piedojn  :  mi  povas  slari.  Por  kio  mi  bezonas  vian 
liloii? 

Hleĵstakov  jniŝ<t(lns  la  rambvo.  —  Uigurdu,  ĉu  li«  cn  la  sakelo 
ne  Iroviĝas  iom  da  lahako? 

Osip.  —  Nu,  de  kic  do  povus  Uoviĝi  lubako?  Aulaŭ  Iri  lagoj  vi 
la  laslan  elfumis. 

flLESTAKOV  pamdas  kaj  diversmanierr  pr»'madas  siajn  lipojn;  fine 
U  dirat  perhŭta  kaj  decida  voĉo,  —  Aflskultu...  he»  Osip! 

Osip.  —  Kion  vi  ordonas? 

ĥLESTAKOV  per  laŭta,  ted  ne  tiel  decida  vovo,  —  Vi  iru  tien. 
Osip.  —  Kien? 

flLESTAKOV  per  voSo  tuie  n<*  dccida  kuj  ne  laŭta,  tre  proksma  al 
pHado.  —  Malsupren^  en  la  manĝcjon...  tie  diru...,  ke  oni  donu  al 

uii  tn^manĝi. 

Osip.  —  Nu,  ne,  mi  cĉ  iri  no  volns. 

flLESTAKOv.  —  Kicl  vi  kiira«>as,  malsajĴrulo? 

Osii'.  —  Nu  licl:  tute  ejjralc,  sc  mi  cr  iros.  ucuio  el  tio  ĉi  eslos. 
La  niaslro  diris,  ke  li  plu  ue  donos  lagmaiiĝi. 

AiiESTAKOv.  —  Kiel  li  povas  permesi  al  si  ne  doni?  Jen  ankaŭ 
sensencaĵo ! 

OsiP.  —  Li  ankorafl  diras,  iiu  irosal  la  urbestro;  jam  la  trian 
semajnon  via  sinjoro  monon  ne  pagas.  Vi,  ii  diras,  kun  via  sinjoro, 
estas  friponoj,  kaj  via  si^joro  estas  trompisto.  Ni,  li  diras,  ni  vidis 
tiajn  vagistojn  kaj  malnoblulojn. 

flfLesTAKOV.  —  K^j  vi,  bruto,  jam  ĝojas,  ke  vi  povas  ŭion  tion  Ŭi 
ripcti  al  ini. 

Osip.  —  Li  dii  as  :  <-  Tiamanicrc  riu  alvcluros,  loj^os,  faros  Aukloju, 
kaj  j><)slc  vi  lin  cĉ  clpcli  nc  povos?  Mi,  —  li  diras,  —  ŝcrcoju  nc 
laros,  mi  rcklc  ii  o^  kun  picnilo,  por  ke  oni  prenu  iin  eii  ia  policejon 
kaj  luj  cii  la  maUibcrcjon  ». 

flLF.sTAKOv.  —  Nu,  nu  maisaĝuio,  ĉesu!  Iru,  iru,  diru  al  li.  Tia 
kruda  besto! 

Osip.  —  Jam  pli  bone  mi  vokos  al  vi  la  mastron  mem. 
Ĥlestakov.  —  Por  kio  do  ia  mastron?  Vi  iru,  mem  diru. 
Osip.  —  Sed  kredu  al  mi,  sinjoro... 
ĥLESTAKOV.  —  Nu,  iru,  diablo  vin  prenu !  voku  la  maslron. 

{Osip  foriras). 


Digitized  by  Google 


100 


LA  RCVUO 


SCEMO  III. 
ĥLESTAKOV  sola. 

Ulestakov.  —  Tcrure  kicl  mi  volas  nianjiil  Mi  laris  maij^randan 
promenadon,  nii  pensis  :  eble  pasos  la  apetilo;  —  ne,  ia  diablo 
prcnu,ĝi  ne  pasas.  Jes,  se  en  Penzo  mi  no  e.slu?  diboĉinla,  eslus 
suOĉe  da  mono  por  alveluri  ĝ\s  la  hejmo.  La  infaDteria  kapitano 
forte  min  forkis  :  mirinde  lerte  li,  kanajlo,  manovras  la  kartojn. 
Nc  pli  ol  kvaronon  da  horo  li  sidis  —  kaj  li  faris  min  tute  nuda. 
Kaj  tamen  mi  terure  dezirus  ekbatali  kun  li  ankoraŭ  unu  fojon. 
Sed  mi  ne  havis  okazon.  Kia  abomena  urbeto!  En  la  fruktaj  butikoj 
oni  nenion  donas  kredite.  Tio  ĉi  jam  estas  simple  malnobla.  i/J 
fnjfiis  antaŭeel  Ĥoberto-Diablo,  posie  «  Nekudint,  pntrinoj  almi  »>,  knj 
fiuc  —  ian  senordaii  miksaĵon].  Neniu  volas  veni. 

SCEMO  IV. 

ŬLEi^TAKOV,  OSIP  kaj  restoracia  SERVANTO. 

Sehvanto.  —  La  niaslio  ordonis  demandi,  kion  vi  doziras. 
IIlestakov.  —  Bonan  lapfon,  niia  karal  Nu  kiel,  ĉu  vi  estas  sana? 
Sekva.mo.  —  Dank'  ai  iJio. 

Ŭlestakov.  —  Nu,  kio,  kiel  eslas  ĉe  vi  en  la  hotelo,  ĉu  ĉio 
bone  iras? 

Sehvanto.  —  Jes,  dank'  al  Dio,  ĉio  iras  bone. 
Ĥlestakov.  —  Eslas  multe  da  traveturantoj? 
Servanto.  —  Jes,su6ĉe. 

Ĥlestakov.  —  Aŭdu,  mia  kara,  oni  tie  ĝis  nun  ne  alportas  al  mi 

la  lagnianĝon,  —  mi  petas,  rapidign,  ke  ili  iom  pli  viglu,  ĉar  vidu, 
mi  luj  posl  la  ta^manj^o  dovas  n)in  okupi  pcr  io. 

Sr.nvANTO.  —  Sod  la  maslro  diris,  kc  li  plu  nc  donos.  Eĉ  jes,  ii 
hodiaŭ  V(dis  iri  pltMidi  al  la  nrliostn». 

IIlestakov.  —  Nu.  kial  jam  plciidi.*  .liijL;ii  nirni,  niia  kara,  kiel 
do?  Mi  ja  be/.onas  manĝi.  Alie  mi  povas  tute  maidikiĝi.  Mi  tre 
volas  manĝi :  mi  diras  tion  ĉi  sen  ŝerco. 

Servanto.  —  Jes.  Li  diris  :  «  Mi  ne  donos  al  li  tagmanĝi,  ĝis  li 
pagos  al  mi  por  la  antaŭa  ».  Simple  tia  estis  lia  respondo. 

Ĥlestakov.  —  Sed  vi  prudentig^  lin,  konvinku  lin. 

Servanto.  —  Sed  kion  do  diri  al  li? 
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Ĥlestakov.  —  Vi  klarigii  al  H  serioze,  ke  mi  bezonas  manĝi.  La 
mono  esUs  alia  afero....  Li  pensas,  ke  se  por  li,  maiklerulo,  ne 
estas  malfeliĉo,  se  li  unu  tagon  ne  manĝos,  lial  ankaŭ  por  aliaj  tio 
sama.  Jen  interese! 

Servanto.  ^  Se  vi  volas,  mi  diros. 

SCENO  V. 

ŬLESTAKOV  sola. 

lIt.ESTAKOV.  —  Kslas  tamon  malhon»^  so  li  ahsoliitc  n<'iiioii 
donos  manj^i.  Mi  tiel  volas  nianĝi,  kicl  nii  anUoiaŭ  ncniani  volis. 
Eble  cl  la  vcsluj  ion  forkomerci?  ^  endi  ekzemple  la  panlaionon? 
Ne,  Jam  pli  bone  eslas  iom  malsali,  sed  veni  hejmen  en  Peler- 
burga  kostumo.  Kslas  domaĝe,  ke  Jofiim  ne  donis  lue  kaleŝon; 
estus  bone,  diablo  ĝin  prenu,  veni  hejmen  en  kaleSo,  alrul- 
iĝi  tiel  en  diabla  maniero  al  ia  najbaro-bienhavanto  rekle  al  la 
perono,  kui^  lanternoj,  kaj  Osipon  havi  malantatte  vestitan  per 
livreo.  Nu,  mi  prezentas  al  mi,  kiel  ĉiuj  ektumultus!  «  Kiu  li  cstas, 
kio  ĝ'i  estas?  »  Kaj  la  lakeo  eniras  [sin  rektigante  kaj  prpzentante 
lakeon) :  v  Ivan  Aleksandroviĉ  Ĥlestakov  e!  Peterl)nrgo,  vi  ordonas 
akcepli?  »>  lli,  kampaj  simplnloj,  e("  ne  scins.  kion  signilas  .<  vi 
ordonas  akcepti  ».  (le  ili,  se  alvcluras  ia  dika  hionlia\anlo.  li 
^iniple  sin  pnŝas,  la  nrso,  rekteen  la  salonon....  Al  ia  hclcla  lilincto 
ini  alirns  :  n  Fraŭlino,  kiel  mi....  »  {frnlas  la  uianojn  kaj  salulslrekas 
per  la  piedo),  Fi!  {kraĉas).  Eĉ  naŭzas,  tiel  forte  mi  volas  manĝi. 

ScEiNO  VI. 

ĤLESTAKOV,  OSIP,  poste  la  SEIIVA.MO. 

Ĥlbstakov.  —  Nu,  kio? 

OsiP.  —  Oni  alportas  la  tagmanĝon. 

ĤtESTAKOV  aplaŭUas  kŭj  saltelas  sur  la  seyu.  —  Oni  porlas!  oni 
portas!  oni  portas ! 

Sehvanto  kun  leleroj  kaj  lelerluko.  —  La  maslro  donas  jam  la  * 
lastan  fojon. 

Hlestakov.  —  Nn,  la  mastro,  la  mastro....  Mi  ridas  pri  via 
mastrol  Kio  tio  eslas? 
Servanto.  —  Supo  kaj  rostajo. 
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Ĥlcstakov.  —  Kiel,  nur  du  niBnĝoj? 
Servanto.  —  Nur  du. 

Alestakov.  —  Jen  kia  absurdo!  Mi  tion  ĉi  no  akceptas.  Vi  diru 
a1 1i :  kio  tio  6i  efektive  estas!...  Estas  tro  malmulte. 

Srrvanto.  —  No,  h«  inasln»  dira?,  ke  eslas  aiikoraŭ  Iro  mullo. 

Ĥi.KSTAKOv.  —  Knj  •^nŭco.  Uial  no  eslas? 
Sehvanto.  —  Sari<  (»n  ni  nc  l>avas. 

IIlkstakov.  —  Kial  do  vi  nc  havas?  .Mi  nnMn  viilis,  pasanlc  |»r«'lt  r 
la  knirojo,  lie  muite  eslis  kuirala.  Kaj  en  la  manj^oĉanibro  liodiaii 
mntene  du  iaj  mallongaj  homoj  manĝis  salmon  kaj  ankoraŭ  multe 
da  alia. 

Servanto.  —  Nu«  cetere,  ni  havas  kaj  tamen  ne  havas. 
Ĥlcstakov.  —  Kiel  vi  ne  havas? 
Servanto.  —  Nu,  simple,  ni  ne  havas. 
ĥLESTAKOv.  —  Kaj  salmo,  kaj  fi^,  kaj  kotletoj? 
Servanto.  —  Nu,  i!i  estas  por  personoj  pli  gravaj. 
rttKSTAKOV.  —  Ha  vi,  malsaĝulo! 
Si.nvANTo.  —  Jes. 

flLKSTAKOV.  —  Vi,  porkiiio  ahoinona  ...  Kial  do  ili  inanua*^  kaj  ini 
nc  nian|Ĵ:as?  Kial  do,  diaMo  viii  pronn.  mi  ne  povas  aiikaŭ?  (ai  ili 
no  rslas  tiaj  samaj  vojaĝanloj  kiel  mi? 

Skkvanto.  —  Kompreneble,  nc  tiaj. 

ĥLKSTAKOV.  —  Kiaj  do? 

Servanto.  —  Ordinoraj,  kiel  oni  devas !  ili  —  konata  afero  —  ili 
pagas  monon. 

ĥLESTAKOv.  —  Mi  kun  vi,  malsaĝulo,  ne  volas  paroli.  {Enverŝai  h 
iupon  kaj  manĝas).  Kia  supo  ĝi  eslas?  Vi  simple  akvon  enverdis  en 
la  tason  :  nenian  guston  ĝi  havas,  ĝi  nur  maIl>onodora8.  Mi  ne 
volas  liun  ĉi  supon,  donii  nl  mi  alian. 

Seh\  \NTo.  —  Mi  prenos.  La  ina:?lro  diris  :  «  se  vi  ne  volat>,  oni 
ne  Ikvoiuis 

flLKSTAKOV  drfendnntr  ln  man<'ini)  prr  In  inmio.  —  Nu,  nu,  nn... 
lasu,  nialsaĝnlol  Vi  kutiinis  havi  alerun  kun  aliaj  :  mi,  min  kara, 
ne  estns  liaspeea !  Kun  mi,  mi  ne  konsilas....  {Manĝat).  Mia  Dio,  kia 
supo!  Mnnĝat  piue).  Mi  pensas,  ke  nnkornŭ  neniu  homo  en  1a 
mondo  iam  manĝ^is  tian  snpon  :  iaj  plumoj  naĝas  anstataŬ  graso. 
(Li  Iranras  la  kokinon).  Aj,  aj,  aj,  kia  kokinol  Donu  la  rostaĵon! 
Tie  restis  iom  da  supo,  Osip,  prenu  al  vi.  {Li  tran(as  la  rostaĵon). 
Kia  rostaĵo  ĝi  estas?  Tio  ĉi  ne  eslas  rostajo. 

Servanto.  —  Kio  do  ĝi  estas? 
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If LF.ST.VKov.  —  La  (liablo  ĝm  scias,  kio  ĝi  <'slas,  nur  ne  rostaju. 
(ii  rslas  liakilo,  roslita  anstalaŭ  viando.  (Li  tiianĝas).  Friponoj, 
kanajloj!  per  kio  ili  nutras?  Eĉ  la  makzeloj  ckdoloros,  kiam  vi 
mnn^os  unu  lian  pecon.  {Fotatperla  fingro  en  iadenioĵ).  MainoM- 
uloj!  Tule  kiei  Ugna  ŝelo  —  per  nenio  oni  ĝ\n  povas  eltiri;  eĉ  la 
deDtoj  nigriĝos  postliuj  ĉi  manĝoj.  Priponojl  (Vtiat  la  buŝon  per 
la  Uleriuho),  Plo  nenio  estas? 

Servabto.  —  Ne. 

Ĥlestakov.  —  Kanajlojl  Malnobluloj!  Kaj  eĉ  nenia  saŭco  aŭ 
kukajo!  Sentaŭguloj !  lli  nur  prirabas  la  vojaĝantojn. 

(La  tervanto  deprenaz  de  la  tablo  kaj  forporlas  la  telerojn  kune  kun 
Osip). 

SCENO  VII. 

ftLESTAKOV,  poste  OSIP. 

Ĥlestakov.  —  Vere,  kvazaŭ  mi  tute  ne  manĝus,  mi  nur  ricevis 
plj  grandan  apetilon.  Se  roi  havus  kelke  da  kopekoj,  mi  sendus  ai 
la  bazaro,  por  adeti  almenaŭ  paneton. 

Osip  entrat.  —  Tie  alveturis  ial  la  urfoestro,  li  infpnniĝas  kaj 
demandas  pri  vi. 

dtjBSTAKOvekHminte.  — Jen  vi  havas!  Kia  kanajlo  estas  la  mastro, 
jam  li  plendis!  Kio  eslos,  se  li  efoklivo  fortrenos  min  cn  la  nial- 
liberejon?  Nu,  kion  fari?  Sc  vn  nobla  manicro,  mi  chlc  scnjtroleslc... 
nc,  n»',  ini  nc  volas.  Tic  cn  la  url)o  sin  Ircnas  oficiroj  kaj  [)opol- 
amaso,  kaj  mi  ĝustc  tic  faris  al  mi  ^ravan  micnon  kaj  palpchrumis 
kun  ia  lilino  de  komcrcisto....  Ne,  mi  nc  volas....  Kaj  kion  li  pcnsas? 
Kiel  li  kuraĝas,  efeklive?  Kio  mi  eslas  por  li,  ĉu  komercislo  aŭ 
meiiisto?  {Farcu  at  si  kuraĝon  kaj  rektiĝas).  Sed  mi  rekle  diros  al 
ii :  «  Kiel  vi  kuraĝas?  Kian  rajton  vi  havas?  Kiel  vi....  »{Cela pordo 
ekmoviĝat  ta  anso;  Ĥlestakov  paliĝat  kaj  kuniiriĝat), 

SCEMO  Vili. 

nLESTAKOV,  lu  LUIiESTUO  kaj  DOBCINSKIJ. 

(/m  Urbfistrit,  etiiriutf\  haUas.  Am/jait  limigile  ritfnrdas  en  /a  daŭro 
de  kelknj  ininuloj  miu  In  nliaii  jfv  lanĵe  nialfermilnĵ  nkuloĵ\. 

L  RBESTHO  iom  trnukviliffintr  kaĵ  streĉinle  la  manojn  laŭlonge  la 
femuroj.  —  Mi  havas  la  honoron  saluli  I 
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Ĥli  stakov  salutas.  —  Bonan  lagon. 
rmu-sTHo.  —  Panlonu. 
Hlkstakov.  —  iiialliolpas. 

Lrbestro.  —  Kiol  url)ostro  de  la  c  i-!iea  urbo  nii  liavas  la  devon 
zorgi  pri  lio,  ke  al  la  Iraveturanloj  kaj  al  ĉiuj  noblaj  bomoj  eslu 
nenia  premado. 

Ĥlestakov  komence  iom  balbutat,  ted  en  la  fino  parolas  laŭte,  — 
Sed  kion  fari?...  Mi  ne  eslas  kulpa....  Mi  vere...  mi  pagos....  Oni 
sendos  al  mi  el  la  vila|(o.  {Bob^imkij  enrigardat  tra  la  pordo),  Li  pli 
estas  kulpa  :  viandon  li  donas  al  mi  liel  malmolan  kiel  trabo;  kaj 
la  supo  —  la  diablo  scias,  kion  li  lien  enver^is,  mi  devis  etjeli  ĝin 
tra  la  fenostro.  Li  turmonlas  min  por  malsato  lutajn  tagojn...  la 
ie.o  liel  ^lrant^a  :  liavas  la  oiloron  dc  li.ŝ»o,  nc  de  leo.  Por  kio  tlo 
mi  lon  iol«'n'<<'  I 

l  Hiti>iH"i  pldiinnnlt'.  —  Par<l()nu,  ini  voro  no  oslas  kulpa.  V\u  la 
bazaro  oo  nii  la  viando  ĉiain  ostas  bona.  AUeturii^a<  ĝin  liolmogoraj 
komorcistoj,  liomoj  sobraj  kaj  de  bona  konduto.  Mi  jam  nc  scias, 
(lo  kie  ii  pronns  tian.  Kaj  se  io  ne  eslas  on  ordo,  tiam....  Permesu 
al  mi  proponi  al  vi  transig^i  kun  mi  en  alian  logejon. 

Ĥlestakov.  —  Nc,  mi  ne  volas!  Mi  scias,  kion  signifas  «  en  alian 
loĝejon  »  :  tio  estas  —  en  malliberejon.  Sed  kian  rajton  vi  havas? 
Sed  kiel  vi  kura^as?  Jcn  mi....  Mi  servas  cn  Peterburgo....  (Faras 
al  tikuraĝon).  Mi,  mi,  mi.... 

rKBESTRO  al  si  mem.  —  Ho,  sankla  mia  liio,  kia  kolero!  Li  ĉion 
eksciis.  (*ion  rakontis  la  nialbonilaj  konioroisloj  I 

flLFSTAKOv  monlinntf  stn  /ini/i>ĵn.  —  Sod  vonu  vi  o("  kun  via  liila 
liolpantaro  —  ini  no  iros.  Mi  sUribos  roklo  al  la  ininislrol  ^^FrapuH 
per  Itt  ftni/no  siir  lii  lal/lon).  Kion  vi  ponsas?  Kion  vi  ponsas? 

Lrbestro  Mlreĉinte  siti  kaj  Ircmante  per  la  iula  korpo,  —  Indulgu 
min,  ne  pereigu!  edzino,  malgrandaj  infanoj...  ne  malfeliĉigu 
homon. 

Ĥlestakov.  —  Ne,  mi  ne  volas.  Jen  ankoraŭ!  Kio  ^i  min  inte- 
resas?  Pro  tio,  kc  vi  havas  edzinon  kaj  infanojn,  mi  devas  iri  en 
malliberejon,  jcn  bele !  {Bobĉinskij  enrigardas  tra  la  pordo  kaj  /im- 
igite  sin  kaŝas).  Ne,  mi  humile  vin  dankas,  mi  ne  volas. 

Urbestro  tremante.  —  Pro  nesperleco,  jior  Dio,  pro  nespertcco. 
Ncsuri(*ooo  (lo  la  havo....  Mem  volu  juO:i  :  la  ofica  salajro  nc  sufiĉas 
or-  por  loo  kaj  snkoro.  Kaj  so  o->lis  iaj  snlia(*oloj,  kro(bi.  ko  nnr  la 
ploj  bai^alolaj  :  io  |)or  la  lablo  aŭ  |)(tr  \ »'<la  i^arniliiio.  Kaj  koiicorno 
la  buboticiran  vidvinon,  kiu  okupas  siii  por  koniercado,  kaj  pri  kiu 
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oni  diras,  ke  mi  Ain  vergis,  lio  ĉ*i  estas  ivaluninio,  per  Dio, 
kalumnio.  Tion  ĉi  elpensis  miiĝ  malamikoj;  ili  eslas  tiiĝ  homoj,  ke 
ili  estas  prelaj  fari  alencon  kontraŭ  mia  vivo. 

ĤtESTAKOv.  —  Sed  kio?  ili  min  lule  ne  inleresas....  {Meditanle), 
Mi  tamen  ne  scias,  por  kio  vi  parolas  pri  malamikoj  att  pri  ia  sul>- 
oficira  vidvino....  SuboHcira  edzino  estas  tule  aliaafero,  sed  min  vi 
ne  havas  la  rajlon  verf?i,  tre  malproksirae  eslas  «vis  lio....  Jen 
ankoraŭl  Vidu,  kia  li  cstasl  Mi  pagos,  mi  pap^os  la  monoii,  srd  nun 
mi  nc  havas.  (iusle  lial  mi  lie  ĉi  sidas,  kc  mi  cĉ  kopckon  ne 
havas. 

rRBESTRO  al  si  mem.  —  Ho,  rafinila  pcrol  Jcn,  kicn  li  ĵclisl 
Kian  nebiilon  li  ellasis!  Orienliĝu,  kiu  volas!  Oni  nc  scias  cĉ  de  kia 
flankoaliri.  Nu, sed  mi  jam  provos,  kiel  ajn  ĝi  ivo^'.  Kio  estos,  tio 
estos,  mi  provos  trafe-mallrafe  {Laŭte).  Se  vi  efeklive  havas 
mankon  de  mono  att  de  io  alia,  mi  estas  preta  servi  tuj.  Mia  devt» 
estas  helpi  la  traveturantojn. 

Ĥlestakov.  —  Donu,  donu  al  mi  prunte!  Mi  tuj  kvitiĝos  kun  la 
mastro  de  la  restoracio.  Mi  bezonus  nur  ĉirkatt  ducenl  rublojn, 
aĥ,  povus  esti,  eĉ  malpli. 

L'rbestro  donante  al  li  paperetojn.  —  Ĝustc  duccnt  rubloj,  vi  eĉ 
ne  bczonas  kalkuli. 

IIlkstakov  prenanle  la  moaon.  —  Mi  liuniile  vin  dankas.  Mi  luj 
s«-nd<)s  ijin  al  vi  cl  la  vilaj^o...  mi  ĉion  faras  subite....  Mi  vidas,  vi 
estas  nohla  homo.  iSun  estas  alia  afero. 

Urbestro  at  simem.  —  Nu,  dank'  al  Diol  La  monon  li  prenis. 
Ŝajnas  al  mi,  ke  la  afero  niin  iros  en  ordo.  Kaj  mi  lerle,  anslataŭ 
ducent  rubloj,  enfiovis  al  li  kvaccent. 

Ĥlestakov.  —  He,  Osipl  (Oiip  emrat)»  Voku  ĉi'  tien  la  rostoracian 
servanton!  (Al  la  urbettro  kaj  Dobĉinskij).  Sed  kial  do  vi  staras? 
Estu  afablaj,  sidi^.  (A/  DobSintm).  Sidiĝu,  mi  humile  vin  petas. 

Urbestro.  —  Ne  malhelpas,  ni  ankatt  tiel  povas  stari. 

Ĥlf.stakov.  —  Estu  afablaj,  sidiĝu.  Mi  vidas  nun  perfekte  la 
senkaŝccon  dc  via  karaklcro  kaj  vian  bonkorccon  ;  kaj  anlaŭc,  mi 
konfcsas,  mi  jam  pcnsis,  ke  vi  vcnis  por  niin...  Di>h''iuskij). 
Sidi^MiI  {La  urbesli  n  kaj  Dobĉinskij  siduĵa.s.  BobKimkij  ennjardas  Ira 
ta  povdn  kaj  subatiskullas.) 

Urbestro  a/si  mem.  —  Oni  devas.esli  pti  kuraĝa.  Li  volas,  ke 
oni  vidu  en  1i  inkogniion.  Bone,  ni  ankaŭ  ŝajnigu  nin  malsaĝaj  : 
ni  dajnigu,  kvazaŭ  ni  tule  ne  scias,  kia  homo  li  estas.  (Lauic).  Ni, 
promenante  pro  oficaj  aferoj  jen  kun  Pjotr  Ivanoviĉ  Dobĉinskij, 
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ci  liea  l^ienhavaulo,  oniris  inlonce  en  ia  holclon,  por  rigardi,  Ou  la 
Iravelurnnloj  eslas  bone  zorgataj,  ear  mi  esias  ne  Ua«  kiel  alia 
urbeslro,  kiiin  nenio  interesas ;  «;ed  mi,  krom  la  ofica  devo,  ankoratt 
pro  kristana  honiamo  volas,  ke  al  diu  morieinulo  eslu  farata  bona 
akcepto,  —  kaj  jen,  kvazatt  rekompence,  la  okazo  alportis  ai  mi 
lian  agrablan  konatiĝon. 

Ĥlestakov.  —  Mi  mem  ankatt  estas  tre  ĝoja.  Sen  vi,  mi  konfesas, 
mi  longe  iie  ^i  sidus  :  mi  tule  ne  sciis,  pcr  kio  pagi. 

1'rbestro  al  gi  mem.  —  Jes,  rakontu !  ne  sciis,  per  kio  pagi ! 
{Lahlt')  (lu  mi  povas  kuraĝi  demandi  vin  :  kien  kaj  al  kiaj  lokoj  vi 
liavas     afahhMon  veturi? 

Mli  stakov.  —  Mi  vcluras  cn  la  JSaralovan  gubernion,  en  mian 
propran  vilat^on. 

i  HnEsTHo  .s/  mem^  kun  vizaffo  imnin.  —  En  la  Saralovan  guber- 
nion!  Ha!  kaj  li  eĉ  ne  ruĝi^as!  Ilo,  kun  li  oni  devas  esii  singarda! 
[Ijiŭte)  Bonan  aferon  vi  afable  enlreprenis.  Jcn  ckzemple  konceme 
la  vojon  :  oni  diras,  de  unu  flanko,  ke  ekzistas  malagrablajoj  pro 
neakurata  ricevado  de  ĉevaloj,  kaj  tamen  de  la  dua  flanko  oni 
havas  ja  amuzon  por  la  saĝo.  Vi  ja,  mi  pcnsas,  veluras  pli  pro 
|)ropra  plczuro? 

ĥLESTAKOV.  —  Nc,  la  pairo  min  postulas.  La  maljunulo  ekkolens, 

ke  mi  ĝis  nun  nenion  atintfis  per  mia  servado  en  Peterburgo.  Li 
pensas,  kr  j<'ii  apcnau  vi  al\  »*luris,  oni  luj  donasnl  vi  la  Vladiuiiran 
ordriioi)  (>n  la  bulonlruon.  Nc,  mi  scndus  lin  mem  puŝiĝadi  cn  la 
kancclario. 

i  HHEsTHo  (il  si  mrm.  —  .Mi  pelas  rif^ardi,  kiajn  kuglojn  li  fandas! 
Eĉ  la  maljunan  patron  altrenis!  {Laŭie)  Kaj  por  ionga  tempo  vi 
afable  veluras ! 

Ŭlestakov.  —  Vere,'  mi  ne  scias.  Mia  pairo,  la  maljuna  tedulo, 
estas  ja  obstina  kaj  malsaĝa,  kiel  trabo.  Mi  rekte  diros  al  li :  kiel 
vi  volas,  sed  mi  ne  povas  vivi  sen  Peterburgo.  Kial  do,  efektive, 
mi  dcvas  pereigi  mian  vivonkun  kanipuloj?  Nun  la  bezonoj  estas 
aliaj ;  mia  animo  avidas  klerecon. 

.  Urbestro  al  ni  mem.  —  Hraveprc  !i  ligis  la  fadenon!  Menso^as, 

mensogas —  Uaj  ncnir  i^i  ŝirijjfasl  Kaj  ja  (ia  seiieksleraĵa.  iiialalla, 
ŝajna<,  Ur  pcr  la  unj^o  <mi  j»ovus  lin  «lisprcMui.  Tainen  atendul  \  i 
eil)al)il(js.  Mi  jam  devi^(js  vin  rakonti  pli  nuiltel  {Lnidr,  Tute 
jusle  vi  afable  diris  :  Ivion  oni  povas  iari  en  dezerla  loko?  Jen 
olizcmplc  ĉi  lio  :  vi  eĉ  en  la  noklo  ne  dormas,  vi  klopodas  pro  la 
patrujo,  Sparas  nenian  laboron,  kaj  rokompenco  —  kiu  scias,  ĉu  ĝi 
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iam  venos.  {Ĉirkaŭrigardat  peria  okulo  la  ĉambron),  ŝajnas  al  mi, 

ko  tiu  ri  rambro  estas  iom  malseka? 

Hlkstakov,  — AbointMia  rambro,  kaj  cimoj  tiaj,  kiajn  mi  nenie 
vidis  :  ili  iiiortias  kiel  IiuikIoĵ. 

l^HiiESTHo.  —  Nu,  ricfanlu,  lia  klora  i^aslo,  kaj  li  snloras  de  kiu? 
de  iaj  senlaŭgaj  cimoj,  kiuj  er  na>kip^i  en  la  uKjndoa  ne  devus! 
Ŝajnas  al  mi,  keeslas  er  mallume  en  tiu  ĉi  ĉambro? 

fiLKSTAKOV.  —  Jes,  lute  maUume.  La  maslro  faris  al  si  la  kutimon 
ne  doni  kandelojn.  lafoje  oni  volas  ion  fari,  iom  legi,  att  venas  la 
Tantazio  ion  verki  —  mi  ne  povas  :  estas  mallume,  mallnme. 

Urbestro.  —  ĉu  mi  devas  kuraĝi  vin  peti...  sed  ne,  mi  ne  estas 
inda. 

ĥLESTAKOv.  —  Kion  do? 

Urbkstro.  —  Ne,  ne!  mi  ne  estas  inda,  ne  inda ! 

IIlkstakov,  —  Sed  kion  do? 

rRnESTRO.  —  Mi  kui  ajius       ( !e  lui  rn  la  doiuo  rslas  j)or  vi  Ijcla 

ranil>ro,  luma,  Irankvila....  Sed  ne,  ini  srnlas  ukmii,  ŭi  r<lus  jain 
Iro  ^randa  lionoro....  Ne  koleru  —  per  Dio,  nur  pro  siaipleco  de 
mia  koro  mi  tion  ĉi  pro[>onis. 

Ĥlestakov.  —  Kontraŭe,  mi  konsentas,  mi  akceptas  kun  piezuro. 
Al  mi  estas  multe  pli  agrable  en  privata  domo,  ol  en  tiu  ĉi 
drinkejo. 

Urbbstro.  —  Kaj  mi,  ha  kiel  mi  estos  ĝoja!  Kaj  kiel  forle  nun 
ĝojiĝos  mia  edzinol  Mi  jam  havas  tian  karakteron  :  gastameco  de 
la  plej  frua  infaneco,  precipe  se  la  gasto  estas  klera  ĥomo.  Ne 
pensu,  ke  mi  eble  diras  tion  ĉi  pro  flatado;  ne,  mi  ne  havas  tiun  ĉi 

malvirton,  mi  esprimas  min  el  la  profnndeco  de  mia  koro. 

Ĥlestakov.  —  Mi  lunnile  vin dankas.  Mi  incin  ankaŭ  —  ini  iicainas 
lioinojn  duvizaĝajn.  \\  mi  Ire  plaĉas  via  senka^cco  kaj  iKtnkorcco, 
kaj  mi,  ini  konfesas.  nenion  |)li  j>ostulus.  kroin  kc  oni  montru  al 
mi  sindonecon  kaj  cslimoa,  cstiiaon  kaj  sindouccon. 

SCENO  I\. 

» 

La  SAMAJ  kaj  la  restoracta  SERVANTO,  akompanata  de  OSIP. 

{BoMimkiĵ  cnrojardat  Ira  la  pordo), 

Servanto.  —  Sinjoro  min  vokis? 
Ĥlestakov.  ~  Jes;  donu  la  kalkulon. 

Servanto.  —  Mi  jam  antaŭ  nelonge  donis  al  vi  la  duan  kalkulon. 
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ftLESTAKov.  —  Mi  jam  ne  memoras  viajn  malsaĝajn  kalkulojn. 
Diru,  kiom  tie  eslas? 

SERVAirro.  —  La  unuan  Ugon  vi  afable  postulis-tagmanĝon,  la 
duan  tagon  vi  manĝeUs  nur  salmon  kaj  posle  vt  ĉion  prcnadis  jam 
kredile. 

Hi.KSTAKOv.  —  Malsuĝulo!  ankoiau  koinencis  clkalkuladi.  • 
Siimc  kiiMii  Mii  >ul<lns? 

I  hfiksthii.  —  S«mI  vi  liavu  la  l)(Hioron  ne  zorgi,  li  atendos.  {Al  la 
sarvatiln  .  For,  kanajlo,  oni  sendos  al  vi. 

riLESTAKOV.  — Efeklive,  tio  ĉi  ankaŭ  cstas  vera.  {Kaŝas  la  monon, 
Ltt  tervanto  foriras,  Tra  la  pordo  enrigardat  BobĈintkij), 

SCCMO  X. 

i:iU{E.STJlO,  ĤLESTAKOV,  DObĈINSKU  poste  liOBCi.N.SKIJ. 

Urbestro.  —  ĉii  vi  no  deziros  trarijirardi  nun  kelkajn  inslituciojn 

en  iiia  url»o,  nomo  la  lihuilropiajn  kaj  aliajn? 

A 

IIi.RSTAKov.  —  Kaj  kio  lic  estas? 

rHiiKSTuo.  —  Nu,  simple,  rigardu,  kia  ŭe  ni  eslas  la  irado  de  la 
aforoj...  kia  ordo.... 

nLKST.AKov.  —  Kun  granda  plezuro,  mi  estas  prela.  {Bobĉinttdj 
itmnpAas  la  kapon  tra  la  pordo.) 

Urbestro.  —  Ankaŭ,  se  estas  via  deziro,  de  tie  en  la  distriktan 
lernejon,  rigardi  la  ordon,  en  kiu  ĉe  ni  estas  instruataj  la  sciencoj. 

Hlestakov.  —  Mi  konsentas,  mi  konsentas. 

Urbestro.  —  Poste,  se  vi  deziras,  vi  vizitos  la  punlaborejon  kaj 
ki  urbajn  malliberejojn  —  vi  rigardos,  kiel  ĉe  ni  oni  tenas  la  krim- 
ulojn. 

IIlestakov.  —  Sed  por  kio  do  la  mallibercjojn?  Jam  pli  bone  ni 
rij^anlos  ia  in<hhi'Mojn  filanlropiajn. 

rniJKSTiio.  —  Iviel  vi  (lcziraij.  Kiel  vi  intcncas,  ĉu  cn  via  kalcbo 
aŭ  kune  kun  mi  en  droAUo? 

Ĥlestakov.  —  Nu,  mi  preferas  vcluri  kun  vi  en  droŝko. 

Urrestro  al  Dobĉimkij,  —  Nu,  Pjotr  IvanoviC,  por  vi  nun  ne 
estas  loko. 

DoBĈiNSKii.  —  Ne  malhelpas.  Mi  iros  simple. 

Urbestro  mallatUe  al  Dobĉinskij.  —  Aŭdu  :  vi  ekkuni,  sed  rapide, 
per  ĉtuj  fortoj,  kaj  forportu  du  skribetojn  :  unu  —  en  la  kaduk- 
ulejon,  al  Zemlanika,  kaj  la  duan  —  al  mia  edzino.  {Al  Ĥletiakot). 
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Cu  uu  povas  kuraĝi  j)i>U  viau  j^cnuesun  skrihi  via  alcslo  liniiHoii 
al  riiia  edzino,  ke  ŝi  j)rej^arif2;^u  al  akeej^to  de  la  esliuiinda  jj^asto? 

IIlkstakov.  —  Sed  j)or  kio?...  C.elere,  tit-  ei  Cbtas  inko,  nur 
paperon...  nii  ne  seia*?.,..  Kble  sur  tiu  ĉi  kalkvdo? 

Urbestro.  —  Mi  Ue  ĉi  skribos.  [Li  skribas  kaj  samlmtpr  pamlas 
alsimpm).  Nu,  ni  rigardu,  kiel  iros  la  afero  postla  »  friŝtiko  »  k^j 
posi  la  boielo-venlrulol  Ni  havas  gubemiaii  madejron  :  ĝi  ne 
imponas  per  ekslerajo,  sed  eĉ  elefanton  ĝi  renversos.  Mi  volus  nur 
ekscii,  kio  li  eslas,  kaj  en  kia  mezuro  oni  tlevas  lin  timi.  {Fimnie  la 
skribadon^  /i  donas  la  paperon  al  Dobĉinskij^  kiu  iras  al  la  pordo^  sed 
en  tiu  H  minuto  ht  pordo  debatiĝas  kaj  Bob^nskij,  kiuSubaŭskultadis 
post  ĝi.  jhtfjds  kune  kun  ĝi  sur  la  scencjoti.  Ĉiuj  ekkrias,  BobHnskij 
sin  levas). 

Hi.ESTAKOV.  —  Ila.  ru  vi  ue  kontuziĝis  ie? 

lioiK  iNsKiJ.  —  ISeuio,  uenio,  tute  seu  ia  konluzo,  nur  .«■ur  la 
nazo  mal^rauda  batajo!  Mi  kurcs  al  iiristian  Ivanoviĉ  :  li  havas 
iian  pla.stron,  ĉio  tuj  pasos. 

Urbestro  fnrunte  ripro^an  sigmn  al  Bobrinskij,  diras  al  ĤIps- 
takov,  invitanle  lin  iri.  —  Ncnio  gravaf  sinjoro.  Mi  petas  vin  humiie^ 
havu  la  bonecon!  Kaj  al  via  servanto  mi  diros,  ke  li  transportu  ia 
valizon.  {Al  Osip),  Mia  bona,  vi  transportu  ĉion  al  mi,  al  la  urbeslro 
»  ĉiu  a1  vi  montros.  Mi  petas  bumile !  [Lasas  antaŭeniri  ĤUttakovon 
kaj  sekvas  post  /i,  sed,  returniĝinte^  diras  riproĉe  al  Bobĉinskij).  Ha, 
bona  vi  estas!  Vi  ne  povis  trovi  alian  lokon  por  fali!  Kaj  etendiĝis, 
kiel  la  diablo  scias  kto.  {Foriras;  post  li  iras  Bobĉinskij,  La  kurteno 
falas). 

£1  iingvo  rusa  tradukis 

Lazaro  Ludoviko  Zamenhop. 

{Uaŭrigota.) 
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Homo  tuj  mortonla  eslas  nevenkebla.  —  Guateaubmand. 
Geoiulo  estas  fal>riko  :  inslruiluio  —  uiagazeno.  —  Baui£S. 

Mililo  cslas  la  festo  de  iiiurlinloj.  —  Arolas. 

Nescio  pri  bono  estas  kaŭsso  de  malbono.  —  Democrates. 

Virinoj  estas  belaj,  kiel  la  serafoj  de  Klopsiock,  sed  leruraj, 
kiel  la  demonoj  de  Milton.  —  Dioerot. 

Simpleco  eslas  karaklero  .de  vero.  —  Boherar^^e. 

Singardo  kaj  amo  ue  povas  kunfraUĝi.  —  Agesujlo. 

Nalureco  estas  la  geoio  de  arto.  —  Gaspar. 

La  ŝtofoj  el  silko,  el  oro  kaj  el  arĝento,  kaj  la  veluraĵoj  estingas 
la  fajron  de  kuirejo.  —  FRANKLiif. 

Revolucio  eslas  larvo  de  civilizacio.  —  Viktoro  Hugo. 

Nc  parolu  mallaŭde  pri  mortintoj,  ĉar  ili  ne  povas  respoudi.  — 

Ql'IL0N. 

Malforlcco,  via  iiomo  cslas  :  virino.  —  SuAkESPEARE. 

Lii  viroj,  kiuj  ŝnjnif^as  csli  enamiĝinlaj  sukcesas  pli,  ol  liuj,  kiuj 
vere  e!?las  liaj.  —  rSLNON  ut  Lenclos. 

Viro  ĵaluza  eltrovas  Ĉiam  pli,  ol  li  serĉas.  —  F"*®  Scuoeri. 

Virto  havas  ĉe  virinoj  multaĵn  predikantinojn,  sed  malmultajn 
martirinojn.  —  Helvetius. 

KoUklis  kaj  IrudukiSf 

VlCENTE  InGLADA. 
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Monologo. 


BeUt  buduareio,  Oni  aŭdas  Isielkain  aĴtwdojn  de  valso,  Li  eniras  frake  kaj 
dahde  veŝtita,  grandti  bianka  fioro  ĉe  Cbutontruo,  Bnironte  li  zorge  rigardas 
intemen  kaj  eksteren, 

—  Neniu!...  (Enirante,)  Dio!  Finomi  Irovissenhonian  angiilon!... 
{Ob^ervante  ta  Ĉambrdn,)  ŝajnas  ĉambreto  taŭga  por  la  virinoj  de 
la  hejmo....  Kia  boDodorol...  Ĉi  tie  mi  kredaSf  neniu  vidos  min.... 
Tial  ke  oni  dancas  min,  oni  ne  rimarkos  mian  forestadon....  (Li 
demetas  sian  monoklon  knj  ffin  froins  pernaztuko.) 

(Frotante  la  kristnlnn  knj  rignrdnnle  pcr  fhionfcrmitnj  oknhj,  al  la 
publiko.)  Sc  ini  j>li  piokraslii!?  (inm  kvait»iii)  da  lion»  niian  rliiadon 
el  la  salonoj.  nii  okinorliis !.,.  K>(as  jaiu  la  diia  inat<MU'.  kaj  ilr  la 
drka  nokh'  nii  ne  povns  rnniill..  (Jhsrrvnnlf,  /i'-  sinjom  f/nas  nl  li 
gfsfojn.  li  rcmetas  sinn  inonoklon.,  knj  rijardanii;  lin.)  Ne,  dankon, 
dankon;  oni  siipcrŝulis  ntin  per  cigarcdoj....  Lia  Princa  Modlo 
iicnion  alian  faris  <lum  la  tuta  vespero  ol  proponi  al  mi  cigarrdojn, 
delikalajn  cigaredojn  kun  ora  beko  kaj...  eĉ  arĝentaj  lileroj... 
(Maleslime)  Fvu!!:..  Kiu  povas  kuraj^  uzi  pipon  en  tja  eleganta 
domo;  permesite  estas  nur  fumi  cigaredojn.  (Al  la  tinjoro.)  Par- 
donu  min,  mi  vin  dankas...  (Al  la  alia  fianko.)  Proponi  cigar- 
edojn  al  viro,  kiu  scias,  kio  estas  fumadi,  kaj  kiu  deziregas  fumi, 
estas  kvazaŭ  pro]X)ni  karamelojn  a1  tiu,  kin  malsalcgas!  (Ai  la  tiii- 
ĵoro)  Dankon,  sinjorol...  Jcn,  kion  nii  kunporlas.  {Li  eltiras  lonpan 
lerpipon  el  .v»a  poŝo.  '  (ai  vi  vi<los  lion?  (LffpnUe  sur  fn  ĵ>ip<>]  «  -i*, 
scrio  1  »...  Cu  nc  vcrc  i^ajnas  pipo?  Tamcn  ne  cslas  pipo,  cslas 
parailizo !! 

(7-1  iras  (jis  In  pordo^  rignrdas  eksterrn  knj  rcrenns.  ' 

{Huu  mistero)  Kiam  tabako  brulas  ĉi  Lie,  kiam  lumante  mi  elir- 

1.  .Monnlogo  deklamila  dum  la  dua  leatra  prezenlado  de  la  dua  Uoiversala 
koogreao  de  Esperanto  en  ĉenevo. 
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igas  ĉiclen  rin^iĝnnlnn  fumon,  la  nnĝcloj  kaj  cĉ  la  ĉefanĝpeloj 
malsnjironira*:  dr  la  ĉiclo  kaj  rondcdaiicas  rirkaŭ  In  lajrujo...  kaj 
or  nii  kura^as  diri.  ko  Saiikla  IN  Iro  forlasas  la  pordi^lcjon  kaj 
nanki^aiile  iujn  nulj»>jn  aj)tMiga>  la  kapon  por  tlaril 
{Li  rigardas  karrs*'  la  pipon;  ĝin  zorgas.  ĝiu  frotai..,) 
Bonc  nigrigilaf  lie?  Cu  nc?...  Ai  kostas  al  mi  nur  dudck  ccn- 
limojn;  nu,  sevi  proponus  al  midudek  IVankojn,  mi  ĝin  nedonus!... 
Kion  vi  volas?  Mulle  mi  ĝin  amas!...  Fumi;  fumi  por  pipo,  jon  mia 
sola  malvirto.  Cu  tio  estas  grava  malvirlo?...  Mi  eslas  pacema  viro. 
Prenu  miajn  manĝajojn;  forprcnu  miajn  trinkajojn...  nenion  mi> 
diros....  E6  se  vi  forporlus  miajn  ^uldojn  att  mian  bopatrinon,  mi 
tute  silentus...  sed  ne  tuŝu  miajn  pipojn!  Ho!  se  vi  tion  farus,  mi 
ne  scias,  kio  povus  okazi!!  (Paŭzo.) 

Kaj  tniticii,  jcn  ia  ncdankcmo  <lc  la  objckioj!  Ncniu  laris  al  nii 
tioiii  da  inulbono,  ol  miaj  pipoj  malgiaŭ  la  amo,  kiun  mi  liavasi^ 
por  ili! 

Mi  jam  lule  loif^c^is  la  punmonojn  do  mi  pagilajn  pro  fumado  en 
vagonoj,  on  lealroj,  en  konrerlejoj,  kaj  iiel  plu,  tiel  mulienombraj 
ili  eslasl...  £n  mur.ooj  kaj  liililiotekoj  nn  ne  pagis,  nur  lial,  ke  mi 
ne  kutimas  iri  en  tiujn  lokojn,  alimanicre,  certe  ankaŭ  tie  mi 
estus  paginta. 

{Bi€httie.)  Unu  fojon....  (5«rtoze.)Mi  ridas  nun,  ĉar  la  afero  estas 
pasinta!...  {Bidetante. )Vnu  fojon,  mi  veturis  en  vagona  fako.  Kon- 
tratt  mi,  sidis  maljuna  frattlino  kun  stranga  ĉapelot  kies  randajo 

subtenis  ^'randof^an  birdon,  mordctiian  de  akaroj,..  Cu  kolombo. 
rii  liirundo...  clilc  tiilo  fanla/.ia  birdo  na^kita  ol  labcircjo.  (lar  nii 
lo^^is  kaj  lulc  nc  nicinoris  plu  pri  mia  kunvoja|*;anlino  —  kiu 
taincn  pro  ŝia  malbolo<  o  eslis  moinorinda,  —  mi  elpronis  pipon  ol 
inia  |)oŝo,  —  la  35"",  sorio  O,  ini  bone  inomoras,  —  mi  y^in  ŝargas, 
ekbruligas,  kaj...  mi  ne  havis  lompon  sufiĉan  por  elliri  du 
suĉaĵojn...  Fraŭlino  mia  kunveturanlino  prenas  mian  pipon,  kaj 
rigardante  min  furioze,  ĝin  forĵctas  ira  la  fenestro  ne  dirante  eĉ 
unu  vorton,  kaj  poste  Ai  reeksidas  kvazaŭ  nenio  estus  okazinta!... 
Gesinjoroj!!  Mi  paliĝis,  kaj  tute  ekster  mi,  malgratt  mia  bon- 
edukiteco,  obeante  la  unuan  impulson,  mi  prenas  la  Ĉapelon  de 
rfrattlino,  kaj  ĝin^  kolombon  att  ion  ajn,  vualon,  pinglon,  florojn,.. 
Ĉion,  miavice  ankaŭ  mi  forĵctas  tra  Tfenestro  post  la  pipo!... 
Ha!  lerun',  gosinjorojl  Post  la  vnalo,  In  kolombo,  la  oapolo,  kaj 
cotciaj,  iris  ankaŭ...  la  jieruko  <Io  riVauliiio I...  Ho,  ŝin  knpo,  no 
estis  plu  kapo,  ĝi  eslis  melouo  kun  krieganta  Iruo!...  Kompreneble, 
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preftkatt  okazis,  koankaŭ  ni  aml)aŭ  sokv  u  la  forĵelitajn  objektojn.... 
Poete  mi  devts  konatiĝi  kun  la  juĝistoj  kaj  tiom  pagi  la  kolombon 
kvazaŭ  ĝi  estus  viva  kaj  la  hararon  kvazaŭ  ĝi  estus  natura!! 

Kaj  lio,  kio  okazis  al  mi  je  mia  unua  etlziĝo?...  Bonvolu  diri  al 
mi,  kion  vi  estus  farinta  en  mia  loko. 

Jen  okazas  la  oeremenio,  jen  la  festeno,  jen  balo,  jon  gratuloj, 
jen  saluloj,  jcn  acHaŭoj....  l'nu  lulan  tagon  ne  povante  funiil!! 
(/M^V.  iKiam  inin  (Ml/ino  kaj  mi  reslis  fine  solnj  <mi  ni.i  ramljro.  mi 
(•k-i»ii<  -iir  sotoii...  kuj  lumis  Iri  pipojn  unu  posl  la  alia  sen- 
intcrnianko  II 

Mi  ilclurtias  mian  kapon.  kaj  jon  cn  anj^nlo  ŝi  |)Ioranta  kaj  |Vem- 
etanta  :  «<  Vi  ne  amas  min,  vi  nc  amas  min  ;  vi  pliamas  vian  pipon 
ol  vian  ctlzinon!  »  {(jfsin)....  La  sckvanlan  tagon,  seeno  ĉe  la  ge- 
palroj.  {Pergravavoĉo,) «  Pli  ol  mian  (ilinon,  vi  amas  viajn  maibon- 
odorajn  pipojn!  »  {I»de]  «  Ŝinjoro,  miaj  pipoj  estas  purcgaj! 
Kompreneble,  de  tiu  tago,  la  familiaj  inlerrilatoj  fariĝis  malvarmaj. 
yKun  resignaeioJ)  Je  la  finiĝo  de  Ijaro,  cksedziĝo,  kaj  jen  mi  sen 
edzino...  kaj  sen  la  ecnt  mil  frankoj  de  la  doto!...  (Paŭso.) 

Ha,  ni  fnmu!  {Ŝarginte  kaj  montrante  la  pipov.)  ĉu  vi  vidas  ĝinf 
Bonel  nu,  ĝis  la  sama  dato  de  la  vcnonla  jaio.  vi  'X\n  nc  revidos. 
C.ar  mi  havas  3Gj  pipojn,  unn  por  riu  lajj^o  dc  la  jar<>.  hrnzau  /vs- 
piindnulf  ian  runarknn)  llc?...  IIoI  jc<,  »i|)('rialan  ankaŭ  iiii  liavas 

por  la  lasla  lago  dc  I*\'l)niaro  cn  la  supcrjaioj        (iiii  pipo  cslas 

numcrila  kaj  ordii^ila  dc  mia  scrvislo  cn  seriuj.  La  pipoj  dc  la 
fesloj  cslas  grandaj,  tiuj  dc  Tsomcro  lont^aj...  por  kc  la  lajro  slaru 
malproksimc  de  la  buŝo,  liuj  dc  1'pnnlcmpo  flore  ĉizilaj....  Krom 
la  ĉiutagaj  pipoj,  mi  liavas  liuĵn,  kiujn  mi  nomas  la  Hampretaj^ 
nomc  :  nargileoj  kaj  n'aciaj  pipoj,  kiujn  mi  povas  uzi  laŭ  deziro  aŭ 
laŭokazo.... 

ĉar...  vidu,  eĉ  la  tabako  estas  ĉe  mi  objeklo  atcntinda.  Ĉu  en 
Turkujo  estas  buĉado?  —  «  Servisto!  bruli<<u  Armenian  j)aperon, 
kaj  donu  al  m'\  nargilcon  kaj  lurkan  lal)akon!  >•  Ĉu  io  okazas  en 
hu^iiijo? —  «Husan  laliakonl  »(In  sinjoro  nooscvclt  ('(i/.iiiiii.i--  <iaii 
lilinon  aii  Ncrkas  no\aii  vcikajnii?  Mi  nc  lci^as  (*i  liuii,  ^cd  laiiicii 
mi  fiiiiia<  liain  i  iirfiiiiu  idhnccjt! ...  la  anti^la  Rciio...  clpcn^as 
!iovaii  clciiaiilan  ("apelun?  —  <*  /  mn  nltrmis  smo/cintj  Cari-nfJish,  Caoj/ 
Cuii  Pionner,  Mixture^  Thrcr  Cstles  and  olbcrs! »  (ai  la  rmana 
Impcriestro  enmuzikiiras.  ..  la  konfcrencon  de  Alĝesiras ?  lia l  tiam  : 
—  «  Glasegon  da  biero,  kaj  Afrikan  tabakon  en  porcelana  .pipo.  » 
Ĉu  sinjoro  Falliĉrcs  ricevas  la  viziton  dc  lia  grava  MoAto  Sisovath  ? 
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—  «  Une.  pip*'  filiim//irr  >•/  thi  (  njnirnl!  »  Ilalan  lal^akon,  sf  ilaluj 
horas  luncloii.  Noi  vrgaii  lal^akon.sc  Ibseno  morlai».  Danan,  se  oni 
Iiidas  t'ii  tealro  Hainloloii...  kaj  licl  |)lu.... 

Nur  en  du  okazoj  mi  ne  povas  daŭrigi  mian  kuliinon ;  unue,  kiam 
io  okazascn  ĥinnjo,  ĉar  mi  ne  fumasopion,  kaj  due,  kiam  Sudame- 
rikanoj  iuierbalalas,  ĉar...  mi  devus  fumadi  la  Amerikan  labakon 
dum  la  luta  jaro!...  (/'atolo). 

[Li  eltirat  kesieton  da  alumetoj  el  sia  poŝo,) 

Cerle  mi  parfumos  la  ĉambron,  sed,  se  iu  venas  kaj  rimarkas 
Uon,  mi  esperas,  ke  vi  ne  denuncos  min;  Ĉu  ne?...  ĉi  tie,  vere,  mi 
ne  estos  devigata  pagi  punmonon,  sed.... 

f*ipn  ffilas  kttj  rompi^jas!  Li^  honinnta,  ne  diranie  ion^  laitvice 
rn/(in{as  hi  /iif/oi  prciijitttn  kdj  In  puhlikon .  Poslc,  innlrnpide^  malgajc^ 
S''i'(Untr  (-11  sinj  i  rstoj  kaj  nenion  irovinte,  li  iras  nl  la  pordo  kun  la 
manoj  m  la  pnvtolonnj  poŝnj^  kun  la  kajto  mprofundiijita  intcr  la 
ŝultruj  kaj  alĵetante  al  puhliko  malamcyan  riijardon  tra  sia  monokio. 

Subite^  aiidinle  iun  ridon^  U  haltois  sin  returnas  al  la  pubiiko^  kaj 
nrrre  dirat : 

Mi  ne  komprenas  kiel  oni  povas  ridi  vidante  tian  kalaslrofonl... 
{Li  intencas  ion  dtri*,  $ed  ekkrias.)  Mi  preferas  eliri !  {iCaj  H  eliras,) 

Fredemko  Pi  ĵcla -Vaurs'. 
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Al  mia  kara  amiko  K"o  Vicente  Inglada, 

pin  -  y\inist<>  ••  <lt'  T.ntnrirline,  mi  pleZOK 
ŭedicas  liun  ci  novican  tradukon. 

Vi,  kiun  mi  iam  riccvis  dc  buŝo  morlaiUa 
Kun  lasU  saluto  kaj  lasia  elspiro,  kruceto. 
Simbolo  duobla  :  donaco  de  mano  tremanta 
Kaj  Dia  beniia  portreto; 

Ho!  kiom  da  iarmoj  jani  fluis  siir  via  marmoro, 
Dc  rhoro,  je  Idu,  el  bruslo  de  sankla  marliro, 
Ankoraŭ  varmetan  mi  Ireme  vin  prenis  kun  ploro 
Post  lia  la  lasta  elspiro! 

El  satiktaj  liimingoj  radiis  mortanta  tlamoto; 
La  pastro  murmnris  moi  tkanlojn  kun  doloa  trankvilo, 
Similajn  al  kanloj  samlonaj  do  la  palrineto 
Ĉe  i^kara  infana  iulilo. 

La  frunto  konservis  rebrilon  de  pia  espcro 

Kaj  sur  la  vizaĝo  monlranta  noblegan  belecon, 
Gravuris  Carmccon  mirindan  Hu^cnia  suiero, 
La  morlo,  ia  Dimajcstecon. 

« 

La  trajtojn  mi  vidis  atk  ne,  pro  la  ventaj  karesoj, 
Per  kittj  senĉese  moviĝis  la  hara  malordo, 
Tulsame  ja  kiel  disbalanciĝanlaj  cipresoj 

Proksime  de  blanka  tombpordo. 

Dum  brako  pcndiĝis  el  lia  ploriga  morllito, 
L  alia,     rkoro,  kun  mola  liares'  de  amisto 
ŝajnetis  serĉeti  kaj  kapti  kun  vera  ekscito 
La  noblan  figuron  de  Kristo. 
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La  lipf>j  anknraŭ  jnvtij^is  por  kiso  kaj  amo; 
Sed  eslis  jam  plena  leterna anima  disiĝo, 
Simile  al  dolĉa  parfumo,  sorbila  de  l'flamo 
EĈ  anlaŭ  la  tata  bruliĝo. 

Kaj  ĉio  nun  donnis  sur  lia  sitBĝo  funebra; 
De  rbnislo  dormanta  relspii-o  por  ĉiam  muliĝi 
Kaj  sur  la  senvida  okulo  la  faldo  paljiebra 

Duuiic  lulanla  lermig^ts». 

« 

SlaiMiita  Ivaj  tiilr  i^aplita  do  niuta  loi  urn, 
Mi  tiinis  li^anii  pn»ivsinic  i  anialan  reslajon, 
Kredante,  ke  ei  ĝi  la  morla  majesla  liguro 
Jam  faris  sanktegan  pii^on. 

Sed  eslis  aŭdita  de  Tpastro  Ĉi  iiu  mislera 
Silenio  kaj  la  krucifikson  prenanie  per  maŭo  : 
«  Memoru,  li  diris,  jen  por  vi  emblemo  espera 
Konservu  ĝin,  mia  infano!  » 

Jrs,  ini  viii  ivoiisorvos  cterno,  riiiichia  iieredo I 
St'pr<)j('  (lc  tiaiii  ia  <le  ini  plaiitita  ailn^to 
Elŝanĝis  loli(»jn  <mi  lia  scnnonia  loniiji)edo  : 
Mi  ĉiam  vin  liavas,  kruceto. 

Vi  al  mi  memoron  inspiras,  l<u>anle  <•«'  i  koro, 
£i  kiu  aliaj  memoroj  viŝiĝas  konstaute ; 
Kaj  fine  la  larmoj  sur  la  moliĝania  marmoro 
Posisignojn  gravuris  gutante. 

Hol  iasta  amiko  de  riioino  lUii^anta  ("•irion, 
ivuii  ini  nun  resladu  i<aj  dirii  per  ivia  amvorlo 
Maliaŭlc  kaj  jtie  Ivaresis  la  vian  orelon 
L.a  Jl>uŝo  sen  vivo,  sen  forto. 


KRuanKSO 


.!«•  1  (luba  momento,  jo  kiu  ranimo  pensema 
Sin  kaŝas  posl  ronibro  falanla  sur  niaj  okuloj 
Kaj  elliberiĝas  dc  l'senU))  giaciaj,  flugema, 
Jam  surda  porsiaj  karuloj; 

Dum  pri  ]a  ekzbto  ad  pri  la  elema  foriro 
Dubanle,  simile  al  frukto  pro  pezo  falania, 
L'animo  pendi^Bus  kaj  Iremas,  ĉe  ĉiu  elspiro, 
Pro  rtombo  al  ĝi  minacanla; 

Kaj  (luni  la  spii      ncnicl  plu  eslas  alenla 
Pri  I  ĝemoj  singullaj,  pri  Tkanla  konfnza  muziko, 
Dum  vi  alleni^as  je  rijuŝo  morlanle  silenta, 
Vi  ĝia  plej  lasta  amiko, 

Por  ke  pligajiĝu  liela  terura  transiro, 
Por  doni  al  la  senfortulo  ĉielan  konsolon, 
Vi,  kies  figuron  ni  kisas  kun  pia  sopiro, 
Do  kian  vi  verSas  parolon? 

Vi  scias  mern  j)lori  kaj  morli,  lio  «^ramia  amiko! 
Kaj,  Uiam  vi  vauc  |)re«i:a<lis  diim  noklo  malvarma, 
Tutsoia,  Je>ui>  :  sur  la  olivuja  radiko 
Einuis  rivero  sangiarma. 

El  kruco  aperis  al  vi  Tuniversa  mistcro, 
La  ploroj  patrinaj  kaj  ĉie  funebra  naturo; 
Vi  same  al  ni  mem  forlasis  amikojn  sur  tero 
Kaj  korpon  al  tomba  teruro. 

Mi,  la  maiforlulo.  je  Pnomo  de  liu  ri  morlo, 
Mi  morlu  en  via  hrakpremo,  Uun  ama  sopiro  : 
Memoru,  Uij  kiam  el  lero  min  prenos  la  sorlo, 
Pri  i  lasta  Jesua  elspiro. 
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Mi  soivos  la  lokon,  ĉe  kiu  li  kisis  morlanlo 
La  Krislajii  picdojii  vunditajn  per  najlu  Ivruela; 
Kun  iia  aniino  ]a  niia  a(in|L((>s  tluganlc 
(ĵis  lu  Di[>aIaco  ĉiela. 

Ho!  povu  on  mia  mortOainbro,  je  riina  momeulOv 
Traukvila  amik'  sin  apogi  sur  mian  piedon 
Kajf  kiel  angelo,  kun  longa  kaj  plora  silealo 
Ricevi  la  sanktan  heredon  I 

Lin  vivan,  malvivan  prizorgu;  de  Tsnnkta  espero, 
De  Tamo  de  Dio  vi  estas  la  pruvo  kaj  signo; 
De  rhomo  mortinta  al  la  restadanta  sur  tero 
Laŭvice  Iranspasu,  KrucUgno, 

ĉis  kiam,  vekante  la  mortan  loĝejon  gigantan 
Kaj  tra  la  ĉielo  sepfoje  sonante,  la  fama 

Trumpclu  slari^os  la  mondon  ainaso  dormanlan 
Ce  i  ombro  dc  i  Kruco  Oiaina  I 

EI  fiaiua  lingvo  tradukis 

l)'"  0.  PillUPPET. 
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ESPERANTISTAJ  EKSKURSOJ 

Po$t  la  dua  universala  kongreso  de  Esperanto  la  kongresanoj 
dividiĝis  en  diversaj  aroj,  kiuj  faris  ekskursojn  tra  la  svisaj  kaj 
franeaj  Alpoj.  Opiniante^  ke  la  rakontoj  de  tiuj  nijniOlnj  vojmĵetoj 
interesos  niajn  let/nntojn  hij  instigns  ilin  al  partopreno  en  la  esfontaj 

siuiilnj  promonnitiij .  Liiij  rcrŝnj^fe  nknzos  />ost  nn  dnni  In  rcnonta 
kinirfresi).  ni  pfiis  de  kclknj  samideunoj^  ke  ili  verku  In  jenajn  anekdot- 
ajn  raportetojn, 

I 

AL  GHAHOini 

Laŭ  la  programo  de  nia  dua  kongroso,  la  lago  sekvonta  la 
solenan  fernioh  de  niaj  fesloj,  t.  c.  la  <limanĉo  2  de  Seplembro, 
estis  rezenrita  por  «  laŭvolaj  ekskursoj  ». 

lom  rapide,  sen  antaŭa  ionga  pretigo,  la  Ceneva  Agenlaro 
•  Bocquin  organizis  ekskurson  al  ChamoHix,  Kaŭze  de  liu  malfrua 
aranĝo  ni  esUs  malmultaj,  nur  dudek-ok  Esperantisloj,  kiuj 
partoprenis  Uun  belan  vojaf>on,  sed  ni  kriadis,  ridadis,  bruadis  kaj 
—  precipe!  —  faris  proj^a^^^andon,  kiel  diicont  almenaft!... 

Tuj  de  nia  furveturo-ni  ekprovis  la  ^arljou!  Jeii  ck/cinplo  : 

Kn  la  fako,  kiun  ni  supreniris,  lrt>vit(is  geed/.oj  savojaj  kaj 
fran«-a  fraŭlino,  kiuj,  vidante  nin,  lari<ajn  maireruiis  okulojn  —  kaj 
ankaŭ,  espereble,  aŭskultanle  nin,  larĝajn  orelojn  ! 

(!u  ni  ne  vcrŝajne  faris  «  internacian  fakon  »?En  liu  fako»  ni 
eslis  du  Francoj  (nuuleŭlenanto  Fahrner  kaj  nii).  unu  Francino 
(F'"*B...),  du  Angioj  (la  lK>ncga  deklamanto  S'*  Lamberl  kaj  iia 
cdzino),  unu  Sviso,  kies  nomon  mi  forgesis,  kaj  precipe  juna 
Germano  el  Frankfurto,  S'*  Auerbach,  kies  senĉesan  gajecon, 
afablan  helpemecon  kaj  nehaUigcblan  babilemecon  dum  la  tuta 
lago  longe  memoros  Ĉtuj  1 

Tuj  kiam  tiu  agrabla  kunulo  tro  malavare  disdonis  al  ni 
ĉokoladon,  li  proponis  —  en  Ksperanto  —  iom  da  }<i  ankaŭ  al  niaj 
nee^iperanlislaj  Ivunvojaiĵ^anloj.  Ni,  francoj,  tratlnki-'  la  vorloju  al 
ili  kaj  haldaŭ  keJkaj  »  ĈefeCaj  ŝlosiloj  »  enmetiĝis  en  liiajn 
manojn. 
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Kiam  ili  malsuprcniris  la  vagonaron,  en  Saltanchet^  Sajnis  al  ni, 
ke  ili  havas  iom  da  kapdoloro! 

Bonan  farlon!  —  kriisni  al  ili... 

i  irt  iii  ri(linil<>  «ii^-scnus  la  ^^cmon  !...  Ĉu  ĝi ĝcrmos? ĉu  kontraŭe 

ĝ\  \'i\V\s  siir  ŝlnliojli??... 

S«m1,  (liimc,  la  monluj  cli.ipcras  ki\]  iom  posl  iom  fari^as  pli  ĴNaj 
pii  altaj.  Samlcmpr  plimallarĝiĝas  la  valo  I\aj  anl\aŭ  la  rivt^ro 
ArvCi  kics  flavajn  akvojn  nijam  vidisapud  Oencvo  longc  fluanlajn 
sen  ia  miksiĝo  flankc  dc  la  bluaj  purcgaj  akvoj  «lc  VJthonr. 

Fine  ni  alvenas  la  slacidomelon  de  Le  Fayet  Sainl-Gervaitf  kie 
ni  devas  forlasi  la  ordinaran  vapormotoran  vagonaron. 

Tule  proksime  slaras  beleta  flava  eleklra  vagonaretot 

Bedaŭrinde  la  vagonoj  cslas  malmultaj  kaj,  iuj  de  la  haltado  de 
nia  unua  vagonaro,  ĉiuj  vojaĝanloj,  |niŝcgante  unu  la  alian, 
ekknras^  kid  militistoj  al  atako  dc  fortikajo,  por  almilili...  lokon 
apml  foncslrol 

Sckv<\  malgran  nia  ufK^iala  rajfo,  nia  paca  «  mililkrio  »  : 
Espcranlol  kiu  rinlokc  cksj>lo(ias  mczc  tlc  I  popolamaso,  iii  nc 
povas  ("-iiij  cniri  la  saman  iakaron,  kaj  ĝis  la  halLejo  dc  le$  Buasuns 
ni  malgajc  devas  resli  disigitaj. 

Mi  lamen  sukcesas  elckli  plcj  logan  poslcnon,  i.  c.  platformon! . 
Kaj  starantc  lie  mi  povas  ĉirkaŭvidi  ia  belegan  pejzaĝon. 

Malrapide  kaj  zigzagante  ruli^as  la  vagonaro.  Jen  dekstre,  jen 
maldekstre  de  Trivero,  ĝi  laŭiras  kaj  supreniras  la  vak>n.  Jen  oni 
trairas  aitegan  ponton  kaj  sube,  en  la  profundajo,  ekvidiĝas  kune 
la  polvoplena  kaj  serpentforma  veturila  vojo,  la  Saŭma  dtonplena 
torento  kaj  kelkafoje  la  malhela  profllo  de  muelejo  aŭ  de  grizkolora 
ligna  domcto. 

Sul^ilc  la  vaio  dirckl itfas  al  la  Sudo.  la  ("iclo  hcliĝas,  kaj  antaŭ 
ni,  suprc  dc  nigraj  abiaj  arbaroj,  ckbrilas  ia  majesla  amaso  dc 
rclcriiaj  iicL^oj  I... 

Oni  nc  parolas  plu  —  c*"-  cs|)craulcl  —  siir  mia  plaHormo.  (Jui 
nur  rigardadas,  kvazaŭ  volante  por  ĉiam  plenigi  biajn  okuiojn  je 
iiu  nnulaga  vidaĵo! 

Fine  oni  halias  en  les  Bostons^  kies  glaciejo  ŝajnas  iule  proksima, 
kaj  ĉiu  forlasas  sian  respektivan  fakon. 

Post  rapida  matenman^o  ĉe  la  stacidoma  hotelelo,  nia  gvidisto 
ekkrias  :  «  Antaŭcn!  Al  la  giaciejol  »  Kaj  luj,  kanlanle  la 
«  Jusoflcialigilan  »  hinmon  Etpero  de  F.  de  M^nil,  ekmardas  nia 
intemacia  «  alpanaro  ». 
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Sed  baldaft  eksUenlas  la  kantol  La  flamanla  suno  lerurcfrapas 

la  kraniojn  I  La  polvo  sublovita  do  nnjlitaj  ŝuogoj  <Ii»itlu^as  kaj 
ioni  post  iom  nia  k;irav;iiio  j>lilonf(i^as.  Eĉ  kvar  jKTsoudj  m\ 
kuraĝas  «lanri^i  la  supirnii adon.  lii  iic  cstas  pravaj,  rar  posl 
kolkaj  «  entoj  da  melruj  ni  alingas  kverkan  arbaron,  kiu  livrras  ui 
ni  ioin  ila  oinhro. 

Malgraŭ  lio,  de  riuj  frunloj  la  ŝvilo  tluas  kiel  la  talakvoj 
de  la  najbaraj  lorenloj!  Oni  senhonle  demetas  kolumojnt  kra- 
vatojn,  eĉjakojn! 

Sola  la  juna  Germano«Aucrbach  kuraĝe  surportas  dorse  pczan 
sakegon.  Dirinte,  ke  li  intencas  «  kutimiĝi  je  la  Alpaj  supreniradoj  » 
li  pelegas  de  laaliaj  ckskursantoj  —  speciale  de  ITraŭlinoj!  —  ke 
Ui  ion  aldonu  a1  lia  pakaĵo !  Oni  unue  ridegas  pri  tio,  fted  fine  ia 
fraŭlino,  kaj  posle  kelkaj  aliaj  akrcplas.  k;ij  l»;il(l;iri  iiia  nelariiV-et^la 
kuiiulo,  kiu  iom  similas  riroin rndi-^lcui.  d;uiriii;is  su|>i'riui'i  la 
monlan  vojelou,  (;iani  kun  ges>legoj  paiuladanle  kaj  deklumanle  — 
en  HNperanlo  ! 

Subite  ekblovas  malvarincta  vento  k;ij  nialdensip^as  la  arboj. 
Tule  proksime  slaras  dometo,  vufl^o  pentrila,  kun  ligna  tei^menlo. 
lom  malsupre  kaj  malantarte  knŝas  nepriskribebla  amaso  da  blankaj 
diamantegoj,  kiu  biindigas  la  okuiojn....  Jen  ia  glaciejo!  Jen  la 
maro  sen  videblaj  movoj,  kiu  tamen  ĝis  tie  clfluis  ol  ia  Alpa 
Giganto!... 

Dum  unu  momento  ĉiuj  adrairas  ĝia  silente,  sed  la  ma<«tro  de  la 
malgranda  gastejo  alproksimiĝinle  invitas  nin  ion  trinki...  ne 

senpage,  konipreneble! 

Knirante  do  la  donirhui  iii  luirigas  la  servisliuoju  parolante  nian 
—  ho  ve!  —  ucUouitan  liii^von. 

Mi  <'ksid:is  rr  tlaukji  tablo  kuu  tre  afabl;i  Anu:lo,  S'^  Frerlciirk 
Sexton,  kij*s  viz;i«^o  Irapita  «le  rsuno  ja  nepre  rn^iiĵi-  kirl  lia 
naci;!  flaj^o  kaj  ankau  kun  tr;inkvile^a  Svis»),  S""*  \\'allisthul,  la 
o  bhinkbarbuio  »  kun  kiu  S'^''  (iarlo  liourleL  koniĝis  en  Zŭrich, 
la  laslan  fMrintempon,  kaj  pri  kies  «  esperantistigo  »  nia  kara 
Direktoro,  post  sia  reveno,  faris  tiel  vivan  kaj  spritan  rakonton. 

Ni  estis  do  triope  malplenigantaj  botelon  da  blanka  vino,  kiam 
servistino  alportas  al  ni  tri  parojn  da  tre  malnovaj  ŝtrumpetoj  tute 
flikitaj  per  diverskoloraj  lanoj. 

Ni  unue  ridegas,  sed  ni  baldafl  komprenas  kaj  pli-malpli  facile 
ni  ekvestas  la  Strumpctojn  siiper  niaj  ŝuoj.  Tiamaniere  ni  neglitos 
sur  la  giacio.  Ni  ankail  prenab  baslonojn  kun  leiaj  pinloj,  kaj  la 
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lula  aro  sammaniere  provizita  fine  grupiĝas  ĉe  la  bordo  de 
TGlaciejo. 

Duino,  nin  fj^vidisto  dungis  du  <•!  siaj  kaniaradoj.  (-iuj  liclpas  nin 
por  Iraiispasi  ŝanceli^an  ponlclon  supcr  IVndelo,  cn  kiu  t>enĉeije 
kmadas  lorcnlelo  <'l  nni(liu:inln  nc^o. 

Ili  alkondukas  nin  unnc  al  Irc  slranj^a  «^ioto  kavi^ita  dc  liomaj 
manoj  p;h  cirkaŭ  kviudck  mclroj  en  la  glacia  maso.  Tie  ĉi  kaj  lie 
brulas  kanddoj.  ĉirknŭ  kiuj  iom  posl  iom  tluidiĝas  la  glacio  kaj 
fosiiĝas  duonsferaj  kavaĵoj. 

Vizilinle  la  rondan  fundon  de  liu  Ĉi  lcavemo,  kiu  muitfoje  resonis 
per  esperantaj  frazoj,  krioj  kaj  inlerjekcioj,  ni  Jus  alproksimiĝis  la 
elirejon,  kiam  la  gvidistoj  halUgas  nin....  Ili  tiam  ekbaras  la  sunan 
lumon  per  larĝa  lilkovrilo  kaj  diras  al  ni  :  «  Rigardu  nun  la 
inlemaĵon!  n 

Siran^cga  kaj  mirinda  vidindaĵo!  Dank^al  la  diafaneco  kaj  In 

piirc<'o  de  liu  ĉi  t;hH'iu  ckslcrcn  IVapala  dc  la  laj^a  lumo,  ĉioĉirkaii 
ni,  «^utctanta  ai  Uajo.  ondoliniaj  inuroj,  cĉ  j)lcj  maltjrrandaj  croj  de 
liakila  i,'lacio,  apcras  hlna,  ĉarinc«j|fc  blna.  kva/.an  siinila  al  la 
fainckonala  Utzura  Groluen  Kapri,  siukila  aukaŭ  al  ia  supernalura 
kava  f?afiro!... 

Ni  eiiraslule  mirigitaj  de  tiu  neverŝajna  kolorigo.  Tamcn  iu  el 
ni  —  en  ia  aro  ŭ\am  irovigas  derculo!  —  senride  -espriraas  ia 
bodaŭron,  ke  la  glacio  nc  eslas  iom  malpli  pura!  —  Kial  do? 
demandas  iu.  —  Tial,  respondasli,  ke  tiaokaze  la  kaverao  kredeble 
estus  verde  kolorigita  kaj  tiel  ĝi  prave  estus  «  Groto  por 
Esperanlistoj  » ! 

Sed  de  nun  ekokazas  la  malfacilaĵoj.  Per  malglata  ligna 
ŝtupclaro  ni  devas  unuc  suprcniri  la  krulan  deklivon  de  ITilaciejo; 

po^^tc.  pcr  ŝtnpoj  liakilc  Iranĉitaj  cn  ia  ^lacio.  ni  dcvas  atin^i  la 
prc^kan  plalan  sni^rajon. . . .  M  Irc  inalrapidc  antancniras.  (",iu 
/oi  i^i-  >ci  ĉa>  sian  \ojon.  La  ^'•vidisloj  prccij)c  kuidiclpas  la  virinojn. 
Oni  vidas  nnr  korpojn  knrbi^itajn,  liastonojn  klinitajn;  oni  andas 
nur  bruclon  de  feraj  pintoj  pikanlaj  la  nePfon.  Sed  Hnc  la  lula 
karnvano,  scn  ia  gprava  falo«  sukcesas  malsupreniri  la  konlrailan 
bordon. 
Ni  kontcnte  ekspiras  kiam 

Tra  Vaeron  iras  forta  voko,,, 

lii  krias :  «  Gecsperaniistoj,  Ĉi  lien  alvenu  ^.iuj!  »>  Ĝi  estas  nia 
bonega  amiko  Georges  Warnier,  unu  el  la  junaj  kongresaj 
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sekrelariojf  kiu  ĵus  starigis  sian  allan  maldikan  korpon  sur 
Ŝtonegot 

Oni  luj  aputl  li  gnipip^as  kaj  alia  ol  niaj  *;amlandanoj,  S*^"  Aiij^. 
Marlin  lasanle  sian  rarnian  ilanĉinon  —  Esperanlo  eĉ  kauzas 
ed/is^ojn !  — rn|>i(las  nin  folo^rali. 

De  nun  eslos  i'a<-iia  nialsuprenirailo  «ĵ^is  riin)no)nx. 

Jco  oni  Iransiras  ŝaŭniajn  riverelojn ;  jen  oni  laŭiras  zigzagajn 
vojelojn  sub  ombraj  pinoj :  jen  oni  ekvidas,  Ira  ia  maldensejo,  r*u 
dekslrc  kolosan  amasou  da  ncĝaj  supraĵoj,  ĉu  maldckslre  ia  verdan 
4n;e*an  valelon.... 

Pine  ni  alpaSas  la  ebenaĵon  kaj  alvenas  la  hotelon  «  Beau- 
Rivage  n,  unu  el  la  plej  beliĝ  en  Chamonix.  Ni  estas  kontenteg- 
i<(ilaj«  mirigitaj,  sed  tute  malpuraj  kaj  malsataj....  Estas  la  duono 
de  la  dek-kvina ! 

Ni  (lo  tre  jiuas,  koraprenehle,  la  bonef^an  kaj  belordip^ilan 
la^Muanjion.  Nilanien  nc  resii^as  |jai>ila(ii  espci  jiiU'  ivaj  f^raluli  iiiu 
reciproke  pro  nia  luciuoriiula  (^vskurso.  Scl^vc.  je  la  dc-crto 
—  k\aukam  ni  eslas  uur  scniauf^aj  sol«ialoj  eu  ia  (»speiaulisla 
mililislaro!  —  ni  ne  iu^nlas  ifuiii  niaju  eiuinenlajn  eslrojn  ec 
la  pasinlaj  nefor^cseljlaj  feslenoj,  kaj  laŭvice  S"*Ĵ  Auerbach, 
Wamier,  Schweit/.er-llugo,  Marlin,  k.  a.  diras  kelkajn  vortojn 
mirege  aŭskultalajn  de  la  voja^antaro  kaj  servislaro. 

Sed,  ho  ve!  fluas  la  tempo....  Tiam  la  skribonto  de  tiuj  linioj, 
sentante  la  ĝeneralan  impreson,  sin  levas  kaj  ekkrias  :  «  Ni  ja 
satigis  nian  stomakon,  sed  niaj  okuloj,  niaj  pulmoj  ne  ankoraŭ 
satiĝis!  Ni  eliru  kaj  enspiru  ĝis  la  lasta  minuto  la  puregan  montan 
aeron!  » 

Ni  do  eliras  ei  ia  iiotclo;  ni  uuuc  vi/.ilas  la  vilaj^ou,  kics  lordaj 
slratcloj  kaj  luaiuovaj  doiucfoj  Uoutra^las  la  riĉccon  (i<'  l  iuuit- 
uoiubnij  IhjIcIoĵ.  Ni  liailas  luoiucntc  aulan  lnou/a  moiniuicnlo, 
kiu  prezcnlas  la  faman  scienculon  (/«'  Sntissuif,  avon  de  unu  cl  niaj 
novaj  p^encvaj  saniideanoj,  kaj,  rc  lia  flanko,  la  ne  nialpli  konitan 
pvidislon  /fnlmai  monlranlan  al  li  per  fin^ro  la  supraĵou  de 
rBlanka  Monto  ĝis  tiam  subpremita  de  ncnia  homa  piedo. 

Ni  poste  trairasla  torentecan  Artfe*on,  kiu  inter  Atonaj  bordmaH^- 
ejoj  defluadas  kun  eksterordinara  rapideco,  kaj  ni  ree  supreniras 
montajn  deklivojn. 

Ni  ne  havas  kompreneble  sufiĉc  da  tempo  por  atingi  la 
Brevenfon.  Ni  kontentiĝos  allii>i  p:i^  kelkaj  centoj  da  metroj.  Sed 
taiueu  de  liu  iolio,  ui  povos  ĉirkaŭvidi  la  lulan  konlraŭan  nu)ntaron. 
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Efeklive,  de  nia  ekstrema  maldekstro,  kie  la  «  Glacia  Maro  » 
kaAi^as  posl  la  arbara  promonioro  de  «  M&ntanvert  n  ĝi9  nia 
dekslro,  kie  staras  ia  pinia  «  Aiguille  du  GoHtter  »  ni  povas 
unurigarde  admiri  neĵ^ri^ikribeblan  amason  da  nudaj  Stonogoj  aŭ 
■<la  cltMnne^aj  siiprajuj,  kiujn  ankoraŭ  superajj  la  rondlornia 
senniakula  Hlanka  Monto! 

Scd  inin  nialra|>i<l«'  la  suna  lumo  eslinpijĵas.  Jan)  en  la  valt)  kaj 
sur  niaialtaj  /onoj  de  I  nionlaro  biugrizaj  ombroj  naskif>as  dum  la 
glaciaj  altajoj  llave  an  roze  kolori^as.  Ĉio  kaj  ĉiuj  silenlas.  Nur  cn 
la  malproksimaĵo  la  tintado  de  la  hovinnj  sonorilojanODcas  la  tini^on 
de  liu  ĉi  sennuba  tago....  >iiaj  okuloj,  ho  ve,  devas  forlasi  tiun 
nekompareblan  panoramon. 

Ni  do  kolektiĝas  je  iiu  amata  krio  :  «  Esperanio  I  »  kaj  ni  aliras 
la  slacidomon,  kie  ni  Irovas  vagonon  por  ni  rezervitan.  Ni  iuie  ĝin 
plenigas  kaj,  ĝ\s  nia  reveno  en  Ĝenevon,  postnokimeKe,  ne  ĉesigis 
ridadi  knj  babiladi  nia  amika.  sen{>ena  kaj  nepre  gefrata  anaro.... 

llodiaii  riii  <d  ni  rceniri'^  sian  laiidon.  Tain<'n  tre  rerte  eiu 
konservas  kaj  riani  konscrvos  la  inrni<»i<ni  pri  nia  rilma  ekkrio  : 
«  Ks j><»r;nilo  I  »  resoniifinla  la  .Mpajn  cĥojn. 

Ni  liel  kunigis  iamann-re  la  majesh^con  de  la  ^''■iopova  Naturo 
kaj  la  grandecon  spiriian  de  la  nepereigebla  kreilaĵo  dc  nia  genia 
Majstro. 

Renĉ  de  Lajarte. 


II 

AL  ANN£CY  KAJ  AIX-L£S-BAINS 

Ne  eslis  laeilc  liaviijri  al  niaj  Savojaj  saini«I<'anoj  la  vizilon  <Ie 
ia  anaro,  e»"-  mali^^i"anda,  da  kont- r<*sanoj :  la  l)<'Ia  {icncva  lairo  <'stas 
liel  loyaiila  kaj  la  konj^resaj  okazinlajoj  tiel  mnllaj  kaj  diversaj ! 

lun  lagon.  laincu,S'"*  D""  (  .o/c.  la agema  sekr^dario  kaj  fondinto 
de  la  esperanli^la  {^rupo  de  Aix  kaj  nia  Uara  koU^t^o  S"^"  Boucon, 
vic-preudanto  de  la  f^rupo  de  Annecy,  povis  kredi,  keiliaj  klopodoj 
fine  sukcesos.  Oni  skribas  al  ili,  ke  prccipe  dank'  ai  la  insisto  de 
S**"  Generalo  Seberi,  la  ekskurso  iiel  varme  petita  okazos. 

—  Kiom  da  venonioj?— oni  demandas  la  Organizan  Komitaton? 

—  Eble  kvindek,  eble  cenl  —  oni  respondas. 

—  Ĉu  nia  Majstro  ankaŭ  honoros  nin  per  sia  ĉcosto? 
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^  Jes  —  oni  lelegrafas. 

Kaj,  ^janime,  la  Aix-  kaj  ADnecy-anoj,  zorgas  pri  la  detaloj  de 
la  akcepto.  Jam  Ui  iroagas  siajn  karajn  kiĝ  beletajn  urbojn  pienaj 
je  verdaj  steloj,  knj  la  longan  sek>-antaron  dc  niaj  samideanoj 
antattiratan  de  D"*  Zamenhof  kaj  cle  nia  esperanta  standardo, 

aŭdigantan  ai  la  divcrslingvaj  g-astoj  dc  Aix  kaj  Annerv,  la  dolĉ- 
ajn  s<jiH)jii  «lo  nia  kara  lingvo.  Kaj  ili  volars,  ke  la  akeeplo  estu 
indn  j*'  nia  grandanima  aiVro.  • 
Sod,  Ijo  vel  novaj  nialh«'lpoj ! 

La  antaŭan  lat^oii.  Iclegramo  inlormas  ilin,  ke  D*"*  Zameniioff 
pro  la  tcrura  lacigo  de  la  kougrcsaj  lagoj,  ne  povos  veni;la 
dimanĉan  matenon,  dua  tciegramo  anoncas,  kc  la  Tizitantoj  ne 
estos  pU  oi  kvardek. 

Nun  estas  diman6o,  dua  de  Septembro.  Malgranda  aro  da  kon- 
gresanoj,  kiuj,  nek  timante  la  lacecon,  nek  totiiite  allogan  vojaĝ» 
eton  al  Ghamonix,  nepre  decidi»  viziti  la  najbarajn  francajn 
grupojn,  matene  forveturas  de  (jenevo.  • 

La  dek-duan  tagmeze,  ni  alvenas  ĉe  la  stacidomonen  Annecv;  el-  ^ 
iranlcel  la  vagonaro  ni  malfaldas  nian  slandardon,  kaj  Inj  «  Vivu 
Kspfiaiilo!  >»  ekkriiJ-  l;i  iiitMuliroj  «lc  la  ni  jja  iiru|»o.  Uiuj  iiin  alemlas 
surla  jieroiit)  kuii  S"'  IJIain*.  profesoro  re  la  lirco  kaj  urltkonsiianto, 
kiu  riprezenlas  la  ('oreslaiilau  urlM'slrou.  Oni  koudukas  uiu  al  la 
ŝipo  Mont-Blanr  per  speeialaj  veluriloj  kaj  kaicŝoj,  kiujn  S'"  liou- 
chet,  lasindona  luij  malavara  pre/idanto  dc  la  grupo,  e.siis  prepar' 
inta.,  por  nin  tran.sporli  ^is  la  lago.  Ta  tie  ni  tuj  prenas  lokon  sur 
la  vaporŝipon,  kies  unua  klaso  estis  tuta  por  ni  rezervita  kaj  ni 
tagman^s  glitanle  sur  la  bluaj  ondoj  kaj  sidante  sub  komforta 
iendo,  dum  balanci^as  nia  vorda  flago  sur  la  ŝipantaŭo. 

Ho  \  tiu  lageto,  longa  nur  je  dudek  kilometroj,  borderita  de  herb* 
ejoj,  vinberejoj,  vila^oj,  kaj  ĉirkaŭita  malproksime  de  altaj  dton- 
egaj  montoj!  Ni  ^in  neniam  forgesos! 

Preterpasante  ni  ekvi<Ias  prolundan  i^roton,  en  kies  enirejo  ia 
ak\t>  Diitlit-as  :  la  loml»ou  de  la  lama  lilfrat urislo  Taiue  kaj  la 
impouautan  ka^lcloii  df  Meulhtm  Saiut-Hfruard.  \  ere  liuj  penlr- 
indaj  jK^j/.atioj  cirala^  ia  plej  i)(dajii  de  Svi-.uj(». 

Sed  ni  ne  admiras  en  silenlo;  ni  ja  l>abilas  .scneese.  Ki<d  eii 
Ĝcnevo,  ni  konasnur  unu  lingvon  kaj,  iau  la  esprimo  de  Kal)e.  ui 
jam  ne  uzas  la  naciajn  diaUkiojn.  Cr  la  dcserto.  (jeneraio  Sel>crt 
komencas  la  serion  de  la  toastoj.  Li  8aluta.*«  la  urbon  Annecv,  ĝian 
lagon»  ĝiaĝn  montojn,  kaj  li  dankas  la  urbcstraron»  kiu  tiel  bone  nin 
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akceplas.  S'**  Blanc^la  delegilo  de  la  urbeslraro,  la  sola  neesperanU 
islo,  respondas  france,  parolante  pri  la  utileco  de  Eeperanto,  pri  la 
laboroj  de  la  Annecy'a  grupo  dank*  al  la  sindona  agemeco  de  S** 
Boucon,  kiu  ankoraŭ  antaŭ  unu  monato  faris  plej  interesan  parol- 
adon  pri  Esperanto  al  la  junaj  liceanoj.  Tiun  paroladon  tuj  tra- 
dukas  S'*  Rousseau,  la  talenta  ekslemanto  de  la  urlMi  liceo,  nune 
profesoro  /*e  la  liceo  de  Boiir^^  Tiam  venas  la  vico  de  S**  Boucon, 

.  kiii  (Mi  la  noino  de  S'"  Hoiichol,  prezidanlo,  hcdaŭrinde  malsana, 
sahilas  la  vizilanlojn  kaj  dcziras  al  ili  la  plcj  koran  bonvcnon.  Poste 
S*^"  ('apĉ.  la  sindona  direkloro  tlc  Tva  la  Mftndo.  Krikorlz  el 
Slo<  kholni,  unu  Ksp<M'anlislo  «d  Moravujo.  unu  aha  <d  Tiflis  kaj 
S'''  .Moch,  laŭvicc  paroladas.  Oni  kanlas  nian  himnon  kaj  iine 
el  la  multnombraj  sinjorinoj,  unu.  kiun  ni  ĉiuj  konas  pro  Sia 
sindonemo  al  la  blinduloj,  Fraŭlino  Zabiion  d*Her  el  Lyon, 
dcklamas  sian  beĥin  poezion  :  Sub  ia  faldoj  de  nia  $tandardo^  kiun 
ni  jam  aŭdis  kaj  aplaŭdis  en  Cenevo.  Vane  la  vapormaftino  muĝas, 
vane  la  ŝipo  siblas  trapluganle  la  ondojn,  la  profeta  insptra  vo^ 

^  de  F^**  Zabilon  d'Her  supersonas  la  bruadon.  Dume  la  &ipvetur- 
antoj  de  ia  dua  klaso  scivole  alproksimiĝis  :  ilin  mirigas  nia  stan- 
dardo,  nia  kanlo,  niaj  paroladoj  : 

—  CUi  \vvc  —  ili  diras  —  liu  lingvo  iic  rsla^  ulopio? 

Scd  lio  vc!  la  1(Mnpo  forllug^as  :  {jr\  cr  ticl  rapide  fornugaj?,  ke 
kaŭze  »le  niallVui^o  dc  la  vaporŝipo  ni  nialliafas  la  vafj;:onaron,  kiu 
eslis  nin  kondukonla  al  Aix.  Je  ia  kvara  ni  denove  estas  en  la 
haveno.  Hapidcjj^e,  kuranle,  ^alopanlc,  ni  vizitas  la  urhon,  ^ian 
kaslelon,  P^iajn  kanalojn.  kiuj  ebligis,  ke  oni  nomu  ^in  ia  franca 
Venezio,  kaj  je  la  kvina  ni  ensaltas  en  la  vagonaron,  kiu  fine  alve- 
turigos  nin  al  Aix>les-Bains  je  la  duono  de  la  sepa.  Tiam  la  nokto 
jam  vorSos  siajn  mallumojn  sur  la  lagonde  Bourget  kaj  ĝianpentr- 
indan  montaran  kadron. 

—  Tiom  pli  bone!  — vi  diras  —  nokto,  pura  kaj  slelplena  nokto,, 
kiel  ni  (-(m-Ic  havos  hodiaŭ.  nudlc  pli  laŭgas  por  ĝm  la  earmon  do 
nia  poczia  lando  kjij  por  uKMnorigi  al  si  la  versojn  de  Lamarline. 

Sed,  ne.  Pro  nianko  da  hMiipo,  ni  vidis  nck  <•  la  rid<'lajn  inonl- 
elojn,  nek  la  nigrajn  abiojn,  nck  la  sovaC:ajn  ŝlonegojn,  kiuj  pendas 
sur  la  akvoj  »  de  I  la^o ;  nek  ankaŭ  ni  admiris,  de  I  supro  de 
rMonto  Hevard,  kienkondukas  monta  fervojo,  la  neĝan  supraĵaron 
de  TMonlo  Blanka,  rozkolorigitaii  de  1  subiranta  suno. 

Sed  kiam,  jam  vĉsperiĝinte,  la  vagonaro  alvenis  en  la  staci- 
domon,  ni  trovis  entuziasman  aron  da  Aix'aj  verdsteluloj  kaj  da 
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ĉanmaj  verdslelulinoj,  kiuj  f«onpncionce  alendas  la  momenton  por 
nin  saluti  kaj  kore  akcepli.  Tuj  ni  eslas  kondukalaj«  ira  la  ĉefa 
slralo  de  la  urbo,  al  Grand  CereU^  kie,  dank*al  la  sindonemo  de  la 
mastraro  de  tiu  bel^ga  firmego,  kaj  al  la  afableco  de  la  urbesiraro, 
luksa  fesieno  estis  pretigila.  ĉe  la  descrto,  nia  eminenla  sam- 
ideano  Generalo  Sebert,  denove  toasias,  kaj  per  kora  kaj  rimark- 
inda  parolado,  alportas  la  bedaflrojn  de  nia  Majstro  pro  lia 
foreslo,  kaj  liajn  hondezirojn  por  la  prop^reso  de  Esperanto  en  la 
kt*>niopolita  nrbo  Aix.  Posle  S"*  Coze,  en  Ire  aplaridata  j^jnolado 
diras,  je  la  nonio  de  sia  grupo  kaj  de  riuj  reestantoj.  koregan 
(ialuton  al  D"*  Zamenliof.  Li  pre/.entas  la  i)onvenan  salulon  de 
la  urbeslro,  S'''  Moltel,  kaj  de  la  |)rcudanlo  dc  1'  grupo,  S'*''  Cha- 
brand,  kiuj  nc  povis  ĉeesli  tiun  feston. 

Oni  multe  toastas  :  jc  nia  Majslro;  jela  sukcesode  Esperanto;jc 
la  amindaj  ainjorinoj,  ĉu  Aix'aj  ĉuaUurbaj,kies  ĉeesto  pUĉarmigas 
la  amikan  kunvenon.  Kaj  ¥^  Zabilon  d*Her,  per  dolĉega  voĉo  al 
la  silentanla  kaj  ravata  ĉeesianlaro  diras  denove  sian  belan  vers- 
aĵon  :  Sub  la  faldoj  de  nia  ŝtandardo. 

Jam  estas  la  nafla  horo.  La  granda  Ĉambrego  ip^is  vivplena.  ĉie, 
frakveslituloj,  elegantaj  belulinoj :  kaj  en  la  apuda  eambrofako, 
ric^ana  inuziko  gajigas  speriale  la  vesperinan^on  «b*  lia  Moŝto 
(leortro  I,  rrtro  de  (Ireklando.  Nia  iĵoja  aiiaro,  niji  v<'r<la  fla^o, 
mallaldiln  <iip<M- la  pordef«^o  de  la  j)arko,nia  flua  inlerparohulo  cn 
nekonila  liiifj^vo,  naskas  iom  da  miro  inler  ia  ĉiulaudaj  gasloj  de 
tiu  domego  dc  l  lukseco  kaj  dc  i^gajcco. 

Nun  ni  forkuras  al  la  stacidomo,  ĉar  la  horo  de  la  forvcturo  jam 
alvenis.  Sur  la  troluaro,  antaŭ  la  vagonnro.  la  adiaŭoj  eslas  tiel 
varmaj,  tiel  longaj,  ke  eĉ  neniu  rimarkas  la  fervojislojn  fermantajn 
la  pordojn  de  la  vagonoj ;  snbite,  la  lokomotivo  ekfajfas ;  surpriziie 
ni  saltas  en  la  fakojn,  dum  la  vagonaro  jam  foriras,  lasanie  niajn 
Aix*ajn  samideanojn,  kiuj,  svingante  siajn  ĉapelojn  kaj  tukojn, 
ovacie  adiĴflas  nin. 

Baldaŭ  aperas  al  mi,  tra  la  fenestro  de  mia  fako.  la  ar^i^entaj 
rcbriloj  de  la  luno  sur  la  on<Ioj  de  la  \i\^o  de  /fnin-fjri.  La  kviet<'ro 
de  I  nokta  pejzaĝo,  kuiK'  kun  la  lacigo  d<'  liu  af<'r|)I<'na  Lago,  siI<Mil- 
igas  <"iujn  en  la  vagono;  kaj  kiam  <'k<lnrmo  f<M"mas  miajn  pnl- 
pebrojn.  al  mi  aperasen  duonsoni^o,  la  gran<la  ('ambrego  de  VGrand 
Ccrrh\  en  kiun  per  Ciu  pordo,  eniras  belvcslit^j  gesinjoroj,  kun 
bulontruo  omamita  per  verda  stelo.  Jen  du  svedaj  sinjorinoj,  kinj, 
lastan  jaroH;  nekonante  francan  Ungvon,  tre  malagrable  pasigis  ĉi 
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lic  l;i  someron  cn  izoleco,  kaj  kiuj  nun,  tlank'  al  nia  internacia  lin^vo, 
babiladas  gnjo  kun  siaj  alilandaj  aniikoj ;  jen  sinjoro,  neŭrasto* 
niulo  antatt  kelkaj  monaloj,  kiu  forgesis  siajn  imagiiajn  malsan- 
ojn,  sludadante  kaj  disvasligante  nian  lingvon;  Jen  junulo,  kiu 
perdis  la  lastan  someron  milojn  kaj  milojn  da  frankoj  ludante 
bakaraton  kaj  kiu,  Ĉi  tiun  jaron,  elspezis  similan  sumon  por  pro- 
paf^andi  Esperanton;  kaj  jen  estas  Lia  MoSto  Georgo  I  mem, 
kiu,  en  lM)nega  Esperanlo,  gratulas  Cozc  pri  la  sukcesego  de 
li.i  (>nln>|)rcno.  Granda  aplaŭdo  posl  la  paroloj  de  Vreĝo  kaj,  subite 
siicnlo..., 

CVi  ('sla«  nin  vni^iniaio.  kin  liallis  cn  la  slaridomo  de  (ionevo. 

—  Dio  iuia!  jaiii  la  diioiK»  dc  la  uniia  I  —  diras  mi  —  rij?ai'diiil»» 
la  borl*)i(nii  do  la  slariUomo;  kiu  diris  al  rai,  ke  oni  alvcnos je  la 
duono  lie  la  dekdua? 

—  Ĉi  lic  ni  havas  centreŭropan  horon  —  oni  rimarkigis  al  mi  — 
via  poŝhorlo^o  malfruas  je  kvindck-kvin  minutoj. 

Kaj  mi  pensis  aparte,  ke  se  mia  poŝhorloĝo  malfruas,  mia  cerba 
horlo^l^,  tiu  kiu  montris  al  mi  la  horon  dum  mia  sonĝo,  bedaflr- 
inde  trofnias  eble  je  kelkc  da  jaroj. 

Karl  Fugos. 


III 

AL  BBRNA  OBERLANDO 

La  laboro  de  kongresa  prezidanlo  eslas  vcre  Irc  mulinanka.  Dum 
la  kongresaj  tagoj  kaj  kunvenoj  li  ĉiam  devis  esli  oficiala  persono 
kaj  monlri  oficialan  vizaĝon;  post  la  fermo  de  la  sukcesplena 
aranĝaĵo  oni  prc[)aris  trc  intercsan  sed  ankaŭ  tre  severan  provon 
kaj  pruvon,  ke  Esperanto  eĉ  taŭgas  por  la  prcĝo  kaj  prediko;  kaj- 
la  (limanr-an  posUngmezon,  kiara  multc  da  kongresanoj  plezur- 
itris  cn  la  Savojaj  monloj  kaj  urbcloj,  la  devt>  vokis  min  en  la 
loĝcjim  kaj  la  «'ksjuj/.iriou.  [>or  |)n'lit,n  miajn  |»akajojn,  ĉar  nur 
posl  l)(»na  plcnumo  dr  lin  ri  Inlioro,  mi  povis  inlcnri  parlo]»r«M)i 
la  Uonfj:n'>.an  v(»jaii(»n  Ira  Svisnjo,  kiun  la  Ksj»crantislar<)  ««slis 
faronla  la  l^",  kaj  u"  de  Sepleuibro.  .le  la  kvina  vcsperc: 
rai  ekzamcnis  ri(tn.  kion  mi  dcvis  kunprenicl  Ccnevo;  mi  kalkulis 
r>pakaĵojn,  2  virinojn  (mia  cdzino  kaj  5ia  amikino),  2  lignaju  kesl- 
egojn,  I  viron  (mia  fralo,  la  orgcnisto),  3  korbojn,  1  korbegon  kaj 
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2  norbukedegojnl  Boue!  Nenio  mankis.  Mi  liij  mendis  unn  veturil- 
on  por  la  7*  malene,  pmiiioiinili^is  iom  la  vivan  parlon  de  mia 
pakajaro  kaj,  por  recevi  la  siiliĉan  ciililiĝan  pczon  por  la  dormo, 
mi  hahilante  Irinkelis  ^lason  da  hiero  on  la  ĝardono  «  Baslions 
kie  mi  Irovis  internacian  kaj  cĉ  inlcrkonlinenlan  amikaron;  ĉio 
eslis  prela  por  forvojaĝi. 

Je  la  T"*  matene  mia  veturigisto  ĵ«mi  ne  alvenis;  en  la  lasta 
momenlo  mi  kuregis  por  Irovi  alian.  En  mullkolora  disordo  baldaŭ 
pakajoj,  floroj,  korboj  k.  t.  p.  troviĝis  sur  la  veturilo;  lasteeniris  la 
estinta  preztdanlo«  tre  zorge  tcnante  cn  la  mano  la  skatolon 
enhavantan  ia  cilindran  ĉapelon,  nomatan  en  Svisujo  «  timiga 
tubo  >».  ĉe  la  ekspozicio  nova  ŝarĝaĵo  supreniras  la  veturilon;  la 
voturigisto  preskaft  ne  plu  havas  lokon  por  sidi!  Oni  vidas 
ĉevalon,  malfacile  tirantan  post  si  fiaoson  da  nodiferenceblaĵoj, 
kiujn  suporstaris  verda  flageto,  j^aje  nut^cUmla  cii  la  venlo.  (le 
la  poŝtoIi< cjo  oni  forsendis  hejmen  duonan  dekdiion  <lo  la 
pakaĵoj,  la  alian  parlon,  e  ksler  la  memirehla,  mi  tine  alveninle  Oe 
la  stacidomo  konfidis  al  la  ekspedisto.  Jcn  jam  staras  la  tahlo 
dc  la  ŝanĝisto  (oni  nur  ŝao^s  bilctojn);  jen  ne  mankas  ankaŭ  la 
...  fotografisto,  kiu  estas  veregc  Ĉieulo  dum  la  tuta  kongreso.  Jen  ili 
alvenas,  lacaj  kaj  nelacaj,  kun  mienoj  konvinkitaj,  ke  nun  la 
«  bravega  anaro  »  estas  almilitonta  kuraĝe  malkuraĝan  sovaĝulan 
skeplikulujon.  Jen  abato  Peltier  kun  sekvantaro  decidita  bataladi 
porla  eklezio  Esperantisma,  jen  frato  Guinarte!  Valencio,  incitante 
la  Sanceliĝantojn,  jen  prela  armeo  da  250  civilizitaj  soldatoj,  sufiĉe 
forta  por  venke  kontraŭbatali  milohlan  sovaĝularon. 

Posl  du-hora  fervoja  veturado  lardonge  de  la  Lemana  lag^hordo 
kaj  sahilinle  la  urhon  \  evey,  kies  estraro  tiel  afahle  akceptis  la 
kon^n-esanojn  kvar  lagojn  anlano,  ni  alvenis  en  Monlreux.  Rapide 
la  Es[)eranlistaro  forlasas  la  vag-onaron,  ĉarni  liavas  nur  mahnuUe 
da  tempo  por  la  tagmanĝo  kaj  vizito  dc  Tkastelo  (Miillon;  inullaj.;' 
eĉ  rifuzasla  manCM jon  kaj  preferas  la  promenadon  al  la  kastelo,  kiu 
tamen  eslas  malproksime  de  preskaŭ  duono  da  horo.  Por  gajni 
tempon  Hugo  denlisto  el  Parizo  piede  kuras  tiel  rapide,  kvazaŭ 
li  estus  komisiita  plumbi  la  «  Denton  de  I'Sudo  »  (Dent  du  Midi), 
kiun  oni  ne  vidas  pro  la  nebulo  post  la  supra  finiĝo  de  la  lago; 
aliaj  prenas  lokon  en  la  tramvelurilo  kaj  ĝuste  alvenas  duonon  da 
horo  antaŭ  la  fermo  de  Tkastelo. 

En  la  interno  de  la  malnova  kaj  renovigita  kastelo  slrange  luŝas 
ia  koron  de  l  Espcrantisloj  la  dikegaj  muroj,  ne  lasantaj  enpenelri 
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sufiĉan  lumradiaron.  Ektremelante  denove  ni  memoras,  ke  anlaft 
jarcentoj  lie  di  vane  sopiriskaj  fine  kruele  morlis  plej  Ijonuj  hoinoj, 
suferinUij  provercmo  kaj  homnraroo.  Ni  viilasla  faman  ŝlonkolonon 

en  la  |>l('j  iimllicl;»  innllihiMvjo,  al  kiu  cslis  alkalonila  dt»  ioli-l  ^ĵis  - 
ir>3r»  la  inalfcliĉa  lionivard,  balalinh'  por  ia  lilnTfco  la  ivlii^ia 
konvinko.  H<*nHMn<»ranl«'  tiun  pa^inlan  UMHpon  nii  diris  al  iniaj 
gokunuloj  :  «  ()u  nt'  la  |>oj>oloj,  parolanle  nur  sian  nacian  linf^von, 
ankaŭ  estas  alkalenilaj  al  kolono  kaj  ne  povas  libere  iradi  sur  la 
luU»  lero,  kiu  Uimen  eslas  la  propraĵo  dc  Ciuj?  Cu  ne  vcre  £»per- 
anlo  disŝiras  liujn  icalenojn  kuj  iakte  por  elerne  liherigas,  en  la 
vera  senco  de  la  vorto,  la  popolojn !  »  Atenle  aŭskultis  min  okaze 
6ecstanla  hebrea  familio,  gepatroj  kaj  du  filinoj,  kiu  forkuris  el 
Rusujo  pro  la  teruraj  malamaĵoj  kontraŭ  sia  gento;  ĝi  ne  eslis 
Esperantista  sed  lamcn  Aajnis  kompreni  la  sencon  de  miaj  paroloj. 

La  bildo  baldatl  ŝanĝipris;  ĉar  en  la  stacidomo  de  Montreus, 
antati  la  foriro  de  la  vagonaro,  fari^is  vivega  kurado  lien  ĉi  kaj 
lien.  Kio  okazis?  I)uin  la  lairinanji^o  <mi  la  hohdo  la  j)<M'listo  estis 
pelinla  dc  I;i  voja/^anloj  la  kon! rolhilclojn  de  rpakaĵoj,  kiuj  kuŝis 
en  la  slaridoino;  oni  csli^  |>ronii':-inla  alporti  al  rin  lian  vali/oii  »'«■ 
la  vagonon.  Alveninle  oni  vidis  nenion,  oni  serris,  kuris,  kriis,  nial- 
pacienciĝis;  line  la  Esperantista  armeo  iurio/.e  almililis  la  pakaj- 
ejon,  flanken  puŝis  ia  oiicislojn  limigiUijn  :  kelkajn  sckundojn  posle 
unu  post  la  alia  eliris,  montrante  per  brako  levita  pli  aŭ  malpli 
valoran  pakajon,  regajnitan  post  preskaŭ  mortiga  batalado.  ĉiuj 
retrankvili^s;  la  vojaĝa  agento  kontrolis  la  nombron  d^  siaj 
karuloj,  la  elektra  motorvagono  aŭdigis  latttan  fajfon,  kaj  ni  komenc- 
is  neforgeseblan  kaj  nekompareblan  veturadon  de  Montreux  ĝis 
Zwei8immen. 

La  imprcsode  liu  ei  velurado  estas  ankoraŭ  nun  tiel  forla,  ke  ne 
cslas  «d)le  jĵ^in  priskriUi  (Mi  netaiitraj  vorloj,  «n"-  ne  »mi  Ks)i(M*anlaj. 
Kion  nii  d«'vas  cili  :  la  liluan  lafifoii.  kiu  (denda^  anlau  niaj  okuloj 
la  plcj  iKdajii  rannojn.  la  Savojajn  monlojn  kaj  inonlegojn  je  la 
alia  llanko,  la  pcnlrindajn  vilaĝojn  kaj  urbetojn,  kiuj  apcras  kaj 
raalapcras  laŭvire.  la  ombrigajn  arbarojn,  la  akrajn  pintojn,  la 
eternan  neĝon  kaj  glacion!  La  tiel  babiicnia  Ksperantistaro  esUs 
preskaŭ  muta  dum  tiu  ĉi  vojaĝo  kaj  sentis,  ke  eĉ  ne  Esperanto 
taŭgas  por  esprimi  la  plej  grandan  ĝojon  kaj  ĉarmiĝon  de  la  homa 
koro.  Unue  libcrlĝis  la  lango  dc  la  landanoj  mem,  kiuj  sub  la 
atento  kaj  sekva  aplaŭdo  de  la  ĉiulandaj  amikoj  kanlis  svisaĴD 
radodiojn,  intermiksitajn  de  Tlandana  ekkriaro  (france  :  iouler; 
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germane  :  jodeln).  Tulkore  ĉiuj  senlis  la  verecon  de  la  belaj  versoj 
de  la  fama  svisa  poeto,  GoUfried  Keller,  bono^e  Imdukilaj  de  nia 
aamiileano,  Janolta  en  Zŭrich,  kiam  ni  kanlis  fiore  : 

Mia  hejma  land'!  Mia  patroland* 
Mi  anlepe,  varmc  aroas  vin! 

Via  noLMiKmlnr'  liojicas  min, 
Mia  kara,         al|);i  iund'l 

lio  hejina  laiKi  ! 

Ho  .Svisa  land  ! 

Ho  Patroland'! 

• 

Sed  ni  ne  vivas  nur  de  Uuenioziasmo  kaj  ne  nur  de  la  acro  kaj 
amo;  ankafl  la  stomako  postulas  sian  rajlon  de  lempo  al  lempo. 
Seidel,  la  bareluk>  el  Frankfurio,  senlis  strangan  senton,  kiu  ŝajnis 
al  li  esti  soifo,  Middlemiss,  l:i  geologiisto  el  Hindujo«  kiu  dum  la 

tnta  vetiirado  sidis  sur  la  va*?ona  Aliiparo  kaj  f?eoloj?ie  ekza- 
inenis  la  roj^ionon,  no  j)ln  volis  vivadi  <lo  la  ŝlonoijfoj,  scd  niiUan 
('r\\<  \;\  n-slonirion  r<*  la  vcnonla  .slari»loino.  SainhMnpe  riiij  vnljs 
Iriiiki  kaj  nianjii  <mi  la  kvaronn  lia  lioro,  «luni  kin  ia  vatrnnarn  liall  i< ; 
oni  alinililis  la  l»nr<Mion.  s<mI  niir  tre  nialrapiile  <"in  snkrois  ph'n- 
umi  sian  deziron.  Mi,  ekvidinle  la  amasiĝon  antaŭ  la  buredo,  si<U 
igrs  miajn  £rektmuIojtt  en  la  vagonon  kaj  rekte  eniris  la  l<uirejon. 
Tie,  por  maikara  prezo,  la  kuirislo  vendis  al  nii  peeegon  da  Ainko 
kaj  roslajo,  kaj  la  afabla  kuirislino  donacis  al  mi  panogon.  Kiel 
venkinlo  mi  ruzmiene  aliris  mian  vagonon,  kun  la  viando  sub  la 
unua,  la  pano  sub  la  alia  brako.  Tie  jam  preskafi  senvive  kaj  sen- 
pacience  de  malsalo  oni  atendis  min ;  la  manĝaĵo  estis  bonega.  Al 
samideanoj,  kiuj  eble  intencas  imiti  mian  ekzemplon,  mi  donas  la 
konsilon  :  «  Se  vi  ankaŭ  volas  a/*eli  r*e  la  gekuiristoj  en  la  kuir- 
ejn  vian  niilrajon,  Ks|uManln  hil«'  ne  laiigas;  ne  paroln  inlciiiacie, 
<<  <l  niir  naci»'.  kaj  oni  eion  donos  al  vi,  kion  vi  dezira«,  kaj  por 
liialkara  pi  c/o !  » 

Ni  loriras  denove  kaj  Iraflugas  la  inlonnonlaran  valon.  Sinjoro 
Miilidge,  nia  konata  Angla  samideano,  Doktoro  Noel  el  Francujo 
kaj  sinjoro  Nvl^  el  Svedujo  Ire  severe  konlrolas  dum  la  veturado 
la  altocon  de  la  monlegoj ;  ili  vere  trovas,  ke  en  la  vojaĝlibro  la 
aflloro  ne  6iam  ĝusle  nolis  la  altecon,  dirante  ekzemple,  ke  la  «  Flor- 
ela  Alpo  » (Blflemlisalp)  havas  nur  12000  fuiojn,  kvankam  ĝi  havas 
9669  metrojn,  kio  estas  ĝustege  12037, 6221  futoj. 

Forlaainte  nian  specialan  vagonaron  en  Zweisimmen,  ni  ah'cnis 
per  ordinara,  frfena  de  ■<*  lingvaj  sovaĝuloj  »,  en  Spiez,  kie  ni  salulis 
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la  lagon  de  Thun.  La  amikoj  el  Beni*o  foriris  por  prepari  en  sia 
urbo  la  akcepton  de  la  Esperantistoj ;  la  nelacigebla  stenografiisto 
Sctimid,  la  nove  eleklita  sekrelario  de  la  Svisa  Esperanla  Socielo, 
ndiaŭe  Torlo  svingas  la  verdan  slandardon,  montras  ĝin  al  1a  mir- 

iti^ila  amaso  ?-i(lanta  on  la  va^^ono,  kaj  <lum  la  volurailo  ps  Born  li 
faii''  klarijL,'an  jiaioladoii,  incitanto  i\v  tonipo  al  ttMiij>o  la  andanl- 
aron  :  «  Jen  la  ^lamiartlo  Ksporanlisla  I  Uif^anlu  la  vrrilan  slolon,  la 
stelon  de  rospcrol  (ii  c-ia^  la  siijfiio  (lo  la  lingvo  inlernaria  Ksper- 
anlo! »  Ciuj  ridoiante  aŭskullis  kaj  Hne  konvinkiĝis  pri  lu  laŭgeco 
de  nia  lingvo,  aŭdinle  la  paroleY)lon  dc  ĝia  dcfcndanlo.  La  oticiala 
vojaĝa  socielo  perĝia  sociola  bilelu,  kiy  ĉiun  devigis  sekvi  la  sociel- 
estron,  kiel  dafcloj  sekvaskipallislon,  vagonare  iris  ĝis  Inieriaken 
(inter  lagoj)  kaj  admiris  dum  la  veturado  la  mirindan  ru^ĝon  de 
la  «  Jungfrau  »  (virguUno).  Mi  uzis  la  permeson,  kiun  donis  al 
mi  la  posedo  de  ĝenerala  abono,  por  Iri  vaporSipe  kaj  alveninle 
iom  posl  la  aliaj  en  Interlaken,  mi  konstatis,  ke  jam  mulliu  dormis 
la  «  dormon  de  Ijuslulo  »,  sonĝanlc  pri  la  belegaj  impresoj  de  la 
pasinla  tauro. 

Kion  nii  miii  pova^^  rakonti  pri  la  eksknrso  en  Mvii  ien?  Oni  ja 
s<-ias,  ke  Svi-slando  eslas  helej^a  lando;  so  do  mi,  kiel  Sviso  niein, 
devas  konlesi,  ke  la  [)arlo,  kiun  ni  vidis  lie,  eslas  la  j)lej  bela  en  Svis- 
ujo,  la  leganlocertc  konvinkiĝos,  kcia  ĉarmoj  de  liu  regiono  cslas 
nedircblaj.  Jcn  ni  eslas  tufe  proksime  de  la  Alpaj  glacimaroj  kaj 
neĝkampcgoj ;  ni  inlencas  tuŝi  la  clernan  neĝon  kaj  glacion  per  ia 
mano,  tiel  proksime  Sajnas  esti  at  ni  la  montego;  tamen  marSado 
malfacila  de  kelke  da  horoj  estus  bezona,  nur  por  atiiigi  la  piedon 
de  la  monto.  En  sovaĝa  regiono,  en  alvido  de  la  «  Jungfrau 
«  MOnch  >»  kaj  «  Eiger  »,  ni  tagmanĝas  kaj  poslc  promenadas  kaj 
babiladas;  senripoza  estas  la  pentrilode  nia  lerta  pentristo,  sinjoro 
Cunnin^ham  el  Cambridge,  kiu  cn  kelkc  da  momentoj  verkas  mull- 
koloran  mrmurajon,  montranlan  la  tri  "  grande<;^ulojn  »  ile  la 
Hern  aj  Al|)(»j,  laŭ  naluro  mirinde  rej)re/cnlilajn.  Oni  Irinkas  je  la 
sano  ile  nia  kara  Majslio  kaj  dc  lia  familio;  oni  scnilas  tele^rafe  ai 
li  «  ne  g^lacian,  s<*d  varinegan  salnton  ».  Denove  nii  uzis  la  libcr- 
econ  de  mia  ĝenerala  abono,  suprenveturas  je  la  alia  tlanko  de  la 
vaio  la  belan  «  Wengemalp  »  kaj  la  «  Scheidi  irir  >  por  vizili  la  glaci- 
maron  mem.  «  Esperanto  vivu  t  »  eksonas  el  ia  cenlmetra  galerio, 
per  kiu  oni  iras  en  la  intemon  de  la  glaciejo,  kaj  gaje  veturas  per 
seĝa  glililo  la  pezulo  Seidel  mirigila,  ke  en  tiel  granda  varmego 
la  tula  glacimaro  ne  jam  de  longe  degclis.  En  hotelo  Scheid^g 
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ni  sidiĝas  en  la  gasU^mbro  por  modeslaj  gastoj,  kiun  ordinare  vizil- 
as  la  landanoj.  Sed,  ĉar  ni  parolas  Esperante,  oni  lamen  rigardas 
nin  kiel  fremdulojn,  kaj  nur  la  fakla  pruvo,  ke.  ni  ankaŭ  povas  paroli 
la  nacian  lingvon  kaj  e6  dialekton,  oĥkis,  ke  oni  traklas  nin  kiel 

«  modestajn  «jaslojn  »  eĉ  cn  la  pro/.oj, 

I)um  ni  rig^ardis  lelj^skopc  la  (.lelal.ijn  helerojii  de  la  |)r<tksiin;ij 
nei:- kaj  i^lnei-ejoj,  la  liotelislo,  siiijoro  Seiler,  alvenis,  k.ij  ek\i(linle 
niajn  hulonlrunjn  slelelojn  li  luj  enluziasine  parolis  la  laŭdon  de 
£speranlo  kaj  din,s.  ke  ccrle  la  sukceso  de  la  kongrcso,  pri  kiu  ii 
legis,  Esperanligos  la  tutan  Svisujan  holelislaron  kaj  la  holelserv- 
istaron,  ĉar  nekalkulchla  estas  la  utilo  de  tia  inlernaeia  kompren- 
-  ilo  kiu  ŝparigos  milojn  da  frankoj  al  la  pl^j  malriĉaj  junaj  metiistoj, 
kiuj  ĝis  nun  devis  penade  lerni  kelkajn  lingvojn,  kaj  ilin  tamen 
ne  scias.  La  samon  diris  al  ni  sinjoro  Gsteiger,  la  estro  de  Tstaci- 
doma  hotelo  en  Grindelwald,  vilaĝo,  kiu  estas  unu  el  la  plej  kon^ 
alaj  fremdulejoj  por  somero  kaj  vintro.  En  tiu  ĉi  loko  oni  jam  • 
komencis  la  fondon  de  Esperantisla  grupo  :  kun  la  holelistoj  jam 
lervore  sludns  la  lingvon  la  kuracisto,  uua  klaskamarado  ginina- 
zia,.D'^"  Seherz. 

Forveluronto  do  (irindehvald  ni  renkoutis  eu  la  staeidomo  gesin- 
jorojn  Sabadell  el  Bareelono,  kiuj  ridelante  rakonlis  al  ui,  ke  ili 
trovis  sinjoron  en  la  vagonaro,  kiu  estis  ircne/.a  kontraŭulo  de 
Espcranto  kiei  arlefarila  iingvo.  Sinjoro  Sabadell  montris  al  li  ia 
antaŭparolon  de  bispana  lemolibro,  kaj  la  kontraŭulo,  ieginle  la 
anuan  vorton, «  Esperanto  »,  kaj  nesciante  ke  la  teksto  estisskrib- 
ita  hispane,  kredis,  ke  la  tuta  antaŭparolo  estas  en  Esperanto  kaj 
Ĉtam  Icganlc  kaj  ekzempligante  nerefuleble  pruvis  al  sinjoro  Saba- 
dell,  ke  tiu  ĉi  lingvo  estas  fudlingvo,  kaj  ke  neniu  povas  ĝin  paroli, 
!i  prelendis.  Sinjoro  Sabadell  rcspondis,  ke  lamen  50  milionoj  da 
huuioj  [tarolas  tiun  ĉi  liugvon  ("iulage  son  ia  ĝeiio  kaj  iiiallielpo  eu 
ĉiuj  aferoj  de  la  vivo.  «  Vere,  —  demandis  la  fremdiilo,  —  ĉm  l'.^sper- 
anlo  jam  estas  liel  disvastigila  •»?  Jam  ne,  —  respondis  sinjoro 
Sabadell,  —  scd  liu  Oi  cslas  la  hispana  iingvol  »  Bildegol  En  kvin 
minuloj  1a  frcmdulo  estas  samideanigita. 

£n  inlerlaken,  kien  ni  revcnas,  la  loka  cstraro  donis  la  pcr- 
meson  al  la  Esperanlistoj,  viziti  la  «  Kursaal  »  por  la  duono  de  la 
ordinara  prezo ;  ^iuj  profitis  tian  bonan  okazon  por  vidi  la  fremd- 
alan  gardenon,  kiu  rajte  fierigas  la  Interlakenanojn.  Ni  traesperant- 
tstigas  tutan  internacian  poblikon  en  la  Kursaara  teatro,  esper- 
antigas  eĉ  la  societon,  kiu  atente  kaj  maltrankvile  rigardas  la 
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rondiron  de  la  kuglo  de  I  hazarda  ludilo.  Posle  trinkanie  nian 
dormigan  pokalon  en  biereja  ^ardeno,  ni  jam  rimarkas  la  espcr- 
anti^on  de  la  loko,  ĉar  la  kelnerino  metis  niajn  glasojn  sur 
paperaj  leleretoj  portantaj  propagandan  alvokon  por  la  ellemo  de 
E»peranto  (sukceso  de      Mjbs  el  Altona). 

La  venontan  tagon  posl  du-hora  fervoja  velurado  ni  estis 
ak<<'|)liilaj  do  niaj  BtMn  aj  aniikoj,  sinjoroj  Schniirl,  l*'«'i(Mal»on«l 
kaj  Liil/.  S('k\aiilf  la  aiitaŭportalajn  v(M(lajn  llap^ojn  iii  lra|»a-a>  la 
u  S<  liaii/.c  '»  nMĴulo  ,  adinira'-  ia  |)iiblikajn  palacojn  de  la  iirho  ;  ni 
vi/.ilas  la  urscioo  kun  ui"Soj,  kiiijn  ia  urho  BiM'n'u  niilrada!?  jain  de 
multe  da  jan  (Miloj,  <?ar  ia  arso  eslas  la  iii-^igna  hcslo  de  la  nrbo 
kaj  kanlono.  La  urseloj  gaje  inlerbalaladas  ekvidante  la  inter-  • 
naciularon.  Niaj  gvidantoj  kondukas  nin  en  la  Meffalan  palacon. 
La  oficisto  ĉe  la  pordego,  timanle,  ke  eble  povus  esti  inter  la  alveii- 
inloj  de  Interlaken,  kie  okazis  nur  kelkajn  lagojn  antatte  terasa 
alenco,  ia  anarkiisto  aŭ  bombisto,  devigis  nin  lasi  la  suspektaĵojn : 
bastonoj,  ftirmiloj,  pak  tjuj ,  bomboj,  inferaj  madinoj  k.  t.  p.  en  la  ves- 
tiblo.  Tute  pace  ni  admiras  po!*te  en  la  sama  vestiblo  la  belajn 
vilrajn  |»(Milraĵojn  iikuiI ranlajn  la  torkulturon.  la  industrion.  la 
kniiKM  ioii  kaj  ia  srieiicoii :  iii  n^ardas  slrangasenle  la  slaluojn  dc 
la  kvar  ikk  iiini^viiloj  >Ni"-.ij  :  ji:(M*inaiia ,  franca.  ilala  kaj  roinaiia, 
kaj  la  iiiipresi^an  grupoii  de  la  Iri  unuaj  .Svis(»j.  prc/.^Mililaj  en  la 
inomenlo,  kiain  ili  ĵuras  la  sanklan  ĵuron  por  la  liherigo  de  la 
lando  (l.iOT).  La  juron  j)oele  konservis  al  ni  Sehiller  ea  la  draino 
<•  NN  ilhelin  Tell  »,  Iradukila  Esperanlen  dc  la  fama  Esperantisto 
L.  E.  Mcier  el  MUnchen  : 

Ni  eslii  uini  nui  lialaro,  nek 
Disuuuigu  en  dani^ero  iu! 
Ifi  volas  esti  Uberuloj  kiet 
Prapatroj  niig  kaĵ  preferi  morton 
01  vivi  submelite  en  sklaveco! 
Ni  fldu  grandan  Dion,  nek  ni  timu 
Potencon  lioroan! 

Iin  l;i  ranildciio  ti<'  la  iiaria  pariaiiiciilo.  kiiiii  oiiiaiiias  i^randa 
peulraĵo  de  la  kvarkanlona  lai;o  kaj  slaluoj  de  «  \\  illiclin  Tell  » 
kaj  (»  Gertrud  »,  kiiraĝa  Svis:>a  viriuo  cl  la  dramo  de  Schiller, 
kelkaj  fcrvoraj  sainideanoj  pelis  min,  okupi  la  prezidanlan  sc^cgou 
kaj  fari  paroladon  en  Esperanto.  Scd  nii  devis  ririi/.i  liuu  bonoron, 
dirantc,  ke,  ĉar  Esperanto  nc  estas  ankoraŭ  oGciaie  akccptita  lingvo, 
ni  lingvanoj  modesle  atendu  antafl  la  prczidanta  tribuno,  ĝis 
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venos  la  tempo,  kiam  oni  nin  alvokos.  Komprenintc  la  karakleron 
de  la  STisaj  parlamenloj  kaj  rimarkinte,  ke  tie  ĉi  oni  paroias  tri 
lingvojn  kaj  bezonas  specialajn  tradukistojn ,  la  kongresanaro 
unuvoĉe  konstatas,  ke  Esperanto  povus  fari  gravajn  servojn  en 
muliaj,  prccipe  en  Svisa,  parlamentoj.  Ni  tamen  ne  forgesu,  ke 
iamaniere  Esperanto  jam  endoviĝis  en  la  Svisan  parlamenton,  ĉar 
1a  belegaj  lodaj  se«5^02:oj  <lo  la  kanlonaj  delogitoj,  kiujn  oni  <?iam 
adnnras  en  la  funda  llanko  do  la  rambrego  f)ro  la  arlaj  doso«rnajoj, 
dcvonas  do  la  arla  ponlri^lino  Anna  Hallor  on  Hiol,  koinilalaiiino 
do  la  lioa  g-rupo;  ŝi  dosoij^ni'^  ankaŭ  la  skizojn  (I<*  la  holaj  oficialaj 
poŝlkarloj  de  la  Svisa  Espcranla  Socielo,  kiujn  ia  kongresanoj 
mullc  admiris  en  Cenevo. 

Dum  la  unua  parlo  de  la  voja^anloj  Lagmanĝis  en  la  hoLelo 
(I  PfiHtem  »  (bakistoj),  la  alia  troviĝis  en  la  «  KornhauskeUer  » 
(kelego*de  Tgranda  grenejo)  kaj  rigardis  Uc  la  multkolorajn  dis- 
triktajn  emblemojn  kaj  la  naciajn  Ggurajojn  penlritajn  sur  la 
muroj.  Lastfoje  la  prezidinto  de  llcongreso  dankis  la  ĉeestantaron 
kaj  aplaŭde  rimarkis,  ke  eĉ  la  ekslerlandanoj  nun  certe  komprenas, 
kial  la  Svisoj  tiel  Aatas  sian  landon  kaj  ĝiajn  belaĵojn.  Li  esprimas 
la  e">;|>oron,  ko  Svisnjo  oshi  tulo  K<|)oranti^^ila  on  inahnulle  da 
jaroj,  kaj  tiani  rari|}:ii  aid<aŭ  la  (Itia  jiali  iijo  do  riii  vora  saniidoano, 
vera  Esp^^ranlujo  I  Siiij<M  iiio  .luiick,  kiu  liol  aj^cino  <'sli<  ii('l|>inla  la 
propagandon  on  Svisujo  dum  la  anlaŭkon<i:i(^<a  ^omno,  <lankas  on 
nomo  do  rokstcrlandanoj  denovo  la  Svisan  aniikarou  pro  la  afabla 
akcoj^lo,  kiun  ĝi  prezenlis  ai  ia  1'sporanlisLoj,  kaj  sinjoro  Feier- 
abend,  la  fervora  prezidanto  de  ia  Bern  a  grupo,  starante  sur  la 
granda  barelo  de  Tkelo,  entuziasme  dankas  la  honoron  faritan  de 
la  geemikoj  el  ĉiuj  landoj  al  la  Svisa  ĉefurbo. 

ĵe  la  dua,  kora  kaj  esperplena  adiaŭo  en  la  stacidomo,  lasta 
manpremo,  vivema  svingado  de  la  verdaj  flagoj,  kaj  la  kongresanaro 
alflugas  Ĝencvon  por  lastfoje  saluli  la  Majstron,  al  kies  fervora 
kaj  sukcesplena  laboro  ni  dankis  tiel  imprcsigajn,  ne  forges- 
eblajn  liorojn  kaj  lai;<tjn. 

Ucstas  on  Born  o  uur  niali;i  anda  anaro ;  kolkaj  inoinonloj  cblii^- 
as  al  ni  vi/.ili  la  novan  univorsilatojon.  Ni  oniia<  on  la  j>rol<'>«oi- 
ejon  :  sinjoro  Hliodosel  Kcighlov  sidas  kiol  fi^o/idaulo  |)ost  la  louga 
Espcrantverda  Lablo,  sinjoro  Wackrill  ol  Londono  kiel  kancclicro  ; 
animc  ĉeesLas  ĉiuj  profesoroj  kaj  doktoroj;  ^rce  proklamas  la 
prezidanto  la  oficialan  enkondukon  de  Esperanto  en  la  nniver- 
sitaton.  Same  en  la  ĉambrego  «  Aŭla  »,  kie  inter  la  interkonsenta 
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siloiilado  (!«»  In  spirih»  aleslanla  profesoraro  kaj  sludonlaro  kaj  la 
korpa  kaj  spiriU)  ĉeeslo  de  du  anglaj  kaj  tri  .svisaj  gesamideanoj, 
la  prczidanlo  faras  sian  unuan  paroiadon  en  Esperanlo  en  univer- 
silata  aoro  kaj  atmosfero. 

Venu  baldaŭ  la  tempo,  kiam  insLruiluIoj  kaj  neinstruiiuloj  vidos, 
kiel  viva  kaj  vivforta  lingvo  estas  Esperanto;  vidu  6iig  skep- 
tikuloj,  kiel  mirinde  Esperanto  superas  la  malfacilajojn,  kaŭzitajn 
de  la  nacia  diverslingveco,  kaj  konvinkij^u  ĉiiy  homoj,  ke  ĉiu 
momento,  dum  kiu  oni  malhclpas  la  ^eneralan  disvastiĝon  de  la 
hclpa  lingvo,  estas  prokraslo  de  grandega  kaj  valorega  feliĉo  por 
la  iioiuarol 

Fr.  Scil\E£BERGER. 


IV 

AL  MILANO 

Finitaj  la  kunsidoj  de  Tkongreso!  la  esperanlistoj  ariĝas  en 
apartaj  grupoj  faronte  ekskursojn.  Iradas  iuj  dekstren,  aliaj 
maldekstren....  grandaj  kaj  malgrandaj  aroj  en  ĉiun  direkton  eliras 

el  Ĝenevo,  kid  la  lumradioj  cl  la  suno.  Kun  kclkaj  amikoj  rai 
d«Hi(las  vclun  Milanou,  vi/.iti  la  okspozicion,  kaj  iri  trans  la 
Alpojn,  pasanh^  nc  supre,  kiel  iiaiubalo,  sed  Irac...  ĉar  la  tunclo 
estas  iiun  jani  preta. 

\'espere  je  la  dek-unua.  ni  alvenas  la  stacidomon.  (ji  cslas 
senhoma,  nialluma.  En  iaj  anguloj,  oni  vidas  oinbrojn,  ĉuhomojn, 
Ĉu  pakajojn;  la  iumigiloj  estas  palnj;  eĉ  la  malsuprenirejo  estas 
silenta;  la  vagonaro  kuŝas  apud  ĝi  dormanla....  Ni  suprenirasen 
vagonon....  Tial  ke  mi  estas  laca  kaj  nerva,  mi  lasas  miajn  amikojn 
babilemajn,  kaj  irinte  en  alian  fakon  mi  tie  restas,  decidante,  se 
mi  ne  povos  dormi,  almenaŭ  silentc  ripozi  kun  miaj  meraoroj.... 

La  lumo  ĝenas  miajn  okulojn,  kaj  mi  subenirigas  la  kurtenetojn 
de  la  konveksa  plafona  lumigilo.  La  fako  banlĝas  en  mallumo,  kaj 
dank^al  lio,  kiam  !a  vagonaro  ckeliras  mi  bonc  povas  vidi  la 
pej/.aiĵfon  j>.ile  luiiiiLralan  de  la  luno....  Ilo.  bela  luno  revigal  llo, 
l)ela  la^o  I  . .  La  aUvoj  «lc  la  la^o  ne  eslas  plu  bluaj  sed  arp^enlaj 
kie  la  innhuno  rebrilas.  aliloke  nn'-h'raj  Uaj  oinl)raj.  Mi  ferinas  la 
oU\il()jn,  kaj  nii  inin  sentas  kvazaŭ  lolata  de  ĝiaj  ondetoj.  La 
pcusoj  venas  en  mian  cerbon,  la  senloj  en  mian  koron,  en  tumulta 
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rojdanUro.  Mi  estas  febra.  Menioroj,  deziroj,  rovoj,  silenlii! 
SiltMitn.  poeto,  kiu  sidas  en  ĉiu  homo  kaj  vckiĝasi,  kiani  ni  cbtas 
malforlaj !  I 

Mi  apofjas  la  kap<»ri  -ur  iniajii  inanojn.  .  -rd  nii  ne  j)uvas  dorini. 
lo  doloras  min  en  niia  koro.  La  vaj4;onaru  i  .'i|ii(las  liirioziranla.  Oni 
ne  an<lns  la  balojn  de  la  radoj  sur  la  nniiii;ajn  pnnktojn  de  la  reloj,  . 
ĉar  liel  proksiinnj  sonoras  iuj  de  la  aliaj,  kc  oni  nur  aŭdas 
unulonan  bruon,  vibrantan  Ce  la  lula  vagonaro,  kiu  (remas  kiel  . 
furioza  besto  fr^neziĝinta.  De  tempo  al  tempo,  aŭ  muro,  aŭ  budo, 
aŭ  domo,  akre  pasas  apud  la  vagonaro  kun  bruo  de  marondo 
lordi^nta  sur  sabiajon.  Ju  pli  longa  estas  la  objekto  apudpas- 
anta,  des  pli  ^ia  bruo  rememorigas  la  eteman  balaladon  de  tero 
kaj  maro.  Teruraj  ventegoj  cstas  la  tuneloj.  lo  doloras  min  en  mia 
koro.  Mi  senlas  nntre^^^ujn  skrapantajn  mian  bruslon;  mi  senlas  ion 
rnnltepe/an  preinanlan  inian  cerbon,  nii  iiavas  hi  senton  kvazan  iu 
riifanliis  min  fikse  kaj  ubsliiuv...  Nerva,  ek^cilila,  incilila,  mi  levas 
inian  kapun,  kaj  Inj,  j)alit^anle,  ini  reslas  seninuve  terurila...! 
Ekstcrla  vagono,  kun  la  nazo  kaj  la  lij)uj  |)latij^itaj  sur  la  vilro  de 
ITenestroeslas  viro,  altkreska  viro,  kin  bure  rigardas  min.  Malgraŭ 
la  rapidircco  de  Ja  vagonaro,  li  staras  tute  oportunc  ekster.  Liaj 
haroj  bloviĝas  pro  la  forta  ventofluo,  kaj  lia  rigardo  trapasas  la 
vitrojn  kvazaŭ  ĝi  ilin  fandus.  Mi  tremas  kaj  malstreĉiĝante  en  mia 
sidejo  mi  ekkrias  :  for!  for! 

La  apero  malaperas  momente,  ksĝ  tuj  denove  staras  kontraŭ 
roi  en  la  vagono  mem,  nun.  Mi  bone  povas  ^in  vidi.  Gi  estas  tuto 
nnda;  nur  sandaloj  kovras  ĝ'u\]n  |)landujn,  kaj  veŝtazono  kovras 
jiian  venlrun.  (li  restas  niunienle  liankvila  ri^ardanle  min,  kaj 
snl»ilr  i>i  ekdaneas,  kiei  raŭnu  fren<v.a  sailanle  snr  la  sufujn,  snr  la 

pakapuf«;il(»jn,  sni"  iniajn  ki  virojn  Mi  falas  l()nf.^e  snr  l«M-un.  kaj 

furioze  dancadas  snr  niia  bruslo  maigraii  iniaj  j^ienduj  kaj  ^emoj  : 

Pardonu  min!  —  nii  ekkrias.  —  Pardumi  niin,  se  ini  pekis! 

Vane!  Ne  eslas  indulgo  por  mi,  ĝi  ckridcgas  laŭte,  kaj  haiti^ante 
la  dancadon,  forprenas  sian  zonon,  sian  nigran  zonon,  kaj  ĝin 
nilas  ĉirkafl  mtan  kolon.  Tiam  pasas  tra  mia  cerbo  ia  memoro  pri 
ĉiuj  miaj  amikoj,  pri  ĉiuj  estaĵoj  kaj  objektoj  de  mi  amataj,  kaj 
pense,  al  ĉiu  mi  diras  adiaŭ.  Mi  estas  mortonta.  Li,  la  apero,  tiu 
viro,  kiun  iafoje  certo  mi  vidis,  scd  mi  ne  memoras  kie  nek  kiam, 
sufokos  min  per  sia  zono,  kiun  ankaŭ  iafoje  mi  vidis  sur  lia  ventro. 
Li  ridante  laras  li^olnberon,  kaj  strera'*  la  ekslremajojn  jier  riuj 
siaj  iortoj.  La  miajn  lastajn  mi  uzas  porpeli  pardonon,por  plendi  : 
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—  Panlonu,  pardonu  min  —  mi  diraB  —  mi  nur veiuras  Milanon, 

por  lie  inani>i  makaroniojn ! 

'I  nj.  k\a/.;iŭ  liilmo,  li  malaperns  dr  aritaŭ  mi.  Mi  vivas  aiikoran. 
seil  lamcii.  mi  ritranhis  al  la  vitroj  <ir  I  fciieslroj,  limatilc,  k<*  ii 
tlcnov»'  a|KM"os  trans  ili..,.  Ne;  miestfls  rolire  sola,  li  no  rrvcnas:  setl 
mi  eslas  laca,  mia  bruslo  doloras.  niir  inaliucile  nii  povas  spiri.... 

La  vagonaroĉiam  rapidcgiras.  La  lelegrafaj  fosloj  siarantaj  apud 
la  (ervojo,  ŝajnas  rondedancantoj  unui^iniaj  pcr  siaj  mullenombr- 
aj  fadenaj  brakoj.  De  tempo  al  iempo,  la  fera  beato  salias  snper 
profundegaĵo  tra  pontoj  infere  brueganiaj,  kaj  sur  la  flankoj  de  la 
altaj  monioj  kliniĝantaj  al  la  fenrojo.  Kelkaj  domeioj  moniras  aiajn 
lumajn  feneslrojn,  kiuj,  a]>eranie  kaj  malaperante  post  la  arboj, 
ŝajnas  okuloj  paipebrumantaj .  Kaj  la  bruo  daOras  seni^esc 
surdiganla.... 

I<'s  m.iiio  a|)(>iris};"as  sur  mia  ŝnllro.  kaj  ;«r;i|jla  vo(*o  saliil;i>  miii  : 

—  l)ioI  mi  t  kkii.i^i  liirnaiilc  iiii;iii  k;ipon  al  la  alvenanlo  — 
kia  iVIi(*o,  .<9injuro  liuel!  biiiiĝu,  siUiĝu,  mi  piUas,  kaj  mi 
rakonlos.... 

Sinjoro  llu<  l.  rk-iihis  konlran  mi  rideianle,  kaj  afable  kaj  dolee 
demandas  min.,  kial  mi  diris  sidiĝu  kaj  ne  eksidu.  Kaj  luj,  ne  alend- 
anle  mian  respondon,  li  komencas  doni  al  mi  klarigojn  |«ri  la  afiksoj 
ig  kaj  t^,  pri  la  verboj  iransitivaj  kaj  netransiiivaj ;  li  rakontas  al  mi. 
ke  se  mi  man^igas  mian  ĉevalon,  mia  ĉcvaloestas  manĝaia,  kaj  ke  se 
mi  igas  ĝin  mang^i,  f^i  eslas  man^nta.  Pasas  unu  horo,  pasas  du 
horoj;  la  klarigoj  finitaj,  eslas  denove  komencalaj  de  mia  amiko, 
kaj  la  ckrcmplo  de  la  ("evalo  ripeliiVas  ccntfoje.  Mi  timas  frcnezi^i; 
mi  ne  pova--  plu  aŭdi,  kiij  mi  inteneas  (ifrciidi  miii  (  (Mliganle,  ke. 
(*ar  mi  nc  p(»^(M|;i-  ("cvjilon.  mi  |>(>v;i-<  nck  iiuiiii^ij.^i  nek  i^i  maniĵ^i 
p^in.  Scil  mia  konlraŭparolo  pli^i;iiulif»;as  mian  malfeli^^-on.  Sinjoro 
Huet  koleras,  kaj  melinle  la  nianon  en  siajn  po^jn  disŝulas  sur 
min,  amason  da  malgrandaj  ohjektoj.  Mi  prena<;  unn,  kiu  (^niris 
en  mian  buŝon,  mi  rigardasĝin,  kaj  kun  (eruro  mi  konstatas,  ke  ĝi 
ne  estas  aUo  ol  metalaj  liieroj  t  kaj  kaj  unuigitaj  kaj  jam  pretaj 
por  esti  komposUitaj.  Mi  rigardas  la  fenestron,  por  min  ĵeti  ira  ĝi, 
.  sed  mi  no  povas  moviĝi.  Tiam  okazas  ierura  afero.  Senĉese  sinjoro 
lluei /'erpas  el  siaj  poŝoj  pii  kaj  pii  da  kompostajoj,  kaj  iliii  ĵetas 
sur  min.  La  vagono  plcniĝas  je  tffoj  kaj  ifioj,  kiuj  jam  ne  havante 
lokon  en  la  fako  ŝuli^s  tra  Tfenestroj,  sur  la  koridoron,  plenigas 
la  k;imj>;iidii,  k;ij  ohsl iuk<  ;is  la  IViAojon. 

Kun  inia  vizuĝo  sang^adanta  pro  la  batoj,  nii  pluras,  mi  senkon- 
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sole  plonis,  mi  ĝemast  iw  kriegas,  sed  roiaj  krioj  estas  sileniigilaj 
de  la  foria  voĉo  de  siDĴoro  Bourlet,  kiu  alte  sidanta  sur  pakapogilo, 
laŭte  kalkulas,  kiom  da  igoj  kaj  ip^oj  oni  povas  Jeli  dum  unu  horo, 
jrUinli'  po  mil^duni  unu  minulo.  \a  slarigas  proporciojn.  kom- 
l>ina('iojn,  nialsiniplajn  Ualkuiojn.  riani  kricfranlo  pli  kaj  pli  .  parok* 
nnuc.  poslr  kanlanlc.  kanlanlo  lonj^e^ajn  noiniirojn  laŭ  la  nni/iko 
Himno  Espcro,  kiun  furioze,  Uirektas  siujoro  dc  Menil,  kaj  kiun 
fiore  kantas  niiloj  da  homoj  irantaj  kaj  reirantaj  ira  la  Tagona 
fako  en  konfuza  kaj  terura  movado. 

—  Ho,  mi  ne  povas  phr,  mi  surdiĝos,  mi  .bUndiĝos,  —  mi  ekkrias ! 
Kaj  luj,  iu  mano  prenas  la  miajn,  kaj  vole-nevole  ilin  dcvigas 

tn^i  kaj  reiudi  paperpjn  pikilajn. 

—  Ne  timu,  ne  timu  —  diras  al  mi  sinjoro  Cari.  —  Se  vi  surdip^os, 
9e  vi  blindiĝos,  iamen  vi  povos  resli  Esperanlisio. 

—  Jes,  ne  limu  nr  iimu!!  —  ripolas  mi!  voi^oj,  kiuj  vihrnnlaj  on 
C'\\\  an^nilo  do  la  niontoj.  rliitlfas  miirojc  hrnc^r.  Tiol  hnici;»',  ko 
nii  jani  nc  povas  aŭdi  alian  lirnon....  ,Mi  rrr  falas  loron  ckki  ianla  : 

—  Ho  I)i(»  :  Silenlu  Tiuj  ioni;  permesu,  kc  oni  aŭdu  alnienaŭ 
miajn  plendoja ! 

Kaj  luj,  Leono  Zamenhof,  per  sia  <lolea,  mallanla  voĉo 
deklamas  apud  roiaj  oreloj  :  «  Mi  aŭda»  vin\  »;  kaj  mil  voĉoj 
ripetas  :  «  Mi  aŭdas  rin !  » 

Kaj  mil  anguloj  de  la  monioj  efias  :  «  Mi  aOdas  vin!  *>;  kaj  tion 
ripetas  la  radoj  por  siaj  froladoj,  kaj  la  maŝino  per  sia  elspirado, 
kaj  ia  ponioj  per  siaj  vibroj... !... !  Oni  aŭdas  min,  kaj  iamen  oni 
min  lurmenteg^sl... 

—  FoHasn  rinj  la  vag^onon!!  --  nii  ckkria^.  .. 

\'an«*I  ('inmomenlc  la  vat^ono  eslas  pli  plciin,  n('|>riskrilM'l»la 
kun|>leklaĵo.  Snl»  la  l>enkoj...  inndrsfp.  sur  ili.  rajdanle  snr  la  apo«^- 
iloj  de  ia  fencslroj,  Sjur  la  vali/oj,  rie,  <'slas  homoj  amasi««;ilaj, 
premantaj  sin  reciproke,  surdiganlaj  min  per  siaj  krioj,  kantoj. 
sciigoj,  kaj  rakonloj.... 

—  For,  Ciuj!  —  mi  ripclas.  Kaj  neniu  lasas  sian  lokon....  K<do- 
nelo  PoIIen  venas  al  mi  ridetante,  kvazafi  li  inlencus  kapli  min ; 
rektoro  Boirac  rigardas  min  obsiine  iniencante  min  hipnolizi.... 

Mi  furioziĝas,  malfermas  mian  valizon,  kaj  prenante  milojn  da 
pipoj,  mi  ĵetas  ilin  kontratt  miajn  turmenteganlojn  pcr  ĉiuj  miaj. 
fortoj. 

—  For.  foi- 1  mi  ekkrias.... 

Sed  la  pipoj  iradas  rekLe  al  iliaj  bu.^oj,  kaj  po.^l  nKunenlo,  eiuj 


Digitized  by  Google 


140  LA  REVLO 

fumas,  ĉiu  elirigas  el  sia  budo  kaj  nazo  nubojn  ile  fumo,  kiuj 
plcnigas  la  vagonon,  ennubigas  la  pejzaĝon  kaŝante  la  lunon,  kaj 
la  lagojn,  kaj  la  {>:il]>cbrumanlajn  fenestrojn  de  la  montaj  domoj.... 

—  Ha!  ĉu  vi  ne  volas  fonri?  Do,  almenafi  oni  amuziĝu.  Faru 
al  mi  loUon,  kaj  mi  ileklamos  al  vi  iun  ol  miaj  monologoj....  Im 
pipnmnnlo  

Suhilo.  rnltiic,  la  Inla  va^onaro  reslas  senlioiria :  riuj  iniaj  lur- 
in(Mil<'^Miil(>j  inalaperas  ĵclaulc  bin  amase  Ira  la  purdoj  kaj  fcneslroj 
cl  la  vagono.... 

—  He,  diablol  vckiĝu  1  —  krias  unii  el  niiaj  amikoj,  klinala  al 
mi.  —  Kial  vi  liel  kriegas,  kaj  kial  vi  (iormas  kun  liu  pakajo  sur 
la  bruslo?  Ni  estas  jam  en  Ilalujo;  vekig^u,  cenl  mil  diabloj  !...* 

Mi  eslis  dorminta  kun  granda  pakajo  falinta  sur  mian  bruslon. 
Eble  tio  igis  min  son^i.  Kaj  la  pakaĵo  estis  multepeza«  ĉar  ĝi 
konsislis  el  amaso  da  paperoj  kaj  aferoj  kolektilaj  en  la  Ekspozicio 
Esperantista.... 

Kiam  mi  suprcniras  la  mnlpurajn  veturilojn  italajn,  mi  kredas, 

kr  mi  nnkoraft  son^i^as;  kiani  ini  vidas  Milanon,  varmegan  kaj 
nialiiajan.  nii  diras  al  ini  :  \i  ankoraŭ  sonj^as.  Tion  ini  ripclas 
vidanlc  sur  la  slraloj  la  siidajn  liomojn  lulc  inalraj^idc  iranlajn, 

slaraiilajn  inallaborcnic  snr  <*iu  aiijjjulo  dc  la  placoj  kaj  slralcloj  

Kaj  kiain  nii  rcalvenas  (ienevon,  ia  beian  kaj  irankvilau  Cienevon, 
de  la  libera  knj  fcdcracia  Svisujo  gaja  urbo,  kiam  mi  recstas  en  la 
loko,  kic  mi  konis  liom  da  bonaj  homoj  balalanlaj  por  la  eslont- 
ccot  kic  mi  prcmis  liotn  da  manoj  nckonitaj  sed  jam  amataj,  tiel 
feliĉa  mi  e^tas,  ke  mi  ankoraŭ  ripclas  :  Certc,  vi  sonĝas,  vi 
sonĝegas!... 

....  La  plcj  dol<ĵnjn  sonĝojn  oni  faras  en  plena  realeco. 

Frederiko  PoU'la-Yalles\ 
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ATiM.  —  Kiel  niaj  legantoj 

jam  rimarkis,  La  Hci  uo  zorgeevitos 
aiii  Ciuroje  kiam  ŭ^i  estos  ebla, 
novajn  radikvoilojn.  Preci[)o  on  la 
pure  Uteraturtij  trksloj  :  novt  loj, 
rakontoj.  teatrajoj,  k.  r.  ni  aI{)rt.'nos 
nur,  t;sce|ile  en  maloflaj  okazoj,  la 
radikvortojn  entenatojn  en  la  vort- 
aro  germana-esperanta  de  0«  Za- 
menbof.  Povosokazi,  keen  teknikaj 
artikoloj  la  afltoroj  pli  ofte  beionos 
ian  novan  terminon.  Ĉiufoje  kiam 
tia  nova  teknika  speciala  vorto  estos 
cnkondukita,  ni  |»res(»s  tiin  pcr 
kursivaj  lileroj,  kaj  plif,  se  eslos 
nec«'se,  nt  tlonos  ŭian  tradukun  eu 
kelkaju  liugvojn.  —  C.  B. 

R.  J.  Lloyd  D.  IH.M.  A.  F.  R.  8. 

B.  —  La  terura  sorto  de  la  Preii- 
danto  de  la  Liverfioot  BBperanta  5o- 
eieio  jetis  pecon  de  funebra  vualo 
sur  la  ĝojajn  tagojn  de  nia  kon- 
greso.  Ĉeeslinte  niatenan  kun- 
Vfnon  (If  la  ŭeneva  kongreso,  li 
akonipaniA  sian  liiinon  f^is  la  fania 
kuulluo  de  la  riveroj  Hhonc  kaj 
Ar^e.  La  Tarmeco  estis  treega,  kaj 
tiika  Capo  kaj  nigra  vesto  estis  tute 
nesufiĉa  protekto. 

Li  ĵus  estis  dirinta,  kiom  ii  ĝuad- 
as  la  kongreson,  kiam  li  decidis 
suprenrampi  la  krulan  riverbordon, 
dirinte.  kf  li  haldau  revenos. 

Liajn  postajn  farojn  ni  nur  scias 
per  la  atesloj  de  Svisoj,  kiuj  lin 
vidis. 

Vespere  li  suriris  tramreturilon  al 
Bemex,  kaj  donis  la  monon  por 
Ĝeoevo.  La  kondukisto  sciigis  lin, 
ke  li  devas  eliri,  kaj  atendi  returnen 
irantan  vcturilon.  ĉirkaŭ  10  h.  30 
liun  iiokton  la  sama  komlnkisto 
vidis  lin  anUoiaŭ  iiroiiicnatlantan 
malproksimt'  de  tit  Mcvo.  D''"  l.loyd 
faris  iit  iiian  signou  por  haltigi  ia 
Iramvelunlon. 


La  postvenantan  matenon,  je 
G  h.  18,  oni  vidis  lin  kolekti  pom> 
ojn  en  i^ardeno  apud  Epeisses.  Li 

eslis  senĉapa  kaj  sen  okulvitroj, 
svingis  strange  labrakojn,  kaj  eslis 
k(»vrila  per  polvo.  Tio  ('i  estas  la 
lasta  sciigo  nedubebla,  kiun  la  sert"- 
antoj  el  kiuj  la  skribanto  de 
tiu  noteto  —  povis  eltrovi,  spite 
senĉesa  serCado. 

Du  semi^nojn  poste  oni  trovislian 
senvivan  korpon  ĉe  SexeIIes,  sur  la 
Franca  bordo  de  I  Hhone. 

Estas  tute  nedubinde,  ke  ti  estis 
atakila  dc  sunfrapo. 

La  riniai  kiiida  talenlo  de  l)""*»  Lloyd 
eslas  ilustiata  de  la  lakto,  ke  li  gajn- 
is  siajn  altajn  universilataju  grad- 
ojn  per  libertempa  studado,  dum  li 
ankoraŭ  Ĉiutage  okupiĝis  komerce. 

Poste  li  fariĝis  Doktoro  de  fflera- 
turo  kaj  elekliĝis  Fralulo  de  la 
Royal  Societfj  of  Ediubi(r»ih  kaj  /icrt- 
der  in  Phonetics  ĉe  ia  tniversitato  de 
I.iverpool. 

l)'^"  l.lovil  (It  iliĉis  inulle  da  lcmpo 
al  Esperanto.  Lia  bonekonala  verko 
pri  la  Esperanta  lingvo  Ĉiam  lokig- 
oslin  intcr  la  Britaj  pioniroj. 

Li  havis63  jarojn,  dufoje  ediigis, 
kaj  lasas  unu  fllon  kaj  du  Olinojn, 
kiuj  Ciuj  gajnis  altajn  honorojn 
ĉe  Britaj  universitatoj.  Al  ili  kaj  al 
S'""'  Llovd  ni  simlas  plej  sinceran 
simpaliau  koudolecon.  —  H.  B.  M. 

£1  Anstrujo,  —  En  nia  iando 
okasas  grandaj  festoj  okate  de  la  76* 
naskiĝa  tago  de  nia  imperiestro, 
kiu  estas  same  honoregata  kiĝ 
amegataĉe  ĉiuj  nacioj  kaj  klasoj. 

Vnu  fokuso  de  tiuj  festoj  estas 
Reirlit  uliiTe,  urboen  nordaHohem- 
ujo,  kie  antaŭ  du  nionaloj  la 
monaiko  mallVriiiis  brilegan  eks- 
po/.icion.  Por  la  Espciantistoj  tiu 
ekspozicio  liavasspecialan  iuleresou 
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ĉaroiaj  Heichenberg'ai  sainideanoj 
elmetis  esperanlajn  itokumenlojn 
en  cranda  ŝranko,  kiu  inslitras  la 
scivol«'Con  do  T  vizitanloj.  CtM^-n* 
tiuj  kIo[M»t|oj  <'sUis  krouitii)  de  suk- 
ceso,  ĉar  liu  ekspozicio  ricevis  oruu 
premion. 

La  morlo  dum  la  lasta  mouato 
rabis  al  ni  uou  eminentulon  : 
poeton  Ferdinand  Soor,  kiu  precipe 
skriMs  lirikajn  vei^saĵojn.  Li  cslis 
ankaŭ  deputato  de  la  unua  ĉambro 
fliMuiiita  la  imppiiolro.  sptl  li 
iitniani  parli)|»r('iii>  fii  la  d«'baloj, 
la  {tolitiko  lual^ilaĉis  al  lia  pocta 
natui  o.  —  0.  S. 

El  Bohemaio-Moravio.  —  Esper- 
anlo  progresas  bone,  prfcipe  en  la 
lasta  tempo.  Plej  vigla  kiĝ  aeriosa 
movado  estas  inter  instniistoj,  kio 
bone  efikas  ankaŭ  je  centraj  aso- 
cioj  instrnistaj,  tiel  en  Bohemujo. 
kiel  cn  Moravio.  Tiuj  asocioj  en  la 
la.st»i  leinpo  komencas  Jam  favori 
Ksperanton  kaj  ne  oslas  nialprok- 
siina  la  tfmp'».  kiam  ili  aiikaŭ  pro- 
pagandos  ^in  —  pro  ulilo  al  siuj 
iiiembroj.  Merito  pri  tio  apartenas 
al  penadoj  de  instruistoj  Aireri, 
Ĉejka,  Khun,  Krumpholc  kaj  Merla. 
—  Moravio  estas  la  unua  pro- 
vinco  Aŭstra.  kie  iUUa  profesoro 
RudolfFridrich  koinencis  instruadon 
de  Ksperanto  en  las/flt'i  ^'iiiinaziofen 
gramla  nrbo  Prostrjtiv  .  Ni  dcziras 
al  S'"  Fritlrit  li,  kf  li  povu  daŭrigi 
inslruadon  de  Espeiaulo  ankaŭ  posl 
la  liberlerapo.  —  Boheman  komerc* 
istaron  bone  informas  pri  Esperanto 
kd^  esperantista  movado  la  serioia 
revuo  kaj  organo  de  komercistoj 
«  Obchodnf  Listv  >  .  Tiu  ĉi  revuo 
cstas  gajnila  j»f»r  Ksporanlo  per 
btniPiia artiktTlti  ilf  K.  H.  Itjtiskn.  Nun 
i;i  i'iiliava<  ktmstantaii  rulirikioi  Es- 
peraiilo,  kiun  n  daktas  tre  kons- 
<:ience  EĴ.  KKhnl.  —  T.  Ĉ. 


El  Franenjo.  —  Les  Desenehantees, 
romano  prt  la  turkaj  hareBBOĴ  de 

PlKKHE  l.ori. 

Tiu  ĉi  lasta  romano  de  la  Ir»'  kon- 
ala  vt^ikislo  I'.  Eoti  inleresos  ia 
tutiin  iuondon  civilizitan.  V.  Loli 
elokvenle  kaj  varmkore  rakontas  la 
plendojn  de  la  Inrk^  virtuoj,  sklav' 
inoj  en  haremoj,  kie  ili  enuas,  sufok* 
ijfcas,  konsumij^.  ĉis  nnn  gene- 
rale  ni  prer.eiilis  al  ni  unuforman 
tipon  deturka  virino.  Ni  pensis,  ke 
senzorgpmai  kaj  feliĉaj  ili  neniun 
alian  okupon  havas  ol  dormadi,  fuin- 
adi.  maniii  ro/.ajn  konlitajoiii,  sin 
ornami,  sin  admiri.  «  De  multaj 
jarcentoj  vi  dormadis  trunkvilan 
dormon,  gardataj  de  tmdleioj  k«j 
dogmoj.  Sed  subite  la  malbona  ett- 
ropa  enaorCislo,  kvaiaft  blovo,  ek- 
blovis  sur  vin  kfy  ĉeaigis  la  ensorĉ- 
on,  kŭ^  ĉiuj  samtempe  vi  vekigas, 
vi  vekii^as  por  ekkoni  la  malbonoB 
<b'  la  vivo.  la  snferon  de  la  scio  ». 
Se  ni  kt)nlitias  al  V.  Loli.  lute  alia 
ol  anlaŭp  eslas  la  vivmanipro  pn  la 
hai'emoj.  Nuu  ia  liaieinaj  virinoj 
havasjunajninstruistinojn  francajn, 
germanajn  att  angliĝn;  ili  legas 
Dante,  Sliakespeare,  G<Bthe,  kaj  tŭ 
la  plej  novajn  aŭtorojn,  Nietxsche, 
Verlaine  kaj  ladukinon  deNoailles. 
Leginte,  ili  reva-^  pri  lavivo  priskrib- 
ita.  kiun  ili  neniam  konos.  ŭuos, 
ĉar  lau  la  islama  repnlo.  ili  rajtas 
havi  nck  aiiimon  nek  volon.  Jani 
tre  juna.i,  ili  fariĝas  edzinoj  de  viroj, 
kiujn  ili  ne  konis,  ne  vidis,  i)or 
kiuj  ili  uttlos  kiel  karesdona  ma- 
Ŝino,  foriasotiy  tuj  kiam  ili  ne  plaĉ- 
os  pln.  Ili  do  pretendas,  ke  la  amo 
nun  devas  elekti  kaj  ne  nur  sklave 
obei. 

IMip  ili  snferaspro tio.  kpili  npnion 
havas  por  fari.  ^  ivt»  ii!.ili>it  nt'L;a ! 
tliras  unu  el  ili.  Cu  vi  ktimpieiias 
kiom  terura  tio  esliis?  .Malfeliĉaj 
animoj,  nun  ilugilojn  posedantiy 
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kaj  <*a  mallihorcjoj  fiiffriDalai ! 
Kuroj,  cn  kiuj  bolus  juuera  sukn.  ;il 
kiuj  estas  malpemiesata  ĉia  agadu, 
Ĉia  farado  e£  la  bonfarado,  kiuj  One 
sin  oiem  donas  att  konsumas  en 
revoj  neefektiTigeblaj !  »  P.  Loti 
sincere  kompatas  ilin  kaj  sin  de- 
mandas,  ĉu  vero  ili  t-stas  pli  feliĉaj, 
kiaiu  ili  estas  liberit:itaj,  Cu  In  frlii''^ 
n»'  i»li  boiie  siilas  en  la  trankvila 
MĴfUto.  en  la  vivo  ĵaluze  ka>ala  ilc 
haivino,  i*u  ili  ne  estas  troujputaj 
de  l*iluzio  de  1'  cteroa  amdeziro! 
Ĉinokaze  ilia  konfido,  ilia  kredo  al 
nobla  idealo  profunde  korluSia 
P.  LoU,  kiy  kortuSite  li  nin  ankatt 
kortnŝas.  —  C.  A. 

£1  Hispannjo.  —  Fajr.u  KunifOJ. 
—  I)e  la  plej  maljunaj  tempoj,  oni 
kutimas,  en  liti  ri  Murcia  reiiion»», 
fari  pa)lbnila<ic»|ii  eu  kelkaj  jar- 
epokoj.  Sed  ia  plcj  rimarkindaj  ei 
ĉiuj  estas  tiuj,  kiujn  oni  efekiivigos 
laanlafitagon  de  Sankt-Johana  festo 
(23  de  Junio  vespere). 

Ce  la  proksima  kaj  gniva  urbo 
Lorca,  tiu  kutimo  estas  ver<'  earmn, 
kvankam,  kiel  aliaj  popolfesloj,  liuj, 
jani  de  kelka  tempo,  defulas  iom 
pusl  ii>ni. 

Estas  sciiuinde.  ke  ^ramia  parto 
de  la  urbo,  kuŝas  sur  la  suda  de- 
klivo  de  alla  kalkeca  Atonego,  sur 
kin  suprostaras  anlikva  kaj  arabeca 
kaslelo,  kiun  reĝo  Alfonso  X*  star* 
igis,  kun  la  celo  rememorigi  la 
posteularon  pri  la  urlia  almilitn  kaj 
samtempa  malvenko  de  la  Maŭroj, 

l)e  1,1  vusp«'re.  la  uthaj  i:'  la- 
bori>t'>i  kaj  L-euieliistoj,  komruras 
kn|.'kli  grandajn  iiajlaniasojii  al- 
p'Hl.iUijnenlaurbon,kiujnilidemet- 
as  sur  placojn  kaj  stralojn;  sed  tio 
estas  pli  rimarkinda  Ĉe  la  subkas- 
tela  kvartalo.  ĉio  preparita,  la  brul- 
igonloj  atendas  la  9"»  vespere,  kaj 
tuj  kiam     sonoros  ĉe  la  katedralu 


tuio,  t'iuj  ekbrulitjas  siajn  jiajl- 
amasojii.  Tiam  eslas  mirinde  liiini 
iu  rigardon  al  la  .ŝtonego,  kaj  vidi 
tiun  egan  bruladon  disvastigantau 
de  la  montsupro  malsupren;  brul* 
ado  vere  ĉarma  kaj  plie  timeginda. 

Samlempe,  kiam  tio  okasas,  grup- 
oj  da  viroj,  virinoj  kaj  infanoj, 
traira^  la  stralojn  ludante  gitarojn 
kaj  iidjr  kantante  diversajn  popol- 
kanttijii.  Tiamanieie,  ili  devas  al- 
veni  kaj  kunitii  ee  bel.iii  ka)  eksler- 
uibau  2U  cauiau  fontauon,  kie  eiu 
kaj  ĉjiij  kune  trempas  siajo  ka- 
pojn  en  fitonakvujon,  tra  kies  kav- 
^o  ttuas  torentece  la  akvo  elfal- 
inta  el  la  fontanaj  ĉamoj ;  poste  ili 
malorde  aljetas  al  si  reriproke 
akvajn  manplenajojn,  kaj  kiain  vir- 
oj,  virinoj  kaj  iiifanoj  estas  tute 
inalseki^itaj  ,  ili  tiam  resii:as  la 
akvobatalon  kaj  kun  neinterromp- 
ita  ĝojo  reveiias  liejiiien.  La  brul- 
adoj  jam  estingi^s,  kaj  la  silento 
regos,  post  malmultaj  momentoj,  la 
komunumon. 

ĉe  Hurcio  kaj  ĉe  la  proksiniaj 
vilaĝetoj,  ankaŭ  oni  faras  pajlbrui- 
adojn  sur  la  montoj  kaj  valoj,  la 
antaŭlaiĵon  <le  1 1  Virgulina  ĉielir- 
feslo  (la  r»  de  .\iii;uslo  . 

Kn  tiu  ei  momenti)  m<-m,  kiam  mi 
verkas  ĉi  liuu  artikolelou  ^ia  uoktun 
de  r  jam  dirila  dalo),  de  alla  vilaĝeta 
loko,  kie  mi  pasigas  la  someran 
libertempon,  mi  vidas  la  malprok- 
aiman  montaron  tute  brulanta;  ri- 
vero  Segara^  ialoke  Sajnas  fajrspe- 
pulo;  de  tempo  al  tempo  mi  aŭdas 
voeojn,  kies  ehoj  nlveiias  al  mi 
transpasinte  lonija  jn  iiit^  rsparojn ; 
kaj  trans  la  proliloj  de  la  sudaj 
monloj,  lui  vidas  labrilaiitau  atmos- 
feron  kvaiaA  vulkanaj  fajrfaskoj. 
Oni  diras,  ke  tiuj  bruladoj  estus 
salutsignoj  uzataj  tradicie  inter  la 
paStistoj.  La  vidajo  eslas  vere 
ĉarma!  —  A.  L.  ViLLANrsv.t. 
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El  Italajo.  —  Kn  sia  kuiii|MluinH 
apud  Ivrea,  la  2  de  Sfplembro, 
rooiiis  anu  el  la  plej  famig  verk- 
istoj  de  tiu  C'i  epoko  en  Italujo, 
Gitueppe  Giaeota.  ŝanceliĝinte  inter 
belaj  noveloj  kaj  literatnraj  akisoj, 
li  bone  sukrt-sis  iti  la  verkiuln  de 
trauiulioj;  sed  liaĉefvt' rkorslasla  ko- 
inodio  Tristi  amori  Maliioia  j  amoj  , 
p«'r  kiii  11  '  iiii  is  la  rnint<Mnpan  lit»'- 
raliirmaiii'-!''»!!,  kiun  okaprricis  fn 
ilalujo  ia  verki.stu)  Vrr^a  kaj  i*raga, 
kaj  poste  en  Francujo  la  ParitieHne 
de  Becque.  Giacosa  Tolis  ankaii 
enkondnki  la  nordan  dramon,  ne 
per  tradnkaĵoj^  sod  per  originalaj 
vorkoj,  intor  kiuj  Comi'.  le  foylie 
(Kiol laarbrolioj  alporlisal  li  grand- 
egan  Iriumfon.  Famain  arlikojojn, 
proi  i[M'  liloraiurajn,  li  skribis  en  la 
Milana  jurnalo  Ciwrierr  ilfUa  Srra 
(Ve.spera  Kuriero..  Lian  morton 
bedaŭris  la  tuta  literatnristaro,  kin 
faris  al  la  estimata  verkisto  solenan 
enterigiron. 

La  palaco  de  Ornama  Arfo,  kinn 
la  fajro  antail  roalpli  ol  du  monatoj 
detruis,  jam  plene  re?ivi(^as,  kTazatt 


miraklo,»*»'  la  Inlornaoia  Kkspor.icio 
on  .Vliluno.  Kvankam  pli  malvasta 
ol  la  ilolruila.  »  nliavas  monlr- 
adon  pli  gravaii,t:ai  la  firmoj  sondis 
nur  la  plcj  belajn  el  siaj  produkt- 
aJoj.Mirindeelmontrassiangrandan 
agemecon  la  fabnko  de  m^olikoj 
en  Faenio  (de  kiu  devenas  la  franca 
nomo  faienee)  :  ĝi  sukcesis  en  du- 
(lok  tagoj  reprodukti  la  sennombr- 
ajn  obi»'klojn,  kiujn  ŭ\  ostis  s«'n«l- 
inta  post  jara  laborailo.  Ksla>  liovo 
rimarkigi  tian  [)uvon  dc  i  homa 
laboremo!  —  L. 

Bl  Unnigitaj  ŜUioj.  —  Jusaperis 

nova  gazelo  VAnierilia  Esperantisto, 
Oklahoma  (^itv.  U.  A.  Bedaŭriiule 
pio  manko  do  spooialaj  pre<Iitori>i 
la  unua  num»  ro  »  slas  pr<'sita  sen 
supoi sipnilaj  litoroj.  Ni  osporas,  ke 
tiu  manko  baldaŭ  ĉesos,  kaj  ni 
desiras  bonan  sukceson  al  nia  nova 
kunfrato. 

Dum  la  lastiy  monatoj  fondiĝis 
esperantistaj  kluboj  en  ĉik.\go, 
Seattle  {Wash  \  Jellico  kaj  KSO- 
KSViLLS  (renfi).  —  £.  K.  U. 


GRAVA  KONKURSO 

La  /ifiuii  <l<M-i'lis  tualtiTini  kotikursoa  intcr  sil^  •bOOMltoj. 

KondlĉoJ  de  la  Uteratura  konkorM  : 

i*  Vcrki  oriffinalan  fnotraUukilaii)  novelon.  rakonton,  komedion  aŭ  dramoo  en  /iroco,  de 
tia  longeco,  ko.  posi  onproso  en  /."  /l>  riio,  f:i  liavii  nc  malpti  ol  6  pt^j  klO  n6  pli  ol 
IS  pa^j.  Skribi  gio  pUj  IfgeUe  nur  sur  uou  ilaokoo  do  1  paportolioj. 
'i*  Ĥendt,  per  rekomondlta  poŝto.  la  manaskriptoo  ol  la  Ĥetlakeh  i«  m  L*  Beimo  •  aotat  la 

1'  de  iannaro  1907  lasta  tornplirnol.  kaj  al<loni  al  la  n)anuskri|<to  la  bamlfrolon  ilo  La  RevttO, 
kiu  priiva»  k»  la  soti<ianto  chlai»  abontnto  aŭ  knrrtpondanlo,  au  sondi  tnouon  por  abono  do 
unu  jaro. 

Pnmio]  :  —  La  Ju^^antaro  satntcnipc  atcnto!!  la  olegMtocoo  de  la  siito  Itŭj  la  intoioooa 
dela  toksto.  (li  dindoiios  la  sekvaotajo  prcuiiojo  : 

1*  Prkmio  :  Fr.  SOO.  —     PntMio  :  Fr.  100.  —  3*  PocMto  :  Fr.  SO. 

/«a  atĤy  aStoroj     bOMf  teb»toj  rieevoe  fht  po  Hek  fronkoj  <fa  in^oj. 

Ia  premiitaj  trk^tnj  f  tot  rtipvHilitj  «»  »  l.n  /tfvin)  •  ifinii  ln  jiiro  t907. 

Ln  Rednkeio  konterrns  puf  m  I<i  rnjtoH  eujireti.  posl  korrkl»  *r  ftfzonr.  la  ifpr>'riiiititjit 

tekftojn. 

t':ht  niUoro  deenpretita  tektlo  rieerot  eenpage  tO  eksemplerojn  de  la  n"  de  •  La  Reeuo  »,kiu 
enteno»  iian  teketon. 


Le  gŝrant :  Ch.  Scuiffer. 

Coalonmtcr».  —  Imp.  Paol  BRODARU. 
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KonMdlo  on  Inrin  aktoj 

DE 

N.  V.  GOGOL. 


AKTO  TRIA' 
La  ĉambro  de  ia  unua  akto. 

SCENO  I 

AMDUEJEV.NA,  MARJA  ANTOiNOVISA  staras  Ĉe  la  fenestro 
en  saamj  pozieioj, 

An.na  Andrejevna.  —  Nu,  jen  ni  jam  lulan  Iioron  alcndas....  Kaj 
cn  Oio  vi  eslas  kulpa  kun  via  malsai^a  ornamiiĴ:a(lo  :  jam  lutc  vesl- 
ita,  tamon  ne!  ŝi  dcvas  ankoraŭ  fosadi....  Mi  nc  dcvus  ŝin  tutc 
aŭskuiti.  Kia  Ĉagreno!  Kvazaŭ  inlenceneniu  sin  monlras!  Kvazaŭ 
ĉiuj  formortis! 

Marja  AifToriovNA.  —  Sed  mi  pelas  vin,  panjo,  post  du  minutoj 
ni  ĉion  ekscios.  Baldaŭ  jam  Ovdotja  devas  veni.  {AtmU  rigardas 
tra  lafenestro  kaĵ  ekkrias,)  Ha,  panjo,  panjo!  iu  iras,  jra  en  )a  flno 
de  la  strato. 

Anna  Amoiibibvna.  —  Kie  iras?  Vi  diam  havas  iajn  fantaziojn.  Nu 
jeSf  iu  iras.  Kiu  do  iras?De  malgranda  kresko...  en  frako....  Kiu 

do  li  eslas?  Ha?  Tamcn  kia  ĉagreno!  Kiu  do  li  povas  esli? 
Marja  Antonovna.  —  Ci'\  cslas  I)ol)rinskij,  panjol 
/^^^^  A.NNA  Andrejevna. —  Kia  I)ol)rinskij  I  Vi  riam  suhitc  imagas  al  vi 
vjj^^^ion...,  Tulc  ne  Dobĉinskij.  {^Svingas  per  la  nazotuko.]  He,  vi,  venu 
ĉi  ticnl  pli  rapide! 
MAKik  Amtonovna.  —  Kredu  al  mi,  panjo,  ĝi  eslas  Dobĉinskg. 


I.  Vidu  la  namorajn  I  ki^  3. 

L4  Mvoo,  n*  4.  10 
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Anna  Andhejrvna.  -^Nu  jen,  inleuce,  nur  por  dispuli.  Mi  diras 
al  vi,  kc  ne  Dobĉinskij. 

Marja  Antonovna.  —  Nu  kio,  nu  kio,  panjo?  Vi  vidas,  ke  Dob- 
i^^inskij. 

Anna  A.NDREJBVNA.  —  Nu  jes,  Dobĉinskij,  nun  mi  vidas  —  pro  kio 
do  vi  dijipulast?  (Anas  tra  la  fenestro.)  Pli  rapide,  pli  rapide!  Vi  iras 
malrapidc.  Nu  kio,  kie  ili  eslas?  Ha?  Sed  parolu  do  de  iie,  tule 
egale.  Kio?  Tre  severa?  Ha?  Kaj  mia  edzo?  la  edzo?  {iom  foriranie 
de  la  fenestro^  kun  Sagreno,)  Tiel  malsa^a  :  anlaŭ  ol  li  eniras  en  la 
Ĉambron,  li  nenion  rakonlas. 

SCBNO  II. 
La  SAMAJ  kaj  DOBĈINSKU. 

Anna  Andrejevna.  —  Nu,  diru,  mi  vin  peUs :  nu,  ĉu  vi  ne  hontas? 
Vin  solan  mi  ĥdis,  kiel  honcstan  homon  :  ĉiuj  subile  elkuris,  kaj 
vi  ankaŭ  kuris  post  iii !  kaj  jen  mi  de  neniu  ĝis  nun  povas  riceW  ian 
klarigon!  Ŭu  vi  ne  hontas?  Mi  baptis  Ĝc  vi  vian  Jobaĉjon  kaj  Elinj- 
on,  kaj  vi  —  jen  kiel  vi  agas  kun  mi. 

DoBĈiNSKiJ.  Per  Dio,  mia  haplnnino,  mi  liel  kuris,  por  esprimi 
al  vi  mian  respekton,  ke  mi  ne  povas  relrovi  la  spiron.  Mian  res- 
pekton  al  vi,  Marja  Anlonovna! 

Marja  Amonovna.  —  Honan  la^on,  Pjotr  Ivanovir! 

An.na  Andkejevna.  —  iSu,  kio?  Nu,  rakonlu  :  kio  kaj  kiei  Lie 
e^tas? 

DoBĉlNSKU.  —  Anton  Antouovir  aiscndis  al  \i  skriholon. 

Anna  Andreibvna.  —  Nu,  s<mI  kiu  li  eslas?  p^cneralo? 

DoBĉiNSKiJ.  —  Ne,  ne  i<enei*alo,  sed  ne  malpli  valoras  ol  generalo; 
tia  klereco  kaj  gravaj  manieroj. 

Anna  Andrbjevna.  —  Ha,  sekve  li  estas  tiu  sama,  pri  kiu  oni 
skribis  al  mia  edzo? 

DoBĈiNSKU.  —  Tute  tiu  sama.  Mi  la  unua  ĝin  malkovris  kune  kun 
Pjotr  Ivanoviĉ. 

Anna  Andhejevna.  —  Nu  rakontu  :  kio  kaj  kiol? 

DoHt^ii.vsKlJ.  —  .les,  (lank  al  I)io,  rio  eslas  <*n  hona  ordo.  Konu-nc»' 
li  akcfjttis  Anlonon  Antoiioviron  iom  scverc,  Jes;  li  koleris,  ii 
diris,  ke  cn  la  holeio  ĉio  eslas  malhona,  kv  Vi  al  li  ne  veturos.  ko  li 
ne  volas  sidi  por  11  cn  malliljcrcjo :  scd  poslc,  kiam  li  eksciis  la 
senkulpecon  de  Anton  Antonoviĉ  kaj  kiam  li  iom  pli  detale  parolis 


Digitized  by  Gopglc 


LA  UEVIZOHO  147 

ktm  li,  li  luj  danĝis  siajn  poDSOĴn,  kaj,  dank*al  Dio,  ĉio  ekiris  bone. 
Ilinun  vcluras  trarigardi  la  filantropiajn  instituciojn....  Kaj  anlatte, 
mi  konfesas,  Anton  Antonoviĉ  jam  pensis,  ĉu  ne  estis  ia  sekreta 
denunco;  mi  ankaŭ  iom  falis  en  timon. 

Anha  Andrbietna.  —  Scd  vi  kial  bozonas  limi  ?  vi  ja  ne  servas. 
DoBĉiNSKTJ.  —  Sed  ial  liel,  vi  scias,  kiam  grantJsinjoro  parolas, 
oiii  seiilas  I iinon. 

Anna  .\m)Ri;jevna.  — Nii  kio  <lo....(ii  laiiicn  ĉio  ostas  scDsencaĵo. 
Hakoiilu  :  kia  li  <»slas?  Cii  li  <'>las  maljuiia  aŭ  juna? 

DoRtJNShij.  —  Jiina,  jiiiia  homo.  <!('  rirkaŭ  <lml<'k-lri  jaroj  ;  kaj 
ii  parolas  tult^  kiel  inaijunuio.  «  Bonc,  —  ii  diras,  —  mi  voluros 
lien,  mi  veturos  ankaŭ  lien....  »  {Hoingas  p>'r  In  jnanoj.)  Tiel  bela  ĝi 
ĉio  eslas.  «  Mi,  —  li  diras,  —  amas  iom  skribi,  ankaŭiom  legi;  sed 
malhelpas,  ke  en  la  ĉambro,  —  11  dirai»,  -~  estas  iom  mallume.  » 

Anma  Amorejevna.  —  Kaj  lia  eksteraĵo  kia  estas?  Ĉu  li  estas 
blondulo  aŭ  brunulo? 

DoBĈmsKU.  —  Ne,  pli  kaltanhara,  kaj  la  okuloj  estas  tfel  vivaj 
kie!  be6tetoj,-lieI  ke  ili  eĉ  tute  vin  konfuzas. 

Anna  Anorbievna.  —  Kion  li  tie  skribas  al  mi  sur  la  papercto? 
{Legas.)  «  Mi  rapidas  vin  sciifjfi,  mia  koro,  ke  mia  stalo  eslis  tre 
mali)^oja ;  tamen  fitlante  la  koinj»aleiii(M'oii  (lel)io....  por  du  salilaj 
kukumo)  aj)arle  kaj  (luonporcio  <la  kaviaro  iiiiu  rui>lo  (ludek-kvin 
kopekoj....»  {Hallns.  )  Mi  nenion  kompreuas  :  kian  rilaton  havas  tie 
ĉi  ia  saiilaj  kukumoj  kaj  la  kaviaro? 

DoBĈINSKlJ.  —  Ha,  vidu,  Anlon  Anlonovi('^  skrihis  sur  uzila 
pepero,  por  ne  perdi  tempon  :  tie  estas  skribila  ia  kalkuio. 

Anna  Andrbjevna.  ^  Ha,  jes,  efektive.  {Legasplu,) «  Tamen  Gdante 
la  kompatemecon  de  Dio,  dajnas,  ke  6io  havos  bonan  finon.  Pret- 
iga  rapide  ĉambron  por  la  grava  gasto,  tiun,  kiu  estas  tapetita  per 
flavaj  paperctoj ;  aldoni  al  la  tagmanĝo  vi  ne  bezonas,  ĉar  ni  man^- 
etos  en  la  kadukulejo,  ĉe  Artemij  Filippoviĉ, — nur  da  vinomelu  pli 
multe;  cliru  al  la  komcrcisto  Abdulin,  ke  li  alscndu  vinon  la  plej 
honan,  alie  mi  renversos  lian  lutan  kchui.  Kisanle,  koio  mia,  vian 
inaneton.  iiii  rc^tas  via  Anfon  Skvoznik-l>niulianovskij....  lla,  mia 
iJio!  Oiii  tamen  dcvas  tiou  ĉi  iari  pli  rapidcl  iic,  kiu  tic  eslas? 
Miŝka ! 

DoBĉiNSKU,  kurat  kaj  kriat  tra  tapordo,  —  Miŝiial  Miŝka!  Miĉka! 
{Miika  enira».) 

Anna  Andrbievna.  —  Aŭdu  :  kuru  al  la  komercisto  Abdulin... 
atendu,  mi  donos  al  vi  skribeton.  {Sidiĝat  al  la  tablOj  ikribas  noton 
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kaj  dume  pnrnlas.'  Tiiinri  skrilKHi  vi  fordonual  la  votiiri^islo  Sitlor, 
ke  ii  kuru  kun  ĝi  al  la  komercisto  Abdulin  knj  li  alporlu  de  lie 
vinon.  Kaj  vi  mem  iru,  luj  ordigu  bone  liuD  ĉambron  por  la  gaslo. 
Tien  melu  liton,  lavujon  kaj  tiol  plu. 

DoBĈiNSKU.  —  Nu,  Anna  Andrejevna,  mi  kŭros  nun  pli  rapide 
rigardi,  kiel  ili  tie  faras  Irarigardon. 

AifNA  Andrejevna.  —  Iru,  iru!  mi  vin  ne  tenas. 

SCENO  111. 

ANNA  A.NDnEJEVNA  kig  MARJA  ANTONOVT^A. 

An.na  Ammumkvna,  —  Nu,  Manjo,  »ii  (l<'vns  nun  okupi  nin  j)er  la 
lualelo.  Li  cstas  rcfurba  subjcklo.  Dio  gardu,  kc  li  ion  ne  moku. 
Por  vi  cslas  ploj  konvene  surmeti  vian  biuan  veslon  kun  ia  mal- 
grandaj  falbaloj. 

Marja  Antonovna.  —  Pi,  panjo,  la  blual  Ĝi  tute  al  mi  ne  plaĉas; 
kaj  fraŭlino  Ljapkin-Tjapkin  portas  bluan,  kaj  la  fiUno  de  Zemla- 
nika  ankatt  portas  bluan.  Ne,  pli  lM>ne  mi  metos  la  florkoloran. 

Anna  Andrejevna.  —  La  florkoloranl...  Estas  certe,  ke  vi  diras 
nur  por  fari  spite.  ĉi  estos  por  vi  mulle  pli  bona,  ĉar  mi  volas  sur- 
meli  la  pajlokoloran ;  mi  Irc  amas  la  pajlokoloran. 

Maiua  Amo.nov.na.  —  Ila,  panjo,  porvi  pajlokolora  ne  estas  alkon- 
vona  I 

AniNa  Anuhkjevna.  —  I'or  nii  jKijlokolora  no  cstas  alkonvena ? 

Marja  Antonovna.  —  Ne  estas;  nii  vclas,  kion  vi  volas,  ke  nc 
estas :  por  iio  estas  neccsc,  kc  la  okuloj  eslu  tutc  maliumaj. 

Anna  A.ndrejevna.  — Jcn  bonc!  kaj  ĉu  miaj  okuloj  nc  cstas  mal- 
lumaj?  plej  mailumaj  ili  cslas.  Kian  sensencaĵon  ŝi  paroiasl  kiel 
do  ili  estas  nc  maiiumaj,  se  mi  sortodivenas  por  mi  Ĉiam  per  trefa 
damo? 

Marja  Antonovna.  —  Ha,  panjo,  vi  cstas  pli  guste  kera  damo. 

Anna  Andrejevna.  —  Absurdo,  plena  absurdo!  Mi  neniam  esUs 
keradamo.  [Hapidc  foriraskunekunMarjaAntanovna  kajparoias  pott 
la  smtcjo.)  Kion  ŝi  subile  imagas!  kera  damol  Dio  scias,  kio!  Pnst 

ilid  foriri)  mnl fi'rniif/ns  la  purdo  kaj  Miŝku  enjela^  Ira  ĝi  Oalaaĵon.  hl 
alia  purdo  cniras  Osip  kun  valizo  sur  la  kapo.) 
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SCENO  IV. 

IIISKA  kaj  OSIP. 

Osip.  —  Kien  mi  devas  portt? 
MiŜKA.  —  Ĉi  lien,  onklclo,  ĉl  lien. 

Ostp.  —  Alcndu,  lasu  min  antaŭe  iom  ripozi.  Ho  ve^  malfacila 
vivol  Kiam  la  venlro  estas  malplena,  tiam  ĉia  poriajo  ŝajnas  peza. 
MiŝKA.  —  Kio,  onkleto,  diru  :  ĉu  la  generalo  baldaŭ  venos? 
Osip.  —  Kia  generalo? 

MiŜKA.  —  Nu,  via  sinjoro. 

Osip.  —  La  siiijoio.'  sod  kia  generaio  li  eslas? 

Ml>K,\.  —  i  .u  nc  t((Mi(M  ;il()  ? 

Osii'.  —  (i«Mi<'ral(>,  <«h1  (1(»  la  alia  llanko. 

MiŝKA.  —  Kio  du?  ĉu  ĝi  eslas  pli  aŭ  malpli  ol  efekliva  generalo? 
OsiP.  —  Pli. 

MiŜKA.  —  Ha,  vidu!  nesenkaŭ/.e  oni  fnrisĉeni  lian  tiimullon. 

Osip.  —  Aŭdu,  mia  kara :  roi  vidas,  ke  vi  estas  lerta  knabo,  — 
pretlgu  do  Ue  ion  por  mangi! 

MiŜka.  —  Por  vi,  onklelo,  ankoraŭ  nenio  estas  preta.  Simplan 
manĝott  vi  ja  ne  manĝos,  sed  jen  kiam  via  sinjoro  sidiĝos  al  la 
tablo,  liam  oni  ankaŭ  por  vi  donos  tiun  saman  manĝon. 

OsiP.  —  Nu,  kaj  de  siinplaj  man^oj  kion  vi  haTas? 

MiŝKA.  —  Hra.«ikajon.  ka(*on  kaj  kukojn. 

OsiP.  —  Donu  ilin,  la  brasikajon,  ka(*on  kaj  ktikojn!  Ne  inal- 
hflpas,  ni  (Tion  manĝos.  Nu,  ni  porlu  ia  valizon!  Diru,  (*u  lie  alia 
eliro  ekzislas? 

Mi^>KA.  —  EkzisLas.  {Ambaŭ  porlas  la  valizon  en  la  /lankan 
ĉambron») 

SCENO  V. 

Policanoj  malferinas  la  ambaŭ  duonojn  de  la  pordo.  Eniras  ĤLESTAKOV, 
post  li  la  LHBESTaO,  poste  la  KURATORO  I>E  KADUKULEJOJ,  INSPEK- 
TORO  DE  LERNEJOJ,  DOBĈLNSKIJ,  kaj  BOBĈINSKIJ  kun  plastrosnr  la 
nazo.  La  urbeslro  monlras  nl  la  policanoj  papereton  sur  la  planko;  ili 
kuras  kaj  levas  gin,  rapideme  puŝante  unu  alian. 

* 

ĤtESTAKOv.  —  Bonaj  institucioj.  AI  (ui  pladas,  ke  de  vioni  montr- 
as  al  la  traveturantoj  ĉion  en  la  urbo.  £n  aliaj  urboj  oni  nenion 

al  mi  monlris. 
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Urbestro.  —  £n  aliaj  urboj,  mi  kuraĝas  raporli  al  vi^  la  urb- 
eslroj  kaj  oficisloj  zorgas  pli  pri  sia  propra  ulilo«  por  liel  diri ;  kaj  ĉi 
lie,  ni  povas  diri,  ne  ekzistas  alia  celado  krom  tio,  ke  per  bonordo 
kaj  zorgemeco  ni  meritu  la  atenton  dc  la  supra  estraro. 

Ĥlestakov.  —  La  matenmanp^o  estis  tre  bona;  mi  manĝis  satoge. 
ĉu  ĉiulage  vi  havns  tian  nia!onnian|>on? 

Urhestko.  —  luliMKT  por  lia  ntrrahla  gasto. 

fli.EsTAkOV.  —  Mi  ;»ma>  Ijoik»  maniii.  Oiii  ja  por  lio  vivas,  k«'  oni 
tleŝirn  por  si  la  florojn  d»'  la  plrziiro.  Kia  <*>lis  la  nomo  ile  liu  ii>o? 

Ahtkmij  l'n.ii'rovi(  ,  (i//tunnili'.  —  Lal»<'r<lano.  >injoro. 

llLESTAiiOv.  —  Tre  hongusla.  Kie  do  ni  malcnman^is?  Ŝajnas  ai 
mi«  ke  en  la  raalsanulcjo? 

Artemu  Filippoviĉ.  —  Tute  vere,  cu  la  liadukulejo. 

Ĥlestakov.  —  Mi  memoras,  mi  memoras,  tie  staris  iitoj.  Kaj  la 
maisanuloj  saniĝis?  Sajnas  al  mi,  ke  estas  tie  ne  mulle  da  ili. 

Artemtj  Filippoviĉ.  —  Restas  ĉirkaŭ  dek  personoj,  ne  pH;  la 
ceteraj  ĉiuj  sanig^is.  Estas  jam  tiel  aran^ite,  lia  ordo.  De  tiu 
lempo,  kiam  mi  fariĝis  estro,  —  eblc  Aajnosal  vi  eĉ  nekredebla, 
—  ĉtuj  sani^as  kiel  muloj.  Apcnaŭ  la  malsanulo  eniris  en  la  mal- 
.«anulojon,  li  ostas  jam  sana;  kaj  ne  liom  dank  al  niedikainenloj, 
kiom  cJank  al  iionesteco  kaj  onio. 

fHiiKSTRo.  —  Kiel  ajn  ka|irninjiaj  «'sla<.  mi  knrairas  raporli,  la 
(levoj  (le  urbestn»!  Tiom  da  di\ersaj  kloinMloj  solr  pri  la  pureco, 
riparaUo,  rebonigado....  P'  i  ntui  vorlo,  la  plej  saĝa  hoiuo  estus  en 
granda  embaraso,  —  scd,  dauk  al  l>io,  eio  iras  cn  bona  ordo.  ^Uia 
urbostro,  kompreneble,  zorgus  pri  siaj  proĥloj;  sed  kredu  al  mi, 
eĉ  kiam  mi  kuŝi^as  dormi,  mi  ĉiam  pensas  :  Dio,  mia  Sinjoro,  kiel 
aran^i  tiamanicre,  kc  la  estraro  vidu  mian  fervoron  kaj  eslu  kon- 
tenta?...  ĉu  ĝi  rekompencos  ati  ne,  —  lio  Ĉi  kompreneble  depcndas 
de  ^ia  volo,  sed  mi  almenaŭ  estos  trankvila  en  mia  koro.  Kiam  en 
la  urbo  ĉio  cstas  en  ordo,  la  stratoj  estas  balaitaj,  la  aresUloj  cstas 
bone  zorgataj,  da  ebriuloj  oslas  malmulle...  kion  do  mi  pli  bezonas? 
I*er  Dio.  ee  honorojn  ncniajn  ini  \oIas.  Komprenehle,  ili  esUiS 
allo«;aj.  scd  «'n  kompaio  knn  virlo  «  io  eslas  polvo  kaj  vantajo. 

AuTE.MiJ  Filii'1'ovil:,  alsiminn.    -  \  idii  la  sentaii^ulon,  kiel  elok- 
vente  li  penlras!  iJonis  ja  al  li  Dio  tiau  talentonl 

Ĥlrstakov.  Gi  estas  vorn.  Mi  konfesas,  roi  mem  amas  iafoje 
(ilozofii :  iafoje  per  prozo,  kaj  alian  fojon  eĉ  versetoj  elsalias. 

BoBĉiNSKU,  al  Dobĉinskij.  —  Ĝuste,  tute  ĝuste,  Pjotr  Ivanoviĉl 
Tiaj  rimarkoj...  oni  vidas,  ke  li  lemis  diversajn  sciencojn. 
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ĥLESTAKOT.  —  Diru,  mi  petas,  ĉu  iie  ekzisUs  ĉe  vi  iaj  amuzoj, 
socielojf  kie  oni  povus  ekzemple  iom  ludi  kartojn? 

UnBESTRO,  al  $i  mem.  —  Eho,  mi  scias,  mia  kara,  kien  vi  celas! 
[LttŬte.)  Dio  nin  gardu!  Tie  ĉi  oni  eĉ  ne  konas  la  nomon  de  tiaj 
societoj.  Mi  kartojn  neniam  prenis  eĉ  en  1a  manojn;  mi  eŭ  ne  scias, 
kiel  oni  ludas  liujn  karlojn.  Mi  neniam  povis  riarardi  ilin  Irankvil- 
animc,  kaj  se  okazas  al  nii  ekvidi  ckzcmplo  inu  karonn  reu^on  aŭ  ion 
similan,  liain  alakas  min  tia  abomeno,  ke  mi  sim|il('  kiarn<.  l  lui 
lojon  iel  oknzis,  ke  ainnzanle  inranojn.mi  faris  domelnjn  r\  kai  loj, 
—  posle  la  Inlan  noklon  mi  sonĝis  pri  ili,  la  malljenilaj.  iNi  labu 
ilin  !  Kiej  estns  (>hle  tiel  karan  tempon  perdi  por  ili? 

Llka  LuKir:,  al  si  mem,  —  Kaj  de  mi  li,  malnobiulo,  clpoentis 
hieraŭ  cent  rublojn. 

Urbestro.  —  Mi  preferas  uzi  tiun  tempon  por  utilo  de  Ja  regno. 

ĤLB8TAK0V.  —  Nu,  nc,  vi  tamen  senkaflze....  Ĉio  dependas  de  la 
flanko,  de  kiu  oni  rigardas  hi  aferojn.  Se  vi  ekzemple  faras  ^.eson 
Uam,  kiam  oni  devas  fleksi  de  tri  anguloj ...  nu,  tiam,  komprencble.... 
Ne,  ne  diru;  iafoje  estas  tre  alloge  iom  ludi. 

SCENO  VL 

La  SAMAJ,  ANNA  ANBREJBVNA       MARJA  ANTONOVNA. 

Urbestro.  —  Mi  kuraĝas  prezenti  mian  familion :  mia  edzino  kaj 
mia  filino. 

Ĥlestakov,  talulante.  ~  Kiel  feliĉa  mi  estas,  sinjorino,  ke  mi 
bavas,  por  tiel  diri,  plezuron  vidi  vin. 
A«fNA  Anbrejevna.  —  Al  ni  cstas  ankoraŭpli  agrablevidi  tian  per- 

sonon. 

Ĥlestakov,  nfi-htr.  —  Kion  vi  diras  sinjorino!  Tule  konlraŭe  :  al 
mi  estas  ankoraŭ  f)li  agrahle. 

A.N.NA  ANPnEJEVNA.  —  Ijo,  nc  I  vi  afablc  Uon  ei  diras  pro  kompli- 
mento.  Mi  pelas  hnmile,  voln  sidi}Ĵ:i. 

Hlestakov.  —  Apud  vi  stari  jam  csias  feliro;  eelere,  se  vi  lion  <'i 
nepre  dcziras,  ni  sidigos.  Kiel  mi  estas  feliĉa,  ke  mi  ĥnc  sidas 
apud  vi. 

•  Anna  Andrejbvna.  —  Ho  ne,  sinjoro,  mi  ncniel  knra<>as  rilatif<i  al 
mi....  Mi  pensas,  post  la  ĉefurbo  la  voja^ado  aperis  al  vi  tre  mal- 
agrabla. 

Ĥlbstakov,  —  Bkstreme  malagrabla.  Kutimi  vivi,  comjprenez" 
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oous,  ea  la  itioikIo,  kaj  subito  troviĝi  en  vojo  :  malpuraj  hoteloj, 
mnlhimo  dc  malklereco....  Mi  konfesaS,  ke  sc  nefariĝus  Ua  oka/o, 
kiu  min...  (ĵetadas  rigardojn  al  Anna  Andrejevna  kaj  penoŝ  pUtĉi  al 
ii)  tiel  rekompencis  por  ĉio.... 

Anna  Andrejevna.  —  Efektive,  kiel  malagmble  devas  esli  al  vi. 

Ĥlestakov.  —  Cetere,  sinjorino,  en  tiu  t\  minulo  estas  al  mi  Ire 
agruble. 

Anna  Andre.jevna.     Ne  eblel  Vi  faras  al  mi  jnuUe  da  honoro. 

Mi  lion  /*i  nc  mcrilas. 

Hlkstakov.  —  Kial  do  vi  ih"  iiu-iihi-?  \  i,  siiijorino,  merila^. 
An.na  .\Nnni:JKVNA.  —  Mi  h^^as  tMi  vilaii^j.... 

flLKSTAKov.  —  .los.  colore  vilatro  havas  ankaŭ  siajn  nionlelojn, 
riverelojn....  Nn,  Uomprencble,  kiu  komparos  ^in  kun  Pelerburgol 
Ha,  Pelerbur^ol  Kia  vivo,  kredu  al  mi  I  Vi  eble  peosas,  ke  mi  lie 
nur  transskribas  paperojn?ne,  la  sekcieslro  eslas  amika  ai  mi.  Ofle 
li  ekfrapas  min  sur  la  Aultron  :  «  Venu,  mia  kara,  al  mi  lagmanĝi! » 
Mi  nur  por  du  minutoj  eniras  en  la  deparlemenlon,  nur  por  diri  : 
lio  Ĉi  devas  esti  tiel,  lio  devas  esti  tiel,  kaj  tie  jam  estas  oficisto  por 
la  skribado,  tia  ralo,  tuj  komencas  pcr  sia  plumo  «  Ir...  tr...  »  kaj 
skribas  kaj  skribas.  Oni  volis  eĉ  fari  min  kolegia  asesoro,  sed  mi 
diris  al  mi,  por  kio  mi  tion  ĉi  bezonas?  Kaj  la  pordisto  kuras  posl 
mi  sur  hi  ^luparo  kun  broso  :  «  Pcrme.«u.  Ivan  Alcksandrovir,  — 
li  diras.  —  ini  ;d  vi  puri^os  la  Ittdojn.  »  {Al  la  urbe.&tro.)  Kial  vi,  sin- 
joroj,  bl^iras?  Mi  iielas  viii,  ^i(hiiul 

f     l  KBESTRO.  —  La  rango  cslas  lia,  ke  ni  povas  aukoraŭ 
slari. 

Artemu  l-  iLippovn'!.  —  Ni  slaros. 
LUKA  LiKiĉ.  —  Ne  faru  al  vi  alaljh^  zorgojnl 
Ĥlestakov.  —  Sen  ceremonioj,  mi  pelas  vin,  sidiĝu.  (Im  urbettro 
kaj  Huj  tidiĝas,)  Mi  nc  amas  ceremoniojn.  Kontraŭe,  mi  eĉ  kon- 
stante  penas  tragliti  nerimarkite.  Sed  mi  neniel  povas  min  kaŝi, 
neniel  povas  I  Apenaŭ  mi  ien  eliras,  oni  jam  diras : «  Jen  iras  Ivan 
AlcksandroviĈ !  »  Kaj  unu  fojon  oni  eĉ  prenis  min  por  ĉefa  milit- 
estro  :  la  soldatoj  elsallis  el  la  soldalcjo  kaj  donis  al  mi  honoron 
per  la  paliloj.  Posle  jam  la  oliriro.  kiu  eslas  mia  hoaa  konalo,  diris 
al  iiii  :  Nu,  mia  kara,  ni  lute  serioze  prenis  vin  por  Oefa  milit- 
cslro. 

A.N.NA  A.NDHEJEV.NA.  —    KĴcl  illltTCSel 

Ŭlestakov. —  Mi  eslas  konala  kun  belelaj  aklorinoj.  Mi  ja  ankaŭ 
verkas  diversajn  vodevilelojn....  Literatorojnmiofle  vidas.  Puŝkin 
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c^tns  mia  bona  aniiko.  Ollo  mi  diradis  al  li  : «  Nu  kio,  mia  amiko 
Puŝkio?  »  —  «  Nenio,  mia  amilio,  —  li  respondadis,  —  iel  tiel  ĉio 
iras....  »  Granda  originalulo  li  estas. 

Amn  A  Andbejbvna.  —  Sekve  vl  ankaŭ  verkas?  Kiel  agrable  kredeble 
estas  al  verkisto!  Vi  certe  ankaŭ  publikigas  en  la  revuoj? 

ĥLESTAKOv.  —  Jes,  ini  ankaŭ  en  la  revuoj  pui)likigas.  Ekzistas 
cetere  multe  da  miaj  verkoj  :  Edziĝo  de  Figaro,  iloberto-Diablo^ 
IVormn.  Mi  cĉ  la  nomojn  jam  ne  memoras.  Kaj  ĉio  okaze  :  mi  ne 
volis  vcrki,  srd  la  loalra  direkfio  diras  :  «  Ni  pelas  vin,  ainiko, 
vorkii  \nn.  >  Kaj  mi  j)ensas  al  mi  :  "  Hone,  mi  fnros  nl  vi  la  kom- 
j»ie/on,  mia  kara.  "  Kaj  luj,  ŝajnas  al  mi,  ke  en  unu  vesjtrro.  mi 
^ion  verkis,  ĉiujn  mirigis.  Mi  bavas  ekslcrordiuaran  facilecou  dc 
pensado.  Ĉion,  kio  eslis  la  nomo  de  barono  Brambcus,  Fregat 
Nadeĵda  kaj  Moskovskij  Telegraf...  eion  tion  ei  mi  verkis. 

Anna  Andrejevna.  —  Kion  mi  aŭdas  l  Sekve  barono  Brambeus 
estas  vi? 

Ĥlestakov.  —  Kompreneble,  al  ili  ĉiuj  mi  korektas  la  artikolojn. 
La  eldonisto  Smirdin  donas  al  mi  por  tio  6i  kvardek  mil  niblojn. 

Anna  Andrejevna.  —  Corte  ankaŭ  «  Jurij  Miloslavskij  »  estas  via 
vcrko? 

flLESTAKOv.  —  Jes,  ĝ\  eslas  mia  verko. 
AiNNA  Andhejev.na.  —  Mi  luj  divenis, 

Makja  Amonovna.  —  Ha,  paujo,  lic  eatas  skribile,  ke  ĝi  eslas  la 
verk<i  de  sinjoro  Zagoskin. 

A.NNA  Andrejevma.  —  ISu,  jen  vi  havas  :  mi  sciis,  kc  ankaŭ  lie  ĉi 
vi  disputos. 

ftLESTAKOv.  —  Ha,  jcs.  cslas  vere  :  ĝi  eCeklive  eslas  de  Zagoskin; 
sed  ekzistas  alia  «  Jurij  Miloslavskij  »,  tiu  jam  estas  mia. 
Anna  Andrejevna.  —  Nu,  certe  mi  legis  la  vian,  kiel  bone  skribital 
Ĥlestakov.  —  Mi  konfesas,  mi  ekzistas  per  literaturo.  Mia  domo 
estas  la  unua  en  Peterburgo.  Tiel  oni  ĝin  jam  konas  :  domo  de 
Ivan  Aleksandroviĉ.  {Tumof  sin  al  nuj.)M'i  pelas  vin  sinjoroj,  se 
vi  eslos  en  Pelerburgo,  mi  pela.-?,  mi  pelas  al  mi.  Mi  ja  ankaŭ 
balojti  doiias. 

A.N.NA  AMtiiEJEVNA.  —  Mi  peusas,  kun  kia  guslo  kaj  belegeco 
oni  tie  krcdeble  donas  balujnl 

Ĥlestakov.  —  Nu,  ee  ne  parolu.  Sur  la  tabio  ekzemple  vi 
vidos  akvomelonon,  —  ĝi  kostas  sepcenl  rublojn.  La  supo  en  la 
vazo  rekte  venis  perŝipo  el  Parizo;  kiam  oni  ievas  la  kovrilon, 
leviĝas  vaporo,  similan  al  kiu  oni  ne  povas  trovi  en  la  naturo.  Mi 

11 
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eslas  Oi iiUgc  cii  bnloj.  Tif*  ni  jatn  havas  nian  propran  kartan 
kompanion  :  la  minislro  <ic  la  Aferoj  Ekstorlandaj,  la  franca  amba- 
sadoro,  la  aiiihasadoroj  anf»:la  kaj  f?crmana  kaj  mi.  Kaj  ni  ticl 
lacip^as  de  la  ludado,  kiei  vi  ne  povas  prezenti  al  vi.  Kiain  mi 
<:nprenktiras  por  la  Aluparo  al  mi  en  la  kvaran  etaĝoD,  mi  diras  nur 
al  la  kuirislioo : «  Prenu,  Maŭrinjo,  la  superveslon....  »  Ha^  kioo  mi 
babilas,  —  mi  tute  forgesis,  ke  mi  loĝas  en  1«  beieta|^.  Mi  liavas 
unu  ŝtuparon....  Kaj  intereseestas  enrigardi  enmianantaŭ^ambron, 
kiam  mi  ankorafi  ne  veldĝis  :  grafoj  kaj  princoj  tie  sin  pndas  lcaj 
zumas, luel  burdoj,  oni  nuraŭdas  «  ĵ...ĵ...ĵ....  i»  lafoje  vi  tie  trovoe 
ankaŭ  ministron....  [Iji  urbetiro  kaj  la  ceteraj  kun  ftma  lemĝat  de 
siaj  seĝnj.]  Al  mi  oni  eĉ  en  la  leleroj  skriba*? :  eksrelenro.  Unu  fojon 
mi  e<*  eslis  cslro  dc  dcpartcmcnlo.  Slraiig<'  :  l:i  dirckloio  f(»rvcturis, 
—  kicn  !i  forvcl iiiis,  oni  nc  scias.  Nu,  koni(in'n<*ltlc,  oni  konicncis 
priparoladi  :  kion  kaj  kicl  fari,  kiu  d<'vas  okiipi  la  lokon?  Mullaj 
el  la  gencraloj  Iiavis  d<'ziron  kaj  provis,  sed  kiam  ili  aliris  pli 
proksime,  —  ne  :  Iro  malfaciie.  L^aŭ  la  unua  rigardo  ĝi  ŝajnas  eĉ 
facila,  sed  kiam  oni  komencas  — ho,  la  diablo  ĝin  prenu!  Posle 
iii  vidis,  ke  iii  nenion  povas  fari,  —  nu,  oni  devas  sin  tnmi  al  mi. 
Kaj  tuj  en  la  momento  en  la  stratoj  elckuris  kurieroj,  kurieroj, 
kurieroj....  Vi  povas  prezenti  al  vi,  soie  da  Inirieroj  tridek  Imn 
miloj  I  Kia  situacio,  roi  demandas?  « Ivan  Aleksandrovi^  iru  admi- 
nistri  la  departcmenton !  »  Mi  konfesas,  mi  iom  konfuzi^s,  mieliris 
en  mia  nokia  robo;  mi  volis  rifuzi.  sedmi  ekpensis,  pri  tio  C''\  ekscios 
la  n'ij:neslro,  nu,  kaj  aiik.iii  j>or  inia  lislo  <le  scrvado....  ■<  Bone.  mi 
<liras.  nii  ak<'cplas  la  <iliron,  nii  akc<'pln<.  —  ini  <Iira<.  —  mi  kon- 
s<'nlas,  ^ —  ini  diras,  — nii  akccphi^.  <<'<!  in<'ni<>rn,  kc«-<'iiu  «"lo  dcva-> 
esli  en  plej  severa  matiiero  1  <*c  mi  alenlu  bone!  ĉe  mi.  ..  >  Kaj  cfek- 
tive  :  ĉiufoje,  kiam  mi  trairadis  tra  la  deparlemenlo  —  lule  kiel  ier- 
lr<'ino  —  ('^io  Iremas,  kicl  aŭluna  folio.  (Im  urbestro  kaj  aliaj  tmnns 
de  timo;  Ĥtestakov  fiomiĝasplifŭrte,)  lio,  mi  Serci  ne  amasl  liii  ai  ili 
ĉiuj  inslruis  discipiinon.  Min  timas  eĉ  la  regna  konsilantaro  mem. 
iuij  kipn  efektive?  Mi  estas  tia!  Mi  al  neniu  donas  indulgon...  mi 
diras  al  ĉiuj....  Mi  mem  min  konas,  mem.  Mi  eslas  6ie,  die.  ĉiun 
tagon  mi  veturas  en  la  imperiestran  palacon.  Tuj  inorgaŭ  oni  donos 
al  mi  rangon  de  feldmarŝ...  (ekglitas  knj  estns  jam  fidomtŭ,  9ur  la 
planliO)!,  sed  la  ofirisinj  kun  rfsprkti)  lin  suhteiias). 

UnuE.STRO.  alirantf;  kaj  tremante  per  la  tuta  Aor^>o,  penas  paroU.  — 
ila,  <'ks...  cks...  <'ks<'<\.. 

ilLCsiAKOv,  per  rapida  abrupla  voĉo.  —  Kio  eslas? 
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Urbestro.  — Ha,  eks...  eks...  eksce...  Via.». 

ĥLSSTAROV.  —  Mi  nenion  komprenas,  ŭio  eslas  sensencajo. 

Urbestro.  —  Eksce...  Via...  Via...  moŝto...  princa  modto,  Ĉu  vi 
ne  bonvolos  ripozi?...  Jen  estas  ĉambro  kaj  ĉio,  kio  eslasnecesa. 

Ĥlbstakov.  — Ripoeif  Se&sencajo!  Bone,  mi  estas  preta  ripozi. 
Via  inatenmanfiro,  sinjoroj,  estasbona...  mi  cstas  konlonia.  ( Drklam' 
(tnle)  LaIior<l;ui(» I  Laberdano!  [Li  cuiras  en  la  /Ifinkan  nunOron^ 
post  li  la  urOeslro.) 

SCERO  Vil. 
SAMAJ,  krum  ULLSTAKOV  kaj  la  UUBLSTRO. 

IJoBr.iNSKiJ,  iil  /J()/j<-ln.shi/.  — Jen  lio  ri,  Pjotr  Ivanovir,  eslas  Ijoinol 
Jeu  kii)  estas  lioiiio!  En  niia  tnta  vivo  mi  neniam  estis  apn<le  de  tia 
^prava  persono,  nii  prcskaŭ  morlis  de  limo.  Kiel  vi  pensaSf  Pjolr 
Ivanovit;,  luu  li  eslas  en  ia  konsiderado  de  rango? 

DoBĈiNSiui.  —  Mi  pensas,  ke  li  eslas  preskaŭ  generalo. 

BoBĈiNSKiJ.  —  Kaj  mi  pensas,  ke  generalo  ne  povas  havi  eĉ  la 
plej  malgrandan  komparon  kun  li;  kaj  se  li  estas  generalo,  tiam  li 
certe  estas  la  plej  granda,  generalisimo.  Vi  aŭdis,  kiel  li  dispremis 
la  regnan  konsilantaron?  Ni  iru,  ni  rakontu  ph^  i-apide  al  Ammos 
Fjodorovi(^  kaj  al  Korobkin.  Adiafi,  Anha  Andrejevna! 

DoBrjNSKiJ.  —  Adiafi^  kara  sinjorinol  [Ambnu  forirns.) 

AnTK.Mij  FiLirpovit\  al  Luhn  Lnkir.  —  Estns  vere  leriire;  kaj  kial 
—  nii  er  nu'in  iic  scias.  Kaj  iii  er  ne  csIms  eii  uniformoj.  Nn,  kio 
eslos,  se  li,  levii>inte  de  ia  dormado,  l\)rl\uri«^os  raporlon  al 
I^eterburgo?  [foriras  en  mediiado  kune  kun  la  inspektorode  lernejoj,) 
Adiaŭ,  sinjorino. 

SCENO  VIII. 

ANNA  ANOREJEVNA  k<u  MARJA  ANTONOVNA. 

Anna  Andrejevna.  —  Ha,  kiel  agrablal 
Marja  Antonovna.  —  Ha,  kia  earmulo! 

Anna  Andrejevna.  — Sed  kia  delikata  sintenadot  Oni  luj  povas 
vidi,  ke  li  estas  ĉefurba  peco;  la  manieroj  kaj  Ĉio  esias  tiaj....  Ha, 
kiel  bone!  Mi  temre,  amas  tiajn  junajn  homojnt  Mi  eslas  tuie 
ravita.  Tamen  mi  tre  plaĉis  al  li :  mi  rimarkis  —  li  ĉiam  Jetadis 
rigardon  sur  min. 
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Maiua  A.ntonuvna.  —  Ila,  panjo.  inin  li  ri^^ardatlis  I 

Anna  A.ndrejevna.  —  Mi  pelas  vin,  iru  forkun  via  absurdaĵo!  ĝi 
lie  ĉi  eslas  tute  ne  ĝuslaloka. 

Marja  ANTO.>roviiA.  —  N<\  panjo,  krcdu  al  nii. 

Anna  Andrejbvna.  —  Nu,  jen !  Dio  ŝin  gardu,  ke  ŝi  ne  reslu  iam 
sen  disputado!  Ŝi  ne  povas,  absolule  ne  povasl  Kiel  venus  al  li  en 
la  kapon  rigardi  vin?  Kaj  por  kio  li  vin  rigardus? 

Marja  ANTONOVNi.  —  Kredu  al  mi,  panjo,  li  Ĉiam  rigardadis. 
Kaj  kiam  li  komencis  paroli  pri  literaluro,  li  min  ekrigardis,  kaj 
poste,  kiam  li  rakontts,  kiel  li  ludas  kartojn  kun  la  ambasadoroj,  li 
ankaii  tiiun  uiiii  rkrigardis. 

Anna  ANDHtJiiVNA.  —  Nii.  |M»vas  csti.  Uc  ian  nmi  fojon,  kaj  cr 
lion  mir  sifnple.  nur  |Mtr  ik*  ofciKli  vin.  Ila.  —  li  diris  al  si,  —  nii 
faros  al  bi  iu  plezuron,  mi  ankau  al  ŝi  ĵcto.s  unu  rigardon!  » 

Sce.no  IX. 
La  SAHAJ  kaj  la  URBESTRO. 
Urbestro,  eniras  Ire  maUaŭte  per  la  jnntoj  de  la  piedoj»  —  ŝŝ... 

Anna  Andrejevna.  —  Kio  estas? 

l  uHESTHO.  Mi  jani  eĉ  bedaŭras,  ke  nii  lin  drinki«fiŝ.  Nu.  kio 
eslos.  se  ainieiian  uiiu  «Inono  de  lio.  kion  li  |)arolis,  eslas  vero? 
[/:'iiliriisifias.  Kaj  kiel  er  14 i  |mi\us  esli  iicn cim»?  I)rinkinl<^  hoiuo  <"ion 
elporlas  cksleren  :  kio  ni  la  koro,  lio  sur  la  lantfo.  KoinpreneMe, 
li  iom  mensogelis ;  seil  sen  men.sogcto  ekzislas  ja  ncnia  parolado. 
Kiin  niinislroj  li  Indas  kaj  cn  la  iniperieslran  palacon  li  veluras.... 
Nu.  crcktive,  ju  pli  mi  meditas...  la  diablo  .seins,  mi  ne  scias  e^, 
kio  fari^as  en  mia  kapo;  eslas  al  mi  tute  tiei,  kvazaŭ  aŭ  mi  staras 
sur  ia  alta  turo,  aŭ  oni  volas  min  pendigi. 

Anna  Andrejevna.  —  Kaj  mi  sentis  absolute  nenian  limon;  mi 
simplc  vidis  en  li  homon  klcran,  grandmondaU)  homon  de  pli  alta 
tono,  kaj  pri  liaj  rangoj  mi  tute  ne  zorgas. 

UnBESTRO.  —  Nu,  vi  ja  cstas...  virinoj!  Ĉio  estas  finila,  liii  fii 
s(»la  V(irl<»  siilira^.  Por  vi  rio  eslas  l»agaleloj!  Snbitc  vi  eljrla-  iaii 
vorlnu  n<'k  al  l('k<l<»  n<'k  al  j»i('l<'k>lo.  \  iu  (Uii  i(»in  Ncriros.  kaj  ('io 
(iiiij!;(>>,  kaj  la  e(l/<»ii  (»iii  liel  rcLTaN^s,  kc  iie  re-^los  dc  li  (m"-  p(»sl<'- 
signo.  Vi,  mia  koro,  lenis  vin  kuu  li  liei  liberc,  kvazaŭ  li  cslus  ia 
Dobĉinskij. 
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Anna  Andrejevna.  —  Pri  Uo  ĉi  mi  jam  konsilas  al  vi  ne  maltran- 
kviliĝi.  Ni  ion  scias...  {Jetas  rigardojn  al  ta  filino). 

UitBESTRO,5o/a. — Nu,  kion  oni  povas  kun  vi  paroli !  Kia  okazo  efek- 
livel  Ĝis  nun  rai  ne  povas  Irankviliĵvi  de  limo.  [Mnlfermat  la  pordon 
kaj  parolas  tra  la  pordo.)  MiŝUa,  vokii  la  policanojn  :  Svislnnov'on 
Uaj  I)(>r)iiiior(Ia  n ;  ili  cslas  li<^(*i  n<^  iiialproksiiiu*  ic  jiosl  la  |)or(U'go. 
{Posl  malgraudd  sihnitn.)  Mirinda  lanj^is  nun  vio  cn  la  iiiondo  :  sc  ili 
{ilincnan  havus  j;iav;ui  ckstcraĵun!  Seil  ili  cslas  mal^rasaj,  rnal- 
dikaj,  —  kicl  vi  povas  tlivcni,  kio  ili  eslas?  Sc  li  alnicnaŭ  cstas  niilil- 
isla,  li  lamen  liaA^as  ian  cksteraĵon:  scd  kiam  li  surmclos  sur  sin 
frakclon. —  nu,Uam  li  eslas  simple  kiel  nuiŝo  kun  delranĉitaj  flug- 
iloj.  Kaj  U  ja  longe  tenis  sin  forteen  la  hotelo,  ŝprucigis  tiajn  alego- 
riojn  kaj  kaSitajn  sencojn,  ke  ŝajnis,  ke  oni  neniam  divenos  la 
veron.  Kaj  tamen  jen  li  fine  estas  kaptila.  Kaj  li  eĉ  elbabilis  pli  ol 
oni  bezonis.  Oni  tuj  vidas,  ke  li  estas  homo  juna. 

SCENO  X. 

f.a  SAMAJ  kaj  OSIP, 
ĉiuj  kuras  al  U  renkontet  faraiUe  signojn  per  Ui  fingroj. 

Anna  Andruevna.  —  Vcnu  (*i  Uen,  mia  karal 
Urbestro.  -  ŜŝI..  kio?  kio?  dormas?  ^ 
Osip.  —  Ankoraŭ  nCi  11  iom  sin  clliras. 
Anna  ANMtBiETNA.  —  Aŭskultu,  kiel  oni  vin  nomas? 
OsiP.  —  Osip,  sinjorino. 

Urbestro,  alla  edzino kaj fiUno, ^  Sufite,  sufiĉe!  {al  Osip.)  Nu, 
kiel,  mia  amiko,  Ĉu  oni  donis  al  vi  bone  manĝi? 

Osip.  —  Oni  donis  manĝi,  mi  dankas  humile;  bone  manĝi. 

Akna  Andrejevna.  —  Nu,  kiel,  dirn  al  mi  :  al  via  sinjoro,  mi 
pensas,  velnras  Iro  multc  da  f^rafoj  kaj  princoj? 

OsiP,  al  sinipm.  —  Kion  diri?  Sconi  nun  donis  al  mi  honc  nianj^i, 
sekve  postc  oui  ankoraŭ  pli  bono  donos.  [ĴMŬle.)  Jes,  vcnas  ankaŭ 
grafoj. 

Marja  Antonovna.  —  Karulo  mia,  Osip,  kia  belulo  eslas  via  sin- 
joro! 

Anna  Andreĵevna.  —  Kaj  kiel,  diru,  08ip,mi  vin  petas,  kiel  li.... 
Urbestro.  —  Sed  ĉesu  do,  mi  petas!  Per  tiaj  senenhavaj  paroloj 
vi  nur  mathelpas  min.  Nu,  kiel,  mia  amiko? 
Anna  Andrejevna.  —  Kaj  kian  rangon  havas  via  sinjoro? 
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OsiP.  —  Ranĝon,  —  komprcuebie  kian. 

Urbestro.  —  Ha,  mia  Dio,  vi  ne  C-esas  kun  viaj  malaa^j 
demandojl  vi  ne  lasas  eŭ  unu  vorton  paroli  pri  afero  pU  grava.  Nu 
kiel,  mia  amiko,  kia  eslas  via  ainjoro?  severa?  amas  insuUi  aŭ  ne? 

Ostp.  —  Jes,  li  amas  ordon.  Li  ne  indulgas,  se  io  estas  ne  en 
ordo. 

Urbestro.  —  Kaj  al  mi  tre  plaĉas  via  vizaĝo.  Amiko,  vi  eerte 

eslas  bona  homo.  Nu,  kiol.... 

.\.N.NA  Andkkjevna.  —  Aŭskullu,  Ossip,  kaj  kiau  uniiurnion  via  bin- 
joro  li<'  porhis?... 

L  iuiE.sTHo.  —  (  iosu  <lo,  nii  j)('las,  vi,  klakislinoj!  Tio  Ci  er^lasalero 
«^rava  :  atero  pri  honia  vivo...  {al  Osip).  Nu,  mia  amiko,  efeklive  vi 
tre  plaĉas  al  mi.  En  la  vojo  ne  malhelpas,  se  oni  Irinkas  superriuao 
glason  (la  teo  —  estas  nun  iom  malvarme,  —  prenu  do  keike  da 
nibloj  por  leo. 

Osip,  prenante  la  monon,  —  Mi  humile  vindankas,  sinjoro!  Dio 
donu  al  vi  plenan  sanccon!  vi  hclpis  malriĉan  homon. 

Urbestro.  —  Bone,  bone,  mi  mem  ankatt  ĝojas.  Kaj  kiel,  roia 
amiko.... 

Anna  Andrejevna.  —  Aŭskullu,  Osip,  kiaj  okuloj  plej  multe 
plariis  al  via  sinjoro? 

Mahja  A.ntonovna.  —  Osip,  mia  karuio!  kiau  malgraudau  nazelon 
via  sinjoro  liavas  1 

Uhbestro.  —  Sed  iiallu,  lasu  miu!..  (a/  Osip).  Kaj  kiei,  mia 
amiko,  diru,  mi  vin  pelas  :  kion  via  sinjoropliatentas,t.e.,kio  al  li 
pli  plailasen  voja^o? 

OsiP.  —  Li  amas,  laŭ  ia  cirkonstancoj,  kiel  venas  ia  okazoj.  Plej 
niulte  li  amas,  ke  oni  lin  bonc  akceptu,  kc  la  regalado  estu  bona. 

Urbestro.  —  Bona? 

Osip.  —  Jes,  bona.  Jen  ekzemple  cv  pri  roi,  kvankam  mi  eslas 
simple  lia  servanto,  ii  tamen  ankaŭ  rigardas,  ke  ankaŭ  al  mi  estu 

hone.  Per  I)io!  Ofle,  kiam  ni  ie  gaslas,  li  demandas  min  :  «  Kiel, 
Osip,  ru  oni  vin  honc  rciraiis?  »>  —  «  .Maliione,  via  moŝlol  »  —  •<  lCh, 
—  ii  ilii  lio  t"i.  ( )vi|).  cslns  nialhoiia  inaslro.  Vi,  —  li  iliras,  — 

memori^u  min,  kiani  nii  venos  liejnKMi.  •>  —  >^  lla,  —  mi  (iiras  al  ini. 
{Svingat  la  manon.)  —  iJio  liu  pardonu!  mi  estas  honio  simpia.  >' 

Urbestro. —  Bone,  bone,  prnve  vi  parolas.  Aulaŭe  midouis  alvi 
por  teo,  nun  prenu  aukoraŭ,  krom  tio,  por  krakenoj. 

OsiP.  —  Por  kio  vi  estas  tiel  favora  al  mi?  (Kaias  la  monon,) 
Almcnaŭ  mi  jam  trinkos  pro  via  sano. 
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Anna  AiiDRBJEVifA.  —  Veou,  Osip,  al  mi,  vi  ankaŭ  riccvos. 

Marja  Amtonovna.  —  Osip,  mia  karulo,  kisu  vian  sinjoron!  (£*/ 
la  najbara  ĉambro  oni  aŭda$  ttaelon  de  Ĥletiakov.) 

Urbistro.  —  Sftl  {tŝariĝant^  sur  la  pintoj  de  la  piedoj;  ĉiuj  parol- 
0$  maUaŭie),  Dio  vin  gardu  de  bruado!  Iru !  sufiCos  al  vi. 

Anna  Andrejevna.  —  Ni  iru,  Manjol  mi  diros  al  vi,  kion  mi 
rimarkis  ĉe  la  gaslo  kaj  pri  kio  nur  ni  ambart  povas  paroli. 

Urrkstro.  —  IIo,  ili  jam  tie  j^arolos!  Mi  ponsas  :  so  oni  niir  volus 
iri  kaj  aildi,  oni  poste  ŝtopus  ul  si  la  orciojii.  {/'urnanle  sm  alOsip.) 
Nu,  mia  amiko.... 

SCENO  XI. 
La  SAMAJ,  DEaĴlMORDA  kaj  SVISTUNOV. 

Lhbf.stho.  — Ŝŝl  he,  kiel  la  kurbakruraj  ursoj  Irapas  per  siaj 
boloj!  ili  paŝns  tiel  brue,  kvazaŭ  iu  deĵetadu.s  kvardek  pudojn'  de 
velurigilo!  Kie  ia  diablo  vin  peias? 

DERJoiORDA.  —  Mi  eslis  laŭ  ordono.... 

Urbestro.  —  Ŝŝt  {fermas  al  li  la  bidon.)  He,  kiel  la  korniko 
ekkrakis!  {Imitas  lin.)  Mi  eslis  laŭ  ordono !  Kriegas  kvazaŭ  el  barelo! 
{Al  Osip.)  Nu,  amiko,  vi  iru,  pretigu  tie  por  la  sinjoro,  kion  oni 
bezonas.  ĉion,  kio  estas  en  la  domo,  postulu.  (Osip  foriras.)  Kaj  vi 
staru  sur  la  |)erono  kaj  ne  moviiru  tle  la  loko!  Kaj  neniun  flankan 
jHTJT^onon  enlasii  vu  la  (ioiiKjn.  precipe  komri  rislojn !  Se  vi  er  iinn 

el  ili  enlaso*^,  liam       Apenaii  \  i  ckvidos,  kc  iras  iu  kun  peloskribo, 

aŭ  sc  ee  sen  |»eloskribo.  sed  similas  tian  homon,  kiu  volas  pre/.enli 
peloskribon  kontraŭ  mi,  —  pugnu  lin  rekte  cn  la  kolon!  Tiama- 
nierel  Forlcl  [Sdonlras  per  la  piedo  puŝadoyi.)  Vi  aŭdas?  Ŝŝ...  Ŝ^... 
(ForirM  per  la  pinloj  de  la  piedoj  posl  la  policanoj.) 

EI  iingvo  rosa  tradulcis 
(Daŭngota.)  Lazaro  Ludoviko  Zameneof. 

1.  l'udo,  ru:»a  me/.uru  por  pezu,  kiu  valoras  16  kg  380. 
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ALEXANDBE  DUMAS. 

Vivip  inm  rira  knj  j^tlrnca  i"cjVo,  kiu  luivis  filinon  mirinde  li<*!nn. 
Kinm  >i  alingis  (an^an  aijon.  |)or  r<lzini}4:i,  --ia  palro  ordonis,  ke 
(  iuj.  kiuj  aspiras  larii^i  ŝia  <Hizo,  kunvoiiu  sur  vasslan  herbejon. 

Tie  la  princino  suprenĵelos  oran  pomon,  kaj^^kiii  sukcesos  ĝin 
ekkapli,  tiu  devos  nur  solvi  tri  problemojn  por  fariĝi  posle  la 
cdzo  cie  laprincino,  kaj  sekve,  Ĉar  la  reĝo  ne  havas  filon,  la  hered- 
onlo  (le  1're^o. 

La  difinitan  tagon  la  kunveno  okazis :  la  princino  suprenĵetis  la 
pomon,  sed  la  tri  unuaj,  kiuj  ĝin  ekkaptis,  eslis  plenumintaj  nur 
la  plej  facilan  taskon,  kaj  neniu  cl  ili  eĉ  provis  entrepreni  la 
ceteron. 

Fine,  la  pomo,  kvaran  fojon  ĵdiUi  de  la  prim  ino,  ostis  ekkaptita 
de  juna  paŝlislo,  kiu  ei^lis  la  plej  bela,  scd  ankail  la  plej  malri<2a 
el  ĉiiij  as|>iranloj. 

La  unua  prol.i<-mo,  mulle  pli  niairacile  solvebla  ol  matematika 
problemo,  estis  la  jcna  : 

La  reĵ>o  enfcrroigis  en  stalo  renl  leporojn.  Kiu  sukcesos  kon- 
duki  ilin  por  sin  paAU  sur  la  lierbejon,.kie  okazis  ia  kunveno,  kaj 
kondukinte  ilin  matenCf  rekondukos  ĉiujn  vespere  en  la  stalon, 
tiu  solvos  la  unuan  problemon. 

Kiam  tiu  ĉi  problemo  estis  proponita  al  la  juna  paStisto,  li  petis 
unu  tagon  por  pripenso  :  morgaŭ  li  akceptos  atk  rifuzos.  Tiu  ĉi 
peto  Sajnis  al  la  re^o  tiel  rajta,  ke  It  konsentis. 

La  paŝtislo  tuj  foriris  en  la  arbarou,  por  medili  plej  oportune 
pri  la  lariijaj  riuK^doj. 

Li  m,'draj)iil('  laniradi^,  kun  klinila  kapo,  mallarfian  vojclon 
laidonge  de  riverelo.  kiam  li  subile  renkonlis  malg^ran<Ian  maijim- 
uliuon  kun  haroj  lule  blankaj.  sed  okuloj  ankoraŭ  viglaj,  kiu 
demandis  lin  pri  la  kaŭzo  de  lia  malgajeco.  La  juna  paŝlisto 
respondis,  skuante  la  kapon  : 
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—  IIo  ve !  neniu  povns  helpi  min,  kaj  tamen  mi  tre  dezirus 
edziĝi  je  la  iilino  de  rreĝo ! 

—  Ne  malesperu  tiel  rapide,  —  respondis  la  maljunulino,  — 
rakontu  al  mi,  kio  vin  ^agrenas,  kaj  eble  roi  povos  vin  eltiri  e\ 
embaraso. 

.  Tiel  Sarĝita  eslis  la  koro  de  nia  paStisto,  ke  li  tute  ne  bezonis 
insisti :  li  ĉion  rakontis. 

—  Nenio  pli?  —  di  demandis.  —  Nu  vi  ĉagreniĝas  iom  mal- 
pravo ! 

Kjij  >-i  preiiis  el  si;i  poŝo  cbuian  f'ajlilt)n,  kiun  ŝi  donis  al  li.  Tiu 
<*i  fnjfilo  siniilis  riujn  f^njfilojn;  lial  In  paŝlislo  p«Mi<anlo,  Uc  ciilc 
cslas  speciala  manioro  por  ^in  uzi,  reluiins  sin  al  la  maljunulino, 
por  peti  dc  ŝi  kelkajn  klarigojn  ;  sed  ŝi  estis  jam  malnperintn. 

Taroen,  plene  konfldanle  al  ŝi,  kiun  li  rignnlis,  kiel  bona  feino, 
li  iris  la  morgaŭan  tagon  al  la  palaco,  kaj  diris  ai  la  reĝo  : 

—  Mi  akceptas,  Reĝa  Modto,  kaj  nun  petas  de  vi  la  leporojn  por 
ilin  konduki  sur  la  herbejon  kaj  padti. 

Tiam  la  reĝo  stariĝis,  kaj  diris  al  sia  ministro  de  la  enlandaj 
aferoj  : 

—  Elirigu  /^iujn  leporojn  el  la  slalo. 

La  juna  paŝtisto  staris  sur  la  sojlo  de  la  slalo  por  konlroli  ilian 
nonibron,  sed  la  unua  eslis  jam  Ire  nialproksinie,  kiam  eliris  la 
lasta:  kaj,  kiani  la  paŝlisto  aivenis  sur  la  herbejon,  jam  neniu 
leporo  eslis  kun  li. 

Li  sidiĝis  maikviele  nc  kuraĝanlc  krcdi,  kc  lia  fajUio  cstos 
sufij^e  polenca.  Tamen  li  decidis  n/i  liun  «'i  lastan  rimedon, 
almctis  la  fajfilon  al  siaj  lipoj,  kaj  ekblovis  fortege. 

El  la  fajfilo  forflugis  akra  kaj  longa  sonorado. 

Tuj,  je  lia  granda  roiro,  el  dekstre,  el  maldekstre,  el  antaŭe,  el 
malantatte,  fine  el  Ĉiuj  flankoj,  alkuris  la  ccnt  leporoj,  kaj 
komencis  sin  padti  ĉirkaŭ  H. 

Oni  raportis  al  la  reĝo  pri  tio,  kio  okazis,  kaj  kiamaniere  la 
juna  paMislo  verŝajnc  solvos  la  problemon  pri  la  cenl  leporoj. 

La  re}>o  konsiliĝis  kun  sia  (ilino.  And^aŭ  eslis  Ire  nialkonlenlaj, 
ĉar,  se  la  jnna  paŝlisto  tiel  bone  sukresos  la  du  aliajii  lu-oidrinojn, 
kiel  senduhc  la  unuan,  la  princino  fari|ĴfOs  ed/ino  de  simpla  kamp- 
arauo,  kio  estos  tre  humiliga  por  la  reĝa  ficrcco. 

—  Bone,  —  diris  la  princino  al  sia  patro  —  serĉu  rimedojn,  mi 
ankaŭ  pripensos. 

La  princino  reeniris  «n  sian  dnmbron,  kaj  vestis  sin  tiamaniere, 
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ke  oni  ne  povu  ^in  rekoni ;  poste,  ^i  alkondukigis  al  si  ĉevalou, 
sidiĝis  <^ur  ĝin,  kaj  alrajdis  al  la  juna  |)aŝlis(x>. 
La  cent  leporoj  gaje  kuradis  kaj  saltadis  ĉirkaŭ  li. 

—  ĉu  vi  bonvoltts  vendi  al  mi  uou  ei  viiĝ  leporoj?  —  demandis 
la  juna  princino. 

—  Mi  ne  vendus  al  vi  leporon  eĉ  por  la  tuta  oro  de  l^mondo  — 
respondis  la  padUslo  —  sed  n  i  ptjvas  ^ajni  unu. 

—  Kiamaniere?  —  demandis  la  princino. 

—  Desaltu  nur  de  via  r^evaio,  kaj  sidiĝu  apud  mi,  por  pasigi 
kuii  ini  iiiiu  kvaronon  da  lioro. 

La  prinrino  nniic  no  voiis  Uonsciili,  srd,  <^ar  ŝi  havis  nur  liuii 
Ci  riinedon  por  ^M  Ĵni  la  leporon,  ŝi  desallis  de  sia  ĉevaio  kaj  sid- 
ijiis  a|)ud  In  juna  paŝlislo. 

Fo8l  unu  kvaronhoro,  dum  kiu  la  juna  padiisto  parolis  al  ŝi  mil 
dolĉajojn,  ŝi  leviĝ^is,  postulante  sian  leporon,  kaj,  fideia  j<'  sia 
promeso,  la  juna  paŝtislo  ĝin  donis.  La,  princino  ĝoje  enmetis  ĝin 
en  korbon  alligitan  sur  la  selo  de  sia  6evaio,  kaj  tuj  rerajdis  al  ]a 
palaco. 

Sed  Si  ne  ankoraŭ  estis  tre  malproksime,  kiam  la  paŝtisto  almel- 
is  la  fajlllon  al  siaj  lipoj  kaj  iajfis.  Aŭdinte  tiun  6i  bruon,  kiu 
roricge  ^in  alvokis,  la  leporo  levis  la  kovrikin  de  la  koriiOt  sallis 

teren,  kaj  rapideg^e  forkuris. 

lom  da  lenipo  poslc,  la  paŝtislo  ekvidis  Uainparanon  ali  ajdanlan 
snr  a/<'ii<).  (li  <'slis  la  inaljuna  rrj^o,  Uin  aiiUafi  veslis  sin  Uva/.aii 
Uainparano,  kaj  eliris  cl  la  palaco  Uun  la  inteneo  aĉeti  unu  leporon 
de  ia  paŝlislo.  Granda  s.'iUo  pendis  de  la  scio  sur  la  a/eno. 

—  Ĉu  vi  volas  veodi  al  mt  unu  el  viaj  leporoj?  —  ii  demandis 
la  paAtiston. 

—  Miaj  leporoj  ne  estas  aĉeteblaj  —  respondis  la  padtisto  —  ooi 
devas  ilin  gajni. 

—  Kaj  kion  mi  devas  fari  por  gajni  unu? 
La  padtisto  iom  pripensis  : 

—  Vi  devas  kisi  trifoje  ia  postajon  de  via  aseno  —  li  diris. 

Tiu  slranga  kondi/^o  tre  mallog^s  la  maljunan  re}>on,  kiu  tuie  ne 
volis  irin  plenuini.  i^i  pro[>onis  f^is  kvindek  inii  Irankoj  por  unu 
leporo,  sed  la  paŝlislo  n<'  volis  aUce|)li. 

Fine  la  r('£;().  Uin  do/ircL^is  siau  leporon,  pienumis  la  trndilan 
kondieon  Liel  Imuiili^an  por  reĝo.  Li  kisis  trifoje  la  poslajon  dc 
sia  a/.eno,  Uiu  tre  miris,  ke  re^o  faras  ai  f^i  liel  gcandan  honoron; 
kaj  la  paStisto,  iidela  je  sia  promeso,  donis  ia  leporon  iiei  insiste 
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pelitaii.  La  reĝo  tuj  enmelis  ^in  en  ^an  sakon,  kaj  fomjdis  laŭ 
la  piej  rapida  trolado  de  sia  azeno. 

Sed  apenatt  li  alproksimiĝis  al  la  palaco,  jen  eksonoris  fajfado, 
kaj  (uj  1r  loporo  komencis  grait  la  sakon  tiel  forte,  ke  ĝi  faris 
tnion  kaj  forkuris. 

—  Nu?  Kiel  vi  sukcesis?  —  demandis  la  princinu,  vidanle  ia 
r^on  reveiKUitiui  al  la  pijlaco. 

—  Kiel,  inia  lilino?  —  respondis  la  re^o  —  por  nenia  prezo  li 
konscnlis  vendi  al  ini  leporon.  Sed  trankviiiĝu,  11  ne  solvos  la  du 
aiiaĴD  problemojn  licl  facile  kiei  la  unuan . 

Kompreneble  la  re^o  tute  ne  parolis  pri  la  kondiĉo,  dank*ai 
kio  ii  posedis  leporon  dum  unu  momento,  kaj  la  princino  same 
silentis  pri  lio. 

—  Tttle  same  kiel  mi  —  ŝi  diris  —  nek  per  oro,  nek  per  argento 
mi  povis  aĉeti  unu  el  liaj  ieporoj. 

Vespere  la  paMisto  revenis  kun  siaj  leporoj,  kaj  komputis  *  ilin 
aslaŭ  la  re^  :  ne  mankis  unu  leporo,  kaj  la  minisLro  de  ia  en- 

landaj  aferoj  denovr  enlcnnis  iiin  en  la  slalon. 
Tiam  la  rciro  diris  : 

—  I.a  unua  [>rol)lrmo  eslas  solvila,  vi  nun  dcvas  solvi  la  duan. 
Aŭskullu  atente^  junuio.  Mi  havas  en  inia  grenejo  ^Mandan  kvanlon 
da  pizoj  kaj  da  lentoj.  La  lentoj  kaj  ia  pizoj  esLas  intermilisitaj.  Se 
vi  sukcesos,  la  proksifluun  nokton,  apartigi  ilin  sen  lumo,  vi  solvos 
ia  duan  proliiemon. 

—  Mi  tion  faros  —  respondis  ia  paŝtisto. 

Kaj  la  reĝo  alvokis  sian  minisiron  de  la  enlandij  aferoj,  kiu 
kondukis  la  paŝtiston  en  la  grenejon,  enŝlosis  lin  tie,  lcaj  donis  la 
ŝlosilon  al  la  reĝo. 

Ĉar  estis  jam  nokto,  kaj,  /^ar  por  tta  labofo  li  ne  devls  perdi 
tempon,  la  pa^tislo  prenis  sian  fajfilon,  kaj  fajlis. 

Tuj  alkuris  kvin  mil  foriuikoj,  kiiij  komencis  tiansporli  la  ientojn 
kaj  la  pizojn.  kiuj  haldaŭ  eslis  aparligitaj  cn  du  amasoj. 

Malene,  la  voĝo  vidis  kun  granda  miro,  ke  la  lahoro  estas  finita. 
Li  voionte  eslus  ĉiiiaoiaLa,  sed  ii  ne  povis  prezenLi  qŭ  uou  mai- 
grandan  riproĉon. 

Restis  do  al  li  nur  la  tre  duba  espero,  ke  ia  paŝtisto  ne  povos 
solvi  la  trian  problemon. 

Tamen,  ĉar  ^i  estis  la  plej  malfacUa  el  Ĉiuj,  la  re^o  ne  malesperis 

1.  Komputi  — •compler,  ziihlen.  Vorlo  ellirila  el  ia  maleinaUka  lermiaaro  de 
)l.  Oricabd. 
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—  Vi  nun  devas  —  li  (tiris — iri  vespere  en  la  panejon  de  la  palaco^ 
kaj  formanĝi  dum  la  nokto  la  panon  bakitan  por  la  lula  semajno. 
Se  morgad  matene  ne  restos  e^  unu  panero,  mi  estos  kontenta 

je  vi,  kaj  vi  edziĝos  kun  mia  filino. 

Vespcre  oni  kondukis  la  paf^tision  en  la  panejon,  kiu  e<ilis  tiel 
plenep^a.  ke  res;|is  niir  nialu:rnii<la  loko  no<»kupala  apud  la  pordo. 
Sed.  me/.e  la  noklo,  kiani  rio  estis  trankvila  en  la  palaco,  la 
paŝlislo  pronis  sian  fnjnion  kaj  fajfis. 

Tuj  alkuris  dek  mil  musoj,  kiuj  manĝis  liei  rapide  la  panon,  ke, 
la  morgaŭan  tagon,  ne  restis  unu  panero. 

Tiam  la  junulo  frapis  forlegesur  la  pordon,  krianle  : 

—  Rapidu  malfermi,  mi  petas,  mi  estas  tre  malsata ! 

La  Iria  problemo  esUs  do  tiel  bone  solvita  kiel  la  du  aiiaj. 
Tamen  la  reĝo  provis  iom  ĉikani.  Li  alportigis  grandan  sakon, 
kaj  antatt  mullaj  korteganoj  diris  al  la  paŝtisto : 

—  Rakontu  al  ni  tiom  da  mensongoj,  kiom  povos  enteni  tiu  ĉi 
sako,  kaj,  kiam  la  sako  estos  plenigita,  tiam  mi  donos  al  vt  mian 
(ilinon. 

La  paŝli<l(>  ekrakoiilis  (*iuju  mensou^^ojn.  kiujn  li  povis  Irovi, 
sed  jam  duonode  l  la^o  forpasis,  kaj  la  sako  no  ostis  ankoraŭ  plona. 

—  Nii  —  li  diris  —  dum  mi  paŝtis  miaju  lopf>i(»jn,  la  ju  iurino 
vcnis  al  mi  vestila  kvazaŭ  kamparanino,  kaj,  por  gajni  unu  el 
miaj  leporoj,     permesis,  ke  mi  ŝin  kisu. 

I.a  princino.  kiu  ne  alendis  liun  diron,  ne  povis  lin  ĝuslatempe 
silenligi ;  Ai  fariĝis  ruĝa  kiel  ĉerizo,  kaj  la  reĝo  komencis  kredi, 
kc  la  mehsogo  de  la  paAtisto  eble  estas  verajo. 

—  La  sako  ne  estas  ankoraŭ  plena  —  ekkriis  la  reĝo  —  kvankam 
vi  ĵus  parolis  grandegan  mensogon, 

La  paŝtisto  salutis  kaj  rediris  : 

—  lom  d(i  iem)Mi  iiost  1a  fbriro  de  la  princino.  mi  vidis  la  rcĝon 

vestitan  Uva/.aii  kam|)aran()  kaj  rajdantan  sur  azeno.  i.i  atikaŭ 
vcnis  p(»r  Hi-oti  loporon.  Nu,  kiain  mi  vidis,  ke  ii  liel  de/ircgas 
lepornn.  iinnuu.  ko  mi  dovii^is  lin  kisi  — 

—  SutiOc!  buliĉe!  —  ekkriis  la  rcĝo  —  la  sako  cslas  nuu  pleu> 
cga!... 

Ok  lagojn  posle,  la  junu  paŝtislo  cdziĝis  je  la  princino. 

El  franca  lingvo  tradukis 

PlBRtB  CORRET. 
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Sur  la  suprajo  de  allega  moDto,  staris  feŭdala  kastelo.  Ciaj 
roalnovaj  denthavaj  turoj  datumis  almenaŭ  je  la  epoko  de  Karlo 
Granda.  Ĉtufoje,  kiam  )a  ventego  blbvadis,  la  kaslelo  krakis  kaj 
eslis  ŝancelata  ĝis  siaj  fundamenloj,  kvazaŭ  tiuj  multfoje  cent- 
jaraj  mun-jL^oj  estus  Jetotaj  teren;  dume  strangaj  bruoj  aŭdiĝis  en 
la  malnova  sinjora  konstruaĵo.  Pro  tio,  la  apudaj  kamparanoj 
ĝin  nouiis  :  kaslelo  de  Krakalvenlo. 

Kulime  liu  kaslelo  eslis  malj^aja  lo^ejo.  Ncniaiii  (»iii  vidis  ru  ^i 
Hnjn  Inksajn  kaleŝarojn  diss<nnit^anlajn  Ira  lakainparo  por pronien- 
adi,  aŭ  liujn  belcgajn  rajdanlarojn  ra])idanlajn  tra  arbaroj  al  la 
persekulado  al  cervo,  kiel  tio  okazas  ĉc  la  najbaraj  .sinjoi  oj. 

Tamen  iam,  en  bela  junia  maleno,  la  apudaĵoj  de  la  kasielo, 
ordinare  senhomaj,  subite  pleniĝis  je  kamparanoj  vestintaj  siajn 
plej  belajn  vestajojn  :  la  nove  purigitaj  bluaj  kiteioj  de  viroj 
miksij^is  kun  la  blankaj  kufoj  de  virinoj,  kaj  ĉiuj  tiuj  scivoluloj 
forlasis  sian  vilaĝon  por  rigardadi  la  mirindan  vidajon  okazontan. 
Ĝi  estis  la  edziĝo  de  la  potenca  Krakalventa  sinjoro  kun  la  bela 
Ivono;  kaj,  por  vidi  la  pasontan  sekvantaron,  Ĉiuj  iiuj  karopar- 
anoj  alendi.s  pacionce,  amasiĝintaj  sur  la  larp^an  vojon. 

Fine,  je  la  dekdua  lagmeze,  oni  aŭdis  ĝojan  h  iini[)eladon :  kaj 
la  viiai>anoj  l)aldaŭ  ekvidis,  eliranlan  el  ia  pre<>ejo  kaj  aliranlan  al 

kasteio,  ia  kaleŝaron,  kiu  velurigii»  la  novajn  gcedzojn  kaj  la 
iuvililojn  de  ia  edziĝa  festo. 

—  Ho!  kiel  bela  eslas  la  nova  edzini^into,  —  diris  liuj  bonnloj 
miranliĝ  — ;  sed  lual  do  ĥi  ŝajnas  tiel  maigaja  i  Oni  eĉ  kredus,  ke 
ŭi  ploregas. 

Ja,  kudanta  sur  blankaj  silkaj  kusenoj,  Ivono  pli  bela  ol  sia 
brodita  robo,  sed  pli  blanka  ol  ĝi,  malĝojege  ĝemadis,  direktante 
roalesperajn  rigardojn  al  la  kastelo,  al  kiu  la  kaleŝaro  malrapide 
alrampis  sur  la  kruta  kaj  /igzaga  vojo. 

Tamen,  tiu  edzini^^o  §in  faris  grafino  kaj  kaslelmastrino.  Sed  ŝi 
inalinulle  Aalas  linjn  vanajn  tilolojn;  rar  I\rakalvt;nla  sinjoro  estas 
malbela,  malgaja,  krncla  viro,  liinata  en  la  tiita  lando;  rar  ŝi 
jam  donis  sian  lulan  koron  al  Joiiano  la  plugislo;  ĉar,  nur  por 
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nnvi  el  la  mizero  sian  patrinon  kaj  siajn  kvin  fratinelojn,  ŝi  bon- 

volis  akompani  sinjoron  de  Krnknlvcnlo  en  lian  kastelon. 

Du  jaroj  pasis  do  la  lago  kiam,  je  la  unna  fojo,  Ivono  trnn«pasis 
la  p«v.an  Irvoblan  |>onlon.  Malgaja  kaj  sola  ŝi  vagadaslra  la  rarnl>r- 
oj  ĉiam  .scnhomaj.  Ŝia  cdzo  krncla  kaj  ĵaluzcma  malpcrnn  sas, 
ke  ŝi  eliru  eksler  la  kaslelo,  ke  ŝi  akceplu  viziUinlojo.  Do,  ŝi 
pasigas  sian  Yivon  en  sia  prePfoĉambro,  tenanie  en  la  mano  preĝo- 
libron,  aŭ  sur  la  supraĵo  de  la  alta  turo,  dc  kie  ŝi  povas  ekvidi  en 
la  malproksimajo  la  kamparojn  kaj  la  arbarojn  en  kiuj  fluis  Ŝia 
ĝoja  infanaĝo. 

La  Krakalventa  sinjoro  senhalte  Ĉasadas  kaj  revenas  hejmen  nur 
por  sciigi  al  la  kastelmastrino  kiom  da  skolopoj  aŭ  da  leporoj  \l 
buĉis  dum  la  tago.  Sed  Ĉar  li  estas  ordonema  kaj  fantariema, 

'  3i  povas  respondi  nur  :  «  Jcs,  bela  sinjoro.  »  aŭ  :  «  Ne,  bela  sin- 
joro.  n  laŭ  la  rirkonslanroj. 

La  malfVlir-a  Ivono  oHc  jiloras  kaj  bedai1i-as  la  pasinlajn  tai^ojn. 
Ŝi  (nlkoro  donus  liujn  denlhavajn  lurojn,  Uujn  orlcksilajn  tualel- 
ajojn,  liujn  deUkalajn  punlojn,  tiujn  mirindajn  prcĝolibrojn  tute 
CHrumitajn  kaj  artege  pentritajn  por  kelkaj  horoj  da  libcreco. 

lan  taf^on,  la  grafino  sidis  malĝoje,  laŭ  sia  kutimo,  sur  la 
suprajo  de  la  alta  turo,  kaj  ŝi  sekvis  per  la  rigardo  la  flugadon  de 
birdoj,  kiam  himndino  surflugis  sur  fiian  manon,  dirante  : 

—  Nobela  sinjorino,  roi  scias,  ke  vi  havas  koron  kompat- 
eman  :  mi  vidis,  ke  vi  metis  sur  la  fenestron  siflcajn  fadenetojn 
por  ke  nia  gento  trovu  la  Ŝtofon  necesan  por  ta  konstruo  de  staj 
nestoj  :  miavice,  mi  vin  kompatas.  Vi  enuas.  Mi  parolos  pri  vi  al 
ma^iislo.  unu  el  miaj  amikoj,  kiu  eslas  Ire  poleuca,  kaj  krcdeble 
li  povos  vin  lil)erii^i  el  tiu  malbenita  knslclo. 

La  kMsl  ehuaslrino  niirii^ita  «iankis  la  l)irdon,  kin  aldonis  : 

—  Lslu  je  la  dekdiia  noklomeze  apud  ia  fcneslro  de  via  pr^o- 
ĉambro  :  ĉar  ĝi  estas  la  loko  Cte  kiu  la  magiisto  koniĝos  kun  vi. 

Kaj  dirintc  lastan  adiaŭon,  la  printempa  kurierino  resupreniris 
al  la  blua  ĉielo,  ĉar  di  ekvidis  ki  sinjoron,  kiu,  farinte  malproBtan 
ĉasadon,  promenadis  kolere  tra  la  korto  de  la  kastelo  kun  mieno 
ankoraŭ  pli  niala£abla  ol  kutime. 

Kiel  la  horoj  dajnis  malrapidaj  al  la  bela  Ivono  :  ŝi  kredis,  ke  la 
noktomezo  neniam  alvenos  :  fine  la  granda  horio^o  aŭdigis  dekdu 
batojn.  Ho!  kicl  fortc  l)alis  la  koro  de  la  kaslclmaslrino.  kiam  ŝi 
ekvidis  mal^nandan  maljuinilon.  kiu  liavis  viza^on  humanan  Uaj 
inleligentan ,  dum  longa  blaoka  barbo  prcskaŭ  iluanla  ĝis  liaj 
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pifMĴoj  fnris  lian  niienon  tiilo  respektinda.  Li  rajdis  branĉon  de 
ĉrrizarl»o  ŝari>ita  je  frukloj  lualuraj  kaj  apeliLdonajf  kiujn  li  gusl- 
umis  kiin  evidenla  plezuro. 

—  Vi  vidas,  mia  kara  iuranino,  —  li  diri^^,  lurnanle  al  Ivono 
kaj  kisinle  Aian  manon,  —  ke  mi  manĝas  kiam  mi  havas  iempon  : 
la  homoj  eiam  pclas  dc  mi  ian  servon,  kaj  pro  tio  mi  eslas  alvokala 
al  6iuj  flankoj.  Por  vin  vidi,  rai  forlasis  Uunoklc  mian  lo^ejon. 
ĉar  via  edso  estas  malbela,  kruela,  ĵaluzema,  nl  mirindmaniere 
lin  mokos.  Mi  alportis  al  vi  aŭlomaton.  Ĝin  Testu  per  la  robo, 
kiuB  ¥1  surmetas  kutime;  ĝin  loku  sur  vian  afiogseĝon,  kaj  kiam 
via  edzo  venoe  dum  la  vesperrug^o,  mi  provizos  tiun  madinon  je 
magia  povo  ;  kaj  respondos  :  «  Jes,  bela  sinjoro;  —  ne,  bela 
sinjoro.  »  Ĉar  liaj  cstas  la  solaj  paroloj  al  vi  permesilaj.  I)um 
la  aiU^jnialo  plenumos  tiiiii  rolon,  ni  voja}S:os  jii  In  slrloj,  kaj  ini 
e^iiiera^.  ke  vi  eslos  i>oja  en  mia  kaslclo.  En  ĝ\  almenaŭ  vi  povos 
ĝui  kelkajn  horojn  da  libere<  i>. 

La  kaslelmastrino  kontenligila  pro  tiu  propono  daokis  la  magi- 
iston,  kiu  aldonis  : 

—  Mi  lasas  al  vi  ia  aŭtomaton.  Provu  ĝin  tiuvespere,  dum  la 
krepusko.  Mi  venos  preni  vin  morgaŭ  je  la  noktomezo. 

Poste,  eksalUnte  ekster  la  fenestro,  li  vaporiĝis  kiel  maidensa 
nebuk). 

ResUnte  sola,  Ivono  sin  amuzis  omamante  la  grandan  pupon  per 
siaj  propraj  vcstoj.  Ŝi  pasigis  la  reslon  de  la  nokto,  almetante  sur 
ĝim  kapon  sian  allan  kufon,  ne  forgesante  la  maldikan  vualon  el 
gazo  :  di  aldonis  la  juvelojn,  kiujn  ŝi  porlis  kulimc,  i*\n  piedveslis 
je  siaj  belformaj  ŝueloj,  \Hi<\c  <>in  sidifris  sur  sian  sej!(e^on,  met- 
inle  sul)  j^iajn  piedojn  sian  Mn/oiihavaii  kuscnoii  kaj  on  ti:iajn  man- 
ojn  '^ian  prejVohhron.  Fiiiintp  sian  lahoron,  Ivono  ioin  alpaŝis 
malanlaŭen,  kaj  ekkriis,  kun  ekmovo  de  Ire  rajla  H(>reeo  : 

—  Nu !  tre  belcta  vere  estas  la  gratino  Ivono  de  Krakalvenlo. 
La  juna  kastelmaslrino  estis  trc  kontcnta  pri  sia  similulino. 

Certe,  kiam  la  aŭtomato  eetos  provizita  je  parolo,  neniam  la  grafo  de 
Krakalvento  povos  snspekU,  ke  U  bavas  antaŭ  la  okuloj  nur  lignan 
Ivonon,  k^,  ke  la  vera  Ivono  traflugas  libere  tra  la  lazuraj  vojetoj. 

Je  la  vesperrogo,  Ivoao  sin  kadis  malantaŭ  unu  el  la  dikaj  tapetoj, 
kiuj  kovras  la  murojn  de  la  preĝoĉambro,  kaj  atendis  ekseitata  la 
alvcnon  de  sia  edzo.  Certe  Ai  Iremetis,  timanle  Ite  la  crrafo  rimarkos 
la  ruzon;  ear  ŝi  anlaŭviihs,  ne  sen  «^ramla  termo,  hi  knielajn  ven^- 
ojn,  iciuĴD  naskus  tiu  Iro  peloia  kondulo.  bine  pezaj  boloj  sonigis 
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la  plankon  antaŭ  la  pordo  de  la  preĝoĉambro.  Ho !  kiom  tremegis 
Ivono,  kiam  la  Krakalventa  sinjoro  sin  turnis  al  la  atitoraato, 

kaj  al  ĝ'i  parolis.  La  juiia  cdzino  sfnlis  doloran  ini[)reson,  kvazafi 
ŝi  morlus.  Sod  la  aŭloniafo  irf  konveno  ro>poiulis  la  demandojn 
de  la  ^rafo,  havant<'  er  la  j^^eslojn  kaj  la  voĉsonon  de  Ivono;  kaj  la 
Krakalventa  sinjoro  ne  snspektinle  la  ruzon  eliris  posl  kelkaj 
minuloj,  lasinte  Ivonon  ebrian  pro  ĝojo.  Tuj  kiam  la  pordo  esUs 
fermila,  la  juna  kastelmastrino  eliĝis  el  sia  kaŝejo  kaj  fundkore 
kisis  sian  anstataŭantinon. 

Je  ia  noktomezo,  la  grafino  alirisal  sia  posteno,  apud  la  fenestrot 
kvankam  &i  sentis  sin  iom  laca  pro  la  klopodoj  okazintaj  dum  la 
tago.  La  magiisto  alvenis  subite,  kiel  li  faris  en  la  antatta  nokto :  sed 
anstatatt  4!erizoj  H  mordetis  belajn  pruuojn,  trairaato  la  spacon. 

La  maljunulo  unue  demandis  Ivonon  pri  la  iniervidtgo  inter  la 
grafo  kaj  la  aŭtomato. 

—  C.u  liu  maŝino  kontenUge  ludis  sian  rolon  kaj  bone  imitib  la 
Krakalv»Milan  g^ralinon? 

—  Mi  dankas  vin;  ^\  vidijĵfis  mirinda  aklorino. 

Tre  bone.  l)o,  ĉar  neniu  ion  suspektas,  mi  vin  kondukos 
en  mian  regnon.  De  nun  vi  povos  forkuri  for  de  iiu  teda  kaslelo. 

Tion  dirinte,  la  magiisto  malfaldis  larĝan  silkan  skarpon,  bluan 
kiel  la  ĉielo,  sidigis  sur  ĝin  la  kasteimastrinon,  sin  lokis  flanken 
al  ŝi,  kaj  ordonis  al  Zefiro,  ke  li  ilin  iransportu  tute  malrapide, 
senbrue,  senskue,  ĝis  lia  palaco,  kiu  staras  sur  nubelo  kuŝanta 
oriente  de  la  Granda  Ursino.  Tuj  la  vento  blovis  la  skarpon;  kaj  la 
aerfluga  ŝipo  forflugis  rapide  for  de  la  tero,  pasante  super  laarb- 
aroj  kaj  la  kamparoj. 

Haldaŭ  la  juna  kastelmaslrino  kaj  la  magiisto  tratis  la  stelojn. 
hoiio  sin  aunizis  ilin  repnŝanle  aŭ  ilin  tuŝetanle  per  la  pinlo  de 
sia  t»aiito.  ]j\  vojai^aTiloj  aerveturis  kvazaŭ  meze  de  hlimliganta 
maro.  Pasante  apud  ia  korno  de  la  luno,  la  juna  viriuo  pelolc 
alkroĉis  sur  ĝin  sian  gazan  vualon;  sed  la  magiisto  diris  : 

—  Formetu  rapide  liun  drapirajon;  ĉar  lio  tro  mirigus  la  astrO' 
nomiistojn.  Neniam  ili  konsentus,  ke  tio,  kio  pendas  flugetante 
de  la  komo  de  la  luno  estas  la  vualo  de  la  Krakalventa  grafino. 
Tio  naskus  senfinajn  bataladpjn  inter  la  sciencistoj  ;  kaj  tiuj  maU 
konsentoj  dattrus  dum  centoj.  da  jaroj. 

Post  kelkaj  horoj  da  mirinda  veturado  tra  la  spaco,  la  malpeza 
veturilo  aiingis  la  loĝejon  de  la  magiisto.  Multaj  flugilhavaj  senr- 
istoj,  idcale  rapidmovcmaj,  klopodis  ĉirkaŭ  la  bcla  Ivono,  kaj 
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>iii  koiniukis  al  lukscj^a  rauibraro  konstruila  cl  stclaj  (ierunipajoj . 
Hadio  ile  suno  mrlila  sur  la  plafonon  lumigis  al  la  ĉambro,  «Unn 
arda  fajro  cl  diamantoj  brulis  en  la  kameno  :  ĉar  tiel  malprokbime 
de  la  tero  la  noklo  estas  malvarmega. 

Ivono  sin  ĵeiis  sur  lilon  preparitan  dank'  al  la  zorgado  de  la 
komplezema  magiisto,  kaj  rebonigis  dormante  siajn  fortojn,  ĝis 
luam  di  estis  vekita  de  malforta  bato  frapita  sur  la  pordon.  La 
velunto  estis  la  afabla  maljunulo,  kiu  venis  petante  ĉu  la  juna 
kaslelmastrino  bonedormadiskaj  sin  trovas  gaja  en  sia  nova  ioĝcjo. 
Ŝi  respondis,  ke  estus  vere  tro  postuiema  la  virinot  kiu  ne  sentus 
sin  kontentega  pro  Ua  akcepto. 

Tiani  la  magiislo  diris  : 

—  Scnkulpigu  niin,  sinjorino,  kc  nii  vin  voki^  liol  \  sod 
rar  vi  ('«-la.s  nun  vn  uiia  biono,  nii  volas  inontri  ("iujn  iiiajn  i»oIeg- 
ajojn,  kaj  precipe  vidaĵon,  kiun  krodoblo  vi  neniam  rcvidos. 

Ivono  tute  ĝoja  sekvis  la  magiiston,  kaj  ambaŭ  alvenis  sur  la 
liroon  de  la  aora  regno  en  momento,  kiam  Aŭroro  malfermis  per 
siaj  rozkoloraj  fingroj  la  pordojn  de  TOriento.  La  suno  eniris  tra 
la  pordo  malfermita;  kaj  ĝiiĝ  unuaj  radioj,  stemiĝante  sur  la 
suprajon  de  la  tero  koloris  per  klara  rozkolora  helo  la  maldensajn 
nubojn  amasiĝintajn  dum  la  nokto.  Ivono  tre  datis  tiujn  idealajn 
kolorojn;  kaj  pli  malsupre,  sur  la  tero,  di  ekvidis  la  tagasiron 
lumigantan  al  la  ŝaŭmplena  Oceano,  rebrilanlan  funde  de  arĝontaj 
lagoj  aŭ  briligantan  la  vaslajn  glaciejojn.  Tiu  vidaĵo  ŝajnis  liol 
inirtoatraĵo,  ke  Ivono,  krodante  oiumomouto,  ko  ŝi  no  povos 
vidi  ion  pli  belegan,  pli  kaj  pli  miris,  autaŭ  vidaĵoj  pli  kaj  pli 
mirindaj. 

Fine,  post  kelkaj  minutoj  da  admiro,  la  magiisto  ekkriis  : 

—  Mi  volas,  ke  tiel  iongo  kiam  vi  restos  en  mia  palaco,  vi  eslu 
perfekte  feliĉa,  sinjorino;  vi  bezonos  nur  deziri  ion,  kaj  tiu  deziro 
tuj  efektivigos.  Nu,  konigu  do  vian  volon,  por  ke  mi  estu  iute  goja, 
realigante  unu  el  viaj  deziroj,  ĉar  mi  iros  teren  hodiaŭ. 

—  Mi  dezirus,  —  diris  la  kastelmasirino,  —  revidi  Johanon  la 
plugiston,  kiun  mi  ĉiam  amis,  kaj  amas. 

Subite,  Si  ekvidis  blankan  kosiumon  kovrilan  dc  juveloj  kaj 
inteme  proviziian  jo  orinonfolo.  (lar  ŝi  miris,  rigardanlc  tiun  lol- 
vesiaĵon.  la  bonkora  maljunulo  diris  : 

—  ,Mi  vin  onvolvos  on  nebuloii,  por  ke  vi  no  o>«hi  vidaln  do  iu 
dum  via  alirado  al  la  toro:  sod  oar  mi  timas,  kc  vi  maivarniuui02> 
en  la  nubo,  mi  alportigis  por  vi  tiun  ermenmantelon. 
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—  Hot  Idel  ĝentila  vi  eslas  —  ekkriis  la  gnfino  — :  yi  bavas 

por  mi  la  plej  dclikafajn  afablajojn. 

Kaŝila  mezo  i\o  })l:nikaj  vaporaĵoj,  Ivono  sentis,  ke  ŝi  malrapide, 
malrapide  malsuproniras  al  la  kampo  sur  kiu  laborndis  Joliano, 
ŝia  amita  amiko.  Li  phiijis  kaj  losis  forvoro«je,  kiam  li  au<lis  sian 
nomon  tre  ame  elparolitan.  Li  levis  siaa  kapoD,  rigardadis  ĉiea 
rirkaŭ  si;  sed,  Tidinte  neniun,  li  danrigis  sian  taskoo.  La  jiina 
kaslelmastrino,  kian  amuzis  la  serĉadoj  de  Johano,  trifoje  ripetis 
la  nomon  de  la  junido.  Ĉar  li  ne  povis  eltrovi  ki  kaŭion  de  tin 
mistero,  li  fine  ekkriis  : 

—  Kial  do,  tiumatene,  la  eĥo  ripelas  mian  nomon  kon  tiel 
amplenaj  voĉtonoj? 

Tiu  pripcnso  multe  ridetigis  Ivonon  dolĉe  kuŝantaa  sur  molaj 
kusenoj. 

Duiue,  la  suno  palis  sian  radiaron  sur  la  kamparon,  kaj  iom 
posl  ioiii  maiaj)oriiris  la  malonajn  nebulojn.  Ĉar  ŝi  riskis,  ke  oni  ŝjn 
ekvi<los,  la  kast»"lma^lriiu»  komprenis,  ke  ŝi  ilevas  realiri  al  la  dom- 
ef;o  de  la  magiisto.  Fro  tio,  sendinle  per  siaj  tingro}  lastan  kis- 
adon  silenlan  al  sia  kara  Johano,  la  grafino  gaje  reeksopreniris 
aJ  la  steloj. 

Krikl  krak!  lu  mardas  tra  la  arbaro,  preraegante  la  bran4SoĴB 
falintajn  sur  la  teron.  Tiu  estas  la  sorĉisto  Nigristo.  Lin  esvolvas 
ionga  nigra  truhava  mantelo;  nekombita  barbo  aperas  nur  sub  k 
larĝa  Ĉapelo,  kiu  kaAas  lian  frunton  kaj  malsupreniras  ^is  liaj 
okuloj.  Li  antattenpodas  rapidc,  kaj  iiaj  longaj  ostaj  manoj  «lisigas 
la  branĉojn,  kiuj  ĝenas  Itan  kuradon. 

Sed  kial  do  li  tiel  rapi<le  eliras  el  sia  nestesi^o,  en  kiu  sekiuras 
m:il<;niiicaj  IkmImjĵ  kvme  kun  koluliroj  kaj  bufoj,  en  kiu  monstraj 
araiieoj  supreniras  kaj  malsupreniras  dr  la  planko  farita  el  densig- 
\U\  lero  i>is  la  plafono,  en  kiu  la  akvo  guteliinle  tra  la  ŝlonoj 
laris  malpuran  raarĉejon  en  angulo  de  la  groto.  La  rapideco  dela 
sorĉisto  cstas  iiel  g^randa.  ke  11  neatente  piedpremepris  veneno- 
plenan  fungon,kies  krei^kadon  ii  deduhorojob6ervis,tredezirante 
ĝin  kolekti  por  la  fabrikado  de  siaj  drogoj. 

Per  grandij  alpadoj  Nigristo  fine  alvenas  al  la  pordo  de  Krak- 
alventa  kastelo,  kiu  Uuvespere  tre  ĝuste  merilas  sian  nomon.  ĉar 
ĝiaj  murcgoj  ĝemas,  skuataj  de  poienca  ventego,  kaj  onikredus,  ke 
ili  tuje  dispcciĝos.  La  sorĉisto  frapas  sur  la  |K>rdon  kaj  diras.  ke  li 
volas  paroli  kun  la  ^fo.  Kvankam  jam  la  horo  malfruiĉras.  lamen 
oni  lasas  lin  penelri  en  la  sinjorajn  ranibrarojn;  ia  gardisloj  cĉ 
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honoras  per  respeklplennj  i^esloj  l;i  mall^elulon  k;ij  riu  sin  klinns 
anlnu  li.ear  ili  scias.  ke  li  eslas  aniiko  de  la  KrnkiiK cTila  sinjoru. 
Kiani  li  alvcnas  anlaŭ  la  kaslelniaslron,  Nigrislo diras  tuj  : 
»  I^a  Krakalventa  grafino  ne  kuŝas  en  la  kaslelo  dum  iiu  ĉi 
Dokto,  same  kiel  ŝi  nc  kuAis  en  p^i  (Iiim  la  hieraŭa. 

~  MaUpritulo,  —  ekkriisla  grafo  kolera,  —  sc  portion  diri  Vi  min 
vekas  mezonokte,  vi  eslus  pli  bone  inspirita  ne  lasinle  viajn  serpent- 
oĴD.  Morgatt  mi  estas  invitita  al  granda  ^sado,  kaj  mi  bezonas  ripoz- 
on.  Tameo,  dira  al  mi,  sur  kian  suspekton  vi  apogasvianopinion. 

—  Mi  vidis  la  vualon  de  la  grafino  alkroĉitan  sur  la  korno  de 
la  luno. 

—  Matjuna  frenezulo,  —  rediris  la  grafo,  —  lio  estas  necbla.  Vi 
ekdorniis,  rnhrikaiile  unu  el  viaj  veneni^^ij  niiksajoj.  kaj  ki  veneno 
vaporii^nnlc  naskis  rantomon  en  via  ecriji».  ('.<';tri-e  riuvespere  mi 
vizitas  Ivonon  (lum  la  vesperruj^o,  kaj  ("'iam  mi  Irovas  ŝin  sidanlan 
en  sia  prep[0(^-ambro,  tenantan  en  sia  mano  gian  preĝolibron  kaj 
cldirantan  siajn  preĝojn. 

Sed  la  persistema  sonM.sto  ripetis  : 

—  Ŝi  ne  troviĝas  en  la  kastelo. 

Tiam  la  grafo  ekkriis,  ekprenanle  kandelingon  : 

—  Obstinemulo,  venu  tuj  kaj  vi  vidos  Sin. 

Tute  sufokiĝante,  la  Krakalventa  sinjoro  rapidas  tra  la  maltumaj 
koridoroj,  kiuj  en  la  granda  silento  de  la  nokto  senfine  resonigas 
la  bruon  de  liaj  pa$oj ;  la  sorĉisto  lin  sekvas  malbone  ridaĉante. 

Snbite  la  gralo  uialiermas  la  pordon  kaj  rapidas  al  la  lito  de  sia 
edzino. 

(ii  eslas  libcra. 

Nigristo  ridegas  per  funebra  ridaĉo,  dum  la  ŝvilo  perliĝas  sur  ia  - 
frunto  de  la  sinjoro,  dum  kolercga  paleeo  sterniĝassur  lia  vizaĝo. 
S<>d  snbite  inspirila  de  nova  ideo,  la  grafo  ekkrias : 

—  La  grafino  estas  en  sia  preĝoĉambro. 

Tuj  li  repudas  la  pordon  duonefermitan  kaj  vidas  Ivonon  sidant- 
an  sur  sia  skulptita  seĝego,  havantan  siajn  piedojn  sur  la  blazon- 
bava  kuseno,  tenantan  en  la  mano  sian  preĝolibron. 

—  Vi  vidas,  d^mono,  certigas  la  kastelmastro  triumfanta,  ke  la 
grafmo  lie  Ĉi  malfruiĝis,  dirantc  siajn  preĝojn. 

—  Panjlu  al  ŝi,  —  diras  Nigrislo  ne  kouviukila. 
Tiam  per  lorla  vo^^o  : 

—  Krakalvcnta  gralino,  kial  je  tia  horo  vi  ne  kuŝas  en  via 
ĉambro,  —  demandas  la  mastro  ordontonc. 
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Sed  jam  de  longa  tempo  estas  pasinta  la  vesperruĝa  horo,  kaj  la 
aŭlomato  ne  parolas  plu,  nc  moviĝas  plu. 

La  grafo  volas  proni  la  manon  de  sia  cdzino  por  ŝin  altiri  per- 
forlc  :  s(m1  haldau  11  £;in  forlasas,  rar  cn  siaj  fingroj  anstalaŭ  karn- 
on  li  prcinis  nur  lignajon.  Nc  povanlc  lidi  al  tio,  kion  li  vida<.  In 
kaslclmastro  alproksiinijĵ^as  al  la  juna  virino  por  ŝin  levi  :  sed 
inler  siaj  brakoj  li  lcvas  nur  pupon. 

—  Ha !  bela  sinjoro,  —  ckkrias  rideganle  la  malbelega  soi*ĉisto, 
—  ia  Serco  eslas  tre  inlcligcnlc  clpcn.sila.  Ĉu  uun  vi  kredos  min? 
Via  kara  edzino  eliris  en  ia  bienon  de  mia  frato  la  magiisto  :  kaj 
mi  kredas,  ke  se  mi  ne  helpos  vin,  meniam  vi  ŝin  revidos. 

La  grafo  kolerega  Sattmas,  blindigila  de  furiozo  :  li  sin  ĵetas  sur 
la  aŭtomalon,  pieddiras  la  belajn  orteksilajn  veslajojn,  premegas 
1a  juvelojn,  dentgrincante.  Por  ĉiu  homo,  kroni  por  la  sorĉisto,  li 
cstus  timcginda;  Tar  lin  insligas  terura  frenezeco. 

—  Vcnt):u  iiiin,  —  11  diras  al  sia  ainiko. 

—  Mori^aii  noklonKv.c,  mi  rcdonos  al  vi  la  graiinon,  —  res- 
pondis  Nigrislo  tiitc  ^<aj;i. 

Tiam  la  son**isto  suprcniras  snr  la  plcj  altan  turon  dc  la  kaslclo. 
AI  li  alrampas  la  arancoj  lin  salutantc  ;  kaj  la  vcspcrloj  lin  vidantc 
ĝoje  frapas  la  acron  pcr  siaj  flugiioj.  Alveninte  sur  la  supraĵon,  icie 
staras  la  budeto  de  la  noktogardisto,  li  aŭdigas  gorĝan  voĉsonon. 
Tuj  strigo  kaditaen  la  dtonaj  puntoj  obeas  lianalvokon.  La.sorĉisto 
eksidas  inter  la  flugilojn  de  la  birdo  kaj  ordonas  : 

—  Konduku  min  al  la  bieno  de  mia  fralo  la  magiisto,  kiu  loĝas 
sur  blanka  nnbeto  kufianta  oriente  de  la  Granda  Ursino. 

Tiam  la  birdego  forflugas;  kaj  Nigristo  vojaĝas  dum  la  tuta 
nokto.  La  rosfora  hido  dc  liaj  okuloj  monlras,  kiel  granda  eslaslia 
pfojc^o  kaj  sanihMupc  lumigas  al  la  vojo. 

Jc  rinalcno,  la  sorri>to  tratis  la  <"('lon  dc  sia  vojaj^o. 

La  nu<^illiavaj  scrvistoj  dc  la  l>ona  ma^^iislo  cktrcmis  vidante 
Nigrislon;  ĉar  ili  konis,  pcr  la  lamo,  la  kruelecon  de  la  sorĉisto, 
kaj  ve!  ilia  mastro  cslis  lorcslanla. 

Sen  ia  kompalo  la  kruelulo  rompis  ilitnjn  flugilojn  kaj  ilin 
Jelegis  sur  la  teron.  Poste  sin  tuminte  ai  ia  bela  Ivono  terurita 
pro  tiu  vidajo,  li  diris,  mokeme  petolante  kaj  kisinte  dian  manon  : 

—  Kredeble  via  similulino,  kiu  tamen  estas  belega  elpensitajo, 
ne  sufiĉas  al  la  grafo  via  edzo ;  Car  li  sendis  min  al  la  loĝejo  de  mia 
frato  la  magiisto,  por  ke  mi  vin  rekonduku  al  Krakalventa  kastelo. 
Provu  nek  ekkrion  nek  kontraŭbalalon,  ĉar  mia  frato  foreslas.  Mi 
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Jetis  ieren  Hi^n  flugilbiavajn  servistojn.  Do  vi  vidas,  ke  vi  eslas 
sub  mia  potenco.  Obeu  min,  kaj  min  sekvu. 

Dirinte  tiiĝn  minacajn  vortojn,  la  sorĉisto  prenis  sian  ĉapelon, 
kiun  H  treege  piilai  ĝigis  :  posle  ĵeUnte  pecon  de  sia  Ĉifita  man- 
telo  sur  la  grasplenan  randajon  de  tiu  kapkovrilo,  li  sarkasme  ekrid- 
egis,  diranle  al  la  kastolmastrino  diionmortanla  pro  teruro  : 

—  Jen  eslas  velurilo  iniprovi/ila.  \  i  vidas,  l)ela  sinjorino,  ke 
nii  zorge  j>in  nialraoiimis  per  mia  propra  v<'slaĵo.  I'aru  al  mi  liun 
honoron,  ke  vi  eksidos  en  ^in  flanke  de  mi.  La  strigo,  kiu  min 
alkondukis,  rapide  nin  nialsuprenvclurigos  ĝis  la  lero. 

Tre  korpremil^  kaj  lule  nevole  Ivono  obeis  kaj  .saltis  en  la  sen- 
forman  /^apclon  kune  kun  la  malpurega  sorĉislo.  Kia  «liferenco 
por  la  juna  kastelmaslrino  inter  ŝiaj  du  enaeraj  vojaĝoj.  La  unua 
dajnis  al  dt  Ĉarmoplena  :  di  forlasis  tedan  lokon  por  aerveturi  al  la 
steloj  kaj  al  la  libereco,  akompanata  de  aminda  maljunulo.  Tiam 
la  ĝojo,  la  espero,  la  feliĉo  batigis  dian  koron.  Male  la  dua  trairo  tra  la 
lazura  ĉielo  ŝajnis  al  di  alkurado  en  abismon  :  fii  fprlasis  pacan 
lokon  por  sendube  fari^i  pli  malfoli^^a  ol  anlaŭe.  ŝi  voja^^is  gardata 
de  malbelega  sorĉislo  en  kolkovrita  rapelo,  tiiala  de  stri^o,  kies 
kriuj  trosligis  Aian  koron.  La  inalo<|)<M()  disĤiris  la  aniinon  de  la 
f^rafino;  ear  ŝi  senlis  sin  lalinla  en  la  puvon  de  mulbonaj  viroj,  de 
kiu  ŝi  eslis  ricevonla  nenian  kompaton. 

La  strigo  rapidege  ilugadis,  kaj  post  kclkaj  horoj,  kiuj  ŝajnisal 
la  juna  virino  dolore  malrapidaj,  la  vcturilo  senskiie  tnŝis  la  pa- 
vimon  de  la  granda  korto  en  Krakalventa  kastelo.  Ho  I  kicl  forle 
tremadis  la  bela  Ivono,  kiam  Si  vidis  sian  edzon,  kiu  kun  kolera 
mieno  atendis  Sian  revenon.  Li  prenis  Sian  manon,  kaj  per  tono, 
kiu  tremetigb  la  junan  virinon,  li  diris  : 

—  Mi  tuj  montros  al  vi  ian  vidajon,  kiu  vin  multe  interesos  : 
pri  tio  mi  estas  certa. 

Poste  la  Krakalvenlaj  gegrafoj,  sekvilaj  de  Nigrislo,  laŭiris 
la  koridorojn  de  la  kaslelo.  La  plendinda  Ivono  lcrurita  kredis 
<*iumomente,  kv  antaŭ  ŝiaj  oknloj  aperas  skeleloj  kaj  fanlomoj, 
kiuj  tuj  malaperas  poste.  Fine,  riam  anlaŭirata  de  sia  terura  ed/.o, 
*  ia  juna  kaslelmastrino  alveni'^  al  la  |)ordo  de  la  preĝoeambro, 
en  kiu  ŝi  liel  oflo  ploradis  dum  la  du  jaroj  pasinlaj  de  sia 
edzinigo.  La  pordo  esUs  malfermala  dc  Nigristo;  kaj  la  malfeliĉa 
Ivono  preskaŭ  svenis  pro  teruro  antaŭ  vidajo,  kiu  estus  tremet- 
igonta  eĉ  plej  bravulojn. 
La  tutan  preĝoĉambron  tapetigis  nigraj  drapirajoj,  sur  kiuj  estis 
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iiksitaj  laŭ  egalaj  inlerspacoj  skelolaj  kapoj,  kiuj  ŝajnis  Ŝin  rigard- 
adi  piM'  siaj  kavaj  okulejoj  kaj  dia  moki  per  siaj  leruraj  ridcloj. 
Meao  4e  ĉambro,  sur  vastega  ŝtiparo  kuŝis  kmcuniita  juniilino. 
Poat  kelkaj  rainnlij  4a  Uel  tremiganta  rigardado,  la  grafo  ain 
tumis  al  Ivono  duonsreMMili  ffo  ttmego,  kaj  diria  : 

—  Mi  amuziĝis,  sin jorino,  uzanla  viM  airailulinon,  por  montri 
al  vi  la  aorton,  kiu  eslas  rezervata  al  vi  poat^  tag<>j' 

Poslo,  farinle  signon  n1  Nigrrislo,  la  krucla  grafo  eiin&^  lasanle  la 
plendindan  jiiiian  viriiioii  korŝiriUnn  pro  malespero. 

Tuj  Uiain  ŝia  odzo  eslis  roririnln,  Ivono  cliris  cl  tiii  lerura  loko, 
kaj  siii  rifuŭri'^  eii  siaii  rainbron,  en  kiu  ^enull«*k^in(e  aj)ud  ;^ian 
titon,  la  bela  Krakalvcnta  kastelniaslrino  niaiduĉe  ploradis,  apog- 
inte  sian  kapon  sur  siajn  delikatajn  manojn. 

La  morgnAan  tagon  lagrafo  portigis  a1  sia  edzino  malbclan  robon 
ei  maldelikata  tcksajo,  postulanie  ke  di  surveslu  tiun  kostumon. 

—  Cat,  —  li  opiniis,  ^  nun  vi  ne  estas  plu  inda  porti  la  brod- 
itajn  robojn  kaj  la  diafanajn  vualojn  de  nobelaj  kastelroastrinoj. 

Kiam  Ivono  estis  vesUnta  Uun  malgracian  vestajon,  kiu  pli  bone 
aperigis  la  naluran  graciecon  de  la  juna  virino,  gardisloj  ŝin 
ekkaptis,  kaj  ŝin  kondnkis  al  la  vila|!3ro,  en  kiu  la  grafo  slarigis 
|uiimi(inln'jon  por  alnieli  la  kaslclmaslrinon  al  la  insnlloj  kaj  al  la 
indijj^no  de  la  populainaso.  .Jus  tiu  ri  liiy;o  c^lis  vendejulago  :  riu- 
loke  la  plaro  aperis  pleneji^a  je  raretoj  kaj  l)rularoj  ;  deriuj  an^uloj 
aŭdiĝis  kriadoj  kaj  alvokoj.  Vere  la  Krakalvenla  grafo  eleklis  Ire 
laŭgan  lagon.  Scd  la  honfamo  de  Ivonoestis  Uei  konala  je  dudek 
miloj  cirkaŭe,  ke  pro  tio,  kiam  la  juna  virino  esUs  alligita  al  ia 
malglora  fosto,  kun  Uu  skribaĵo  super  sia  kapo  : 

.Viildan/ienKi ,  mensni}tnn<i ,  iici  fidn^ 
Jen  cstas  la  tiloloj  de  la  h  rukn/venla  grajino 
al  la  publika  malestuHOt 

nnstatnŭ  la  nialŝaio  kaj  la  malrespekto,  kiujn  la  grafo  esperis 
naski,  iia-.kiii:is  konlraŭe  la  kitiiipalfiuo  kaj  la  respcklegt)  en  la 
koroj  dc  liiij  liuinanaj  kamparaiioj  :  kaj  ili  opiuiis  niarlirino  - 
liun  junan  virinon,  riani  helan  niali^^raŭ  ŝia  maldelikala  veslajo, 
kiu  pro  la  paleco  de  sia  vizaĝo  similis  staluun  dc  Nia-Siujoriuo- 
dc-Sep-Doloroj. 

La  postmorgaŭan  tagon  Ivono  esUs  ankoraŭ  almetita  sur  la 
punmontrejon.  Sed  je  la  unua  horo,  viro  auprenrampis  al  la  mal- 
glora  fosto,  irandis  laligilojn.,  kiuj  dolofis  ia  hnkojn  de  la  naifeliĉa 
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grafino,  lirefps  per  beia  indigoa  gesto  la  skribajoo,  kiu  irovi^is 
aliigila  sur  la  punmonUrejo,  kaĵ  ĝin  anstataOis  per  Ĉi  tiu,  kiun  li 
moBtris  al  la  popolamaso  : 

Porfidulo,  malnohlulo,  monstro, 
jen  eslas  In  fiio/nj  </f  hi  Krnkalvenla  sinjoro 
al  la  publika  malamo. 

(  AUj  vilaf^anoj  aplaŭdisi  kaj  aprojjegis  Jolianon  la  j)lugiston.  C.av 
eslis  li  liu.  kiu  sin  oleris  por  ioni  malpligrandigi  la  tiulerojn  de  la 
junulino,  kiun  ii  riamamas :  kaj  li  Iremelis  pensante  aiialurmenl- 
oj, kiujn,  posl  kelkaj  tagoj,es(jis  ankoraŭ  suferonlattiaiiarega  Ivono. 

Dume,  de  la  malenni^o,  fj^ardisLoj  kaj  soldatoj  amasig-is  ŝtipojn 
eti  ia  granda  korto  de  ia  i&aslelo.  La  kavaiiroj  rajdis  malgaje, 
bedaŭrante  sian  iKmkoran  masirinon  :  pri  la  pagioj,  kolekti^intaj 
en  angulo,  ili  pkMndis. 

Fine  post  keikaj  lioroj  oni  starigis  krueoo  sur  la  supraĵo  de  la 
Stiparo  :  la  edafodo  estis  fioita  kaj  prela  akccpli  sian  suferantinon.  - ' 
ĉiaj  ĉeestantoj  estis  korpremataj  :  la  grafo,  kun  kruela  rideto  sur 
siaj  li{)oj,  atendis  Nigriston,  por  ke  11  ekhruligu  mem  ia  ŝtiparoii  .' 
La  horoj  pasis;  Ĉiuj  atendi^  kaj  ia  espero  r<?eniris  en  la  korojn,  ĉar 
la  sor«"islo  ne  alvenas. 

Se  Nigristo  ne  Iroviĝis  ĝustalenij»e  re  la  kunvenejo,  tio  devenis  de 
tio  :  li  eslis  lenita  en  sia  neslego  de  sia  frato  la  Lonkora  niagiislo. 

Beveninte  de  sia  kMiga  vojaĝo  kaj  relrovinlc  nek.siajn  beietajn 
serristojn  nek  la  grafinon.  la  iiumana  maljunulo  rapidcge  mal- 
attpreniris  sur  la  ienMi,  kaj,  eksciinle  tion  ido  oliazis,  ii  tuj  sin  turn- 
is  al  sia  frato  imj  aJkuris  al  li,  ŝarig^ita  de  peza  pakajo.  Kiam  li  al- 
vpois  al  Nigristo,  6i  tin  miris  pro  la  grandmasa  sako,  kion  la  kom- 
palema  magiislo  portas  sur  siaj  duliroj.  Hcpudinte  la  ŝtooegon,  kiu 
anstatattis  la  pordon  de  la  kavemo,  la  magiisto  diris  al  sia  frato. 

~  Vi  reprezentas  la  malbonecon,  mi  ia  bonecon;  jen  eslas  kial 
vi  Iriumlas  hodiaŭ,  |>reparanLe  la  morlt^n  de  la  senkui|)a  Ivono.  Do 
nii  eUj)i opona-^  al  vi  kontraklon.  Jani  de  ionga  lempo  vi  petas  de 
mi  la  l.ihion  de  la  Eslontero,  kiun  mi  sola  posedas.  Nu,  mi  al  vi 
ĝ^in  donacos.  tuj  kiam  vi  eslos  liverinla  la  grafon  en  mian  povon. 

La  okuloj  de  Nigristo  hriiegis  pro  deurego,  rigardaale  ia  dikegaa 
skrihaĵou,  kiun  la  kotupalema  magiisto  elirigis  el  sia  mistera  sako; 
aiiparte  Jin  ĉagrenis  foriasi  la  grafoo,  lian  nialjunan  konatulon. 

—  Nu,  —  li  pensis,  —  sorĉisto  ne  estas  devigata  oferi  al  amiko 
sian  potencon. 
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Knj  konbiliĝinle  kun  viporo  kuŝanla  antaŭ  siaj  piedoj,  li  diris  : 

—  Donu,  mi  donos  :  fralo,  ni  inlorŝanfJru. 

La  bonkora  maljuDulo  donacis  laskribaĵon  al  Nigristokaj  rapide 
forlasinle  la  kaveraon  de  Ja  sorĉisto,  li  alvenia  kiel  bombo  en  la 
grandan  korton,  en  momenlo,  kiam  la  grafo  kolera,  6ar  li  atendis 
jam  de  longa  tempo,  ekbruligia  mem  la  Stiparon  sur  kiu  kudas 
alligita  la  malfeliĉa  Ivono. 

La  magiisto  surrampis  la  .ŝlupojn  de  la  edafodo,  alproksimiĝis  al 
la  kastelmastrino,  kaj  kun  multegraj  antaŭzorgoj,  kun  respektplenaj 
^fosloj,  li  ninlsuprenirigis  la  gnitinon,  antaŭ  la  okuloj  de  la  ĉeesl- 
anloj  miranlaj  kaj  <:amtompo  konlonlogaj. 

La  grafu,  kiun  sufokis  la  koloro,  (ino  j>ovis  paroli  kaj  ordoui  al 
siaj  gardistoj.  k<'  ili  okkapln  la  mallimomuion,  kiu  kurap^is  sin  inler-N, 
meti  ensinjorajn  aforojn.  Sod  on  momenlo,kiam  ĉiliuj  viroj,  kom* 
palemaj  malgraŭ  siaj  buĉadaj  kulimoj,  provis  plenumi  laordonojn 
de  sia  estro  kaj  tute  maig^je  aiproksimiĝis  al  la  magiisto  por  lin 
malliberigi,  la  savanta  maljunulo  ekkriis  : 

—  Mi  ordonas  ke  ĉiuj  dlipoj  tie  ĉi  kuŝantaj  rapidegu  al  lagrafo. 
Oni  vidis  tiam  nepriskribeblan  tumultegon.  ĉiu  fttipo  tojnis  ins- 

tigita  de  sama  dezirego  :  esti  la  unua  por  fVapi  tiun  kruelan  sinjor- 
on,  por  lin  puni  pro  lia  perfideco.  Baldaŭ  li  trovi^is  sufokita 
mal«^^raŭ  sia  iioroa  defendo  :  kaj  lia  propra  glavo,  alpuŝila  dc  ŝtipo 
pli  IVaponia  ol  la  aliaj,  tranois  lian  gorĝon. 

\  idinlo  la  grafon  malviva,  kaj  no  timanto  han  revonjĵ^on.  la  knuip- 
aranoj  genufloksis  anlafi  la  |)iodoj  dc  la  magiislo,  liu  rn'kaŭis, 
iin  dankis,  Oar  ii  liberigis  la  kasteion  kaj  la  najbarajn  kampojnje 
malbonkora  maslro.  Jela  vespero,  oni  ekbruligisĝojan  fajron  surla 
monto  kaj  oni  dancis  ĝis  la  mateno.  Neniam  la  vilaĝanoj  Uel 
amuzi^is  Ĉe  ia  ajn  festo. 

Pri  la  juna  kastelmastrino,  neniam  Ŝi  volis  reveni  al  la  kastelo  de 
Krakalvento,  en  kiu  Ai  estis  pasinta  tiom  da  ĉagrenaj  kaj  larmo- 
plonaj  Iioroj.  ŝi  vendis  la  sinjoran  bienon,  kaj  disdonis  la  mon- 
sumon  al  malriĉuloj. 

Post  unn  jaro,  Ivono,  pli  bela  ankoraŭ  ol  anlaue,  edziniĝis  kun 
.lolinnn  la  plutfislo.  Kiol  dolon,  ŝi  al  li  alportis  nur  sian  koron.  Kaj 
<'slis  hcla  (MMeuionio  la  odziĝo  «lo  liuj  du  geamanloj,  kiuj  nialgraŭ 
lu  ĉagreuoj  de  la  vivo,  ĉiam  restis  iidelaj  unu  al  la  aiia. 

S***  Valubnnb. 
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En  Nova  Zelando  antaŭ  cent  jaroj  vivis  preskaŭ  nur  sovaĝ- 
ujjpj-kanibaloj.  Nuntempe  ĝi  eslas  unu  el  la  plej  riĉaj  landoj  de 
la  tuta  terglobo,  kun  klera  loĝantaro,  kun  modela  regna  kaj  socia 
organtzacio.  Kiamaniere  do  povis  efektiviĝi  tia  mirindaĵo? 

Nova  Zclando  konsislas  el  Uelkaj  insuloj,  ol  kiuj  du  eslas  Irc 
giaiul.ij.  L  nuan  fojnn  liii  ri  hnulo  oslis  ellrovila  <le  Kŭropnnoj 
anlaŭ  ĉirkaŭ  2r>0  jaroj.  Sed  nur  anlaŭ  Oirkaŭ  80  jnroj  l;i  Knro|t;ui()j 
konicncis  nlvoj;ii>adi  licn  kaj  koIoniiij:i  tic;  iii  csli<  j»rri  i|M'  AiiltIoĵ, 
noine  misiisloj,  alvcluranlaj  Novan  Zclandon  por  |Hcdiki  \i\  Krisl- 
anismon  al  la  sovaĝaj  gentoj  tic  loĝantaj.  Posle  komcncis  tien 
envojaĝadi  komercisloj  kun  siaj  Aipoj  por  komercado  kun  la 
sovaĝuioj-cnlaudanoj,  kaj  kelkaj  el  tiuj  komercistoj  tiacele  ankatt 
«koloniigis  tie.  La  nombro  de  la  Ettropanoj  en  Nova  Zelando 
komencis  lattgrade  pligrandiĝi.  Kclkaj  e1  la  kolonianoj  ettropaj 
aĉetis  de  la  enlandanoj  la  teron,  milojn  da  akroj     kaj  aĉetis 
preskaŭ  por  nenio  :  la  nombro  de  enlandanoj  estis  kompare  mal- 
granda,  la  teroj  malmankis;  kromc  la  sovap;iiioj-enIandanoj  mal- 
muUc  komprenis  la  vnloron  dc  V  nioiio  k;ij  dc  l;i  ;\lvcliirigiUnj 
konicr(  ;ijoj,  kiujn  oni  doiiis  ;ii  ili  iiilcrŝ^uijĵfc  por  I;i  lcroj ;  kunc  kun 
Uo  ĉi  la  ^(''clanlaj  Kŭrop;inoj  scidvonipalc  tronipjidi^  la  cnkuidanojn 
kaj  aĉcliiilc  l;i  leron,  arbilre  almczuradis  ĝin  sen  iaj  ajn  ItM  ruezur- 
isloj.  Tiamanicre  dum  kclkaj  jaroj  eslis  «  aĉclita  »  pliol  unu  triono 
de  luta  Nova  Zelando.  La  celo  de  tiuj  ĉi  aĉeloj  cstis  simpla  :  aĉeii 
prcskaŭ  por  nenio,  por  poste,  kiam  la  centmiloj  da  kolonianoj 
vojaĝos  el  Eŭropo  en  Novan  Zelandon,  vendi  por  multa  mono. 

Kun  tiaj  samaj  procentcgistaj  celoj,  en  1837,  en  Anglujo 
fondiĝis  kompanio  de  anglaj  kapitalistoj  kun  fundamenta  kapi- 

I.  Akra,  angla  termeiuro,  kiu  egalv&loras  4016  m*. 
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ialo  ila  100  000  funloj-slerlingoj.  Komence  oni  akiris  «<  pomaU 
grande  »,  nun  do  oni  doridis  nĉeli  «  pog^rando  ».  Tiu  ĉi  kompaDio 
dum  Iri  monatoj  elaĉelis  pli  oi  20  miiionojn  da  akroj ;  kompreneble, 
ĝi  pagis  la  teron  ankafl  malkare,  senkompate  trompanle  la  enland- 
anojn.  Meze  kalkulante,  la  tero  kostis  al  la  kompanio  po  unu 
dilingo  por  akro.  Eladettnte  la  teron,  la  kompanio  komencis 
kolckti  homojn,  kinj  dezirus  transmigri  Novan  Zclandon  kaj 
rcareli  de  jii  ia  leruii  j)0  aparlaj  terpecoj.  I  nua  l^ando  tle  liaj  Irans- 
inigruloj  \1ii4lnj)  alvchiris  Novan  Zelandon  en  Januan»  iS4M. 
La  aiii^la  rc^^islaro  (ieridis  lacilii^i  la  kolonii^^on  de  la  Angioj  en 
Nova  Zelando  kaj  en  liu  sama  jaro  anoncis  la  aligon  de  !\ova 
Zelandoal  siaj  posedajoj.  Taiuen  ^i  ne  det  idis  aligi  tiun  ei  landon 
seir  konscnlo  de  la  enlandaj  genloj ;  ĝi  cklrakiis  kun  la  genl- 
estroj,  kiuj  loĝis  en  Nova  Zelando,  kaj  posl  longedaŭra  traktado 
faris  kun  ili  kontrakton,  laŭ  kiu  la  Angla  Regino  estis  konfesata 
ankaŭ  Reĝino  de  Nova  Zelando.  La  tuta  tero  de  Nova  Zelando  estis 
konfesita  la  proprajo  de  la  gentoj  kaj  iliaj  estroj,  kaj  ia  angla 
regislam  havis  prefcran  rajlon  por  aĉetado  de  la  teroj  de  1'  enland- 
anoj.  l''iuc  la  au^la  rci^istaro  douis  al  la  enlaudauoj  (*iuju  rajtojn 
de  anglaj  rcgiiaiioj,  I.  c,  la  lihcrccou  dc  pcisouo,  ile  peu.sado.  dc 
presado,  de  parolado,  de  kuuveuoj  kaj  de  iigoj.  Tiu  ĉi  kontraklo 
eslis  laŭesence  profila  por  la  enlandauoj,  ĉar  ĉiuj  antaŭe  faciiaj 
aĉelaĵoj  de  teroj  esli>  konfc^sitaj  neelikaj;  nun  oni  ne  plu  povis 
aĉeti  terojn  sen  scio  luij.sen  konsento  de  la  registaro.  Tiei  (ini|tis, 
por  la  honoro  de  la  angla  regpstaro,  la  trompa  elaĉetado  de  la  tercj 

'.de  tien  ĉi  kunfluiĝintiĝ  rabistoj. 

Por  aranĝo  de  eŭropanaj  kolonioj  la  angla  rcgistaro  mem 
komencis  aĉeli  terojn  dc  Tenlandanoj,  por  postc  ilin  Iransvendi 
al  koloniauoj.  La  ^(''•cloj  de  leroj,  larilaj  antaŭe  de  la  kouipaiiio 

•  (le  auj^liij  kapilali>loj.  estis  kouiesitaj  aukaii  ueelikaj,  kaj  ai  tiu  ĉi 
korupaiiio  otis  Ia>ila  auslalaŭ  luiliouoj  da  akroj  nur  ("irkaii 
tioO  luiloj,  t.  e.  T.i  lojojn  maipii.  Ankaŭ  estis  ekzamenitaj  la  rajloj 
de  la  £ŭropanoj  rilale  (^iuju  iliajn  anlaŭajn  aĉeta)ojn,  kaj  en  ĉiuj 
okazoj  la  rajioj  de  la  culandanoj  estis  rcstarigilaj.  Kompren^Ie, 
de  tiu  ĉi  tempo  la  koloniigo  de  Nova  Zelando  per  Eŭropanoj 
komencis  fariĝi  multe  pli  rapida.  Komencis  disvolviĝi  la  terkul- 
turo,  sed,  precipe,  la  brutedukado  (nome  la  edukado  de  dafoj),  kiu 
mooiriĝis  plej  proCta,  ĉar  unuflanke  la  ŝafedukado  ne  postulis 
prilaboradon  de  la  tero,  ne  postulis  grandan  kvanion  da  laboristoj 
(la  nombro  de  la  laboristoj  estis  tiam  aukoraŭ  maigranda),  aiitlauke 
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ooi  povis  facile,  kaj  po  bonaj  prezoj,  vendi  lanon  en  Anglujon»  kie, 
kiel  esU»  kooatet  eskas  tre  disvolvila  la  tekstnduslrio. 

Kim  la  disvolviĝo  de  la  terkulluro  kaj  precipe  de  la  dafedukado, 
NovaZelando  komencis  pliriĉiĝadi,  laloĝantaro —  rapide  pligrand- 
iĝi,  kaj  kune  kun  ^i  tio  aperis  la  vastaj  bienoj  de  dek-  kaj  cent- 
miloj  da  akroj;  liuj  gruudaj  biciioj  ordinare  kousislis  el  paŝl- 
ejoj  por  ŝaft)j. 

Duine  la  lando,  (h'  la  lcinpo  do  ^ia  aliiro  al  An«;Iujo,  eslis  adnii- 
ni>lrala  de  oli<  isloj  alsendilaj  el  Anglujo;  la  plej  ĉefa  ei  ia  oneisloj 
eslis  guberoiesiro;  kaj  ia  loĝantaro,  kvankamĝiposedisĉiujn  liJĵer- 
•0090,  tamen  ne  havis  polilikajn  rajtojn,  t.  e.  neniel  parloprcn- 
«dis  en  administrado  de  la  lando.  Kompreneble,  la  kok>nianoj- 
angloj,  baldaŭ  poei  aligo  de  Nova  Zelando  ekpenis  atingi  memad- 
minislradon»  t.  e.,  Uajnsamaju  polilikajn  rajtojn,  kiajn  ili  posedis 
aataŭe  en  sia  patrujo.  Kaj  tial  ke  la  angla  regi.staro,  iostruila  de 
maldolĉa  sperlo  de  antaŭaj  jarcenloj,  ordinare  cedas  al  popolo,  se 
^i  persisfe  poslulas  ion.  ankaŭ  en  Nova  Z«'laiid<),  respoinle  al  la 
pH«-tul«)j  de  la  loti:anlaro  en  la  jaro  tH.>3  eslis  enkondukata  la  loka 
ineiuadminislrado.  Novan  Zelandon  komencis  do  adminislradi  la 
kunveno  de  popolaj  de])ulaLoj,  kaj  la  polenco  de  la  guberniestro 
de  liu  tempo  rapide  ekfalis. 

Estas  necese  diri,  ke  ĉe  la  enkonduko  de  ioka  memadminislrado 
]a  polilikaj  rajtoj  estis  donilaj  ne  nur  al  la  anglaj  kolonianoj,  sed 
-^egalgrade  ankatt  al  la  enlandanoj.  La  rapida  disvo)  vigo  de  rinstruado 
inter  la  enlandanoj  dum  sufiĉe  mallonga  interiemposignife  plibon- 
igis  iliajn  morojn ;  ne  estas  necese  dirif  kenuntempe  la  enlandanoj 
tiavns  raalmulton  Ivomunan  kun  siaj  anlaŭnelonpi^e  antaŭuloj- 
kamhaloj.  La  an«^la  regislaro  iie  timis  er  al  sovai^uloj  doni  jioli- 
tikajn  rajtojn,  kaj  tiu  ri  aulaŭrimedo  ne  nur  ne  eluionl rii^is  dan- 
^era,  sed  eĉ  kondukis  ai  aparle  rapida  kresko  de  la  iando  eu  ĉiuj 
rilatoj. 

Nuntempe  Novan  Zelandon  administras  ia  Cambro  dc  1'  popolaj 
deputatoj,  eleklitaj  per  voĉdonado  komuna,  rekta,  egaia  kaj 
sekreta,  sen  diferencigo  de  religio,  sekso  kaj  nacieco. 

Tiamaniere  de  la  jaro  1853  Novan  Zelandon  komencis  admi- 
nistradi  la  popolo  mem.  En  tia  cirkonstanco  elmontriĝis  nenia 
bezono  de  armeOt  Ĉar  la  lando  kuAas  sur  insuloj,  havas  okazon 
militadi  kun  neniu,  kaj  mililadi  kun  ia  popolo  mem  eerle  ne  decas 
al  vera  popola  regislaro,  kaj  sekve  por  ĝi  ne  p()\;iv  ekzisli  *■  la 
inleruaj  maiamikoj  ».  Ne  eimontriĝis  anliaŭ  grauda  bezouo  de 
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oQcisloj,  ĉar  la  plimiillo  df^  la  oficoj  eslas  okupalaj  laŭ  elekto, 
t.  c,  preskaŭ  ĉiujn  arerojn  adminislradas  ne  la  oficisloj,  sed  la 
popolo  meni  per  elcklitoj.  Konceme  la  poHcanaron,  ĝt  tie  enlute 
dependas  de  la  urbestraroj  urbaj  kaj  vilaĝaj;  la  policanoj  estas 
dungataj  kaj  maldungataj  de  Ja  urbaj  konsilantaroj*  sekve  nenia- 
maniere  ili  povas  agi  kontratt  la  po|)olo,  knj  la  bezona  nombro  de 
ili  <'*i|;is  komprencble  multc  malpli  granda,  ol  ekzemple  en  eŭrop- 
aj  r«'Kn<>j. 

Kaj  j(Mi  rc  liaj  kojidiroj  rariiiis  liii  iniiimlajo  cl  iiiiriii(Iajoj,  ke 
tlum  kclkaj  jardekoj  iormiĝis  la  rr^Mio  niodcla  en  riuj  rilatoj;  kaj 
Ci'\  i>v|;i<  lormita  ne  de  la  manoj  dc  rotici^toj.  sed  de  ia  mauoj  de  la 
liberaj  kaj  plenrajlaj  retruanoj;  formiĝis  lio,  kio  nenie  kaj  neniam 
prosperadis  al  oficistaro  kaj  estraro,  eĉ  dum  kelkaj  jarcenloj. 

De  tiu  tempo,  kiam  la  rega  potenco  transiris  en  la  manojn  de 
la  popolo,  la  popola  rcgistaro  komencis  meti  ĉiam  pli  grandan 
alenton  sur  !a  dcmandon  pri  la  tero. 

Unue  tio,  ^ur  kion  estis  metata  la  atento,  esUs  1a  antatte  form- 
iĝintaj  vaslaj  liicnoj  ;  l»a!daŭ  lio  ĉi  minaois,  ke  la  ploj  trranda  parlo 
(le  la  tula  landn  kon^  enlri^us  en  inaii(»jn  de  nialmnUaj  ri("-uloj.  Pro 
lio  ĉi  la  i<'L:i^l;ii»>  dcridis  Iialtii^i  |)ln;iii  ;inia^i!4adon  de  hM'oj  en 
malmuUajn  manojn.  Komence  eslas  enk(jndnkata  aparla  imposto 
surtero;  la  poscdantoj  de  malgrandaj  an  inezegraiidaj  lerpecoj  ne 
pagas  tiun  (*i  imposton,  nur  la  posedanloj  de  grandaj  bienoj  pagas 
kaj  eĉ,  des  pli  po  ĉiu  akro,  ju  pli  da  tero  ili  Iiavas.  Sub  tiaj  kondiĉoj 
fariĝas  jam  tuie  malproGte  havi  tre  grandajn  bienojn. 

En  1900  la  nombro  de  ĉiuj  bienhavantoj  en  Nova  Zelando  estis 
103000;  el  ili  13000  da  grandpechavantaj  terposedantoj  pagis 
terimpoffton;  90003  da  mal^randpechavantaj  kaj  mezegrandpec- 
iiavanlaj,  no  p;i<i:is  liuu  imposlon. 

Oaiik  al  lia  loijo  ('arii^is  nooesa  por  kclknj  bionhavantoj  la  vendo 
do  iliaj  bioiinj.  Tiol,  okzcmplo,  iinn  bi(Miliavanto  posodis  riOlMIO 
akrojn;  tiu  tuta  tero  estis  paŝlejo  por  ŝjifoj :  kic!  biborislojn  paŝl- 
istojn)  li  havis  nur  20  homojn ;  kaj  nur  ia  tondado  de  hi  ŝ^ifoj  donis 
por  mallonga  tempo  perlaboron  al  p^randa  nombro  da  laboristoj; 
dum  cetera  tempo  por  tiu  Ĉi  tero,  eble  eslas  diri,  nutriĝadis  ne 
la  homoj,  sed  nur  la  ŝafoj,  kaj  la  bienhavanto  mem.  Kiam  estis 
enkondukata  la  terimposto,  tiu  bienhavanto  devis  pagi  tre  grand- 
an  imposton ;  fariĝis  malproGta  la  sinokupado  je  dafedukado,  kaj 
li  decidis  vendi  la  icron.  La  registaro  aĉetts  !a  teron,  dispeoigis 
ĝin  kaj  disvendis  la  teron  po  apartaj  lerpecoj.  Nuntempe  en  tiu  ĉi 
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granda  bicno  vivas  pli  ol  300  lamilioj,  kiuj  sin  okupas  je  terkul- 
turo,  kaj  la  enspezoj  de  la  tero  pligrandiĝis  preskatt  kvaroble. 

Por  tiuj  aĉetoj,  celante  dispecigi  la  grandajn  bienojn  po  mal- 
grandaj  terpccoj,  la  registaro  6iun  jaron  diflnis  pli  grandan 
kvanton  da  mono;  nuntempe  la  rcgislaro  elspezas  por  aĉelado  de 
tcroj  ĉirkaŭ  500000  funlojii  slerlingojn. 

Tinl  ke  I^uikmi  iie  riuj  ^rainljiccliavanlaj  l«'r|i<)»t'(l;iiiltij  volis  vcndi 
^iajn  Ijionojii.  ia  rt'ti:i'-larn  aŭ  alidiro  —  la  popolo  mciu  pcr  siaj 
(le[)iilaloj )  enkondukis  dcvi^au  clarohulon  do  la  tcro.  Kĉ  se  la  lcr- 
posedanlo  ne  deziris  vendi  la  Leron  niciuvolc.  la  regisLaro  devigis 
lin  vendi  la  leron,  kaj  tiain  la  prezo  eslis  diOnata  dc  apnrlaj  por  lio 
ĉi  eleklilaj  juĝisloj.  La  leĝoj  pri  la  deviga  vendado  dc  la  tero  estis 
enkondukalaj  en  la  jaroj  1894  kaj  1896;  dum  i-5  jaroj  post  la  eldono 
de  la  leĝoj  la  registaro  per  deviga  elaĉelado  akiris  77  bienojn 
(330000  akrojn),  clspezinte  por  tio  Ĉi  pli  ol  i  1/2  milionojn  da 
funtoj  sterlingoj. 

Tamen  liuj  ei  rimedoj  nnkail  elmontri^ls  nesufiĉaj.  Protio  ei  la 
re£?istaro  dccidis  liiui^^i  la  aĉcla<l(iii  <lc  j^ran^laj  hicuoj  d<'  la  tlanko 
dc  privalaj  pcrsouoj.  Tiu  ĉi  faro  c<lis  tlcs  j»li  iacila,  k<'  aiikoraŭ 
laŭ  la  anlaŭaj  leĝoj  ncnia  ^«''•etado  dc  tcro  povis  ctcktiviĝi  sen 
scio  kaj  sen  konsenlo  de  la  rej<islaro  anlaŭc  dc  la  angla  rej^islaro, 
nnn  cerle  de  la  propra,  popoia).  Vov  lin  <  olo,  eslis  enkondnkata 
leĝo,  laŭ  kiu  ncniu  havis  rajton  aOeli  pli  ol  (>oO  akrojn  da  tero  de  la 
plej  bona  kvalito  kaj  2000  akrojn  de  la  plcj  malbona  kvalito;  tia- 
maniere,  sc  la  aĉetanto  jam  posedas  teron  kaj  havas  roalpU  ol 
650  akrojn  de  la  unua  kvalito  kaj  malpli  ol  2000  de  la  dua  kvalito, 
li  povos  aĉeti  nur  la  mankantan  diferencon.  Per  tiu  ĉi  lcĝo,  kom- 
preneblo,  eslisfarata  la  fino  de  grandpcca  lorposodado.  Kun  eldono 
do  tiu  <;i  lop^o  la  graiidpc<  a  tcrposcda<io  nocvit<d)l<'  <lcvis  nialplii^i, 
kaj  posl  suli^^u'  niallouti^a  tcinpo      ontut<^  mala|)<'ri. 

Pri  lio  <*slas  nocoso  riinarki.  kc  cu  Nova  Zclaiulo  la  lero  aiikoraŭ 
oun  nialmankas  por  Clu  <l<'zirunlo,  kaj  ke  akra  bezono  de  lero 
ankoraŭ  ne  ekzista<.  Scnduho,  ioni  [)ost  ioni,  la  regislaro  <*iain 
plimalahigados  la  kvanton  da  akroj,  kiujn  oni  povos  posedi«  kaj 
fine,  eble  eĈ  en  nemalproksima  estonteco,  la  Novzelanda  popolo 
neevileble  alvenos  al  tia  teraranĝo,  ke  ĉiu  posedos  precize  tian 
kvanton  da  tero,  kian  li  povos  prilaboradi  propramanCi  sendung- 
itaj  laboristoj. 

Por  ke  povu  aĉeti  terojn  ne  niir  la  riĉuloj,  sed  ankatt  la  mal- 
riĉuloj,  la  regislaro  nc  nur  plilongigas  la  liiulcnipojn  de  pagoj 
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por  lero,  sod  oldonas  inalkarajii  pninlojn  (po  4  0/0)  por  aĉeto  de 
bruloj  kaj  iioj  kaj  por  konstruoj.  TiaiBaniere  e£  al  la  malridnk» 
ebliĝos  ne  nur  akin  ]«  leron,  sed  haTi  aMaUaJon,  ne  sUavigante 
sin  ai  procentegislo. 

Tion  saman  celante,  se  in  deziras^  li  povas  ne  adeli  la  leron  ĉe  ia 
regislaro,  sed  farnii  ĝin  por  kelkaj  jaroj.  La  farmisto,  poota,  se  li 
deziros,  povos  aĉeli  ^e  la  repristaro  la  de  li  farmitan  leron:  kaj  al 
fnriiiisloj  la  roi^islaro  aiil^aii  Ivonscntas  inalUiir;i jn  pninlojn  por 
nkiio  do,  nKi-li;ij«>.  Ne  eslas  nerese  diri,  ke  la  iarinn  pacro  oslas 
tre  iiialaita.  Koniproneble,  pro  liaj  kondiĉoj  okzislas  niiille  pli 
granda  nombro  da  deziranloj  farmi  teron.  ol  arrli  i>in.  Tiei  en  la 
jaro  lHiM>  la  rcgistaro  farmedonis  dirkaŭ  250  UUO  akrojn  Jcaj  vendis 
ĉirkaŭ  15000. 

Kune  kun  ĉio  Ĝi  en  Nova  Zelando  ĉiam  pli  disvastiĝas  la  opinio, 
ke  la  tero  ne  povas  aparteni  al  apariaj  personoj,  kTankam  tiuj  ĉi 
estus  malgrandpechavantaj  terposedantoj  (vilaĝanoj),  sed  ke  ĝi 
devas  esti  la  propi-iijo  de  hi  regno,  la  propraĵo  de  la  tuta  popolo, 

konnina  proprajo. 

l'or  crrUl ivitifi  linn  ri  ideon.  por  elVklive  neniic^i  la  juivatan 
proprecon  de  lcro,  la  Novzclanda  reirislaro  laslalenipe  koineneis 
larmcdoni  la  de  sl  aĉetilaju  kaj  havalajn  lerojn  ne  por  lia  aŭ  alia 
limtempo,  sed  «  poreterno  »  (aŭ  kiel  oni  oltediras  —  por  9i)9jaroj). 

El  :200000  akroj,  farmedonitaj  de  la  registaro  en  la  jaro  1899, 
ĉirkaO  duono  estas  farmedonila  por  etemo.  ĉe  tiaj  kondiĉoj  hi 
lero  restas  la  proprajo  de  la  regno,  kaj  la  terposedanto  estas  nur 
farmisto;  tiamaniere  la  tero,  farmedonita  por  etemo,  jam  sub 
neniaj  kondiĉoj  povos  esli  elaĉetata,  povas  esti  alifonnigata  je 
privata  propraĵo.  Se  ni  rememoros,  ke  en  Nova  Zelando  ekzistas 
leĉ^o  pri  devi«j;-a  elarclado,  liani  la  reg^islaro,  se  ĝ\  deziros.  [»ovos 
l;irii,nM(l<'  rhircii  riujn  private  posedatajn  terojn  kaj  lari  ilio 
koiiuina  proprajo. 

Kine  en  Nova  Zelando  (kaj  ankaŭ  on  najbara  Aŭslralio)  ko- 
menciŭfas  disvastiĝadi  tiuopinio,  ke  la  laborado  de  la  terodevasesti 
faraU  laŭ  asociaj  komunumaj  principoj;  la  regislaro  mem  ĝis  ia 
grado  subtenas  tiun  Ĉi  ideon,  preferante,  ĉe  la  farmigado  de 
teroj,  la  asociojn  al  apartaj  privataj  personoj.  Certe,  tie  ĉi  estas 
parolate  nur  pri  memvole  kunmetiĝintaj  asodoj  att  komunumoj, 
sen  ia  devigado,  scn  ia  komuna  garantiado,  sen  ĉio,  kio  estes 
malb(Nia  en  la  nunlempa  nisa  komnnumo,  kaj  kun  f^lo,  kio 
estas  cn  ĝi  bona.  Tia  koiaunumo  estas  tie  memadministrala,  por 
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kio  la  komunumanoj  elektas  el  sia  anaro  apartajn  personojn,  form- 
antajn  la  konsilantaron;  la  konsilantaro  adminislras  ĉiujn  aferojn 
de  rkomunumo.  En  ĉiu  komunumo  estas  komunumaj  tenejoj  por 
riuj  produklaĵoj  ellaboritaj  en  ;  cl  la  lenejo  ĉin  ricevas,  kion  li 
hezonas;  kin  liavas  ramilion,  sekve,  rirevas  pli  ol  rraulo.  La  Ial)oro 
en  tiaj  kotniimiinoj  o-^la^  niikaŭ  koiiniiia  ;  la  koiisihmlaro  «linnas  al 
ĉiu  lian  parlon  <le  lahort)  cn  displuf^ado,  en  akvuina<lo  <le  Umoĵ,  en 
koDStruado  de  lo^ejoj  k.  t.  p.  Kompreueble,  en  tiaj  koniununioj  ne 
nur  la  lero,  sed  ankaiji  ĉiuj  iloj  por  produkiado,  lerkullur.ij  iloj, 
labora  brularo  estas  komunaj.  Tamen  oni  devas  diri,  ke  tiaj  komun- 
umoj  on  Nova  Zelando  kaj  Aŭslralio  estas  ankoraŭ  tre  malmultaj. 

Do,  el  6io  supredirita  oni  povas  Tidi,  en  kiun  direkton  irados  la 
plua  disvolvi^  de  la  agrara  leĝdonado  en  NovaZelando,  kaj  al  kia 
Dova  societa  organizacio  fine  ^i  devos  alkonduki. 

La  tula  lero  estas  propr.ijo  de  la  tuta  reij^no,  de  la  tuta  popolo. 
Ĉiu  povas  u/ii<li  nur  liaii  kvanton  <la  tero,  kian  li  inern  povas  pri- 
Iaboi*adi  sen  li<'lpo  <i(>  (liingiLaj  lalfonsloj.  l-liekliloj  de  pojmlo  <lis- 
ck>nas  la  teron  inler  vila^oj  kaj  koniuDumoj  laŭ  la  nonibro  de  la 
loĝantaro.  £n  vilaĝoj  kaj  komunumoj  oni  laboras  komune,  per 
societaj  tloj,  per  socjeta  lalĵora  brutaro.  La  ^i^reno  kaj  aliaj  produkt- 
aĵoj  eslas  kunmetataj  en  komunajn  tenejojn,  kaj  de  tie  estas  dis- 
donataj  inter  apartaj  (amilioj  laflbezone.  En  tiaj  kondiĉoj  6iuj  dezir- 
aBlaj  okupi  sin  je  terknlturo  ĉiam  trovos  tian  teron,  kaj  la  societo 
ĉiam  donos  al  ili  eblon  havi  bezonalan  mastrajon,  des  pli  ke  ne 
nur  la  tero,  sed  ankafl  la  terkulturaj  iloj,  la  labora  brularo 
ne  aparhnias  al  aparlaj  privalaj  personoj,  sed  trovi^as  en  kouiiina 
posedailo  kaj  u7.a<lo,  aŭ,  alidire,  la  socia  tero  eslas  priiaborala 
per  socielaj  iloj  kaj  brularo. 

N.  Kabanov. 
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La  kvaran  lagoii  de  Aii^ni^lo  1006,  vclnranloal  Hra/.ilujo,  la  ilala 
ŝipego  6irio,  cktuŝogis  la  riCojn  Hoiini^^as  (Fornukoji;  pereis 
370  lioinnj  kaj  500  savi^is,  kiujn  UDue  helpis  la  lieaj  Iridek  fami- 
lioj  de  malriĉaj  (iŝkaplisloj  kaj  somerloĝanloj. 

La  eksminislro  de  Publika  Instruado  S'"  la  Cierva,  el  la  Palron- 
aro  de  Esperanto  en  Hispanujo,  kiu  tie  pasigis  la  suprediritan 
monaton,  raporlis  pri  lio  jene  : 

H  De  la  teraso  de  tiu  Ĉi  domo,  kie  mi  loĝas,  ml  vidis  1a  teruran 
trof^edian  kalaslrofon.  Kun  niia  familio  mi  rigardadis  la  anlaŭen- 
iradon  d<'  la  bela  ŝipego,  kiu  Jus  sin  monlris  sur  la  horizoiito. 
kaj  venis  al  ni  liel  rapide,  kiei  inajesle.  Orienla  venlelo  aptMiau 
ondigis  la  maran  suprajon,  kaj  ni  neniel  ŝus|)ekUs  ian  ajn  riskon 
por  la  polenra  ŝipo.  Tamen  lio  surprizis  nin,  kc  tia  ŝipego  kuraĝas 
trapasi  interia  insulclo  llormigas  kaj  la  promojitoro  Palos,  ĉar  lie 
kudas  elkonata  rifo,  kiu  okazigis  neuumereblajn  Ĝippereojn,  kaj 
perGde  minacas  la  maristojn,  kiuj,  —  forgesinte  la  kompatindao 
sorlon  de  tiiij,  ktuj  tie  subakvi^s,  —  atentas  nek  la  marvetunm 
karton,  nek  la  lumturoju  apud  Palos  kaj  Hormigas. 

c  Suhile,  ni  vidisla  ŝipegon  kliniĝantan,  kvazatt  por  fari  kolosan 
salton,  sed  ĝ\  fuj  hallis:  subakviĝis  Ĝ:ia  posto,  kaj  fuina  nu\)n  ĝiii 
kaŝis  kelkajn  niiiiul<»jii  al  nia  vidado.  (^u  lio  esli^i  eksj)lodo  <lc  la 
kaldrouegoj  au  raj)ida  maireruu»  de  la  I l  ulVniiiloj ?  Poslc  ni  sciis, 
ke  la  ĉermaŝinisto  Irankvile  malteriuis  ijiu  kaj  uzis  parton  de  la 
vaporo  sonoriganle  por  helpo  In  fnjtileuon,  kiu  ŝajnis  al  mt 
kvazaŭ  korpremanta  plendo  de  liu  miio  da  pereontaj  homaj 
estajoj 

c(  Proksime  Irana^is  vaporSipeto  blanke  pentrita,  kiu  pro  la  ^ipa 
blokego  turniĝis  al  la  subakviĝanta  monslro.  La  du  lumturoj  alligis 
siajn  flagojn  por  helpo.  Alia  vaporSipo  rapide  alproksimiĝis  kaj 
de  longa  interspaco  iu  granda  alna^is.  La  fumo  eliranta  cl  iliaj 

kamentuhoj  monlris  la  rapideeou  de  la  irado  por  plenuini  la 
hoinajn  devojn,  lielpoiili'  tiujn  estaĵoju,  kiuj  eble  estis  baldart 

morlonlaj.  Sed  la  vapoi>ipoj.  hallis  nialproksiiue  

«  La  mara  kapuraio  petis  de  mi  permeson  por  inlcrparoli  kun  sia 
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eslro  eo  Gartagena  (elparolu  Karlaĥeno)  pcr  lelefono,  kiun  por 
mia  uzado  oni  lokis  en  mian  hejmon,  kaj  diris  al  ni,  ke  ĝi  estas 
ilala  Aipo  portania  moltenombrajn  etmigrantojn  al  Ameriko.  La. 

Iiiimila  ri()re/.cnljinto  <.ie  la  adiiiiiiilo.  alvokis  KarlafuMion  por 
helpo;  s<»(l  oiii  l)(V,onas  Iri  liorojn  por  lien  niarveluri,  kaj  la  liniĝo 
de  la  fervojo  eslas  inalj>roUsima  jo  <>  kilomelroj....  Kion  lari? 

M  Ni  ĉiuj  alkuris  al  la  orienla  luarbonJo,  kie  halaneiĝis  kelkaj 
malgrandaj  boaloj  kaj  barkeloj  por  la  fiAkaplado.  Preskaŭ  riuj 
esUs  jam  preliĝinlaj,  kaj  levinle  ia  vclojn  eknaĝis  lieipataj  de  ia 
remiloj,  ĉar  la  venlo  blovis  kontratte,  maifaciiigante  la  antaŭen- 
iradon....  Por  savi  la  elmigranlojn  foriris  la  maristoj,  dum  la  aliaj 
personoj  restadis  sur  lero,  pretigante  vestojn  kaj  manĝajojn 
por  helpi  al  la  suferantoj,  ja  malmultajn  rimedojn...  sed  la  cblajn. 

«  Dume,  kio  okazis  sur  la  maro?  Kelkaj  ŝalupoj  e1  Sino,  Iro  plen- 
igilaj  per  !a  homoj,  kinj  en  ilin  >\n  jelis,  snbakviiiris.  l)u  ^alnpoj  da 
enakvij^inlnloj  sukcesis  albonlitĵ:i  al  va|)oi>ij»o  Muria  Ijhsh,  kiu 
for|M>rlis  ilin  en  Alikanlon.  Sed  |)ro  la  lernra  konruzo.  jiroksiinunie 
naŭeenl  veturanloj  kaj  marislojf  kiuj  scn  ia  ajn  aŭloritato  aŭ 
moderigilo  kiopodis  por  sia  savo,  sin  ĵclanle  en  boalojn  aŭ  cn  la 
maron,  estus  cerle  preskatt  Ĉiuj  mortinlaj,  ee  ia  naĝosciantoj,  se 
la  Diantaŭzorgo  ne  eslus  zorganta  pri  ili. 

«  Priskribi  laokazintajojn  raportitajn  al  mi,  farus  tro  longa  tiun 
rakonlon.... 

«  Dum  okazis  liuj  teruraĵojf  al  Sirio  alproksimiĝis  paileboto* 
nomila  yop«n  Afiguel  (Juna  Miĥaelo),  kies  estro  estas  Vincento  Bui- 

gnos  (elparolu  Buiges).  Ai  venis  el  Valeneio,  kaj  (tank'al  sia  rapida 
ira<l<i  |»ro  la  j)o>l blo\ anta  vi'iilo.  baldaii  ^ukcesis  alinici  la  lokon 
de  la  .'i>ij>pereo.  nuij^nes  ne  tiniis  la  rifojn  kaj  ne  j)ensis  al  io  alia 
ol  aliri  kaj  savi  hoinojn,  kvankam  li  sriis,  ke  la  vojaĝanlaro  estas 
multenombra  kaj  konsislas  el  malri(:aj  elmij^rantoj,  venkitaj  en  la 
Lalala<lo  j)or  la  vivo,  kiuj  celas  trovi  en  Ameriko  rimedon  por  sia 
malfeiiĉo.  Anlaŭen  irante,  li  ĵctadis  ŝnurep^ojn  kaptotajn  dc  tiuj, 
kiuj  en  la  maro  baraktis  por  sin  savi,  kaj  tiel  Ji  enSipigis  muite 
da  ili.  Li  dattrigis  sian  iradon  ĝis  kiam,  rompinte  sian  buspriton 
sor  la  flankon  de  Sirio^  li  ĝin  alligis  al  la  antattparto  de  Sirit», 
kiu  Ire  altiĝis  kiam  la  dipposto  subakviĝis.  Li  suprcniris  sur  la 
klinitan  ferdekon.  Tie  li  vidis  ccntojn  da  amasiĝintaj  viroj, 
virinoj  kaj  infanoj  limantaj,  ke  la  ŝipcgo  lute  suljakviĝos.  Nc 

1.  Speco  de  goleto. 
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atentis  pri  Uu  danĝero  la  brava  Buigues,  kaj  alligigit^  pli  kaj  pli  sian 
malfortikan  ŝipelon  al  Sirio^  aranĝis  per  dnuregoj  kvazaŭ  klinitan 

glilrjon  kaj  sur  ĝin  jclis  la  savatojn.  Por  malhelpi  la  konfuzon, 
kaj  <lef'eii(li  la  senforl uldjn.  li  iu;nij)renis  sian  revolveron  kaj 
alhudis  al  «"iuj  sian  aulorilalon.  Jaui  pleui^ila,  la  ŝij»<'l«)  ŝajnis 
kva/au  \iiij>eia!n  «la  hoinaj  estajoj.  muilaj  rl  ili  niulaj.  iuj  luorl- 
antaj,  eiuj  iVenezaj  pro  (Ĵoioro  kaj  Umego.  Tiam  Buitr'i«  -  for- 
Iraneis  la  .4nnre(>fojn,  kaj  tin  simpla  mari.slo,  malgrandkorpa, 
malrapide  parolanta,  kun  sekaj  okuloj,  preligis  sian  ŝi|H>n,  ne 
pensante  plu,  ke  se  ia  dipego  estus  tute  subakviĝinta,  li  ankaŭ 
estus  ricevinta  saman  sorton.  Kaj  li  direktis  la  marveturilon  kun 
plenblovitaj  veloj  al  la  tcro,  kaj  tiol  400  homoj  esUs  savitaj. 

«  Tio  ĉi  estas  sendubo  la  Ĉefa  epizodo  de  la  tragedio.  Ŝajnas  al 
mi,  ko  Buiijfues  kaj  liaj  maristoj  skribis  ravan  pat5:on  en  la  historio 
<le  la  hoiuaro.  Por  ko  (iii  licrna  nka/iiilajo  \\r  ir^ln  ka-ila  <  n  liu 
iM'la  uiai  ltnrdn.  iiii  ^iu  lajini  la-  kaj  aN^-^la-^:  elVkliv^'  iiii  ^  iili-'  Jovni 
Mi[iurl  altlankiĝi  al  Sirio,  «lum  la  vaporŝipoj  ne  povis  lion  fari, 
kaj  dum  longa  tempo  1a  ŝipehui  balanciĝanlan  apud  la  antaŭo 
de  la  ŝipeLTo,  dum  faliscn  Ci'\n  la  korpremegitaj  pereonloj :  mi  \idis 
^in  albordigantan  sian  grandvaloran  ŝarĝon  :  mi  vidis  la  forUkajn 
fiŝkaplistojn,  kiuj  el  la  Aipeto  forprenis  la  savitojn  :  mi  vidis  mult- 
ajn  el  tiuj  ĉi  lastaj  kisi  la  gasteman  teron,  kaj  Ĉiujn  alkurintojn 
kompati  aŭ  dezirege  serĉi  amatajn  estajojn.  Mi  parolis  kun  Bui- 
^ncs,  mi  premis  Han  manon,  ne  vidanfe,  sur  tiu  Ci  senmovn  kaj 
knula  vi/ai^:o.  la  rajlan  <'Iiiionlrou  <le  iu.  kiu  laris  ion  ekster- 
t>r<linaraii  s<'<l  <le  iu,  kiu  mo(les|<>  pi<Moiinis  >iau  <l«'von.  >» 

Kiam  «*«'  la  nokl<»  la  <*slroj  <1<»  Karlahciio  aliri<  al  la  pr<MU«tiilo?o 
l^ilo",  la  iiiarv<'liiraiiloj  «'slis  jam  ki<'l  «'hle  li<'lpilaj,  kaj  e«"  ŝipiua- 
ŝinisto,  kiu  aiveni.s  tereu  lulc  nuda,  paradis  en  sia  nova  kaj  bela 
veslo  (ic  luini^^tro. 

Post  ok  tagoj  la  maro  komencis  demeti  sur  la  marbordon  tien  kaj 
ĉien  kadavrojn  de  la  malfeliĉuloj,  elvokante  la  bcdaŭron  kaj  la 
kompaton  de  la  tieaj  lo^antoj.  Tamen  pri  tio  oni  ne  povas  insuIU 
la  maron  ĝin  alnomante  perfida,  laŭ  malnova  kutimo,  ĉar  nun, 
kiel  ofte  okazas,  ne  la  elementoj  sed  la  homa  ncsingardo  kaŭzis  la 
hoinajn  nialfeli^^ojn. 

RlCARDO  CODOR.MU. 
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L.  L.  ZAMEMIOF 


I.  Al  C.  B.  —  J*ri  etperanta  stilo,  ^  En  roia  traduko 
de  la  Re?ixoro  troviĝas  iafoje  frazoj  na  toj  kompreneblaj ;  precipe  ofle 
vi  trovos  tiajn  frazojn  en  In  paroloj  do  Osip.  Tamen  ne  ĝusla  estas  via 
suporo.  kf'  tiuj  frazoj  f^^las  laŭvorla  traduko  de  la  nisa  slilo.  Osip  pa- 
rolas  ne  pei  stilo  tulr  l<>trika  kaj  lileralura,  sed  por  stilo  de  malkjora 
rusa  st-rvisto.  kaj  iiii  devis  alm^-nan  ioi»  knnscrvi  liun  stilon,  por  ne 
foriirmi  d<'  liaj  pantloj  ilian  tnlan  karakLt  it  cvin.  Li  (dt»'  simjtlc  kripl- 
ifjds  la  voi  tuin,  .Mi  penis  lion  Ci  evili,  ĉar,  se  por  la  le<j'inlo  oni  povus 
doni  klarigojn  en  la  malsupro  de  la  paĝo,  al  la  aŭdanto  en  la  teatro  oni 
tion  ĉi  ne  povas  fari.  Nur  en  unu  loko  mi  devis  uzi  «  registreto  »  anstatafl 
«  kolegia  registratoro  » (malalta  oficarangoen  Rusujo),  kaj,  anstataii  doni 
enuigajn  klartgojn,  mi  simple  donis  at  la  vorto  signetojn  de  citado,  por 
monlpi,  ke  la  vorto  estas  ne  normala.  En  aliaj  lokoj  mi  nzis  esprimojn 
ne  ĝustcijn.  tamen  ne  kripligilajn  (ek7.emple  mi  intont  »'  uzis  «  karlelnj  •> 
anstatafi  «  kartoj  >•  ludaji,  puMikaĵo  »  anstataŭ  «  publikeeo  •>  k,  t.  p.) 
Mi  esp«'ras.  ke  la  leLranlo  aŭ  aiidanlo  fariio  komprenos.  k<^  ti<>  ri  estas  n»' 
sfijn  .1.'  iM.na  Ks]it  i.iiito,  s*hI  slilu  dc  malklera  homo,  aŭ  speciala  stilo  de 
liu  au  alia  prezenlala  [lersono. 

Kelkaj  Esperantistoj  pensas,  ke  mi  uzas  en  mi«)j  verkoj  slilon  slavan. 
Tia  opinio  estas  tute  erara.  Estas  vero,  ke  slavoj  ofle  posedas  en  Esper- 
anto  pti  bonan  stilon,  ol  germanoj  afi  romanoj ;  sed  tio  ŭ\  venas  ne  dc 
tio,  ke  la  stilo  en  Esperanto  estas  stava,  sed  nur  de  tio,  kc  la  slavaj  lingvoj 
havas  vortordon  pH  simplan  kaj  sekve  ankafl  pli  proksiman  al  la  vortordo 
euEsperanto.  fjavera  stilo  Esperanla  estas  nek  slava,  nek  germana,  nek 
romana,  ĝ\  estas  —  aŭ  almenaŭ  deva.s  esti  —  nur  stiio  sinipla  kaj  logika. 

Tamen  «*io  d^vas  esti  en  iusta  mezuro.  Ankaŭ  en  Esperanto  linviiias 
diversaj  ne  multaj'  idiotisinoj,  kaj  tute  malprave  kelkaj  Ksp<  r  inlistoj  ilin 
kontranltalalas,  rar  liufjvo  ati^iolittt'  Inuika  kaj  lul»'  sen  idi<itivm.»|  ostus 
linjjvo  senviva  kiij  Iro  peza;sed  kvankam  kelkaj  el  la  Esperantaj  idiol- 
ismoj  estas  prenilaj  aHknŭ  el  la  lingvoj  slavaj  dum  aliaj  eslas  prenitaj 
el  aliaj  ling?oj)«  ili  tamen  estas  nc  stavismoj,  sed  csperantismoji  Ĉar  ili 
fariĝis  parto  de  la  iingvo, 

La  stilo  Esperanta  ne  imitas  blinde  la  stilojn  de  aliiĝ  lingvoj, 
sed  liavas  sian  karakteron  tule  speeialan  kaj  memstanm,  kiu  ella- 
borij^is  en  la  dafiro  dc  ionga  praktika  uzado  de  la  linjurvo  kaj  pensado 
en  liu  Ci  lingvo  antaŭ  ol  la  iingvo  estb  publikigila.  Se  iu  slavo  ne 
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havas  ankoraŭ  suflĉe  da  sperto  en  l.i  lingvo  kaĵ  rolos  traduki  eo  Esper* 
anlon  laflvortc  fl  sia  na<-i.-i  liogvo,  lia  stilo  eslos  tiel  same  malbona 
kaj  sensonca,  kiel  la  Esperania  slilo  de  nesperla  romano  aŭ  pf-r- 
m.ino.  Por  okzemplo  nii  ( ilos  al  vi  jieron  de  unu  el  liuj  leti-roi,  kiujn 
lui  ofle  rirt  v.is  dv  rnsoj.  ki.im  ili  elleinis  la  gramalikon  kaj  vorlojn 
de  Esper.mln,  sfd  nt' k<iii<i>  .iiikoraŭ  ĉian  slilon  kaj  lra<lukas  laŭv<»rle  el 
sia  nacia  lingvo.  K<>inj).iru  la  slilon  de  tiu  ĉi  peco  ^gramatike  kaj  vorl- 
are  senerara!j  kun  la  slilo  Esperanta,  kaj  tiam  vi  luj  vidos,  kiei 
erara  estas  la  opinio  de  kelkaj  personoj  pri  la  »  siafeco  »  de  la  Esper« 
aata  stilo  : 

«  Favora  Regaestrol  llonoro  liavas  alkndigi,  kio  lafl  kaflso  de  antaflskrib- 
ita  al  mi  kun  kuracisto  kuraco  mi  en  efektiva  tempo  ne  en  stato  elpleni 
de  donita  kun  mi  al  vi  promeso;  apud  kio  postaperigas,  ke  mi  tumos  sin 
al  domo  Ira  du  monatoj,  ne  pli  frue  de  lino  de  .Aŭguslo  ». 
Tiu  C'\  sama  peeo  on  slilo  Eripenmtit  sonus  liainaniere  : 
"  Ksliniala  sinjorol  .Mi  hav.is  la  h<»noron  raporli  al  vi,  ke  kaŭze  Je 
kur.ica<l<».  rek<>njen<lil;i  al  mi  th-  l.i  kur.icisl-i,  mi  en  !a  iiuna  l<'iu|io  ne 
pov.is  pl<-i)uini  la  promeson,  kiun  mi  dunis  al  vi;  ini  aiik.iŭ  sciig.is  viu,  ke 
nii  revenos  liejmen  post  du  nionaloj,  ne  pli  frue  ol  cn  la  lino  de  Aŭguslo.  ■ 

2.  —  Al  S'*  L.  M.  —  Pri  la  usado  de  la  artikolo.  —  Tute  vane  vi  faras 
al  vi  multc  da  klopodoj  kun  la  usado  de  la  artikolo.  Vi  devas  memori,  ke 

en  nia  lingvo  la  uzado  de  la  artikolo  ne  estas  deviga;  sekve  la  plej  bona 
maniero  de  agado  estas  jena  :  USU  la  aitikolon  liam,  kiam  vi  scias  certet 
ke  ĝia  uzado  esl.is  neeesa  kaj  postulata  de  la  logiko,  sed  en  «''iuj  '{iihaj 
oka/t»!  lul*^  ĝin  ne  uzu.  IMi  Ittme  fsl.ls  ne  uzi  la  arlikolon  en  li.i  okazo, 
kiani  ŭi  <'sl,i<.  iiecesa,  ol  u/.i  ĝin  liam.  ki.im  la  logiku  kaj  la  kulimoj  de 
riuj  p<»ii<tl<>j  ĝin  in.iIpei  nK  s.is.  Sf  vi  <'k/.einple  tliras  «  veuis  lag<t,  kiun 
nit  liel  longe  alendis  »,  via  liazo  estos  ne  lule  bonsUia,  sed  ne  reklc 
erara,  kvankain  oui  devus  tie  ĉi  diri  «  la  logo  »;  sed  se  vi  diros  «  ho- 
diafl  estas  /a  dimanĉo  >  anstatafl  «  bodiafl  estas  dimanĉo  tiam  vi  faros 
rekle  craron,  kiu  estos  malagrabla  por  la  oreloj  de  ĉiu  bona  esperantisto. 

3.  •  Al  S''".  H.  H.  —  Pi  i  .li  /tV//  kaj  eksidi.  —  Vi  estas  prava  :  anstataŬ 
«  sidiĝu  *  estus  pli  bone  diri  «<  sidigu  vin  >»  aŭ  «  eksidu  » ;  tanien  ĉar  la 
formo  <.  sidiŭu  »  jam  de  tre  I<tnge  estas  uzata  preskaŭ  de  i^^iuj  esporanl- 
istttj.  fial  Qi  f.ii  i'Ĵis  i.im  <  esp»'i antisino  »  kaj  nomi  ĝin  eraio  oni  jam  ue 
IHiv.is.  .\i'  >oie  «'11  n.iliir.ii  lingvttj,  sed  ankaŭ  en  lingvo  arlefarila  ĉi*..  ki" 
esl.is  uzala  <ie  la  pimaiitu  dv  hon.ij  verkislKj.  devas  esli  lig.irtiata  kiel 
bona,  se  ĝi  eĉ  no  eslas  ab.solute  logika;  Oar  se  ni  poslulos  Oiam  nur 
logikon  afnoiutaUf  tiam  la  libera  uzado  de  lingvo  artefarita  fariĝos 
tute  ne  ebla,  ĉar  tiam  malaperos  Ĉiu  utileco  de  longa  eksercigado 
kaj  en  ia  deka  jaro  de  uzado  de  la  lingvo,  kiel  en  la  unua  jaro,  ĉiu 
devus  konstante  tro  longe  pripensadi  kaj  pesadi  ĉiun  sian  vorton. 
Tamen  la  difeienco  inler  lingvo  natura  kaj  lingvo  artefarita  kon- 
sislas  en  tio,  k«,  Uum  en  la  unua  oni  devas  uti  nur  liujn  Tormojn, 
kiujn  uzas  bonaj  verkistoj,  kaj  uzado  de  fnrmo  pli  Ittsika  eslas, 
malpermemtat  —  en  liogvo  arlefarita  Ĉiu  havas  la  ri^ton  uzi  formon  pli 
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logikan,  kvaokam  neniu  ĝis  nun  ĝin  uzis,  kaj  li  povas  esti  konvinkita, 
k*"  se  lia  formo  estas  efektive  bon.i,  iri  Italdaŭ  trovos  muimn  imitaDtojo 
ka|  iom  post  iotn  clpuŝos  la  malpli  lugikan,  kvankam  gis  nun  pli  uzatan 
formon  mainovan. 

1.  —  A\  S"'  B.  L  —  Pri  la  aposti  ofado  de  /'  artikol).  —  l.a  espi  imo 
M  reunuigi  rtiomaron  »  estas  efeklive  nebonu,  ĉar  aiiuslroli  la  arli- 
kolon  oni  povas  nur  post  prepozicio,  kiu  liniĝas  per  vokalo.  Sed  la  ne- 
observado  de  tiu  Ĉi  regulo,  ktu  estis  donita  ne  enla  ^ratitaftfto,  sed  nnr 
en  la  «  Ckiercaro  »  (§  27),  estas  ne  eraro,  sed  nur  peko  kontratt  6oneeo  de 
ta  etito,  Sekve  en  ftroto  tiu  ĉi  regulo  devas  esti  observata,  sed  en  veriojf 
kie  pro  «  licentia  poetica  »  oni  ofte  pennesas  al  si  deflankiĝojn  de  la 
ordinara  stilo,  la  neobservado  de  la  supre  donita  regulo  (aŭ  pli  ĝusle 
konsilo  ne  eslas  eraro.  En  versoj  ni  devas  nonii  «  oraro  nur  deflank- 
iil-ojn  di'  la  rjriiiiiittikti  ck/.oniplc  la  aposlrofadon  de  adjeklivn,  uzailon  do 
(livcisaj  kontranuramalikaj  furnntj  k.  t.  p.,  kio  estas  ti'e  ofte  rcnkont- 
ata  ĉe  la  koniencantaj  Esperanlaj  versisloj). 

tf.  —  Al  S**  L.  G.  —  Fri  propaganda  artikoto,  ~~  La  zorge  ellaborita 
granda  artikolo  «  Esenco  kaj  estonteco  de  la  ideo  de  lingvo  intemacia  i» 
(presita  en  la  «  Fundamenta  Kreslomatio  »  paĝo  268)  estas  verkita  ne 

de  S'"  L.  de  Reaufront,  sed  de  alia  persono,  kiu  deziras  resti  anonima. 
S*»  de  Beaufront  nur  tegii  eltiron  el  tiu  Ci  artikolo,  tradukitan  de  li  en 
lintjvon  franran)  en  la  kongreso  i\e  V  "  .\ssoriation  Franraise  pour  PAvance- 
nient  des  S<  iences  »  en  l'.KK».  I.i  diris  tion  ĉi  ankaŭ  siatemjte  en  la  ga/.eto 
L'Espth'anlisle,  kiam  li  represis  lie  diversajn  parlojn  de  tiu  artikolo. 
Sekve  se  vi  diras,  ke  al  la  esperantismo  konverlis  vin  nur  tiu  artik(do, 
dum  ĉiuj  aliaj  gistiamaj  propagandaj  arlikoloj  vin  ne  povis  konvinki,  — 
▼i  Snlda»  vian  konverton  al  la  dirita  persono  anonima.  Atenlan  legadon  de 
tiu  artikolo  ni  varmege  rekomendas  al  Ĉiu  Esperantisto^  kiu  havas  itĝn 
dubojn  pri  la  certa  estonteco  de  nia  afero  att  kiu  timas  i^jn  venont- 
4ĝn  konknrantojn  de  Esperanto. 

L.AZ.VRO  LuDoviKo  ZAiMENHOF. 
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JaralM.no  :  Kr.  .i  ;  unu  numcro, 
50  ceDtimoj. 

Itedaklata  en  rranca  kaj  esper- 
anta  lingvoj,  tiu  nova  gazeto  ilnstr- 
ata  multe  utilos  al  la  fotografanioj 
kiuj  detiras  atingi  bonajn  prosper- 
ojn  en  sin  .11  (n.  l.n  1:1  ili  Irovos 
mullajnpruklikain  kon>ilojn,  sciif;- 
ojn  kaj  jiei  n-klimlaj  pi  ore»l<i|n. 
kiuj  rvilos  ;il  ili  niultajn  eiarojn 
kaj  mal^ukt  e.^ojn  en  iliaj  op<  racioj. 

SolTita  demando  de  intemacia 

lingvo.  —  H.  T.  Iljahovski. 

En  la  lingvo  l»uliiaia  eliris  nova 
librelo.  eii  kiii  la  anloro  an.ili/a^  la 
(lemaiulon  |»ri  inlei  iiat  ia  liiiiivo.  l.a 
smIvoii  ilf  liu  t'i  tleniantlo  la  aiiloro 
vitius  (;n  Espeianlo.  En  la  dua  parto 
de  la  libreto  ni  trovas  plenan  f^ra- 
maiikon  de  nia  lingvo  kaj  suflĉe 
deialan  raporton  pri  la  2*  kongreso. 
La  libreto  estas  plena  de  eniuziasnio 
por  nia  afero  kaj  povas  st  rvi  kiel 
bona  propagandilo  inter  Bulgaroj. 

Bl  la  hisiorio  de  Eiporanto.  ~ 

Biblioteko  :  Neŭtrala  lingvo  inter- 
nacia  Esperanto.  N«  IV»,  4  vol.  .32- 
paĝa;Ĉe  Tm.  C.ejk.\,  Byslricc-llostyn 
(Moravio)  Aŭstrujo  ;  Preio  :  30  h 

(Fr.  0,.ri  . 

Siib  liii  tit(»lo  .S'"'  ('".fjka  e|  .Morav- 
ujo  cldonis  la  boiie  koiialan  b-ter- 
on  de  I)'"''  Z  iiiienhof  pri  la  duveuo 
de  E.speranlo,  ellirilan  ol  In  privaia 
letero  al  N.  Borovko  kaj  paroladon 
de  Kabe  okaiintan  dum  la  1*  kon- 
greso. 

Karacisto  per  batoj.  —  Triakla 
proza  komedio  de  Leandro  Fbrnan- 
nEZ-MoRATiN,  tradukis  Vicentb  In* 


iri  lioj,  nur  ktam  la  Hedakeh  donaee 

liLAHA.  1  vi»l.  !'»i-paŭa  :  re  La  Suno 
Hispaita  ,  prezo  :  0,:>o  |>»  soloj. 

Tre  amujuL  koniedieto.  I.ignoha- 
kisto  per  la  venĝo  de  sia  edzino 
farigas  konirattfoiegloni  kuracisto. 
La  mistifikado  tamen  flM  elmontr- 
igas,  kiĝ  malfeliĉan  kurariiiatnn 
atendas  malagrabla  cpilogo.  Sad 
ear  en  komedio  ĉio  fiuiĝas  bone  — 
nia  lignohakisto  feliee  evilas  pend- 
ingon,  kiun  oni  jam  preparis  poi  li. 

Ni  nt'  scias  iHi  Frrnaniicz-Monitin 
vivis  aiilaŭ  aŭ  posl  la  franea  Moliere. 
sed  liu  '<  kuracisto  per  batoj  »>  estas 
preskaŭ  laŭvorta  traduko  de  la 
«  MMecin  malgr^  iui  >  de  Moliire; 
nnr  la  lokoj  de  agado  kaj  kelki^  de- 
taloj  esias  Sanĝitaj.  Veraajnn  el 
ambaft  afttoroj  la  imitinto  estas  la 
hispana,  i^ar  en  lia  komedieto  la 
akloroj  fumas  rigarcdojn,  kio  ne 
eslis  ebla  en  la  tempo  de  Moliere. 

u  Tra  Berna  Oberlando  ».  —  Ilustr* 

ita  gvidlibro  vcrkita  de  Tii.  H(»PF, 
I  vol.  32-paga;  eldonita  de  Oscar 

llopf. 

Jt'  la  oka/o  dc  la  2''  kontireso 
aperis  gvidlibrcto  tra  llerna  Ober- 
laiulo.  ŝajnasal  ni,  ke  eslas  tute  su- 
perlluc  laŭdi  la  bonau  ideon  de  nia 
samideano  S'*  Hopf.  Bela  eksierajo, 
luksa  papero  kaj  betaj  ilusiraĵoj 
faras  el  iiu  ĉi  gvidilo  Saiindan 
ornamon  de  salontabloj.  Sur  la 
antaŭa  paĝo  de  la  kovrilo  ni  vidas 
montnin  vidaĵon  kaj  lagon  kun 
ŝipi  lo,  sur  kies  velo  vidifias  esper- 
anlisla  stelo.  Sur  la  ilorsa  jiatio  ni 
trovas  zorgc  faiilan  kaiton  de  la 
tula  Svisujo.  Ni  esperas,  ke  ĝia 
aŭtoro  daŭrigos  sian  laboron  kaj 
iom  posi  lom  niaj  samideanoj 
povos  vojaĝt  tra  Svisujo  kun  la 
helpo  de  esperaniisis^  gvidiloj. 
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KRONIKO 


Tria  EapmnU  Kongrm.  —  Le- 

Uro  malfiBrmata  at  la  Leuantoj  de  la 
Aevuo.  —  Kiam  !a  Aiigloj  alveturis 
Ĝ<»nevon  por  la  Di  v.  ili  ju  Ui  oilis,  kf 
la  iirbo  pnr  la  Tni  \  ('>.tis  j.un  <'lekl- 
Konslalintc  sian  •■rantn,  ili  inj 
invitisla  Esperaniistaron  viziti  An^'l- 
ujon  ilum  Aiigusto  1907.  La  Kon- 
greso  kore  akceptis,  kaj  rekomend- 
is  la  elekton  de  nrbo  suflĉe  rool- 
granda,  por  ke  laKongreso  nepre 
ricevii  multe  da  pubiika  atento. 

Tuj  posl  !a  akrepto,  la  ĉeestantoj 
Anglaj  eiektis  Provizoran  Organizan 
Komision,  kaj  post  la  roveno  rn 
Anglujon,  la  lirita  Espeianta  Asocio 
|"l»Mif  aprolus  tinn  eleklon.  kaj  la 
Koinisio  tianianicre  faripis  ne  nur 
provizora,  sed  deliniliva. 

La  membroĵ  de  la  Komido  estas 
D^George  Gnnningham  M.  A.  (Can- 
tab)  D.  M .  D.  (Harvard),  Skota  dent- 
knracisto;  D~  John  Pollen  G.  I.  E., 
L.  L.  D.,  Leŭtonnnlo-kolonelo  V.  D. 
Irlaii  l  I  Aflvokato;  kaj  S'"'*  11.  Boliiiir- 
broke  Muflie  L.  K.,  0.  K.,  Angia 
meinliro  il»'  la  Londona  Rorso. 

Ht  vt  iiiiiir  t'ii  Aimlujon  lnTvio  ko- 
mencis  lie  fiilu/.iasnie  lahoiaUi,  kaj 
hodiaŭ  deziras  st  ndi  al  la  Le^^antoj 
de  £a  litfotto  mallongan  raporton  pri 
la  progreso  jam  farita.  La  elektita 
loko  estas  1a  glora  k(u  ĉiekonata 
nniversitata  urbo  Gambridge,  je  80 
kilometroj  de  Londono  norden. 

En  oklobro  In  Trio  organizis  pa- 
roladon  pri  Esperanto  kaj  profesoro 
Siiiis  Woo<lfte(i(l  afalde  dnnis  al  L'i  la 
Uzoii  de  tutt'  uhv.i  sal(jiieL.'o  rt-  ja 
Medit  ina   fako  de  ia  l.  iiivei  silalo. 

eminenta  lilologiislo  profesoro- 
pastro  W.  W,  Skeai  konsentis  pre- 
sidi,  kaj  liaj  varmaj  lattdoj  de  Esper- 
anto  havis  tre  graTan  eflkon  ĉe  la 
tnta  Universitatp  kaj  urbo. 

lom  poste,  ta  Trto  verkis  leterojn 
petant^jn  afablan  helpon  dnm  la 


kongresaj  tagoj  de  la  Universitataj 
kaj  Urbaj  Estroj. 

La  rezullato  estas  jena  : 

1"  La  Univcn^itutd  Konsilantnro  re- 
koniendis  al  la  SfDfito  doni  al  ni  la 
liiitTaii  nzon  df  ilivtTsai  rnivcrsi- 
tataj  eainbie^oj  duin  la  Konijieso. 

2*  Lbl  Urba  Konsilunlaro  decidts 
doni  al  la  Organiza  Komisio  senpag- 
an  uson  de  la  GuildhaU  (Urbestrejo) 
kun  orgeno,  Com  Exehange  (Gren- 
vendejo':  kaj  ĉiuj  municipalaj  kon- 
struajoj  de  Ailtinsto  12  i^is  17,  de 
1907,  datoj  de  la  (diciala  Kongreso. 

Kiani  la  Leizantoi  de  L'i  liri  uo  vid- 
os  meni  la  Koniireso  tiujn  ri  vast- 
ajn  saloncgojn.  ili  jdene  koinprenos 
la  Ire  gravan  signifon  de  la  mal- 
avara  simpatio  de  la  du  Estraroj. 

La  Trio  elektis  per  devizo  Havu 
FidoH,  kaj  ĝi  esperas,  ke  la  tutmonda 
Esperantistaro  plaaiiAos  gian  dezir- 
egon,  ke  la  TiUA^eslu  Bpokofaranta 
Kongreso.  —  L.\  organiza  komisio 

DB  LA   TRIA  ESPBRANTA  KONGRESO. 

Ni  estas  konvinkitaji  ke  ni  espnm* 
as  la  intiroan  penson  de  ĉiuj  ^per- 
anUstoj,  kiam  ni  kore  dankasje  la 
nomo  de  ia  tuta  Esperantistaro,  la 
Organizan  Koniilatdn  pri  la  granda 
sukt  «  so  de  ŭln  ai.'ado.  Celere  ni  «"•iuj 
bone  ktuiastiun  laborenian  kaj  cner- 
gian  Trion  de  siiidonaj  viroj,  kaj  la 
sola  fakto,  ke  tiu  Trio  estas  komisi- 
ita  por  organiti  la  venontan  kon- 
greson  nepre  certigas  ĝian  plenan 
sukceson.  —  Lk  Rbdakcio. 

El  Germanujo.  —  Kn  Herlino 
[laioladis  la  7  de  noveinbro  la 
fama  germana  scienculo  profesoro 
OsTWALD  pri  la  internacia  helpa 
lingvo  kaj  ĝiasignifo  por  la  scienco, 
telmiko  lcaj  la  komercaj  interrilat- 
oj.  Eminentig  ripresentantoj  de  la 
scienco,  instmado,  komerco  kaj  de 
lagazetaro  Ĉeestis  la  paroladon;  la 
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LA  REVVO 


vasta  salonego  la  komerca  su- 
pera  lernejo  pleniĝis  ^is  la  lasia 
se^io,  [iro  kio  nnillaj  |M'rsonoJ  «Ifvis 
slari.  La  sprila  pni'ila<Iislo  priivis, 
la  liiiiivo  iatiiia  iie  pdvas  f.iriC'! 
tutraonda  linevo  internacia  rar 
estas  pro  tiu  ĉi  celo  mairacila  kaj 
tute  ne  aplikebla  a1  niaj  modemaj 
esprimoj.  Li  Ire  lerle  rebatas  la 
proponon  pri  la  Itngva  triligo  (ger. 
mana,  franca,  angla)  faritan  antaŭ 
nc  lonup  (le  la  eksrektoro  Diels  kaj 
prave  konkludas,  ke  la  na<  iaj  lingv- 
oj  no  povas  solvi  la  proMcmon. 
Nur  liiiuvo  arl<'  krcita.  poscdanta  la 
int«*rna("ian  karakteron  povas  fariiii 
lutinonda  lingvo.  l)'"  Ost\valu  delalo 
priparolas  la  internacian  lingvon 
de  Zahbnhop,  »  Esperanto  »,  en 
kiu  li  trovas  la  deziratan  solvon.  Li 
parolas  pri  ĝia  granda  disvaatiĝo 
kaj  i^ia  praktika  parolebleco  pruvita 
ĉe  la  Hulonja  kaj  Ĝonova  kongresoj 
kaj  rebatas  la  ri|>roroin  fnritajn 
konlraŭ  Esperanto  d»- 1)' '  Diels.  Per 
kelkaj  stafistikaj  Sf^iiiroj  j>ri  la  stato 
dc  Esperanlo  kaj  per  la  dcziio,  kc 


oni  enkonduku  tiun  ĉi  ling>'on  eo  la 
eleincntajn  lcrnejojn,  kiel  oni  ĝin 
jam  faris  cn  Francujo  kaj  Anglujo 
kuii  sukccso.  la  paroladisto  fiu- 
as  sian  vaiorplcnan  pnroladon.  I.a 
varmegan  apiauditon  sekvispli  lont:.i 
diskutado,  kiun  ankaŭ  pariopreuis 
profesoro  Stbin  el  Bem,  kvankam 
ne  tre  favora  porEsperanto.  Kelk^ 
versaĵoj  deklamitaj  de  Esperantisto, 
kiuj  pruvis  la  flekseblecon  kaj  la 
belson cr on  de  Esperanto,  Onis  la 
diskutadon. 

En  la  unzeto  I*icu.<^ischc  Ĵahr- 
hiichcr,  en  kiu  aperis  la  luta  paroi- 
ado  de  rektoro  I)if;ls,  eslas  nun 
puldikigiLa  lcrla  respondo  de  pro- 
fesoro  D*^  Schuidt  el  Polsdam, 
preudanto  de  la  Esperantista  Grapo 
berlina. 

Alia  artikolo,  rebatanta  la  Diels'- 
ajn  argumentojn  de  IK*  Codtorat 
aperos  baldati  en  la  tre  grava  revuo 

Dettlsche  Hevue. 

I-a  parolado  de  profesoro  D"^  nvT- 
\VALI)  estas  pu]'likiL'ola  cn  \\'csf<T- 
manns'  Monatshcflc.  —  J.  B. 


'y  GRAVA  KONKURSO 

La  Aeviio  decidis  malforini  konliitnon  int«r  ttig  nlionantoj. 
lMdt6o|  tfo  In  lltomtnrn  koaknno  : 

!•  Vcrki  originalnu  (nctradukitan"  novrlon.  rakonton,  konjcdion  aft  «Iranion  en  prozo,  ilc 
tin  tongeco,  kc,  post  onprcso  ca  Jm  //eruo,  ĝi  liavu  no  nialpli  ol  6  pajjoj  kaj  do  pli  ol 
il  pa(K)j'  Skrtbi  ^in  pleĵ  legfiit  nar  sor  ono  flaokoo  de  rpaperfolioj. 

Spii'!i,  jior  rfkninon^lita  |ion.(o.  hi  inannskriptiHi  ■■il  la  f{>  if'ik-rii)  rfr  ►  /,n  /{rrun  »  antuU  la 
1*  de  Januaro  1907  i.lasta  tomplimo),  kaj  aKtont  al  la  inauuskri|>to  la  bandorolon  do  Kcvao, 
kiu  pnivas  ko  In  Mndnnto  estas  aiontiifo  att  JMretponctan/o,  nfl  lendi  monon  por  nbono  do 
nnn  jaro. 

Praoilol  ;  —  La  jii^antaro  samteinpe  atODtos  a  elegantecon  de  la  stito  kiĝ  la  interoson 
de  In  toksto.  Ĝi  disdonos  la  sokvanti^n  promiojn  : 

I*  Premio  ;  Fr.  800.  —      Phemio  :  Fr.  100.  —  3*  Premio  :  Fr.  50. 

Aa  alioj  antoroj  i(f  bona]  tekntoĵ  rietvon  ĉiu  p>)  itfk  frnnktij  ita  tibroj. 
La  prtmiilaj  lekttoj  estot  enpretitaj  en  «  Iai  Itccuo  *  (iuin  la  jaro  1907. 
Iai  Hedakeio  konterroi  por  ti  la  m/VoH  eapmi^  pott  korekto  te  6«seN«,  la  nfpremiitajn 
ttkttojn. 

ĉiu  aŭtoro  dt  eapretita  ttktlo  r/cseot  tenpage  t& tksemplerojn  ŝe  la  ti^  4»  •  La  Jtevuo  *,kiu 
tntenot  lian  tekiton. 

ATE:iitij,  ke  la  latu  templimo  «fUi,  i*  4e  Jaonaro  1907 1 1 


ffernnt  :  Cu.  ScuiFKfcR. 
Coulomntiors.  —  Imp.  Pavl  BRODARL». 
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LA  REVIZORO 

Komedio  en  kvin  aktoj 
DB 

iN.  V.  GOGOL 


AKTO  KVARA » 
La  flama  Ĉambro  m  la  domo  de  la  nrbestr 

SCBNO  I. 

Bniras  tŝngarde,  preskaŭ  $ur  la  pitUoj  de  lapiedoj  :  AMMOS  FJODOROVIĈ, 
ARTEMU  FILIPPOVIĈ,  POŜTESTRO,  LUKA  LLKIĈ,  DOBĈINSKIJ  kaj 
BOBĈINSKIJ,  en  plene  paradaj  uniformoj.  La  luta  sceno  estas  parolata 
per  maUaŭtigata  voĉo. 

Ainos  Fjodoroviĉ  itarigat  ĉiujn  duonronde.  —  Pro  Dio,  sinjoroj, 
pH  rapide  faru  rondon  kaj  observu  pli  da  ordol  Ni  ne  devas  mal- 
plaĉi  al  li :  li  veluras  en  la  palacon,  li  komandas  al  la  regna  konsil- 
antaro!  Aran^u  vin  laŭ  milila  maniero!  nepre  laŭ  milila  manierot 

Vi.  Pjotr  Ivanoviĉ,  nietu  vin  je  liu  ĉi  flanUo,  l\aj  vi,  Pjulr  Iv.uioviĉ, 
starii^u  ĉi  lie.  {AmOau  Pjotr  IvanoviCoj  alkuras  sur  la  pintoj  de  la 
piedoj.) 

Artemij  FiLiPPOViĉ.  —  Kiel  vi  volas,  Ammos  Fjodoroviĉ,  sed  ni 
devus  ion  entrepreni. 
Amios  FiODOROTifi.  —  Kaj  kion  nome? 
?)  Artemu  Faippoviĉ.  —  Nu,  oni  scias,  kion. 
^  Ammos  FjodoroviĈ.  —  ŝovi  en  la  manon? 

Artemu  Fhĵppoviĉ.  —  Nu  jes,  ekzemple  dovi  en  la  manon. 
Ammos  Fiodoroviĉ.  —  Estas  danĝerc,  diablo  ĝin  prenul  Li  faros 
krion  :  li  ja  estas  regna  homo.  Scd  eble  en  formo  de  donaco  de 
la  flanko  de  la  nobclaru  por  ia  nionumenlo. 

1.  Yidu  la  nuinerojn  1,  3  kaj  4. 
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PoŜTESTRO.  —  Aŭ  diri  ekzemple : «  Jen  per  la  poŝlo  alvenis  moiio, 
pri  kiu  oni  nc  scias,  al  kiu  ^i  apartenas.  » 

Artemu  FiLiPPOviĉ.  —  Atentu,  ke  li  per  la  poŝto  ne  forsendu 
vin  ien  malproksimen.  Aftskuliu  :  ĉi  tiuj  aferoj  ne  tiamaniere 
estas  farataj  en  bonorda  regao»  Kial  ni  tie  ĉi  estas  kvazatt  tuta 
eskadrono?  Prezenti  sin  oni  devas  unuopo,  kaj  sen  atestantoj  fari... 
nu,  kion  oni  bezonas,  —  ke  eĉ  la  oreloj  ne  aŭdu!  Jen  tiel  oni 
faras  en  socielo  bonorda!  Nu,  jcn  vi,  Aainios  Fjodoroviĉ,  kouieiicu 
la  unua. 

Ammos  FjonoRovK':.  Jam  pli  l)ono  komencu  vil  £n  via  inslitu- 
cio  la  eminenta  vizilanto  niiiiijVetis  panon. 

Ahtemij  FaTrroviĉ.  —  Pli  bone  eslos,  se  lion  faros  Luka  Lukiĉ, 
kiel  Ideriganto  de  la  junuiaro. 

LvKA  LtiKiĉ.  —  Mi  ne  povas,  mi  ne  povas,  sinjoroj !  Mi  konfesas, 
mi  estas  tiel  edukita,  ke  kiam  ekparolas  kun  mi  persono,  kiu  havas 
rangon  per  unu  grado  pli  altan,  mia  animo  tuj  forkuras  kaj  mia 
lango  engluiĝas  en  koton.  Ne,  sinjoroj,  liberigu  min,  mi  petas, 
liberip^u  min! 

Ahtemij  FiLiiMTtvn:.  —  Nu,  Ammos  Fjodoroviĉ,  krom  vi  ni  ne- 
niun  havas.  ĉc  vi  kun  ĉiu  vorto  kvazaŭ  Ciceroiio  deflugas  dc  ia 
lango. 

AiiMOS  Fjodoroviĉ.  —  Nu,  nul  Cicerono!  Vidu,  kion  ili  elpensisl 
Se  mi  ian  fojon  entuziasmiĝas,  parolanie  pri  doma  bundaro  aŭ  pri 
ĉashundo.... 

Ĉiui,  ftn  f»rema$  al  U.  —  Ne,  vi  ne  soie  pri  hundoj,  vi  ankatt  pri 
ia  turo  de  Babelo  bonege  porolas....  Ne,  Ammos  Fjodoroviĉ,  ne  for- 
lasu  nin,  estu  patro  por  ni!...  Ne,  Ammos  Fjodoroviĉ! 

Amios  Fjodoroviĉ.  —  Lasu  min  trankvila,  sinjoroj.  (Ont  aŭdat 

patiadou  knj  hisetadonen  latambro  de  Ĥloxtakov.  Ĉiuj  konkure  rapid- 
as  (d  lii  ]Kii'do,  sin  /iu>as  kaj  penai  eltri.,  tiuaii  alia  ricevas ekpremon. 
Oni  aiulfis  innlhiulajii  ckkriojn  :) 

Vor.o  Di:  IioHri\<KiĴ,  -  Uj,  i*jolr  Ivaooviĉ,  Pjolr  Ivanoviĉ,  vi 
piedprcmis  mian  picdon. 

Voĉo  DE  Zemlamka.  —  Lasu,  sinjoroj,  ke  mi  ne  mortu  sen  pento- 
faro,  —  vi  tute  min  kunepremis  l 

(Ont  aŭdoi  ankoraŭ  kelkajn  ekknojn :  aj!  ajl  Fine  ĉiuj  nn  elpuŝas 
kaj  la  iambro  resia»  malplena,) 
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SCENO  II. 

ŬLESTAKOV  sola. 

Ĥlestakov  9oht  eUrtu  kun  pottdormaj  okuloj,  —  Ŝajnas  al  mi,  ke 
mi  (liligente  ronkis.  Kie  ili  prcnis  liajn  matracojn  kaj  kusenegojn? 
Mi  eĉ  ekSritis.  ŝajnas  al  mi,  ke  ili  hieraŭ  ion  subŝovis  al  mi  ĉe  la 
malenmanĝo,  en  la  kapo  ĝis  nun  io  frapas.  Mi  vidas,  ke  tie  ĉi  oni 
povas  agrable  pasigi  la  tonipon.  Mi  amas  gaslampcon,  knj  mi  kon- 
fesas,  al  mi  pli  plaĉas,  kc  oni  eslaŝ  kompleza  por  nii  «'1  la  pura  koro 
kaj  ne  pro  inlereso.  Knj  la  ^ilinodela  nrheslro  eslas  I nle  iic  nialln-la, 
kaj  ankaŭ  la  palrino  estas  tia,  ke  oni  povus  ankuraŭ....  Me,  mi  ne 
scias,  sed  al  mi  efektive  plaĉas  tia  vivo. 

* 

SCENO  ill. 

ĤLESTAKOV  kaj  AMMOS  FJODOROVIĈ. 

Ammos  Fjodoroviĉ  enrrante  kaj  haltante,  al  si  mem.  —  Dio,  mia 
Oiol  elporlu  min  feliĉe;  miaj  genuoj  tute  fleksiĝas.  (Zafi/e,  streHnte 
m  kaj  subtenante  la  tpadon  per  la  mano.)  Mi  havas  la  hofioron 

prezenti  min  :  juĝisto  de  la  ĉi  liea  juĝejo,  kolegia  asesoro  Ljapkin- 
Tjapkin. 

flLF.sTAKnv.  —  Mi  petas,  sidi^n.  Vi  <lo  li(^  Ti  e^-lns  jn^isto? 

AM.MOS  Fjouoroviĉ.  —  De  la  jaro  IHir»  nii  estis  elektita  por  tri 
jaroj  laŭ  la  volo  de  la  nobelaro  kaj  mi  daŭrigadis  mian  oĥcon 
ĝis  la  nuna  tempo. 

Ĥlestakov.  —  Estas  tamen  profita  afero  esti  juĝisto? 

Ammos  Fjodoroviĉ.  —  Por  tri  trijaraj  serioj  mi  estas  rekomendita 
por  la  ordeno  de  Vladimiro  de  kvara  grado  pro  aprobo  de  la  estraro. 
(Al  *%  mem,)  Kaj  la  mono  estas  en  la  pngno,  sed  la  pugno  cstas 
tula  en  fajro. 

ItLRSTAKOV.  —  Ila.  al  nii  plat^as  Vladimiro.  Jen  Anno  de  la  tria 
grado  jani  ne  tiel  plaĉas  al  nii. 

AMMfis  Fjodoroviĉ,  eUovantt'  inm  /Kist  iom  anlaunn  la  formiUtn 
pugnon.  Al  si  mem.  —  Mia  Dio!  mi  ne  scias,  kie  mi  sidas!  Kvazaŭ 
brulantaj  karboj  estas  sub  mi. 

Ĥlestakov.  —  Kion  vi  tie  havas  en  la  roano? 

Ammos  FjodoroviC,  konfuiiĝinte  kaj  faligante  ta  banknotojn  sur  la 
plankon,  —  Nenion,  sinjoro. 
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ĤLE8TAK0V.  —  Kiol  nenion?  Mi  vidas,  ke  mono  elfalis  el  yia 
mano. 

Amhos  Fjodoroviĉ,  tremante  per  Itt  (uta  korpo. — Tute  ne,  sinjoro! 

(Al  si  mem.)  Ho,  raia  Dio!  Jen  mi  jam  estas  transdonita  al  la  juĝo! 

Oni  jam  alscrnlis  vclunleton,  por  kapU  inin! 

flLE.sTAKOv,  lovantp  la  mo«o/?.  —  Jcs,  ĝi  eslas  mono. 

Ammos  FjodoroviO,  al  si  mem,  —  Nu,  ĉio  eslas  iinila,  -~  mi 
pereis. 

Ĥlestakov.  —  ĉu  vi  scias?  donu  ĝin  al  mi  prunle. 

Ammos  Fjodoroviĉ,  rapide,  —  Certe,  certe...  kun  granda  plezuro. 
{Al  91  mem.)  Nu,  pli  kurag^,  pii  kuraĝel  Savu  min,  Sankta  Di- 
patrino! 

Ĥlestakov.  —  Vidu,  mi  en  la  vojo  iro  multe  ebpezis  :  tio  kaj 
alio....  Getere,  mi  el  la  bieno  tuj  resendos  al  vi  la  monon. 

Ammos  FjODOROVift.  —  Ha,  mi  petas  vin,  kion  vi  diras!  Jara  sen  lio 
ĝi  estns  lia  honoro....  Kompreneble,  per  niia  niairorta  povo,  per 
diligenleco  kaj  forvoro  rilale  la  estraron...  mi  ponos  nicriti.... 
i^Leviiĵas  di'  In  sp.tĵo^sin  slreĉas  kaj  lcnas  la  manojn  laulonge  lakruroj.) 
Mi  ne  kuraĝas  pli  tedi  vin  por  mia  alestado.  Cu  vi  ne  donos  ian 
ordonon? 

Ĥlbstakov.  —  Kian  ordonon? 

Ammos  Fjodoroviĉ.  —  Mi  volis-diri,  du  vi  ne  donos  ian  ordonon 
al  la  ĉi  tiea  distrikta  juĝejo  ? 

Ĥlestakov.  —  Por  kio  do?  Mi  ja  nun  ĝin  tute  ne  bezonas;  ne, 
nenion.  Mi  profunde  vin  dankas. 

Ammos  l^joDOROviĉ,  salulante  kaj  forirante,  al  si  mem.  Nu,  la  urbo 
eslas  nia  1 

ĤLESTAkOv,  posl  lu  foviro  dc  la Juĝisio.  —  La  juĝislo  eslas  bona 
homol 

SCEKO  IV. 

ĤLESTAKUV  kaj  la  PObiESiliO,  cniras  strcĉiĝintef  en  unifonno,  subten- 

ante  la  spadon. 

PoŝTBSTRO. "  Mi  havas  la  honoron  min  prezenti :  podtestro,  kortega 

konsilanlo  Ŝpekin. 

Ĥlestakov.  —  lla.  mi  petasl  Mi  trc  amas  agrablan  societou. 
Si<li}4:ii-  ^  i  j''^  Ciam  lir  r'\  loĝas? 

i\).ŜTESTR0.  —  TuLe  vcre. 

Ĥlestakov.  —  Al  mi  plaĉas  la  ĉi  tiea  urbeto.  Kompreneble,  ĝi  ne 
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estas  tre  multehoma  —  sed  tio  di  ne  estas  grava.  ĉi  ja  ne  eslas 

ĉefurbo.  Ĉu  ne  vere,  ĝi  ja  neestas  Ĉefurbo? 
PoŜTESTRO.  —  Absolule  vere. 

Ĥlestakov.  —  Nur  en  la  (^cfiirl)!)  rkzistas  ja  bon-tono  kaj  ne 
ekzistas  provincaj  ansoroj.  Kia  ostas  via  opinio,  Cu  iw  voro? 

Poŝtestro.  —  Tule  vere.  {Al  si  mem.)  Li  lamen  tule  ne  esLas  (iera; 
pri  ĉio  ii  demandas. 

ŬLE8TAK0V.  —  Kaj  tamen  ja  konfesu,  oni  ja  ankaŭ  en  malgranda 
uiiieto  povas  pasigi  la  vivon  feliĉe? 

PoftTESTRO.  —  Tute  vere. 

Ĥlestaeov.  Laŭ  mia  opinio,  kion  oni  bezonas?  Ni  bezonas 
nur,  ke  oni  nin  estimu,  sincere  amu,  —  Ĉu  ne  vere? 

Poŝtestro.  —  Tulc  ĝusto. 

riLESTAKOV.  —  Mi  konfcsas,  mi  ĝojas,  ko  \  i  iiavas  lian  sainan 
opinion,  kiel  mi.  Oni,  kompronoble,  nomos  niin  slranga,  sod  mi 
havas  tian  karakteron.  (  fiigardanle  al  li  rn  la  okulojn,  dii^as  al  ai 
mem,)  Nu,  mi  provu  peti  de  tiu  ĉi  poŝlestro  pruntedonou.  {Laŭte,) 
Kian  strangan  okazon  mi  havis  :  en  la  vojo  roi  elspezis  mian  lutan 
monoD.  ĉu  vi  ne  povas  doni  al  mi  prunte  tricent  rublojn? 

PoItestro.  —  Kial  do  ne?  Mi  rigardos  ĝin  kiel  la  plej  grandan 
feliĉon.  Jen,  mi  petas.  El  la  luta  koro  mi  estas  preta  servi  ai  vi. 

Ĥlestakov.  —  Mi  vin  tre  dankas.  Kaj  mi^  mi  konfesas,  lerure 
ne  amas  riluzi  al  rai  ion  en  lavojaĝo;  kaj  eĉ  por  kio  tion  fari?  Ĉu 
ne  verc? 

Poŝtestro.  —  Tute  ĝusto.  {Lcvif/a.'^,  s/rerifias  kaj  suhteaax  la 
tpadon,)  Mi  ne  kuraĝas  plu  tedi  por  mia  alostado....  Ĉu  vi  ne  iaros 
ian  rimarkigon  pri  laaferoj  de  la  poŝta  adminislrado? 

Ĥ{.E8TAK0V.  —  Ne,  nenion. 

{La  poStettro  salutat  kaj  foriras,) 

Ĥlbstakov,  ekfumante  eigaredon,  —  La  poŝtestro,  dajnas  al  mi, 
estas  ankaŭ  tre  bona  homo;  almenaŭ  komplezema  li  eslas.  Mi 
amas  tiajn  homojn. 

SCENO  V» 

ŬLESTAKOV  kiĝ  LUKA  LUKIĈ,  hiu  eslas  preslsaŭ  enpuŝaia  tra  lapordo. 
Posi  ti  oni  aŭdas  vo^preskaŭ  laŭte :  «  Kion  m  timasf  » 

LuKA  LvKit,  streĉiĝanle  kuH  Iremo  kaj  sublenante  la  spadon.  —  Mi 
havas  la  honoron  min  prezenti :  inspektoro  de  lernejoj,  titoia  kon- 
silanto  Ĥiopov. 
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Ĥlbstakov.  —  Ha,  mi  petas!  Sidt^,  sidiĝu!  ĉu  vi  ne  deziras 
cigaredon?  {Oonas  al  li  eigaredm,) 

LuKA  LuKiĉ,  alsi  mem,  ianceliĝantŝ.  — Jen  ti  havas!  Tioo  ^i  mi 
jam  lute  ne  atendis.  ĉu  preni  aft  nc  preni  ? 

ĤLE8TAK0V.  —  Prenu,  pivnu;  «vi  ostas  bona  cipfaredo.  Korapren- 
eble,  no  tia  kiol  <»n  INMorhiirifo.  'Vu\  niia  ŝinjoro,  nii  fiimadis 
«•ij^anMĴdjn  jio  (Intlck-kvin  i-nĴ)loj  j)or  conlo  —  oiii  posle  siniple 
kisas  al  si  la  nianon.  kiani  oni  ĝin  elfumis.  Jen  eslas  fajro, 
ekfnmu.  {Donas  al  li  kandelon.) 

Li  KA  LvKit,  protMs  ekfnifn  knj  itite  iremas, 

Hlestakov.  —  Sed  ne  de  tiu  ĉi  fino! 

LiKA  LuKiĉ,  de  iimo  elfaligat  la  tigartdon^  ekkrafa$  kajy  suinginte 
per  la  mano^  diratalsi  mem.  —  La  diablo  ĉion  prenu!  pereigis  la 
malbenila  timemeco  I 

Ĥlestakov.  —  Mi  vidas,  vi  ne  estas  amanto  dc  cigaredoj.  Kaj 
mi  konfesas,  ili  estas  mia  malforla  tlanko.  Jen  ankaŭ  rilate  ia 
virinnn  sckson,  nii  mMiiel  povas  esli  indifercuLa.  Kiel  vi?  Kiaj  pli 
pla<  a>  al  \i  —  hrninilinoj  an  blondulinoj? 

Ll  KA  Ll  kiĉ,  eshijf  rn  jtlena  ^mhnrasn.  kion  li  deias  vesjjondi. 

Ĥlestakov.  — Ne,  diru  malkabe  :  brunulinoj  aŭ  bionduiiuoj? 

Li  KA  LuKiĉ.  —  Mi  ne  kuraĝas  scii. 

Ĥlestakov.  —  Ne,  ne,  ne  eltumu  vin!  Mi  voias  nepre  ^cscii 
vian  guston. 

Luka  Lukiĉ.  Mi  kuraĝas  raporti....  (Al  ii  mem,)  Nu,  mi  mem  ne 
scias,  kion  mi  parolas. 
Ĥlestakov.  —  lla,  ha!  Vi  ne  volas  diri.  Cerle  jam  ia  brunulino 

enbalis  al  vi  najlolon.  Konfesu,  ŝi  eubalis? 

Li  hA  i.i  Kn.,  sih'nltts. 

lli.LSTAK<i\ .  —  lla,  ha?  Vi  ruĝiĝisl  Vi  vidas,  vi  vidas!  Kial  do  vi 
ue  parolas? 

Li  KA  LuKir:.  —  Mi  timip^is,  Viamos...  elcscel...  prin.... {Alsimem,) 
Vendis  min  la  maibenita  lango,  vendisl 

Ĥlestakov.  —  Vi  timiĝis  ?  En  miaj  okuloj  efektive  estas  io,  kio 
inspiras  senkuraĝecon.  Almenaŭ  mi  scias,  ke  neniu  virino  povas 
ilin  elteni,  ĉu  ne  vere? 

Luka  Lukiĉ.  —  Tute  vere. 

IIlesiakov.  —  .len  slran^a  okazo  min  Indis  :  on  la  vojo  ini 
elspezis  mian  tutaa  mouon.  Ĉu  vi  ne  povas  doni  al  mi  prunle 
Iricenl  rnblojn  ? 

Luka  LuKiĉ,  kapianie  sian  poion,  al  ti  mem.  —  Nun  estos  l)ela 
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afero,  se  mi  ne  haml  Estas,  eetas!  [Elprenat  kaj  4oim»  irtmante 

la  banknotojn.) 

flLESTAKOV,  —  Mi  dankas  vin  luimilo. 

I.i  KA  LuKiĉ,  streriffmilc  kaj  sudtenante  la  spadun.  —  Mi  ne  kura^as 
plii  lodi  per  mia  aleslado. 
Ulestakov.  — Adiaŭ. 

Li  KA  LuKiĉ,  elkuras  rapide  knj  diras  al  simem,  —  Nu,  daak'al 
Diol  £ble  li  ne  enrigardos  en  la  kiasoja. 

SCBMO  VI. 

ŬUiiSiAKOV  kig  ARTEMU  FILIPPOVIĈ  streĉiĝinte  kaj  $ubtenante  la 

ŝpadon. 

Artemij  FiLii'1'Ovir;.  —  .Mi  havas  la  lionoron  min  prezenti  :  kura- 
toro  de  kadukulejoj,  kortega  koosilaulo  Zemiauika. 

ilLESTAKO?.  —  Bonan  tagon.  mi  petas  yin,  vola  sidigi. 

AaTEMiJ  FiLipP0¥ifi.  —  Mi  bavis  la  honoron  akompani  vin  kaj 
akcepti  vin  persone  en  la  kadakulejoj  konfiditaj  al  mia  admi- 
nistrado. 

Ĥlbstavov.  —  Ha,  jes!  mi  memoras.  Vi  tre  bone  nin  regalis  per 
matenmanĝo. 

ARTBmi  Fuppoviĉ.  —  Mi  ĉiam  estas  preta  fervori  en  servado  al 

la  palrujo . 

ĤixsT.\K0V.  —  Mi  konfesas,  ko  «vi  oslas  mia  mairorla  flanko,  —  mi 
amas  bonan  kiiirojon.  nini,  iiii  polas,  ŝajnas  al  rai,  kvazaŭ  tiieraŭ 
vi  eslis  de  iom  pli  maialLa  kresko,  ĉu  ne  vero? 

Artemij  Filippoviĉ.  —  Tre  povas  esti.  (Post  kelka  nlento,)  Mi 
povas  diri,  ke  mi  nenion  domagas  kaj  mi  fervore  plenumas  mian 
aervadoii.  {Attovat  ŝin  pUproktimekun  $ia  teĝo  ĥaj paroUamallaAte,) 
Jen  la  ĉi  tiea  podtestro  absolute  nenion  faras ;  ĉiuj  aferoj  eslas  en 
granda  malordo  :  la  sendajoj  estas  relenataj...  voin  mem  inience 
esplori.  Ankaŭ  la  ju^sto,  kiu  ĵus  estis  antatt  nria  veno,  okupassin 
nur  per  ĉasado  de  leporoj,  cn  la  oficejoj  li  tenas  hundojn,  kaj  lia 
konduto.  se  mi  devas  konfesi  antaŭ  vi,  — komprenoble,  pro  la  ulilo 
de  la  patrujo,  midovastion  ri  fari,  kvankam  li  oslas  mia  |)arouco 
kaj  amiko,  —  lia  kondulo  oslas  la  plej  kondauininda.  Ekzistas  tie  ĉi 
unu  bionhavauto  Dobĉinskij,  kiun  plaĉis  al  vi  vidi;  kaj  apcnaŭ 
tiu  ĉi  Doboinskij  ien  eliras  el  la  domo,  la  juĝisto  jam  tie  sidas  6e 
lia  edzino,  mi  povas  Juri...  kaj  intence  rigardu  la  infanojn  :  neniu 
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el  ili  similas  Dobĉinskij^n,  sed  ĉiuj,  eĉ  la  malgranda  knabineto, 
estas  veraj  porlreloj  de  la  jaĝisto. 

Ĥlbstaiov.  —  Kion  mi  aŭdasl  kaj  mi  neniel  pensus,  ke  tiel 
estas. 

Artemu  FiLirpoviC.  —  Jen  ankaŭ  la  inspekloro  de  la  ĉi  tiea. 
lcrnrjo....  Mi  uv  pcias,  kiol  la  cslraro  povis  konfidi  al  li  tian  oficon  : 
li  cslas  |)li  mail)ona  ol  jakobcno,  kaj  li  inspiras  al  la  jnnularo  tiajn 
malbontendcncajnrcgulojn,  kc  eslas  eĉ  malfacile  tion  ('i  esprimi. 
ĉu  vi  ne  ordonos,  mi  ĉion  lion  ĉi  raportos  pli  bone  sur  papero? 

Ĥlebtakov.  —  Bone,  vi  povas  raporti  eĉ  sur  papero.  Al  mi  estos 
tre  agrable.  Mi  iom  amas  en  enua  tempo  iralegi  ion  amuzan.... 
Kiel  estas  via  nomo?  Mi  Ĉiam  forgesas. 

Artbiuj  Fitippoviĉ.  —  Zemlanika. 

Ĥlestakov.  —  Ha  jes!  Zemlanika.  Kaj  kiel,  diru,  mi  petas,  ĉu  vi 

havas  infanetojn? 

Artemij  F^ilippovk":.  —  Sendubcl  kvin;  du  estas  jam  granUaĝaj. 

Hlestakov.  —  Ila,  granda<}:nj!  Kaj  kicl  ili...  kicl  ili  tion?... 

Artemij  FiLii  Poviĉ.  —  Tio  esLas,  Ou  ne  plaCas  al  vi  demaudi, 
kiel  oni  ilin  nomas? 

Ĥlestakov.  —  Ĵes,  kiel  oni  ilin  nomas? 

Artemij  Fiuppoviĉ,  —  Nikolao,  Ivano,  Elizabeto,  Mario  kaj 
Perpetuo. 
ŬuBSTAKov.  — Trebone. 

Artemij  FnippoviĈ.  —  Mi  ne  kuraĝas  tedi  per  mia  aleslado,  for- 
preni  tempon,  destinitan  por  sanklaj  devoj....  {Saluiat  kaj  intenea$ 

loriri.) 

Ĥlestakov.  (tkoiiifiu»(iii(i\  —  Nc,  ncnion  malbclpas.  ^ĵi  ĉio  cslas 
trc  ridinda,  kiou  vi  parnlis.  Mi  pclas  vin.  ankaŭ  en  alia  tcmpo.... 
Mi  tion  Ĉi  Ire  amas.  {iieiras,  kaj  malferminle  la  pordon,  krias  al  la 
fonrinto.)  He,  vii  kiel  oni  vin...  mi  ĉiam  forgesas,  Juei  estas  via 
nomo  kaj  palronomo. 

AiiTEMU  Fiupponĉ.  —  Artemij  Filippoviĉ. 

Ĥlestakov.  —  Estu  tiel  bona,  Artemij  PilippoviĈ.  Siranga  okazo  . 
min  trafis  :  en  la  vojo  mi  elspezis  mian  tutan  monon.  ĉu  vi  ne 
havas  iom  da  mono  por  pruntedoni  al  mi,  ekzemple  kvarcent 

rublojn? 

Ahtkmij  FiLippovif:.  —  Mi  bavas. 

ilLEbTAkOv.  —  Ha,  luel  bonokaze.  Mi  humile  vin  dankas. 
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SCENO  VII. 
ŬLESTAKOV,  BOBCINSKIJ  koj  DOBĈINSKIi. 

BoBĈiNSKU.  —  Mi  havas  la  honoron  prezenii  min :  ioĝanto  de  la  6i 
tiea  urbo,  PjotTi  filo  de  Ivano,  Bobĉinskij. 

DoBĈiNSKii.  —  Bienhavanto  Pjotr,  filo  de  Ivano,  Dobfiinskij. 

Ĥlestakov.  —  Ha,  sed  mi  vin  jam  vidis.  ŝajnas  al  mi,  ke  vi  tiam 
lalis?  Nu,  kiel  fartas  via  nazo? 

BoBĉiNSKij.  — Dank  al  Dio!  Nevolu  mallraiikviliĝi  :  ĝi  kovriĝis, 
tnlr  kovriĝis. 

IIlestakov.  —  Estas  bone,  ke  ĝi  kovriĝis.  Mi  ĝojas....  (^uOite 
kaj  abruple.)  Monon  vi  ne  havas? 

DoBĈiNSKU.  —  Monon?  Kicl  mooon? 

Hlestakov.  —  Pruotedoni  ekzemplc  mil  rublojn. 

BoBĈiNSKU.  —  Tian  sumon,  per  Dio,  mi  ne  havas.  ĉu  ne  havas 
vi,  Pjotr  Ivanoviĉ? 

DoBĈiNSKU.  —  Knn  mi,  mi  nc  havas,  ĉar  mia  mono,  se  vi  scias, 
estas  deponita  en  la  oficejo  de  la  komuna  prizorgado. 

ftLESTAKOV.  — Nu,  sc  vi  uc  havas  mil,  mi  pelas  cent  rnblojn, 

FioBĉlNSKij,  serrnnte  en  la  poŝoj.  —  (^u  vi.  Pjotr  Ivauoviĉ,  nc 
liavas  (  ('nl  ruhlojn?  Mi  havas  nnr  kvardck  pcr  iKUiknoloj. 

DoHĉiNSKiJ,  rujardante  en  la  paperujon.  —  Mi  bavas  cnlulc  nur 
t]u<ick-kvin  rublojn. 

BoBĈiNSKiJ.  —  Sed  vi  sen^^u  pli  bonc,  Pjolr  Ivanoviĉl  Mi  scias, 
vi  havas  tie  en  la  poŝo  de  la  dekstra  flanko  traftiron,  kaj  la  mono 
kredeble  iel  enfalis  en  la  tradiron. 

DoBĉiNSKU.  —  Ne,  kredu  al  mi,  ankatt  en  la  traŝiro  ne  eslas. 
.  Ĥlestakov.  —  Nu,  tute  egale.  Mi  ja  nur  simple  tiel  diris.  Bonr, 
e?lu  sesdek-kvin  rubloj....  Tute  cgale.  {U  prenas  la  monon.) 

Uoua.NSKU.  —  Mi  kuraĝas  peli  vin  pri  unu  Ire  delikala  cirkon- 
sLauco. 

flLESTAhov.  —  Pri  kio? 

DoBĉiNSKU.  —  Afero  de  Ire  delikala  cco  :  mia  plcj  nialjuna  flio, 
volu  vidi,  eslas  naskita  de  mi  ankoraŭ  antaŭ  la  edziĝo. 
Ĥlestakov.  —  Jes? 

DoBĈiNSKU.  —  Tio  estas,  oni  nur  tiel  diras,  sed  efektive  mi  naskis 
lin  tute  Uel  kvazaCt  en  edzeco,  kaj  Ĉion  tion  mi  poste  dece  for- 
tikigis  per  leĝa  ligo  de  edzeco.  Sekve,  volo  vidi,  mi  volas,  ke  li 
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nun  cstu  jam  lute,  tio  eslas  mia  leĝa  filo,  kaj  ke  ii  eslu  nomata  tiel, 
kicl  mi,  Dobĉinskij. 

Ĥlestakov.  —  Bone,  11  cslu  nomata:  mi  konsentas. 

DoBdNSKU  —  Mi  eĉ  ne  maltrankviligus  vin,  sed  estas  domaĝe 
pro  liaj  kapabloj.  La  bubo  estas  tia...  li  donas  grandiĝn  esporojn  : 
parken%  li  rakontas  diversajn  versajojn,  kaj  se  li  ie  trovas  trenĉil- 
eton,  li  luj  faras  malgrandan  droŝketon  licl  arte,  kiel  arliGkisLo. 
Jcn  anknu  !*jo(r  Ivanovir-  srias. 

lioBĈiNSKiJ.  —  Jc^.  fcraiidajn  kapalilojn  li  havas. 

Ĥlestakov.  —  Bonc,  Itonol  Mi  zorgos  pri  tioĉi,  mi  parolos...  mi 
espcras...  ĉio  ĉi  tio  ebtos  farita,  jcs,  jes....  {7'urnante  tin  al  Bobĉin" 
tkij.)  Ĉu  vi  ne  havas  ankaŭ  ion  por  diri  al  mi? 

BoaCiNSKij.  —  Gerte,  mi  bavas  Ire  humilegan  pelon. 

ĤiESTAKOv.  —  Nome  kion,  pri  kio? 

BoBĈmSKU.  —  Mi  petas  vin  plej  humile,  kiam  vi  veiuros  Peter- 
burgon,  diru  tie  al  diuj  diversaj  eminentuloj,  senatanoj  kaj  admi- 
raloj,  ke  jon,  via  Ekscelenco,  aŭ  Princa  Mofito,  en  tiu  kaj  tiu  urbo 
loĝas  Pjotr  Ivanoviĉ  Bobĉinskij.  Simplc  tiel  diru  :  loĝas  Pjotr 

Ivanoviĉ  Bohĉinskij. 

ĤLESTAhov.  —  Tro  bonc. 

BoBĈiNSKij.  —  Kaj  se  iel  vi  havos  okazon  al  la  rcgnestro,  liara 
vi  ankaŭ  al  la  regnestro  diru,  ke  jen  via  Imperiestra  Moŝto,  en  tiu 
kaj  tiu  urbo  loĝas  l^jolr  Ivanoviĉ  Bobĉinskij. 

Ĥlestakov.  —  Tre  bone. 

DoBĈiNSKM.  —  Pardonu,  ke  ni  iiel  tedis  vin  per  nia  alestado. 
BoBĉiNSKU.  —  Pardonu,  ke  ni  tiel  tedis  vin  per  nia  alestado. 
Ĥlestakov.  —  Nenio  grava,  nenio  graval  AI  mi  estas  ire  agrable. 
{Elakompanat  ilin,) 

SCENO  VIII. 

ĤLESTAKOV  sola. 

Ĥlbstakov  $ota,  —  Tie  ĉi  esias  multe  da  oficistoj.  Ŝajnas  ai  mi 
tamen,  ke  ili  min  prenas  por  regna  homo.  Kredeble  mi  bieraŭ 
ekŝutis  al  ili  iom  da  polvo  en  la  okulojn.  Kia  malsaĝularo !  Mi  ek- 
skribos  pri  ĉio  al  Trjapiĉkin  en  Pelerburgo  :  li  skribadas  artikol- 

etojn,  — nu,  li  ilin  bonc  prifrapu  per  h\  plumo.  He,  Osii».  «lonu  al 
mi  paperon  kaj  inkon !  (Oiiip  ftirif/ardas  tra  la  pordo  kaj  diras :  «  7'uj  ».) 
Kaj  cerle,  se  iu  Iralos  sur  la  donlon  dc  Trjapirkin,  —  tiani  gardu 
vin  :  pro  sprita  vorlo  li  cĉ  proprau  palron  ne  indulgus,  kaj  moDon 
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liankaŭ  amas.  Getere,  ĉi  tiuj  oficistoj  estas  bonnj  homoj;  ^^i  i  >Uis 
de  ilia  flanko  bona  trajlo,  kc  ili  donis  al  mi  pninlo.  Mi  inlence 
lrari{<ardos,  kiom  da  mono  nii  liavas.  Jen  do  In  jn^islo  Irirent: 
jcn  do  la  po^leslro  Iricenl,  sesccnl,  sepcent,  okccnl...  —  kia  nialpura 
banknolo!  —  okcent,  naŭcenl —  Oho!  Iranspaŝas  milon....  .\u.  venn 
nun,  i&apitano»  mi  volus  viu  Iraii  nunl  ni  rigardu,  kiu  kiun  tmtos! 

Sce.no  IX. 

ĤLBSTAKOV  kaj  OSIP  kun  inko  kaj  papero. 

ŬuBSTAKOT.  —  Nu,  kiel?  vi  vidas,  malsaĝulo,  kiel  oni  min  regalas 
kaj  akceptas?  (Komencas  skrihi.) 

Osip.  —  Jes,  dank'  al  Dio.  Scd  vi  scias,  Ivan  Aleksandroviĉ, 
kion  nii  diros  al  vi? 

flLESTAKOv.  —  Kion  do? 

Osir.  —  Forveluru  de  ĉi  tie!  Per  Dio,  eslas  jam  tempo. 

Ŭlestakov,  skridns.  — Jen  sensencajol  Por  kio? 

Oflnp.  —  lale.  Lasu  iiin  ĉiujn  al  Dio!  Vi  amuziĝis  tie  ĉi  du 
tagojn,  —  nu,  estas  sufiĉe.  Por  kio  ligiĝi  kun  ili  por  longe?  Kraĉu 
sur  ilinl  Oni  ne  povas  antaŭvidi :  eble  iu  alia  alveturos....  Per  Dio, 
Ivan  Aieksandroviĉ!  Kaj  ĉevalojn  ili  tie  Ĉi  havas  tre  bonajn,  —  ni 
Uel  bonegeekruliĝus!... 

Alestakov,  skribas,  —  Ne,  mi  volas  ankoraŭ  iom  loĝi  ĉi  tie.  Ni 
lasu  ĝis  morgaŭ. 

OsiP.  —  Kial  morti^aŭ  !  Per  Dio,  ni  l"orv(4uru,  Ivan  Aleksan- 
droviĉl  Kvankam  oni  akceplas  vin  kun  grandaj  honoroj,  tamen, 
vidu,  estas  pli  bone  forvcturi  plej  baldaŭe;  kredu  al  mi,  oni  ja 
prenis  vin  por  iu  alia....  Kaj  ankaŭ  la  patro  koieros,  ke  vi  tiei  longc 
restis  en  la  vojo.  Kredu  ai  mi,  ni  ja  tiel  bonege  ekruliĝus!  Kaj 
ĉevalojn  oni  donus  tie  ĉi  bonegajn. 

Ĥlbstakov,  skribas,  —  Nu,  bone.  Forportu  nur  antaŭe  liun  ĉi 
leieron;  se  vi  volas,  prenu  sarotempe  ankafl  poŝtoveturan  bileton. 
Sed  por  tio  rigardu,  ke  la  Ĉevaloj  estn  bonaj!  AI  la  velurigisloj 
diru,  ke  mi  donados  po  rublo,  ke  iii  rnligu  min  kiel  korlegan 
kurieron  kaj  ili  kantu  kantojnl  {Uaŭrigas  skribi.)  Mi  prezenlas  ul 
mi.  Trjapiĉkin  morlos  de  ridado.... 

OŝiP.  —  Mi  sendos,  sinjoro,  ia  lelei  on  pcr  ĉi  tica  servanlo,  kaj 
mi  mera  pli  bone  enpakos  viajn  aĵojn,  por  ke  lempo  ne  estu 
vane  perdata. 
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Ĥlbstakov,  $kriba$.     Bone,  alportu  nur  kandelon. 

Osip,  etira»  kajparolaŝ  maloMŝaŬ  la  tcemejo,  — *>He,  aŭskutta,  mim 
kara  (  Forportu  la  leteron  al  la  podto  kaj  diru  al  la  poŝteatro,  ke  li 
akceplu  ^en  tnono,  kaj  diru,  ke  oni  tnj  alTenigfU  al  la  sinjoro  !a 

plcj  l)onan  triĉovalan  velurilon,  kurieran;  kaj  la  koston  <lo  votur- 
a<lo,  (liru,  la  siujoro  nt' paj^as  :  la  voturado,  «liru,  osl^is  regnokasa. 
Kaj  ko  rio  larii^u  ploj  rapido,  rar  alio,  diru,  la  sinjoro  koleros. 
Atendu,  ankoraŭ  ia  lelero  ne  cslas  prola. 

riLESTAKOv,  dauriijas  skribi.  —  Eslus  inlcrese  scii,  kie  li  nun 
io^as —  en  ia  slrato  Poŝloficeja  aŭ  en  la  OoroFiova?  Lijaaniuiŭ 
amas  ofte  ganĝi  ia  ioĝejojn  icaj  ne  pagi.  Mi  adresos  divenprove 
Alrato  Po^toficeja.  (Faldat  la  leteron  kaj  svrtkribat») 

OsiP  alportat  kandelon^  Ĥtestakoo  $igeta$*  Oni  aŭda$  ta  vafon  de 
tkrĵimorda  :  «  —  Kien  vi  vin  iovae^  Inirbulo?  Oni  dirat  at  vi,  ke  e$tas 
ordnniie  neniun  tati!  » 

Hlim  akov  linnns  nl  Osip  la  leteron.  —  Pronu,  lorporlu. 

\(HMi  iii;  KOMEK«;isToj.  —  Lasu  nin,  nia  kara!  Vi  ue  povas  ue 
lasi  :  ni  venis  pro  serioza  aloro. 

Voĉo  DE  DerĴimohda.  —  For,  iorl  Li  ne  akceplas,  Uiiormaa.  (La 
bruo  pligrandiĝas . 

Ĥlestakov.  -  iiiotie  esti»s,  Osip?  Higardu,  pro  kio  estas  la  bruo. 

OsiP,  rigardante  tra  ta  fenetiro,  —  laj  komerciatoj  voias  eniri, 
sed  la  poiicano  iiin  ne  lasas.  lli  svingas  per  paperoj  :  kredeble  ili 
vin  volas  vidi. 

Ĥlestakov,  alirante  at  la  fenetiro.  —  Kion  vi  deziras,  miaj  lcarajt 
Vni^oj  DF.  KOMERctSToi.  —  Al  via  aŭibla  moAto  ni  volas  nin  tumi. 

Ordonu.  rojj^anlo  uia,  akoopli  petoskribon. 

IIlestakov.  —  Knlasu  ilin,  cnlasul  ili  venu.  Osip,  diru  ai  ili,  ke 
iii  venu.  {Osij>  f  orirn.s.) 

HLi^TAkOV,  ah  efilas  ira  hi  fcuesiro petoskriOoju.  di^volvas  uiiu  el  Hi 
kaj  legn.s.  —  «  Al  lia  altamoŝlaeksoelenca  moŝla  sinjoro  financcslro, 
de  ia  komercislo  Abduiin....  »  Diabio  acias,  luon  li  skribis :  eĉ  ne 
eiaiatas  tia  titolo ! 

SCE.NO  X. 

ĥLESTAiiOV  lciy  KOMERCISTOi,  ktm  korbo  da  vino  haĵ  htn  ikomiMU'  dŭ 

iukero. 

IIlestakov.  —  l\io  oslas  al  vi.  niiaj  karnj? 

KoMERCiSTOJ.  —  Kun  plej  humila  pelo  ni  venas  al  viaaiabla  mobto. 

Ĥlestakov.  —  Kaj  luon  vi  deziras? 
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KoMBRCisTOi.  —  Ne  pereigu  nin,  reganto  nia !  Maljusteeo  eHtas 
farata  al  ni  lute  sen  ia  kaŭzo. 

Ĥlbstakov.  —  l)e  kiu? 

l  .NU  KL  LA  Ko.MKHCisKjj.  —  Nii,  ('i^j  (!<'  la  ("^i  li<*a  iirbrslro.  Tia 
urbcblro,  ho,  rej^anto  niia,  nrniani  ankoraŭ  okzisli^  on  la  inondo. 
Tiajn  ulVndojn  li  fara»,  ko  C(*  priskribi  no  (^<las  ol»lo.  l'or  son(-osa 
enio^igado  (lc  soklaloj  li  tule  nin  eltnnnonlis,  ni  ne  soias  jani  kicl 
nin  savi.  Ne  laŭ  decaj  agoj  li  ap^as.  Li  ckkaptas  per  la  barbo  kaj 
diras  :  «  U9,  vi,  tataro!  »  Per  Dio!  Nu,  se  ni,  por  tiel  diri,  ne 
farus  decan  reapekton  al  li,  — >  sed  ni  ja  6iam  plenumas  la  ordon  : 
kion  oni  devas  doni  por  vesto  al  lia  edzino  kaj  filino,  ~  ni  kontraŭ 
tio  ne  disputas.  Sed  ne,  vidu,  al  li  ĉio  Ĉi  tio  ne  sufiĉas,  —  per 
Dio!  Li  venas  en  la  magazenon,  kaj  kion  li  trovas,  H  tion  prenas. 
Li  ekvidas  pecon  da  drapo,  li  tuj  diras  :  «  He,  mia  kara,  tio  Ai 
oslas  bona  drapo  :  forporlu  ^in  a!  nii.  »  Kaj  ni  vole-nc-vole 
porlas,  kaj  la  pcoo  ja  enliavas  r-irkari  kvindok  arŝinoj. 
liLr.STAKOv,  —  Cu  vorc?  Ha,  kia  fripono  li  do  oslasl 
Ko.MtHGii»TOj.  —  Per  Diol  Tian  urbestron  ncnin  momoras.  siniple 
ni  devas  ĉion  ka^i  en  la  magazeno,  kiam  ni  lin  okvidas.  Tio  estas 
ne  sole,  por  tiel  dtri,  ian  delikataĵon,  sed  eĉ  ĉian  abomenaĵon,  li 
prenas  :  sekigitaj  prunoj,  kiuj  jam  de  sep  jaroj  kufias  en  la  barelo, 
te  mi  et  komizo  fpn  ne  volus  manĝi,  ^  kaj  U  la  tutan  manon  tien 
endovae.  Ua  nomfeato  estas  en  la  tago  de  la  sankta  Antono,  kaj 
dajnas  al  ni,  ni  tiam  portas  jam  al  li  en  granda  amaso  ĉion,  kion  oni 
nurpovas,  nenio  mankas  al  li;  scd  ne.  donu  al  li  ankoraft  :  li  diras 
kc  ankau  la  ta^o  de  la  sankln  Oinifrio  cstas  lia  nomfcsto.  Kion 
fari?  .Vjikaŭ  cn  la  Onufria  ta^o  ni  portas. 

IIlestakov.  —  Sed  tio  oi  ja  cstas  simplc  rabisto! 
KoMERCLSTOJ.  —  Per  Dio,  vere.  Kaj  provu  nur  diri  unu  vorlon  de 
protcslo,  li  tuj  sendos  al  vi  en  vian  domon  lulan  regimcnlon  por 
enloĝigi.  Kaj  se  vi  nur  per  io  lin  kolerigis,  li  ordonas  fermi  la 
pordon :  c  Mi  vin,  —  li  diras,  —  ne  submetos,  —  li  diras,  —  al  korpa 
puno  afi  al  torturo  :  tion  Ĉi,  —  U  diras,  la  leĝo  malpermesas, 
sed  jen,  mia  kara,  vi  manĝos  Ĉe  mi  haringont  » 

Ĥlbbtakov.  —  Ha,  kia  makioblulot  Sed  por  tio  ĉi  li  devas  ja  esti 
.sendita  rekte  Sibcrion. 

KoMERCisTOJ.  —  Nu,  kien  ajn  via  afabla  moŝto  lin  forscndos  — 
oio  cslos  bona,  nur,  por  ticl  diri,  pli  malj)roksimcn  de  ni.  No 
rifuzu,  nia  patro,  akcepti  nian  regalon  de  bondeziro  :  ni  salulas 
vin  per  iom  da  sukero  kaj  per  korbeto  da  vino. 
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IlLESTAhov.  —  Ne,  vi  lion  Ci  ne  pensu;  mi  prenas  absolule 
neniajn  subaĉclojn.  Jen  ekzemple,  se  vi  proponusal  mi  prunie  tri 
cenlojn  da  pubioj,  —  nu,  Uo  eslus  lulc  aUa  afero  :  preni  prunle  mi 
povas. 

KOMERCISTOJ. ~  Kun  plezuro,  nia  patro!  (Ili  elpremsmono,t.)  Sed 
luo  estas  tricentl  jam  pli  bone  pronn  kviticent,  nur  helpu. 

HlbstaK0V.,>- Bone  :  prunle—  mi  nenion  diros,  ini  prenos. 

KOMERCISTOJ,  transdonas  nl  li  .v,/r  urfinitn  plr(o  la  monon.    lS'u 

faru  al  ni  la  konij^lezon.  prenu  jain  ankaŭ  la  pleleton. 

riLtsTAKov.  —  Hone,  mi  povas  preai  ankaŭ  la  pleton. 

KoMEHcisToj,  salutante,  —  Nu.  volu  preni  jam  kune  ankatt  iomda 

sukero. 

llLESTAKov.  —  Ho,  ne,  subaĉelojn  mi  prenas  neniajn.... 

Osip.  —  \  ia  moŝlol  kial  vi  ne  prenas?  Prenul  En  la  vojo  «io 
Uŭgos.  Donu  ia  konusojn  kaj  la  korbeton.  Donu  «on,  Ĉio  estos 
utila.  Kio  tie  eslas?  Ŝnureto?  Donu  ankatt  la  ŝnureton,  —  en  la 
vojo  ankatt  Ŝnureto  estos  uUla;  se  la  velurilelo  ie  rompiĝos  aŭ  io 
simila,  oni  povos  ligi. 

KOMEHCISTOJ.  ^  Faru  Jo  jam  linn  favoron,  via  grafa  moŝtol  Sc 
jam  vi,  por  tiel  diri,  ne  helpos  («n  nia  peto,  tiam  ni  jam  ne  scias, 
kion  fari  :  n  slos  al  ni  nun  pendigi  niu. 

riLESTAKov  _  Nopre,  nepre!  Mi  penos.  (£a  komerei$toj  forirat.) 

V  H  0  i»E  viHiNo.  -  vi  nc  havas  la  rajton  ne  aliasi  mm!  Mi 
plendos  kontraŭ  vi  al  li  mem.  Vi  ne  pudu  Uel  dolore! 

ĤLESTAKov.  -  Kiu  tie  esias?  {Alirat  al  la  fenestro.)  Kion  vi 
deziras,  mia  virino  ? 

Voĉoi  OE  DU  viRiKOJ.  -  Vian  favoron  mi  petas,  patro  uiia. 
Ordonu  aŭskulU  min,  reganto  mia. 
ĤLESTAKOV,  tra  la  fenesfro.  —  Eniasu  ŝin. 


ScENO  XI. 

^^tESTAKOV,  SERUmSTEDZINO  kaj  SUBOFICIREDZINO. 

SERiRisTEDzmo.  taluiante  ĝis  la  planko.  -  Favoron  mi  petas.... 
SuBonaREDZiNO.  —  Favoron  mi  pelas.... 
ĤLESTAKOV.  —  Sed  kiaj  virinoj  vi  estas? 
SUBOPICIREDZINO.  —  Suboficira  ,'.l/ino  Ivanova. 
Seruristedzino.  -  SeruiishMlzino,  ĉi  tiea  urbanino,  Fevrouja 
Petrova  Poŝljopkiua,  mia  patro.... 
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Ĥlbstaeov. —  Hallu,  antatte  udu  parolu.  Kion  vi  bezonas? 

SeauRiSTeiiznro.  —  Pavoron  vian  mi  petas,  kontratt  la  nrbestro  mi 
alportas  mian  plej  humilan  petonl  Dio  donu  al  li  ĉian  eblan 
malbonon!  Nek  liaj  infanoj,  nck  li,  fripono,  nck  liaj  onkloj,  nek 
liaj  onklinoj  havu  cn  io  ian  protilonl 

Ĥlestakov.  —  Kio  esla.-^? 

Sbruristedzino.  —  Li  ja  ordonis  preni  mian  edzon  en  la  ^^oltKil- 
aron,  kvankam  lule  nc  eslis  nia  vico,  -~  tia  fripono!  eĉ  laŭ  la  leĝo 
ne  estas  permesite  :  li  eslas  ja  edzigita. 

Ĥlestakov.  —  Kiel  do  li  povis  tion  di  fari? 

SERtmiSTBDziNO.  —  Li  faris,  fripono,  li  faris,  —  Dio  lin  balu  en 
Uu  mondo  kaj  en  ĉi  tiul  ke  li,  se  H  havas  onklinon,  ankatt  al  la 
onklino  venu  ĉia  malbono,  kaj  se  lia  patro  vivas,  ankaŭ  la  patro, 
kanajlo,  morlu  kiel  liundo  aŭ  sufoki^u  por  riain,  fri|ion(>  mallMMiita! 
Oni  devis  preni  la  filon  do  la  tajloro,  li  ja  cstis  ankaŭ  (Irinkcniulo, 
sed  la  gepatroj  donis  riran  donacon,  liani  li  alkroĉiĝis  al  la  filo  de 
la  komcrcisiino  Pantclejcva,  scd  Pantelejeva  ankaŭ  scndis  al  lia 
edzino  Iri  pecojn  da  tolo,  —  liam  li  iurnis  sin  al  mi.  «  Por  kio,  — 
li  diras,  —  vi  bezonas  edzon?  li  jam  ne  tattgas  por  vi.  »  Sed  tion 
mi  scias,  ĉu  li  taŭgas  att  ne  tattgas;  ĝi  estas  mia  afero,  fripono 
malbenita  I  «  Li  estas,  —  li  diras,  —  dtelisto;  kvankam  li  nun  ne 
ftlelis,  sed  tute  egale,  —  li  diras,  —  li  poste  Stelos,  oni  iin  ankatt 
sen  lio  en  la  venonta  jaro  prenos  en  la  soldataron.  »  Sed  mi,  kiel 
mi  povas  esti  sen  edzo,  fripono  malbenila!  Mi  estas  malforla 
homo,  vi  malnoblulotiela!  Viatula  parcncaro  neniam  vidu  la  lumon 
dc  Dio!  kaj  se  vi  havas  bopatrinon,  liam  ankaŭ  la  bopalrino.... 

flLKSTAkov.  —  Booe,  bone.  Ku,  kaj  vi?  {JSlkondukas  la  «la/- 
ĵunulinon.) 

Seruristeozino,  forirante,  —  Ne  forgesu,  nia  patrol  Eslu  favoral 
SuBonciREDZiNo.  —  Kontraŭ  la  urbestro  mi  venis,  palro  mia.... 
*  ĤLBSTAKov.  —  Nu,  kio,  pri  kio?  Dini  en  mallongaj  vortoj. 
SuBonciREDZUio.  —  Li  vergis  min,  patro  mia! 
Ĥlbstakov.  —  Kiel? 

SuBOnciREOZiNO.  —  Per  eraro,  mia  patro!  Niaj  virinoj  en  la  bazaro 
interbati^is,  sed  la  polico  venis  tro  malfrue,  liam  ĝi  kapfis  min, 
kaj  ĝi  ticl  min  rcgalis  jicr  vcrgoj.  kc  mi  du  tagojn  ne  povib  sidi. 

flLESTAKOv,  —  Ki(jn  do  oni  povas  nun  fari? 

SiJBOFiciREDZiNO.  ~  Fari  oni  kompreneble  nenion  povas.  Scd  por 
la  eraro  ordonu,  ke  li  pagu  punmonon.  Forjeti  mem  mian  feliĉon 
mi  ja  ne  bezonas,  kaj  mono  estas  nun  por  mi  tre  utila. 
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Ĥlbstakov.  —  Bonei  bonel  Iru,  ira!  Mi  faroe  disponon.  {Ttŭla 
fmetfro  enSmriĝat  manoj  kun  petotkriboj*)  Nu,  Idu  tie  estas  ankorafl? 
[AUrasal  la  fenettroJ)  Bli  nevolas,  mi  ne  volasl  Ne  estas  bezooe,  ae 
bezone !  ( Forirante. )  Ili  jam  tro  tedis  min,  diablo  ilia  prenu !  Ne  en- 

lasii,  Osip! 

OsiP,  krias  Ira  lii  feiirslro.  —  For,  for  I  Nun  ne  eslas  lonipo,  venu 
mortcaŭ  I  f.a  pnrdo  nialfrrmifjus  kaj  el  tie  elslariffas  ia  fi^juro  m  fri.sa 
superrrsto,  kun  iicraziia  barho.  ŝvrliiĵinta  lipo  kaj  ĉirkaŭligila  vango; 
post  ffi  en  la  perspektivo  monlriĝas  kclkaj  aliaj,) 

OsiP.  —  For,  for!  Kien  vi  vin  ŝovas?  (Li  apogas  sin  kontraŭla 
unna  per  la  manoj  al  Ua  ventro  kaj  elpuSigat  tin  kune  kun  Uen  la 
vestibiony  puŝferminte  pott  ti  la  pordon,) 

SCENO  XII. 

ŬI^STAKOV  kiy  IIARJA  ANTONOVNA. 

Marja  Antonovna.  —  Ila! 

Hlestakov.  —  Kial  vi  liel  ekliinis,  sinjorino? 

Marja  Antonovna.  —  Nc,  mi  ne  eklimis. 

Ĥlestakov,  pozante.  —  Mi  pelas  vin,  sinjorino,  al  mi  eslas  Ire 
agrable,  Jse  vi  prenis  min  por  lia  homo,  luu....  ĉu  mi  povas  kuraĝi 
demandi  vin,  kien  vi  intencis  iri? 

Marm  Antonovna.  —  Certe,  mi  nenien  iris. 

Ĥlbstakov.  —  Kial  do  ekzemple  vi  nenien  iris? 

Marja  Antonovna.  —  Mi  pensis,  eble  01  lie  estas  la  patrino.... 

IIlkstakov.  —  Ne,  mi  voliis  scii,  kial  vi  nenien  iris? 

Mahja  Antonovna.  —  Mi  malhelpis  vin.  Vi  cstis  okupala  de  grav- 
aj  alVroj. 

Ĥlestakov,  pozante,  —  Sed  viaj  okuloj  estas  pli  bonaj  ol 
gravaj  aferoj....  Vi  neniel  povas  malhelpi  min,  en  nenia  maniero; 
kontraŭe,  vi  povas  fari  plezuron. 

Marja  Antonovna.  —  Vi  parolas  en  mamero  Ĉefurba. 

Ĥlestakov.  —  Por  tia  bela  persono,  kiel  vi,  6u  mi  povas  kuraĝi 
esti  tiel  feliĉa  kaj  proponi  al  vi  seĝon?  Sed  ne,  al  vi  decas  ne 
seĝo,  sed  trono. 

Marja  Antonovna.  —  Efektive,  mi  ne  scias...  mi  liel  bczonis  iri. 
{Sidiĝas.) 

flLESTAKOv.  —  Kian  belan  Inkelon  vi  havasl 
Maiua  Antonovna.  —  Vi  eslas  mokislo,  vi  deziras  nur  moki 
provincanojn. 


Lk  REVnORO  209 

Ĥlestakov.  —  Kiel  mi  dezirus,  sinjorino,  esli  via  luketo,  por 
^irkaŭpreni  vian  lilian  koleton. 

Marja  Antonovna.  —  Mi  tule  ne  komprenas,  pri  kio  vi  parolas  : 
ia  tuketo...  Kia  stran^^  vetercf  estas  hodiaŭ. 

ĤLE8TAR0V.  —  Sod  viaj  lipeloj,  sinjorino,  estas  pli  bonaj  ol  ĉiu 
veloro. 

Mahja  Antonovna,  —  Vi  ĉiani  parolas  ion  liaii       Mi  prlu^  viii, 

kc  vi  [)li  ski  ihu  al  ini  pro  memoro  iajn  versojn  enla  albumon. 
Vi  krcdcblt'  scias  niuile  da  ili. 

ilLESTAKov.  —  i^or  vl,  sinjorino,  ĉion,  kion  vi  volas.  Poslulu, 
kiajn  versojn  vi  deziras? 

Marja.  Antonovna.  —  lajn  tiajn  bonajn,  novajn. 

Ĥlestarov.  —  Nu,  kia  gravajo  estas  versoj !  Mi  scias  mulle  da  iU. 

Marja  Antonovna.  —  Nu,  diru  do,  kiajn  do  vi  skribos  al  mi? 

Ĥlestakov.  —  Sed  por  kio  diri?  Mi  ja  sen  tio  ilin  scias. 

Marja  Antonovna.  —  Mi  ilin  Ire  amas.... 

Ĥlkstakov.  —  Scd  mi  havas  multcda  ili  kaj  plcj  divcrsajn.  Nu, 
ck/cniplc,  mi  skiiljos  al  vi  jcnon  :  *<  \  i,  honio  inullc  sufcianta,  nc 
plcndu  vanc  konlraŭ  Diol...  •>  aŭ,  aiikaii  aliajii...  nuii  nii  nc  povas 
ilin  remcmori ;  cclcrc,  ĉio  cslas  nc  f^iava,  Pli  honc  nii  anstalaŭ 
iio  prezcnlos  al  vi  mian  amon,  Idu  de  via  rigarUo....  {Li  aliov(u 
ia  ieĝon.) 

Marja  Antonovna.  — Amo  l  Mi  ne  komprenas  amon....  Mi  ncniam 
eĉ  sciis,  kio...  amo....  (Deŝovat  la  itĝon,) 

Ĥlestakov.  —  Kial  do  vi  dedovas  vian  seĝon?  AI  ni  ostos  pli 
bone  sidi  proksime  unu  de  la  alia. 

Marj.\  Antonovna,  deSovante  sin,  —  Kial  do  proksime?  Cgale 
cstos  sc  malproksime. 

fknsTAKOv,  aLsovaule  sin.  —  Kiai  do  malproksime?  Egalc  eslos 
sc  prolvsimc. 

Mahja  A.NTONoVNA,  deŝovaiili.'  sin.  -  Scd  por  kio  do? 

flLESTAKOv,  alŝovanie  «m.  —  Scd  ĝi  ja  nur  ŝajnas  al  vi,  kc  estas 
proksimc;  vi  imagu  al  vi,  ke  estas  malproksimc.  Kicl  mi  eslus 
feliĉa,  sinjorino,  se  mi  povus  premi  vin  en  miaj  brakoj. 

Marja  Antonovna,  rigarda$  al  h  fenestro,  —  Kio  ĝi  tie  estas, 
kvazaŭ  preterflugis?  Pigo  aŭ  ia  alia  birdo? 

Alestakov,  kisas  Hn  sur  la  hiltro  kaj  rigardas  al  la  fenestro,  —  Ĝi 
esta.<  pigo. 

Makja  Antonov.na,  Uviĝas  kun  indigno.  —  Nc,  lio  Oi  cslas  jam 
tro....  lia  arogauiccol... 

15 
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liLKSTAivOv,  retenanlu  ŝin,  —  Purdonu,  sijjjurino,  mi  faris  liou  Ci 
ilc  amo,  cfeklivc  de  amo. 

Marja  A.NTONOVNA.  —  Vi  rigardas  mia  kiel  lian  provincaDijion.... 
(ppne.gna  furiri.)  • 

Ĥlbstakov,  plue  retenante  iin.  —  Deamo,  kreda  al  mi,  ke  dc  amo. 
.Mi  nur  simple  ŝercis  :  Marja  Antonovnai  ne  koleru!  Mi  eslas  prela 
sur  la  genuoj  pcli  pardonon  de  vi.  (Meicu  nn  genue.)  Pardonu  do, 
[lardonu!  Vi  vidas,  mi  estas  genuel 

SCENO  XIII. 
U  SAMAJ  kaj  ANNA  A.\J>a£i£YNA. 

ft 

A.N.NA  A.MinKjKVNA,  rhcid in ic  1 1 lcslakonm  t/cnue.  —  Ua  kiapasaĵul 
J-Ilestakov,  lcviiĵanle.  —  Ua,  diablo  pronu  I 
Anna  Andrkjevna,  al  la  /ilino.  —  Kion  Uoĉi  signifas,  sinjorino? 
Kiaj  agoj  lio  Oi  eslas? 
Marja  Antonovna.  —  Mi,  patrincto.... 

Anna  Andrejevna.  —  Iru  for  de  ĉi  tie!  Vi  aitdas?  for,  for!  Nc 
kura|{^u  cĉ  montri  vin  al  roiaj  okuloj.  (Marja  Antonovna  foriras  kun 
lirmoj.)  Pardonu,  mi  konfcsas,  mi  cstasliel  mirigita.... 

(Ilkstakov,  nl  .VI  mcni.  —  Kaj  ŝi  ankaŭ  cstas  trc  apetita,  Iiile  nc 
iiKillti'la.  Mrld.s  sin  f/cnuc  '  Siii jorino.  vi  \  i(ln?i,  nii  l>riiias  do  am«>. 

An.na  Am)RKjk\  .na.  —  Kicl,  vi  cslas  gonuo?  Ua,  icviĝu,  leviĝul 
T'w  r\  la  j»lanko  oslas  lnl«'  lu'  pnra. 

lim.sTAiiov.  —  NctgCDuc,  ncprc  gcnue,  mi  volas  sciii  Juoulasorlo 
donas  al  mi,  vivon  aŭ  morlon. 

Anna  Andrejevna.  —  Sed,  permesUf  mi  ne  komprenas  ankoraŭ 
l»lcnc  la  signifon  dc  la  vortoj.  Sc  mi  ne  eraras,  vi  faras  deklaracion 
pri  mia  filino? 

ftLESTAKOv.  —  Nc,  mi  amas  vin  mcm.  Mia  vivo  cstas  sur  harcto. 
Sc  vi  nc  kronos  mian  konf^tantan  amon,  tiam  mi  ne  valorosla  teran 

ck/.isladoii.  Knn  flann»  cn  la  Im  u^-Io  nii  pclas  vian  nianon. 

.\n.va  .\M»i(KJKVNA.  —  Srd  p^Muiosu  riniarkjgi  ;  nii  eslas  cu  cerla 
i:i  ;i<l<»...  iiii  c^Las  «'<l/iiii<4ila. 

llLtsTAKOV.  — Tio  ĉi  ncnioii  laias?  I*or  l;i  anio  ne  ekzislas  (iife- 
renco  ;  er  Karam/in  diris  :  «  La  lcĝoj  kondamnas.  »  Ni  forirossub 
la  ombron  de  riverctoj....  Vian  manon,  vian  manon  mi  petas. 
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LA  SAMAJ  kaj  MAIUA  AMU.NUV  iNA,  sultUc  cnkaras. 

iMarja  Antonov.na.  —  Panjo,  parjo  diri.s,  ke  vi....  i^Ekcidinlfi 
/ilestakovon  f/fnuf\  ekkrias.)  Ila,  kia  pasaĵo  I 

Anna  Andhejevna.  —  Nu,  kion  vi  l>czonas?  Por  kio?  Kial?  Kia 
facilanimoco!  Subile  enkuris  kiel  halad/.i^^inla  kalino.  Nu,  kion 
auriodaii  vi  Irovis?  Nu,  kio  venisal  vi  en  ia  kapon?  Efeklive,  kiel 
ia  irijara  infano.  Oai  ne  kredus,  ne  kredus,  tute  ne  kredus,  ke  ^i 
havas  jam  la  a^on  de  dekok  jaroj.  Mi  nc  scias,  kiam  vi  estospli 
sag^a,  kiam  vi  kondulos,  ktel  decas  al  bonedukila  fraŭlino,  kiam  vi 
scios,  kio  estas  bonaj  regnloj  kaj  seriozeco  en  la  a^^do. 

Marja  Antonovna,  kun  larmoj.  —  .Mi...  kredu  al  uii,  panjo...  mi 
ne  sciis.... 

Anna  Avhkejev  .\a.  —  C.v  VI  ĉiam  ia  Irahlova  \<miIo  proinrriada^ 
en  la  kapo;  vi  prenas  ek/empion  de  la  iilinoj  de  Ljapkin-Tjapkin. 
Kion  vi rigardas  ilia?Viae  bezonas  rigardi  iiin.  Vi  havas  ekzempl- 
ojn  aliajn  —  antaŭ  vi  eslas  via  palrino.  Jeu  tiflĝn  ekzemplojn  vi 
devas  sekvi. 

Ĥlestakov,  kapiante  la  manoH  delafilino,  — Anna  Andrejevna,  ne 
kootraŭiĝu  al  nia  feliĉo,  benu  la  konstanlan  amon ! 

Amna  Andrejevna,  kun  mireffo.  —  Sekve  ŝi  eslas  la  objekto  de 
via.... 

nLESTAKov.  —  Decidu  :  vivo  an  inorlo? 

.\nna  .\ni>hkji:v.\a.  — Nn,  jen  vi  vidas,  mal-ajĵ^nlino,  vi  vidas  :  pro 
VI  lia  aljonieiiajo,  la  }<aslo  al'al»lc  >laris  i^cnue;  kaj  vi  snbile  enknris, 
kicl  frene/.ulino.  Nu,  jcn,  efcktive  vi  mcrilas,  ke  mi  intence  riluzu  : 
vi  ne  valoras  tian  feliĉon. 

Marja  Antono^tva.  —  Mi  jam  ne  faros,  panjo,  mi  jam  plu  ne 
faroa. 

ScE»o  XV. 

LA  SAHAJ  kaj  la  URBE.STRO,  enkuras,  malfacile  spirante, 

rRBESTRO.  —  Ekscelenco !  Ne  pereigu  min ! 
Ĥlestakov.  —  Kio  estas  al  vi? 

Urbestro.  —  Jus  la  komorcisloj  plendis  al  via  ekscelenco.  Mi 

cerligas  vin  per  mia  honoro,  ne  eslas  vera  eĉ.duono  de  tio,  kion 
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ili  diras.  Ili  mem  Irompas  kaj  prifriponas  la  popolon.  La  suboficir- 
cdzino  mensogis  ankaŭ  al  vi,  kvazaŭ  mi  Sin  elvergis;  ŝi  men- 
sogas,  per  Dio,  li  mensogas.  Ŝi  mem  sin  elvergis. 
Ĥlestarov.  —  AI  la  diablo  la  suboGciredzinon ;  ne  pri  ŝi  mi  nun 

pensas ! 

l^HBESTHO.  —  No  Uivdn,  no  krodnl  lli  cst^s  li.ij  nionsojjisldj. ..  al 
ili  <'r  innltrranda  iidaiio  nc  krcdas.  lli  jain  on  ia  lula  nrho  cslas 
Uonataj  kiel  inens(»tfisloj.  Kaj  pri  frij>oneco  mi  knra£ras  rajx»rli  al 
vi :  ili  cstas  tiaj  friponoj,  kiajn  la  mondo  noniam  ankoraŭ  naskis. 

An.na  Andrejevna.  —  Ĉu  vi  scias,  kian  grandan  honoron  faras 
al  ni  Ivan  AleksandroviĈ?  Li  pelasla  manon  de  nia  filino. 

Urbestro.  — >  Haltu,  hallu!...  Vi  freneziĝis,  mia  kara!  Ne  koleru, 
via  generala  moSlo,  —  $i  havas  ne  tute  normalan  cerbon  :  lia  ^ama 
esUs.ankaŭ  Aia  patrino. 

Ĥlestarov.  —  Sed  mi  efektive  peias  la  Tnanon.  Mi  enamiĝis. 

Urbe.stro.  —  Mi  ne  })ovas  kre<li,  via  ^M  iierala  njoŝlo! . 

Anna  AMJiujr.vNA.  —  Sed  oni  ja  diras  al  vi! 

IIlestakov.  —  Mi  diras  al  vi  seuĥerce....  Mi  povas  IVcneziĝi  de 
amo. 

Urbestro.  —  Mi  ne  arogas  al  mi  kredi,  mi  ne  valoras  lian 
honoron. 

Ĥlestakov.  —  Sed  so  vi  ne  konsentos  doni  ai  mi  la  manon  de 
Marja  Antonovna,  tiam  mi  estas  preta  fari  diablo  scias  kion.... 

Urbestro.  —  Mi  ne  povas  kredi :  plaĉas  al  vi  Serci,  via  gcncrala 
moAto ! 

Anna  Andrejevna.  —  Ila,  kia  slipo,  efeklive!  Sod  se  oni  ripelas 

alvi? 

riniKSTHu.   —  Mi  ne  |)()va<  kredi. 

IIlkstakov.  —  Donn,  donn  I  Mi  eslas  honio  fnrio/a.  nii  deeidiĝos 
al  ĉio  :  kiam  mi  min  pafmorligos,  oni  vin  Iransdonos  al  ia  jnĝo. 

Urbestro.  —  Ha,  mia  Diol  Mi,  j)er  Dio.  ne  eslas  kulpa,  nck 
anime,  nek  korpe !  Ne  volu  koleri !  Volu  agi  liel,  kiel  plaĉas  al  via 
afabla  moŝto!  Kredu  al  mi,  cn  mia  kapo  nun  estas....  Mi  eĉ  mem 
ne  scias,  kio  fariĝas.  Mi  farigis  nun  tia  malsaĝulo,  kia  mi  neniam 
ankoraŭ  cstis. 

Anna  Andrejevna.  —  Nu,  benu ! 

\  llleslnho})  nlirns  kuu  Marja  Anlonnvna.  ) 

l  RBESTRO.  Dio  \in  Immiii!  sed  ini  ne  eslas  knl|>a!  Ilhslahov 
k'tj  Mfirja  Aiilitiiovna  sin  kisas,  la  urbrslm  iHn  riijardns.  ]  Kia  diaidol 
elcklive!  [Frotas  al  si  la  okulojtK)  \\i  sin  kisas!  Ha,  mia  Dio,  iii  sin 
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kisas!  Efektiva  fianĉo.  (Bkkriat^  taUanle  de  fjojo.)  Aj,  Antono!  Aj, 
Antono!  Aj,  urbestro!  Vidii,  kiel  la  afero  ekiris! 

bCtNO  XVI. 

lA  SAMAJ  kaj  USIP. 

Osip.  —  La  ĉevaioj  estas  prelaj. 
Ŭlestakov.  —  Ha,  bone....  Mi  tuj  iros. 
Ubbestro.  —  Kiel?  PlaCas  al  vi  forvcluri? 
Ĥlbstakov.  —  Jes,  mi  forveturas. 

Urbestro.  —  Kaj  kiam  do,  lio  estas...  vi  bonvolis  mem  aludi 

pri...  ŝajnas  al  mi,  pri  e<lziĝo?... 

flLESTAKOV.  —  Ha,  lio...,  Mi  nur  por  iimi  ininulo,  por  unu  tago 
al  la  onklo,  —  ii  cs^las  riĉa  maljuiiulo;  kaj  morguŭ  mi  luj  venos 
relurnc. 

rKUKSTRo.  —  Ni  neniel  kuraĝas  reteni  vin,  esperante  vian 
feliĉan  revenon. 

Hlestakov.  —  Cerle,  certe,  mi  en  minuto  Ĉion  faras.  Adiaŭ,  mia 
amo...  ne,  simple,  mi  ne  povas  esprimil  Adiaŭ,  mia  koro!  (Kisat  la 
manon  de  Marja  Anlonouna.) 

Urbrstro.  —  Sed  Ĉu  vi  ne  bezonas  ion  en  la  vojon?  Ŝajnas  al 
mi,  ke  vi  bonvolis  havi  mankon  dc  mono? 

ftLESTAKOv.  —  Ho,  nc,  por  kio.'  ^/om  jjripemiiile.j  Nu,  ceLere, 
rai  puvas  akcejUi. 

rMHKSTRO.  —  Kiuui  vi  (Uv.iras? 

Hlestakov.  —  ĴNu  jen,  liaui  vi  donis  ducent,  t.  c.  ne  duccnt, 
sed  kvarcent,  —  mi  ne  volastiri  profiton  el  via  eraro,  —  oni  povas 
sekve  ankaŭ  nun  tiom  same,  por  ke  estu  jam  ĝuste  okcent. 

Urbestro.  —  Tuj!  (Elprenas  el  la  monpaperujo,)  Mi  havas  ĝuste 
tute  novajn  paperetojn. 

Ĥlestakov.  —  Ha,  jes!  {Li  prenat  kaj trarigardas  la  banknolojn.) 
Bone!  Oni  jadiras,  ke  ĝi  i^ignifasnovan  feliĉon,  kiamla  banknoloj 
estas  novaj. 

fRRESTRO.  —  Tule  vere. 

Hllstakov.  —  Adiaŭ,  Aulun  Aulouovir!  Mi  uiuUe  «lankas  vin 
por  via  gaslamecu.  \i\  mia  lula  koro  uii  Ivonlesas  :  nenie  rai  iiavis 
lian  bonan  akeeplon.  Adiaŭ,  Anna  Andrejevnal  Adiaŭ,  mia  koro, 
Marja  Anlonovna!  (EHras,) 
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Mftfantaŭ  la  scenpjo. 

\oC()  i»E  Ĥlkstakov.  —  Adiaŭ,  anĝelo  de  mta  animo,  Marja 

AiilonoN  ni\  ! 

\  oro  DK  LA  LRBESTRO.  —  Kicl  tio  vi  laia.s?  Vi  vcluras  sur  simpla 
velurilo? 

AVjĉo  DE  flLESTAKOv.  —  Jes,  nii  kuliinis.  Mi  ricevas  kaj)doiorou 
<le  risorloj. 

VOĈO  OB  LA  VETURIGISTO.  — Tpr.... 

Vofto  DB  LA  nRBESTRO.     Tiam  oni  devas  almenatt  per  io  kovri, 
ckzemple  per  tapiŝelo.  Ĉu  vi  deziras,  mi  lasos  alporti  tapiSeton? 
Voĉo  DB  Ĥlestakov.  —  Nc,  por  kio?Nenio  {^va;  cetere,  bone, 

oni  donn  tapiŝeton. 

^  oi  o  nE  LA  rnnESTHo.  —  llo,  Avdotja!  Irn  en  la  prorizejon, 
elpivmi  lapi-on  ia  plcj  bouan,  —  liun  Ivun  la  Ijliia  lono,  la  persan, 
—  plej  rnpid<'! 

Vor.O  DE  LA  VETLHI(;iST0.  —  Tpi'.... 

Voĉo  DE  LA  urbestro.  —  Kiani  do  vi  ordonas  alcudi  Viu? 
Voĉo  de  Ĥlestakov.  —  Morgaŭ  aŭ  postmorgaŭ. 
Voĉo  DB  Osip.  —  Ha,  ĝi  cstas  lapido?  Donu  ĝin  ĉi  lien,  metu 
tell  Nun  donu  de  tiu  Ĉi  flanko  fojnon. 
Voĉo  DB  LA  veturigisto.  —  Tpr.... 

Voĉo  de  Osip.  —  Jen  de  liu  ĉi  flanko!  t^i  tien!  ankorattl  bone! 
of^los  boncge!  (Balat  per  ta  mano  h  tajnSon,)  Nun  sidigru,  via 

moŝlo ! 

\'fn.o  DE  lli.ESTAKov.  — A( ila II ,  Aiil 00  A o I ( >n( )V ir  ! 
\iHf)  i)E  LA  LHBESTRo.  —  Adiafi.  via  «^ciiciala  moŝlol 
ViBLN.\j  voĉoj.  —  Adiafi,  Ivan  Alek>andiovi(*! 
Vo<:o  de  IIlestakov.  — Adiaŭ,  patrinclo! 
Voĉo  de  la  VETURir.TsTO.  —  Hc,  vi,  miaj  birdetoj!  [La  sonorileio 
sonorag;  la  kurieno  fatat,) 

£1  lingvo  rusa  tradukis 
(DaŭrigotaJ)  Lazaro  Ludovko  Zamenhop. 
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DE 

ŜĈEDRIN-SALTIKOV* 

La  ploj  belan  predikon  diris  bodiaŭ  okaze  de  hi  festo  nia  vila^a 
pastro. 

««  Anlail  mullaj  jarrenloj,  —  U  diris,  —  en  liu  ĉi  sama  lago 
;iU(Miis  ••II  I.i  mondon  la  \'('ro.  >» 

«  La  N  crncsljis  <'l<*rna.  (ji  siilis  anlaii  riuj  iaiconloj  Iviiii  Kri>»lo 
iiomamemulo  (ickslre  de  la  Patro,  ĝi  eakorpiĝis  kuii  Li  kaj  ekbrul- 
igis  sur  la  loro  sian  lumigilon.  Ci  staris  ĉc  la  malsupro  dc  la 
Kruco  kaj  kunkrucuniiĝis  kun  Krislo ;  ĝi  sidis  en  forino  de  lum« 
radianta  angelo  ap«id  Lia  ĉerko  kaj  vidis  Lian  reviviĝon.  Kaj,  kiam 
la  Homamemulo  supreniĝis  en  la  ĉielon,  Li  lasis  sur  la  Tero  la 
Vci-on,  kiel  la  vivan  atesion  de  Sia  neSanĝebla  bonfavorado  al  la 
homa  speco.  » 

M  !)e  tiu  lempo  ne  eslas  loketo  en  la  Inta  mondo,  cn  kiun  nc 
rnjMTiclras  la  Vero,  kaj  kinn  j^i  n<'  plrnigas  je  Li.  La  Vovo 
ediika<  nian  kons('i<MHĴon,  varnii^as  niajn  korojn,  vivii^as  nian 
lalnMon,  niontras  la  relon,  al  kiu  <leva8  rsli  dircklata  nia  vivo.  La 
ĉagrenilaj  koroj  trovas  en  ĝi  ia  maldnlian  kaj  <*iam  maUcrmilan 
rifuĝejon,  en  kiu  ili  povas  kvietiĝi  kaj  konsoliĝi  de  okazaj  mal- 
irankvtlaĵoj  de  la  vivo.  » 

«  Nevere  opinias  tiuj,  kiuj  certigas,  ke  la  Vero  ien  kadadis  sian 
vizaĝon,  att  —  kio  esias  ankoraŭ  pli  maldolĉa  —  estis  iam  venkita 
dc  la  malvero.  Ne,  eĉ  «n  tiuj  ma]f4>*j:>j  minutoj,  kiam  dajnis  al  ne 
malproksimen  vidaniaj  homoj,  ke  Iriumfas  la  patro  de  V  menso^o, 
<*r<'kliv<»  Irininlis  la  NCro.  (ii  sola  n<^  liavis  mah^lcrnan  karakhTon, 
ĝi  sola  n<^ŝanfV<'l)l('  iradis  anlaiK-n,  <'l('l<'n<lanl('  snpor  la  inondo 
siajn  niiffilojn  kaj  Ininiganh'  tfin  pcr  <ia  (Mama  lunio.  La  -ajna 
Irinmto  de  la  mensogo  dislriĝis,  kiei  peza  sonĝo,  kaj  la  Vero 
daŭrigis  sian  iradon.  » 

1.  Sĉedrin-SalUkov  estis  unti  el  la  refnj  lipre/.cnlantoj  dc  la  rii<i\  lilcraluro. 
Tia  ti  nkonto  estaa  unit  et  1«  plcj  bonaj  el  liaj  tsenmortaj  ftibeloj 
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i*  Kune  kun  la  pelalaj  kaj  malolligilaj,  la  Vero  inalBupreniris 
en  sublcr.ijojn  kaj  penelris  en  inlermontojn.  (i\  survenis  kun 

la  voroinuloj  sur  brullif^narojn  kaj  slaris  kune  kun  ili  antaŭ  la 
lurni«'iili"^l<»j.  (ii  «lisMovis  on  aniniojn  de  vercmuloj  la  saiikhiii 
flamori.  forpelis  de  ili  la  pensojn  de  mal^randanimeeo  kaj  <le 
pcHido;  ĝ'i  inslruis  ilin  suleri  dolee.  \*anc  la  servistoj  de  la 
palro  de  1'  mensogo  kredis  Iriumfi,  vidanlc  liun  ĉi  thumfon  en 
liuj  materialaj  signoj,  kiujn  prczentis  la  ekzekuloj  knj  la  morio. 
La  plej  severegaj  ckzekuladoj  eslis  senfortaj  por  rompi  la  Veron, 
kaj  male  donis  al  ĝi  pli  grandan  allogantan  forton.  ĉeestante  ĉe 
tiuj  C\  ekzekutadoj  la  simplaj  koroj  ekbrulis,  kaj  en  ili  la  Vero 
trovis  novan  favoran  teron  por  semado.  La  brullignaroj  flamiĝis 
kaj  formnn^is  la  korpojn  de  1a  veremuloj,  fled  de  la  flamo  de  ttuj  ti 
l»nillij^iiaroj  ckltrulis  sciinoinhra  mullo  da  lumi^iloj.  simile  kiel, 
dum  paska  noUla  mcso,  de  la  flamo  de  unu  ekhruligila  kandelo 
subile  eklumas  liila  |)reji<'jo  per  miloj  da  kan<Ieloj.  > 

«  tu  kio  do  kon.>?iŝ«las  la  \  ero,  pri  kiu  mi  paroladas  kun  vi?  Al 
(iu  ĉi  demando  respondas  la  evangelia  ordono.  Antaŭ  eio  amu 
Dion,  kaj  poste  amu  la  proksimulon,  kiel  vin  mem.  Tiu  ĉi  ordono, 
malgratt  sia  mallongeco,  enhavas  en  si  tutan  sa^econ,  tutan  sencon 
de  la  homa  vtvo.  » 

«  Amu  Dion  —  Cŭv  Li  estas  Vivdonanto  kaj  Homamemulo,  ĉar 
en  Li  estas  la  fonto  de  la  bono,  de  la  morala  beleco  kaĵ  de  la  Vero. 
Kn  Li  osla.s  la  Voro.  En  tiu  ^i  preĝejo  mom,  kie  fari^asla  sensanga 
oferado  al  I)io,  rarii^as  aiiUau  senresa  uiesado  al  \ Cro.  Ciuj  ĝiaj 
muioj  cslas  Irapenelrilaj  de  la  \'ei(>,  liel  ke  vi,  —  er  la  plej  mal- 
l)onaj  el  vi,  —  cniranle  en  jireĝejou,  senlas  vin  kvidigilaj  kaj 
bonkoriĝinlaj.  Tie  (''iantaŭ  la  vizaĝo  de  la  Krucumilovi  trankviligas 
viajn  malĝojojn  ;  lie  ĉi  vi  trovas  la  Irankvilon  por  viaj  malpacigilaj 
animoj.  Li  cstas  krucumita  pro  la  Vero,  kies  radioj  elverfii^s  de 
Li  sur  la  tutan  mondon,  —  ĉu  via  spirito  malforliĝos  antatt  atakanlaj 
vin  elprovaĵoj?  » 

«  Amu  la  proksimulon,  kiel  vin  mcm  —  tia  estas  la  dua  duono 
de  la  Krista  ordono.  Mi  ne  parolos  pri  tio^  ke  sen  amo  al  prok- 
simulo  neclda  estas  la  komunvivado,  —  mi  diros  malkaŝc,  scn  pri- 
parctlajoj  :  tiii  ri  amo,  per  si  mcm,  sen  riaj  llaiikaj  Uoii-idrroj,  e>la-i 
la  iM  lccti  U;\']  la  ĝojet^o  dc  nia  vivo.  .\i  deva^^  ann  la  proksimulon 
ne  pro  la  reeiprokeco,  seil  pro  la  amo  mem.  Ni  rlevas  ami  seneesc, 
rezignacic,  prclaj  oferi  nin  mem,  kiei  la  bona  paslro  oferas  sin 
mem  por  siaj  ŝafoj.  » 
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«  Ni  devas  ccladi  lielpi  al  la  proksiinulo,  ne kalknlanle,  ĉu  li  n-kom- 
j)«Mi'  au  nc  rekoinpencos  la  farilan  al  li  servon  ;  ni  dcvas  «Iclcndi 
lin  la  nialleliĉoj,  se  <'ĉ  la  maircliĉo  nnnaeus  j>crci«4:i  rijn  iiu  mi; 
ni  devas  protekli  lin  anlaŭ  la  lorluloj  de  tiu  ĉi  inondo;  ni  dcvas 
iri  por  ii  balaladi.  Lasenlo  de  la  amo  al  la  proksimulo  eslas  plcj 
supera  trezoro,  kiun  posedas  nur  ia  homo,  kaj  kiu  diferencigas 
liD  de  aliaj  bestoj.  Sen  ĝia  viviganta  spirilo  ĉiuj  homaj  aferoj 
estas  malvivaj.  sen  gi  malklariĝas  kaj  iĝas  nekompreuebla  la  celo 
mem  de  la  ekzistado,  Nur  tiuj  homoj  vivas  plenegan  vivon,  kiuj 
flamas  je  la  amo  kaj  jc  la  rezignacio;  nur  ili  solaj  konas  la  verajn 
ĝojojn  de  1a  vivo.  »> 

"  Tiele,  iii  amu  Dion  kaj  unuj  la  aliajn  —  tia  estas  la  senco  de  la 
lioiiia  \'<'ro.  Ni  serĉu  ĝin  kaj  iru  laŭ  ĝia  vojo.  Ni  nc  limii  la  intriij^- 
ojn  d«'  1  incn^ogo,  scd  l^oncrre  konlraŭslari«(u  kontraŭ  ili  la  dc  ni 
Irovitan  \'eron.  La  mensogo  malhonoriĝos,  do  la  Vero  reslos  kaj 
varmigos  la  korojn  dc  la  homoj.  » 

<(  Nun  vi  revenos  en  viajn  hejmojn  kaj  gajiĝos  pro  la  festo  de  la 
Naskigo  de  ISia  Dio  kaj  Homamemulo.  Sed  ankaŭ  meze  dc  via 
gajado  vi  ne  forgesu,  ke  kun  Li  venis  en  la  mondon  la  Vero,  ke  ĝi 
dum  ĉiuj  tagoj,  horoj  kaj  minutoj  ĉeestos  inter  vi,  kaj  ke  ĝi  pre- 
zenlas  per  si  tiun  sanktan  iajron,  kiu  lumigas  kaj  varmigas  la 
homan  ekzistadon.  » 

Kiainla  pastro  linis  kaj  de  la  fiorejo  eslis  ckkiintala  :  Estii  iH  iiĴla 
ia  nonio  dia  <>,  cn  la  luta  prf*i<ej<)  traportit^i^  prormnla  ck^j»iro. 
Kvazaŭ  la  tula  amas<^go  da  preĝanloj  jei»igu.s  per  liu  «^ieksspiro  : 
«  jcs,  eslu  benila !  »> 

Sed  el  la  ĉeesliintoj  en  la  preĝejo  plej  atente  aŭskulla<lis  la  vorlojn 
de  la  pastro  la  dekjara  filo  de  posedantino  de  malgranda  terpcco, 
Serĉjo  Ruslancov.  latempe  H  eĉ  elmontris  ekscitiĝon,  liaj  okuloj 
pleniĝis  je  larmoj,  la  vangoj  flamis  kaj  ti  mem  tutkorpe  antaŭen- 
iĝis,  kvazaŭ  li  volus  ion  demandi. 

Mano  Sergiido  Ruslancov  eslis  juna  vidvinokaj  havis  malgrand- 
elan  biendomon  en  la  vilap^o  mem.  Kun  servula  rajto  en  la 
vilaĝo  eslis  scp  hiciKlomoj,  troviiianlaj  unu  nemalproksime  de 
la  aliaj.  La  tcrpo<cd;niloj  havis  nur  mali(i'andajn  pcc<»jn  <Ia  lcro, 
kaj  Teodoro  l^avhdo  Piuslaiicov  cslis  cl  iii  la  plej  malriĉa;  li 
havis  nur  tri  viiaĝanajn  rainiliojn  kaj  <lek  domajn  servutulojn. 
Sed  tiai  kc  oni  lin  prcskaŭ  ĉiam  eiektis  por  diversaj  ofic<^j,  la 
oficservado  heipis  ai  ii  formi  negrandan  kapitaion.  Kiam  okazis 
la  liberigo  de  la  servutuloj,  li  ricevis,  kicl  terposedanto,  privi- 
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legian  pagon  por  la  «levi^a  vendo  de  lero,  kaj  daŭrigantefcr  lcr- 
kullnrndon  s»ir  la  ltM'|)e<'<)  roslinla  posl  devii^a  Aendo  de  lero  al 
liherii^intaj  viIaĵ>anoj,  li  povis  de  Ini^o  al  Ingo  ekzisladi, 

Mario  Serj^^iido  edzinij;is  je  li  luj  posl  la  liberigode  la  servululoj, 
kaj  post  unu  jaro  ŝi  eslis  jam  vidvino.  Teodoro  Pavlido  estis  pri- 
rigardinta  rajdc  sian  arharan  lerpeeon,  la  (Sevak)  iom  ektimis, 
dcjelis  lin  de  la  selo,  kaj  li  rompis  al  ai  la  kapott  je  arbi».  Poat  dki 
monatoj  la  juna  vidvino  naskis  filoa. ' 

Mario  Sergiido  vivis  pli  ol  modesie.  Terkulturadon  fti  Ĉesigis,  far- 
medonis  la  teron  al  vilaĝanoj  kaj  por  si  konservis  la  biendomon  knn 
nogranda  terpeco,  sur  kiu  estis  planiita  ĝardenelo  kmi  negraa^ 
lei?oniejo.  Ŝia  tnla  maslraja  viva  invenlaro  konsistis  e\  tmu 
revalo  kaj  el  tri  hoviiiuj  ;  lula  servantaro  —  el  iinu  familio  de 
«lomaj  eks<i(M  \  utulnj,  fannĴK»  konsislanta  el  ŝia  maljuna  inlan- 
istino  kun  la  liliuo  kaj  kun  la  edzif^^inta  lilo.  La  infanistino  zorp^- 
adis  ĉion  cn  lu  domo  kaj  varlis  la  malgrandelan  Serĉjon;$ia  Hlino 
estis  la  kuiristino;  la  iilo  kun  edzino  zorgadis  la  brutaron,  bird- 
aron,  prilaboradis  la  ĝardenon,  legomcjon  k.  t.  p.  La  vivo  fluis 
senbrue.  La  bezono  ne  senli^s;  brullignoj  kaj  ĉefaj  vivbezonaĵoj 
cstis  neaĉetataji  do  rilate  la  aĉetoj  preskatl  enlute  ne  ekzistis 
postulado.  La  hcjmuloj  <liris  :  «  Kvazatt  en  paradizo  ni  vivas.  » 
Mario  Ser^^iido  mcm  ankau  forircsis,  ke  ckzistas  en  !a  mondo  alia 
vivo.  Nur  Serrjo  ial«'mj»c  mallrard<\ iligis  ŝiu.  Komenre  li  kreskis 
Im>ii('.  sed.  aliiroksimii^anlr  al  s(^p  jj^roj,  li  komencis  ehnonlri  la 
sifiuojn  (l(^  ia  malsanema  impresemcco. 

Li  eslis  knabo  kapahla^  niodesla,  sed  kune  malforta  kaj  mai- 
Fanema.  I>e  la  sepjara  a^o  Mario  Sergii<lo  eklernipri*^  lin  :  komence 
ŝi  mcm  inslruis,  sed  poste,  kiam  la  knabo  alproksimi^s  al  la 
dekjara  a^o,  la  instruadon  partoprcnis  la  pastro.  Oni  intencis 
lernigi  Ser^jon  en  gimnazio,  do  sekvo  estis  necese  scitgi  al  li  la 
unuajn  clemeniojn  dc  la  klasikaj  lingvoj.  La  tempo  proksim- 
i|^s,  kaj  Mario  Sergiido  pensis  kun  granda  maltrankvik)  pri  la 
cslonta  disit^'0  knn  sia  filn.  Nur  je  1*  kostode  liu  disip^o  estis  cble 
atiugi  la  edukajn  <  ('l(»jn.  La  «^uhernia  url)o  estis  malproksima ; 
lien  lransmii:ri  knn  ^iaj  nfirrandaj  enspezoj  ne  ŝajnis  ehle.  Si  jaru 
interkorespondi^  pri  S(  ivjo  kun  sia  fralo,  kiu  vivis  en  truhernia 
urho,  liavantc  ncLnandan  olicon.  kaj  anlaŭ  nelonge  ŝ-i  ricevis 
leleron,  perkiu  la  Irato  konsentis  akeepli  Serĉjon  en  sian  familion, 

Reveninlc  el  la  preĝejo,  dum  tetrinkado,  Seriijo  daŭrigis  ckseit- 
iĝadi. 
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—  Mi,  pnnjo,  volas  vivadi  laŭ  Voro!  —  ripeladi^  li. 

—  Jes,  kanilo,  cn  la  vivo  eslas  eefa  la  Vero,  —  trankvilipfis  lin 
la  patrino  —  nur  via  vivo  eslas  ankorafi  en  estonteco.  La  inlanoj 
ne  vivas,  kaj  eĉ      povas  vivi,  alie  ol  laŭ  Vcro. 

—  Ne,  mi  ne  liol  volas  vivi;  la  pastro  (liris,  ke  liu,  kiu  vivas  laŭ 
Vero,  devas  defendadi  ia  proksimulon  kontraŭ  ofendoj.  Jcn  kici 
estas  necese  yivi,  dvi  mi  do  tiele  vivas?  Jen  antafl  mallonge  oni 
vendis  la  bovinon  ĉe  Ivano  MalriĈulo.  Ĉu  mi  defendis  lin?  Mi  nar 
rigardfs  kaj  ploris. 

—  Jen  en  tiuj  Ĉi  larmoj  eslas  via  infana  Vero.  Vi  e^  ne  povis  fari 
ion  alian.  Oni  vendis  la  bovinon  Ĉe  Ivano  Malriĉulo  Inŭ  la  leĝo, 
pro  AuI<loj.  Ekzislas  lia  le«»;o,  ke  ein  devas  pagi  siajn  ŝuldojn. 

—  Panjol  Ivano  ne  povis  pa^^i.  Se  li  eĉ  (ieziris,  li  ne  j>n\i>;.  Kaj 
la  varlislino  diras  :  en  la  (u(a  vilaĝo  nc  ekzistas  pli  mairiĉa  vilaĝ- 
ano  ol  li.  Kia  do  eslas  tio  ei  \'<'ro? 

—  Mi  ripetas  al  vi,  ekzistas  tia  leĝo,  kaj  eiuj  devas  plenumi  la 
ieĝon.  Ĉar  la  homoj  vivas  en  societo,  iii  ne  liavas  rajton  raaiŝati 
siajn  devojn.  Estus  pli  t)one,  se  vi  pensus  pri  lernado.  Jen  via 
Vero.  Vi  lemos  en  gimnazio,  estu  diligenla,  kondutu  modesle, 
kaj  tio  Ĉi  signifos,  ke  vi  vivas  latt  Vero.  Mi  ne  amas,  kiam  vi 
tiel  ekscitiĝas.  Kion  ajn  vi  vidas,  kion  ajn  vi  afldas,  ĉio  icl  enfalas 
en  vian  koron.  La  pasiro  paroladis  {:»-enerale;  en  pretĵejo  ee  neeble 
eslas  paroladi  alie.  Nun  vi  rilaligas  lion  ri  al  vi.  Preĝu  por  prok- 
sinuiloj  :  pli  ol  li<jn  <*i  er  I)io  ne  poslulos  de  vi. 

Se<l  Senjo  n<'  lrankvili<>is.  Li  kuris  en  lakuir<'jon,  kientiulempe 
kunvenis  la  servantaro  kaj  Irinkis  pro  la  feslo  l<'<»n.  La  kuiristino 
Slepanido  klopodadis  apud  forno  kun  foi  na  forko  kaj  ĉiuminute 
citiradis  poton  kun  bolanta  grasa  brasika  supo.  La  odoro  de  la 
viando  kaj  de  la  fcsla  kukajo  trapenetris  la  lutan  aeron. 

—  Vartistino,  mi  vivos  lafl  Vero!  —  anoncis  Serĉjo. 

—  Jen  de  kia  aĝo  vi  ekinlencis!  —  dcrcis  la  maljunulino. 

—  Ne,  varlistino,  mi  donis  al  mi  honestan  parolon !  Mi  mortos 
por  la  Vero,  sed  jani  ne  suIuneliĵVos  al  malvero! 

—  Ha.  inia  kanilo.  jeii  Ivio  ^Mdalis  al  vi  en  la  ka|H)n! 

-—  (lii  \1  iie  aiidis.  kion  j^.uidadis  la  paj^lro  <'n  la  pre^<'jo?  Vov  la 
\  eio  vivon  oni  devas  oleradi.  Jcn!  Iri  bataladi  pro  la  Vero  ĉiu 
devas ! 

—  Certe,  kion  alian  paroladi  en  preĝ<'joI  Por  lio  ekzistas  la 
preĝcjo,  ke  en  ĝi  oni  aŭskultu  pri  la  piaj  aferoj.  Nun  vi,  karulo, 
aflskultn,  sed  ankaŭ  prikonsideru ! 
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—  Kun  la  Vero  estas  necese  vivi  singardeme,  —  rezone  diris  la  » 
laborislo  Grigorio. 

—  Pro  kio,  ekzemple,  ni  kun  la  patrino  Irinkas  teon  en  manĝo- 
ĉ-ambro,  vido  :  en  kuirejo?  Ĉu  Uu  ci  cslaii  la  Vero?  —  flamiĝadis 
Serrjo, 

—  Nti,  kvaiikam  nc  la  vero,  sed  liel  iras  1"  aiilikvo.  Ni  «'«^tas 
siiuplaj  lionioj,  por  ni  boneeslaseĉ  en  kuirejo.  Se  ĉiuj  en  mauĝo- 
ĉambron  irus,  la  ĉambroj  mankus. 

—  Vi,  Scrgio  Teodorido,  jcn  kio,  —  dcnove  ekparolis  Grigorio  : 
—  kiam  vi  eslos  plcnaĝa,  sidu  kie  vi  volas  :  aŭ  en  manĝoĉambro, 
aŭ  en  kuirejo.  Sed  kiam  vi  eslas  malgranda,  sidu  kun  la  panjo. 
PU  bonan  Vcron  ol  liun  ĉt  vi  en  via  aĝo  vi  ne  trovos!  Alvenos  ja  la 
pastropor  tagnianĝi,  kaj  li  dirosal  vi  tion  saman.  Ni  faras  mullon  : 
kaj  brutaron  nizorgas,  kaj  teron  prilaboras,  sed  a!  &injoroj  lio  ĉi 
nederns.  Jcn! 

—  I>'>  ja  lio  ri  cslas  la  inalvcro  mem! 

—  S»'d  laŭ  mia  ojuiiio  liel  :  so  la  sinjoroj  osla->  i»onaj.  koiii|)al- 
cninj,  lio  ĉi  oslas  ilia  Vero.  Se  do  ni,  laborisloj,  rervoro  servadas 
al  sinjoroj,  ne  trompas,  diligentas,  lio  ĉi  estas  nia  Vero.  Bone 
estas  eĉ  jam  tio,  se  ĉiu  gardas  sian  Veron. 

Eslis,  por  ia  tempo,  silento.  Serĉjo  videble  volis  ion  rediri, 
sed  la  argumentoj  de  Grigorio  estis  tiel  bonkoraj,  ke  li  konfuziĝis. 

—  En  nia  lando,  —  unua  interrompis  silenton  la  vartistino  — 
de  kie  ni  kun  via  panjo  alveturis,,  vivis  la  bienha%'anto  Razsoŝnikov. 
Komence  li  vivis,  kiei  la  aliaj,  kaj  subile  ckvolis  vivi  laŭ  Vero.  Kaj 
kion  do  li  fiiifino  laris?  Li  vondis  la  liionon,  disdonis  monon  al 
malriroguioj,  li  do  meni  iris  niigradi....  De  liu  tenipo  oni  jani  ue 
lin  vidis. 

—  Ila,  varlislino,  jon  vera  homo  li  oslas! 

—  Sed  intoralie  lia  iilo  servadis  en  Pelerburgo,  en  regimcnlo!  — 
aldiris  la  varlislino. 

—  La  patro  bienon  disdonis,  sed  la  (iio  reslis  kun  nenio....  Oni 
dcmandu  la  filon,  ĉu  eslas  bona  la  patra  Vero?  —  elkonsideris 
Grigorio. 

—  ĉu  la  filo  ne  komprcnis,  ke  la  patro  lafl  Vero  agis?  —  ek- 
defendis  Serojo. 

—  Nu,  li  liilo  no  Iro  komprenis  lion  oi,  sed  eo  provis  juĝe  pro- 
oosi.  P<»r  kio  do,  li  diras,  la  pntro  ^(Midis  min  en  regimenton,  sc 
mi  nun  nonion  havas.  jtor  min  lonadi. 

—  Iin  regimenlon  sendis...  liavas  nenion  por  min  tenadi...  — 
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mebanike  ripelis  Serĉjo  posl  Grigorio,  konfuziĝanle  inter  liuj  ĉi 
kontraŭslarajoj.  * 

—  Kaj  mi  havas  unu  okazon  en  memoro,  —  daŭrigis  Grigorio  : 
—  imilis  Uun  Ĉi  saman  Razsoŝnikov  ŭe  mi  en  la  vilaĝo  unu  vilaĝ- 
ano.  Marlino  li  estis  nomila.  Ankaŭ  ĉiiin  monon,  kiun  li  havis, 
li  (lisdonis  al  nialriroi^uloj,  Uonservis  nur  la  «louu-lon  por  sia 
raniilio,  li  <lo  mvm  suruiclis  Iraus  ŝultro  saUou,  kaj  ckiris,  kiel 
ŝlflislo,  nokte,  kien  la  okuloj  rigardis.  Nur,  jen,  li  1'orf.fesis  elpreni 
pnsporton.  Nu,  post  unu  monato  oni  lin  rcscndis  hcjmcn  kiei 
luriniulon,  kun  aresliloj. 

—  Pro  kio  do?  Ĉu  ii  faris  ion  malbonan?  —  rediris  Serĉjo. 

—  Nu  kvankam  nc  malbonan,  mi  diras  ne  pri  tio  ĉi,  sed  pri  lio, 
ke  por  vivi  laŭ  Vero  singardemo  estas  neccsa.  Sen  pasporto  iradi 
De  estas  permesate.  Nu  jen !  Tiel  ĉiuj  disiros,  laboron  lasos,  nenia 
Irankvilo  estos  por  ili,  vagantoj.... 

La  teo  finiĝis.  Ĉiiij  sin  levis  de  la  lablo  kaj  pre«<^is. 

—  Nu.  ni  nun  laf^^inanĝos,  —  diris  la  varlislino  —  iru,  karulo, 
al  panjo.  sidu  kun  ŝi  :  haldaŭ  elde  la  pastro  kun  ed/ino  veno.s. 

Efeklive,  rirkaŭ  ladua  horo  alvenis  la  paslro  kun  sia  edzino. 

—  Mi.  patro,  laŭ  V^ero  vivos!  Mi  pro  la  Vero  balaladi  iros!  — 
salutadis  la  gastojn  Scivjo. 

—  Nu,  jen  kia  balalanlo  eltroviĝis.  Tia  malgranda,  kaj  jam  al 
batalado  prepariĝis!  —  dercis  la  pastro. 

—  Li  tedis  al  mi.  De  matene  li  parolas  ĉiam  pri  tio  sama,  — 
diris  Mario  Sergiido. 

—  Nenion  signifas,  sinjorino.  Li  parolos,  parolos  kaj  forgesos. 

—  Ne,  mi  ne  forffesos!  —  insislis  Serĉjo.  — Vi  nicm  antaŭ  mal- 
longe  parolis,  ke  oni  devas  laŭ  Vero  vivi...  en  prei!i:ejo  vi  parolis! 

—  Por  tio  la  {)reiĴ:ejo  eslas  slarij^^ila,  ke  vu  ŭ:\  oni  au()U<-u  j)ri  la 
\'ero.  Se  lui,  la  paslro,  ne  plenunius  mian  devon,  liani  la  preĝejo 
mem  rememorigus  pri  la  Vcro.  kaj  krom  mi,  eia  vorto,  kiu  eslas 
elparolata  en  ĝ\,  estas  la  Vero,  nur  )a  krueliĝintaj  koroj  povas 
resti  surdaj  al  j^i.... 

—  Vivi  do  kiel?... 

—  Kaj  vivi  oni  devas  laŭ  Vero.  Jen,  kiam  vi  plena^  estos,  tiam 
vi  komprenos  la  Veron  en  tuta  amplekso,  sed  ĝis  tiam  suĥĉos  por 
vitia  Vero,  kiu  estas  propra  alvia  a^o.  Amu  panjon,  hovu  cstiroon 

al  pli  maljunaj.  lernu  dilii^enle,  kondutu  niodesle  :  je.u  via  Vero. 

—  I)o  ja  tunuenliloj...  vi  nieni  anlaŭ  nialloui^»'  diris... 

—  Ekzistadis  aukaŭ  turmcntitoj.  l*ro  la  \  ero  dccab  ijulcri  cĉ 
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orendojn.  ISur  ne  vciiis  aokoraŭ  por  vi  la  teiupo  pripeosadi  pri 
tio  ĉi.  • 

—  Turmenliloj...  bruliif^aaroj...  —  murmureUs  SerĈjo  en 
konfuzo. 

<  —  Suĥĉe!  —  malpaciencc  ckkriis  Mario  Sei^ido. 
Serĉjo  silcnli^is,  sed  dum  la  luta  tagmanĝo  li  restadis  enpensa. 
Dum  la  tagman^ojf  eslisĉiutagaj  interparoloj  pri  la  vila^j  areroj. 
Rakontoj  iradis  posl  rakontoj,  kaj  ne  ĉiam  el  ili  elmontri^is,  ke 
la  Vero  IriumflM.  Porpropre  diri,  eslis  nek  Vero,  nek  malvero,  ««ed 
la  ordinara  riutaj^a  vivo,  on  liuj  formoj  kaj  kun  liu  konliaunanko, 
al  kiuj  <  nij  do  anlikvo  alkulinii.s.  Serrjo  scnnombre  nnillajn 
fojojn  aŭ(li>  Iniju  ri  inferparolojn,  kaj  neniam  li  Ire  ekscitiiiis 
pro  ili.  Sed  eitiulagc  lian  ekzislajon  Irapenctris  io  nova,  kio  ins- 
ligis  kiij  ekscjlis  lin. 

—  Manĝu!  —  dcvigisiin  la  patrino,  vidanle,  ke  li  preskaŭ  tute 
nc  manĝast. 

—  /n  corpore  tnno,  ment  sanOj  ~  de  sia  flanko  aldiris  la  pastro. 
—  Obeu  panjon,  per  tio  6i  vi  plej  bone  montros  vian  amon  al 
patrino.  Oni  devas  ami  la  Veron,  sed  imagi  sin  turmentito  sen 

kaŭzo,  tio  ri  estas  jam  vanleeo. 

iSfva  i(iiu'niorii^(»  pii  la  Neio  ui;»llrauk\ ilit^is  Ser(\j(Ui ;  li  klinis 
sin  al  la  lclero  kaj  pi-uis  uiaup^i,  scd  subite  ekploregis.  Ĉiuj  ekklo- 
podis  kaj  ('irkaŭis  iin. 

—  ( lu  1a  kapo  doloras?  —  eidcmandis  Mario  Sergiido. 

—  Doloras,  —  respoudis  li  por  malforla  v(n*o. 

—  Nu,  iru,  kuŝigu  vin  en  liton.  VarlisLino,  kuŝigu  lin! 

Oni  lin  forkondukis.  La  tagmanĝo  interrompiĝis  por  kelkaj 
minutoj,  ĉar  Mario  Sergiido  ne  eltenis  sin  kaj  foriris  tuj  posl 
vartislino.  Fine  ili  ambaŭ  revenis  kaj  anoncis,  ko  Serĉjo  ek« 
dormis. 

—  Ncnion  siufuifas,  li  eldonnos  kaj  reslarosl  —  Irankvili^^is 
Marion  Scrt^iidou  la  pa>li«). 

.le  I'  vespero,  lauuMi,  la  kajnloloro  uc  uur  ne  j>asi>,  sed  a|)eris  la 
febro.  Serĉjo  nokte  mailraukvile  sin  levis  de  Ulo  kaj  Ciam  paip- 
is  ĉirkaŭ  si  per  ia  manoj,  kvazaŭ  li  ion  serCus. 

—  Marlino...  kicl  arestito,  por  ia  Vero...  kio  do  tio  ĉi  eslas?  — 
murmurctis  li  senligc. 

—  Kian  Martinon  li  remcmoras?  —  nc  povanle  kompreui,  sin 
tnrnis  Mario  Sergiido  al  vartistino. 

—  ĉu  vi  memoras,  ĉe  ni  cn  la  viiaĝo  estis  vilaĝano,  kiu  foriris 
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(Je  Kia  hcjmo  por  uomo  Krisla....  AnUŭ  malloogc  Grigorio  rakoulis 
al  Serĉjo. 

—  ĉiam  vi  rakontas  inalsa<>aĵojn !  —  ekkoleris  Mario  Sergiido  : 
—  lute  neeble  estas  lasi  iradi  al  vi  Ĵa  knabon. 

Sekvantan  lagon,  post  (rumatena  meso,  la  paslro  proponis 
veturi  al  la  urbo  por  kuracisto.  La  inlerspaco  ĝis  la  urbo  estis 
kvardek  versloj,  liel  ke  neebleestis  cspcri  la  alveturadon  de  kurac- 
isto  pli  frii<»,  ol  nokic.  Kaj  la  kiirafislo,  oni  dova;*  diri,  ostis  Irc 
maljmi;».  ncsjierla;  li  uzndis  ncniain  aliajn  riiiHMlojii  ul  ojiodel- 
dokon,  kinn  li  ordonadis  kaj  ekslcio  kaj  inltM-nc.  l-ji  la  urho  oni 
diris  pri  li  :  «  Medicinon  ii  no  krrdas,  scd  opodtddokon  krcdas.  »> 

NoklCfĉirkau  la  dek-unua  iioro,  la  kuracislo  alvenis.  Li  esploris 
la  malsanulon,  paipis  la  pulson  kaj  anoncis,  kc  ekzislas  «  iebreto  ». 
Posle  li  ordonis  surfroti  la  malsanulon  per  opodeidoko  kaj  devigis 
lin  engluli  du  pilolojn  el  ĝi. 

—  Estas  febreto,  vi  jen  vidos,  ke  per  opodeldoko  ĉio  tuj  mal- 
aperos!  —  konvinke  li  anoncis. 

La  kuraciston  oni  nutris  kaj  kuAigis  por  dormi.  Serĉjo  la  tutan 
noklon  sin  ĵeladis  kaj  flamadis  kiel  cn  fajro. 

Kelkajn  lojojn  oni  vekis  la  kuracislon,  sed  li  iij»e[adis  ordoni 
opodeldokon  kaj  daŭrigis  cerligi,  kc  niatcnc  ĉio  ncprc  mal- 
aperos. 

Sercjo  deliris;  en  deliro  li  ripetadis  :  «  Kristo...  Vcro...  Hazsoŝ- 
nikov...  Marlino....  »  Kaj  daŭrigis  palpi  ĉirkaŭ  si,  elparoiantc  : 
«  kie?  kie?...  » 

Malene  iamen  li  trankviliĝis  kaj  ekdormis. 

La  kuracislo  forveturis  dirinto  :  «  Jen  vi  vidas!  »  kaj  rimark- 
iganle,  kc  en  la  urbo  lin  atendas  aliaj  inalsanuloj. 

Tula  tas^o  pasis  inter  limo  kaj  espero.  (ih  kiam  eksterc  eslis 
lume.  la  niahanulo  senlis  sin  jili  hone.  sed  la  falo  de  la  forloj  eslis 
liel  j^ianda,  ke  !i  prokaii  nc  parolis.  Kiinr  Ivuii  ki  ej)u^ko  denove 
ajiei-is  «  la  rebrelo  >•  kaj  la  jiulso  koiU('ni'i>  liali  jili  rajiide.  Mario 
Sergiido  staris  apud  lia  lilo  kuu  scnparola  teruro,  pcuanlc  ion 
komprcni  kaj  ne  komprenanle. 

Opodcldokon  oni  lasis;  la  vartistino  almctis  al  la  kapo  dc  Scrĉjo 
vinagrajn  kompresojn,  almetis  muslardajojn,  trinkigis  infuzon  de 
tiliaj  floroj,  unuvorte,  trafe  kaj  maltrafe  uzis  ĉiujn  rimedojn,  pri 
kiuj  Si  aŭdis,  kaj  kiuj  estis  sub  la  mano. 

Je  r  nokto  komen<'iĝis  la  agonio.  Je  la  oka  horo  de  V  vespero 
aperis  la  iuno,  kaj  tial  kc  la  reneslraj  kurlenoj  erare  ne  estis 
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niallovilaj,  sur  ia  muro  tormiĝis  granda  hela  makulo.  Scrĉjo 
sin  levctis  kaj  elendis  alĝi  la  maoojn. 

—  Panjol  —  murmurelis  li  :  —  rigardu!  Tula  en  blanka... 
Uo  ĉi  estas  Krislo...  tio  ĉi...  Vero...  post  Li...  al  Li.... 

Li  renversis  sin  sur  kusenon,  infane  ekploretis  kaj  mortis. 

La  Vero  monlretis  sin  antaŭ  li  kaj  plcnigis  lian  ekzistadon  per 
feliĉego;  sed  la  neforlikiĝiuta  koro  de  la  knabo  nc  eltenis  la  plen- 
iĝon  kaj  disrompiĝis. 


Sperlo  eslas  iumo,  kiu  lumigus  uur,  kiam  ĝi  brulas.  —  De  la  pRt&A. 
Skrupuloj  taŭgas  por  la  ivrimo;  ncniam  —  por  la  virlo.  — 

CoNKtLNUAL. 

Tombo  estas  monumento  lokita  sur  la  limo  de  ambaŭ  mondoj. 
—  Saint-Pierre. 

Dio  prenis  koton,  kiy  elnaskis  ŝekspiron.  —  Ecbegarav. 
Aplafldi  malspritulojn,  estas  fari  al  ili  grandan  malutilon.  ^ 

DEHOFItO. 

Ne  konfidu  al  dajnoj  :  tamburo  multe  bruas,  kaj  tamen  ĝi  nur 
estas  plena  jc  aero.  —  *** 

La  kamparano,  kiu  plugas,  la  virino,  kiu  aranĝas  sian  domon, 
la  magistrato,  kiu  pienumas  siajn  funkciojn,  la  laboristo,  kiu 
laboras,  ĉiuj  elfaras  taskon  Uel  sanktan,  kiel  monabo,  kiu  pr^s 
kaj  faslas.  —  Lutero. 

Hontemo  cslas  koloreco  de  virlo.  —  Diogeno. 


El  rusa  lingvo  tradukis 


N.  Kabanov. 


Kuieklis  kaj  tradiikis, 

VlCE.NTE  l.NGLADA. 
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MAJSTRO  BUBO 

Mi  ne  diras«  Mastro  «.  Ne.  Eble  Bubo  ne  perlekto  ol>eadas,  sed 
ĝi  ankaŭ  ne  estas  el  tiuj  familieatraj  tiranetoj,  kiuj  oflciale  ordonaa. 
Majstro  ja,  granda  majslro,  nesciante  vi  eslas,  ho  Bubeto  :  Kiom 
da  ĉarmaj,  kiom  da  graTaj  kaj  ulilaj  inslruoj  vi  douis  al  via  patro, 
dnm  la  du  jaroj  de  via  juna  vivol  Tion  ankaŭmine  aludas,kion  oni 
ofte  diras :  «  La  idoj  ednkasla  k<'P^^<^Ĵ"'  tuŝante  la  plej  malmolajn 
korojn,  kvieliganle  ninlpacioncan  virnaluron,  pezigante  movi^eman 
virinkapon,  >»  Hulio  ne  cslas  (ilo  de  slurnoj,  kiuj  alcnlas  nur  siajn 
ovojn,  nek  de  tigroj,  doleigataj  nur  dc  la  idoj.  Bubo  min  ne  plibon- 
igis,  mi  konfcsas,  sed  plisperligis. 

Observi  la  bomojn  estas  nek  ĉiam  faciie,  kiam  oni  serĉas  sub 
sennombraj  formoj  kaj  maskoj  la  verajn  reflrajtojn  de  1'naturo,  nek 
ankaŭ  Ĉiam  agrable,  kiam  oni  preferus  elekti  siajn  kunulojn.  Sed, 
de  r  apogseĝo  rigardi  la  infaneton,  kiu  rampas  sur  tapito,  noti  ĝian 
fredan  ridon  afl  ravan  plorgrimacon,  respondi  per  voĉo  kaj  kiso  la 
demandon  de  helaj  okuloj,  Ivaj  en  la  movoj  de  tiu  bela  korpeto, 
libera  kaj  senafekta,  subkompreni  kelkafoje  la  unuan  iron,  la 
esencan  geslon  de  ni  eiuj,  kia  vido  povus  esli  pli  plezura  kaj 
protita,  kio  pli  hone  kunigus  la  admiron  Ivun  la  penso? 

Kuleron  brilanlan  sur  la  lablo  Bubo  ckvidas,  rigardas,  poslulas 
per  krielo  kaj  aletendo  de  la  brakoj.  Oni  —  eble  mi  —  rapidas  doni 
la  kuleron.  Ci  prenas,  palpas,  svingas  la  objekton,  frapas  per  ĝi  la 
tutan  ĉ-irkaŭrondon,  sed  tre  baldaŭ  ĝin  delasas  kaj  celas  ion  alian. 
Ronc.  La  proksiman  fojon  pU  longe  daŭros  la  amuziĝo  de  la  ido, 
trankvileco  de  V  gepatroj  1  De  tiam,  la  volaton  neniam  tuj  mi  donas, 
sed  unue  promesas,  poste  montras,  iom  post  iom  alproksimigas, 
kaj  doninte  fortiras  kelkafoje.  Mi  nun  scia^,  ke  desiro  tuj  plene 
konlent  igita  estingi^as.  Mi  nun  komprenas,  kial  iuj  ne  Uel  min  amis, 
kiel  mi  ilin.  Dankon,  ho  M&jsiro  Bubo! 

Bul)o  man^as,  seriozege,  kun  profunda  sonto  ne  nur  de  fĵ^uado, 
scd  dr  ^n  ava  kaj  necesa  devo.  Post  ŝatala  supo,  jen  io  verda,  kio  ne 
Ire  piaĉas  al  ia  Siiijoreto. 

«  Manĝu,  manĝu,  Bubo,  tio  eslas  bona  :  verdaj  fazeoloj,  bonaj, 
bonegaj,  kiujn  mi  pistas  por  vi....  » 

Bnbo  movas  la  kapon  dekstren  kaj  maldekstren,  por  ke  la  kulero 
ne  trafu  ĝian  budeton  fermilan  (tiel  al  mi  ekklariĝas  la  deveno  de 
r  nea  gesto). 
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«  Vi  ne  volas,  Bubo?  rigardu :  Padjo  man^as,  el  via  telero  mem !  » 
Kaj  iom  danceli^inte,  Bubo  akccptas,  almenafl  kiel  provo.  Tiel 

elikas  la  ckzemplo  I 

Alia  inaii^a  >r«>iK),  pruvis  anknŭ  al  nii,  ko  Bubo  fuias  j)li  la  agojn 
ol  la  jKirolojii.  I*or  rfHĴjri  iroan  sorifadon  lie  io,  kion  auias,  mi 
promesaskukon, kiun  ^icĉ  pli  amas.  La  sola  vorlo  kuko  vekas  ^oj- 
ggan  deziron,  okulridonjcsajn  kriojo^ĉe  nia  manĝemulolo.  kiani  ĝi 
tenas  nenion.  Nun  ^i  jam  hnvas  ion,  ne  egalan,  sed  realan;  ^i 
haltas,  iom  pripensas,  kaj  decide,  laŭte  respondas:  «  Ne  kuko.  » 

Ĉu  nur  la  eslanta  maleria  sento  forpudis  kaj  neniigis  la  imagon 
de  r  promesita  plezuro?  Pti  vere  dajnaa  al  mi,  ke  Majslro  Bubo 
montriĝis  prava,  sa(|;a,  bonekzempia.  Malmultaj  el  ni,  en  okazo, 
kura^as  diri :  v  Ne  kuko.  » 

Ni  eslis  antaŭe  <1eei«linlaj,  ke  neniam,  pro  io  ajn,  ni  uiensogos 
alla  liiiho.  Nu.  ni  ne  povis  lule  flVklivig^i  nian  volou.  (ierle.  laeile 
o>la>-  ('\  iti  riuju  liiuii^aju  au  luii  it^aju  rakonlojn  pri  fantomoj,  IV-iuoj. 
diablo;  ccrte,  iaeih'  ('«^tos  —  malpli  —  eulasi  en  liun  junan  kapon 
nur  naluronkaj  realnn  :  ^cd  kiam,  per  unu  vorlo,  vi  povas  kvieligi 
senlacan  estajeton,  kiu  longe,  obsline  vin  eirkaŭkuras,  Cirkaŭ- 
prenas,  Ĉirkaŭpetas;  kiam,  per  unu  silabo,  vi  povas,  post  peno 
kaj  atendo,  ricevi  ripozon  tromerititan,  vi — jes,  vi  ĉiuj,  gekolegoj 
—  vi  cedas,  kaj  mensogas.  Kaj  la  infano  baldaŭ  ĉion  forgesas. 

Jus  precize,  mi  aŭdas  la  palrinon  ripetantan  al  la  bubo,  kiu  puftas 
mian  pordon  :  «  PaĈjo  nun  ne  estas  tie,  li  fidkaplas,  haldafi  re- 
venosl  »  Estas  al  iiii  uialafjrahle  :  tamcn,zorgc  silenlante,  mi  helpas 
miaparle  kuu  alciito  la  uiensotifon. 

Sed  kreskas  la  bul»a  iutelif^euto  :  por  ĝi  baldaŭ  taŭf^os  ekrezon- 
elo,  kaj  cĉ  punoj.  Kiam  mensogo  fari^us  grava,  bonŝance  men- 
sof(o  ne  estos  plu  neccsa.  Bubo,  luei  mi  esperas,  komprenos  de 
siaj  gepalroj  nur  la  veron. 

Vi,  ho  palroj  di^  rpopoloj, 
Vi,  varlisloj  de  la  horaoj, 
nfA"i.  pastro),  doputaloj, 
(ioncraloj,  oraturoj. 
^lidoraaslroj,  pcnsuniajstroj ! 
Krrskas  buboj  :  ne  raensogu. 

Niiu  Ire  pro/.a  kousilo.  Mi  silentas  :  Bubo  ekhruas,  eu  kriante, 
('•u  fia|»jiute,  ("u  tirante  seuon,  kiu  f^riueas  sur  la  planko.  ĉ\\  sam- 
lcmpc  ĉiumanicre.  Eĉ  licrc  ĝi  rimarkas,  cn  sia  balbuto  jam  kom- 
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pn*ncl)Ia  :  «  Hruo,  Bubo!  »  Se  ni,  konlraŭe,  inlerparolada.s,  aŭ 
moviĝas  iom  rapide,  Bubo  trankviie  aŭskulLas  kaj  rigardas. 
Eslas  ja  tiel  :  faru  bruon,  se  vi  ĝin  ne  loleras. 

Mi  ne  tedos  vin,  karaj  gelegantoj,  per  plena  kinematografa  pre- 
zentado  de  Y  vivo  de  unu  knabeto  kun  rimarkoj  filozofaj.  Nur  pri 
jeno  ankaŭ  mi  vin  petas,  ke  vi  helpu  min  por  klarigo.  Kial  Bubo, 
jam  tiel  frue,  trovas  ĝojon  en  kontraŭstaro?  Kia^  komencinlealkuri, 
se  mi  ĝin  vokas,  ^i  haltas?  Kial  fiu  malica  okolo  kaj  tiu  fripona 
rido,kiam  «^i  ne  obeas?Ĉu  esla;?  ^ia  propra,  ne  koniuna  malboneco? 
SoiJ  nc  riam,  ec?  n<'  kuliine,  |^i  eslas  tia  :  plej  ofte  amas  ple/.urigi 
la  gepalroĴFi,  |)lej  ufle  tii  inslinkle  sekvas  nionti  ilan  direkton.  ŝajn- 
asja,  ke  enestas  ia  natura  |4Uo  en  konslraŭstaro  niem.  Kjij  cerle, 
en  korpaj  faroj,  malcedo  ebiigas  pli  klaran,  propran  kaj  pienan  ag- 
emecon,  ol  obeo.  Ĉu  vi  ne  opinias  kc,  dum  homo  ne  rezonas,  C^i 
serCas  pudon  kaj  batalon  por  provi  k^j  pruvi  sian  forlon?  Nur  kiam 
ĝi  prudentiĝas  kaj  scias  antaŭvidi,  ĝi  Satas  ordan  kaj  harmonian 
agadon.  lel  oni  povas  diri,  ke  bonfartanta  bubo  estas  Ĉiam  mallrana, 
kaj  malvere  la  poeloj  nomis  la  infanon  anĝelo. 


Jes,  ho  Via  Fkilui  Mo.ŝlo, 
Jes,  belega  Vi  aporasl 
Jes,  Vi  l)('\on  riun  vonkas, 
Blondulinojn  per  dolreco, 
Monlan  akvon  per  freŝeco, 
Pri  l*allogo  Ittman  stelon ! 
Tra  l*okuloj  larĝe  klaraj, 
Tra  fingretoj  voloplenaj, 
Tra  8tari|a.mola  kolo, 
Tra  faldetoj  roze  blankaj, 
Tra  dentetoj  mordetantaj, 
Vivo  fluas,  vivo  ŝprucas, 
Vivo  floras  junoilora. 
Jcs.  bclega  Vi  aperas, 
Estaji  to  ckeslanta, 
Sed  ueniam,  filo  mia, 
Vin  anĝelo  mi  alnomos. 
Vi  senkulpa?  nur  ĉar  Patro 
Ridas  pri  koleroj  viiĝ, 
ĉar  Patrioo  Vin  kisadas, 
Kiam  Vi  lamanon  mordas. 
Vi  jam  cerle,  trompemalo, 
Scias,  kion  ni  ordonas, 


KaJ  alendas  esti  S">la 
Por  plenigi  lu  buŝelon! 
Malvirlulo,  kiu  krias, 
Itrnversanle  buklaii  ka[)i»n, 
Por  likiadosub  nientono, 
Kvankam  Paĉjo  malpermesisl 
Ho  Vi  pnra?....  Ni  silentu... 
Fibesteto  ja  Vi  estus, 
Se  Tokuloj  larĝe  klaraj, 
Se  fingretoj  karesemaj, 
Se  kliniilvi  moia  kolo, 
Se  faldetoj  ro/,e  Manitaj, 
Se  buŝeto  ridelanla 
Ne  11ihl;iis.  ne  ŝpruciirus 
Laktan  fonlon  de  I  aniemo. 
Ciam  kuu  pli  ruĝa  sango, 
ĉiam  kun  pli  dolĉa  sento, 
Ciam  kun  deiiro  sana, 
ĉiam  kun  memstara  volo, 
Sentimema,  sindonema, 
Batu  Vi,  korelo  novu, 
Rresku  Vi,  Hometo  mia! 

R£n6  Deshavs. 
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La  la«taj  eksoiiis  jnni  Ikhoĵ 
Ni  ŭnis  jam  nian  feslenon ! 
Kun  novaj  Impresoj  enkoroj 
Ni  Dunan  forlasas  kunvenon. 

Fandinle  siir  unn  allaro 
La  sonlojn  kaj  knnajn  esperojn, 
Ni  IVeŝ.in  fervoron  al  faro 
Kaj  freŝajn  forporlas  fajrerojn. 

llieraii  ankoran  fremduloj  — 
Hodiaŭ  ni  eshis  fralaro; 
Ekfalis  nun  anlan  okiiloj 
Nin  longe  bariula  rcmparu. 

Fini^as  kondamno  Tniljara  : 

Hoinaro  dislrila  sur  mondo 
Denove  farip;as  fralara  — 
Eterue  ligila  hoinrondo. 

Sed  nun  posl  praava  eraro 

Ni  pli  eĉ  nc  celos  ĉielon  — 
Ni  resLos  sur  ler*  amikaro.... 
Por  novan  cvili  liabelon. 

Hodiaŭ  ni  iros  lafl  lando 
Kun  nia  senlaca  laboro 

Por  mondon  de  I  rando  ĝis  rando 
l'  lamigi  pcr  nia  fervorol 

Kaj  kiam  forkuros  la  jaro 
N  i  ja m  en  niilopa  kuni^o 
AIRugos  al  nova  altaro 

Le\jla  de  I  grupen  Kembriĝo. 


1.  Deklamitade  la  aŭloro  ĉe  la  fcrma  kunveno  de  ia  dua  kungreso  en  ĉ<Devo. 


D'*>  Leono  Zamenhof. 
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•  Je  la  unua  fojo  krakctas  rec  fajro  en  mia  kamcno....  (lirkaŭ  mia 

•  feneslro  Liilancip^as  sekaj  hranĉeloj  de  sovaĝa  vinLoi  nju,  kic<  lasl- 
ajn  orajn  kaj  fajrajn  foliojn  (leAiras  akra  norda  vrnto....  Mallim- 
rmaj  paseroj  jam  venas  ree  lorpreni  la  jjanerojn,  kiujn  mi  disĵelis 
sur  ia  vojetojn  de  V  ckdormanta  ĝardcno.  Jen  proksimiĝas  la 
vintro...  kaj  la  vivo  fariĝas  ree  pli  inlima,  pli  kvieta,  pli  hejma.... 

En  neoia  sezono  de  Tjaro  en  nia  lando  la  tradiciaj  festojrla  vere 
familiaj  festoj  estas  pli  oftaj,  ol  en  la  nun  komencantaj  monatoj. 

Tuj  post  la  du  impresigaj  liel  konlrastantiĝ  solenoj  —  la  ĝoja 
festo  de  ĉiuj  Sanktuloj  kaj  la  melankolia  memortago  al  la  mortint- 
oj  [i  Uaj  2  de  Novembro)  —  venas  la  fcslo  de  Sankla  Huberto. 
En  liu  tago  (3  de  Novombroi  riu  ĉasamanlo  sin  devigas,  kia  ajn 
eslas  ia  velero,  Irakuri,  ĉirkaŭala  de  bojanla  hundaro^Cu  la  vastan 
,  erikejon,  eu  \a  dcnsan  arbaron. 

Matene  cn  la  ĉds^  pr^cioj  okazas  solena  Diservo,  dum  kiu  la 
sonorado  de  ĉaskornoj  akompanas  la  gravan  kanton  de  orgeno. 

•  Post  la  meso  la  pastro  benas  bulketojn,  kiujn  la  ĉeeslantoj  kunport- 
as  hejmen  :  tie  ĉiu  familiano,  preĝinte  por  ne  esti  infektota  per 
rabio,  manĝas  peceton  da  ĝi. 

Je  r  vcspero  fiasistoj  kaj  amikoj  kunsidas  en  gajaj  festenoj,  kies 
menuo  konsistas  precipe  el  ĉasaĵoj,  kun  kiuj  la  dommastro  kutime, 
IrinUigas  UclUajn  bolclojn  de  sia  plej  maljuna  I)ourp^ogne'a  vino. 
Tio  baldaŭ  libcrigas  la  lant^^ojii,  kaj  i^^is  inalfru»'  aŭdiĝas  pli-malpli 
veraj  ĉasrakontoj,  mirindaĵoj  kaj  lertuĵoj  de  la  iidclaj  kunuloj  de 
Sankta  Iluberto. 

Se  tiu  festo  eslas  solenigata  precipe  dc  la  viroj.  la  infanoj  sia- 
vice  havas  festtagon  por  si  en  la  tago  de  Sankta  Marteno,  la  11 
de  Novembro. 

Sankta  Marteno  eslas  la  antaŭiranto  de  la  vintro.  Li  alportas  en 
.  sia  larĝa  mantelo  la  unuajn  vintnĝn  fruktojn,  kiujn  li  disjetas  inter 
la  infanoj. 

En  la  Flandra  parto  de  Belgujo  la  gepalroj  kutimas  kunvenigi  la 
intanojn  cn  la  vesliblonf  dum  Sankta  MarLeno,  reslante  nevidebla, 
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rnlii,^'is  (ie  in  Al iiparo  juglandoju,  kai^laDOĴn,  pomojOj  k.  l.  p.,kiuja 
ia  infanoj  koloklas. 

£n  Anlverpeno  iafoje  ia  membro  dc  la  famiiio  sin  veMas,  kiel 
opiskopo  knj  disdonas  la  frandajojn  al  la  geknaboj,  kiel  okazas  de 
la  feslo  de  Sankla  Nikolao. 

En  Malines  (Mechelen)  kaj  ankaŭ  en  kelkaj  urboj,  la  infanoj 
organizas  en  la  stratoj  rondiron.  Unu  el  ili  omamita  per  purpuraj 
paperaj  vesloj  kaj  blankaaOorpapera  episkopa  ĉapelofigurasSankU 
an  Martenon,  kaj,  sidante  sur  seĝo  aŭ  portilo,  H  estas  portala  de 
kvar  afi  ses  kunuloj.  Kanlante  naivan  kanton  pri  la  sanktulo,  la 
I>an<i()  iras  de  pordo  al  pordo  por  pcli  almozojn,  nuksojn,  pomoĴD 
aŭ  ion  similan. 

Jen  unu  cl  iiuj  tradicie  Iransdonataj  kanletoj,  luun  oni  aŭdas, 
kantata  en  flandra  Ungvo,  en  Malincs  : 

Frafilino,  la  pordon  malfermu, 

Nln  Ĉitgn  eniri  vi  lasu, 

ĉar  Sankta  Marteno  jen  estasl 

Vi  lin  plcj  favoif  ak( fplos, 
Bieron  kaj  vinon  li  Aatos, 
Kiĝ  plaĉos  al  li  la  vizito. 
AfiskuUo  Ti  bone,  Frafilino, 
ĉar  Sankta  Marteno-jen  estasl 

[{aiijiit^  vi  voim 

lir  >iib  !a  kanieno, 

h,a)  puinojii  kaj  pirojn  disjetu. 

Ne  trompu  nin,  bona  Fraŭiino, 

Amase  donacojn  disdbnu 

El  leda  malnova  korbego 

El  leda  belega  kestego 

ĉar  Sankta  Marteno  jen  estasl 

Jc  1'  vcspcro  ekbrulas  la  fajroj  de  Sankla  Marleno  scd  liu  ku- 
limo  preskaŭ  lule  malaperis;  nur  en  kelkaj  vilaĝoj  oni  kon^ervas 
ĝin.  Knaboj  rondiras  ĉe  la  farmistoj  petante  lignon  kaj  lcantante : 

Donu  por  la  Sanktmarlena  fajro, 
Aŭ  demon'  garbejon  ekfajrigos. 

Kaj  vespere  iii  ekbruligas  la  lignaron  kaj  dancas  ĉirkaŭ  la  fajro. 
Je  rfino  de  la  sama  roonato  okazas  festotago  de  Sankta  Katarino 
(25«"  de  Novembro). 

1.  Vida  :  Tutmondi^  fejrokutimcĝ,  de  Southeombe. 
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Mullo  da  gildoj  nonie  la  lajloroj  en  Anlverpeno,  !a  ear-  kaj 
pafark-farisloj  en  Bruĝo,  la  labakvendistoj  en  Mons,  la  ŝipogvid- 
istoj  en  Malines,  la  mueiisloj  en  Dinanl,  eleklis  ŝin,  kiel  patroninon. 
Sed  ŝi  estas  precipe  honorata,  kiel  palronino  de  la  frafllinoj. 

En  knabinaj  edukejoj  Uu  lago  estas  ĉiam  soienigata  per  festeno, 
leatrajo,  afl  io  simila. 

Ankafl  frafllinoj  junaj  kaj  roaljunaj  kunvenas  iiutage  por  festi 
4  sian  patroninon  aŭ  prezenti  donacojn  al  tiuj  el  si,  kiuj  «  kufornani. 
as  Sanklan  Katarinon  ».  Per  tiu  esprinio  oni  relas  la  frartlinojn, 
kiuj  nc  sukresis  renkonli  edzon.  Je  kionia  aĝo  IVaŭlino  rajlaseniri 
en  la  «  fratinaronde  Sankta  Katarino»?  Diskutebla  demando — scd 
kulime  oni  diras  ĉe  ni,  ke  je  la  Irideka  oni  enii  as  kaj  je  la  tridek- 
kvina  oni  kufornamas.  Tiuj  esprimoj  dajnos  eble  sirangaj;  ili  de- 
venas  de  antiicvaj  kutimoj. 

Por  la  festo  de  Sanlda  Katarino  la  frafllinoj  omamis  en  ia  preĝ- 
ejoj  la  statuojn  dela  Sanktuiinokajia  piej  muitaĝaj  liavis  la  rajton 
zorgi  pri  ia  vestoj  kaj  ia  vuaio  aŭ  kufo  de  la  Sanktuiino. 

De  tiu  iempo  fom  post  iom  oni  donis  al  ia  csprimo  :  «  ŝi  surmetis 
knfon  al  Sankla  Kalarino  »  la  signifon  :  ŝi  ne  edzini^os  plu. 

Duni  la  fraŭlinoj  festas  sian  palroninon,  knaboj  kaj  knahinoj 
jam  vidas  en  siaj  oraj  son«^oj  la  karegan  Sanklan  Nikolaon,  alprok- 
simiĝantiin  al  ili  sidantc  sur  blanka  ĉevalo  ŝarĝila  de  ĉiuspecaj 
iudiloj  kaj  kukajoj.  Ili  ja  senpacience  alendas  la  0  de  Dccembro... 
kaj  dum  la  semajno  antaŭ  la  festo  la  gcpairoj  estas  devigaiaj  doni 
ai  iii  «  provpecon  »  (kiei  nidiras  flandre).  t.  e.  kuko* —  ordinare 
figurajo  de  Santcta  Nikoiao  —  dononia  ai  ili  antaflguston  pri 
Imldafl  ricevolaj  frandajoj. 

Intertempe  (1  de  Decembro)  okazas  la  festo  de  Sankta  Eligio 
(S*  Eloi)  episkopo  de  Noyon  kaj  ankafl  de  Flandro  (Doomik, 
Genl,  Kurtrvk)  niortinla  en  659,  kiu  per  siaj  elokventaj  predikoj 
alliris  al  Kristanismo  grandan  parton  dc  Helt^ujo.  Estinte  <lum 
sia  vivo  fama  juvelisto,  li  estas  nun  eleklila,  kiol  patrono  dc  iovĝ- 
istoj,  juvelistoj,  horlo^isloj,  serurisloj  kaj  de  preskaŭ  eiuj  mctiist- 
oj,  kiuj  uzas  marlclon  —  eĉ  do  veturigisloj  kaj  farmistoj.  Dum  lia 
festolago  ĉiuj  liuj  metiisloj  ne  laboras,  gaje  elspezanle  Irinkmonon, 
luun  ili  rajtas  ricevi  de  sia  mastro. 

En  lcelkaj  urboj,  kiel  Bruges,  Ypre8,  oni  kutimis  ĝis  antafl  kelkaj 
jaroj  beni  la  ĉevaiojn,  kiujn  post  solena  meso  la  veturigistoj  kaj 
farmistoj  amasigis  antafl  la  preĝejon. 

En  multaj  urbetoj  kaj  vilagoj  la  forĝistoj  kaj  farmistoj  paga  ' 
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tiutago  sian  fervendislon  kaj,  kiel  procento,  rajlas  maii|^iĉe  libulk* 
on  kun  sinko  knj  trinki  kafon  aŭ  bicron. 

Festolago,  kiu  mulle  similas  al  iiu  de  Sankla  Eligio,  okazask 
4  de  Decembro  je  la  festo  de  Sankta  Barbara.  Tiam  eslas  ripoz- 
tago  por  ĉiaj  minlaboristoj,  ioĝenieroj,  pumpilistoj,  artiieriaj 
militistoj. 

Matene  estas  kantata  solena  Diservo,  al  kiu  Ĉeestas  ĝrand 

nombre  la  militisloj.  Je  V  vespero  g^randaj  festenoj  kunigas  Ciujn 
oticirojn,  duni  popolaj  tVstoj  okazas  por  la  rnilitistuj. 

Kn  la  nnivcrsilatoj.  pi«M  i|>e  en  Loiivain,  la  sludenloj-infrenieroj 
sin  v('sla<.  kicl  niinlaljorisloj  pcr  blua  vesto  kaj  leda  rapelo,  kaj 
tiam  .solenas  sian  palroainon  per  kanloj,  festenoj,  torĉpromenadoj 
Ira  la  urbo,  k.  t.  p. 

Fine  alvenas  ia  de  longe  atendata  ĝoja  festo  de  Sankla  Nikolao. 

Je  r  vespero  de  la  antatttago  ĉiuj  kdaboj  kaj  knabinoj  en  flandra 
parlo  de  mia  lando  preĝadas  pli  fenrore,  ol  kutime,  la  naivan  vers- 
aĵeton  : 

Jesui^jo,  vi  Hol(%i  fiateto 
Vi  faru  min  dolra  knaboto, 
Mi  (ionns  nl  vi  la  korrton  : 
Foi*viSu  VI  Ciun  pekelou. 

Mclinte  sub  la  kamenon  de  la  gepatra  dormoĉambro  ŝuon  afl 

korljon,  ili  zorgc  provizas  ĝin  per  fojno,  aŭ  pli  bone  per  aveno  kaj 
kelkaj  kai  otoj  por  la  ("evajo  de  Sankla  Nikolao,  esperante  liel  aUiri 
ai  si  ia  favorojn  de  la  Sanktulo.  Kaj  ili  laŭLe  kantas  : 

Niĉjo  la  Sanktulo, 
Niĉjo  la  riĉalo, 
JeUi  do  en  la  ftueton 

OranAclon,  cilroneton 

Aŭ  jiiglandon,  aŭ  nuksetoD. 

Ne  forgesu  la  frateton ! 

Kiu  priskribos  la  niirindajn  ravajn  bonĝojn,  kiuj  liunoktc  tra- 
(Ui<j^as  la  junaju  cerbojn  ! 

Sankta  Nikolao,  majesla  blankbarba  episkopo  sur  sia  blauka 
r:cvaio,  rajdadas  supre  sur  la  legmentoj,  aŭskultas  je  ĉiu  kamen* 
tubo  ĉu  la  infanoj  saĝe  dormadas,  rigardas  en  sia  ora  granda  libro, 
ĉu  ili  Ĉiam  estis  bonJsondutaj  kaj  tiam  glitigas  tra  la  kamenlubo, 
por  la  bonuloj,  ludilojn  aŭ  frandajojn,  por  la  malbonuloj,  vipon  att 
vergaron. 
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Kaj  malene...  frumalene,  kiel  balas  la  korolo  de  l'  karuloj,  kiam 
ili  cniras  cn  la  ĉambron  de  la  gepalroj  por  ckscii  ĉu  Sankta  rsiĉjo 
la  prcĝojn  aŭskultis.,.. 

En  ĉiuj  leroejoj  kaj  ankaŭ  cn  la  mullinfanaj  familioj,  Sankta  - 
Nikolao  mem  venas  tre  solene  disdoni  ĉu  donacojn  ĉu  vergarojn. 
«.  Tiam  11  estasakompanala  de  sia  kunulo  Nikodemo,  kiu  vergofrapas 
la  malbonulojn. 

La  kulima  kukajo  por  tiu  tago  estas  homflgurajoj  el  «  speku- 
lasie  n  brunbakita  pasto  farita  per  faruno,  sukero,  butero,  spicita 
per  fenkolo,  koriandro,  kumeno,  k.  t.  p. 

En  mtillaj  kalVjoj  oui  lolunias  inter  la  riula^^ij  klicnloj  grandan 
spekulasi  an  virinon,  kiun  la  gajninto  devas  korapreneble  tuj  dis- 
pccigi  kaj  disdoni. 

Posl  iiuj  fcsloj  iom  da  kvicta  tcniponc  maiplaĉas,  por  kc  oni  pli 
bone  ĝuu  la  feslotagojnĉela  jarĥno.  Intertcmpc  magazenoj,  bazar- 

-  oj,  stratvendistoj  renovigas  siajn  allogiiojn,  plimultigas  ilin  por 
trafi  des  pU  certe  la  klicntojn. 

Se  vi  ne  estas  donema,  atentu  je  la  2i  de  Decembro,  festtago  de 
Sankta  Tbomaso!  Tamen  atento  kaj  singardemo  neniel  helpas,  6ar 
▼ole-nevole  vi  donacos :  via  knabo  att  knabino,  vta  servisto  aŭ  serv- 
islino  vokos  vin  cn  la  }<ardcnon  vidigantc,  scrĉiganle  ion,  kio  nc 
estas  —  kaj...  la  pordo  cstas  ŝlosata.  Kiani  vi  volas  cniri,  mokcma 
voĉo  krias  al  vi  Ira  ŝlosiltruo  :  «  Kion  vi  promcsas?  »  —  KoI(m*u, 
promesu  punojn,  batojn...  nenio  helpas:  la  disputo  daŭros  «vis 
iuam  vi  cstos  promesinla  regali  per  bulkoj  kun  ĉokolado,  per 

*  teo  kun  lakto,  per  vinberetpano,  aŭ  io  simila.  £n  Antverpeno  ne- 
evileble  oni  postulas  «  koll>asbulkon  »  t.  e.  paneto,  en  kiu  estas 
metita  bolinla  kolbaseto.  Tiu  bulko  varmigita  estas  manĝata  ĉe 
maten-  aŭ  vespermanĝo  kun  kafo  aŭ  laklo. 

Ne  nur  la  infanoj  kaj  geservistoj  kutimas  «  eksterenSIosi  »  aŭ 
«  Thomasigi  »,  kiel  ni  diras  en  Belgujo,  sed  ankaŭ  la  lemantoj 
klopodas  por  eksterenŝlosi  sian  instruision.  AHflanke  la  laboristoj 
akiras  trinkomonon  ŝlosanlc  la  estron  okstcr  la  laltorcjo. 

Kristnasko!  liu  vorto  ĉc  ĉiuj  Eŭropaj  popoloj  igasrevi  pri  ĝojaj 
fesloj  liel  en  prcĝcjo.  kicl  cn  lipjino. 

\e  utilas  longe  priskribi  liujn  de  nia  lando  Oar  ili  posedas 
preskaŭ  ncnian  propran  karakteron.  Efeklive  pri  tiu  festo  ni  multe 
ricevis  influon  de  niaj  anglaj  kaj  germanaj  najbaroj,  kies  kutimoj 
transmigris  ĉe  nin;  sed  la  religia  parto  de  la  festo  estas  ĉe  ni  pU 
grava.  En  ĉiuj  pregejoj  kaj  kapeloj,  kiy  en  multaj  domoj  laŭ 
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kulimo  enkondukita  antaO  ses  jarcentoj  de  Sankta  FFancisko  de 
Assise  oni  Btarigas  «  sanktan  stalon  »,  en  kiu  sur  pajlo  kudanla 
infaneto  Jesuo  estas  ĉirkattata  de  adorantaj  Mario  ka j  Jozefo,  kaj  de 
aceno  kaj  boro.  Tiu  slalo,  iafoje  vere  teatraĵo  elektre  luniigila, 

icslas  elmontial.i  £ris  la  feslo  de  Tri  Re^oj  (la  (>  de  Januaro  . 

La  meznokla  mt*so  eslas  prokrastila  ĝis  la  4  aŭ  5  h.  malent'. 
ps(M>|ite  en  l:i  monafiejoj.  Ci  estas  kun  la  Paska  meso,  la  plcj  soleua 
de  la  luta  jaro. 

La  Kristnaskaj  kantoj  estas  Oiam  kanlataj  tiel  en  flandra,  kiel  en 
valona  (francHngva)  parlo  de  nia  lando. 

La  sola  praava  kutimo,  kiu  restis  ĝin  nun  nedang^ta  estas,  ke  unu 
al  alia  deziraa  «  een  zalige  boogdag  w  «  feliĉan  festtagon  ». 

Matene  la  geknaboj  dimanĉvestilaj  estas  kondukataj  de  la  servist- 
ino  ai  siaj  baplopatro  kaj  baptopatrino  por  deziri  feliĉan  festotagon. 
Rioevinte  kelkajn  donacetojn  ili  kantas  : 

Paŝtistoj  de  kainparo 
Rapide  vi  alim 
Kun  fluto  kaj  tamburo 
Tnj  rekte  Bcthleemonl 

Naskiĝis  ja  Dio 
Kreinto  de  t\o 
Enstalo  malriĉa, 
La  vivon  feliCa 
Igante  per  tio. 

ĉi  lio  liavas  mi  ilu  ovojn 

Tulvarmajn  el  la  nesto! 
ĉi  tie  havas  mi  bovidon 

Ttttgrase  bonnutritan  I 
ĉi  tie  havas  mi  vafletojn 

Tatfredi^n  en  korbeto! 

Huiuuiuu  ui 
lufanclun  ĉi 
Kune  iru  ni  i 

Se  dum  Kristnaako  la  geknaboj  en  nia  lando  partoprenas  en  la 

fesloj  malpli,  ol  en  aliaj  landoj,  ili  rioevas  kompenson  je  la  tago, 
kio  rememorigas  pri  la  buĉado  de  eenkulpaj  infanetoj  ordontta  de 

Herodes.  Je  tiu  Iflgo  (28  de  Deoemhro)  nomita  ve  ni  tago  de  «  sen- 
kuli>nloj  »  aŭ  de  «  rinj  infanoj  »>  la  infanoj  akiras  la  rajlou  iudi  la 
roion  dc  la  tr*^palroj,  kiuj  siavicc  ohoas. 
£n  Antverpeno  kaj  en  la  tuta  flandra  parlo  de  Belg^jo  la 
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knaboj  sunnelaB  je  V  mateno  la  veŝton  kaj  noktĉapon  de  sia  patro 

aŭ  avo,  dum  la  knabinoj  veslns  jakon,  kiifon  kaj  anUTŭtukon  de 
palrino  aŭ  avino.  Ili  avidas  precipe  la  ŝlosilaroii  kaj  la  Ijaslonon, 
kiel  signojn  df  V  cstreco.  Tiel  vesfilaj  i!i  povas  ordoni,  riproĉi  la 
scrvislojn,  kaj  —  kio  estas  eela  privile^io  —  ordoni  ki  t^i^manĝoo  : 
nalure  rizkaĉon^  vaflojn  kaj  palkukojn  ili  ncniam  forgesas!  ^ 

Simila  kuiimo  ealas  konservita  et^  en  kelkaj  monaĥejoj  :  la  piej 
juna  monaĥo  aŭ  monaĥino  akiras  dum  tiu  tago  la  estrecon. 

ĉe  la  malriduloj  la  knaboj  metas  ankaŭ  patran  ĉapelon,  frakoD 
kaj  tre  ofte  buĉistan  antaŭtukon  lcaj  portas  je  la  zono  grandan 
karoton,  kiu  figuras  akrigilon.  La  knabinoj  vestinte  jakon  kaj  kufon 
alligas  al  la  talio  poftegon,  kiel  niaj  vilaĝaninoj  portas  sub  la  robo. 
Kunc  ili  iras  dum  la  tula  lago  de  pordo  al  pordo  laŭlc  kanlanlc : 

Patrino  k«j  patreto! 
Jen  estas  ni  kun  peto 
Donacu  tuj  gentile 

ĉar  estas  ja  facile! 

Ni  dankos  Tin,  mastrino. 

Je  la  antaŭla^^ta  ta*ifo  de  la  jaro  oni  kutinias  sendi,  eu  infanojn  ĉu 
nekleran  servislon  al  la  Oranda  Placo  por  vidi  tie  lionion,  al  kiu 
restas  tiom  da  oreloj  kaj  okuloj,  kiom  da  tagoj  en  la  nuna  jaro.  Se 
ili  ne  vidis  lin  oni  sendas  ilin  la  sekvanlan  tagon  por  vidi  tiun, 
kiu  havas  liom  da  nazoj,  kiom  da  tagoj. 

Mi  fints  donante  konsilon.  Ne  forgesu  fnie  leviĝi  la  31  de 
Decembro,  ĉar  la  iastan  dormanton  oni  brue  vekas,  kriante  : 
«  Salnton,  Silveslrol »....  Kaj  vespere  la  «  Silvestro  »  devige  regalas 
per  kukoj  kaj  varma  vino  por  ĝojc  festeni  a  de  jaro  en  jaron  » ! 

D'*  Ravmond  van  Melckebeke. 
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«  La  Rbvuo  n  rapartai  pri  novaj 
rioevU  du  ektmpkrojn. 

Esperanto,  Conrs  complet  par 
images  et  conversations  —  fran<  a 
lernolibro  dt-  Tiieophile  C.\l«T.  1  vol. 
y4-paĝu  enliavanla  Iri  bildojn;  ĉe 
Prena  Esperantista  Societo,  33,  Rue 
LKicrpede,  Paris;  prezo  :  fr.  1. 

Bsparanto-Maiiiiel  —  praktika 
kuno  en  15  lecionoj  de  Gabribl 
Ghavet  kaj  Gborobs  WARNrER.  1  Tol. 

140-paĝa;  ĉe  Librairie  de  CE^terantOf 
4C,  Rue  Sainte-Anne,  Paria;  prezo  : 
fr.  1,25. 

En  ĉiuj  landoj,  kie  Espcranto  nun 
jam  amplekse  disrolvigis,  present- 
igas  tiu  demando  :  «  Riu  estas  la 
plej  bona  metodo  de  (nstruado  kiy 
lemado  de  EspeTunto?  «  Tiu  pro- 
blemo  estas  malfacile  solvebla  pro 
du  kaŭzoj  : 

ĉar  Esperanlo  estas  lingvo.  kiu 
havas  spocialan  karaktcron  de  logik- 
eco,  kiun  oni  devas  lios  pli  prolili, 
ke  bi  lernanto  cstas  pli  klera; 

2"  ĉar  nunlempe  ĉiu  profesoro 
staras  anlaŭ  leroaotaro  tute  ne 
homogena,  en  kiu  troviĝas  ofle 
llanke  de  simplaj  malmulteinstruit- 
aĵ  homoj,  inteligentaj  multesciantaj 
personoj. 

Du  metodoj  tre  malsamnj  esia^ 
kutim<>  uzataj  por  inslruado  dc 
linsivoj  :  hi  scnjivra  ti«d  dirita  uatiirn 
metodo,  lau  kiu  la  in.struanto  n'- 
uzante  lian  nacinn  lingvon  rekli' 
konigas  la  instrualan  lingvon  al  l;i 
leruanlo,  liel  same  kiel  patro  sciigas 
sian  lingvon  al  sia  fllo;  la  pera 
metodo,  kiu  estas  tiu,  kiun  oni  uzas 
por  lemado  de  latina  afl  greka 
iingvoj.  Inter  tiuj  du  ekstreniajoj 
eslas  diversaj  .^tupoj  kaj  niultaj 
milu^l  metodoj,  kii\j  pli  maipli 


erkoĵ,  niir  kiam  la  RedaMeio  donaee 

pruntepr»'nis  ion  ei  anibaii  supre- 
cititaj  inanieroj. 

La  tute  pura  ĥenpvra  niftodo  tre 
cerle  maloftc  taŭgas  por  inslruado 
de  Esperanto.  Nia  lingro  estas  tiel 
simpla,  tiel  facila,  tiel  regula,  ke  oni 
nepre  devas  veki  la  intelekton  de  la 
leraanto  kaj  doni  al  li  en  lia  nacia 
lingvo  rapidajnklarigojn.  kiuj  ŝparas 
longajntedaĴBsenulilajn  ripetadojn. 
Tiu  pure  senpera  metodo  estus  nur 
liam  konsilindn.  kiam  la  bTnanto 
ostas  fute  nokb^ra  bomo,  kiu  scias 
nek  logi  nek  skribi. 

La  pure  pera  metodo,  eĉ  la  hejma 
nur  per  libro  meminstraa,  estas  tute 
bona,  rilate  Esperanton,  por  klera 
persono,  kiu  ne  plene  forgesis  gra- 
matikon  aŭ  jam  Um  lerais  fremdajn 
lingvojn.  ĉi  esias  la  plej  rapida,  kl^ 
Ĉiuj  unuaj  baiaiantoj  de  nia  paca 
armeotiamaniero  <  llornisla  lingvon. 
La  sperlo  dc  multajjaroj  da  observ- 
ado  kaj  eksponmentado  pri  la 
inslruado  de  Esperanto  monlras 
ankaŭ,  ke  la  i>era  metodo  estas  vere 
tiu,  kiu  ebligas  la  plej  rapidaja 
progresojn  de  V  lemantaro;  kaj  ke 
sekve  la  buŝametodo  devas  esti  nur 
necesa  helpanlo  por  certigi  bonan 
kaj  ĝustan  elparolofa;  kaj  ke,  krom 
ia  elpmrolon,  oni  ne  multon  alian 
devas  esperi  do  la  natura  maniero. 
kiam  la  lernanto  pstas  inteligenta. 

La  du  novaj  suprc  anonritaj  franr- 
aj  lernolibroj  estas  tre  malsamaj, 
ĉar  la  unua  celas  la  senperan  kaj 
la  dua  la  peran  metodon. 

La  novalertakurso  de  S^^Th.  Cart 
estasverkitapor  malmulte  instruitaj 
personoj,  kaj  verŝajne  la  neceseco 
de  tiu  llbro  trudiĝis  al  la  attloro  de 
la  fakio,  ke  en  la  vesperiĝ  publikiy 
kursoj,  kien  ĉiu  ajn  pasanto  povas 
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enTeoi,  ofle  renkontigas  tute  mal 
kleraj  individuoj.  La  verko  do  celas 
laperfortan  enrerbigon  de  Ksperanto 
en  m.ilmolain  kraniojn ;  kaj,  helpila 
de  diversaj  auiikoj  kaj  aparte  de 
S*^  Servin,  la  talenta  prt>fesoro  bone 
trafls  sian  celon.  La  verko  konsistas 
el  4  partoj  :  NoUons  ŜUmentaire$, 
Uutruado  per  bUdarOf  Commentaire 
et  questionnaire,  Lexxque. 

La  Ubro  de  S^^Ĵ  G.  Chavet  kaj 
6.  Warnler.  kiuj  ambaŭ  instruas 
Esperanton  cn  Parizo  en  la  kurso 
de  la  Pariza  rirnpo,  en  la  liceo 
Condort  et,  kien  venas  multaj  jam 
kler£y  personoj,  celas  tiujn  meze 
ittstmitajttlemantojn,  kiuj  iam  seiis 
gramatikon,  ĝin  forgesis,  sed  ĝin 
&dle  rememoros.  ĉi  ankatt  nun- 
tempe  eslus  unu  el  la  plej  taŭg^ 
lemolibroj  por  HceanoJ.MuItJubonaj 
punktoj  estas  citindaj.  Ni  aparte 
atentigos  niajn  leuantojn  prila  naŭa 
let  iono,  kie,  eble  la  unuan  fojon  en 
franca  lernolibro,  oni  bone  Ularigis 
la  akuzativon  de  dato,  mezuro,  k.c. 
La  lernantoj  Uel  ne  plu  skrLbos  : 
«HodiattestaslatriafideNovembro  », 

Ni  eksciis,  ke  aperis  ankatt  esper- 
antt^  tradnkoj  de  ia  konataj  Del- 
ma$*aj  helpaj  bildoj,  sed  Car  ni  nc 
ankoratt  rircvis  unuckzemplemn  de 
liu  nova  verko,  ni  bedaŭrene  povas 
nan  doni  al  niaj  legantoj  pluajn 
sciigojn. 

La  langue  Esperanto  et  le  moyen 
daTapprendre  sans  legons  en  lisant 
mpttiiehistoim,  propaganda  bro- 
Ŝareto24-paĝa;  ĉe  E.  ĉefeŭt  45  Chriet 
thvreh  Roodj  Sireatham  At7/,  London ; 
preso  :  fr.  0,10.-100  ekz  :  fr.  7. 

Tiu  nova  Ĉefeĉa  ŝlosilo  eldonita 
en  diversaj  lingvoj  cslas  plej  reko- 
mendinda  juecipe  pro  ĝiaj  mal- 
granUaj  formato  kaj  pezo.  ĉi  luUos 


rolon  similan  je  tiu  de  nia  franca 

sampreza  Ru<ĵa  broŝuro,  sed  kies 
formato  estas  duoble  \\\\  granda, 
kiu  bavas  32  i>aĝo|n  kaj  st-kve  en- 
tenas  triobie  pli  da  materialo. 

Lamo .  —  NoTa  atf  tografiita  monata 
gaseto  Bulgara-Esperanta.  Redak- 
cio  :  fl.  Ĥaralambct,  Tirnovo;  admi- 
nislracio :  Iv.  Nenkov.  slr.  St.  Gors- 
ka  22.9.9,  Tiruovo  ;  abono  por  jaro  : 
en  Hulgarujo  fr.  1,50,  en  ceteraj 
landoj  fr.  2. 

Ni  ricevis  unuan  8-pagan  uumer- 
on  (oktobro  1906)  de  tiu  nova 
Oaseto  al  kiu  ni  desiras  plcj  bonan 
sukceson. 

Slovnik  Ĉesko-Esperantskj.  vorl- 
aro  ĉeka-Ksperantista,  de  Tiikodor 
ĈEJKA,  1  vol.  123-paĝa,  ĉe  la  aŭtoro; 
preso  :  heller  90  (fr.  1). 

SlovBik  Btp«rantBko-6«fk7,  ^ort- 
aro  esperantista  ĉeka,  de  Thbodor 
ĈEJKA,  1  vol.  32-paĝa,  ĉe  la  atttoro; 
prezo  :  heller  20  (fr.  0,25). 

Tiuj  du  vortaroj  zorge  ellaborit^j 
kaj  bele  eldonilaj  bone  plenigas  la 
serion  de  1'  eldonaĵoj  ĉekaj  de  nia 
kunhiboranto  S-^  -l  h.  Ĉejka.  I>ank'al 
li  la  Cekoj  nun  posedas  plenan  libr- 
aron  por  ellerni  nian  Iing\on  kaj 
ni  devas  Cinj  danki  nian  fenroran 
kunbatalanton,  kiu  tiel  efike  help- 
as  la  disvastigon  de  nia  kara  lingm 
en  sia  lando. 

PoStkarto  ilustrita  kun  portreto 
de  0*^  Zamenhof,  eldoniiade  Esper' 
anto-Verlag  Mŭtter  und  Borel,  Ber- 
lin;  kosto  afrankite  :  10  ekz.  — 
Mk  0,80  {tr.  1);  SO  ekz.  —  Mk  a 
tfr.  3,75). 

Ni  varrae  rekomendas  al  niaj 
legantoj  ia  uzadon  de  tiu  b*^Iega 
poŝlkarto,  kiu  prezentas  plej  belan 
portreton  de  nia  M^jstio. 
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El  Brazilujo.  —  lMi'nE<;oj,  —  De 
la  kriita  nionlel.i,  Uiiin  mi  jiis 
siiriamitis,  nii  riiiardas  la  mirind- 
an  pauoraraon.  La  larĝa  riverego, 
sur  kio  naĝas  la  oceaniĝ  monBtroJ 
je  muĝantaj  rajflloj,  desegnas  mir 
indan  pejtaĝon  similan,  kun  plia 
amplekso,  je  srisa  laga  pejzaĝo. 
Malproksimo,  la  Brazilaj  monloj 
altigas  siajn  pintojn  on  l.i  varmega 
anro ;  ĉe  iliaj  pieiloj,  ai  l-aroj 
kokos  «laktil-  kaj  hananarlioj  pri>- 
/.ontas  fn'^.m  v.  rii.i]on.  Pli  prok- 
sirae  al  la  maru,  bambusaj  densaĵoj 
Sajna.s  de  lie  ĉi,  kiel  riĉcga  velnro, 
en  klu  diamante  brilegas  lagetoj  kaj 
kurbaĵoj  de  riveretoj.  Ce  miaj  pied- 
oj,  rektvoja,  desegnila  kiel  karia 
plano,  laurbostemiĝas,  ĉiamkresk- 
anta,  ĉiam  pleniganta  je  novaj 
koDstruaĵoj  la  fakojn  elpensiiajnde 
la  infieniernj,  kaj  mi  mirns.  vidante 
laaklivoron  k.ij  lal'<»tt  iihh on  dc  liu 
^randa  liomejo,  hieraŭ  uekonila, 
kiun  oni  nc  Irovis  sur  la  karloj 
antiiu  ilek  jaroj,  kaj  kiu  prt  zentas 
al  mi,  meie  de  la  plej  sovaŭa  tro- 
pika  naturo,  (iguron  de  ia  plej  nova 
civilizeco. 

Santo* :  tien  mi  alvenis  antaŭ  du 
horoĵ  kaj  mi  foriros  baldaŭ  Monte- 
vid€oiu  «^elo  de  mia  vojaĝo;  ĉar  mi 
scias,  k«'  luj  post  miaalveno,  mi  ne 
havns  monifnlon  lihf^ran,  kaj  ke 
aliaj  okupoj  min  <le  nun  tute 
kaptos.  ini  profitas  tiujn  kelkajn 
minulojn  por  kolekti  raiajn  impres- 
ojn  de  vojaĝo  kaj  laslfoje  tumi 
min  a1  forlasitaj  memoroj.  La 
antatitago  de  mia  foriro,  mi  parol- 
adis  en  Marteiile  antati  ninj  sam- 
ideanoj  knj  kelkaj  invititoj,  inter 
kiuj  S^"  Truong-rainh  Giang,  el 
Saigon,  kiu  decidis,  ke  tuj  kiam  li 
revenos  en  sian  landon,  li  fondos 
enlandan  urupon  fsperantistan. 
Sed  la  adiaŭoj  de  niaj  Marseille'- 


anoj  ne  estis  la  lastaj  de  Kŭropo. 
Kn  Valencio,  in\  ImvIs  la  fflirdn  <  sti 
bonege  akceptata  kaj  ^'a:>lala  de  ki 
tiea  grupo,  kiemi  relrovfakoDatojs 
el  Ĝtneto,  Sed,  post  Vakncio,  nenio 
plu!  Inter  la  arabaj,  italaĵ,  sinĝ, 
turkaj  Iranvojaĝantoj,  mi  estis  plej 
izola  de  mia  kunfrataro  esp^rant- 
ista.  EC  la  raalfacila  kaj  besta  Stpa 
Tivo  de  la  mnlri*nj  «  triaklasaj  <• 
vojaAantoj,  inter  kiuj  mi  estis, 
malhelpas  la  propagandon.  Kelic»', 
la  vtlero  esUis  bfla,  be|pi;a  Man» 
Oiani  blua,  jen  iom  uuda,  jen  tute 
senralka,  kiel  spegulo,  neniam  mal> 
kvietiĝas.  Tage,  fIugn.ŝoj,  kiel  per- 
drikoj  en  kampo,  sin  levas  antail  la 
Sipo  kiy  forkuras  raalpFoksimeB 
snper  la  ondetoj.  Nokte  lumaj 
medttioj  siiente  glitas  laŭ  la  llankoj 
de  nia  ftipo.  Hirundo  nin  akom- 
panas  de  Tenerifo,  gracle  flirtante 
eirkaŭ  la  masloj.  Tagoj,  noktoj  for- 
[)asas,  ini  ne  kalkulas.  Tutan  la 
vivoii  mi  pasas  sur  la  alla  ferdeko, 
inter  Ĉielo  kaj  maro.  Jeo  pluvetas, 
varma,  dolĉa  pluvo  tropika;  ĉiuj 
forknras  sed,  kiel  la  maristoj  nuda, 
mi  ĝin  ricevaa  pleAire,  tiun  benind- 
an  akvon,  kiu  lavaH  nin  je  la  raara 
salo.  Jen  tro  akra  eslas  1a  suno  : 
tiam  mi  streĉas  inter  kordajoj  la 
flauon  esperanlan,  sub  kies  verda 
0111  hro  mi  sidas  revanlf.  Tre  min 
amu7.as  iMuia  hoino.  kiuii  ini  aŭs- 
kultas  distre  klarigantan  al  aiiaj 
elementojn  de  fantazia  kosmograBe. 
Li  ĉiutage  lorge  notas  la  latttudon, 
longitudon,  la  daton  kaj  la  rapid- 
econ  :  mi  do  pleinriĝaa  forgesanle 
ĉion  ĉi.  Nur  mi  sckvis  ĉiunokte  knn 
adiaŭa  rigardo  la  brilan  .\rkturon 
suhiiantan  en  la  rielo  kaj,  kiam  je 
r  t  kvatoro  ^i  malaperis  sub  la  hori- 
7onlo,  mi  min  turnisal  la  suda  uo\a 
stelaro.  nckonita,  stranga  kaj  iui- 
presiga. 
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Jes  novan  mondon  mi  vojaĝas, 
sfd  m.ilfiraŭ  la  ŝanŭo  de  ĉieloj,  mi 
♦*iam  havos  en  inia  vivo  la  saman 
direkuian  stelon :  oian  verdanesper- 
antan. 

Jes  bela  lando,  jes  grandaj  urboj, 
vi  ki^j  hodiafi  apenafi  konas  nui 
att  eC  tate  ne :  rigardu  ĝin  en  via 
ĉitlOt  tiun  malgrandan  steleton. 

Homoj  nvas,  kies  ripardo  ĉiam 
tornita  al  ĝi  vidas  ĝin  grandiĝantan 
iom  post  iom.  Haldaŭ  £jia  Inmo 
eslos  tin.  ke  nceble  eslos  ne  ĝin 
vidi,  kaj  la  profelajo  de  Salomono 
estos  efektivigila  :  Hegos  slulo  super 
Uita  la  tero. 

Sed»  jen  alTenas  la  horo ;  jen 
estas  tempo  reiri  Aipon.  Post  kelkaj 
iagoj  mi  alyeno8  Monterideon  kaj 
iiitkorpe  min  ĵetos  en  la  batalon 
proesperantan.  Feliĉa  estos  mi,  se 
raiaj  p«^noj  povos  prepari  la  vojon 
al  la  estonla  Iriumfo  de  nia  knra 
iin^vo  :  mia  misio  estos  plenumita. 
—  Paijl  Uerthelot. 

Elltalajo.  —  Nia  fervora  samide- 
aoaino  S'"»  Rosa  Jnnek  komenets  en 
la  mrai^  ta^j  de  Norembro  grav- 
an  kurson  de  Esperanto  en  la  «  Cir- 
eolo  Pilologico  »  de  Milano.  Tiu 
faina  Instiincio  bavas  2000  membiv 
ojn  kaj  ni  povas  esperi,  ke  ĝia 
iniciato  estos  la  origino  de  grava 
agado  poresperanta  en  Italnjo. 

Ciujn  niajn  gratulojn  al  nia  sin- 
donema  kunbatalantino.  —  C.  B. 

El  Germannjo.  —  JuUo  Sioekhaŭ- 
#en,laglorakantisto  kaj  gloregakant- 
DU^jstro  mortis  antafi  kelkaj  sem^n- 
oj  en  Prankfnrt  (M)  okdekjara.  Li 
estis  Tere  intemacia  artisto :  nask- 
tĝinta  en  Parito,  li  riiitis  ankafi  la 
ĉi  Hean  konsenratorion,  poste  li 
studis  {"'0  la  —  nnne  centjara  — 
Manuet  Garcia  en  Londono.  De  la 
jaro  1853  ii  okupadis  ia  unuan 


rangon  en  Germanujo  sen  ia  konkur- 
anto,  kaj  posl  dudek  migraj  jaroj 
li  venis  Frankrurlon,  kie  li  edukis 
mullajn  grundajn  kantistojn.  Nnn 
bedaŭriude  la  nobla  baritonvoOo  por 
ĉiam  eltsilentis;  sed  postvivados 
la  memoro  de  tin  vera  artisto,  kiu, 
ekkantante,  ĉiam  kaj  ĉie  instigis 
nepriskribeblan  inspiron,  —  pro- 
preco  de  nur  malmultaj  elektiloj! 
—  J.  H. 

El  Unuigitaj  Ŝtatoj..  —  Amkrik- 

.\N.\  SoMEnTENMARO   l'OR   KNMUU.  — 

Nia  lando,  kies  nrbfcoj  d»'  multaj 
miloj  da  louantoj  st.iras  pmksime 
de  profundaj  arbaroj,  puraj  lagoj 
kaj  altaj  montegoj,  cstas  ja  feliĉa. 
Tie  la  okupata  urbano  poTas  trovi 
dolĉan  restadejon  dum  la  varmeĝa 
somero  kaj  ricevi  novan  energion 
por  la  laborado  en  la  venonta  vintro. 
En  Eŭropo,  tro  ofte,  la  malproksim- 
eco  ne  eMitras  tion,  kaj  nur  la 
riĉulo  povas  ĝui  la  restigan  senton, 
kiu  elvenas  el  la  et  rleco,  ke  oni 
troviĝas  malproksime  de  alia  viv- 
anto,  ĉe  la  koro  mem  de  naturo. 

Tie  ĉi  en  Ameriko,  for  de  cent 
mejloj  (200  km)  de  niaj  plej  grand^ 
urboj,  esias  ĉiam  vast^j  lokoj,  kie 
oni  maidus  preskafi  unu  tagon  Ira 
1a  arbaro  ne  renkontante  ian 
homon. 

(^iujare  pli  multnombraj  familioj 
foriras  el  la  urbo  dum  .\ŭi.'usto  kaj 
Se|>tembro  por  vivi  sub  tendo  aŭ 
en  kajuto.  Sed  multaj  personoj  ne 
povas  sekvi  tiun  ekzeniplon ;  ilia 
oknpado  tion  ne  ebligas,  kaj  por  ili 
tiu  problemo  aperas :  kion  faros  niaj 
ftloj  dnm  la  somerrestado  ?  Se  oni 
permesas  al  ili  vagadi  trala  stratoj, 
kompreneble  ili  renkontos  malSat* 
indajn  kunulojn  kaj  ne  havos^ 
puran  aeron  aŭ  sanigan  ekzerc- 
adon,  kiun  ili  bezonas. 

Por  respondi  al  tiu  demando,  la 
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Y.  M.  C.  A.  (Socielo  internacia  por 
krislanaj  junuloj)  fomlis  somer- 
tendarojn  por  Uaj  knaboj.  Nun  pli 
oi  kvardek  Y.  M.  C.  A.-tendaroj 
ektistas  ea  nia  lando,  kaj  mi  pri- 
skribos  unu  el  ili,  en  kiu  mi  pasigis 
du  tre  agrablajn  mmerojn. 

«  Becket  »  estas  aro  da  16  ĝis  18 
tendoj  aur  la  bordo  de  bela  lago  kaj 
sur  monlo,  je  300  kilometroj  de 
Boslon.  La  tondaro  staras  je  la 
alleco  de  Ooo  nu  iroj.  Arl>aro  ĉir- 
kaŭas  ŭin  kaj  la  plej  pruksiiiia 
fervojo  Iroviĝas  je  la  dislanco  de 
dek-du  kilometroj. 

Tien,  ĉiusomere,  Tonaa  200  knaboj 
por  pasigt  2  ĝis  9  semi^nojn  en  Julio 
att  Aiigusto.  Nur  100  pom  Ĉeesti 
dum  iu  semajno,  kaj  sekve  kelkaj 
knaboj  alvenas  kaj  aliaj  foriras 
ĉiuvendrede.  La  tiita  kosto  estas 
kvin  dolaroj  por  seinajno. 

I.a  administracio  apartenas  al 
otlcisto  de  la  Y.  M.  C.  A.  kun  tii 
helpanlaj  kondukantoj  (ne  pagataj), 
kiuj  kutime  estas  instmiatoj  att 
kolegiaj  studentoj,  kaj  kiujn  multe 
interesas  la  laborado  inter  knaboj. 
Unu  kondukanto  kaj  ses  knaboj 
estos  diĥnitaj  por  Ĉiu  tendo. 

I.a  knalMij  vivas  preskatt  tule 
ekstfie  de  la  li  inloj,  en  kiujn  ili 
eniras  niir  p<>r  il<irmi.  I.a  manpejo 
estas  i^rantl.i  UaniU»,  tute  inalferm- 
ita  al  la  sunliiilo  kaj  vento.  La 
teudarauoj  ludas,  naĝas,  murŝadas, 
remas,  k.  t.  p.,  la  tutan  tagon.  Ves- 
pere  oni  ekbrultgas  grandan  figron 
apud  la  lagbordo,  kiĝ  sidante  ĉirkatt 
ĝi  oni  kantas  att  rakontas  histo- 
riojn.  Post  naŭ  semajnoj  de  tia 
vivado  ĉiu  estas  bruna,  kiel  Indi- 
ano. 

^     ,j>^     La  eslro  konsilas  al  la  knabuj 
'  iii      I  alpurli,  kiel  »  ble  malpli  da  vestoj. 
-'^  Uni  trovas  suliĉe  da  bouaj  mangajuj, 


kaj  kuracisto  ĉeeslasĉiun  tendaron. 
Ciu  knabo  aranĝas  sian  liton  sur  la 
tero,  kolektante  pinbranĉojn,  sur 
kii^n  U  metas  siajn  litkovrilojn. 
Kelkaj,  pli  ambidaj,  fabriltas  liton 
per  stangoj  kaj  ŝnurego.  Mi  mera 
dormis  sur  tia  lito  ses  semajnojo 
kaj  multe  guis  gin. 

Ciu  vespere  la  lendarestro  elcia- 
menas  la  tendojn,  kaj  liu  tendo,  kiu 
estas  la  plej  pura,  la  plej  deca, 
kaj  la  plej  bone  aerumita  dum  tuta 
monato,  ricevas  premion. 

ĉiu  knabo  havas  siajn  lelcrojn, 
pladojn,  mangilaron  kaj  —  okatc 
»  Testojn.  Kelkiĝ,  ĉiutage  elektitaj, 
helpas  la  kniristojn,  plenigas  la 
lantemojn  je  oleo,  k.  t.  p.  Tamen 
mullaj  el  la  knaboj  venas  dc  riĉaj 
gepatroj,  kiuj  sendas  ilin  tien,  por 
ke  ili  tiamaniere  ekkonu  malfacil- 
ajn  kaj  —  ofte  —  malkontentigajn 
zortrujn.  Tiun  ĉi  jaron,  la  anoj 
alvenis  el  31  urboj  en  Massaciiu- 
setts. 

La  tendaranojn  vekas  tmmpeto 
je  la  sesa  horo.  Preskatt  ĉiu  tiam 
sin  banas  en  la  lago.  Post  maten- 
manĝo  oni  Ĉeestas  Diservon  dum 

dek  minutoj.  ĉiumatene  sportuj 
kaj  diversaj  amuzadoj  plenigas  la 
leinpon  ĝis  la  dekunua  horo,  kaj 
nova  bano  okazas.  La  tatrmanCo 
estas  j»'  12.  h.  30  kaj  poste  denove 
sportoj,  marŝadoj,  k.  t.  p.  i'osl 
la  vcspermanĝo,  je  la  sesa  horo, 
okazas  la  plej  guebla  afero  el  Ĉio 
—  la  «  bonfire  »  (granda  fajro)  sor 
la  lagbordol  Se  eble  pluvas,  oni 
kantadas  ĉirkatt  fortepiano  en  la 
mangejo.  Dum  iaestinta  somero  la 
junuloj  ludis  apud  la  lagbordo  la 
«'  Hiavvatha  >•  de  Loniif»'llo\v,  ĉiu 
rn]u  kostuine.  Tio  estisvore  menior- 
iiuia  vespero  por  la  ĉeeslantoj.  ~ 
K.  K.  H. 

Le  gŝrant :  Ga.  SciUFFEn. 
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KoaMdio  on  kviii  oktoj 

D£ 

N.  V.  GOGOL. 

AKTO  KVINA 
La  Bama  6ambro. 

SCSNO  l. 

U  URBBSTRO,  AMNA  ANBREiEVNA  kaj  HARJA  ANTONOVNA. 

Urbbstro.  —  Kiel,  Anna  Andrejevna?  Ue?ĉu  vi  pensis  iom  pri 
6i  tio?  Jen,  kia  riĉa  akiro,  kanajlaĵo!  Nu,  konfesu  malkaŝe  :  vi  ja 
eĉ  ne  9onĝis  pri  tio  —  aimple  el  ia  urbestredzino  aubite  fariĝi...  fi, 
kanajlajo !...  Kun  kia  diablo  vi  parenciĝis! 

AiiifA  Am>aEJBVNA.  —  Tute  ne;  mi  de  longe  ĉi  tion  sciis.  Por  vi  ĝi 
estas  mirindaĵo,  6ar  vi  estas  simpla  homo,  vi  ncDiam  vidis  bon- 
ordajn  honiojn. 

Urbestro.  —  Mi  mcm,  mia  kara,  esla.s  bonorda  homo.  Tamon 
efeklive,  kiam  mi  ekpensas,  Anna  Andrejevna,  pri  lio,  kiaj  birdoj 
ni  ambaŭ  fariĝis!  he,  Aiina  Andrejevna?  ISi  alte  ekflugis,  diabloj 
ĝin  prenu!  Nu,  alendu,  niin  mi  instruos  ĉiujn  tinjn  amantojn  de 
petoskriboj  kaj  denuncoj  I  He,  kiu  tie  eatas?  (Eniras  superpoHc" 
ano.)  Ha,  ĝi  estas  vi,  Ivan  Karpoviĉt  Voku,  mia  kara,  ĉi  tien  la 
komerciaiojn.  Nun  mi  ilin  priiaboros,la  kanajlojn!  Plendi  kontraŭ 
mil  Vidu  ilin,  la  malbenitan  judan  popolonl  Atendu  do,  miaj 
kolombetoj !  Antafle  mi  regaladis  vin  nur  f^n  la  lipbaroj,  sed  nun 
vrt^vin  regalosĝis  la  barbo.  Hnskribu  ĉiujn,  kiuj  iris  plendi  konlraŭ 

1.  Vldu  la  noineKiĵii  1,  8,  4  kai  5. 
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mi,  kaj  aiilaii  «'io  linjii  skriliiskijii.  i«kril)isl(>jii,  kinj  artilikadis  por 
ili  peloskrihojn.  Kaj  anoncu  al  ĉiuj,  ke  oni  sciu  :  jea,  diru,  kian 
honoron  Dio  sendis  ai  la  urbeslro,  ke  li  edzinigas  sian  filinon  ne 
kun  ia  simpla  homo,  sed  kun  tia,  kia  ^is  nun  ncninm  ankoraŭ 
ekzisUs  en  la  mondo,  kun  tia,  kiu  povas  ĉion  fari,  ĉion,  Ĉion, 
ĉiont  Al  ĉiuj  anoncn,  ke  ĉtuj  sciu.  Kriu  al  la  tuta  popolo,  batu  la 
sonorilojn,  diablo  ĝin  prenu!  Jam  se  estas  soleno,  ĝi  estu  soleno! 
{La  supi  rpolieano  foriroi,)  Sekvc  jen,  kiel  estas,  Anna  Andrejevna, 
he?  Kicl  do  nun,  kie  ni  loĝos?  C'.!  !ie  aO  en  Pelerhurpro? 

An.na  .\m)Rejevna.  —  Kompreneble,  en  PeUrburgo.  Kiel  oni 
.  povas  roli  <"i  lie ! 

L  uBESTRo.  —  Nu,  se  en  P''lerljur^o,  p^i  eslu  en  Peterhurero; 
tameu  eslus  bonc  ankaŭ  ei  tie.  Nu,  mi  opinias,  ia  urbesLrecon  ni 
devas  nun  ]eti  al  la  diablo?  Jes,  Anna  An<Jrejevna? 

Anna  Andrejevna.  —  Kompreneble,  kiel  oni  povas  nun  paroli  pri 
urbestrecol 

Urbestro.  —  Nune  ja,  kiel  vi  pensas,  Anna  Andrejevna,  nun  oni 
povas  lcapti  grandan  rangon,  ^ar  li  e8.ta8  frato-kamarado  kun  ĉiuj 
ministroj  kaj  ii  veturas  en  la  palacon  de  la  regnestro,  iial  li  povas 

aranĝi  tian  anlaŭenŝovon,  ke  poste  mi  povus  eĉ  enrampi  inlcr  la 
geiu  ralnjn.  Kiel  vi  opinias,  Auua  Andrejcvna,  ĉu  mi  povas  enraiupi 
Uller  la  generalojn? 

Anna  Andiiejevna.  —  Ankaŭ  demaudol  kompreneblc,  vi  povas. 

rnHi  sTHo.  —  Kaj,  diablo  ĝ\n  prenu,  belege  estas  esli  generalo! 
kavaliraĵon  oni  metas  al  vi  Irans  Ui  dultron...  l&aj  kia  kavaliraĵo 
estas  preferinda,  Anna  Andrejevna,  ruĝa  aŭ  blua? 

Anna  Andreievna.  —  Kompreneble,  blua  estas  pli  bona. 

Urbestro.  —  He?  vidu,  kion  ŝi  ekvolis!  Bona  estus  ankaŭ  ruĝa. 
Efeklive  ja  kial  mi  volus  esti  gcneralo?  ĉar  se  ekzemple  vi  devas 
ien  veturi,  —  kuricroj  kaj  adjutantoj  ^'iam  rapidas  antaŭc  : 
«  Oevalojnl  »  Kaj  liani  en  la  stacioj  oni  al  neniu  donas.  rinj  devas 
alenili  :  rinj  liuj  lilolaj  konsilanloj,  kapilanoj,  urheshoj...  kaj 
vi  al  ncniu  donas  eĉ  la  plej  iual{j;^randan  alenton.  Vi  tat^nianĝas  io 
la  i,nil»rrni«'slro,  kaj  lie  ia  urbestro  .slaru  kaj  aleadu!  be,  lie, 
he.  \Forle  ndegai.)  Ĵen  kanajlaĵo,  kio  cslas  alloga! 

Anna  Andrejevna.  —  Al  vi  nur  ĉio  maldelikata  pla<^as.  Vi  devas 
memori,  ke  la  vivon  ni  devas  tute  ŝanĝi,  ke  viaj  konatoj  de  nun 
estos  ne  ia  juĝisto-hundisto,  kun  kiu  vi  veturas  ĉasi  leporojn,  aŭ 
Zemlanika  :  kontraŭe,  viaj  konatoj  estos  bomoj  kun  hi  plej  aris- 
tokrata  konduto :  grafoj  kaj  ĉiuj  salonuloj....  Sed  efektive  mi  tre 
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timas  pro  Yi  :  iafoje  vi  subite  elparoias  Uan  vorton,  kian  oni  en 
bona  societo  neniam  attdas. 

URBBSTsb.  —  Nu,  kio  do?  Vorto  ja  ne  malutilas. 

AifRA  Anbrsjbviia.  —  Jes,  bona  ĝi  estis,  dum  vi  estis  nrbestro; 

sed  lie  ta  vivo  estos  ja  lule  alia. 

I  kbestro.  —  Jes,  lie,  oni  diras,  ekzistas  dii  fiŝoloj  :  mareno  kaj 
(ruto,  ticl  bongustaj,  ke  oni  lekas  al  si  la  fingroju,  kiam  oni  iiin 
manĝas. 

Anna  Andrejevna.  —  Li  ĉiam  nur  pri  fiŝeloj  revas!  Mi  volas 
nepre,  ke  nia  domo  estu  la  unua  en  la  ĉefurbo  kaj  kc  cn  mia 
Ĉambro  estu  lia  parfumo,  ke  oni  ne  facile  povu  eniri  lcaj  oni  devu 
fermeti  al  si  la  okulojn.  {Fermetas  la  oMojn  kaj  faras.)  Ha,  kiel 
bonel  , 

SCENO  II. 

U  SAMAJ  kaj  KUMEiiCISTOJ. 

Urbestro.  —  Ha,  bonan  tagon,  miaj  [)lej  amataj  I 

KoMERClSTOJ,  <a/u<an<6.  —  Ni  dcziras  al  vi  '^anon,  nia  patro! 

Urbbstro.  —  Nu,  miaj  kolorabeloj,  kiol  vi  farlas?  Kiel  iras  via 
komercaĵo?  Kio,  samovaristoj,  arŝinistoj,  plendi  vi  ekvolis?  Arfii- 
friponoj,  protokanajloj,  maraj  trompistoj!  Plendi?  Nu,  multe  vi 
atingis?Ĵen,  ili  pensas,  oni  tuj  metos  iin  en  maiUberejonl...  ĉu  vi 
scias,  sep  diabloj  kaj  unu  diablino  batu  al  vi  la  dentojn,  ke... 

Anna  Anbrbjbvna.  —  Ha,  mia  Dio,  kiajn  vortojn,  Antodjo,  vi 
ŝulasl 

1'hbestro,  malkontente.  —  !Ia,  ne  cstas  nun  la  lempo  por  ponsi 
pri  vorloj!  (ai  vi  scias,  ke  tiii  saina  ofirislo,  al  kiu  vi  pleiulis, 
edziĝa^i  nun  kun  mia  lilino?  Kio  ?  Ila?  luon  vi  niin  tliros?  Nun  mi 
vinl...  Yi  trompas  ia  popolon....  Vi  faras  konlrakton  kun  la  regna 
kaso  —  pri  cenlmil  rubloj  vi  ^in  trompas,  donante  putran  drapon, 
kaj  poste  vi  oferdooas  dudek  arŝinojn,  kaj  vi  postulas  ankoratt,  ke 
oni  donu  al  vi  rekompenoon  por  ĉi  tio!  Ĵa  se  oni  scins,  oni  vin... 
Kaj  li  Sovas  ankoratt  antatten  sian  ventron  :  li  estas  komercisto,  lin 
ne  tuŝu.  «  Ni,  ~  li  diras,  —  ne  staras  pli  malalteol  la  nobeloj.  »  Jes, 
nobelo...  ha,  vi,  abomena  besto!  Nobelo  lemas  sciencojn  ;  lin  oni 
e^,  ver^as  en  la  lernejo,  sed  pro  afero  bona,  por  ke  li  sciu  ĉion 
utilan.  Kaj  vi  kio  estas?  Vi  komencas  per  friponaĵoj,  vin  la  mastro 
batas  por  tio,  ke  vi  ne  scias  trompi.  Kiam  vi  estas  ankoraŭ  bubeto, 
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nc  scias  ankoraŭ  »  Patron  nian  »,  vi  jam  trompas;  kaj  kiam  via 
ventro  barcliĝas  kaj  vi  plene  ŝlopas  al  vi  la  poŝojn,  tiam  vi  levas  la 
oazon!  Vidu,  kia  grava  persono)  Tial  ke  vi  ellriokas  dekses  samot 
varojn  en  tago,  tial  vi  levas  la  nazon?  Sed  mi  kraĉas  al  via  kapo  k^j 
al  via  graveco! 

KoMBRCiSTOJ,  taluŝante.  —  Pardonu  nin,  Anlon  Antonoviĉl 

Urbestro.  —  Plendi?  Kaj  kiu  hclpis  vin  friponi,  kiam  vi  kon- 
slruis  ponlon  kaj  kalkule  enskribis  lignon  por  dudek  mil  rubloj, 
(Inni  cn  efcklivcco  vi  ne  donis  eĉ  por  cciil  rul)li)j  ?  Mi  vin  hcipis,  vi, 
kapra  harbol  Vi  lion  ĉi  forgcsis?  Sc  mi  raporlus  pri  lio  Ci,  mi 
povus  vin  forscndigi  Siberionl  Kion  vi  (lirns?  Ha? 

Vsv  EL  LA  KOMERciSTOJ.  —  Ni  konfcsas  nian  kulpon,  Anton  Anlo- 
noviĉ!  Salano  nin  tenlis.  Jam  neniam  en  la  luia  vivo  ni  plendos. 
Postuiu  kontentigon  kian  ajn  vi  volas,  nur  ne  koieru! 

Urbestro.  —  Ne  koleru !  Jen  vi  nun  kudas  antatt  miaj  piedoj. 
Kial?  ĉar  la  sorto  min  favoris;  sed,  se  la  venko  estus  eĉ  iomete  sur 
via  flanko,  tiam  vi,  kanajlo,  enpremus  min  profunde  en  koton  kij 
vi  cĉ  pezan  trabon  metus  sur  min. 

KoMKRciSTOJ,  klinirjas  al  la  piedoĵ  de  la  urbestro.  —  Ne  pereigu 
iiin,  Aiiloii  Anton(»vi('  I 

Urbestho.  —  «  Nc  pcrcifj^u!  •>  Nun  vi  pelcgas  «  nc  pcreigu  kaj 
anlaŭc  kio  eslis?  Mi  povus  vin....  {Svinginte  la  manon.)  Nu,  sed  Dio 
vin  pardonul  Sufiĉe!  Mi  nc  memoras  longe  la  malbonon;  sed  nun 
rigardu,  aicnlu  bone!  Mi  edzinigas  mian  filinon  ne  kun  ia  simpla 
nobelo  :  rigardu,  ke  la  gratulo  estu...  vi  komprenas?  Ne  esperu 
kvietiĝi  per  ia  sekigita  sturgeto  att  per  konuso  da  sokero....  Nut 
iru  kun  Dio!  (La  komerciitoj  foriras,) 

SCENO  111. 

La  SAMAJ,  AMMOS  FJ(H)(»H()\  iĉ,  .\HTEMU  FiLlPPOVlC, 
poste  RASTAi^OVSKlJ. 

Ammos  KjODOitovK^  ankuraii  en  la  pordo.  —  Ĉu  mi  povas  krctii  al 
la  f  anio,  Anton  Anlonoviĉ?  La  sorto  sendis  al  vi  ekslerordinaran 
feliĉon? 

Artenij  Filippoviĉ.  —  Mi  havas  la  honoron  graluli  vin  pro  la 
ekslerordinara  feliĉo.  Mi  kore  ekĝojis,  kiam  mi  attdis.  (U  kuoi  la 
tnanon  de  Anna  Andrejevna,)  Anna  Andrejevnal  {Kitante  ta  manon 
de  Marja  Antonoona.)  Marja  Antonovna!. 
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Hastakovskij,  eniras.  —  Al  Anlon  Anlonoviĉ  mian  gralulonl  Dio 
iongigu  vian  vivoa  ka^  ia  vivon  dc  la  nova  paro  kaj  Li  donu  ai  vi 
idaron  grandanombran,  nepojn  kaj  pranepojal  Anna  Andrejevna! 
{KUat  ia  manon  de  Anna  Andrejevna,)  Marja  Antonovna!  {/Cisat  la 
manon  de  Marĵa  Antcnotma,) 

SCBIIO  IV. 

U  SAMAJ,1^0H0fiKiiN  kun  la  EDZIMO,  LULUKOV. 

KoROBKiN.  —  Mi  havas  la  honorr^n  graluli  Anlunon  Antonoviĉon! 
Anna  Andrejcvna!  {Aisas  la  inanon  de  Anna  Andrejavna.)  Marja 
Antonovna!  [Kisa»  iian  manon.) 

EDHifO  DE  KoROBKHi.  —  Mi  kore  vin  gratuias,  Anna  Andrejevna, 
pro  la  nova  felifio. 

LuLUKOV.  —  Mi  havas  la  honoron  gratuU,  Anna  Andrejevnat 
{Kuae  iian  manon  kaj  posle^  tuminte  tin  al  la  rigardantoj^  ktakat 
perla  lango  kun  mieno  de  braveeo,)  Marja  Antonovna!  Mi  havas  la 
honoron  gratuti.  {f(isas  ŝian  manon  kaj  tumas  m  al  la  rigardantoj 
kun  lia  sama  braveco.) 

Sgeno  V. 

IfULTO  DA  GASTOJ  en  nigraj  surtutoj  kaj  frakoj  aliras  antaŭe  al  ta  numo 

de  Attna  Andrejevna,  dirante  :  «  Anna  Andrejevnat  »  potte  at  Marja 

AnUmmma^  dirante : «  Marja  Antonovnat  •»  BOBĈINSKU  kĵĝ  DOBĈINSKU 
st'A  traputat, 

BoBĈDrsni.  —  Mi  havas  la  honoron  gratulil 

DoeemsKU.  —  Anton  Antonoviĉf  Mi  havas  la  honoron  gratuli. 

BoBĉiNSKiJ.  —  Mi  gratulas  pro  la  reliOa  lariĝo! 
DoBĈiNSKiJ.  —  Anna  Andrejevna! 

BoBĈiNSKij.  —  Anna  Andrejevna!  (Am6aŭ  aliras  sanUempe  kaj 
kunpuŝiĝas  per  la  frunloj.) 

DoBĈUfSKiJ.  —  Marja  Antonovnal  {Kitat  ŝian  manon.)  Mi  havas  ia 
honoron  graluii.  Vi  liavoa  grandan,  grandan  bonstaton,  vi  portos 
oran  veston  kaj  vi  manĝos  diversajn  deiikatajn  supojn,  tre  amuze 
vi  pasigos  la  tempon.... 

BoBĈOfSKU,  interrompante,  —  Marja  Antonovna,  mi  havas  la 
honoron  gralulil  Dto  donu  al  vi  ĉiuspecan  ridecon,  multe  da  mono 
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kaj  fileton  tian  malgrandan,  jen  tiao !  (Monirat  per  la  mano,)  ke  oni 
povu  sidigi  lin  sur  la  manplaton,  jes!  Cium  la  bubelo  krios  :  ŭa! 
ŭa!  ŭa! 

SCENO  VI 

Ankoraŭ  KELKE  DA  GASTOJ,  kivj  iras  kisi  la  manojn, 
LUKA  LlklC:  kuo  sia  EDZINO. 

LuKA  Luuĉ.  —  Hi  havas  la  honoron.... 

Edzino  de  Luka  Lukiĉ,  kuras  aniaŭen.  —  Mi  gratulas  vin,  Anna 
Andrejeviial  {lli  siu  kisas.)  Kaj  nii  crcklive  liel  ekĝojis.  Oni  diras 
al  mi  :  «  Anna  Antlrejevna  edzinigas  sian  filinon.  ^  —  «  Ha,  mia 
Dio  »,  mi  ekj^ensis,  kaj  mi  liel  ekĝojis,  ke  mi  diras  al  la  edzo  : 
«  Aŭdu,  Lukĉjo,  jen  J&iaa  feiiron  ricevis  Anna  Andrejevna !  »>  «  Nu, 

—  mi  diras  al  mi  mem,  ~  dank'  al  Diol  »  Kaj  mi  diras  ai  li  :  a  Mi 
estas  tiel  ravita,  ke  mi  brulas  de  senpacienco  esprimi  persone  al 
Anna  Andrejevna  »  ....  «  Ha,  mia  Dio,  —  mi  pensas  en  mi,  — 
Anna  Andrejevna  efektive  atendis  bonan  partion  por  sia  filino,  kaj 
jen  nun  tia  sorto  :  ĝuste  tael  fari j^s,  kiel  fti  voUs,  »  —  kij  efektive 
mi  tiel  ekp^ojis,  ke  mi  ne  povis  paroli.  Mi  ploras,  ploras,  nu,  mi 
simple  ploregas.  Jam  Luka  Lukiĉ  diras :  «  Kial  vi,  Nanjo,  ploras?  » 

—  u  Luk(  jo,  —  mi  diras,  —  mi  eC  inem  ne  scias,  lu  larmoj  jen 
siniple  fluas  rivere.  » 

rniucsTiio.  —  Mi  pefas  vin,  sidiĝu,  sinjoroj!  Uel  Miŝka,  alporttt 
ĉi  lien  pii  da  seĝoj  1  {La  gastoj  sidiĝat.) 

SCBNO  VIL 
La  SAHAJ,  RVARTALBSTRO,  kiĝ  POLICANOi. 

KvARTALBSTRo.  —  Mi  havas  la  honoron  graiuli  vin,  via  modto, 
kaj  deziri  al  vi  feliĉon  por  multaj  jaroj. 

Urbestbo.  —  Mi  dankas,  mi  dankasl  Mi  petas  vin  sidiĝi,  siujoroj ! 
(La  gastoj  sidiĝas.) 

Ammos  FjonoROViĉ.  —  Sed  diru,  rai  pelas,  Anlon  AulonoviĈ, 
kiamaniere  ĉio  ĉi  lio  konienci^is,  t.  e.,la  lulau  iom-posl-iomau  iroo 
de  la  arero. 

l  [{UESTiio.  —  La  iro  de  la  afero  eslis  ekslerordinara  :  plaĉis  ai  ii 
proprapei*sone  fari  la  proponon. 
Anna  Andrbjevna.  —  En  Ire  res(>ekta  kaj  plej  aristokrata  maniero. 
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C.ion  li  diris  Ireego  bone.  Li  diris  :  «  Mi,  Anna  Andrejevna,  sole  pro 
eslimu  al  la  valoroj  de  via  persono.  >>  Kaj  tia  bela,  edukila  homo, 
kun  la  plej  uoblaj  priacipoji  —  «  Mia  vivo,  kredu  al  mi,  Anna 
Andrejevna,  ne  valoras  por  mi  eĉ  kopekon ;  mi  faras  nur  Ual,  ĉar 
mi  estimas  viajn  eksterordinarajn  ecojn.  » 

Mama  Antonovna.  —  Ha,  panjol  Tion  6i  li  diris  ja  al  mi. 

Anna  ANDREfEVNA.  —  ĉesu,  vi  nenion  scias,  kaj  ne  miksu  vin  en 
aferon  ne  vianl  «  Mi,  Anna  Andrejevna,  miras....  »  Tiajn  flatajn 
vortojn  li  ŝutis....  kaj  kiam  roi  volis  diri :  «  Ni  neniel  povas  esperi 
lian  honoron,  »»  —  li  subile  ĵetis  sin  genue  kaj  en  tia  plej  nobla 
raaniero  :  «■  Anna  Andrejevna!  no  faru  min  plej  malfelira  honio! 
kon^entu  respondi  al  miaj  senlojt  alie  rai  fmos  raian  vivon  per 
inurlo.  » 

Marja  Anto^ovna.  —  Sed,  mia  panjo,  li  ja  pri  mi  tion  ĉi  diris. 

Anna  Anbrbibvna.  —  Jes,  kompreneble...  ankaŭ  pri  vi  li  parolis, 
mi  tion  ĉi  ne  neas. 

Ursbstro.  —  Kb}  li  eĉ  ekUmigis  nin :  li  diris,  ke  li  sin  roortpafos. 
«  Mi  min  pafos,  min  pafos!  »  —  Li  diris. 

MuLTAj  EL  LA  GASTOi.  —  Kiou  vi  dirasl 
.  Ammos  Fjodoroviĉ.  —  Kiel  origrinale! 

LUKA  LUKIĈ.  —  Jen  efektive.  tiel  doslinis  la  sorlo. 

Artemij  Filipfomĉ.  —  Ne  la  surlo,  inia  siiijoro,  —  la  -urlu  iiKMn 
ne  regas  :  la  meritoj  tion  ĉi  alportis.  {Al  si  mem.)  Al  tia  porko  Ciam 
la  felieo  rampas  en  la  buŝon ! 

Ammos  Fjodorovĵĉ.  —  Mi  estas  preta,  Anton  Antonoviĉ  vendi  al  vi 
tiun  ĉasbundon,  pri  kiu  vi  mart"'andis. 

Urbestro.  —  Ne,  ne  pri  hundoj  mi  nun  pensas. 

Ammos  Fiodoroviĉ.  —  Nu,  se  vi  ne  volas,  ni  interkonsentos  pri 
alia  hundo. 

EoziNO  OB  KoROBKiN.  —  Ha,  Anna  Andrejevna,  kiel  mi  ĝojas  pri 
via  feliĉo!  vi  ne  povas  prezenti  al  vi! 

KoHOHKi.N.  —  Kie  do,  [)erin<*su  deinandi,  troviĝas  iiun  la  emiuenta 
gasto?  Mi  aŭdis,  ke  li  pro  io  rursclnris. 

I  hbesthu.  — Jes,  li  forveturis  por  iinu  tapu  pro  tre  grava  afero. 

Anna  A.ndrejevna.  —  Al  siaonklo.  por  peti  lian  benon. 

Urbestro.  —  Peli  lian  benon ;  setl  tuj  morgaŭ....  (jLi  tenms;  Huj 
gratulas  per  brua  toro.)  Mi  tre  danicasl  Sed  tuj  morgaŭ  li  venos 
retume....  {Li  iemai;  bruo  de  graiuhĵ;  el  ĉiuj  voĉoj  oni  aŭdai  la 
plej  klarejenajn :) 

Vo€o  DE  LA  KvARTALBSTRO.  ~  Mi  doziras  sanon  al  via  moSto! 
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Vor:o  DE  BonĉiNSKiJ.  —  Contoii      ĴMroj  kaj  sakon  tla  oro! 
VoiM  uE  r)oH('iNSKij.  —  Longi|L^\i  Dio  la  vivon  ^is  ekstrema  mezuro  1 
Vo(;o  DE  AuTEMiJ  FiLirpovir;.  —  Krcvu  kaj  pcrou! 
Voĉo  DE  LA  EDZLNO  DE  KoROBkiN.  —  La  dial)lo  vin  prenu! 
Urbestro.  —  Mi  humile  vin  dankasl  Aalcaŭ  al  vi  mi  lion  saman 
deziraa. 

Anna  Andreievna.  —  Ni  intencas  nua  lo^  en  Peterburgo.  ĉar 
iie  6i,  mi  konfesas,  estas  tia  aero...  jam  tro  vilaĝa!...  Hi  konfesas, 
granda  malagrablajo....  Jen  ankaŭ  mia  edzo....  Li  tie  ricevos  gene- 
ralan  rangon. 

Unbestro.  —  Jcs,  mi  konfesas,  sinjoroj,  diabloj  prenu,  mi  Ire 
volas  csti  ptMieralo. 

LrK.\  LuKiĉ.  —  Kaj  Dio  j»l  vi  donos! 

I{ast.\kov.skij.  —  Honio  ne  povas.  sed  l)io  eion  povas. 

Ammos  Fjodoroviĉ.  —  (iranda  ŝipo  bezonas  gi  andan  akvoo. 

Artemij  Filippoviĉ.  —  Kiel  la  meriloj,  liel  la  honoro. 

AnMos  Fjoooroviĉ,  al  si  mem.  —  Jen  eslos  bele,  se  li  efektive 
fariĝos  generalo.  Jen  al  li  jam  certe  generaleco  konvenus,  kiel  selo 
al  bovinol  Nu,  ne,  ĝis  tio  estas  ankoraŭ  malproksime.  Tie  ĉi  estas 
pli  gravaj  ol  vi,  kaj  tamen  ili  ĝis  nun  ankorafl  ne  estas  generaloj. 

Artbhii  Faippovfĉ,  al  —  Vidu  lin,  diabio  lin  prenu,  li 

jam  eĉ  al  generaleco  sin  puŝasl  Kiu  seias,  cble  li  efeklive  ankorafl 
fariĝos  gcneralo.  Fierecon,  diablo  lin  prenu,  li  ja  havas  sufiĉe. 
{Al  la  urfH'slru).  Tiam,  Anlon  ,\.ntoiiovi(',  ankaŭ  nin  ne  forgesu. 

Ammos  Fjodokoviĉ.  —  Kaj  se  io  okazos,  eiuemple  iabezono  enla 
aferoj,  ne  rifuzu  al  ni  vian  protektadon ! 

KoRODKiN.  —  En  la  venonta  jaro  mi  veturigos  mian  (iieton  aila 
ĉefurbo,  por  ke  li  estu  utila  al  la  regno;  tiam  esiu  bona,  komplezu 
al  li  per  via  proiektado,  anstalaŭu  pairon  al  la  orfo. 

Urbestro.  —  Mi  estas  preta,  de  mia  flanko  mi  volonte  penos. 

Anna  Andreievna.  —  Vi,  Antoĉjo,  Ĉiam  rapidas  kun  la  pro- 
mesoj.  Unue,  vi  tute  ne  havos  tempon,  por  pcnsi  pri  ĉi  lio.  Kaj 
kiel  oni  povas  kaj  por  kio  oni  tlevas  ŝarĝi  sin  per  liaj  promesoj? 

I  rbestro.  —  Kial  do,  mia  koro?  lafoje  oni  povas. 

Anna  Andrejevna.  —  Kompreneble,  iafoje  oni  povas,  sed  ne  al 
ĉiu  senvalorulo  oni  ja  povas  doni  sian  protektadon. 

Edzino  db  Korobrin.  —  Vi  aŭdis,  kielŝi  nin  Iraldas? 

Gastino.  —  Jes,  ŝi  ĉiam  estis  iia ;  mi  din  konas  :  se  vi  aidigos 
din  al  la  tablo,  di  iuj  ankaŭ  la  piedojn.... 
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SCENO  VIII. 

U  SAMAi  tuy  la  POdTBSTRO  enkuroi  rapfdege  kun  dUiigeUŝa 

letero  en  la  mano, 

PodTBsnio.  —  Mirinda  afero,  sinjoroj  l  La  oficisto,  kiun  ni  prents 
por  revizoro,  estis  ne  revizoro. 
ĉiua.  —  Kiel,  ne  revizoro? 

PoStbstbo.  —  Tute  ne  revizoro,  —  mi  eksciis  tion  ĉi  el  letero. 

Urbbstro.  —  Kion,  kion  vi  diras?  El  kiu  letero? 

PoŜTBSTRO.  —  Nu,  el  Ua  pi opra  letero.  Oni  alportis  al  mi  al  la 

poŝto  lcleron.  Mi  ekrigardis  la  adreson  kaj  mi  vidas  :  «  en  la  stralon 
Poŝtoficejan  •>.  Mi  proskaŭ  svenis  de  konsterniĝo.  u  Nu,  —  mi 
ekpensis  en  mi,  —  cerle  li  trovis  malordon  en  la  poŝla  parto  kaj  ii 
nun  raportas  al  la  estraro.  »  Mi  prenis  kaj  dissigeiis. 
Lrbestro.  —  Kiel  do  vi...? 

PoŜTESTRO.  —  Mi  mem  ne  scias.  Nenatura  forto  min  igis.  Jam 
mi  eslis  vokinta  la  kurieron,  por  forsendi  la  leteron  per  ekspreso, 
sed  tia  scivolo  min  atakis,  kian  mi  ankoraŭ  neniam  sentis.  Mi  ne 
povas,  ne  povas,  mi  sentas,  ke  mi  ne  povas  1  ĉi  tiras  min,  simple 
min  tiras!  En  unu  orelo  mi  kvazafl  afldas  :  «  He,  ne  dissigelu,  vi 
pereos  kiel  kokino  »,  kaj  en  la  dua  orelo  kvazaŭ  ia  demono  mur^ 
muras  :  <«  Dissigelu,  dissigelu,  dissigelu!  >>  Kaj  kiam  mi  ekpremis 
la  sigelvakson  —  fajro  ekkuris  tra  niiaj  niembroj,  kaj  kiam  mi 
dissigelis  —  mi  eksentis  froston,  veran  froslon.  La  manoj  trenias 
kaj  ĉio  nebuliĝis  antaŭ  miaj  okuloj. 

l  RBESTRO.  —  Sed  iuei  do  vi  permesis  al  vi  dissigeli  la  ^leleron 
de  lia  rajtigita  persono. 

PoŜTESTRO.  —  Tio  ja  estas  la  tuta  afero,  ke  li  ne  estas  rajtigita 
kaj  li  ne  estas  persono! 

Urbbstro.  —  Kio  do  li  estas  latt  via  opinio? 

PoŜTBSTRO.  —  Nek  io  nek  alio;  diablo  scias,  luo! 

Urbestro,  famiĝe.  —  Kiel  nek  io  nek  alio?  Kiel  vi  kuraĝas  nomi 
lin  nek  io  nek  alio  kaj  eĉ  ankoraŭ  diablo  scias  kio?  Mi  vin  arest- 
igos.... 

PoŜTESTRO.  —  Kiu?  vi? 
rnBESTRO.  —  Jes,  mi ! 

Poŝtestro.  —  Por  lio  ĉi  viaj  manoj  estas  tro  mallongaj. 
Urbbstro.  —  ĉu  vi  scias,  ke  li  edziĝas  kun  mia  filino,  ke  mi 
mem  eslos  grandiangulo,  ke  mi  forsendigos  rekte  en  Siberion? 
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PoŜTESTRO.  —  He,  Anton  Anlonoviĉ!  Kial  paroli  pri  Siberio? 
SilM  i  ici  estas  malproksima.  Jen,  pli  bone  mi  legos  al  vi,  sinjoroj! 
vi  pcrmesas  legi  la  leleron? 

ĉiuj.  —  Legu,  legu  I 

PoItestro,  Ugat,  —  «  Mi  rapidas  rapoiii  al  vi,  mia  kara  Trja> 
pi6kin,  kiaj  niirindaĵoj  al  mi  fariĝaa.  £n  la  vojo  tute  senmonigis 
min  infanteria  kapitano,  tiel,  ke  la  hotelmastro  volis  jam  meti  min 
en  malliberejon ;  subite,  latt  mta  peterburga  (izionomio  kaj  laŭ 

miajvesloj,  la  lula  urho  prenis  min  por  general-guhernaton).  Kaj 
mi  loĝas  nun  Oc  la  urhostro,  ĝuas  honan  vivon,  aniindumas  sen- 
lime  lian  edzinon  kaj  filinon;  nii  nur  ne  decidis  ankoraŭ,  de  kiu  el 
ili  mi  devus  komenci,  —  mi  peuisas,  ke  mi  komencos  de  la  patriuOf 
ĉar  ŝajnas  al  mi,  ke  ŝi  eslas  tuj  preta  por  ĉiuj  komplezoj.  ĉu  vi 
memoras,  kiel  ni  kune  suferis  mizeron,  tagmanĝadis  per  fripon- 
aĵoj,  kaj  kiel  unu  fojon  la  sukerajisto  icapUs  min  per  la  kotumo 
pro  la  kuketoj,  kiujn  mi  formanĝis  je  la  kalkulo  de  la  enspezoj  de 
la  angla  reĝo?  Nun  estas  tute  alia  afero.  ĉivĝ  donas  al  mi  prunte, 
kiom  mi  volas.  Teruraj  originaloj !  Vi  mortus  de  ridado.  Mi  scias, 
ke  vi  skribas  iafoje  arttkoletojn,  —  enmetu  ilin  en  vian  literattiron. 
Unue  :  la  urbestro  —  malsa^^a,  kiel  maljuna  ĉevalo....  » 

TIrbestko.  —  Ne  povas  estil  ĝi  tie  ne  estas! 
PoŝTBSTBO,  monirat  h  letpron.  —  Legu  mem. 
Urbestro»  Ugm,  —  a  Kiel  maljuna  ĉevalo.  »  — Ne  povas  estii  Vi 
mem  tion  ĉi  abibis. 
PoItestro.  —  Kial  do  mi  skribus? 
Abtbmu  Fiuppoviĉ.  -^Legu! 
LuKA  LuKiĉ.  —  Legul 

PoŜTESTuo,  le^as  plue.  — «  La  urbestro  —  malsaĝa,  kiel  maljuua 
ĉevalo....  » 

Urbkstro.  —  Hol  diablo  j^nu  prenu!  Oui  devas  ankoraŭ  ripeti  I 
kvazuŭ  ĝi  scn  tio  jam  tie  ue  starus. 

PoŝTESTRO  (egante  plue,  —  Hm...  hm...  hm...  «  maljuna  ĉevalo.  — 
La  poŝtestro  eslas  ankaŭ  bona  homo...  » (Ceionte  legi,)  Nu^  tie  6i  li 
ankaŭ  pri  mi  malkonvene  sin  esprimis. 

Urbestro.  —  Ne,  legu ! 

PoŜTEsTHo.  —  Sed  por  kio(h»?... 

Urbestro.  —  Ne,  diahlo  ĝin  preuu,  kiam  oni  komeucis  jam  iegi, 
tiam,  oui  legu  1  Legu  ĉiou  I 
Artbmu  Fiupfoviĉ.  —  Permesu,  mi  legos.  (Ia  ŝufmetat  akuMirojn 
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kaj  legas.)  «  La  poŝteslro  esLas  vera  porlrelo  de  ia  deparlemeDta 
pordisio  Miĥejev  ;  kredebic  11,  kanajlo,  ankaŭ  drinkas  brandon.  » 

Po&TB8Tao,  al  la  rigardantoj,  —  No,  sentaŭga  bubo,  kiun  oni 
devas  vergi :  nenio  pli  I 

Aetbmu  Fiuppovit  kganle  plue,  «  La  kuratoro  de  kaduku...  i... 
i...  i...  »  [BalbuUu.) 

KoBOBUff.  —  Kial  do  vi  hallis? 

Artbmu  Foippovifi.  —  Nu,  nelegeble  skribite...  cetere  oni  vidast 

ke  senlaŭgulo. 

KoRORKiN.  —  Donu  al  mil  Mi  pensas,  ke  miaj  okuloj  eslas»  pli 
bonaj.  {Li  jnenas  la  leteron.) 

Artemij  FiLiPPOvir,  ne  douante  la  leieron.  —  Ne,  liun  ĉi  iokon 
oni  povas  forlasi,  posle  ĉio  eslas  jam  legebla. 

KoROBKiN.  —  Sed  permesu,  mi  jam  scias. 

Abtbiuj  FiuppoviC.  ^  Tralegi  mi  eĉ  mem  povus :  plue  efeklive 
ĉio  estas  bone  legebla. 

PoStbstro.     Ne,  ĉion  legu!  antatte  oni  ja  ĉion  legis. 

ĉnjj.  —  Fordonu,  Artemij  FilippoviC,  fordonu  la  leteronl  (Al 
Korobkin.)  Legu. 

Artbiiu  FiLiPPOnc.  —  Tuj.  {Fordnnas  la  leteron. )  Jen^mi  petas.... 
{Kovras  per  la  fingro.)  Jen  de  Ue  ĉi  iegu.  {Ciuj  ataktju  itn.) 

Po§tb8tbo.  — Legu,legul  Sensracaĵo,  ĉionlegu! 

KoBOBRnr,  Ugoi.  —  «  La  kuratoro  de  kadukolejoj  Zemlanika  — 
tute  kiel  porko  en  noktoĉapo  ». 

Artemij  Filippoviĉ  al  la  rigardantoj,  —  Eĉ  ne  spritel  Porko  en 
noktoĉapo!  Kiel  do  porko  povas  esti  en  nokloĉapo? 

KoRORKiN,  legante  plue.  —  «  La  inspektoro  de  lernejoj  luta  mal- 
bonodoras  per  bulbo.  » 

LuKA  Lmnĉ  oi  rigardantoj  —  Per  Dio,  eĉ  neniam  mi  prenis 
bulbon  en  la  bufton. 

Amrob  FroDOROViĈ,  al  si  mem.  —  Dank*  al  Dio,  almenatt  pri  mi 
nenio  estas  dirita! 

KoROHKiN,  legas.  —  «  La  juĝisto..,.  » 

Ammos  FjoDOROvir:.  —  Jen  vi  havas!...  {Lnŭtr.)  Sinjoroj,  mi 
pensas,  ke  la  lelero  eslas  ionga.  Kiĝ  Juun  diablon  ni  en  ^i  bezonas : 
legi  tian  abomenajon  I 

LuKA  LvKiĈ  —  Nel 

Poŝtbstro.  —  Ne,  legu! 

Artemij  FiLiPPOViĉ.  —  Ne,  vi  devas  legil 
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KoROBKiDf,  daŭrigat,  <«  La  juĝisto  Ljapkin-Tjapkin  estas  eo  plej 
alta  grado  movetono....  »  {Hallas.)  Kredeble  franca  vorto 

A10108  FjoooROViĉ.  —  Diablo  ĝin  scias,  kion  ĝi  signifasl  Ankoratt 
bone,  86  nur  fHpono;  povas  esti,  ke  eĉ  io  pli  malbona* 

KoROBKm,  Uganteplue,  —  «  Getere,  ili  estas  homoj  gastamaj  kaj 
bonkoraj.  Adiaŭ,  mia  koro  Trjapiĉkin.  Mi  mem,  laŭ  via  ekzemplo, 
volas  okupi  min  per  literaturo.  Enue  estas,  mia  kara,  Uel  vivi,  oni 
volas  finc  ian  nutraĵon  por  1a  animo.  Mi  vidas,  mi  devas  cfeklive 
okupi  min  pcr  io  alta.  Skribu  al  mi  en  la  Saralovan  gubernion,  kaj 
de  lie  rn  ia  vilaj<on  Podkalilovka.  »  {Li  turniis  la  leteroti  kaj  legas 
la  (idreson.)  «  Al  lia  mo.ŝto,  sinjoro  Ivan  Vasiljeviĉ  Trjapiĉkin,  en 
Sankt-Peterburgo,  stralo  Poŝloiiceja,  domo  numero  naŭdek-sep, 
en  la  korto,  tria  etaĝo,  dekstre.  » 

Unu  el  la  sinjoruioj.  —  Kia  skandalo  neatendita  1 

Urbbstbo.  —  Jen,  kiam  li  buĉis,  li  efektive  buAis!  Mi  estas  mort- 
igita,  mortigita,  tute  mortigital  Nenion  mi  vidas  :  mi  vidas  nur 
iajn  porkajn  buŜegojn  anstataŭ  vizaĝoj,  nenion  pli....  Revenigu, 
revenigu  lin !  (Smngŭ$  la  manŭn,) 

PoŜTESTBO.  —  Kicl  revenigi !  Ĝuste  al  la  malfeliĉo  oni  ordonis 
al  la  administranh)  doni  h\  plej  bonan  ĉevaltrion ;  la  diablo  min 
puŝi.^  doni  ordonojn  er  por  la  plua  vojo. 

Edzino  de  KoHoiiKiN.  — Jen  efektive,  jon  senekzempla  konfuzo! 

Ammos  Fjodoroviĉ.  —  Tamen,  diabloj  ĝin  prenu,  sinjoroj!  Li 
prenis  de  mi  prunte  tricenl  rublojn. 

Ahtemu  Fiuppoviĉ.  —  De  mi  ankaŭ  tricent  rublojn. 

PoŜTESTBO  ĝemai.  —  Hol  ankaŭ  de  mi  tricent  rublojn 

BoBĈiRSKU.  —  De  mi  kune  kun  Pjotr  Ivanoviĉ  seadek-kvin  per 
banknotoj,  jes,  sinjoroj. 

Ammos  Fjodoboviĉ,  embarate  ditSovat  trakojn.  —  Kiel  do,  sin- 
joroj?  Kie!  do,  efeklive,  ni  tiel  enfalis? 

L  rbestro,  batns  sin  en  ln  frunton,  —  Kiamaniere  mi...  ne,  kia- 
maniere  mi,  maljuna  malsaĝulo...  ?  Mi  perdis,  malsaĝa  ŝafo,  mian 
lutafi  sai>on !...  Tridek  jarojn  mi  estas  en  la  servado;  neniti  komerc- 
islo,  neniu  entreprenisto  povis  roin  trompi;  friponojn  plej  fripoa- 
ajn  mi  trompadis,  ruzulojn  kaj  kanajlojn  tinjn,  kiuj  la  lutan 
mondon  povus  priŝteli,  mi  kaptadis  sur  holcon.  Tri  guberniestrojn 
mi  trompisl...  Kion  mi  diras,  gubemiestrojn!  {Svingat  la  111011011.) 
Eĉ  ne  valoras  paroli  pri  gubemiestroj  ... 

Arna  Andbejevna.  —  Sed  ĝi  ne  povas  esti,  Antoĉjo ;  li  fianĉiĝis 
kun  Manjo... 
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Uhbestro,  kolere.  —  Fianĉiĝisl  Figo  kun  butero,  jea  eslos  al  vi 
fianĉi^o !  ŝovas  sin  al  nii  en  la  okulojn  kun  fianĉiĝo!...  (Furioie.) 
Jen,  rigardu,  rigardu,  la  tuta  mondo,  la  tuta  kristanaro,  6iuj  rigardu, 
kiel  azenigita  estas  la  urbestrol  Malsaĝulo  vi  nomu  lin,  malsaĝulo, 
la  maljunan  kanajlon!  {Siinaea$  al  ti  mem  per  (a  pugno.)  He,  vi, 
diknazulo!  ŝtopileton,  ĉifonon  K  prenis  por  grava  homo!  Jen  li 
nun  tra  la  tula  vojo  iintas  per  sonorilelol  Tra  la  luta  mumlo  li 
disporlos  la  hislorion.  Nc  sufiĉe,  ke  vi  lariĝos  objeklo  dc  mokado 
—  troviĝos  pluraknaristo,  papcr^miristo,  kiu  eĉ  cn  komedion  vin 
enmctos.  Jcn  lio  estas  dolora !  Li  ne  indulgos  vian  rangon  nek 
oficon,kaj  ĉiuj  nudigos  la  dcntojn  knj  aplaŭdos.  Kion  vi  ridas?pri 
vi  mem  vi  ridas  I  He,  vi \...{De  kolero  li  batasper  la  piedoj  la  plankon. ) 
Mi  ĉiujn  tiujn  paperdmiristojn....  Hu,  plumknaristoj,  liberaluloj 
malbenitajl  Semode  la  diablo!  Mi  ligus  vin  Ĉiujn  en  unu  pakon, 
mi  flrotus  vin  diujn  al  faruno  kaj  al  la  diablo  mi  donus  vin  ĉiujn  por 
subfttofol  En  lian  ĉapon  mi  dutus  vin,  tien!...  {Li  tkuat  la  pugnon 
kaj  batasper  la  kalkanumo  la  plankon),..  {Postkelka  tilento,)  Cis  nun 
mi  ne  povas  revcni  al  normala  slato.  Jen,  efeklive,  se  Dio  volas 
iun  puni,  \i  anlaŭe  rorprenas  dc  H  la  saĝon.  iNu,  kio  cn  tiu  vent- 
ka[)ulo  eslis  siniila  ai  rcvizoro?  Nenio  eslis!  Ne  estis  simple  eĉ 
duonfingro  da  sinuleco  —  kaj  subite  eiuj  ckkriis  :  revizoro!  rcvizorol 
^iu,kiu  la  unua  ektrumpetis,  ke  li  estas  revizoro?  Rcspondu ! 

Artenu  FiLlPPOVlĉ,  disptUante  la  brakujn.  —  Kiel  ĝi  fariĝis  — 
eĉ  se  vi  mortigos  min,  mi  ne  povus  klarigi.  Kvazattia  nebulo  atakis, 
diablo  konfuzis. 

Aniios  Fjodoroviĉ.  —  Kiu  eltrumpetis?  Jen,  kiu  eltrumpetis  : 
tiuj  ĉi  bravuloj !  {Montrat  Dobĉintkifn  kaj  Bobĉinskifn.) 
BobCinjui.      Per  Dio,  ne  mil  mi  eĉ  ne  intencis.... 

DoBĉiNSKiJ.  —  Mi  nenion,  tute  nenion.... 

AiiTEMiJ  FiLU'P0viĉ.  —  Kompreneblc,  vi. 

LuKA  LuKiĉ.  —  Scndubc.  IH  alkuris  el  ia  holelo  kiel  frenezuloj  : 
«  Li  alveluris,  ii  alveluris,  kaj  monon  ii  ne  pagas....  »  Ili  trovis 
gravan  birdon  I 

Urbestro.  —  Kompreneble,  vi!  ĉikanisloj  de  ia  urbo,  mensog- 
istoj  malbenitaj  I 

Artehu  Pfuppovic.  —  Diablo  vin  prenu  kun  via  revizoro  kaj 
kun  viaj  rakontoj. 

IĴRBESTRO.  —  Vi  nur  kuradas  tra  la  urbo  kaj  konfuzas  ĉiujn,  vi, 
krakiloj  malbenitaj!  Malverajn  famojn  vi  semas«  pigoj  mallong- 
vos  taj  I 
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Amios  FiODOROviĉ.  —  Ŝiniristoj  malbeniUj  I 
LCKA  LuKlĉ.  —  Nokloĉapoj ! 

Artemu  FiuPPovic.  -  iNazoauuloj  iiiiIlotigTentraj  I  (Ciuj  ĉir 

kauas  ilin.)  *    \  ^ 

BoBa>sKii.  -  Per  Dio,  ĝi  ne  esUs  mi,  ĝi  ertis  Pjolr  lTWion«. 
poB.  ivsKij.  -  He,  ne,  Pjotr  iTanoTiĉ,  ti  ja  la  miuation.... 
BoflĜiMKSMi.  —  Nu.  ne;  Ja  imna  cslis  vi. 


Lasta  Sceno. 

U  SAIIAJ  ĈENDAItMO. 

ĜENDAiiMo.  -  Oficisto  el  Pelepburgo,  kiu  alvcluris  laŭ  impe- 
Piestra  ordono.  postulas.  ke  vi  luj  venu  al  li  Li  enl^^^ĝis  en  la 
hotelo.  (La  elparolitaj  vortoj  frapns  riujn  kiel  luudro.  Sono  de  sur- 
pnztgo  el/luga,  ĥore  el  la  buŝoj  de  la  sinjorinoj;  la  tuia  gvupo,  subiie 
smgmU  ia  siluacion,  restas  kvazaŭ  itonigita.] 

MUTA  SCENO. 

La  urbcstro  rn  la  mrzo.  en  formo  de  kolono,  km  etendiHy  hrakoj  kaĵ  kun 

'  t)ckstre  de  U  lia  edzino  kaj  fiUno,  ekmovinte  al  U 

«^,  farail.      te  ngardantoj;  post  U  Luka  lukiĉ,  konfuzc,,ita  en  plej 

«       ^  T*"^'  '««^*»^  ^  ^  ^rtearo  :  Zemlanika,  klinintc  la 
^p  n  ^om  nanken,  u  Um  aiUkuiias;  post  ii  laju^isto  kun  disiot^it^ 

(^^nf.oj,  ^.ifiekstu^nte  preskaŭ  ĝis  ia  pUmko  kaj  farHUe  per  ia  lipoj  ti^ 
movon,  kvazau  U  volus  ekfajfi,  aŭ  elparoii  :ulen  i»  kavael»  Po$t  U 
Kin,  turnmtc  sm  al  la  rigardantoj  kun  fermetita  okulo  k^j  saHra  aludo  pH 

7 ' '  ;..s/  /i,  ce  la  bordo,  Dobĉinskij  kaj  BobCinskij  kun  rednroke 
iUamktita  movo  de  la  manoj  kaj  maifermitaj  bu.<oj  kaj  reciproke  sin  Hgard- 

*^L^»i!'fl  ^^■"'"•^-  ^'^  '"''''"Ĵ  '^''''J  ''^-^'«^  ^^"^Pl^  *i*/ 

«SartSfticSl  rigidiĝinta  grupo  konsertm 

(La  kurteno  faias.) 

El  lingTo  rusa  tradukis 

Lazaro  Lldoviko  Zamenhof. 

mno,) 


Digitized  by  Google 


PUTO  KAJ  PENDOLO 


DB 

BDGAR  ALLAN  POB. 

Impia  tortorum  longas  hic  turba  furores 

Sanguinis  innocui,  non  satiaia,  aluit. 

Sospite  nunc  patria,  fracto  nunc  faneris  anlro 

Mors  ubi  dira  fuil  vita  salusque  patent. 

(Verskvaro  verkila  por  la  pordoj  de  vendejo  kon>iruola  sur  la 
loko,  kie  staris  ia  •  Club  des  Jacobins  ■  en  Farizo.) 

Tiu  longa  agonio  malforligis,  malforligis  min  ĝis  morto.  Kiam 

miaj  lorluristoj,  fine  min  raalligis,  kiam  mi  povis  eksidi,  mi 
ek^icnlis,  ke  nii  senkonsciiĝas.  La  verdiklo,  la  lerura  verdiklo  eslis 
la  lasta  neUonl"iiza  parolo,  kiu  alingis  iiiiajii  oielojn.  Postc,  la 
voĉoj  de  Tinkviziloroj  dronis  en  la  malprecizan  zuniadon  de  ia 
sonĝo,  kaj  mi  nenion  plu  aŭdis.  Sed  ankoraŭ  kelkan  lempoii  mi 
konservis  la  postvidon  de  terura  speklaklo!  Mi  vidadis,  scd  kun 
terura  iroigemo,la  Itpojn  de  ia  nigre  vestitaj  juĝistoj,  lif^ojn  blank- 
^jn  kaj^maliarĝajn  (pli  blanluĝn  oi  la  paperfolio,  sur  kiu  mi  skrib- 
as  tiujn  liniojn),  maldikajn  ĝis  strang^co,  maldilcajn  pro  iiia 
esprimo  de  severeco,  de  neŝanĝelila  decidemo,  de  krueieco  lcaj 
aenkompalo  pri  homaj  doloroj.  Mi  vidis  la  decidon  pri  mia  sorto 
etfluganta  el  liuj  lipoj  en  formo  de  morlkondamno.  Mi  vidi» 
ilin  tor<ialaj  de  inorli^^a  frazo.  Mi  vidis  ilin  rorini  la  ^ilaiiojn  de  inia 
noino ;  kaj  mi  frosllreniis,  rar  nenia  sono  poslliruis.  Mi  ankaŭ, 
duni  teruregaj  minuloj  de  deliro,  vidis  nirlantaj  la  nigrajn  dra- 
piraĵojn  de  la  ĉambrego.  La  ses  kandelegoj,  slarantaj  sur  la  tablo, 
unue  elcdajnis  ai  mi  kvazaŭ  blankaj  kaj  graciaj  anĝeloj,  kompat- 
emaj  min  savontaj  anĝeioj;  sed  poste  moria  nattzo  eniris  mian 

l.  Tiu  arUkolo  estis  jam  lule  komposlifa,  kiam,  la  13  de  Novembro  1900,  ni 
ricevis  la  numeron  de  1'  1  de  Oklobro  de  Lmgvj  Internacia  enlenanlan  interes- 
an  tradiikon  de  1*  sama  peco,  faritan  de  S*"  Alex.  Pride.  Malgraŭ  liu  kurioza 
koinrido,  ni  tamen  publikitraij  tiun  lekston,  ĉar  :  1"  la  Iraduko  de  S'"  A.  Pride 
eslas  tulc  laŭvorta,  dum  tiu  ĉi  eslas  tre  libera,  2"  la  stiloj  de  1'  du  tradukoj 
eetas  tre  malaam^.  Ni  do  sopoMS,  ke  la  komparo  de  tiaj  tiel  nesimilaj  ira- 
diikad  pms  eatt  Ire  interm  por  la  komunaj  legantoj  de  ambea  OeietiiJ. 
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cerbon,  kaj  mi  sentis  tremi  ĉiun  fibron  de  mia  korpo,  kvazatt  mi 

ektuŝus  fadenon  de  elektra  pilaro,  dum  la  anĝclaj  rormoj  ŝauĝi^is 
en  namlvapajn  fantomojn  :  kaj  mi  kompreais,  ke  de  ili  mi  nenian 
proteUlon  devaf^  Cf^peri. 

Penso  pri  dolra  entomba  ripozo  liam  pleni^^is  mian  imagon 
kvazaŭ  dia  harmonio.  T\u  ponso  venis  kviete  Itaj  senskue.  La 
tempo  necesa  ĝis  ĝia  plena  klariĝo  Sajnis  longa;  kaj,  tuj  kiam 
mia  spirito  fine  sukcesis  ĝin  senti  kaj  ĝue  akcepti,  la  figuroj  de 
l*juĝi8toj  magie  malaperis,  la  kandelegoj  eslingiĝis,  la  mallumo 
densiĝis;  ŝajnis  al  mi,  ke  mia  animo  forrapidas  al  Hadeso. 

Kaj  la  Universo  fariĝis  nur  nokto,  silento,  senmoveoo....  Mi 
estis  svenanta,  kvankam  ne  tute  senkonscia;  sed  mi  ne  povas  diri, 
kiom  restis  da  konscio.  Tamen  r'io  ne  estis  pcrdila. 

Dum  plej  profnnda  dormado,  <inin  svcnado,  dum  niorto,  eĉ  cn  la 
lombo  rio  ne  estas  perdilal  Aiie  nc  eslus  senmorteco  por  homo. 
Vckiĝante,  ni  ĉiam  disŝiras  la  leksaĵon  de  ia  sonĝo,  kaj  tiel 
rompebia  estas  tiu  telcsaĵo,  ke  post  unu  sekundo  ni  jam  ne 
memoras,  kc  ni  sonĝis. 

Du  senloj  nin  ekkaptas  dum  ekreviviĝo  post  svetoado :  la  sento 
pri  morala  kaj  spirita  ekzistado,  kaj  la  sento  pri  korpa  ekzistado. 
Verŝajne  estas,  ke,  se  ni  povus,  kiam  revenis  la  dua  sento,  memori 
la  imprcsojn  de  V  unua,  ni  konstatus,  ke  ili  eiokvente  parolas  pri 
la  Iransmonda  profunde«,^ajo.  Kia  csias  tiu  profundegaĵo?  Kiel 
distingi  i^iajn  omi^rojn  de  la  ombroj  de  riombo?  Kiu  neniam 
svcnis.  liu  iieniam  eltrovos  niap^iajn  i)nla«.'OĴn,  hejmajn  figurojn  en 
la  kapricaj  flamoj  de  riajrejo;  li  ne  rigardados  sur  la  nulioj  la 
melankoliaja  kaj  vagantajn  sonĝaperojn;  linemediios  pri  la  par- 
fumo  de  ia  nekonala  floro;  ii  ne  priokupiĝos  pri  la  aŭdado  de  ia 
malproksima  kaj  mistera  melodio ! 

Meze  de  mia  energia  penado  por  retrovi  ian  postsignon  de  tiu 
dajne  maleslanta  stato,  en  kiun  endoviĝis  mia  animo,  mi  iafoje 
kredis,  ke  mi  sukcesas  fiksi  miajn  memorajojn.  En  la  ombroj  de 
mia  memoro  pri  tiu  tiel  sendafira  tempo,  mi  revidas  grandajn 
fantomojn,  kinj  silenle  min  forlevas  kaj  min  transportas  nialsupren 
—  denove  mnlsupren  —  ĉiani  pli  nialsnpren  —  ^is  kiani  maldol(?- 
ega  kaj)lurniĝo  hiiu  rkkapla'»  knn  la  ideo  pri  sentina  malsupren- 
iĝado.  Mi  ankaŭ  memoras  pri  konfuza  teruro  cn  mia  koro,  pro 
la  nenatura  kvieieco  de  tiu  koro.  Postc,  mi  ekkonscias  subitan 
senmovecon  de  ĉiuj  ĉirkaŭaj  estaĵoj  —  kvazaŭ  haltus  la  fantomoj, 
kiuj  min  portas,  venkitaj  dela  enuo  pro  tiu  senfina  malsuprenirado. 
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Tiam  mi  eksentas  ion  platan  kaj  malsekan.  Kaj  post  tio  mia 
freneziĝanfa  memoro  baraktas  en  abomenindaĵo. 

Mi  fine  rekonsriis  la  sonon,  la  movon,  kaj  ini  aŭdis  la  tumullajn 
balojn  (Je  niia  koro.  Nun,  iialladu,  duin  kiu  rio  maleslas.  Posle  ree 
sono,  movo,  palpo,  likla  senlo,  kiu  Irairas  miaii  k(»r|i(>n.  Po^le  mi 
certiĝis  pri  mia  ekzislado;  sen  ia  alia  penso.  Tiu  siluacio  daŭris 
lottge.  Subitc  revenis  la  pensado  kaj  kun  ĝi  la  maliacila  penndo 
por  kompreni  la  realecon  de  mia  stato.  Poste  —  forta  deziro 
refali  en  sensentecon.  Poste  —  la  palpsento  —  sukcesa  ekprovo 
de  moviĝo  —  kaj  klara,  preciza,  plena  memoro  pri  la  proceso, 
la  nifi^j  drapiraĵoj,  la  kondamno,  mia  malforteco,  mia  svenado. 
Jen  ĉio.  Tuta  forgeso  pri  la  resto.  Nur  pli  malfrue  mi  sukcesis 
per  intensa  pripensado  malprecize  memori,  kio  poste  okazis. 

Ĝis  liam  mi  ne  mallViinis  la  okulojn:  nii  sentis,  ke,  seni^ila  <!<• 
ligajoj,  mi  kuŝas  dorse.  Mi  elendis  la  manon,  kiu  eklVajus  ion 
malsekan  kaj  malmolan.  Mi  lasis  ĝ\n  \\o  dum  mullaj  minutoj, 
penanle  imagi,  kie  kaj  kio  mi  povas  esti.  Mi  nialpacience  dezirisuzi 
miajn okulojn;  sed  mi  ne  kuraĝis,  anlaŭlimanle  la  unnan  rigardon 
al  mia  malliberejo.  Nc  min  timigis  la  vido  dc  malbclegajoj ;  sed  mi 
estis  terurata  de  Tpenso,  ke  mi  nenion  vidos.  Fine,  kun  freneziga 
korpremo,  mi  subite  malfermis  la  okulojn.  Miaj  teruraj  suspektoj 
eslis  pravigitaj ;  etema  nokto  min  ĉirkaŭis.  Mi  pene  spiris  sufokata 
deTdenseco  dela  mallumo  kaj  de  Tpezecode  Tatmosfero.  Mi  restis 
kuAanta,  senmova,  kaj  roi  ekprovis  rezoni  pri  mia  siluacio  laŭ  iio, 
kion  mi  sciis  pri  la  procedoj  de  la  Inkvizicio.  Al  mi  ŝajnis,  kc 
kelka  lempo  pasis,  de  kiam  mi  morlkondamniĝis;  sed  ne  unu 
momenlon  al  mi  venis  la  penso,  ke  mi  e^las  vere  mortinla.  Tia 
supozo,  malgraŭ  lio,  kion  ni  legas  cn  romanoj,  cstas  tute  en  mal- 
konscnto  kun  reala  ekzistado.  Scd,  kie  mi  cstas?  En  kia  slato? 
La  kondamnitoj  estis  kutime  bruligataj.  —  Aŭtodafeo  okazis  dum 
]a  vespero  mem  de  Ttago  de  mia  jujfiĝo.  ĉu  oni  remetis  min  en 
malliberejon  por  iie  atendi  la  proksiman  iiaspecan  solenajon 
okazontan  post  kelkaj  monatoj?Tiu  supozo  ne  estis  tre  verd^jna, 
6ar  oni  kutime  tuj  rekvizicits  la  necesan  viktimaron.  PHe,  mia 
unua  karcero,  kiel  (^inj,  en  kiujn  oni  ĵetas  la  morlkondamnitojn 
en  Toledo,  eslis  pavimila  per  ŝlonoj,  kaj  la  lumo  ne  cstis  dc  tie 
plene  forigila. 

Suhite  terura  [)en^o  alfluii^is  mian  lutan  sangon  al  mia  koro,  kaj 
dum  maiionga  tcmpo  mi  ree  falis  en  svenadon.  Kiam  mi  vekiĝis, 
mi  elistaris,  konvulsie  tremante  per  Ciu  Obro.  Mi  freneze  streĉis 
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miajn  brakojn  super  kaj  ĉirkatt  mi  en  Ĉiujn  direktojn.  Nenion  mi 
palpist  sed  mi  ne  kuraĝis  fari  unu  pafton,  timante,  ke  mi  ekfrapos 
ia  murojn  de  tombo,  Malvarmaj  guloj  da  Ŝvilo  perliĝis  sur  mia 
friinto.  Fine  tiu  malcerteco  fariĝis  netolerebla,  kaj  mi  palpe 

antaŭoniris ,  tral)alanlc   la  malplenon  pcr  anibaŭ   niiaj  Ijrakoj, 
clsorrMiih»  pcr  miaj   lar^^c  maUcrmitaj  okuloj   ian  radiclon  de 
lunio.  Mi  faii^  kclkajn  pa^ojii:  ĉio  eslis  nigra.  .Mi  spiris  pli  libcrc; 
ŝajnis  al  mi  cvidenle,  kc  la  sorto,  kiun  oni  diiinis  por  mi,ne  eslis  * 
plej  aborooninda. 

Dum  mi  daŭrigis  niian  singardeman  paŝadon,  mil  malprecizaj 
popoldiroj  pri  la  Toledi^  kruelogaĵoj  venis  en  mian  menson.  Oni 
rakonlis  strangajn  aferojn  pri  tiuj  karceroj,  tiel  slrangajn  kaj  tiel 
terurajn,  ke  oni  nur  mallaŭte  ilin  rediris.  ĉu  mi  mortos  pro 
malsato?  ĉu  sorto  eĉ  pli  abomena  estis  al  mi  rezervita?  Mi  tro 
honc  konis  la  karakteron  de  miaj  ju^ristoj  por  havi  iluziojn  pri  la 
krucIci>:cco  dc  Tspeco  dc  morto  por  mi  diOnila,  nur  ĝia  manicro 
kaj  Lria  momcnlo  min  priokupis. 

l'inc  miaj  clcnditaj  nianoj  rcukonlis  solidan  obslaklon  —  «ii 
estis  tre  glala  muro,  malseka  kaj  malvarma.  Mi  iaŭlonge  ĝin 
sekvis  plej  singardeme :  sed  tamen  mi  ne  povis  tiamaniere  ekkoni 
la  amplekson  de  mia  karcero,  ĉar  la  muro  ŝajnis  tiei  unuforma, 
ke  mi  povis  ĝin  tute  laŭiri  kaj  reveni  nerimarkite  al  la  forir- 
punkto.  Tiam  mi  serĉis  la  tranĉilon,  kiun  mi  portis  en  mia  poĉo 
dum  mia  juĝiĝo ;  sed  ĝi  estis  malaperinta,  kaj  oni  estis  interŝanĝ- 
inta  miajn  vest^iĵojn  kun  robo  el  kruda  tolo.  Se  mi  havus  tiun 
Iranĉilon,  mi  enpikus  |Ĵ:in  en  fendaĵon  de  la  masonaĵo  por  marki  mian 
dcirpunkton.  La  ]>roblcm<)  tauicu  cstis  simplega,  kvankam,  en  la 
malordo  dc  mia  imatro,  sii  komcuce  ŝajnis  ncsolvcbla.  Mi  dcŝiris 
partou  cl  la  randaĵo  dc  luia  lobo  kaj  tcrc  clcndis  tiuu  pccon  laŭ 
^ia  luta  longo  pcrpendikulare  je  la  muro.  iMi  ne  povis,  dum  mia 
palpea  paŝado,  ne  renkonti  la  ĉifonon,  finante  la  dirkaŭiron.  Tion 
mi  almenaŭ  kredis;  sed  mi  ne  pripensis  pri  la  amplekso  de  mia 
karcero  kaj  pri  mia  malforteco.  Post  kelkaj  ŝanceliĝaj  paŝoj  mi 
falis.  Mia  tro  granda  laceco  min  decidigis  ne  relevigi,  kaj  baldafl 
dormo  min  ekkaptis  tian,  kia  mi  estis  sternita. 

Vcki^Vanie  mi  trovis,  proksime  de  mia  mano,  panon  kaj  kmĉon 
da  akvo.  Mi  avidc  lriid<is  kaj  manii^is.  Postc  mi  rekomencis  mian 
voja^ou  Ira  uiia  mallibcrcjo  kaj  finc  rctrovis,  ne  scn  pcno,  mian 
lolperou.  .Ic  uiia  unua  falo  mi  jam  komputis  kvindek-du  paŝojn; 
reprenanle  mian  kaikulon,  mi  plie  kompulis  kvardek-ok  ĝis  la 
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^ifono.  Sekve  mi  entute  fariscent  pa^ojn,  kaj,  ĉar  du  paŝuj  egalas 
proksimnmc  unu  jardon  mi  konkludis,  ko  la  karcero  havas  kvin- 
dek  jardojii  (ki  ĉirkario.  La  inullaj  anj^uloj  de  1'  niuro,  kiujn  ini 
eslis  ronkonlinla,  malehligis  ĉian  jnjĵron  {)ri  la  formo  de  1'  kavajo; 
C'ŭr  eslis  evidenle,  ke  mi  eslas  en  sublera  kavajo. 

Kvankain  Uu  esplorado  prezentis  al  mi  maimulte  da  intereso 
i(aj  proripe  malmulle  da  espero,  mi  tamen  ĝin  daŭrigis  pro  scivol- 
eco.  Forlasante  la  muron,  mi  intencis  trairi  la  (irkaŭirilan  areajon. 
Mi  unue  antaŭeniris  singardeme,  ĉar  la  planko  estis  perlida  kaj 
glitiga;  poste,  plikuraĝiĝinte,  mi  kun  pli  da  fido  min  enriskigis, 
klopodante  por  kiel  eble  plej  rekte  trapaSi.  Sed,  post  dekduo  da 
paŝoj,  roia  robo  vindiĝis  Ĉirkaŭ  miaj  kruroj,  kaj  mi  forlege  falis 
sur  la  vizaĝon. 

Moze  <!(•  r  malordo  de  mia  falo,  mi  baldaŭ  rimarkis  tion  r-i  :  mia 
n>»'nlimo  tuAis  la  [)lankon  di^  1  karccro,  scd  niiaj  lij>oj  kaj  la 
supra  parto  dc  mia  kapo,  kvankam  pli  malsupraj  oi  mia  menloi:.>, 
cstis  en  la  malplcno.  Samtempo  glua  vaporo  malsekigis  mian 
frunton,  dum  mi  flaris  odoron  de  ŝimanta  fungo.  Mi  elslreĉis  brak- 
on  kaj  frosttremis  konstatante,  ke  mi  falis  sur  la  bordo  mem  de 
cirkla  puto,  kies  ampld&son  mi,  en  mia  situacio,  ne  povis  mezuri. 
Prosperis  al  mi  delokigi  dtoneton  de  la  masonajo  kaj  ĝln  faligi  en 
la  profundegaĵon.  Ĝi  saltadis  dum  multaj  sekundoj  sur  la  muroj  de 
rabismo  kaj  poste  ekfrapis  akvon  knn  laŭta  eĥo.  Tuj  aŭdiĝis  la 
brno  do  pordo,  kiun  oni  malfermas  kaj  tuj  reformas  super  mia 
kapo,  dnm  malhola  lumradio  rapido  traponotris  la  noklon. 

Nun  mi  sciis,  ^ralulante  min  pri  la  hazardo.  kiu  min  savis,  kia 
abomona  speco  de  morlo  eslis  por  mi  difiniia.  Se,  antan  ol  fali,  mi 
eslus  farinlaunu  pa^on  pii,  la  mondo  ne  plu  vidus  min.  La  Ic^endoj, 
pri  la  Inkvizicio,  kiuj  rondcdirij^s,  ne  estis  ŝercoj  —  kaj  la  kon- 
damnitoj  pOTisnuraltemiinterlamorto  kun  ^aj  plej  kruelaj  korpaj 
suferadoj  aŭ  la  morto  kun  giaj  plej  abomenaj  moralaj  turmentadoj. 
Tiu  ti  lasta  morto  estis  al  mi  rezervita.  Miaj  nervoj,  malstreĉitaj 
pro  longa  korpremado,  tiei  ke  eĉ  la  sono  de  mia  propra  voĉo  min 
limigis,  igis  min  ĉiumaniere  bonega  subjekto  por  tiu  speco  de 
lorturado. 

Mi  revenis  al  la  muro  decidanto,  ke  mi  no  plu  moviĝos,  por  eviii 
la  danĝeron  de  novaj  putoj  —  ĉar  uun  mia  imago  monlris  al  mi 
putojn  ĉie  en  la  roallumo.  £ble  mi  povus  mallongigi  mian  martir- 

I.  Jardo,  AogU  mezoro  de  longo. 
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adon  per  Gna  subakviĝo,  eed  mi  fariĝis,  malkuraĝa  pro  troa 
timego.  Plie  mi  ne  povis  forgesi,  kion  mi  legis  pri  tiuj  putoj,  kies 

lcruroga  sislcmo  neniel  celis  tufntan  finon  do  vivo. 

Poftl  longa  malkvielii}:o,  mi  tlenovc  dormclis  —  kaj  dcnovc  mi 
Irovift  vcki{Ĵ;:ante  |i;iii(>n  knj  kruron  da  akvo,  kiun  mi  malplonij,ns 
pcr  nnu  sola  trinko.  Tiu  akvo  vcrŝajne  cnlcnis  ian  di)rmigan 
drogon,  ĉar  mi  luj  cnfalis  cn  prorundan  dormadon,  en  dorinadon 
similan  jc  liu  dc  morlo.  Mi  nesciaskiom  da  tcrapo  daŭris  liu  dorm- 
ado,  sed,  kiara  mi  levis  miajn  palpebrojn,  la  objektoj  ĉirkaŭ 
mi  estis  videblaj.  Sulfureca  lumeto,  elvenante  el  kie  mi  komence 
ne  sciis,  beligis  la  malliberejon,  kies  amplekson  mi  povis  konstati. 

Mi  absolute  trompiĝis  pri  ĝiaj  dimensioj ;  la  muroj  ne  bavis  pli 
ol  dudek-kvin  jardoj  da  perimctro.  Dum  kelkaj  minutoj  tiu  fakto 
naskis  cn  mi  mondon  da  vana  malkvieleco;  vana,  vcre  :  Ĉar,  kio 
povus  csli  malpli  ^^rava,  on  l;i  lcrnraj  cirkonstancoj,  kiuj  ĉirkauis 
min.  ol  sinijdo  la  aiviplckso  dc  mi;i  karcero?  Sed  mia  animo  stran^^e 
inlcrcsiĝis  pri  hagatcloj,  kaj  mi  okupis  min  pri  la  craro,  kiun  mc- 
zurante  mi  faris.  Finc,  la  vcro  ckbrilis.  Dum  mia  unua  esplora 
provo,  mi  kompulis  kvindek-du  paŝojn  ĝh  la  momento,  kiam  mi 
falis.  Sendube  mi  eslis  tiam  alproksimiginta  je  unu  aŭ  du  paŝoj  al 
la  peco  de  tolo  :  la  fakto  estas,  ke  mi  preskaŭ  finis  la  ĉirkaŭiron 
de  r  kavajo.  Mi  dormadis,  kaj  vekiĝinte  mi  verdajne  retumen  padis, 
tiel  supozante,  ke  la  perimetro  estas  preskaŭ  la  duoblo  de  tio,  kio 
ĝ'i  rcale  estis.  La  konfuzo  de  mia  spirito  malhelpis  min  observi,  ke 
mi  komen(  is  la  rirkaŭiron  kun  la  muro  maldekslrc.  kaj  finis  ĝin 
kun  la  muro  d<'kstre.  Mi  ankaŭ  craris  pri  la  fonno  do  roirkaŭ- 
muro.  Mi  paljic  trovis  mullajn  angulojn  —  kaj  cl  tio  mi  de- 
dukis  ideon  pri  pranda  scnrcgulcco.  Tiuj  ane:uloj  estis  nur  form- 
itaj  pcr  kclkaj  scngravaj  nialglatajoj  nccgalo  iiiters{)acigitaj.  La 
karccro  cstis  kvatlrata;  la  muroj  nun  ŝajnis  el  fero  aŭ  el  ia  alia 
metalo;  ilia  suprajo  estis  fuŝilaper  tiuj  maibelegaj  kaj  forpuŝantaj 
emblemoj,  kiujn  elpensis  la  monafioj  supersUĉaj.  Grimacantij 
vizaĝoj  de  demonoj,  malplaĉegaj  skeleloj  malpurigis  la  murojn  de 
de  Tmalsupro  ĝis  la  supro.  Se  la  konluroj  de  tiuj  desegnaĵoj  estis 
nctaj,  la  koloroj  kontraŭe  ŝajnis  difektitaj  kaj  paligitaj  de  l'mal- 
sckcco  de  ratmosfero.  Tiam  mi  vidis,  ke  la  planko  estas  el  ŝtono; 
cn  la  cenlro  troviĝis  la  cirkla  puto,  kiun  mi  evilis,  sed  kiu  eslis  la 
sola  on  la  raivihro. 

Cion  lion  nii  trc  malfacile  kaj  konfuzc  vidis  —  c^ar  mia  situacio 
ganĝiĝis  dum  mia  dormado.  Nuu  mi  estis  dorse  slernila  >k£y  firme 
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Ugita  per  rimeno  al  ligna  Ire  malaUa  ĉarpento.  La  rimeno  ĉirkaŭ- 
volvigis  kelkajn  fojojncirkaŭ  miaj  membroj  lasanteliberaj  nur  mian 
kapon  kaj  mian  maldekstran  antaŭbrakon,  kio  tre  malhelpis  min 
porkapti  la  nutiaĵon  metitan  apud  mi.  Kun  tmiro  mi  vtdis,ke  oni 

forprenis  mian  kruĉon.  Mi  tliras  :  kiin  lcniro,  ĉar  mi  konsumiti^is 
(lo  nclokM-ehhi  soifo.  Sendubc  miaj  lorturi^^loj  dccidis  eksciti  mian 
soifon,  ĉar  mia  nulrajo  konsistis  el  tre  spicila  viando. 

Mi  turnis  mian  rigardon  al  la  phifono  dc  mia  mallibcrejo;  ĝi 
estis  je  tridek  aŭ  kvardek  fuloj  dc  V  \)\anko  kaj  Ŝajnis  farita  el  la 
sama  metalo  kiel  la  muroj.  Mi  rimarkis,  en  unu  el  ĝiaj  fakoj,  plej 
strangan  figuron;  ĝi  estis  bildo  de  ITempo,  tia,  kian  laŭkutime 
pentras  la  artistoj,  sed  kun  tiu  diferencot  ke  anstataŭ  falĉilo  ĝi 
tenis  objekton,  kiun  mi  unue  kredis  esti  unu  el  tiuj  grandegaj 
pendoloj,  kiujn  oni  vidas  en  la  malnovaj  horloĝoj.  Sed  tio,  kio 
min  ph^je  atcntigis,  estis,  ke  tiu  maŝino,  {ĵ^usle  lokila  super  mia 
ka[)o,ŝajnis  a^i^iliĝi.  Mi  ne  eraris,la  pcn(h)hi  bahincii^is  kun  meloda 
malrapideco.  Mi  observis  ĝian  moviĝon  dum  kelkaj  minutoj,  kaj 
poste,  lacigita  de  tia  senŝanĝa  spektaklo,  mi  rigardis  la  aliajn 
objeklojn  de  l'kavegaĵo. 

Baldaŭ  kraketo  aŭdigis  —  kaj  grandegnj  ratoj  eliris  el  la  puto. 
Allogitaj  dela  odoro  de  Tviando,  ili  bande  suprenirisal  mi,  kaj  mi 
bezonis  ĉiujn  miajn  fortojn  por  dcfendi  mian  pladon  kontraŭ  ili. 
Tiu  batahado  daŭris  dum  duoiio  da  horo,  cl)le  duiu  uiiu  horo,  ĉar 
mi  neniei  povis  juĝi  la  lluon  de  rtcmpo.  Kiani  mi  rclevis  la  okul- 
ojn  al  ia  plafono,  mi  kun  terurego  konstatis,  ko  la  longo  de  Tpen- 
doio  preskaŭ  kreskis  je  tri  futoj ;  ĝia  malsuprenirado  estis  vid- 
ebla,  kaj  ĝia  rapido  multe  pligrandiĝis.  Mi  ankaŭ  rimarkis,  ke  ĝia 
malsupra  ekstremajo  estas  formita  el  dtala  kvaronluno,  longa  je 
unu  futo  de  unu  komo  al  la  alia  kaj  tranĉe  akrigita  kiel  razilo. 
AnUau  kicl  razilo,  ĝ'i  ŝajnis  inasiva  kaj  mullepeza,  grade  plidik- 
iĝantc  dc  I  malsupro  ĝis  la  supro.  Alliksita  al  kupra  vergo,  ĝi  siOl- 
antfi  balanciĝis  tra  la  aero. 

Jen  do  la  sorto,  kiun  por  mi  rezervis  la  krueiega  elpensemeco 
de  rmonafaoj!  La  oficistoj  de  la  Inkvizicio  vidis  min,  kiam  mi 
evitis  la  puton  —  la  puton,  kies  teruroj  estis  difinitaj  por  tiel 
malpia  herezulo,  ktel  mi  estis  —  la  puton^  simbolon  de  l*Infero, 
koiisideialan  dc  rtauidiroj  kicl  <«  Ullinia  Thiilc  »  dc  ĉiuj  punoj; 
kaj  ĉar,  laŭ  ilia  diabla  sislemo,  ĉiu  tuiiueulado  devis  csti  snr- 
prizo,  ili  ne  plu  iuteucis  min  enpusi  cn  la  pulon.  Mi  estis  dediĉita 
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ai  nova  detrua  metodo  pli  dolĉa,  pli  dolĉal  Mi  duone  ridelis  en 
mia  agonio  pri  tia  uzado  de  tia  vorto. 

Dum  kiom  da  kruelaj  ho(oj  mi  komputis  la  vibrantajn  balanc- 
iĝ  ojn  de  Tdtalo?  ĉi  grade  malsupoeniris  al  mi,  je  colo  post  colo,  je 
linio  post  linio,  ĉiam  pH  malalta,  Ĉiam  pli  malaltal  ĉiu  sekundo 
sajnis  al  mi  jarcenlo,  kaj  forfluis  lagoj,  antaŭ  ol  mi  ekflaris  ĝian 
mnln^'rnl»lari  halad/.on.  \a\  odoro  dc  rakri^ita  ŝlalo  enpenclris 
miajn  nazlruojn.  Mi  prcĝis  al  l)io,  por  ke  li  pli  rapido  nialsuprcn- 
irigu  la  kvaronlnnon,  kaj  on  niia  rrcno/.eco  mi  ckpenis  por  min 
levi  kaj  min  luj  oferi  al  la  lcrura  tranriloc^o.  Poste  mi  rcfalis 
senmova,  ridetanla  al  tiu  briieganta  morto,  kiei  infano  ridelas  ai 
ia  muilekosta  nova  iudilo. 

Mia  sensenteco  mallonge  dattris,  6ar,  revenante  al  la  vivo,  mi  ne 
povis  konstati  ian  malsupreniĝon  de  rpendolo.  ĉu  la  oficistoj, 
kiuj  min  observadis,  mi  ne  scias  de  kie,  profitis  mian  svenadon  por 
halligi  ĝian  vibradon?  Rekonsciiĝante,  mi  eksentis  bezonon  de 
manĝo,  ticl  vcre  eslas,  ke  la  homa  naturo  Ĉiam  postulas  siajn 
rajlojn,  ce  nieze  dc  jdej  tcrnraj  emocioj.  Mi  elslrceis  niiaii  hrakon 
tiel  malproksimen,  kicl  mia  rimeno  ĝin  ebligis,  kaj  iiii  rkUaplis  la 
rcslon  da  viando,  kiun  al  mi  lasis  la  ratoj.  Dum  nii  eugluLis  mian 
unuan  mordajon,  scnforma  penso  dc  ĝojo  kaj  dc  espero  trapasis 
tra  mia  ccrbo.  Ĝi  cstis  —  mi  diras  —  pcnso  scnfornui  lcaj  nedi- 
iinita.  Mi  sentis,  ke  ĝi  estas  penso  de  ĝojo  icaj  de  espero,  sed 
mi  anlcaŭ  sentis,  ke  ĝi  mortis  nasluĝante.  Vane  mi  klopodis  por 
ĝin  eifini,  ĝin  rekapti  :  tro  da  suferoj  eiuzis  miajn  kutimajn 
kapablojn ;  mi  estis  idiota. 

La  pendolo  agiliĝadis  en  ebeno  fonnanta  ortan  angulon  kun  la 
longo  de  inia  k(jrpo.  Mi  vidis.  ke  la  akra  kvaronluno  estas  aranĝita 
tiamaniere,  kc  ĝi  sekeos  min  en  la  re^iouo  dc  Tkoro;  ĝi  skraj)Os  la 
tolon  de  mia  roi>o,  posle  revenos  kaj  ankoraŭ  revenos,  ripetante 
sian  mortigan  balanciĝon.  Malgraŭ  ia  amplekso  dc  la  laŭirita 
kurbo  (ĉirkaŭe  tridek  fuloj)  kaj  la  cnergieco  dc  ĝia  maisupren- 
irado,  l&iuj  sufiĉus  por  tratranĉi  ia  ferajn  murojn  mem,  ĝi  cstis 
reguligita  tiamaniere,  ke  ĝi,  dum  kelkaj  minuloj,  nur  sensignife 
kaj  supraĵe  tudelos  la  teksajon  de  mia  vestajo.  Mi  imagis  la 
sonon,  kiun  okazigos  k  metala  kvaronluno  trapasante  tra  mia 
robo,  la  nervan  senton,  kiun  a1  mi  kattzos  la  froteto  de  V  tolo  sur 
la  filalo.  Mi  meditis  pri  liu  Ijagatclo,  ĝis  kiam  miaj  denloj  agaciĝis. 

La  pendolo  glitis  pli  malaltcn,  ankoraii  |)li  malaltcn!  Kun  sovaĝa 
plezuro  mi  komparis  ĝian  vertikalan  rapidon  kun  ĝia  iiorizontala 
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rapido.  Dokslron!  MaUiekslnMi  I...  ("ii  forfln^is  nialjirok-imen, 
malpruksimen;  posle  revtMiis  svingijĵ^antc  snpcr  mia  koro  knn 
bojado  (le  inferulo  kaj  periida  irado  de  ligro.  Mi  ailerne  ridis  aŭ 
biekis,  laŭ  tio,  sc  unii  aŭ  alia  idco  superrogis. 

Pli  malallenl  pU  malalleol...  La  ŝtalo  nun  Tibris  je  tri  coloj  for 
de  roia  brusto.  Mi  fortege  ekpenis  por  liberigi  mian  maldekstran 
brakon,  kaj  al  mi  nur  prosperis  ĝln  movi  de  Tkubuto  ĝis  la  mano. 
Mi  povis  atingi  la  pladon  metitan  apud  mi  kaj  ĝin  porti  al  mia 
buSo.  Nenion  pli.  Se  mi  povus  senligigi  mian  kubuton,  roi 
ekprovus  halli^i  la  pcndolon  —  kio  estus  kvazaŭ  ekprovi  haiUgon 
de  lavango! 

Ankoraŭ  pli  nialalten!  neeviteble,  lalale  pli  maiiillt  u!  .Ic  ria 
vibromi  ellasis  ekĝemon,  je  ĉia  baiancip^o  mi  kuntiriĝis.  Mi  ĝin 
sekvis  per  la  rigardo  dum  ĝia.  suprenira  flugo,  posle,  konvuisie 
fermis  la  okulojn  dum  ĝia  malsupreniro.  Gerte  la  morto  estus  pli 
milda  ol  tiu  lurmentego.  Unu  sekundo  nun  estis  sufiĉa,  por  ke 
malsupreniru  je  unu  grado  la  aparato  rapidiganta  al  mia  brusto 
tiun  brilegan  hakilon.  Frosttremo  min  penetris  ĝis  la  ostintemo. 
Ĝ\  estis  la  espero,  kiu  vin  akompanas  CHs  la  e^afodo,  la  espero, 
kin  niallaŭte  paroias  en  la  orciojn  dc  ia  mortkondamniloj,  eO  en 
la  kan  croj  de  la  Inkvizieiol... 

Nun  dek  aŭ  dek-du  balanciĝoj  estis  sunĉJaj,  por  ke  la  ŝtalo 
ektuSu  mian  vestaĵon,  kaj  tiu  konstato  enirigis  en  mian  mcnson 
la  luman,  pripensitan  kvieton  de  la  malespero.  La  unuan  fojon, 
post  multaj  lioroj,  mi  pmsis.  Mi  rimarkis,  ke  la  rimeno,  kiu  min 
lip^as,  estas  nnnpeca.  I.a  niuia  niordo  de  Tstalo  en  lin  rimeno 
ne|>re  ĝin  snfiĉc  cktranĉos  por  ehli<^i,  kc  mia  maldckslra  mano 
ĝin  malvoivos.  Cu  ia  turmenlisloj  niiKiupcnsis  pri  tiu  rimcdo 
saviĝi?  Ĉu  ia  bandaĝo  trairis  mian  l)ruston  Ira  la  irejo  de  l'pcn- 
doio?  Mi  min  levetis  por  certiĝi  pri  tio;  la  rimeno  Ĉirkaŭligis 
miajn  membrojn  Ĉie  e$cepte  tie,  fcie  paso$  la  mortiga  koaronluno. 

Sed  tuj  la  ideo  de  liberiĝo,  pri  kiu  mi  jam  parolis,  tiu  malpreciza 
kaj  nedifinila  ideo,  kiu  unuan  fojon  elglitis  el  mia  cerbo,  kaj 
kinn  mi  ckhavis,  dnm  mi  {)orlis  la  nulrajon  al  miaj  lipoj,  dcnove 
rcvems  sicĝi  nuan  menson,  nun  pii  kiara,  pii  kouciza,  tjne  tuta  I 
Mi  senprokraste  ekprovis  ĝian  plenumon  kun  la  energio  de 
1'  maiespero. 

De  kelkaj  horoj,  la  ratoj  svarmis  ĉirkatt  la  trabaĵo  sur  kiu  mi 
estis  stemita*  Maltimemaj  kaj  glutemij  ili  filcsis  sur  min  siajn 
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ruprajn  okulojn,  kvazatt  ili  nur  alendus  mian  morton  por  min  dis- 

pcri«^i.  Ŝendube  ili  vivis  el  homa  karno  funde  de  V  puto. 

lli  jam  formnni^ns,  inalgraŭ  mia  jKMiadu,  la  eniia\(»n  dc  rplado, 
kaj,  |>li  ol  unu  lojon.  iliaj  akraj  dcnluj  cnpikiĝis  cn  la  manon, 
kiun  mi  clcndis  |U)r  prolckli  mian  nulnijon.  Mi  prcnis  la  reston 
da  oleeca  viaodo  kaj  per  ĝi  zorge  frotis  mian  bandaĝon.  Posle, 
mi  restis  senmova,  iiaUiganle  mian  spiron,  ŝajnigante  min  morl- 
inta. 

Unue  ektimigilaj  de  mia  subita  inercio  ia  ratoj  forkuris  en  la 
puton.  Sed,  vidante,  ke  mi  ĉiam  restas  senmova,  kaj  pro  sia 
manĝegemo,  ili  revenis,  surrampis  sur  la  trabajon,  kaj  flaris  la 
rimenon.  Baldaŭ  vera  armeo  min  atakis.  FreSaj  trui^oj  eliris  e1  la 
puto  —  kaj  cenl.oj  da  raloj  saltis  sur  mian  korpon.  La  moviĝo  de 
l'pendolo  ilin  nc  liini«;is;  ili  cvitis  ĝiaii  pason,  kaj  per  siaj  mil 
denloj  niaĉi^  la  olcilan  liandai-on.  Ili  svarmcgis  sur  mi,  alkroĉiĝis 
al  mia  gorĝo  kaj  schms  miajn  lij)t»jn  j^cr  siaj  malvarmaj  lijK>j.  Mi 
sufoki^is;  abomena  naŭzo  prcmcgis  mian  koron,  sed  mi  konsciis, 
ke,  post  unu  minuto,  ili  finos  sian  taskon.  Efektive,  baldaŭ  mi 
sentis,  ke  mi  estaslibera;  la  rimeno  pendis  dispecigita. 

Ĝustatempel  X.a  pendolo  jam  estis  fendinta  mian  robon,  tranĉ- 
•  inta  mian  ĉemizon  kaj  atakis  mian  bruston  per  unua  balanciĝo. 
Sed  mi  estis  savita!  Per  manbato  mi  forkurigis  miajn  liberigintojn 
kaj  malrapide  oblikve  forglitis,  min  zorge  platigante  for  de  Ttraf- 
iĝo  dc  riranĉilo. 

Liljcra!  sed  ĉiam  sub  la  j>olcnco  dc  la  Inkvi/.iciol  Aj^cnaŭ  mi 
cstis  farinla  k«'Ikajn  jiaŝojn  cn  mia  karccro,  kiam  mi  vidis  la 
inferan  ma^inon  haltaida  kaj  rcsuprcniranU  al  la  plafono,  altirala 
de  nevidciila  mano.  Ciuj  miaj  moviĝoj  estis  do  spionatajt  Kaj  mi 
nur  eisavigis  el  kruelega  morto  por  sendube  risiu  ian  novan 
morton  ankorafl  pli  knieleganl 

Ĉe  liu  penso,  mi  rulis  ĉirkaŭ  mi  teruratajn  rigardojn.  lo  stranga 
—  Sanĝig^o,  Idun  mi  unue  ne  ĝuste  povis  juĝi,  —  okazis  en  mia 
roalliberejo.  Dum  mi  tion  pripensis,  mi  ekvidis,  la  unuan  fojon,  la 
devenon  dc  la  sulfureca  lumo,  kiu  heligis  mian  karceron.  Ĝi 
devenis  dc  duoiu  ola  fcndclo,  kiu  l»orderis  la  karccron  ĉc  Tbazo  de 
rmuroj,  kaj  lianianicrc  ilin  lule  ajiarligis  de  la  plauko.  Vaue  mi 
Idopodis  por  rigardi  Ira  liu  fcndclo. 

Kiam  senkuraĝigita  mi  min  rclevis,  la  mistcro  dc  liuj  meta- 
morfozoj  dc  I  ĉambro  subilc  fariĝis  komprenebla.  La  antaŭe 
difektitaj  koloroj  de  ia  muraj  pentraĵoj  estis  ]us  ricevint^j  ian 
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malpalan  brilon,  kiu  i^is  la  figiirajojn  niiUujc  pli  alionioiiiiidaj.  La 
denionoj  lurnis  al  nii  sovaĝe^i^ajn  okulojn,  cn  kiuj  biilis  ?-lranga 
fajro;  ĝi  nur  povis  esti  imaga  rajro.  Mia  s|)irado  alliris  en  iniaja 
nazlruojn  la  vaporon  de  rhejlila  lero.  Nelolerebla  haladzo  dis- 
volvi^s  en  la  malliberejo,  kaj  la  okuloj  ĥkse  rigardantaj  mian 
agonion  fariĝis  pU  kaj  pli  flamantaj,  dum  la  malbelegaj  penlrajoj 
purpnriĝis  per  sangruĝo. 

Mi  ne  povis  plu  dubi  pri  la  intenco  de  mlaj  turmentistoj.  La 
fera  mur^  estts  hejtala  de  fortega  fajro  ĝis  ruĝiĝo.  Spiregante 
mi  foriris  malproksimen  de  rvarmega  metalo  al  la  centro  de 
rkarcoro,  kie  la  nialvarmeco  i\o  1  pulo  min  kvieti^is  kiel  halzanio. 
Mi  kui  isal  ĝia  morliga  bordo.  Mi  malsujircn  dircklis  inian  slreĉil- 
an  rigardon.  Luma  slcro  de  1  tlama  tef^mciiLo  vidcbligis  ^ian  plcj 
intiman  profundajon.  Tamen  momente  mia  menso  rifuzis  kom- 
preni  la  signifon  de  iio,  kion  mi  vidis.  Sed  f.ne  tiu  kompreno  faris 
—  batale  faris  —  sian  vojon  ĝis  mia  spirito,  kaj  brule  desegnis  sin 
sur  roia  Iremeganla  menso.  Ho!  voĉon  por  paroli!  —  Teruro!  — 
Ho!  ĉia  ajn  teruro,  krom  tiu  ĉil  Kriegante  mi  min  forĵetis  for  de 
la  putbordo  kaj  cnŝovis  mian  vizaĝon  en  miajn  manojn,  malmild- 
ege  ploranla. 

Sed  la  varmcco  rapidc  pliiĝis.  Unu  fojoii  anUurau  iiii  mallcrmis 
la  okulojn,  iru>Urcinaiilc  kiel  en  atako  de  fcbro.  Dua  ŝanĝiĝo 
okazis  en  mia  malliberejo,  liun  fojon  ŝanĝiĝo  de  formo.  La  ĉambro 
antaŭe  eslis  kvadrala  kaj  mi  konstalis,  ke  nun  du  anguloj  estas 
akutaj  kaj  sekve  du  malakutaj.  La  kontrasto  rapide  piiiĝis  kun 
basa  kraJcado.  En  keiluij  minutoj  la  ^mbro  esUs  ricevinta  la 
formon  de  lozanĝo.  Kaj  la  aliformi^  rapidegis.  —  Cetere  mi  ne 
deziris  vidi  ĝin  haltantan.  —  Mi  pli  volonte  estus  alpreminta  la 
roĝajn  murojn  al  mia  brusto  por  ricevi  la  eteman  pacon!  ĉiaj 
mortoj  dajnls  al  mi  mildaj,  krom  tiu  en  la  puto.  Malsaĝulo!  mi  ne 
komprenis,  ke  la  puto  esins  devit/n,  ke  liu  pulo  eslas  la  sola  «'claĵo 
dc  la  varmega  fajro,  kiu  min  ĉirkaŭisl  La  lozanĝo  nun  platiĝis 
kun  miriga  rapidcco.  Ĝia  centro  ĝuslc  l^oiuridis  kun  la  faŭko 
de  r  profundegaĵo.  Mi  volis  malantaŭeniri,  sed  la  rnuroj  kunprem- 
iĝis  sur  min.  Fine  vcnis  la  momento,  kiam  brulvundita,  eltord- 
ita,  mi  apenaŭ  trovis  lokon  por  meti  raian  piedon  sur  la  planko 
de  rkarcero.  Mi  ĉesigis  ŭian  klopodon  eligante  longan  malesperan 
krion;  mi  sentis,  ke  mi  ŝanoeliĝas  sur  la  bordo  de  rabismo.  Mi 
fermis  la  okulojn.... 

Subite  mi  aŭdis  ia  laŭtan  sonon  de  trumpetoj  kaj  la  basan  mur- 
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rouregon  de  kanono.  La  flamaj  muroj  disiĝis.  Forla  brako  ek- 
kapli»  la  mian,  Jus  kiam  mi  eslis  falonta  en  1a  abismon.  Ĝi  estis  ia 

brako  do  rfjeneralo  Lnssalle.  La  l'Vancoj  jus  eniris  en  Toledon. 
La  Inkvizicio  cslis  venkila. 

Laŭ  la  angla  teksto  espisrantigis 

R.  C.  BOLBCARU. 


-  AMORO  KAJ  MERKURO 


Unufoje  sin  renkonUs 
Di*  Amoro  kaj  Merkuro 
Amor'  havis  en  sagujo 
Arkon  pafan  kaj  sagelojn 
Kaj  Merkur'  en  sia  sako 
lla\is  hrilnjn  inoiioi*elojn. 
Di'  (lc  rtroiiipo  kiij  komerco 
Ticl  diras  nl  Anioro  : 
((  Doiiu  ,\\  nii  la  sagelojn, 
Por  la  sak'  kun  mia  oro.  » 
DV  de  1  amo  tuj  konsentis^ 
Interdango  tuj  fariĝis 
Kaj  sagujo  de  l*Amoro 
Je  la  oro  ekpleniĝis. 
Vi  ne  minif  ke  de  tiam 
Li  nur  vckas  amfajrerojn 
Trafr.'i[)anle  korojn  lorlc 
Ver  brilantaj  orinonoroj, 
Mcrknr'  ankaŭ  nialpru(lonle 
Si  .ijn  sagoĴD  ne  dissendas  : 
Pafas  nur  en  cerlajn  korojn, 
Kie...  monon  li  atendas. 

Lozo. 
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Stralo.  —  Sur  (crn  ku^ii^<  fiotclo  rompita;  apud  ;//,  marĉo  dn  rino.  Ll  restas 
senmore...  hiii  cble!...  rii/ardantc  la  malfelivajon.  Li  cstas  rcslita  per  vifon- 
ajoĵ,  kaj  Ua  ru[ja  nazo  denuncas  lin,  kicl  ebriulun.  Certe  U  muUe  kulimas 
drmki  kaj  muUe  drinkis  dum  la  nuna  vespero. 

14  kantas  per  raŭka  voCo : 

Rel.i  botelo  aŭdu, 
Mi  domcn  iras.  vi 
Sur  liu  slrtito  rt-stas 
Pful  Pful  Pful  Pfu! 

{Mutiko  el  La  Boubmo.) 

[Li  eltiras  cl  sin  poŝo  cigarp.dpnpcron,  kiun  H  gluas  sur  sian  mal~ 
supran  lipon.  Poste  li  elĉerpas  labakon  el  ĉiuj  siaj  poŝoj  kaj  kunrulns 
cignrrdnn.  Cerlo  U  multe  penndas por  ĝinkunruli^  sed  ankaŭ  pli  muUe 
por  bruligi  alumeton  trovitan  de  U  en  unu  el  iiaj  vetŝaj  poŝoj,  Fine  U 
atingas  la  nefaeilan  celon  froti  alumeton  tur  la  ledplandojn  de  $iaj 
Suoj,  Eble  iero  tumiĝatf  —  Li  ploretas,) 

(.4/  publiko.)  El)le  vi  pensas,  ke  mi  j)erdis  filon!...  Vi  eraras!... 
Eblc  vi  pensas,  ke  mi  perclis  filinonl...  \  i  ankaŭ  eraras!...  Eble  vi 
ĝin  pensas  tial,  ke  vi  vidas  min  malgajc  piuracleli  I...  Jes  vi  estas 
pravaj  :  boinoi  nur  ploras,  kiam  ili  ion  perdas.  Oni  ne  kutimas 
plori  gajoanle....  Sed  mi  perdis  nek  filon  nek  (ilinon  :  mi  pcrdis 
ion  pli  gravan ;  mi  perdis  lcunulon...  gajigantan  kunulon....  Jen,  vidu 
gin  kuSantan  sur  tero...  mian  malfeliĉan,  mian  ne  anstatatteblan 
bolelon  I  (Lt  ĝemetas  kun  ĉagreno,  —  Paiizo,) 

Pri  kio  mi  paroiis  ai  vi?...  Ha,  bone,  mi  jam  rememoras!... 
Mi  volis  paroli  ai  vi  pri  historio,  du  ne?  Jes,  ho.  ccrte  tio  cstas 
ridinda,  ke  hislorio  nc  diras,  ru  Noc  prcnicj»^is  I;i  vinhcrujn  pcr  la 
piedoj  aŭ  pcr  In  manojl...  Koinprcncble,  bczonas  csli  cbria  por  ne 
bonc  vidi,  kc  li  prcmcgis  ilin  pcr  la  manoj  ticl,...  {Li  faraslo  gesiitn 
premegi  vinberon  lasanle  fali  la  sukon  en  Uan  buŝon.)  ĉar  ne  estis  en 
titt  tempo  boteloj,  en  Idujn  la  piedoj  estus  enireblaj  1 ! 

I.DekUmita  de  la  aŭtorodum  la  dna  prezentado  de  la  dua  kongreso  en  ĜeneTO. 
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{Si'uhjn/iJf\j  Ĉu  eslas  vorc,  ke  ini  parolis  al  vi  pri  tio?  {Koaiaŭ 
infano.)  Ne...  ne...  vi  erarigas  minl 

{Meditante.)  Eslas  vere  tro  malgaja  lio.  kiookazis  al  ini!...  Jen... 
mia  cdzino  Ciam  al  mi  diris  :  «  Vi  malbone  agas  driakanle  ĉia- 
tage  tri  boteloĴD  da  vino  en  la  drinkejo  I  Uo,  mia  edzino  estas 
admonemulinol...  (Ridetante,)  FeliCe  ŝi  estasmnta...  (Seriotiĝante) 
sed  anstataŭe,  Ŝi  posedas  tute  ne  podan  vortaron.  (Lt  geste  montras, 
ke  iia  edzino  parotoi  per  ekbatoj.)...  Pensanto  pri  la  argumentoj  de 
mia  edzino,  mi  min  diris  :  «  Eble,  li  estas  prava,  kaj  vi  malbone 
agas  (Irinkaiite  ('iiilaii:*^  li'i  bolclojn  da  vinu  en  la  drinkejo. 
Do.  kion  nii  laris  por  >in  konlentigi?...  Mi  nur  drinki.s  du  bolelojn 
cn  la  (li  iiikcjo,  kaj  ("i  liun  ini  alporlis  por  ĝin  (.Irinki  ("^c  inia  loi^cjo.... 
Mi  ialencis  alporli! !  [hofera.)  Jen  kio  oka/.as,  kiam  oni  pienumas 
la  virinajn  konsilojn  !...  Knabo  pasis  ;  inin  ektuŝcgis ; botelo  glitis... 
paffU...  Vino  fortluis!!  Se  mi  ne  ploras,  estas  nur  dar  viro  ne 
devas  plori....  {Plorante,)  Aiie,  mi  plorus  kvazaŭ  infano.  (Terure,) 
Rigardu  ĝin,  mi  petas,  kaj  diru  6u  tio  ne  igas  plori  t  ŝajnas  vund- 
itolRigardu  lasangon  Ĉirkaŭĝi?...  Homalfeliĉabotelo,  miaamiko, 
mia  estimata ! !  {Li  ploras  rec.  Poste,  iom  post  tom,  zonjc  li  seki<jas 
siajn  okutojn  per  ĵurnala  folio^  kiun  lieltiras  el  poŝn  falditan  kvataŭ 
naztuko:  zorge  {jin  nnncins  en  poŝon,  knj  dcsngiuis  lideton  snr  s-iaj 
lipoj  :  In  rhlclo  krrskndas,  nhilrapide,  iĝante  ndo  kaŝila.  Fine^  li  laiite 
ridas  .snhtrnantc  sion  rcntron.) 

FeliCe,  mi  estas  gaja  bomo!  ..  Mia  palrino  jam  tion  al  mi  diris, 
kiam  mi  estis  infano  :  «  Mia  filo,  vi  fmc  havos  gravan  ctnton,  ĉar 
la  mondo  aparlenas  al  ridemuloj.  »...  Kaj  Ŝi  ne  multe  eraris,  ia  bona 
virino....  Kiel  vi  povas  vidi,  mia...  stato,  ne  povas  esti  pli  grava!... 
Sed  mi  estas  tro  modesta  por  ĝin  valorigi!...  Vi  bone  vidas,  kemia 
modesteco  tute  permesas,  ke  mi  parolu  kun  vi  ne  poslulante,  ke 
oni  vin  prezentu  al  mi!...  Ho!  mia  familio  ĉiam  rimarkiĝis  pro  sia 
modesteco.  Jen  ckzemple  :  Mia  palrino,  kiu  havis  ĉ-iam  slrangajn 
maniojn  volis  inin  naski  je  ponto.  Komprencblc  ŝi  povis  tion  fari 
sur  la  ponlo!...  Nu!  ne!  ŝi  faris  .suh  la  ponto,  kaŝitc!...  Ciam  la 
modesleco !...  Kslas  bomoj,  kiuj  c^*^  por  osccdi  sonorigas  la  .sonor- 
ilegojn  Jiaj  ĝin  uvizas  per  la  jurnaloj....  Mia  palrino  ue  estis  tia, 
kaj  por  min  naski  ŝi  nenion  diris  ai  iu...  eĉ  al  la  najbaroj...  de  la 
apuda  pontol... 

{Li  gestas;  lia  rigardo  falas  sur  la  botelon,  — Malgajiĝante,) 

Ho  mia  malfelifiulo,  kia  malfeliĉo  estas  la  vial...  Kiel  zorge  mi 
portis  vin  inter  miaj  brakojl...  Via  sango  verŝita  malaperis  suĉita 
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de la  tero!...  Uo!  Nenion  plu  vi  vidos  cl  1a  vivo !...  Vi ne  plu  vidos  la 
sunajn  malleviĝojn,  iafoje  riiĝajn  kiel  infanajn  vangojn;  nek  la 
ĉielojn  bluajn  kiel  nordvirinajn  okulojn;  nek  la  tagojn  nebulajn 
kiel  penaojn  de  malgajaj  ebriuloj!... 

Ho,  lio  disftiras  mian  koron!  Ho  mia  kunulo,  anlaŭ  momento 
vivplena,  kaj  korbatanta  pro  via  ru^a  sango...  Uel  ruĝa,  kiel...  la 
fervojaj  afiŝoj...  kaj  nun  pecigita  kaj  defluinlal...  Ho  mia 
infano  I... 

{Senkonsole. kuni^nltis  ciijnrodon ,  sed  ĝin  li  ne  brulii/ns.) 

(Sanĝo.]  Sajnas  al  mi,  ke  oslns  mairrue...  kion  vi  volas?  lio  (l<'vis 
okazi!...  Mi  ĝin  bedaŭras,  Uimen  mi  ne  povas  ĉi-tie  resladi  mian 
Ultan  vivon!...  Adiaŭ...  al  vil !...  Sevi  bezonas  iondemi....  (Sernnte 
en  Mtajn  poSojn,)..,  Pardonu;  mi  forgesis  la  vizitkartojn....Notu  ia 
adreson  :  {Dikiante,)  «  Bulvardo  Voltero,  tria  benko,  dekstre....  » 
Kompreneble,  sube... :  mia  familio  ĉiam  sin  rimarkigis  per  sia 
modesleco. 

(Zt  reŝta»  momenton  rigardante  la  publikon,  poste  sekigat  du 
lartnojn,  kaj  fine  elirat  malgaje^  funebre^  raŭke  kaniante  : 

Bela  botelo  afldu... 

Ijia  kanto  maUaŭiiĝat  iom  pott  iom  malproktimen,) 

Faboeriko  PlĴula-Vaues'. 
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Kiam  oni  plparolas  la  nomoii  de  Hindujo,  luj  oni  vekas  en  ia 
spirilo  dc  aŭdaotoj  grandan  aron  da  brilantaj  bildoj.  Oni  memor- 
igas  ilin'  pri  la  vaslega  barilo  de  l*mootoj  Himalajo,  neĝokuŝejo, 
loĝejo  de  rhindaj  gedioj,  —  kaj  pri  la  iarĝaj  kaj  fruktem^ 
ebenajoj,  kiujn  malavare  akvumas  ia  sankt^j  riveroj  Gango  lcaj 
Jamuno,  —  kaj  pri  la  varmegaj  soineroj,  kiuj  senforlige  pezas  sur 
la  luta  naluro,  sur  hostoj  kiel  sur  homoj,  if?anle  ilin  avidcgi  la  Iro 
niankanlajn  j>luv<)jn  Uaj  la  l  ipozignjii  nuklojn  |»asi«i:itajn  sur  lera.soj, 
—  kaj  j>ri  la  hcleirfco  dorjuna  prinlompo,  kiuilonas  al  la  vegeLado 
nekrcdcblan  lorlon  dc  vivo  pcr  ega  Irafluado  dc  planlsukoj,  kiu 
kovras  la  grandajn  arbojn  per  koloregaj  iloroj,  kiu  pienigas  ia 
lieiun  kamparon  per  forlaj  kaj  mullaspecaj  odoroj,  —  kaj  pri  la 
arbaroj,  kie,  sub  aitaj  arboj  starantaj  ai  dieio,  dua  vegetajaro 
densa  tegas  U  teron  per  sia  dilca  ombro,  sub  kiu  vivas,  sin 
movadas,  amas  att  batalas  svarme  mjiltego  da  insektoj  lcaj  bestetoj, 
dum  la  serpentoj  spionas  sian  Ĉasajon,  ia  pacemaj  bandoj  de 
elefanloj  proroenas  kiel  grupoj  de  filozofoj,  ia  leonoj  kaj  tigroj 
lerurc  Ireinit^as  la  rirkaŭajon,  la  gracia  gazelo  maipeze  Iransiras 
pcr  sallcgoj  la  Mcrnn  sj^acon,  aŭ,  apiul  iiiiuhij  donicloj  kovrilaj  per 
stcrko  (lc  ^aiiklaj  hovinoj,  la  biuaj  pavoj,  ebriaj  pro  amo,  ludadas 
en  scnfina  dancado. 

Hindnjo!  ĝi  eslas  ankaŭ  ia  sennombra  multego  da  homoj,  kiuj 
dcnsc  loĝasen  urboj  kaj  plenigas  ĉiujn  kamparojn,  hodiaŭdispart- 
igitaj  en  granda  nombro  da  itasloj,  sed,  dum  antikva  tempo,  enklas- 
igitaj  en  la  kvar  kasloj  de  brahmanoj,  de  kkttrijoj^  de  vajtjoj  kaj 
dc  sudroj* :  miksilaj  rasoj,  lue  ia  preskaŭ  nigra  korpo  de  i*idoj  de 
rpraaj  loĝanloj  kontrastas  kun  la  blanka  haŭto  de  V  brahmanoj, 
kiuj  konservis  pura  la  maljunan  sangon  de  l'almilitintaj  Arjoj. 

iliiuiujo!  ĝi  esliis  ia  lando,  en  kiu  paslroj  kaj  popoloj  priluboris, 

1.  Temo  priparolita  en  la  UniversiUto  de  D^oo,  dum  febniaro  1897. 
Sakuntala  estas  nomo  de  vjrino. 

2.  La  hrahinanoj  rstis  (tnstroj.  la  kŝatr^oj  niilitistoj,  la  vŭj^<^  komernsloii 
kej  terknliurisloj,  la  iudroj  servistoj. 
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predikis  kaj  praktikis  grandajn  religiojn,  ekzemple  brahmanismon 
kaj  badhismon,  por  peroli  nnr  pri  la  plej  konataj;  en  kiu  la  homa 
spirito,  venkita  de  materia  naturo  potenca,  naskis  grandajn  meta- 
fizikajn  revojn,  kiuj  trovis  sian  trafejon  en  la  metempsikozo,  la 
panteismo,  la  absorbi^o  de  I'homa  vivo  en  la  unuobla  kaj  malpre- 
ci/.a  Kslajo  havanla  mir  unu  kvalilon  :  la  esladcron. 

Hindujo!  eslas  enriiH'  la  palrujo  do  aiilikvaj  lilcrnhii  nj  kaj  (\o 
liu  inaljunesra  lin^^vo  sanskrila,  kiun,  anlaŭ  kcikaj  jaroj,  oni 
kuUme  ri^?ardis  kiol  Ka  patron  de  I  ĉefaj  lini^voj  cŭropaj,  sed  kiu, 
kvankam  falinte  el  tiu  alta  rani^^o.  konservas  tamen  la  gloron  esli 
ne  malproksima  de  rfonto,  el  kiu  detluis  la  idiomoj  hindo-eŭropnnaj. 

Tiuj  kaj  similaj  memora]oj  kiĝ  imagoj  sin  levas  en  la  spirito  de 
Ĉiuj,  kiuj  aŭdaspri  Hindujo;  la  parolantoproponasalili  desegnon, 
ili  surmetas  kolorojn,  att,  por  preni  kiel  komparilon  la  hindan 
teatron  mero,  li,  imitante  hindan  dramiston,  montras  faktojn  kaj 
siluaciojn,  ili,  imitante  hindajn  rigardantojn,  imagas  dekoracion. 

La  liinda  It  atro  tule  ne  eslas  eksler  kono  de  V  Okcidonluloj. 
Jam  jarcento  pasis,  posl  kiam  la  Anglo  \Villiain  Jones  livtM-is  la 
unuan  iojonal  Eŭropo  la  ĉefverkon  liloiilan  .SaAu^/a/tf.  Tiam  el  ĉiuj 
flankoj  aŭdi|>is  admiraj  ekkrioj.  Tiam  la  Germano  Goethe  skribisla 
beian  kvaron  da  versoj  jenan  : 

«  Ĉu  vi  volas,  ke  la  floroj  de  V  frna  i.ii  o  kaj  la  fruktoj  de  V  malfrua)  — 
ke  lio,  kio  ĉarmas  kaj  ravas,  —  kc  tio,  kio  satipas  kaj  saturas,  — 
ke  la  i*ielo  kaj  la  tero  ostu  enlenilaj  en  unu  noino? 
Mi  nomas  al  vi  SakuQtala'n,  kaj  tiei  Cio  estas  dirila.  » 

La  iVauea  poeto  Lamarline  same  lirike  diris  : 

«  Nun  mi  luj  legos  knj  komentarios  kun  vi  unu  r<  fverkon  dc 
poezio  kune  epika  kaj  drama,  kiu  entenas  en  unu  agado  tion, 
kio  estas  plej  bukolika  en  la  BiMio,  plej  patosa  en  Esĥilo,  plej 
ame  dolda  en  Racine  (Roiin).  Tiu  ĉi  ĉefverko  estas  Sakuntala.  » 

Posl  titt  tempo,  oni  aperigis  ne  malmultan  nombron  da  aliaj 
hlndaj  teatraj  pecoj  *.  La  eŭropa  publiko  akiris  povon  koni  kaj 
plezuriĝi  pri  la  plej  datindaj  el  ili  per  tradukoj.  Oni  eĉ  plie  faris. 
Th6ophiIe  Gauthier  kaj  Reyer  *,  en  Francujo,  kondukis  Sakuntala*n 
sur  niajn  scenejojn  en  formo  de  baleto,  kaj  oni  povis  aŭdi  francan 

1.  Mi  uzas  tie  la  naciiingvan  meUforon  :  fr.  pttce  (dŝ  ikidtrt),  angle  ptm 

germ.  "lUi-k. 

2.  Eiiiarolu  :  Ttopl  Golje  k«j  Ryer. 
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tealran  aranĝon  ile  \'nlurHn  el  bakila  tero.  Tiu  niinejo  tle  litcralura 
malerialo  oslis  ckspluatita  de  sriencoplenaj  hindisloj.  Ekzemple, 
en  jaro  1890,  S^ro  Sylvain  LĜvy*  eldonis  sian  verkon  pri  la 
Thŝdire  indien  (Hinda  leatro),  per  kiu  lia  vasta  kaj  senerara  ins- 
truiteco,  lia  nekonteslebla  kompetenteco  kaj  lia  persistema  sludado 
progresigis  la-  konon  de  Tdramaro  de  Hindujo.  Poste,  profitante 
la  eldonon  de  tiu  libro,  S-ro  S^narl*  publikigis  en  ]a  nuroero 
(le  la  1  Majo  !891  de  la  Ĥfivue  det  Dmx  Mondrs  (Revuo  de  V  du 
niondoj  Ipolitika  kaj  lileralura]},  inloresan  kaj  logantan  artikolon 
pri  la  sama  temo 

I 

Multajn  jarojn,  antafl  ol  la  blindulo  Homero  poezie  rakontb 

cn  Grekujo  heroaĵojn  de  T  sangbolanta  Aĥileo,  la  arjaj  gcntoj. 
alvcninli*  nur  en  Pendjab,  sur  la  bordojn  de  rivero  Hindus,  jam 
prilvaiilis  siaju  diojn  apiid  hcrhaj  kaj  ŝtonaj  allaroj,  kaj  pctis  ilin 
en  liiinuoj,  kc  ili  jilcni^Mi  pcr  nulra  laklo  !a  niamojn<lc  ilioj  hovinoj, 
kaj  faru  protUaj  iliajii  rahajn  almilitclojn.  Tiujn  hiuuiojn,  licl  rcs- 
pektindc  antikvcgajn,  la  Hindoj  konservis  zorgege,  similaj  al  la 
Hcbreoj  gardanlaj,  ke  unu  sola  jodo  *  ne  forpereu  el  ilia  sankta 
leĝolibro. 

Poste  densaj  lileraturajoj  ekkreskis  sub  ombro  de  iiuj  Ĉi  himnoj, 
por  ilin  delale  kaj  religie  klarigi  kij  komentarii.  Pli  malfrue,  sed 
ankorafl  longatempe  antafl  la  kristana  ero,  legendoj,  kiuj  estis 
veraj  historioj  en  fundo,  verse  diris  famajn  agojnde  hindaj  herooj. 

La  Maliahhnrato  prikautis  la  hataladon  de  la  j^ento  de  rPaŭravoj 
konlrail  liu  dc  I  Kuruoj  :  cn  liu  lcinpo  la  Arjoj  okupis  jani  la 
valon  <lc  Idango.  La  alia  graiula  cpopco,  la  Ramajano,  ric<'vis 
oficon  senmorligi,  sub  alcgoria  formo,  ralmiliton  de  l  insulo 
Ccvlan. 

Ankoraŭ  pli  malfrue,  sed  eble  dum  la  tria  jarcenlo  antaŭ  Kristo, 
la  sanskrita  lingvo  estis  studata,  analizata,  kun  mirinda  sagaco,  de 
pli  olunu  generacioj  de  gramatikistoj  hindaji  porkieslafldo  sufiĉas 
memorigi,  ke  ili  fariĝis,  en  nia  deknaŭa  jarcento,  iniciatoroj  de 
rokcidentaj  gramatikistoj. 

1.  Klparolu  :  SUven  Levi. 

2.  Elparolu  :  Sefiar. 

3.  Tinj  (In  vcrkoj  ofle  ^JviiHs  min  cn  tiu  ti  skribaĵeto. 

4.  JodOy  plej  malgranda  lilero  de  rhebrea  alfabeto. 
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Sed  teatro  ne  vidiĝas.  Nur  duiii*la  unua  renasko  de  rsanskrita 

lileraluro  estis  verkataj  la  unuaj  drauioj,  kiujn  ui prikonas....  Kaj 
tio  okazis  nur  ĉirkaŭ  la  kvina  jaiconto  posl  Krislo,  lio  eslas  ci\  la 
tempo,  kiam  reĝadis  la  franka  M^m-ovccIi  kaj  kiam  k-igrckn  kaj  kitina 
leatroj  jani  de  mullaj  jart^j  cslis  morlintaj.  Do,  laŭ  rapida  rigardo, 
la  ekekzislo  de  rhinda  lealro  Sajnas  esli  ne  malmulle  freSdala. 

Tamen  la  dramoj  de  tiu  epoko  meritas  la  nomon  de  ĈefVerkoj. 
La  unua  dramisto,  kies  verkojn  ni  posedas,  estas  la  ^n-anda  Kali- 
daso,  kiu,  per  sia  lalcnlo,  kreis  ia  teatraĵon  «  Sakunlahi  ».  Tiu  Ci 
Kalidaso  konis,  studadis,  melis  en  prakliko  leulrajn  leoriojn  jam 
koleklitiijn  en  liaklaloj. 

Antaŭ  li,  konsekvence,  eslis  certe  iuditaj  multaj  pecoj,  ebie  nur 
maldelikatelaj  skizoj,  el  kiuj  oni  ĉerpis  ia  teorion,  kiujn  li  imitis 
mnjstre,  kaj  pri  kies  perdo  ni  devas  bedaŭri,  ĉar.iii  estus  elvuai- 
igintaj  la  eiĝermadon  lcaj  kreslcadon  de  Tteatro. 

Kiel  ĝi  ekvivis?  Pri  tiu  di  punkto,  niaj  sciencistoj,  senigitaj  je 
la  nerefutebla  pruvUo  de  Tfaktoj,  restas  enfermitaj  en  la  necerto 
de  riiistoria  indukcio. 

En  la  ceteraj  hindaj  libroj.nurpostla  kristana  erola  aŭtorojpri- 
parolas  draiuojn.  Ni  do  estuskulpaj,  se  ni  donus  pli  IVuan  dalon  al 
la  apero  »le  1"  dramo.  Vero  cslas,  kc  la  ilindoj  ĉiam  multe  ŝalis  kant- 
ojn,  dancojn  kaj  brilan  pompon  »le  procesioj  kaj  dc  lestoj.  Jam  la 
Vedoj  (antikvaj  himnaroj)  montras  al  ni  la  gcntojn,  sub  tendoj  en 
Pendjab,  kun  iliaj  ornamegitaj  bajaderoj Piic,  la  kunuloj  de 
1*  greka  heroo  Alelcsandro  Granda  tre  rimarlus  liaj  nolis  la  pasion 
de  Hindoj  pri  kantado  kaj  dancado  :  dum  la  ŝiparo  de  rgr«^ka 
nĝo  iradis  sur  la  rivero  Hidaspo,  Hindoj  alkuris  sur  la  bordojn, 
kiujn  ili  resonorigis  per  siaj  kantoj.  Sed  en  tiu  agado  ankoraŭ  ne 
vidiĝas  tealrajo.  Nur  kredeble  en  posta  tempo  veraj  scenaj  pre- 
zentadoj  okazisapud  ili.  Ĉariii  verŝajne  estis  diaiogitaj  en  vulgara 
lingvo,  —  kiu  jam  ne  estis  plu  sanskrito,  —  kaj  sen  zorgo  pri  bona 
stiio,  ili  liavib  nur  mallongan  daŭroii  :  liu,  kiu  estis  iudala  eu  ia 
tago,  repuŝis  tiun  de  iantaŭa  lago  eu  ia  mortigan  ombron  de 
forgeso. 

Poste  la  kleruki  literaturo,  la  iiteraturo  sanskrita,  lcaptis,  porĝin 
proprlgi  al  si,  tiun  novan  verkan  fakon.  Sed  la  unoaj  sanskritij 
dramoj  eble  estis  konfidataj  al  sola  kaduka  memoro  de  aktoroj 

1.  BajaderOf  binda  daocistioo. 
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kaj  06  al  daŭra  fideleco  de  manaskriptoj.  Tial  ili  ankafl  luta  mal- 
aperis  lasinte  nenian  senperan  postesignon.  Tamen  laŭ  ili  eslis  el* 
pensataj  kaj  skribataj  teknikaj  dramotraktatoj.  Kaj  kiam  Kalidaso 

verkis,  li  havis  uzeblan  tradicion,  ne  malraulle  longan,  kiu  prunte 

(ionis  al  ii  niodclilojn  }>or  fandi  siajn  ĉefverkojn. 

Resume,  ekzistis  uiiue  po|>oia  k.ij  vulgara  lealro,  kiu  uaskis 
klcrulan  dramadon,  kies  uuuaj  produktoj  pereis. 

Dank*  al  Uu  tre  verSajna  hipotezo  farila  de  modemuloj,  ni  povas 
laŭnature  klarigi  jcnan  strangan  karakteron  de  l^sanskritaj  pecoj  : 
en  ili  la  diversaj  roluloj  parolas  diversajn  lingvojn.  Kiel  tio 
farig^is? 

Oni  tre  scias,  ke  frue  la  klasika  sanskrito,  lingvo  de  la  brahmana 
religio  kaj  de  l  inahiovaj  raĝoj  {l.  c.  reĝoj),  sin  aparligis  ph  kaj 
pli  for  la  (hah^ktoj  uzalaj  de  ia  liinda  popoiamaso.  Tial,  kiani  la 
londisto  de  la  hudhisnio,  Sakjauiuuio,  prcdikadis  al  llindoj  sian 
novebakitan  niorah>n,  li  parolis  liugvon  nc  malmulte  diferencan 
je  sanskrilo.  Ju  pli  muUaj  tagoj  pasis,  des  pli  mulle  ia  popolaj 
idiomoj,  ĝeneraie  nomitiĝ  prakritoj^  malkonver^is  for  de  sanslurito 
fariĝinta  sjo  religia,  poste  ankaŭ  literatura :  sanskrito  tiam  kvazaŭe 
alprenis  saman  roion,  kian  ricevis  latino  dum  nia  mezepoko.  Kaj 
en  la  hinda  dramo,  dum  nur  la  brahmanoj,  la  reĝoj  kaj  la 
Statministroj  parolis  sanskrile,  la  virinoj  kaj  la  ceteraj  personoj 
havis  en  la  buŝo  diversajn  prakrilojn  laŭ  sia  societa  slalo. 

Cai  lio  eslis  imilo  de  1'  rcala  vi\o?  Tutc  nc.  La  hinda  lealro 
Iro  iu;dinnlh'  zor^is  kopii  akurale  la  ekslerau  mondon  kaj  ĝiajn 
kuliiuoju.  IMie,  la  teatraj  prakriloj  eslas  ankaŭ  pli-malpli  arle- 
f  aritaj ;  la  gramalika  scicnco  fiksis  ilin  jam  neŝanĝeble  en  la  epoko 
de  ilia  natura  evolucio,  kiy  trudis  al  ili  luirakieron  iom  konven- 
cian.  ' 

Ni  devas  do  konkludi,  ko  la  ne  aliloke  aŭdita  mikso  de  duone 
popolaj  lingvoj  kun  lingvo  plene  literatura  venis  de  maljuna  tra- 
dicio.  Tial  ke  antaŭe  la  popola  dramo  uzis  popolan  lingvon,  tial  la 
klerula  dramo,  kin  naski^is  cl  ĝi,  ne  povis  sin  liberigi  jc  la  estinto 
kaj  daŭris  doni  al  ia  sekundariaj  '  rululoj  la  idiomon,  en  kiu  ili 

1.  Onl  nomat  ĝin  piti.  —  Sanskrito  lignlfaa  «  purn  liogvo 

2.  Sekiaidaria  :  fr.  ieeondttin^  angl.  Meecndarjf,  germ.  ŝekttndŭr,  ii.  tecondario, 

use  8ekundarnyJ. 
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mlcrparolisen  antatia  temfK>.  Aliaj  montroj  kunkolektitaj  pacience 

de  rhindistoj  koDfirmas  tiun  hipotczoa. 

Scd  Sf  la  liinda  lcatro  estas  iel  freŝdata,  ni,  filoj  spirilaj  de 
Grckujo,  liavas  gravaii  intereson  en  tiu  ĉi  «leinando  :  ĉu  ia  greka 
tealro  pU-malpU  influis  pri  ekviviĝo  de  tiu  de  riiindoj? 

Dam  ja  ne  mallonga  tempo,  grekaj  rcĝoj  potencis  okcidentan 
parlon  de  Hindi^o.  £ĉ  kvankam  poate  iUaj  potencadoj  pereis  l&^ 
lieleniemo  malantattenig^ia  al  okcidento  de  Azio,  tamen  la  greka 
inflno,  penetrante  tra  Persujo  afl  alportita  de  grekaj  ŝipoj«  kit^ 
daŭrigis  fervoran  komercadon  inter  la  urbo  Aleksandriokaj  hindaj 
bavenoj,  ne  6esis  meti  sian  markon  sur  Hindujon.  Oni  trovas  ĝin 
en  arkilekturo,  en  prcso  de  moncroj  kaj  precipe  en  astronomio, 
kiu,  iau  koiiieso  <ic  l  lieraj  Ilindoj  nicm,  estis  prunLila  cl  Grekujo. 
Kaj  la  Ilindoj  vcrŝajnc  konis  ankaŭ  icl  la  grekan  l«'atron. 

Ĉu  prezeritado  de  grckaj  Iragedioj  aŭ  pli  ĝustc  de  dramoj  de 
rnova  greka  komedio  inspiris  al  Hindoj  la  ideon  kunmiksi  agadon 
kun  siaj  naciaj  dancoj  kaj  kanloj,  unuvorte  krei  por  si  teatron?  Ja 
en  iliaj  teatraĵ  peooj  ofte  venis  sur  la  scenejon  kvazattaj  miUtist- 
inoj,  pri  kiuj  ne  estis  parolata  en  ceteraj  verkoj,  kaj  kiuj  portis 
la  grandTaloran  nomon  /oiMint,  t.  e.,  Grekinoj;  kaj  ankaŭ  ]a  kur- 
leno,  kiu  apartigis  la  scenejon  de  la  kuUso,  estis  nomita  JavaiUkai 
kio  signifas  «  greka  [leksaĵo]  ».  Tamcn  tiuj  ĉi  pruviloj  cn  si  mem 
ne  sufiĉas.  En  ia  nuna  sLalo  dc  nia  kuno,  t„'slas  iicel^lc  soivi  ia  pro- 
blenion  de  prcciza  influo  dc  riirckoj  :  Ilindujo  Lre  povis,  uzanle 
siajn  propraĵojn,  livcri  al  si  mcrn  lcalron  picnc  nacian;  povas 
ankaŭ  csli,  ke  prezentado  de  grekaj  komcdioj  inspiris  ĝin. 

Cctcre,  kicl  ajn  ni  konkludas  —  kaj  tio  havas  ĉefan  gravecon  — 
ia  hinda  tealro  portas  nur  enpreson  de  hindismo  :  pleje  la  greka 
iteFaUiro  iniciatis.  Kaj  tiu  malsaĝe  kondutus,  kiu  provus  pli  pa- 
rencigi  amhatt  teatrojn. 

Kia  ajn  estis  la  origino  de  1'  dramo  hinda,  ĝi  plej  fame  brilegis 

da  la  kvina  ĝis  !a  sepa  jarcento  de  nia  ero.  Mi  ne  intencas  fari 
tle  <Ji  iedan  nomadon  de  rkonitaj  (iramisLoj  kaj  de  iliaj  verkoj.  Mi 
nomos  nur  —  ĉar  iii  cstis  rigardataj  kiei  du  perioj  inter  la  poetoj 
—  Kalidason  kaj  BhavabliuLion, 

Ĝis  cn  la  daŭro  dc  Tdek-unua  jarcenLo.  (iramcĝ  prezentadoj  okazis. 
Sed  subite  Musuimanoj  eniris  milite  Hindujon.  Tenante  en  mano 
standardon  de  tlslamo,  iU  detruis  la  tieiĝii  dinastiojnkaj  trudis  al 
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'  la  venkitoj  si^jn  antattjuĝojn  kig  pasiojn.  Tiam  la  fremda  religio 
severe  malpermesie  teatron. 

Enfine,  dum  la  dek-kvina  jarcenlo,  la  kulto  de  Tdio  Kriŝno, 
akirinte  novan  vivon,  elvekis  la  dormegantan  teatron,  kaj  komisiis 
ĝin  por  nutri  en  popolaj  aroasoj  fervoron  pri  religia  kredo.  SkribiU 
cii  vul^ara  linj^v*),  pivninlc  liiU'  fornion  de  oper-balclo,  ĝi  precif)e 
Irakli'^  pri  la  dio  Kri^no  kaj  pri  liaj  amoj  kuapaĥlistinoj  bur  la  bordoj 
de  la  riv<*ro  Janiuno. 

Ei]  ia  nuna  tcmpo,  instruiluloj  provis  rcvivigi  ia  klasikan  lcatron. 
Siaflanke  popolaj  prezcntadoj  de  Kriŝnistoj  kaj  influode  Ettropo 
restarigis  la  enlandan  dramon.  Jam  la  provinco  Bengala  posedas 
multajn  dramajn  verkojn.  Sed  la  poetoj  serĉas  ankoraŭ  sian  vojon. 
Ili  ofle  proponas  komediojn  traktantajn  pri  ia  diskutajo.  Ekzemple 
ili  kontraflbatalas  pri  enkutimaj  antaŭjuĝoj,  kiel  tiu,  kiu  ordonas, 
ke  la  vidvinoj  ne  reedziniĝos  :  malfeliĉulinoj  kelkafoje  havantaj 
nur  ok  jar(»jn,  kiuj  konis  edzecon  nur  nome  kaj  eslas  kondamnitaj 
|)asigi  sian  lonjj^an  vivon  on  |»!(Muliinla  slalo!  La  huiloka  komcdio 
ankaŭ  cslas  ŝalata  dc  I  puldiko.  (li  inslif^a^  al  ri(Ic<<o  niokantc  la 
rcgneslraron  kaj  karikalurantc  la  liercgccon  dc  i  anf^laj  sinjoroj. 
Tio  okazas  ne  el  kaŭzo,  ke  ia  Hindo  maiamas  la  Anglon,  kiu  alportis 
al  li  senriskecon  kaj  justecon ;  sed  kiam  oni  kclkcte  priridas  potenc- 
ulojn,  tiam  oni  igas  ilin  juste  pagi  pro  sia  aŭtoritalo  kaj  riĉeco. 

Nun  ni  revenu  al  la  klasika  teatro  kaj  speciale  al  Sakuntala. 

II 

Kalidaso  vivis  en  la  kvina  jarccnlo.  Laŭ  la  hinda  hisloria  tra- 
dicio,  li  cslis  unu  el  la  naŭ  pocloj,  unu  cl  la  nau  pcrloj  (lc  \  ikra- 
madiljo,  rcĝo  de  Lĝajini.  Tiam  liti  (*i  urI»o,  hodiaŭ  nomata  l  djcia 
kaj  situaciita  sudc  de  Haĵputauoapud  ia  montoj  Vindhjaj,  tre  pros- 
peris.  Komercaj  rilatadoj  kun  la  greka  okcidento  rii^^igis  ĝin,  kaj  ĝiaj 
reĝoj  ĝuis  tiam  superecon  pri  tuta  norda  Hindujo.  Konceme  Kali- 
dason  mem,  ni  scias,  ke  li  estiseleganta  malsevermorulo,  rafinanta 
siajn  diboĉojn,  lerta  kaj  sprita,  kun  fleksebla  kaj  ĉiam  vigla  inteli- 
genteco.  Unu  virino  kondukis  lin  al  pr-ospero,  unu  virino  kaŭzis  lian 
morton.  Lia  tuta  vivado  sin  konformigis  je  luksado  kaj  voluptado 
de  r  tiama  tcmpo. 

Jam  anlaue  Kalidaso  fari^^^is  fama  per  sia  dramo  litolila  Mahnka, 
kiam  la  reĝo  Vikramuditjo,  intencaute  doni  pli  soleuan  pompon  ai 
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la  Festo  de  V  printempo,  dccidis,  ke  oni  prezenlos  [)econ  eii  lia 
palaco.  Kalidaso  do  verkis  dramon  kaj  serdis  trupon  de  geaktoroj. 

La  akloroj,  ofte  malriĉuloj  iomele  malbone  famaj,  vagadis  de 
urbo  al  urbo,  alentanle  pri  favora  okazo,  feslego,  nasko  de  re^ido, 
surtroniĝo  de  reĝo,  aŭ  riĉa  edziĝo,  kun  ospero,  ke  oni  hi«zonos 
iliaja  metiajn  servojn.  lli  donis  prezentadojn  ĉu  en  la  paiacoj,  ĉu, 
se  te  prezentarloj  celis  ornami  la  kulton,  en  la  temploj  mem,  apud 
la  statuo  de  l'dio. 

Posi  kiam  Kalidaso  elektis  zorge  siajn  rolulojn,  la  reĝo  prunte 
Kveras  al  ili  la  koncertejon,  kiu  ekzistas  en  ĉiuj  riĉaj  domegoj  kaj 
en  kiu  la  personaro  de  Tgineceo  kutime  ricevas  instruadon  pri 
kantado  kaj  daneado.  La  trupestro  tie  sin  lokas  kaj  observas,  ke  la 
aktoroj  aranĝu  Oion,  kio  eslos  necesa. 

La  aranĝo  ne  poslulas  multajn  pcnadojn.  En  la  malantaŭo,  oni 
plialtigas  la  suprajon  de  V  tcro  por  fari  kulison,  cl  kiu  la  gcaktoroj 
malsupreniros  sur  scenejon.  Por  kaŝi  liun  kulison,  oni  elendas  la 
grandan  vualon  nomitan  javanika;  ĝi  estas,  por  la  nuna  okazo, 
blankakoiora,  Ĉar  la  dramo  apartenas  al  la  erotika  speco.  Poste 
oniomamas  ladambregon  per  floroj,  girlandoj,  diversaj  flagoj ;  oni 
briligas  tie  la  malpalajn  kolorojn  kaj  la  diversigiiajn  nuancojn,  kiuj 
treplaĉas  al  la  Hindoj.  Scena  aparato  nenia.  Kiam  la  ago  de  Pdramo 
iransiros  de  ia  lokoal  alia,  la  akioro  diros  ĝin,  la  poeto  priskribos 
en  harmoniaj  versoj  la  novan  lokon,  ĉu  ermitcjon,  Ĉu  reĝan  par- 
kon,  klp. ;  la  rigardantoj  imagos  cclcron. 

La  akccsoraĵoj  ankaŭ  cstas  nudnuiUaj  :  bclsajnaj  kostunioj,  milit- 
ista  Ĉaro,  leonido  cl  tcro  kaj  birdo  samŝtofa',  kaj  tio  c<lns  ĉio.  La 
junulino  Sakuntala  eĉ  ne  tenos  per  manoj  survcrŝiloii  por  kva- 
zaŭigi  sin  malsoiĥganta  siajn  karajn  plantaĵoja:  ŝi  montros  tiun  ĉi 
fiiradon  nur  per  korpa  siiuacio  kaj  gestoj  konvencifiĝ.  ŝia  edzo 
devos  iri  tra  Taero  sur  sia  veiurilo;  por  ke  la  vidanioj  komprenu 
tion,  li  diros,  ke  li  ĝin  faras,  kaj  movados  siajn  krurojn  imitante 
rapidan  kuradon. 

Vere,  iio  Ĉi  estas  arto  ankoraŭ  en  infaneco.  Sed  ĉn  ĝi  ne  igas  nin 
pensi  pri  la  simplcgeco  dc  rfranca  teatro  dum  la  dek-sepa  centjaro, 
kaj  prccipc  pri  tiu  fama  Tcatro  dc  I  GIobo,  konstruita  per  lignaj 
tabuloj  cn  Lon<lono  mcm  apud  la  Tamizo,  kic  Shakcs[»carc  clnion- 
tris  kaj  ludis  siajn  senmortajn  verkojn ?  Tie  skribaĵo  anoncis  la 

1.  For  la  sepa  akto  de  Sakuntala. 
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oHajn  lran;?Ioki^^ojn :  branOo  dc  arbo  signifis  tnlan  arbaron.  du 
glavoj  kruce  kunmetilaj  l>alalan  karnpon.  La  ang^laj  nobeluloj 
kontenli^ns  kun  tio.  Sanie  faris  la  Hindoj;  kaj  eĉ  tiuj  ĉi  f^^ajnis  el 
tio  belajn  priskribajn  &trofoĴD,  kiuj  aostataŭis  dekoracion  kaj 
maftinojn. 

n 

Fine  venis  la  solena  tago.  De  la  unuaj  lumetoj  de  rtagiĝo,  la 
geaktoroj,  cldiranle  konvenajn  preĝojn,  pislas  ruĝan  brikon,  orpi- 
menton blankon,  bluon  kaj  nigron,  kiuj  utilas  por  fari  siajn 
haŭtajn  kolorilojn.  Poste  la  orkcstro,  tamburinoj,  liulo,  cilro  kaj 
fluto,  sin  lokas  sur  la  scenejon,  sidiĝante  sur  lapiŝo.  La  du  plcj 
belaj  juouLinoj  el  la  trupo  vonas  starigt  apudla  kurteno,  kiun  ili 
duone  malfermos  ĉe  la  iradoj  de  aktoroj. 
'  Ĉio  estae  prela.  Nur  ĝustatempe;  6ar  baldaŭ  la  suna  globo 
levigos  ĉerhorizonto  :  oni  timas  la  varmegon  de  ĝiaj  radioj  kaj  la 
dramo  havos  sep  aktojn. 

Jen  la  hodiatta  festanto,  la  granda  reĝo  Vikramaditjo,  eniras 
sekvata  de  kortumanoj,  kaj  sidiĝas  sur  sian  tronon.  Liaj  muUaj 
edzinoj  sin  lokas  maldekstre  de  li;  dekslre  la  vasalaj  reĝoj,  la 
allranguloj,  la  scienculoj.  Bclaj  scrvistinoj  malvarmotigas  la  aeroa 
per  ventumiloj  kaj  per  vostoj  de  Thibetaj  bubaloj.  La  ngardantaro 
konsistas  cl  emincnlajkaj  kleraj  goviroj;  la  vulgaridoj  eslas  formet- 
itaj ;  ceterc  tiuj  ĉi  ne  kkomprenus  la  spektaklon,  ĉar  la  dramo  eslas 
tro  scienca  por  ili. 

Ekbato  de  tamburino  sonoras.  Ĥoro  kantas  bonvenon  kaj  sendas 
respektan  saluton  al  la  dioj,  al  la  brahmanoj  kaj  al  la  reĝoj.  Sekvas 
preĝo  al  ia  dio  kaj  la  antattdramo,  kiu  lerte  kaj  harmonie  preparas 
la  alvenon  de  l*unua  rolulo. 

Nun  komenciĝas  la  peco. 

Ĝi  transporias  nin  en  legendajn  tempojn.  Unu  vorto  sufiĉos  por 
pruvi  ĝin  al  ni :  la  heroino  Sakuntala  estis  patrino  de  Bharato,  kiu 
*  estis  praavo  de  la  praaj  herooj,  kiujn  prikantis  la  antikva  epopeo 
Mahabharato*.  La  mtrakleco  —  cetere  netroa  —  de  Tdramo  ne 

devos  do  nin  surprizi. 

En  komcnco,  la  reĝo  Duŝanto  estas  ĉasanla  kaj  persekutanta 

i.  Orpimento  :  ang.  fr.  orpimeHtt  germ.  operment^  it.  orpimento. 

S.  Mahttbharaio  «  BharaUd^ego  •  signifas  rakontago  pri  la  idoj  de  Bhmuto, 
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Ĉaro  ga/<'lon.  Li  alveluras  apud  ormilejon.  Du  prmitoj  invita<  lin 
eniri,  por  ke  li  plenumu  sian  reĝan  oficon,  tio  eslas,  por  ke  li  for- 
pelu  la  (lemonojn,  kiuj  maltrankviligas  la  religiajn  oferadojn. 

La  cslro  forestas;  sed  lia  adopla  iilino,  Sakunlala,  sin  okupas, 
kun  du  el  siaj  amikinoj,  supenrerŝi  akvoii  sur  plantaĵojn.  Dudanto 
aatas  forta  kaj  bela.  Sakuntala,  malgraŭ  la  maleleganta  tuniko  el 
tmsto,  kiun  nuran  di  portas  sur  sia  korpo,  kiel  ĉiuj  geermitoj,  kavas 
mirindan  beleoon,  kaj  similasflorantan  mangarbon  ^ 

— Ja, — dirasaparte  la  reĝo,  —  dia  lipo  havas  koloron  de  freSa  bur- 
ĝono,  ŝiaj  brakoj  similas  flekseblajn  branĉojn,  kaj,  kiel  floro,  ŝvelas 
ĉarnia  juneco  cn  ŝia  korpo. 

A|>enaŭ  ili  vidis  sin  reciproke,  luj  iliekamegas  unu  la  alian.Tial, 
kiara  la  reĝo  revenis  en  sian  lendon,  li  konfidas  al  sia  junecamiko 
siajn  novajn  kaj  nealenditajn  senlojn :  la  penso  pri  la  juna  ermitino 
jam  tute  okupas  Uan  spiriton;  lia  koro  estas  plenigita  dc  ŝi,  ks^ 
li  avidas  jam  nun  edzij^i  kun  Sakuntala.  (Ne  forgesu  ni,  ke  li  havas 
ankoratt  aliajn  edzinojn ;  sed  tio  ĉi  ne  lin  ^as  :  lattkutime  li  estas 
bonega  poUgamiulo.) 

Post  tio,  tempo  pasadas.  Ekster  la  ermitejo,  la  rego,  tro  amanta, 
malgrasiĝas.  En  la  ermitejo,  Sakuntala  fariĝas  malsana  pro  amo; 
febro  ruinigas  Siajn  fortojn. 

Enfine  iam  ŝi  venas  apud  riveron  por  slerni  sian  lacegan  korpon 
sur  ŝlona  benko  llore  kovrila.  Kaj  la  reĝo,  puŝila  del  deziro,  siavice 
venas  apuden,  kaj  kaŝila  aŭdas  ŝiajn  konlidojn  al  ŝiaj  amikinoj. 
Baldatt  li  sin  monlraSt  kaj  post  dolĉa  k^j  delikaia  konversacio,  ili 
tuj  edziĝas  per  nura  interkonsento  :  6ir  tiu  ĉi  maniero  de  edziĝo 
eetas  permesita  de  leĝoj. 

Nun  Duŝanto  devas  retumen  iri  en  sian  loĝejan  urbon.  Sed  forir* 
ante  li  donaeas  al  Sakuntala  sian  Ongroringon,  kiel  signon  de  sia 
edza  amo,  kaj  promesas,  ke  li  baldatt  sendos  iujn  por  kooduki  ŝin 
laŭrajte  en  lian  palacon. 

Bcdaŭrinde,  je  kelka  lempo  posle,  dum  la  juna  edzino  revas 
pri  sia  amato,  okaze  preleriranla  askelo  pclas  Ain  por  gaslado. 
La  plendinda  Sakuotala  ne  aŭdas  lian  voĉou,  kaj  la  kolercma 
askelo  malbenas  ŝin  :  ŝia  cdzo  (diras  li)  forgesos  ŝin^  ĝis  la  lago, 
kiam  ŝi  montros  al  U  iian  reĝan  ringon. 

Kio  estas  pU  tenira  ankoraŭ,  la  mAlbeno  kaj  danĝeraantattanonco 
de  Tasketo  ne  vekas  atenton  de  la  junulino. 

Mangarbo,  latine  •  mangifera       arbo  ktu  donas  la  frukton  nomi^iD 
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Sekvo,  aliaj  t^igoj  ankoraŭ  pasas,  kaj  Duŝanto,  laŭ  la  malbona 

parolo,  no  konsorvas  plu  momoron  pri  sia  nova  cdzino.  Tainen 
Sakiinlala  gravediĝis;  ĥia  devo  poslulas,  ke  ŝi  aliru  ai  sia  edzo  kaj 
maslro. 

SenmallrankvilecOtĉarŝi  nesciasia  oliazintaĵon,  ŝi  dirasadiaŭon 
amc  kaj  korluŝe  al  la  erinitejo,  kaj  venas  en  la  urbon,  kondukata 
de  du  ermitoj. 

Jam  la  idilio  trafis  sian  finon,  kaj  la  afero  nun  prenas  ĉajnon  pli 
draman. 

liuŝanto  estas  en  sia  palaco;  ama  kanto  de  I  ĉefa  roĝino  Vasu- 
mali  igas  lin  raolaakoiiu.  Li  serĉas  la  liaŭzon  de  tio,  kaj  rilaligas 
ĝin  kun  la  nialprecizaj  memorajoj  de  siaj  antaŭaj  (mctempsikozaj) 
ekzistadoj.  Tiam  alvenas  Sakuntala  kaj  ŝiaj  du  kunuloj.  La  ennitoj 
prezentas  a!  li  llan  edzinon  kaj  volas  sin  forigi.  Sed  la  reĝo  snr- 
prizita  malakceptas  din,  dar  li  ne  memoras  plu,  ke  li  edziĝis  je  $i.  Li 
konas  ja  sian  devon  :  li  ne  rajtas  preni  por  si  mem  virinon,  kiun  li 
kredas  aparteni  al  alia  vtro  —  kvankam  di  eslas  belega.  Li  mur- 
muretas  : 

—  Tiu  Oi  virino,  kiun  oni  nun  prezentas  al  mi,  bela  estas,  sed  ŝi 
cslis  jam  luŝala.  Cu  ini  fariĝis  ŝia  edzo?  Tion  mi  ne  povas  al  mi 
rertigi.  Same  ki<'l  abelo,  kiu,  ĉirkaŭ  fino  de  noklo,  venas  al  jas- 
mcno  intcrne  tuŝila  de  roso,  mi  cerle  ne  povas  ĝui  ŝin,  nek 
ankaŭ  lasi  Sin. 

Ĝis  nun  silentinte,  Sakuntala  volas  tiam  partopreni  enla  diskutr 
ado  kaj,  por  forpeli  la  reĝajn  danceligojn,  moniri  la  edzan  fingro- 
ringon.  Sed,  ho  vel  senrimarke  di  perdls  ĝin  en  vojo,  dum  fti 
religie  sin  lavis  en  la  sanktaj  banejoj  I 

Almenatt    provas  rememorigi  Dudanton  pri  la  esiintaj  faktoj : 

—  Ĝu  ci  *  no  memoras  ke  iam,  en  la  bambua  laŭbo,  ci  lcnis  en 
mano  kolk»'  da  akvo  onhavitan  on  Uavo  do  lotusa  folio?  Je 
tiu  (:i  inoincnlo,  la  lualgranda  t^azoiido  —  mia  adoj)la  infano  — 
alproksiiniĝis;  ci  karcsis  ĝin  kaj  dolro  invitis,  ke  ĝilrinku  akvon, 
kaj  ci  diris  :  «  Trinku  ĝi  unua.  »  Sed,  nc  konante  cin,  ĝ'\  ne  voiis 
Irinki  ol  cia  mano.  Tiam  mi  prcnis  la  lotusan  foiion;  ĝi  alkuris 
ai  mi  k&i  irinkis  sentime.  Tio  kaŭzis  cian  rideton  kaj  ci  diris  : 
«  La  proverbo  estas  ire  vera  :  kiuj  estas  similaj,  tiuj  sin  kunigas. 
6u  vi  ne  eslas  ambatt  arbaruloj?  » 

I.  Bn  MiitliriU  lingTo  oni  dirai  cft  «t  ĉiii. 
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La  reĝo,  ne  memoraalef  nenicl  nkceplas  ŝiajn  naivajn  parolojn. 
Ŝi  ekkoleras.  Li  restas  nefleksebla,  sed  emociita  kaj  malkviela. 
EDfine  Sakuntala,  verdante  larmojn,  foriras.  Sed  tuj  kiam  Si  estas 
ekster  la  palaco,  ia  dia  potenco  forportas  Sin  tra  la  aero,  (Sar  di 
estas  filino  de  unu  Ĉiela  nimfo,  kiu  zorgadas  pri  dia  sorto. 

Pli  malfrue,  tro  malfrue  la  fatala  ringo  estas  retrovila  de  fidisto 
en  ventro  de  fifto.  DuSanto  nun  memoras.  Domage  Sakuntala  mal- 
aperis  oni  ne  sciaskien. 

Siavice  la  reĝo  havas  laanimoncnĉagreniĝinta;  li  ĝeniantccsprim- 
as  sian  doloron ;  li  pcnlras  laŭmcmorc,  por  sin  konsoli,  la  trajtojn 
dc  l  amegata  edzino  :  vana  figuraĵo,  kiu  pligrandigas  iian  malĝojon. 

Postkiamli  multe  ploris,  multe  larmis,  multe  malgrasiĝis,  ladio 
Indro  scndas  al  li  sian  veturigiston  por  kunporti  lin  tra  la  aera 
spaco.  Ni  vidas  aŭ  pli  ĝusVe  ni  tmagas  lin  veluranta  en  diversajn 
lokojn,  kiujn  li  priskiribas.  Fine  li  alvenas  ĉe  mitan  antikvegan 
asketon,  kiu  longege  meditadas.  Jam  multaj  tagoj  pasis,  de  kiam  li 
staras  en  la  sama  korpa  siluacio,  tial : 

«  La  malsupron  de  lia  korpo  enfermas  formikejo:  serpenta 
hafito'  premas  lian  bruslon;  sekif>intaj  lianoj  preme  ĉirkaŭvolvas 
lian  kolon;  la  maso  de  liaj  plektilaj  haroj,  pendanta  sur  liaj 
ŝultroj,  cslas  plena  dc  birdaj  ncstoj;  li  ĉiam  slaras  senmove, 
kiel  mc^nto,  kaj  turnas  sian  vizaĝon  kontraŭ  la  disko  dc  Tsuno.  » 

Eo  la  ermilejo  de  tiu  ĉi  askcto  cslas  rifu^e  Sakuntala  kun  sia 
filo  jam  iĝinta  grandeta.  Baldaŭ  la  gecdzoj  sin  retrovas,  klarigas 
laŭvice  ^iujn  okazintajojn,  k^j  la  dramo  finiĝas  en  komuna  ĝojo. 

Cbarlbs  Lambert. 

{daŭrigola.) 

1.  Serpento,  rigardinte  lin  kiel  trunkon  de  arbo,  ŝaogis  haŭlon  sur  li. 
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n.  —  Al  S'"'*  C.  B.  —  Pri  la  prefikso  «  ».  —  La'|>reriksn  "  ge  »  rilatas 
ne  sole  al  du  personoj,  se<l  ŭ\  povas  rilati  ankaŭ  al  mullaj  personoj ;  ŭi 
signifas  siinple  <>  de  ainbaŭ  seksoj  ».  Mi  p<'rsone  jiis  uun  u/.aiiis  liun  ĉi 
prclikson  ĉiain  nur  por  espi  inn  ian  <nnb(iitst  ksan  farnilinn  tutajou  cl  jicr- 
sonoj  slarantaj en  lasama  liniu  de  purvnccco',  tial  mi  diradis  ekzemple  «<  ge- 
patroj  »,  «  gemastroj  »,  «  gefratoj  »,  ««  genepoj  »,  «•  gekuzoj  »,  <«  gelajloroj  » 
(en  la  senco  de  « tajloro  luu  lia  ediino  ») ;  sed  mi  neniam  esprimis ekfemple 
per  «  gctajloroj  » la  tutan  familion  de  tiĝloro,  Ĉar  la  geflloj  de  t^loro 
ne  staras  en  ia  sama  linio  de  parenceco  kun  la  tajloro,  kaj  tni  ankafl  eri^ 
adis  diri  <•  ^'t-sinjoroj  »  pri  pcrsonoj,  kiuj  ne  apartenas  al  unu  familio 
(ini  nomadis  ilin  <•  sinjoroj  kaj  sinjorinoj  »).  Tamen  mi  konfesas.  ke  roi 
liavi^  n<'iiian  kaŭzon,  por  uzadi  In  i>relikson  «  ge  «  sole  en  la  dirila  ma- 
niero.  C.m  en  la  fnndanienta  universala)  vorlaio  <le  nia  lingvo  «  ge  »• 
signifas  sinipl«*  ■  ,!<•  auihaŭ  seksoj  >*.  kaj  i*ar  la  uzado  <le  la  i>i«'likso  <'n  tiu 
ĉi  seuco  neiiiaiii  doiias  inalkomproniĝon,  lial  ni  povas  tre  bone  uzi  tiuD 
ĉi  prefikson  en  ĉiuj  okazoj,  kiam  ni  parolas  pri  ambaŭ  selcsoj.  Sekve  se 
al  personaro,  kiu  konsislas  el  ambaŭ  seksoj,  iu  sin  tumas  kun  la  vorloj 
«  gesinjoroj  »,  li  faras  nenian  eraron,  kaj  espereble  mi  mem  ankaŭ  de 
Dun  ofte  usados  la  preflkson  en  tiu  61  senco. 

7.  —  Al  tiu  sama.  —  /'/  /  hi  kazn  post  «  kiel  ».  —  La  fra/.on  ŭi  (la  dis- 
kul«ido  I  trafas  Ibsenon  kiel  l<  <>riislo  »  ini  trovas  ncbona;  ini  konsilas  diri 
«  kiel  teoriislon  ».  La  esprimo  <«  kiel  teoriisto  »  signifas,  ke  ĝi  la  diskul- 
adoj  eslas  tĉoriisto  kaj,  estante  teoriisto,  gi  trafas  Ibsenon.  NominatiTon 
apud  akuzatiTO  mi  uzas  ordinare  nur  tiam,  kiam  la  nominativo  deviis 
havi  la  sencon  de  «  ke...  estas  »,  «  ke...  estu  »  k.  t.  p..  Eksemple  :  «  mi 
trovas  tiun  ĉi  vinon  bona  »  =  mi  trovas,  ke  tiu  ti  vino  e$tas  bona;  «  oni 
faris  lin  generalo  »  =  oni  faris,  ki  li  ntu  generalo.  Sed  se^  anstataft  sitpos- 
igi  la  mnnkantan  ligantan  vorton  «  ke  »,  la  frazo  havas  ligantan  vorton 
alian  (ekzeniple  «  kiel  ,  tiani  devas  esti  uzata  tiu  kazo,  kiun  postulas  la 
senco  de  la  ekzislanla  liganta  vr»rto,  Se  du  kompb  niontoj  estas  iigataj 
per  la  vorlo  «  ki<'l  liani  nii  ordinare  akordigas  kazc  ia  sekvantan  koin- 
|i|<  in<Ml<in  kun  la  koiupb^nienfo  anlaŭiranla,  i^ar  alie  la  senc<i  <-stus  tiil'- 
alia  kaj  la  nominativa  kompb-inenlo  sence  rilatus  ne  al  la  aiilaŭsloranta 
komplemeulo,  sed  al  la  subjeklo  de  la  frazo.  «  Mi  elektis  lin  kiel  prezid- 
anto  M  signifas :  «  mi  elektis  lin,  ĉar  mi  estas  preiidanto  »,  afl  «  mi  elektis 
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lin,  kvazaŭ  iiii  eslus  piL'/.i(ianto  aŭ  «  mi  fleklis  liii  en  tia  iiiaiiioro,  on 
kia  prr^idanto  o!«'ktas  ».  «  Mi  ♦'ieklis  lin  kiel  [irf/idantON  »  signilas  :  «  kiel 
oni  eleklas  pn  zitlanlon  »,  aŭ  «  por  havi  en  li  pi ezitlanttm  ».  Sekve  se  ni 
Tolos  esprimi,  ke  la  elektota  estu  prezidanto,  ni  povas  diri  :  aŭ  <«  ini  elekt- 
bliD  kid  prendanUm  att  «  mi  eleklis  Hn  prezidanto  » (=  ke  li  estu  presid- 
anto),  sed  ni  ne  povas  diri  «  mi  elelctis  lin  kiel  pretidanto  »,  ĉar  ttam  la 
seneo  eatus  iute  alia. 

8.  —  Al  S'*  L.  E.  M.  —  /Vi  lu  lorto  «  liela  ».  —  Via  opinio,  ke  lui  ĝis 
DUD  neniam  aprobis  la  vorlon  '<  liela  »,  eslas  erara.  Al  la  vortoj  «  liela  » 
kaj  «  tiele  »,  kiuj  estas  kreitaj  tute  regule  tatt  la  legoj  de  nia  lingvo,  mi 
ne  sole  ne  rifusis  mian  aprobon,  sed  ini  e£  mem  jam  de  Umga  tempo  usas 
iUd  de  tempo  al  tempo.  Mi  ne  povas  nur  lattdi,  kiam  oni  troutat  ti^jn 
vortojn,  kaj  kiam  oni  uzas  ilin  tute  senbesone  anstatatt  la  pli  simplaj  Tortoj 
«  tia  »  kaj  A  tiel  »,  aŭ  ankoraŭ  pli,  kiam  oni  volasuzadi  ilin  ĉiam  anstatatt 
la  Tortoj  fuudamentaj;  sed  en  eiuj  okazoj,  kiani  oni  volas  uzi  la  sencon 
dc  la  vorloj  «<  tia  »  kaj  «  liel  ><  en  formo  p!i  tikcfniiln,  mi  trovas  la  vorlnjn 
«<  tiela  »  kaj  «  tiele  »  tre  bonaj,  ne  sole  permesiudaj,  sed  eĉ  rekomeud- 
indaj. 

9.  —  Al  tin  saaa.  —  Pri  /a  lingvaj  demandoj  en  ta  «  Revuo  ».  —  La 
anonco  de  la  cc  Revuo  »,  ke  «  D">  L.  L.  Zamenhof  sola  povas  verki  artikol- 
ojn  pri  la  lingvo  tute  malĝuste  naskis  ĉe  kelkaj  leganloj  !a  opinion,  ke 
rai  aŭ  la  redakrio  df  la  «  Heviio  >-  volas  mali)erinesi  al  iu  la  paroladon  pri 
diversaj  demandoj  tiiŝanlaj  la  lingvon!  Nfk  ini,  nck  la  «  Rcvuo  »  havis 
iam  tian  intencon.  Se  la  redakcio  decidis  akipj»ti  lingvajn  arlikolojn, 
venantajn  nur  de  mi,  tio  ĉi  estas  piivata  affio  tle  la  rcdakcio,  kaj  ŭ.\ 
faris  liun  ĉi  decidon  ne  laŭ  inlerkonst  ufo  kun  ini,  sed  siinple  laŭ  sia 
propra  deziro,  (kredeble  por  evili  poleiuikon  kaj  dispulojn,  aŭ  eble  por 
evili  konhison  kt^  malgustajn  lingvajn  regulojn,  kiuju  ofle  alportas  arti- 
koloj,  verkilaj  de  ne  sufiĉe  spertaj  aŭtoroj?).* 

10.  —  Al  multaj  demandantoj.  —  Pri  minj  Brspondnj.  —  Multaj  per- 
sono)  turnas  siii  al  ini  kun  diversaj  demantlo).  Hespondi  al  ĉiu  aparte 
estas  i)or  iiii  lizike  ne  eble.  Tial  nii  peLas,  ke  Ciu,  kiu  t»pinias,  ke  re.spondo 
pri  lia  deinando  povus  havi  kt-lkau  intereson  ankaŭ  por  aliaj  personoj, 
volu  sendi  siau  demaiidon  ue  al  mi,  sed  at  la  rcifukcio  de  la  •«  Revuo  ». 
La  redakcio  elektos  tiujn  demandojn,  kiujn  gi  o])iniospli  interesaj  kaj 
sendos  ilin  al  mi,  kaj  tiam  mi  en  iu  el  la  venonUĝ  numeroj  reapondos 
itiii  en  la  «  Revuo  ». 

Lazaro  LuDomo  Zaiibnbop. 

i.  La  oplnio  de  nia  Majstro  pri  la  intencoj  de  •  La  Revuo  •  esl^s  tule  pniva. 
Nia  Oa/cto  pslas  nek  lingvn,  nek  rfipprantista,  n»;k  propagandn;  ĝi  i  >(as  kaj  estos 
ĉiam  Dur  pure  literatura  jurnato  tn  Esperanfo.  Se  ni  faris  escepton  en  nia  se- 
rera  regulo  por  D**  Zameahof,  ĝi  estas  nar  €ar  ni  volis  lasi  lin  tale  libers* 
faciligi  al  li  la  dlsvastigon  de  liaj  opinioj  kaj  ankaŭ  servi  al  maj  Leganiej,  — 
L4  iUn»AKao. 
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«  La  Rbvuo  »  raporUŝ»  pH  wmj  verkeif,  nur  kkm  la  Riddkeiŭ  d&naee 
ricevU  du  ekzemplerojn» 


Anatomia  Vortaro  KvarlingVa. 

(lalin;i  —  Fiazola  nonn»^nklatnio, 
fraiir.i,  antjla,   psporanta'    vei  kita 

lie  la  FRANCA  MEUICINA  K>5l'KH \M  IsTA 

Gkupo,  l  vol.  IV-70-paĝa.  Librairie 
Uachelte  et  C'«;  prezo  :  fr.  1. 

La  mankon  de  medicina  vortaro 
jam  de  longe  sentis  niaj  kuracistoj 
esperantistaj.  Nia  sola  speciala' 
gaieto  medicina  eliris  en  la  mondon 
antafi  la  apcro  de  medicina  vorl- 
aro  Tiu  ĉi  manko  kompreneble 
estis  grava  barilo  por  diversaj  kun- 
laborantoj  de  la  <■  MeJecina  Revuo  ». 
Krei  la  vortaron  mrilicjnan  tute 
ditinilan  eslas  samtempf  afero  tre 
Dccesa  lcaj  trc  maifacila.  Ĉu  ating- 
is  sian  celon  la  Medicina  Esperantr 
ista  Grupo,  mi  ne  decidas  respondi 
tuto  detale  sur  la  paĝoj  de  La  Bevuo, 
lli  koraĝas  tamen  diri,  ke  Uu  Ci 
▼erko  estas  bonega  fundamento  por 
la  estonta  tuto  difinita  medicina 
vortarOi  kion  sendube  en  proksima 
eslonteco  eldonos  C'iai  aŭloroj, 
koinpariiite  ("iujn  apfiiiilajn  pri 
sia  veiku  krilikoju  bonajn  aŭ 
lualiMiiiajii. 

Mi  iiitencas  fari  nur  kelkaja 
principajn  rimarkojn,  pri  kiuj  mi 
persone  ne  tuto  konsentas  kun  la 
afitoroj  de  la  Vortaro.  Signas  al  mi, 
ke  anstotafiigi  la  flniĝojn  latinajn 
urts,  alis,  atits,  formu  k<^  ŭidei  per 
unu  fini/^o  estas  tute  nc  eble. 

Kio  riiatas  la  eleklon  inter 
du  finiĝoj  forma  kaj  ojda,  mi  kreJ- 
.is,  ke  la  unua  (iniiio  estas  pli  l>ona 
ol  la  Jua,  kiu  nek  konsenlas  kun 
esperantaj  formoj,  nek  kun  lali- 
ua}  (latine  :  oides).  Se  Rodet  en 
sia  antattparolo  pensas,  ke  la  vorto 
hokojdosto  estas  pli  belsona  ol  la 
vorto  hokformosto,  mi  pensas,  ke 


ambaŭ  formoj  estas  malagrablaj 
por  la  aŭdaJo,  kaj  pli  bone  estus 
diri  per  Ju  vortoj  «  hokforina  osto  )». 

Ni  havas  plenan  •  speroii,  k^  la 
aŭloroj  mem  Jaŭrigos  sian  utilan 
iaboron  kaj  konatiĝinle  kun  Jivers- 
aj  kontraŭdiroj,  alicondukos  ĝin  ĝis 
la  flno  kaj  preientos  al  kuracistoj, 
kiuj  deziras  labori  por  kaj  en 
Esperanto,  tiel  necesan  k^  gravan 
helpiloUi  kiel  la  specialan  medicinan 
vortaron.  —  D~  L, 

Verba  amuzaĵo.  verkila  d«-  Esp^r- 
anlisloN"  lOOT^.  S-paiia;  rePufjuly 
Morales,  Vaienria;  pr«'zo  :  pt.  0,10. 

Ne  inanka.s  la  sprito  al  Esperant- 
isloj.  La  aŭtoro  per  la  verbo  osu 
en  diversaj  formoj  konatigas  siiUB' 
kunnaciulojn  (Hispanojn)  kun  es- 
peranto  gramatiko. 

Eble,  ke  la  amo  havas  sian  suk- 
cesonl 

Blinda  Rozo  Jc  Hkndrik  C(»s- 
sr.iF.scE,  esperantigila  el  la  flanJra 
lingvo  »Ie  S'"*»  Eom.  V\n  Mni.cKEnEKE- 
VAN-Hovt:.  i  vol.  ;>2-paĝa  kun  kvar 
desegnaĵoj  de  Edward  Duĵardin; 
U  A,  t,  Witteryck,  Nouvelle  Pro- 
menade  4.  Bruges  (Belg^jo);  preio : 
fir.  1. 

Sendube  ne  ĉiuj  niiĝ  legantoj 
konas  la  nomon  deia  glora  novelisto 
flandra  H.  Conscience,  kiu  estis 
unu  el  la  fonJintoj  de  la  nova 
IlanJra  lileralurt».  H.  Conscience 
naskijiis  en  Mrusilo  en  jaro  1812 
kaj  mortis  en  Anlverpeno  en  jaro 
1883.  Karieron  sian  li  komencls 
kiel  instruisto  ki^  ^  ^  2I*  jaro 
de  lia  vivo  aperis  la  unuaj  li^  Ŭto« 
ratur^  verkoj.  Gonscience  fariĝis 
glora  dank*  al  siaj  mirlnde  bel^ 


Digitizea  by  C  u 


BDUOGRAFIO 


285 


malgrandaj  rakontetoj  el  la  flandra 
fi?o,  kioj  niin  estas  tradukitiu  en 
iDiiltajn  eiirop^n  lingvojn.  Li  estas 
nnu  el  la  plej  popularaj  verkistoj 
en  sia  patnĝo;  ĉar,  kiel  aldonas  1a 
tradnkinto,  liaj  rakontoj  plenaj  je 
romantlsmo  kaj  orumitaj  per  dolĉa 
simpla  podlo  pli  ])larus  al  la  flandra 
popolo  ol  verkoj  realistnj. 

La  aperon  de  «  Blinda  Hozo  »  en 
Esperanta  traduko  ni  j^uldas  al  la 
jam  mortinla  tiia  sajnideanino  — 
palrino  de  D'^*  Raym.  Van  Melcke- 
beke,  pri  kinla  filomodestealdonas, 
ke  9i  estis  en  la  nnna  vico  de  l>elg^ 
virinol  entnuasmigitaj  por  Esper> 
anto,  kaj  pri  kiu  ni  devas  aldoni, 
ke  fti  estis  nnu  el  la  plej  spertaj 
esperantistaj  stilistoj.  Ni  treaplaŭd- 
das  D'^"  Melckelteke,  ke  li  ne  kaSis 
anlaŭ  esperanlistaro  la  verkon  de 
sia  patrino,  kiu  pru  modesleco  ne 
kura^is  eldoni  ĝin  dum  sia  vivo. 
RortuĴitaj  ni  iegis  la  belan  rakonton 
de  H.  Conacience  kaj  tre  bedattras, 
ke  ĝi  aperis  tiel  malfhie  en  esper- 
antista  mondo.  «  Blinda  Roio  »  (mt 
e£  ne  povos  rakonti  £i  tie  ĝian 
poezi.in  enhavon)  estos  unu  el 
belaj  tloroj  de  nia  esperanta  litera- 
turo.  (Vi  estas  eldonita  sur  luksa 
papero  kun  bolaj  artistaj  pentraĵoj 
de  la  konata  llandra  pentristo  Edw. 
Dujardin,  profesoro  en  la  Ileĝa 
beiarta  Akademio  en  Antverpeno. 

Wilhelm  Tell,  kvinakta  dramo 
de  ScfltUEn.  Latt  versmetro  de  la  ger- 
manaoriginaloespeiantigita  de  L.  E. 
Hbibr,  1  vol.  148-paga.  Eldono  de 


la  Svisa  Esperanta  Societo;  prczo  : 
fr.  1,70. 

Bela  dramo  de  Scliiller  trovis  sian 
tradukinton  en  bone  konata  Esper- 
antisto  S**  Meier.  Niaesperanta  lite- 
ratoro  grandiĝis  tiamaniere  per 

nova  klasika  verko.  S^^"  Meier  d»^- 
di«^is  tiun  ei  tradukon  al  la  Svisa 
Esperanta  Socioto  okaze  de  la  dua 
kongreso  en  Ĝenevo.  Ŝajnas  nl  ni, 
ke  estas  suprrflne  er  ioni  reparoli, 
pri  laoriginalo,  kiun  konas  sendube 
£iu  insttKiita  homo.  Kion  ni  povas 
diri  pri  la  traduko?  S">  Neier  elmon- 
tris  en  gi  grandan  lertecon,  glore 
venkiDte  Ĉiujn  barilojn  de  tiel  mal- 
facila  verko,  kicl  la  priparolata 
dramo  dc  Schiiler,  kaj  ni  lin  gratul- 
as  pri  ri  tio.  Sed  tamen  ni  devas 
fari  al  li  ian  riproĉon  pri  Iro  granda, 
en  kelkaj  lokoj,  «  lilicreco  poezia  >» 
precipe  rilale  la  mallonuigon  de 
liniĝoj  por  lu  riniado  uŭ  por  lu  vers- 
metro  kiel  eksemple : 

La  akvoj  ĝis  brusto  jam  lin  ĉir- 
kattpren*  (anstatatt :  ĉirkattpren- 
as),  paĝo  5. 

Nobel*  sidejo  (anstalatt  :  nobela 
sidejoj,  15. 

Indulgas  delikat'  infanon  (an- 
slataŭ  :  delikatan  infanon). 

Tiusjjecaj  mallondiioj  de  vortoj 
trovifias  en  la  traduko  sufiĉe  ofle 
kaj  iom  malbonigas  la  ĝencralan 
impreson  de  la  bona  traduko.  Esper- 
anto  permesas  nur  forigi  la  flniĝon  o 
en  substantivo;  ĉiuj  aliaj  finiĝoĵ 
devas  resti  senSanĝe,  e6  en  la  vera- 
ajoj,  kiuj  permesas  al  si  ofte  usl 
pli  grandan  liberecon  ol  la  proio. 
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La  Trio  por  la  Tria.  Dua  Lelero 
al  In  Liujanioĵ  dc  La  Reviio.  —  La 
progreflO  Cutta  en  Gambridge  {Kem- 
bri(ĵ)  dum  la  lasta  monato  estas  tre 
kontentiga.  La  Trio  ĉie  trovas  mnlte 
dasindonaj  helpantoj,  al  kiuj  ĝi  de- 
xtrassendi  tre  komn  dankesprimon. 

1^1  plej  nolinda  sriigo  rilatas  la 
Vnion  Socict;/.  Tiu  ĉi  ostas  l;i  centra 
klubo  de  la  univorsitaloj  studentoj, 
kaj  havas  Ire  pavan  influon. 

La  komitalo  kunvenis  je  la  22  de 
Novembro.kaj  konsideris  leteron  de 
la  Trio.  afero  estts  decidita  kvar 
tagojn  posle  en  la  Agada  Knnsido. 

Unnanime  oni  aprobasi,  ke  Espcr- 
antaj  Kongresanoj  estn  Honoraj 
Jllembroj  de  la  Vnion  dum  la  kon* 
gresa  semajno.  Estisankail  decidite 
doni  al  ili  la  uzon  de  la  ĉanne^a 
<■  Oebating  Hall  »  :ia  Parlamonlfjo 
de  la  L"nivorsitat<iK  Tio  i^i  eslas  tre 
trinnda  Iion<»rn,  tre  malofle  donita. 
La  ia.^lan  fojun,  kiam  okazis  simila 
pruntedono^  estis  en  k  jaro  1B85. 

Esperantistoj  do  toldas  mnllon 
al  la  I7nton  Soeuty,  kies  kttragiga 
helpo  tre  emas  snkcesigi  la  socialan 
parton  de  la  kongreso. 

La  Trio  esperas  povi  anonci 
sppcialajn  arari^ojn  pri  klubo  por 
la  koiiuMesaniuoJ. 

S'"'  Si.i' la  rrbeslrino,  afable 
konsfiilis  prezidi  la  .\kceptan 
KomilatoD  por  Sinjorinoj. 

Pri  tio,  ke  Cambridge  ne  estas 
nrbo  tre  vasta  <nur  45  000  enloĝ- 
anloj)  eslas  tute  neeble  bone  orga- 
nisi  grandan  kongreson  sen  antaŭa 
scio  de  la  nombro  de  Ceestontoj. 

Pro  tio,  la  Ti  io  tre  insiste  petas, 
ke  »*iiij,  kiuj  havas  la  nunan  inlenc- 
on  |)arlopreni,  bonvolu  sendi  poSt- 
karlon  adresilan  al  ; 

Kongreso,  2  Kinijs  l*arade,  Cam- 
bridge,  Englaud,  surhavantan  res- 
pondojn  al  la  jenaj  domandoj. 


1.  Cu  vi  iutencas  partopreoi  en 
la  ThiA  kongreso? 

8.  Se  jes;  ĉu  vi  intencas  (Seesti 
la  tutan  tempon?  10  ĝis  19  de  Atlg.  ^ 
(12-17  oflcialaj  tagoj;  10,  11,  18, 
10  neoficialaj  tagoj,  en  kinĵ  eslos 
diversaj  eksknrsoj). 

3.  Ĉu  vi  venos  sola?  Se  ne.  kun 
kiom  da  personoj  (montrii  sekson.) 

La  Trio  tre  fervore  laboras,  kaj 
sincere  esperas,  ke  la  Legantoj  de  la 
Revito  afable  helpos  piin,  kaj  sendos 
poStkartojn  —  kaj  insligos  amikojn 
tion  saman  fari.  Tiamaoiere  Ĉambr- 
egoj  kaj  loĝejoj  ne  mankos  por 
Ciiĝ,  por  konrena  preso.  —  La  or- 

OASaS  KOMISK»  OB  LA  TRrA  ESPERANTA 
KONORISO. 

EI  Bohemujo-MoraTio.  —  La  1  de 

Oklobro  1906  perdis  la  bohcma 
scienco  de  puna  leŭo  sian  plej 
eminentau  reprezentanton  —  roortis 
D">  ALOis  zncKEB,  profesofo  de 
pona  leĝoscienco  ĉe  ia  bobema 
ttniversilato  en  Praha.  D**  Zncker 
naskiĝis  en  ĵaro  1842  en  ĉkSn^ 
(Bohemujo)  kaj  li  fari^  profesoro 
de  la  universitalo  en  la  jarol870.  En 
lajaroj  188r.  kaj  1897  li  eslis  elektila 
estro  de  la  Ie£^oscieni\a  fakultato. 
Kelkajn  el  sinj  multa|  verkoj  li 
skriltis  ankaii  en  la  liuijvoj  franca 
kaj  genuaua.  Liaj  ĉefaj  verkoj  estas : 
AffTis  tfne  kyale  enquite  (france), 
Unfermehtmgiehaft  (germane)  kaj  en 
la  lingvo  bohema  :  PoitHkg  pr&va 
'  mesinŭrodniho  (Blementoj  de  leĝos- 
cienco  inlernacia),  Podminenĉ  odaoii- 
zeni  (Kondamno  kondiĉa),  Omlddeli 
zlocinnĉ  a  schtitralĉ  (Pri  junularo 
krima  kaj  inorale  pereiDranta^  ^> 
dohUdce  policcĵui  (I'rj  inspeklo  po- 
lirai.  0  ncktcrych  nutny'h  rcformncli 
vy  konu  prŭva  trestnUio  (Pri  kelkaj 
necesaj  reformoj  de  praktikado  de 
pnna  leĝo),  k.  a. 
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Prof  Zurker  eslis  unu  el  la  plej 
fervoraj  batalnuloj  koiitraŭ  la  mort- 
piiuo;  humanaj  kaj  refoi  mn  j  penad- 
oj  en  la  regiouo  de  lef,'Oscienco 
puna,  precipe  praktika,  havis  en  li 
€iaiii  femregan  paitianon.  Inter 
aliaj  li  okupadls  ain  pri  k  demando 
de  «  koiidamno  koodite  »,  kies  li 
ttUs  fenrora  ano.  £n  la  Terko  «  KrĤ 
mimaliitieki  irtif  t^mim  $e  thUlem 
ke  zlocinne  a  spmtU  mladeli  (Krimi- 
nalistaj  skizoj  precipe  rilale  al  kri- 
ma  kaj  morale  pereiC'anta  jnnularo) 
li  postulas  foudadou  de  kouiunum' 
ajn  kaj  (li>triklajn  fguherniajn,  de- 
parlenifntajn,  kaulouajni  edukej- 
ojii  kaj  rilate  al  Uo  bezouajn  leĝojn 
en  fiin  lando. 

Ifnllaj  pli  malgrandig  verkoj  kaj 
artikoloĵ  de  Zucker  esCls  publik- 
igitaj  en  la  bohema  faka  tofuo 
«  PraTnfk  » (Inristo).  —  Prof.  Zucker 
partoprcnis  en  muitaj  krirainalistiy 
kongresoj  inlernaciaj  kaj  lia  nomo 
eslas  hon<*  konala  ankaŭ  de  multaj 
iegosciencisioj  fremdlandaj.  —  T.C. 

El  Francujo.  J.  Tiersot, 

biUiolokisto-kelpanto  de  la  pariza 
konservatorio,  aotaŭ  kelka  tempo 
fiiris  tre  grairan  kaj  tre  interesan  el- 
irovour  t;  e.  la  maouskripto  de  la 
siroronio  Vlncendie  de  Sardanapak, 
(Bnilado  de.Sardanapalo)de  Ilektoro 
Berlioz.  Oni  jam  konas  la  historion 
de  t*i-liu  koiu[)ozicio,  verko  datum- 
ifa  de  la  jaro  IHM).  La  Meinorskriboj 
kuj  la  leteroj  de  Berlioz  detalege 
takoDtas  ĝin.  Sardanapate  estaa  la 
veiko,  pro  kia  Berlios  ricevis  la 
Roman  Premion  (Prix  de  Rome).  Li 
Dois  ĝin  je  la  sonoj  de  pafilado 
dum  la  revoluciaj  tagoĵ.-en  Julio. 
Post  kiam  11  atingis  la  superegan 
rekompencon,  li  .ildonis  al  la  parti- 
turo,  laŭ  la  akademii  luanioro 
verkitii.  priskrihau  simfouiou  laŭ 
tule  malsama  stilo,  muzikan  peulr- 


ajon,  kiu  rememorigis,  laŭ  la  opinio 
de  Theophile  fiautier,  la  pentran 
vfrkon  de  Ku;,'eut'  I)eIacroix  kaj  la 
(Iraiiioii  de  Hvrou,  ius|>iiila)u  de  la 
saiua  iJfo.  Tiaijikomikaj  oka/.a]oj 
malkvietigis  la  aŭdad<»u  de  ĉi  liu 
komposido  dum  lasolenadi.sdonado 
de  premioj  en  la  Franca  Instituto 
(akademiaro).  Berliot  poste  afidlgis 
tiuD  verkon  ĉe  siaj  koncertoj,  kaj 
(Ine  gin  aparligis.  La  postsignoj 
<le  ĉ\  tiu  simfonio,  kiii  ŝajnis  perd- 
ita,  estis  malaporiulaj,  kiam  S« 
Tiorsot  sukcesis  olli  ovi  ĵjian  uianus- 
kriptou  si-n  ia  in<)utro  de  deveno, 
sed  kie.s  aŭtcntikeco  estas  ut^dispul- 
ebla.  Ĝi  Iroviĝis  Oe  la  l^ariza  .\acia 
Biblioteko,  konsenrata  inter  aliaj 
forgesitaj  paperajoj.  —  F.  M. 

n  ttipaiinjo.     En  la  Madrida 

teatro  La  Komedio  oni  prezentis 
unuafoje  la  13  de  Oktobro  la  verk- 
on  de  S"^"  .\.  Palomero  f.os  nnveleros^ 
versa  traduko  <•!  la  fauia  Les  romn- 
/('•.sv/u  s  de  K<1.  Hoslau<l.  Mali;iaŭ  la 
uedisputebla  lerteco  de  la  Iraduko, 
la  hiksa  teatra  prezenlado  kaj  la 
bonega  laboro  de  la  gcaktoroj,  la 
publiko  ne  akceptis  !a  verkon  kun 
tia  entuziasmo,  kian  ricevas  la  lite- 
ratnraj  fiefprodnkti^oj. 

La  1  de  Noveinbro  en  Madrido  en 
la  aĝo  de  'J6  jaroj  morlis  la  grafo 
({e  Cfiestc.  Pr<:-/.i<ian(o  de  la  Reĵ^a 
Akadenuo  por  la  liut^vo  hispana, 
ĉefgeneralo,  emiueuta  literaluristo, 
eksdeputato,  eksministro,  k.  c.  la 
mortinto  estis  unu  el  la  personoj 
plej  honorindig  ki^  esttmataĵ.  Lia 
mortoelvekis  en  Hispanujo  tre  gran  - 
diyn  montrojn  de  kondolencc— V.L. 

El  Unuigilaj  Ŝtatoj.  —  Ni  ricevis 

duau  uumeroiuh'  la  Amerika  Esper- 
autisfo  nun  presitan  per  suptM- 
signilaj  lileroj.  Brave!!  La  uzo  de  h 
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anstataŭ  la  supersignoj  «lcvas  nur 
«  hli  hclpa  rimedo,  kiun  oni  «Jcvas 
kicl  eble  plej  eviti.  Efektive  en  la 
«  Fundamento  »  de  nia  Majstro  kaj 
en  lia  «  Fuadamenta  Krestomatio  » 
estas  dirite  :  «  Presejoj,  kk^  ne 
poiedas  la  merojn  tf  ĝ,  fi,  ĵ>  fl, 
povas  anstataŭ  ili  uzi  ch,  gh,  hh» 
jh,  sh,  ŭ.  »  Tio  do  klare  monlras, 
ke  tiu  uzo  devas  osti  nnr  to mpa  hepla 
probezona  rimeilo,  kaj  ĉiu  Esperant- 
isto,  kiu  subskribis  la  deklaracion 
de  la  Bouloj;ne  a  Kont;reso  ncpre 
devas  Uo  konformiĝi  al  tiu  Leĝo. 

Koncerne  tiua  novan  gazeton  ni 
devaa  diri,  ke  ni  erare  anoncis,  ke 
ĝi  estas  oficiala  organo  de  Ame- 
rik^  Societoj.  Giestas  tre  lattdinda 
kaj helpindased priva/a  entrepreno. 

I.aollciala  gnzeto  de  la  Amerikana 
Esperantista  Asocio  estos  Thc  Ame- 
rican  Kapcrnndst,  kiu  baldaŭ  aper- 
os  sulttenala  de  famaj  amerikanaj 
samideanoj  :  S"*-'  John  F.  Twombly^ 
D'o  .Wa.c  Talmey  (New-York), 
Iforin  (Chicago),  Prof»  Vilen  (Ohio), 
Prof>  Uuntmgion  (Harvard),  Prof 
Me  Closkie  (Princetown),  Prof»  Bor 
^orAo^  (Western  Reserre)  k.  c.  — 
Lk  Redakcio. 

Serio  daparoladoj  faritaj  de  Pro- 
fesoro  Loirel,  e!  Flaustaff  (Arizona) 
pri  la  ebleco  de  vivuloj  sur  la  pla- 
nedo  Mars  nun  eksrilct:as  miajn 
samlundauojn.  La  fama  aslrono- 
miisto  monlris,  ke  iiaj  samideanoj, 
(kielankatt  SciapaiTelli  en  Italujo), 
ĉe  la  observatorio  jam  de  longe 
konstatis,  ke  la  blanka  6apo  sur  la 
polusoj  estas  akvo  aŭ  neĝo. 

Tiiĝ  ĉi  ĉapoj  ĉii^are  fluidiĝas  kaj 


jc  la  sama  tempo  vastaj  lokoj,  kiuj 
anlaŭe  eslis  brunaj,  nun  ŝainas  kiel 
vcrdaj.  Tiajn  lokojn  oni  antaŭ  ue 
iongenomiskajkredisesli  -  maroj  », 
en  la  lasta  tempo  oni  konstatis,  ke 
ili  estas  kreskajig  lokoj.  llallnmiy 
strekoj,  rektig  en  la  tuta  longeco, 
nun  estas  fotografltaj  kaj  elstuditaj. 
Antafie  ne  estis  eble  klarigi,  kiel 
aperis  tiuj  mallarĝaj  linioj.  Kiama- 
niere  povas  ekiisti  iinioj  snr 
<i  maroj  »? 

Post  longa  studado  la  juofesoro 
trovis,  ke  la  strekoj,  kiujn  en  la 
nuna  tempo  oni  nomas  «  kanaloj  », 
ŝanĝiĝadas  kaj  iĝas  pli  distingehlaj 
post  la  fluidiĝo  kaj  malapero  de  la 
neĝo.  Plie,  ke  la  ŝanĝo  estas  pro- 
porcia  al  la  latitndo,  ke  la  pli  ncta 
porcio  Ĉiam  marŝas  for  de  la 
flui(ianla  neg-ĉapo  ĝis  la  ckvatoro, 
kaj  plie,ke,ĉe  ĉiupunkto,  kiekanalo 
renkonlas  alian  kanalon.  ronda. 
vcnla  loko  aperas,  kiuŝajuas  simila 
al  la  kanaloj. 

-  Vivuloj  povas  ekzisti  en  tre  mal- 
densa  aero  kaj  tre  malTarmatempe- 
raturo  (eksemple,  snr  montegoj). 
U  pruvis,  ke  la  planedo  ricevas  tiel 

multe  da  hejto,  kicl  ricevas  nia 
mondo.  Tial  la  profesoro  konkludis, 
ke  la  «  kanaloj  »  ulilaspor  transporti 
la  akvon  de  la  polusoj  al  la  seka 
ckvatoro,  kc  la  rondajoj  estasoazoj, 
kaj  kc  stMidulie  lojias  sur  la  planedo 
vivuloj,kiuj  havas  pli  altan  scion  ol 
ni,  (kaŭze  de  la  mirindaj  kanaloj  i, 
sed  ke  tiuj  baldafl  £esos  ym,  ĉar  la 
planedo  mahrapide  perdas  sian 
akvon  kajaeron.Niamondo  marSas 
sur  la  sama  toĵo*  —  E.  K.  H. 


le  g^rant :  Gb.  SCHiFFBik. 


Conlominien.  —  Imp.  Pavi.  BRODARD. 
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Foriris  unii  el  la  plej  gravaj  Esperanlisloj,  ralis  unu  el  la  plej 
(•cfaj  niaj  kunbalalantoj,  —  morlis  iJokLuro  Emilo  Jdval. 

Tre  doloran  impreson  taris  sur  fnin,  kiam  mi  anlaŭ  <Jek  lagoj 
eksciis  pri  lia  sencspera  stalo;  kaj  kvankam  mi  en  la  daŭro  de  dek 
lagoj  havissufiĉe  da  lempo,  poralkuUmi^i  al  la  atcndala  neevilebla 
fina  katastrofo,  tamen,  kiam  mi  bieraŭ  ricevis  la  sciigon  pri  ia 
morto  de  Javal,  ĝi  frapis  min  tre  preme. 

Multaj  Esperantistoj  konis  la  nomon  de  Ĵaval,  sed  ne  multaj 
sciis  precize,  kian  gravan  rolon  li  ludis  en  nia  afero,  6ar  li  aparten- 
ia  al  tiuj  ire  matoftaj  homoj,  kiuj  faras  ĉion  silente,  kaj  kiuj  ser^s 
sian  lulan  rekompencon  nc  cn  ia  lafidaflo  <le  la  homoj,  sed  cn  la 
konscio,  kc  ili  faras  bonan  faron.  Aiilaŭ  y\\  <»1  unu  jaro,  tuj  posl  la 
Bulonja  kongreso,  li  grandparle  partoprenis  cn  la  fondo  de  la 
«  Centra  Oficejo  liaj  ankoraŭ  en  la  Ceneva  kongreso,  l.  e.  post 
tula  jaro,  nur  4-5per8onoj  sciis,  ke  li  eslis  la  defa  monhelpanlo  de 
liu  oficejo  kfĝ  ke,  por  doni  ai  gi  la  ebion  bone  aranĝiĝi,  disvolvi^ 
kaj  regttle  funkcii  en  la  dattro  de  certa  nombro  da  jaroj,  H  oferis 
por  ĝi  el  sia  propra  podo  tre  grandan  sumon. 

Sedkielajn  malavara.estisliadonaco  al  ia  afero  Esperanta,  — li^j 
6efaj  meritoj  konsistis  ne  en  tiu  donaco,  sed  en  lia  energia,  sindona 
kaj  kotistanla  laborfulo  por  nia  afcro.  Sc  lia  donaeo  eble  ne  donos 
tiajn  grandajn  fruklojn,  pri  kiaj  li  levis,  kaj  se  liaj  lol)oroj  ne 
alkondukis  ankoraŭ  al  tiu  celo,  pi  i  kies  baldaŭa  alin^o  li  eslis  lule 
konvinluta,  —  liaj  faroj  kaj  iia  sindona  kaj  senĉesa  laborado  havos 
grandan  signifon  por  la  estonleco  de  Esperanto;  kaj  des  pli  meritaj 
estas  liaj  penadoj,  ke  ili  estis  farataj  de  iiomo,  por  kiu  ĉia  labopo 
estas  multe  pli  malfacila,  ol  por  aliaj,  —  de  homo  blmda\  ne  de 
homo  blinda  de  naskiĝo,  sed  de  homo,  kiu  blindiĝis  en  la  02  jaro 
de  sia  vivo  kty  tamen  ne  fariĝis  apatia  por  6io  en  la  mondo,  kiel  la 

ui  Rsvvo,  n<*  7.  19 
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|)liparto  de  liaj  sam8ufeniloj,8ed  ne  Ĉesis  servi  al  siaj  idealoj  kaj  al 
la  homaro. 

La  plimiilto  do  iii  konis  la  morlinlon  kicl  cminenlan  blindan 
Esj)('raiilisti>n,  iicnio  j)Ii;  car  li  parloprcniscn  nciiia  puhlikc  agaiila 
koniilalo,  li  nc  bruis  pcr  siaj  faroj;  lanicn  cn  la  la^la  UMupo  li  c-lis 
la  centro,  ĉirkaŭ  kiu  grupiĝis  ĉiuj  plcj  emincnlaj  Espcranlisl.  j. 
ĉŭr  anlaŭ  ol  ni  sciis,  ke  li  iiavas  la  intcncon  kaj  la  povonfariai 
Esperanlo  malavaran  donacon  materiaian,  ni  konis  lian  grandan 
valoron  moralan,  ni  konis  lin  kiel  homon  tre  kleran,  saĝan,  bon- 
egan  lingviston,  noblan,  laboreman  kaj  influan. 

La  morlinlo  eslis  persono  tre  konata  en  la  mondo  kiel  fama 
okulkuracisto  kaj  ankatt  kiel  ĉiuflanke  instruita  verkislo;  krom  tio 
li  cstis  honc  konala  Ivaj  inllua  cn  sia  lando  kaj  urbo  ankail  kiel 
polililiislo.  I)(»  la  nioinenlti.  Uiain  li,  anlaŭ  kclkc  da  jaroj,  csliinle 
jam  bliiida,  <'ki\oius  Esjicranlon,  li  fordonis  sin  al  ĝi  ])cv  sia  lula 
koro.  Kvankain  blinda  kaj  maljuna,  ii  cn  ladaŭro  dc  Ire  mallouga 
tempo  pcrfckte  ciiernis  Esperanton.  Li  lcg-igis  al  si  preskaŭ  ĉion, 
kio  aperis  en  aŭ  pri  Csperanto,  kaj  li  konis  bonege  la  tutan  litera- 
turon  kaj  historion  de  Espcranto  Li  tro  multe  korespondadis  pri 
Esperanto,  skribante  prcskaŭ  ĉiujn  leterojn  propramane,  per  helpo 
de  aparta  skriba  aparato,  elpensitade  li  mem.  En  la  lastaj  du  jaroj 
li  vivis  preskaŭ  ekskluzive  nur  por  Esperanto,  kaj  al  lia  energia 
lahorado  nia  alcro  dankasmullajn  cl  siaj  sukccsoj  cn  Francujo.  En 
la  iasla  lcmpo  li  fcrvoie  laboris,  j)or  igi  la  fraucau  rcgiblaron 
cnkonduki  l^sj)(M'anton  cn  ("'iujn  lcrn(»jojn. 

Eslante  jam  uc  Lutc  sana,  li  veluris  taraen  al  ia  kongrcso  Ĝeneva. 
En  Oktobro  mi,  laŭ  lia  deziro,  viziiis  lin  cn  Parizo;  kaj,  maigraŭ  ke 
li  tiam  csUs  jam  serioze  malsana  kaj  antaŭdiris  al  mi,  ke  li  ne  vivos 
pli  ol  keike  da  monatoj,  li  pasigis  kun  mi  kelkajn  tutajn  tagojn  en 
laborado  Esperanta,  li  faris  kun  mi  vizitojn,  preparajn  studojn  k.  t  p. 
Kiam  ni  pri  unu  punkto  neniel  povis  interkonsenti  kaj  miaj  profe* 
siaj  okupoj  ne  permesis  al  mi  resti  pli  en  Parizo,  tio  ĉi  lin  tiel  (nr- 
mcnlis,  Ive  li  tutc  soriozc  cstis  j^rcta  vcluri  kun  nii  Varsovion,  j)or 
daŭiigi  !a  diskuladon.  Bliiiduio-maljunulo  volis  j)ro  Espcranlo 
vcluri  t  n  nuilj)roksiiuan  kaj  danĝcrplcnan  landon !  Post  niia  forvc- 
luro  li,  malgraŭ  sia  malbona  farto,  veturis  ankoraŭ  Brusclon,  por 
priparoii  keHiajn  demandojn  de  propagando  kun  la  komandanto 
Ch.  Lcmaire. 

Javal  estis  Esperantisto  en  la  plej  bela  seneo  de  tiu  ĉi  vorto.  Li 
estis  Esperantisto  pure  idea.  Esperanto  povas  esti  fiera  pro  Uo,  ke 
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ĝi  havis  Javaion;  Esperanto  estos  feli6a  kaj  glora,  so  ĝi  havos 
multe  da  Javaloj. 

Mi  ne  povas  jam  saluU  vin,  kiel  mi  faris  tiom  multe  da 
fojoj,  —  mi  salutas  malĝoje.  vian  cindron,  kara,  neforgesebla 
amiko! 

Lazaro  Ludoviko  Zamenhof. 

Varsovio,  21  de  Januaro  1907. 


AL  xNIA  AMliiO  JAVAL' 

Se  Irafluganle  Ira  V  clero 
Animo  vi;i  iiŭdas  niiii, 
Duin  vi  ruriras  do  la  tero, 
Mi  kore  adiaŭas  vin 
£n  Uu  kara  Esperanlo 
De  via  viv'  la  lasla  cel'. 
Ho  vi  de  V  paco  fervoranlo 
Kaj  batalanto  por  la  bel' 
Aŭskultu  nian  la  promeson  : 
Senlace  ni  imitos  vin 
Ĝis  ni  alinf,'o^>  la  sukceson 
Kaj  la  tnuinloa  de  la  liii . 

Ripozu  dolĉe,  lacigrita 

Post  lon^a  forla  pcrlaljor', 
Kaj  via  noiiK)  res|)('Ulila 
De  Ciuj  rcblos  en  memor\ 

Hi[i()zu  d()lr<'  en  trankvilo 
Eii  via  Lombo  (k^  marinor', 
Kaj  vian  nomon  ia  ĉiziio  . 
Enskulptos  iam  en  la  or\ 

CaKLO  liOUKLET. 

1.  Tiun  versajon  la  aŭtoro  Ic^ms  en  fino  de  adiaila  franca  parolo  dum  la  cindr- 
igo  de  la  korpo  de  nia  mortinta  samideaao  «n  la  Pariza  mortiateĝo  •  Le  Pĉre* 
Lacbaii^  >•  la  22  de  Januaro  1UU7. 
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Dum  afltuna  vespero 
Tra  silenia  ĝardeao..., 
Kiam  kovras  1a  teron 

Orfolia  kiirlono, 
lie^onĝigan  misleron 
Al  mi  naskas  promeno 
Dum  aŭluna  vespero 
Tra  silenta  ĝardeno.... 

Dum  aŭtiina  vespero 
(!iii{)aŝe  mi  Iremas, 
Kiam  norojn  somerajn 
Disblovilajn  mi  [tremas  : 
De  1'  kaftita  sufero 
Mia  koro  nun  ĝemas..., 
Dum  afltuna  vespero 
Ĉiupafie  mi  tremas. 

Dum  aŭluna  vespero 
Sub  la  laŭbo  maldensa, 
Mi  forgesis  mizeron 
Pro  Ĉarmego  potenca, 
Kaj  mi  estis  sincera 
En  raomenlo  senpensa..., 
I)um  aŭtuna  vespero 
Sub  la  laŭbo  maideusa. 


Edmond  Priv 


LA  PREDIKANTO 


Lilnro  el  la  BiUio. 


Ĉapitro  I. 

Vorloj  (lc  la  Prcdikanlo,  filo  do  Davido,  re«>o  (mi  Jeruzalemo. 
Vanlaĵo  de  vanlajoj,  diris  la  l^redikanlo,  vanlaĵo  de  vantaĵoj,  ĉio 
eslas  yanta]o.  Kian  profiion  havas  la  homo  do  Hu)  siaj  laboroj,  pri 
kiuj  li  penas  sub  la  suno?  Gcneracio  foriras  kaj  generacio  venas, 
kaj  la  tero  restas  cterne.  Levi^as  la  suno  kaj  subiras  la  suno,  kaj 
al  sia  loko  ^i  rapidas,  koj  tie  ^i  lcvig^s.  Iras  al  sudo  kaj  reiras  al 
nordo,  iurnipfap,  turnif5:as  en  sia  irado  la  venlo,  kaj  al  siaj  rondoj 
revenas  la  venlo.  C.iuj  riveroj  iras  jil  In  innro.  scd  la  maro  ne  plen- 
ipfas;  al  la  loko,  al  kiu  la  riveroj  allluas,  ili  alllua^  rinm  denove. 
C.iuj  vort(jj  estas  mairorlaj,  ne  povas  liomo  rion  cldiri  ;  ne  salit^as 
la  okulo  de  vidado  kaj  ne  plenii^as  la  oi  elo  «le  aŭdado.  Kio  eslis, 
tio  eslos,  kaj  kio  eslis  farala.  lio  eslos  larala,  kaj  ekzistas  nenio 
Dova  sub  la  suno.  Ekzisias  io,  prikio  oni  diras  :  «  Vidu,  lio  ĉi  estas 
nova  »;  sed  ĝi  estis  jam  enla  eterua  tempo,  kiu  estis  antaŭ  ni.  Ne 
resUs  memoro  pri  la  antaŭuloj ;  kaj  ankatt  pri  la  posteuloj,  kiuj 
estos,  ne  restoŝ  memoro  ĉe  tiuj,  kiuj  estos  poste.  Mi,  Predikanto, 
estis  re^o  super  Izraelo  en  Jerusalemo.  Kaj  mi  decidis  en  mia 
koro  esplori  kaj  ekzameni  per  la  saĵVo  Tion,  kio  fari«>as  snbla  /*ielo: 
tiun  (*i  malfacilan  okupoii  T)io  (lniii>  ;il  l;i  li(»mi<l(»j,  por  ke  ili  sin 
iurmentu  per  i>i.  Mi  vidis  (■injii  at<  rojn,  kiuj  fai  i|!;as  suh  la  suno, 
kaj  jcn,  (*io  estas  vanlajo  kaj  aranĝoj  venlaj.  Kurhii^itan  oni  ne 
povas  rerektigi,  kaj  mankantan  oni  ne  povas  kalkuU.  Mi  parolis 
kun  mia  koro  ticlc  :  jen  mi  kreskigis  kaj  multigis  en  mi  sciencon 
pli  ol  ĉiuj,  kiuj  esiis  antaŭ  mi  en  Jeruzalemo,  kaj  mia  koro  pe- 
netris  multon  da  saĝo  kaj  scio.  Sed  kiam  mi  dediCis  mian  koron, 
por  ekkoni  la  saĝecon  kaj  ekkoni  la  malsaĝecon  kaj  sensencecon, 
mi  eksciis,  ke  ankaŭ  tio  ĉi  estas  enlrepreno  venta.  Ĉar  Ĉe  multe 
da  saĝeco  estas  multe  da  kolercmeco,  kaj,  kiu  plimuliigas  siajn 
isciojn,  plimulligas  siajn  dolorojn. 
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Ĉapitro  11. 

Mi  diris  en  mia  koro  :  lasu,  mi  elprovos  vin  per  ĝojo,  kaj  vi  ^uu 

bonon;  scd  jon  ankan  lio  <"i  <«sI.ms  Niml.iĵo.  Pi  i  la  rido  mi  diris  : 
oslas  <('n-^<'n<  aj() !  kaj  pri  la  ŭ;*\\o  :  ki<»n  ^i  havigas?  Mi  (U'oi(ii>«  cn 
niia  koro  plc/.nri^i  niian  korpon  pcr  \ino  kaj,  dnni  niia  kon»  >in 
gvidas  per  .saĵ^tMo.  sekvi  ankan  nialsa^econ,  ^is  nii  <d<vidos,  kio 
oslas  l)ona  por  la  homidoj.  kion  ili  povus  fari  sub  ia  ĉielo  en  la 
kalkulilaj  la^^oj  de  sia  vivo.  Mi  enlreprenis  grandajn  farojn,  mi 
konslruis  al  mi  domojn,  mi  plantis  al  mi  vinberejojn.  Mi  aranĝis  al 
mi  p^ardenojn  kaj  arbarelojn  kaj  planlis  en  ili  ^iafruktajn  arbojn.  % 
Mi  aran^is  al  mi  akvujojn,  por  akvi  el  ili  arbarelojn,  kiuj  kreskigas 
arbojn.  Mi  akiris  al  mi  sklavojn  kaj  sklavinojn,  kaj  domanojn  mi 
bavis;  ankaŭ  da  bruto  gr&nda  kaj  ma1|^nda  mi  havis  pli  multe, 
ol  /*inj.  kinj  estis  nntan  nii  cn  .Icrn/.ahMno.  Mi  kolcktis  nl  mi  ankafl 
arp;(Mdon  lv;ij  (ntiii  k;ij  jnvclojn  de  ri*;i<»j  kaj  lamloj;  mi  ii;t\if;isal 
nii  kanli^tojn  k;ij  K;inti-linojn  kaj  itlc/urojn  dc  liunudoj  kaj  divcr«-- 
ajn  l»(*lof^ajn  ("anibrojn.  Kaj  nu  piigrandigis  kaj  jilimnlligis  ("ion 
pii  ol  ^'iuj,  kiuj  estis  nnlaŭ  mi  cn  Jeruzalenio,  kaj  mia  saĝcco  licJp> 
is  niin  on  lio.  Kaj  Oion,  kion.  poslulis  miaj  okuloj,  mi  ne  rifnzis 
al  ili,  mi  forlenis  mian  koron  de  nenia  ^ojo,  ĉar  mia  koro  ĝojis  pri 
ĉiuj  miaj  laboroj,  kaj  tio     estis  mia  rekompenco  por  ^iuj  miaj 
laboroj.  Kaj  mi  ekrigardis  ĉiujn  farojn,  kiujn  faris  miaj  manoj,  kaj 
Ciujn  laborojn,  kiujnmi  [)Iennmis,  porfari  ilin,  —  kaj  jen,  ĉio  cslas 
vanlaĵo  kaj  ventaj  entreprenoj,  kaj  nenia  profito  e^tas  de  ili  sub  la 
suno.  Kaj  mi  tnri»is  min  j)or  rii^ardi  saiifccon  kaj  inalsai>(^con  kaj 
s(Mi<(^ncccon.  ("arkion  povas  fari  lioim»  jiosl  rcŭfo  (^n  k<»mj);uo  knn 
lio,  kion  tin  j;un  :uil;ni  loni^c  f;ui>?  K;ij  mi  \idis.  kc  li;ivas  snj>er- 
ccon  la  sajieco  anlan  ia  niaisaĝeco,  kici  havas  sujjcrecon  lunio 
antaŭ  mallunio.  La  saĝulo  havas  siajn  oknlojn  en  la  kapo,  kaj  la 
malsaĝulo  iras  en  mallumo;  sed  mi  ankaŭ  - eksciis,  ke  unu  sorto 
atingas  ilin  ĉiujn.  Kaj  mi  diris  en  mia  koro  i.ankaŭ  min  alingos 
lia  sama  sorto,  kiel  la  inalsaĝulon;  porkio  do  mi  eslis  pli  saĝa? 
Kaj  mi  diris  en  mia  koro,  kc  ankaŭ  lio  Ci  eslas  vantajo.  Ĉar  pri  la 
saĝulo  ne  restos  merooro  etcme  tiel  same,  kiel  pri  la  malsaĝulo ; 
en  la  lenijjoj  eslontaj  ("^io  eslos  forppejsila,  kaj  lio  vc,  raorlas  sa^ulo 
egale  kicl  m;iUa^ulo.  Ka  j  mi  ckimdamis  ia  vivon,  <*ar  ahoimMiiiKkij 
e^Li^  j)or  mi  la  laroj,  kinj  lariL»;!^  siil»  la  suno,  ("ar  <"io  esla>  vaiil- 
aĵo  kaj  \(  iihiĵo.  K;ij  mi  ckm;il;imi'-  <"inn  lal)oron,  kinn  mi  lal»on- 
sub  la  isuao,  ĉar  mi  lasos  ĝin  al  homo,  kiu  eslos  posl  mi.  Kaj  kiu 
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scias,  6u  eslos  saĝa  aft  malsaĝa  tiu,  kiu  ekposedos  mian  tulam 
laboron,  pri  kiu  mi  pcnis  kaj  streCis  mian  saĝon  sub  la  sono? 
Ankaŭ  tio  ĉi  estas  vantajo.  Kaj  mi  decidis,  ke  roia  koro  atendv 
nonion  de  la  tuta  laboro,  Kiuii  mi  laboris  suh  la  suno.  C.ar  ollo  oni 
vi<la-«  lnunon,  Idu  lai)oia>-  rn  >a>]:o,  sciriico  kaj  talcnlo,  kaj  li  dovas 
tordoni  sian  akiron  al  lionio.  kiu  nv  lahoris  por  s<i ;  tio  ri  ankau 
eslas  vantajo  kaj  granda  nialbono.  i\aj  kio  reslas  al  la  liomo  de  lia 
tula  laborado  kaj  de  la  /orgoj  de  lia  koro,  kion  ii  laboras  snb  la 
suno?  Ĉar  oiuj  liaj  tagoj  estas  suforoj  kaj  liaj  okupoj  estas  roaltran- 
kvileco;  eĉ  en  la  nokto  ne  trankvilig^as  lia  koro;  ankaŭ  tio  ĉi  estas 
vantaĵo.  Ne  okzistas  alia  bono  por  la  homo  krom  manĝi  kaj  trinki 
kaj  igi  sian  animon  ĝui  plezuron  de  sia  laborado;  ankaŭ  pri  tio  Ĉi 
mi  vidis,  ke  estas  de  la  mano  de  Dio.  ĉar  kiu  povas  man^,  kaj 
kiu  povas  ^^ni  5ien  Li?  ĉnr  al  horoo,  kiu  agas  bone  antaŭ  Li,  U 
donas  sa{;on  kaj  soion  kaj  jiojon,  kaj  al  la  pokulo  li  donas  la  zorj^- 
omoron  amasifj^i  kaj  koiokli,  por  |)osto  transdoni  al  liu,  kiu  agas 
bone  anlaii  Dio;  kaj  lio  oi  eslus  vanlaĵo  kaj  vcolaĵo. 

Ĉapitro  IIL 

Por  ĉio  estas  tempo,  kaj  horo  diĥnita  eslas  por  Ĉiu  afcro  sub  la 
suno.  Esta»  lenipo  por  naski  koj  tempo  |M.r  morti ;  csla»  tempo  por 

planli  kaj  t«Mnpo  por  elAiri  ia  |>lanl itajon.  Est?^^  tompo  poi-  mort- 
ifji  kaj  tompo  por  kuraoi ;  o^ta-^  h*mpo  por  dctrui  kaj  lompo  por 
konstnii.  l']-la-  lompo  por  plori  kaj  tomjio  p<»r  ridi;  ostas  l(Mnpo 
por  p:emi  kaj  tompo  poi'  .salli.  Kstas  lcinpo  por  disjoli  >toiioju  kaj 
lempo  por  kolekti  ŝtonojn;  estas  tempo  por  ĉirkaŭbraki  kaj  lempo 
por  foriri  de  ĉirkaŭbrakado.  Eslas  tempo  por  serĉi  kaj  tempo  por 
perdi;  estas  tempo  por  konservi  kaj  tcmpo  por  ĵeti.  Eslas  tempo 
por  disdiri  kaj  tempo  por  kunkudri;  eslas  tempo  por  silenti  kaj 
tcmpo  por  paroli.  Estas  tempo  por  ami  kaj  tempo  por  malami ; 
estas  tempo  por  mililo  kaj  tcmpo  por  paoo.  Kian  proĥton  havas 
faranlo  de  lio,  kion  li  laboras?  Mi  vidis  la  penemecon,  kitin  Dio 
donis  al  la  Iu>mi<loj,  por  kr  ili  turmontii^u  p<'r  iVnm  li  krois 
bola  sial<'mp(\  kaj  scioii  I;i  iiH>ii(ln  Li  (Mun<'lis  cu  iiiau  koron, 
sed  iiol  kc  liomo  no  povas  kom|)roni  ia  rarojii,  kiujn  faris  Dio,  do  ia 
komonco  ^is  la  fmo.  Mi  scias,  ke  clizislas  nema  bono  por  ili,  krom 
proji  kaj  fari  bonon  en  sia  vivo.  Kajseiu  homo  maniVas  i^aj  Irinkas 
kajĝ^uas  bonondesia  tuta  laborado,  ĝi  eslas  dono  dc  Dio.  Mi  scias 
kc  ĉio,  kion  faras  Dio,  restas  etemc;  al  ĝi  oni  nenion  bezonas 
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aldoni,  kcij  do  ĝi  oni  nonion  bczonas  depreni :  kaj  Diofaris.  keoni  Lin 
timu.  Kio  fari^is,  tio  ekzislas  de  longe,  kio  eslas  fari^onla,  Uo 
antaŭ  longe  jam  estis,  kaj  Dio  revokas  pasintajon.  Ankorati  mi 
vidis  sob  la  suno :  loko  de  juĝo,  kaj  tie  estas  maljusteco;  loko  de 
vero,  kaj  tie  estas  malico.  Mi  diris  en  mia  koro :  piulon  kaj  mal- 
piulon  ju^os  Dio;  ^ar  estas  tempo  por  Ĉ\n  afero  kaj  por  ĉio,  kio 
lari^^i*;  lio.  Mi  diris  on  iriia  koro  :  lio  ri  eslas  por  la  honii<loj,  por 
kr  iliii  elpiovu,  kiij  por  kf  ili  vidn,  ke  ili  estas  Ijrulo  per  si 
lueiu.  (iarla  sorlo  de  luMuidoj  kaj  la  sorlo  do  hrulo  eslas  sorlu 
egala  :  kiel  ri  liuj  niorlas.  liel  niortas  ankaŭ  liuj,  kaj  sama  spirilo 
eslas  en  ĉinj,  kaj  supcreco  de  homo  konlraŭ  bnilo  ne  ek/islas,  ĉar 
ĉio  eslas  vanlaĵo.  Cio  iras  al  unii  loko  :  ĉio  fariĝis  el  |m)Ivo  kaj  ĉio 
refariĝos  polvo.  Kiu  scias,  ĉu  la  spirito  de  homidoj  levigas  supren 
kaj  ŭn  la  spirito  de  bruto  malleviĝas  malsupren  en  la  teron?  Kaj 
mi  ekvidis,  ke  ekzistas  nenio  pli  bona,  ol  ke  homo  ĝuu  plezuron 
do  siaj  faroj,  ĉar  tia  estas  lia  sorto;  ĉar  kiu  alkondukos  lin,  por 
vidi,  Ido  estas  post-li? 

Ĉapitro  IV. 

Kaj  lui  returnipfis  kaj  mi  vidis  eiiijn  preinojn.  kiuj  eslas  faralaj 
sub  la  suno  :  kaj  jcn  eslas  larmoj  deprematoj,  kaj  neckzislas  porili 
konsolanlo;  kaj  perforleco  de  la  mano  de  iliaj  prcmanloj.  kaj  ne 
ekzistas  por  ili  konsolanto.  Kaj  mi  trovis,  ke  ia  morlinloj,  kiuj 
jam  antaŭ  longo  mortis,  estas  pli  fcliĉaj  ol  la  vivantoj,  kiuj  vivas 
ĝis  nun.  Kaj  pli  feliĉa  ol  ili  ambaŭ  estas  tiu,  kiu  ĝis  nun  ne 
ekzistis,  kiu  ne  vidis  la  malbonajn  farojn,  kiuj  eslas  farataj  sub  la 
suno.  Mi  vidis  ankatt,  ke  ĉiu  laboro  kaj  ĉiu  aknratcco  en  la  faroj 
eslas  nur  konknrado  de  unu  konlraŭ  alia.  kaj  ankaŭ  tio  Ol  cslas 
viml.ijo  kaj  venlajo.  Malsaiiiilo  kuninelas  siajn  manojn  kaj  for- 
maniia>  sian  korpon.  Pli  bona  eslas  plenmano  da  IrankvilauimiM  O, 
ol  ambaŭmano  da  penado  kaj  venlaĵo.  Kaj  denove  mi  vidis  vanl- 
ajon  sub  la  suno  :  jen  eslas  solulo  kaj  neniun  aUan  li  havas,  nck 
filon  nck  fraton  ii  havas:  kaj  tamen  ne  havas  fmon  lia  laborado,  kaj 
lia  okulo  ne  povas  saliĝi  de  riĉeco;  por  kiu  do  mi  laboras  kaj  sen- 
igas  mian  animon  de  ĝuado?  Tio  ĉi  ankaŭ  estas  vantajo  kaj  malbona 
afero.  Pli  bone  estas  al  du  ol  al  unu,  ĉar  ili  havas  bonan  rekom- 
pencon  por  sia  laborado.  Ĉar  se  ili  falos,  unu  levos  la  alian;  sed 
ve  al  unu,  se  li  falos,  kaj  se  ne  estas  alia,  kiu  lin  levus.  Ankaŭ  se 
du  kuŝiĝas,  eslas  al  ili  varmc,  sed  unu  —  kiel  ii  varmiĝos?  Kaj  sc  iu 
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montros  sio  pU  forta  kontratt  unu,  tiam  ambaŭ  staroskontFaŭ  li;  eĉ 
fadeno  triopigita  ne  baldaŭ  disŝiriĝos.  Pli  bona  estas  knabo  malriĉa 
sed  saga,  ol  reĝo  maljuna  sed  malsaĝa,  kiu  jam  ne  povas  akiri  scion. 
lu  el  malliberejo  eliris  kaj  fariĝis  reĝo,  alia  por  reĝeco  naskiĝis  kaj 
tamen  cslas  malrite.  Mi  vidis,  ke  Ĉiu  vivanto  iras  sub  la  suno  kun 
infanu  :  ĝi  eslas  la  alia,  kiu  okiipos  lian  lokon.  Senfina  cslas  la 
popolo.  kiu  cslis  anlaŭ  ili,  kaj  ankaŭ  la  poslculoj  nc  ^ojos  pri  li; 
ankaŭ  lio  ĉi  cslas  vanlajo  kaj  vcnlaĵo.  Ganln  vian  picdon,  kiam  vi 
iros  en  domon  de  Dio,  kaj  cslu  prela  pii  [)or  aŭskulLado,  ol  por 
oferdonado  de  malsaĝuloj ;  Ĉar  ili  ne  scias,  ke  iii  agas  malbone. 

Ĉapitro  V. 

Nc  ra})idu  kun  via  buŝo,  kaj  via  koro  nc  rapidu  clparoli  vorlon 
antaŭ  F)io,  rar  Dio  cslas  cn  la  ĉielo,  kaj  vi  cslas  sur  la  lcro;  lial 
malniullaj  eslu  viaj  vorloj.  (lar  en  la  sonĝo  prczcnliĝas  mullc  da 
agado,  kaj  parolode  malsaĝulo  konsistas  cl  mullc  da  vorloj.  Kiam 
vi  faros  promeson  al  Dio,  ne  prokraslu  ĝin  pienumi,  Car  mal- 
agrablaj  estas  malsaĝuloj ;  kion  vi  promesis,  tion  plenumu.  Pli  bone 
estas,  ke  vi  ne  faru  promeson,  ol  fari  promeson  kaj  ne  plenumi.  Ne 
permesu  al  via  budo  pekigi  vian  korpon,  kaj  ne  diru  al  la  sendito  de 
Dio,  ke  ĝi  estas  eraro;  kial  fari,  ke  Dio  koleru  pro  via  parolo,  kaj  ke 
Li  dctruu  la  faron  de  viaj  manoj?  ĉe  mullo  da  son«>oj  kaj  vanlaĵoj 
cslas  ankaŭ  mullc  d;i  vorloj ;  scd  vi  limn  Dion.  Sc  j)rcmadun  de 
malriĉulo  kaj  rompadon  dc  juslecokaj  lioncslcco  vi  vidas  cn  lando, 
ne  miru,  ĉar  pli  alla  konlrolas  pli  allan  kaj  plcj  allaj  din  konl rolas. 
Kaj  superecon  en  ĉio  havas  liu  lando,  eu  kiu  la  reĝo  servas  ai  la 
tero.  Kiu  amas  arĝenlon,  tiu  ne  satiĝos  pcr  arĝenlo,  kaj  kiu  amas 
ri^con,  al  tiu  ĝi  ne  donos  utilon;  ankaŭ  lio  ĉi  estas  vanlaĵo.  Ju 
pli  estas  da  havo,  des  pli  multaj  estas  ĝiaj  konsumantoj ;  kaj  kian 
profiton  havas  ĝia  mastro  krom  vidi  ĝin  per  siaj  okulojf  DoK^a 
es(a8  la  dormo  de  laboranto,  ^u  U  manĝas  malmulte  aŭ  multe;  sed 
trosateco  ne  lasas  la  riĉulon  dormi.  Turmentan  malbonon  mi  vidis 
sub  la  .suno  :  riĉccon  konservatan  por  la  malutilo  dc  ĉ:ia  propra 
maslro.  Kaj  pcrcas  liu  ĉi  riĉeco  en  malfavoraj  «•ii  konslain oj ;  nask- 
iĝas  filo,  kaj  li  ncnion  havas  cn  la  mano.  Kicl  li  cliris  cl  la  vcnlro 
dc  sia  patrino,  ticl  nuda  li  foriras,  kicl  li  vcnis.  kaj  ncnion  li 
elporlas  el  sia  laboro,  kion  li  povus  porli  cn  la  mano.  Kaj  tio  Ci 
eetas  turmenta  doloro,  ke  kicl  li  venis,  tiel  li  foriras;  kian  <Io  pro- 
fiton  li  havas  de  tio,  ke  li  laboras  por  la  vento?  Kaj  ĉiujn  siflĝn 
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lagojn  li  konsumis  en  malluroo,  en  multe  da  ekscitiĝo,  en  maiaano 
kaj  malagrablajoj !  Jen,  kion  mt  vidis  bonan,  ke  estas  bele  man^i 
kaj  trinki  kaj  «Vui  plezurojn  dcr-iuj  siaj  laboroj,  kiiijn  honio  laboras 
sub  la  siino  cn  la  malmultaj  la<^oj  dc  sia  vivo,  kinjii  (lonisalb  I)io  ; 
rar  lio  rslas  ii:i  aparbMiajo.  I\aj  sc  al  iii  honio  I)i«)(li>ni<  rirorun 
kaj  havon  kaj  (h)iiis  al  b  ia  [)ovon  konsnmi  iiin  kaj  prtmi  sian  {)arlon 
kaj  ĝui  plezuron  de  siaj  laboroj,  —  tio  ĉi  estas  dono  de  Dio.  ĉar 
ne  longe  li  memoros  la  tagojn  de  sia  vivo,  Dio  donas  al  li  ĝojon  de 
iia  koro. 

Capitro  Vi. 

Ekzistas  malbono,  kiun  mi  vidis  sub  la  suno,  kaj  grranda  Cti  estas 
j)or  ia  liomo  :  se  al  iii  iiomo  l)io  donas  rieecon  kaj  iiavoii  kaj 
boiioroii,  Ivaj  al  lia  aniiiio  luankas  iK^nio,  kion  ajn  li  dc/iru^.  sed 
I>io  nc  dona>  al  li  ia  povon  koii^-iimi  «>in.  nur  IVemda  lioiiioifiii  kon- 
sumas,  —  li<>  f"i  eslas  vanlaĵo  kaj  malfacila  doioro.  Se  ip  bomo 
naskuscenl  inianojnkaj  vivusmultajnjarojn  kaj  atingusprofundan 
a^on^  sed  lia  animo  ne  ^uus  sate  la  havon,  kaj  eĉ  bonan  cnlerigon 
li  ne  havus,  —  tiam  mi  dirus  :  pli  feliĉa  ol  li  estas  abortito.  Ĉar 
tiu  ĉi  vane  venis  kaj  en  mallumon  foriris,  kaj  en  maliumo  kaŝiĝos 
lia  nomo.  Eŭ  la  sunon  li  ne  vidis  liaj  ne  konis,  —  al  li  estas  pli 
trankvile  ol  al  tiu.  Kaj  se  tiu  homo  vivus  du  mil  jarojn  kaj  la 
bonon  nc  ^uus,  (^u  ne  al  unu  loko  ^io  iros?  Ĉiuj  laboroj  de  homo 
eslas  jior  iia  buAo.  kaj  laiiicii  lia  aiiiiiio  nc  eslas  salif^<d)ia.  Kaj  kian 
superecon  iiavas  la  sajĵfuio  anlaŭ  iiiaUaiiulo,  ia  inleli^enla  malri*"- 
ulo  anlaŭ  aiiaj  vivaj  eslajoj?  Pli  lione  e^las  vidi  per  la  okuloj,  ol 
imatri  «  ti  I:i  animo;  ankaŭ  tio  ĉi  estas  vantaĵo  kaj  venlaĵo.  Kio 
ekzislas,  tio  de  longc  havas  nomon,kaj  oni  scias,  keĵ;i  eslas  homo, 
kaj  ke  ii  ne  povas  juĝc  batali  kun  tiu,  kiu  estas  pii  forla  ol  li.  Oar 
ekzistas  multeda  afcroj,  kiuj  plimultigas  la  vantajon;  kian  do  su- 
perccon  havas  la  homo?  ĉar  kiu  scias,  kio  estas  bona  por  la  homo 
cn  la  nemuUaj  lagoj  de  lia  vanta  vivo,  kiun  li  pasigas  kicl  ombro, 
kaj  kin  diros  al  la  homo,  kio  estos  post  li  sub  la  suno? 

Ĉapitro  Vli. 

I*ii  l)ona  eslas  bona  nomo,  ol  bona  oleo,  kaj  la  la^o  dc  la  morlo 
estas  pli  bona  ol  la  in^o  dcla  naski^o.  Fli  boue  estas  iri  eii  domoa 
de  funebro,  ol  iri  en  domon  dc  festenado,  ĉar  morto  estas  iu  liuo 
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clo  riu  liomo,  kaj  In  vivanlo  nolos  tiou  r\  m       koro.  I*li  hona  cslas 
plfiKlo  ol  rido,  ĉar  ĉe  malp^ojo  t\o  la  \  i/.atro  plihonii^ias  la  koro.  La 
koro  do  sa^ulo  oslas  en  domo  de  funebro,  kaj  la  koro  de  maUaĝ* 
uloj  en  domo  de  ^ojo.  Pli  houe  eslas  aŭskulti  riproĉon  dc  sa<Vulo, 
ol  aŭskulli  kanlojn  de  malsa^^uloj.  Ĉar  simila  al  la  krakclado  dc 
^branĉclaĵo  sub  poto  cslas  la  ridado  de  la  malsaĝuloj,  kaj  vanlaĵo 
'     estas.  ĉar  perforieco  forprcnas  la  saĝon  de  saĝulo,  kaj  koron 
roalbonigas  donaco.  La  ĥno  de  afero  cstas  pli  bona  ol  ĝia.  komenco ; 
pactenculo  estas  pli  bona  ol  malhumilulo.  Ne  rapidu  koleri  en  via 
spirito,  ear  koleremeco  lo^as  en  ia  bnislo  de  malsairuloj.  Ne  diru  : 
•  Ki.il  I.M  jiFilauaj  lai4<)j  tv>>lis  jili  honaj  ol  la  nunaj  "?  (!ar  ue  pro  sajĵfcco 
vi  (loii  t  i  (lcmandu^.  I*li  hona  c-la>^  sa^aM-o.  ol  licrcda  liavo.  kaj  «l^i 
cslas  prolila  al  liuj,  kiuj  vidas  la  suuon.  ( 'ar  sub  la  ŝirmo  de 
sa^eco  estas  Lici  same,  kiei  sub  la  ^ii  nio  <i<<  ar>>ento;  sed  ia  supcr- 
eco  de  scienco  konsislas  en  tio,  kc  ia  saĝeco  donas  vivon  al  sia 
poaedanto.  Higardu  la  faron  de  Dio;  ĉar  Idu  povas  rekligi,  kion  Li 
.  kurbigis?  En  la  tago  de  bonstato  uzu  la  bonstaton,  kaj  en  tago  de 
lŭalfeliĉo  atendu  :  tion  £i  kaj  tion  aranĝis  Dio,  por  ke  la  homo 
nenion  komprenu  posl  Li^  ĉion  mi  vidis  en  miaj  vantaj  tagoj  : 
okazas,  ke  virtulo  pereas  ĉe  sia  virteco,  kaj  okazas,  ke  malvirtulo 
longc  vivas  Ĉc  sia  malvirteco.  Nc  eslu  tro  virta  kaj  ne  rczouu  tro 
mnlle  :  ki;d  \i  «lcvas  viu  koiiru/i?  Nc  malvirlu  Iro  inullc.  kaj  ne 
c>tu  s<'npnidcida  :  kial  vi  <lt'vas  uiorli  ntM-ii  via  lcnipo ?  IJt^nc  <'-las, 
se  vi  tenos  vin  je  uuu  afcro  kaj  ankaŭ  de  alia  alcro  vi  ne  rorpreuos  . 
vinn  manon ;  ĉar,  kiu  limas  Dion,  penas  plaĉi  al  ĉiuj.  La  sa^eco 
faras  la  saĝulon  pU  forta,  ol  dek  polenculoj  cn  la  urbo.  Ĉar  ne 
ekzistas  sur  la  tero  virtulo,  kiu  farus  nur  bonon  kaj  ne  pekus.  Ne 
Ĉiujn  vorlojn,  kiujn  oni  diras,  atentu  cn  via  koro,  por  ke  vi  ne 
aŭdu  vian  sklavon  malbenanta  vin.  Ĉar  multajn  fojojn  konsciis  via 
koro,  ke  ankaŭ  vi  malbenis  aliajn.  ĉion  tion  ĉi  mi  csploris  pcr  mia 
snĝo ;  mi  diris al  mi :  «  mi  akiru  sa{^on  »,  tamen  ^i  estas  malproksimn 
d«'  mi.  Mal|>ioiNsiiiia  fslas  tio,  kio  csti»^,  kaj  j)rofuu<la,  |>roriiii<la, 
—  kiu  ^in  komprciKjs?  Mi  lurui<  iniii  kuu  inia  koro.  ji(»r  ckkoni, 
esplori  kaj  traserĉi  saj^ccou  kaj  |>nidcnlon  kaj  ckkoiii  la  mal-a;;;- 
econ  de  la  malvirlcco  kaj  ia  scusencccon  de  .senscieco.  Kaj  mi 
Irovas,  kc  pli  mnlbona  ol  la  morlo  esta.s  la  virino.  ĉar  «>i  cslas  reLo, 
kaj  Aia  koro  estas  kaptilo,  ŝiaj  manoj  estas  katcnoj ;  kiu  plaĉas  al 
Dio,  Uu  sin  savos  de  ŝi,  kaj  pekulo  estos  kaptita  de  di.  Jen,  kion  mi 
trovis,  diris  la  Predikanto :  oni  devas  kunigi  onu  faklon  kun  alia, 
por  veni  al  konkludo.  Jen,  kion  ankoraŭ  serĉis  mia  animo  luu  ne 
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trovis  :  viron  unii  inler  mil  roi  Irovis,  sed  virinon  inlcr  Ciuj  mi 
lulo  ne  trovis.  Niir  lion  i^i  m\  ipovis^keDio  kreisla  homon  virtenia, 

sed  la  liomoj  fordoni^  sin  al  granda  rczonado. 

ĈAPITBO  VIII. 

Kiu  csUs  simila  a1  saĝulo,  kaj  kiu  komprenas  la  sencon  dc  la 
afcroj?  Sa^veco  de  homo  lumigas  lian  vizaĝon,  kaj  la  maldelikateco 
de  lia  \'\/.n(^o  Aan^i^s.  Mi  diras  :  la  reftan  ordonon  plenumu,  pro 
K»  ĵuro  iarita  anlaŭ  Dio.  Ne  rapidu  foriri  de  antaft  li,  kaj  ne  eslu 

pcrsisl.Mua  cn  nialbona  arcro:  rar  rion,  kion  li  volos,  li  povos  fari. 
Carlavorlo  dc  reĝo  rslas  pol.MK  a,  kaj  kiu  povas  diri  al  li  :  «  kion 
vi  faras  »>?  Kiu  plcnuiuas  la  ordonon.  sporlas  nenioii  malhonan; 
tempon  kaj  manieron  de  agado  scias  la  kor<^  <lc  saiVul...  Car  por 
^iu  afero.e8Us  sia  lempo  kaj  maniero;  kaj  granda  eslas  por  la 
homo  la  malbono  de  tio,  ke  li  ne  srias,  kio  estos;  ĉar  kiu  diros  al 
li,  kiel  estos?  Neniu  homo  povas  regi  la  venton  kaj  reteni  la  venton, 
neniu  povas  regi  la  tagon  de  la  morlo;  ne  ekzistas  forpermeso  en 
la  Hulito,  kaj  malvirteco  ne  savas  sian  faranton.  Ĉion  tion  ĉi  mi 
vidis,  kaj  nii  al<  nlis  (Mun  aferon,  kiu  estas  farala  sub  la  suno,  kaj 
liun  UMnpon.  (mi  kiu  liomo  r.^pfas  homon  a1  lia  malbono.  Kaj  aokaŭ 
mi  vidis,  ke  oni  enl(Mi-is  nial\irlul.Mu.  kiuj  venadis  kaj  eliradis  e1 
!a  sankla  loko,  kaj  kiuj  oslis  for^a-s.laj  en  la  urbo,  kie  ili  liel  agis; 
kaj  lio  ĉi  ankaŭ  eslas  vanlajo.  Ĉar  nc  baldaŭ  eslas  farala  juĝo 
kontraŭ  malbonaj  faroj,  iial  plenc  kuraKas  la  kcu-o  de  hoinidoj  fari 
malbonon.  Kvankam  pekulo  faras  malbonon  cenl  fojojn,  kaj  Dio 
esUs  pacicnca  a1  li,  tamen  mi  scias,  ke  eslos  bone  al  tiuj,  kiuj 
timas  Dion,  kiuj  obeas  Lin.  Kaj  ne  cstos  bone  al  mah  irlulo,  kaj  ne 
lenos  sin  longe,  simile  al  ombro.  Uu,  kiu  ne  timas  Dion.  EkzisUs 
vanlaĵo,  kiu  fari^as  sur  la  tero  :  elizisUs  virtuloj,  a1  kiuj  farigras 
tio  sama,  kio  fari^vas  al  malvirtuloj;  kaj  ekzisUs  malvirtuloj,  al 
kiuj  iariuas  lio  sauia,  kio  al  la  virluloj;  kaj  mi  diris  al  mi,  ke 
ankaŭ  lic"^  ei  eslas  vanlaĵo.  Kaj  nii  eklaŭdis  la  gajccon,  ĉar  ne 
ekzisUs  io  pli  bona  por  homo  sub  la  suno,  ol  manjVi,  trinki  kaj 
gaji,  kaj  tio  Ĉi  akompanas  lin  .mi  li.ij  laboroj  (M)  la  la-.»j  de  lia  vivo, 
kiujndonis  al  U  Dio  sub  la  suno.  Kiam  mi  direklis  mian  k..run, 
por  ekkoni  sagecon  kaj  ĉirkaŭrigardi  la  afcrojn,  kiuj  estas  faralaj 
sur  la  tero  tiamaniere,  ke  nek  Uge  nek  nokte  domo  havis  dormon 
sur  siaĵ  okuloj;  kaj  kiam  mi  rigardis  Ĉiujn  farojn  dc  Dio,  -  liam 
mi  trovis,  ke  homo  nc  povas  kompreni  la  aferojn,  kiuj  fariĝas  sub 
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la  suDo;  kiom  ajn  la  homo  penus  esplori,  11  ne  komprenos;  kaj  se 
eĉ  sa^lo  diras,  ke  li  scias,  li  tamen  ne  povas  kompreni. 

Oapitro  IX.  * 

AI  rio  ri  lio  mi  dircklis  mian  koroii,  por  fsplori  Cion  Oi  lion,  k«* 
la  virluloj  k.ij  saĝuloj  kaj  iiiaj  faroj  cslas  en  ia  mano  dc  Dio;  kaj 
nek  amon  nok  malamon  scias  la  liomo  kaj  ncnion,kio  lin  atondas. 
Al  ĉiuj  eslas  la  sama  sorto,  al  la  virlulo  kaj  ai  la  malvirlulo,  al  ia 
bona  kaj  pura  kaj  al  la  malpura,  al  la  oferfaranto  kaj  al  tiu,  kiu 
ne  oferfaras,  al  la  bonulo  kaj  al  la  pekulo,  al  la  juranto  kaj  al  tiu, 
kiu  timas  ĵuron.  Tio  ti  estas  malbona  en  ĉio,  kio  fariĝas  sub  la 
suno,  ke  la  sama  sorto  ekzistas  por  ĉiuj,  kaj  la  koro  <le  la  hom- 
iiloj  oslas  plona  do  malbono,  kaj  scnsencaĵo  ostas  cn  ilia  koro  dum 
iiia  vivado,  kaj  posh'  ili  Iransiras  al  la  inoi-linloj.  C.ar  kiu  lrovi{;as 
intrr  la   vivnloj.  liu  liavas  ankoraŭ  c^j^oron,  rar  oC^  al  hundo 
vivanla  esla-^  pli  hoiui,  ol  al  leono  morlinla.  Cav  la  vivanloj  scias,, 
ke  ili  morlos,  Jiaj  la  mortiDloj  scias  nenion,  kaj  por  ili  jam  ne 
ckzislas  rekompenro,  ĉar  la  memoro  pri  ili  estas  forgesita.  Kaj  ilia 
amo,  kaj  ilia  malamo,  kaj  ilia  jaluzo  jam  do  longe  malaperis,  kaj 
-jam  por  neniam  ili  havas  partoprenon  en  io,  kio  fanĝas  sub  ia 
suno.  Iru,  manĝu  gaje  vian  panon,  kaj  trinku  kun  gaja  koro  vian 
vinon,  se  Dio  favoris  viajn  aferojn.  En  6iu  tempo  viaj  vestoj  estu 
blankaj,  kaj  oleo  ne  manku  sur  via  kapo.  Ĝuu  la  vivon  kun  la  edzino, 
kiun  vi  amas  en  la  lempo  de  via  tula  vanta  vivo,  k.ij  kiun  Dio  donis 
al  vi  |)or  riuj  viaj  vanlaj  lai^oj;  rar  lio  n  estas  via  apartenajo  en 
via  vivo  kaj  eu  viaj  lal>oroj,  kiuju  vi  lahoris  suh  la  suuo.  <  !iou,  kion 
via  inano  povas  fari,  faru  laŭ  viaj  Tortoj;  ĉarekzislas  nek  faro,  nek 
kaikulo,  nek  scio,  nek  sai!-o  t  n  la  tombo,  kien  vi  iros.  Aliflanke  mi 
vidis  sub  la  suno,  ke  ne  de  la  lertuloj  dependas  la  kuro,  ne  de  la 
kuraĝuloj  dependas  la  milito,  kaj  ne  la  saĝuioj  havas  panon,  kaj 
ne  la  talentuloj  trovas  riĉecon,  kaj  ne  la  kompetentuloj  trovas 
aprobon;  nur  de  la  tempo  kaj  okazo  ili  Ĉiuj  dependas.  ĉar  eĉ  ne 
scias  la  homo  sian  sorton;  kiel  fiSoj,  kaptitaj  en  pereigan  reton  kaj 
kiel  birdoj  implikiĝinlaj  cn  kaplilon,  liel  kaptiĝas  la  homoj  en 
tempo  malbona,  kiam  ^i  alakas  ilin  nealeudile.  Ankaŭ  jenan  saĝ- 
aĵon  nii  vidis  sub  la  suuo.  kaj  |^i  ŝajnis  al  lui  ^^randa.  Urho  uial- 
granda  kaj  uiahnulLe  da  lioinoj     lun  aŝ;  venis  al  j^i  ii^rauda  reĝo  kaj 
sieĝis  ĝin  kaj  konslruis  ĉirkaŭ  ĝi  grandajn  sieĝajn  forlikajojn.  Sed 
troviĝis  en  ĝi  homo  malriĉa  sed  saĝa,  kaj  li  savis  la  urbon  per  sia 
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saĝe(M);  lameii  nrniu  nMiiemoris  liun  nialriran  liomon.  K;ij  nii 
diri^?  :  pli  bona  et>la.s  .sap^o  ol  ibrlo,  tamen  la  snĝo  <le  nialrieulo 
cslas  mnlre^^pektata,  kaj  liaj  vorloj  ne  es^las  aŭdalaj.  La  vortoj  de 
saĝuloj,  Irankvile  aŭskulUlaj,  cstas  pli  bonaj  ol  la  kriadode  rcganto 
super  malsaĝuloj.  Pli  bona  estas  sa^o,  oi  mililaj  inslrumenloj,  kaj 
unu  pekulo  pereigas  rauUe  da  bono. 


Ĉapitro  X. 


Veiienaj  muŝoj  mall)onigas  kaj  lcrmeoligas  lK>nodoran  oleon; 
pli  kara  ol  saĝo  kaj  lionoro  oftc  est^is  nialgranda  nialsaĝajo.  La 
koro  de  saĝulo  estas  ĉe  lia  dekstra  flanko,  kaj  la  koro  de  malsa^lo 
ĉe  lia  maldekstra.  Kaj  eĉ  en  la  vojo,  laŭ  kiu  iras  malsaĝulo,  mank> 
as  al  li  saĝo,  kaj  al  ĉiu  li  diras,  ke  H  estas  malsaĝulo.  Se  atakos 
vin  kolero  de  reganto,  ne  forlasu  vian  lokon,  ĉar  humilcco  par- 
doni«j;as  ee  ji^randajn  krimojn.  Ekzistas  malbono.  kiun  mi  vidissub 
la  suno.  -  Cii  eslas  kva/.au  eraro,  vcnanla  (1<*  la  iet;anlo  :  senscieeo 
estas  inelala  Irc  alh».  kaj  la  riĉuloj  >idas  inalalle.  Mi  vidis  sklavojn 
sur  r«'^aloj  kaj  |)rin«  (>jn.  iianlajn  piiMlc,  kiel  sklavoj.  Kiu  fosas 
ka von,  liu  laloscn^iu,  kojkiudetruas  innron,  tiunmordos  serpento. 
Kiii  transmovas  Alonnjn,  faras  al  si  difekton  per  streĉo.  kaj  kiu 
hakas  lignon,  sin  vundas  per  ĝi.  Sc  malakrif^is  la  hakilo,  kaj  oni  nc 
akrigas  la  Iranĉan  flankon,  oni  devas  streĉi  la  fortojn,  kaj  la  ĉefajo 
estas  prepari  ĉion  saĝe.  Sc  mordis  la  serpcnto  scn  kuracparolo, 
liam  ne  utilas  jam  kuracparolanto.  Vortoj  cl  bu$o  de  saĝulo  eslas 
agrablaj,  kaj  la  bu$o  de  malsa«>uIo  lin  mem  pereigas.  La  komenco 
dc  la  parolo  dc  lia  l)uŝo  eslas  malsa^aĵo,  kaj  la  fino  dc  lia  parolo 
eslas  alioiiiciiiinla  MMiscncajo.  Malsai>uIo  inullc  jiarola^,  Kvankam 
honio  nc  *^cia<,  kio  c-los,  kaj  Ivk»  <'>Ios  post  li,  —  kiu  lion  ĉi  dirns 
al  li?  Pcnado  ()«'  nialsajiuloj  lacij^as  liun,  kiu  ne  scias  cĉ  la  vojon 
alla  urbo.  Ve  al  vi.  lando,  se  via  r(>^o  cslas  infano  luij  viaj  prineoj 
manĝas  friie.  I- Cliĉa  vi  cstas,  lando,  se  via  rego  cslas  de  uobla 
devcno  kaj  viaj  princoj  manĝas  en  ĝusla  tcropo,  por  fortiĝi,  ne  por 
fcstcni.  Dc  mallaboremeco  falos  la  plafono,  kaj  se  oni  mallevas  la 
manojn,  tramalsekiĝas  la  domo.  Por  plezuro  oni  aranĝas  festenojn, 
kaj  vino  gajigas  la  vivon,  kaj  arĝento  respondas  por  ĉio.  Eĉ  en  viaj 
pensoj  ne  malbenu  la  reĝon,  kaj  cn  via  dormoĉambro  ne  malbenu 
riĉulon;  rar  birdo  ĉiela  transportos  vian  voĉon,  kaj  llugila  estaĵo 
eldiros  vian  parolon. 
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Capitro  Xi. 

SimkIu  viaii  panoii  per  akvo,  «'ar  posl  k«'lka  lcinpo  vi  Ciin  rolpov- 
o.s.  Donii  parlon  al  scp  kaj  or  al  ok,  rar  vi  no  scias,  r-ii  nc  osIor 
inalfeliĉo  sur  la  toro.  Kiam  la  nuboj  pleni«>os,  ili  verŝos  pluvonsur 
la  toron,  kaj  se  falos  arbo  sudcn  aŭ  norden,  ĝ'i  lio  rostos,  ki<Mi  C^i 
falis.  Kiu  observas  la  venlon,  liu  ne  semos,  kaj  kiu  rigardas  la 
nubojUf  Uu  ne  rlkoUos.  Kiel  vi  ne  scias,  kian  vojon  iros  la  venlo,  kaj 
kiel  formi^as  la  ostoj  en  la  ventro  de  gravedulino,  tiel  vi  ne  povas 
scii  la  faron  de  Dio,  kiu  Ĉion  faras.  Malene  semu  vian  scmon,  kaj 
vespere  via  mano  ne  ripozu,  ĉar  vi  nc  scias,  Ĉu  tio  aO  alio  cslos 
pli  «>iisla,  aŭ  ambaii  ogalo  oslas  bonaj.  Ap^rabla  estas  la  binio.  kaj 
binio  <'slas  al  la  okuloj  vidi  la  sunon.  So  or  imillajn  jarojii  liomo 
vivii«^.  li  {Voju  on  ili  oiuj,  kaj  li  inoinoni  pri  la  ta^oj  mallninaj,  Oar 
estos  muilc  da  ili;  Oio,  kio  venos,  eslas  vanlaĵo.  (lojn,  junulo,  on 
via  infancco,  kaj  via  koro  ^uu  plozuron  en  la  tagoj  dc  via  junoco, 
kaj  iru,  kien  kondukas  vin  via  koro,  kaj  kion  riprarrlas  viaj  okuloj; 
sed  sciu,  ko  pri  ĉio  ĉi  tio  Dio  venigos  vin  al  juĝo.  Forpelu  inalĝojon 
dc  via  koro,  kaj  forigu  malagrablaĵon  de  via  korpo,  ĉar  ia  infaneco 
kaj  juneco  cstas  maldafiraj. 

(iAprriK»  \1I. 

Kaj  nionioru  vian  Krcinlon  on  la  lat(oj  <lo  via  junooo,  <lum  no  . 
vonis  ankoraft  la  lati^oj  <lo  malboiio  kjij  no  v<'nis  la  jaroj.  |>ri  kiuj 
vi  iliros  :  «  mi  no  bava^^  pb'Zuron  do  ili  >  ■.  <bim  no  maliiimi^is  la 
suno,  la  lunio,  la  luno  kaj  la  slcloj.  kaj  no  n'vonis  nuboj  posl  la 
pluvo.  Kiam  ektremos  la  ganlantoj  <Ie  la  <Iomo  kaj  malfortiŭ:os  la 
militantoj,  kaj  ĉesos  mueii  ia  mueianloj,  ĉar  estos  malmultc  da  iii, 
kaj  senvidiĝos  la  rigardantoj  tra  la  fenestroj;  kaj  fermitaj  estos 
la  pordoj  al  la  strato,  eksilentos  la  sonado  de  la  muel^tono;  kaj 
homo  levi^dos  laŭ  la  krio  de  birdo,  kaj  mallaŭti^s  la  sonoj  de 
kantoj;  kaj  altaĵojn  ili  cktimos,  kaj  surla  vojo  aperos  tcruroj,  kaj 
poziĵVos  la  grilo,  kaj  malaporos  deziro  :  liam  homo  foriros  en  sian 
elornan  doinon,  kaj  surla  sli  alo  mar^os  plorantoj:  jS^is  disŝirip^os  la 
ari(onla  <'cnoto,  rompisĵros  la  ora  lamp<'lo.  rompijios  la  kru^^o  la 
lonlo  k.ij  falos  la  ra<lo  en  la  puton.  Kaj  la  |)olvo  rofari/^os  toro, 
kiel  ĝi  cslis,  kaj  la  spirito  reiros  al  Dio,  kiu  iĴ^in  donis.  Vanto  de 
vanlaĵoj  diris  ia  Predikanto,  oio  cstas  vantajo.  Krom  tio,  ke  la 
Predikanto  estis  saĝulo,  ii  ankoraŭ  instruis  scion  ai  la  popolo;  li 
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ĉion  pesis,  csploris  kjĝ  verkis  mulle  da  sentoncoj.  Penis  la  Pre- 
dikanlo  trovi  garablajn  parolojn,  kaj  li  skribis  ĝuste  vortojn  cio 
vcro.  La  paroloj  de  saĝuioj  estas  kiel  akraj  pinioj,  kaj  kiei  eDlmiilaj 
najioj  esias  ia  vortoj  de  publilcaj  paroiisloj ;  ili  estas  donitaj  de  unu 
padtisto.  Kaj  lcrom  tio,  mia  fiio,  akceptu  mian  instruon,  ke  se  oni 
volus  verld  muitsjn  librojn,  ne  estus  fino,  kaj  multe  legi  lacigas  la 
korpon.  Ni  attskultn  1a  finon  de  Ho  :  limu  Dion  kaj  plenumu  Ltajn 
ordonojn,  Cnr  lio  ri  otas  ĉio  por  la  homo.  (  lar  riuii  faron  Dio  ven- 
igos  al  juĝo,  cO  Cion  ka^ilan,  ĉu  ĝi  estas  bona  aŭ  malbona. 

El  la  ori(ĵiuulo  tradukis 

Lazaro  Ludoviko  Zameiibof. 
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LA  MAGIA  BUTIKO 

OB 

H.  G.  WELLS 


Mi  estis  vidinta  la  Magian  Butikon  de  malproksime,  je  diversaj 
okazoj.  Mi  estis  pasinta  apud  ĝi,  cluiuje  aŭ  trifoje :  botika  fenestro 

kun  loganlaj  objckt<»toj,  magiaj  pilkoj,  magiaj  koUinoj,  niiripfaj 
koiiiisoj.  pupoj  tle  vcnlroparolistoj,  matorijilo  por  U()i  l)a  juii^lajo, 
karlaroj,  kiuj  ŝajuis  iiepro  naluiaj.  kaj  la  tulo  <lt'  liaj  alVroj.  S(m1 
mi  ncniam  pcnsis,  ke  mi  iaui  ĝiu  oniros,  «^is  kiam,  iulagc, 
preskaŭ  scnavcrlo,  Cip  tiris  min  per  mia  iingro  rekle  al  la 
fcncslro,  kaj  kondutis  liamaniere,  ke  mi  noprc  devis  iin  enkon- 
duki.  Por  diri  la  veron  mi  ne  pensis,  ke  la  loko  estas  tiu  6i,  — 
montra  fenestro  de  modesta  amplekso  en  Regent  street,  inter  la 
pentrobutiko  kaj  la  loko,  kie  kokidetoj  estasjus  elirintiĝ  el  patenlaj 
koviloj,  —  sed  nun,  ĝi  estis  tie,  tre  cerle.  Mi  imagis,  ke  ĝi  estas 
malsuprc,  pli  proksime  al  la  Cirko,  aŭ  ĉirkaŭ  la  angulo  en  Oxford 
slrcct,  art  c/?  cn  Holborn;  ĉiam  trans  la  ."?trato,  icl  ncalirebla  ĝi 
estis,  kun  iom  da  iluzio  cu  sia  starojo.  S(hI  nun  ĝi  slaris  tic  Oi, 
nekonlestehle,  kaj  la  t^rasa  eksLrcinaĵo  de  laslreOiLa  tingro  de  Gip 
faris  bruon,  sur  la  vilro. 

—  Se  ini  cslus  riĉa,  —  diris  (jiip,  frapelaule  pcr  la  lingro  al  la 
«  Malaperanta  Ovo  »,  —  mi  aĉetus  OA  tion  por  mi  kaj  lion,  —  kio 
estia  nomita  «i  Ploranta  Infanelo  Tre  Homa  »,  —  kaj  tion,  —  kio 
eatis  mistero  nomita,  beleta  lcarto  ĝin  certigis,  «  Aĉetu  Unu  kaj 
Mirigu  Viajn  Amikojn  ». 

—  lo  ajn,  —  diris  6ip,  —  malaperos  sub  unu  el  tiuj  konusoj. 
Mi  legis  pri  tio  en  libro.  Kaj  tie,  Paejo,  estas  la  «  Malaperanta 
Groŝo  ».  iNur,  ili  metis  ĝin  tiel  altc,  ke  oni  ne  povas  vidi,  kiel  ĝi 
eslas  farita. 

Ĝip,  kara  inlano,  hcrcdis  la  edukilecon  dc  sia  palrino,  kaj  li  ne 
intencis  eniri  la  buLikoa,  aŭ  ledi  ajnamauiere ;  nur,  lule  nekouseie, 
li  aiUris  mian  fingron  al  la  pordo  kaj  klarigis,  kio  lin  inleresas  : 

—  Tion,  —  li  diris,  kaj  monlris  la  «  Magian  Botelon  ». 
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—  Se  vi  poscdus  Uon?  —  mi  diris;  kaj  Uu  promesplena  demando 
iĝis  lin  rigardi  supren  per  subile  brilaj  okuloj. 

—  Mi  povus  montri  ĝin  al  Jessic,  —  li  diris,  malcgoisla  kiel 
ĉiam. 

—  Mnlpli  ol  <M'iil  l«igoj  oslosdenun  j>is  la  dalrcveno  de  via  nask- 
iĝo,  Airjo,  —  ini  tliri'^,  kaj  fnelis  la  manon  al  la  punloiuciiilo. 

Tiip  rcbj)onilis  nonion,  ^ad  lia  preaio  dc  mia  iingro  lirmiĝis,  kaj 
Ucl  ni  eniris  la  ImUkoa. 

Tiu  ne  eslis  ordinara  buUko;  ĝi  esUs  magia  buUko,  kaj  al  Gip 
mankis  ia  vigla  supereco,  kiun  li  posedus,  pri  simplaj  ludiloj. 
Li  do  lasis  al  mi  la  Sargon  paroladi. 

La  buUko  esUs  malgranda,  mallarĝa,  ne  tre  bone  lumigata,  kaj 
la  sonorilo  de  Fpordo  plende  ektinUs,  kiam  ni  fermis  ĝin  poste  de  ni. 
Dum  momento  ni  resUs  solaj,  kaj  |)ovis  rigardi  ĉirkatt  ni.  Tigro  el 
kartono  stnris  sur  la  vitra  kcslo,  kiu  kovris  la  malaltan  vendo- 
Inblon  scriti/a.  ])on<)kula  lii^;ro.  kiu  halancadis  sian  ka|)on.  iaŭ 
iiictoda  manicro;  Irovii^is  kdkaj  «^lohoj  cl  kristnlo,  [)orcclana 
nuino  lcnanta  niagiajn  karlojn.  aro  da  niaji^iaj  fiŝvazoj,  diversc 
grandaj,  kaj  si>ni)onta  ina!:;ia  Oapeio,  kiu  maldece  cimonlris  siajn 
risortojii.  Sur  la  planko  kuĥis  magiaj  speguloj  :  unu.  por  longigi 
kaj  maldilugi  viu,  alia  por  ŝveligi  vian  kappn  kaj  malaperigi 
viajn  krurojn,  tria  por  igi  vin  mallonga  kaj  grasa.  Kaj  dum  dI 
ridadis  antaŭ  tiuj  speguloj,  la  eslro,  kiel  mi  supozas,  eniris. 

Li  staris  malanlatt  la  vendolablo,  stranga,  bruoe  flava  viro, 
kun  unu  orelo  pli  granda  ol  la  alia,  kaj  mentono  kiel  ekstrcmaĵo 
de  ĉuo. 

—  Kion  ni  havos  la  ph  znron?...  —  li  diris,  streĉantc  siajn  long- 
ajn,  nia«,Majn  iingrojn  sur  la  vilrn  kcslo. 

Kaj  ticl,  kiin  skucto,  ni  ekkouis  iianĉceston. 

—  Mi  dcziras,  —  mi  diris,  —  aĴ^eU  por  mia  malgranda  filo  kelk* 
aĴD  siroplajn  ĵonglaĵojn. 

—  Lertecajn?  —  li  demandis.  —  Mekanikajo?  Hejmajn?... 

—  lon  aĴD  amuzigan,  —  mi  diris. 

—  Um  I  —  diris  la  vendisto,  gratante  siao  kapoo  dum  mo- 
mento,  kvazatt  li  pripensus. 

Nun,  tre  videblc,  li  elliris  el  sia  kapo  vitran  globon. 

—  lon,  kicl  tion  ĉi? —  li  diris,  kaj  j)rc/.cntis  ĝin. 

La  ago  cslis  ncalcndita.  Mi  jam  vidis  la  lertajon  faratan  cn 
amuzcjoj,  inullcgc  da  fojoj  :  cstas  parto  de  komuuaj  ĵongl- 
adoj  —  sed  mi  ne  atcndis  ĝin  Uc  ĉi. 
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—  ikme,  —  mi  «lii  is.  ridanlo, 

—  ('u  ne?  —  (liris  la  vcinlislo, 

<ii|)  slivois  sian  libci  i^ilan  nuinoa  por  preni  la  objcklou  kaj 
Qur  Irovis  malpienau  manplalon. 

—  ("li  oslas  on  via  poŝo,  —  d«ris  la  vendibio;  kaj  ĝi  eslisl 

—  Kiom  lio  koslas?  —  mi  domandis. 

—  Ni  ne  petas  pagon  por  vitraj  globoj,. —  diris  la  vendisto 
afable,  —  ni  ricevas  ilin  —  li  ekprenis  unu  el  sia  kubuto,  dum  li 
parolis  —  scnpage. 

Li  elttris  alian  el  la  malantaŭa  parlo  de  sia  kolo^  kaj  mctis  ĝin 

apud  la  unua,  snr  la  vondotablo.  Ĝlp  saĝcmo  rigardis  sian  vilran 
globon,  posle  riiranlis  dcmando  al  la  dn  globoj  sur  la  tal>lo,  kaj 
iine  (iireklis  sian  .scivole  rondigilajn  ol\ulujn  al  la  vcndisLo,  kiu 
ridetadis. 

—  Vi  ankaŭ  prenu  ainbaŭ  ei  tiujn,  —  li  diris,  — >  kaj  se  vi  ne 
rifuzos,  unu  el  mia  buŝo.  Jen ! 

Ĝip  route  konsiliĝis  kun  mi  dum  momento,  kaj  poste,  profunde 
silenta,  ekprenisla  kvargIobojn,rekaptis  mian  kuraĝigan  fingron, 
kaj  slreĉis  sian  nervaron,  porla  tuj  venonta  okazo. 

—  Ni  ricevas  ĉiujn  niajn  plej  nialgravajn  j(jnglilojn  tiamaniere, 
—  la  vendisto  rimarkigis. 

Mi  ridis,  kiol  iu  facilig-anla  bonan  ŝcrcon. 

—  Anslalaŭ  ii  i  al  la  poi^ranila  buliko,  —  mi  diris.  —  Koinpren- 
cble,  <Ĵri  eslas  malpli  kn^la! 

—  lel,  —  diris  la  veiulisto.  —  Tamen  ni  fiiie  |)a*j;:as.  Sed  ne  liel 
kosle,  kiei  oni  supozus....  I^iajn  pli  grandaju  ĵonglilojn,  niajn 
ĉiutagajn  provizojn,  colorajn  aforojn,  kiujn  ni  bezonas,  ni  cl- 
ĉerpas  el  iiu  ĉi  ĉapelo....  Kaj  sciu,  sinjoro,  pardonu,  ke  mi  diras 
tton,  ekzistas  nmia  pogranda  butiko,  nenia,  por  Komercajoj  de 
Natuira  Magio,  stnjoro.  Mi  ne  scias,  ĉu  vi  rimarkis  nian  titolon : 
«  Butiko  de  Natura  Magio  ».  —  Li  eltiris  komercan  karton  el  sia 
vango  kaj  prezentis  ĝin  al  mi.  —  Natura,  —  li  diris,  kun  sia 
fingro  sur  tiu  vorto,  kaj  aldonis  :  —  Nepre  ckzistas  neniu  Iromp- 
aĵo. 

Li  ^ajnas  daŭrigi  la  ŝercon  iel  plcMie,  —  mi  jiensis. 
Li  lurnis  sin  al  (lip  kun  rideto  riniaikinde  afabla  : 

—  Vi  vere  aparlenas  al  la  bona  speco  de  knaboj. 

Surprizis  iiiin,kc  li  scias  tion,  ĉar  por  savi  disciplinon,  ni  kaŝas 
tion,eĉ  hejme;  sedĜip  ricevis  la  komplimenton  firmc  silenta,  ĉiam 
fiksante  al  U  stajn  okulojn. 
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—  Nur  la  knaboj  dela  Bbna  speco  trairas  Uun  ĉi  pordon. 

Knj,  kiel  por  ilustra  ekzcmplo,  okazis  bruo  ĉe  Tpordo,  kaj  alta 

voĉt  laĉo  mallaŭlcaŭdebliĝis  : 

—  Niaa !  nii  volas  cniri  Ci  lien,  paĉjo,  mi  volas  euiri  ĉi  tienl 
Niaa  ! 

Kuj  posle  eksonis  la  voCo  de  palro  picdbalaLat  celauLa  kousolon 
kaj  kvieliĝon. 

—  ĉi  cstas  fermtta,  Ed\vard,  —  li  diris. 

—  Sed  ĝi  ne  estas...,  —  mi  diris. 

—  ĉi  eslas,  sinjoro,  —  diris  la  vendisto,  —  ĉiam,  por  tiaspecaj 
knaboj. 

Kaj,  dum  li  paroladis,  ni  momente  vidis  la  alian  junulon  mal-* 

grandan,  blankviza^ian,  palan  pro  sukcraĵoj  kaj  Iro  bongusta  nutr- 
aĵo,  p:rimaean  pro  mallM)naj  pasioj,  egoiblulelon  scnkompalan,  kiu 
piedrra[)is  la  ensorrilan  j>ordon. 

—  Neulila.  siujoro,  —  diris  la  vendislo,  Kiam  mi  eUmovigis  al 
la  pordo,  ])ro  mia  natura  servemo;  kaj  uun  ia  malbone  edukala 
infano  cslis  forlrenala,  bleUanle. 

—  Kiel  vi  faras  lion?  —  Mi  diris,  spiranto  iom  pli  libere. 

—  Magiol  —  diris  la  vendisto,  kun  sencela  mangesto,  kaj,  nu! 
koloraj  fajreroj  ekflugis  el  liaj  fingroj  kaj  malaperis  en  la  ombrojo 
dc  rbutiko. 

—  Vi  diris,  —  li  parolis  lumante  sin  al  Ĝip,  —  antaŭ  ol  eniri 
C\  ticn,  ke  vi  dozirus  havi  unu  el  niaj  skaloloj  :  «  AĈetu  Unu  kaj 

Miri^u  viajn  AmiUojn  »>? 
(Ĵiip,  j»osl  Ijrava  klopudo,  diris  : 

—  Jcjj. 

—  (ii  eslas  en  via  j)oŝo. 

Kaj  slreĉanlc  sin  suj»er  ia  tablo,  —  li  vere  havis  ekslcrordinare 
longan  korpon,  —  tiu  miriga  viro  prezentis  la  aferon,  laŭ  la 
kutima  maniero  dojonglistoj. 

—  Papcro,  ~  li  diris,  kaj  prenis  folion  el  ki  malpiena  ĉapelo  kun 
risortoj;  —  Snurelo,  -r-  kaj  nu,  lia  bu§o  fariĝis  ŝnuretskatolo,  el 
kiu  li  tiradis  scnfiaan  fadenon,  kiun  li  mordante  detranĉis,  ĉirkaO- 
liginte  la  pakoo,  kaj...,  ŝajnis  al  mi,  englutis  la  dnuretvolr- 
aĵon. 

Poslc,  li  ekbi  uli^is  knndelon,  eo  ]',\  nazo  dc  unu  cMa  pupoj  de 
vcnlroj>arolislo.  enmelis  unu  el  siaj  fini^roj  Uiu  lariĝis  ruĝa 
sigelvakso  en  la  Ilamon,  kaj  lici  sigciis  la  j)akon. 

—  Nun,  iu  u  Malapcranla  Ovo  »,  —  li  rimarkigis,  l^aj,  eltirinte 
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uno  el  tnia  brusto,  enpakigis  ĝin,  kaj  ankaŭ  la  «  Ploranlan  Infan- 
eton  Tre  Homan  ». 

Mi  donis  ĉiun  pakon  al  Ĝip,  kiam  ĝi  eslis  preta,  kaj  U  premis 
ilin  sur  sia  brusto. 

Li  tre  malmulle  parolis,  sed  liaj  okuloj  eslis  elokventaj ;  la  prem- 
ado  de  liaj  brakoj  estis  elokventa.  Li  cslis  la  scenejo  de  nedir- 
-  ebliij  sciiloj.  Koiiiprcmi,  rcala  Magio! 

Niin,  (remetaiilc  nii  okkonslal is,  ke  io  nioviĝas  en  mia  ('apolo —  io 
mola  kaj  sallema.  Mi  ekdoprenis  la  ('apelon,  kaj  eksrilila  kolombo 

—  sondube  kunkonspirnnf  o,  elflugis,  kuris  sur  la  vondolabio,  kaj 
sin  kaŝis,  mi  kroda«,  en  kartonan  skalolon,  maiantaŭ  la  ligro. 

•    —  Ho!  Ho!  —  diris  la  vendislo,  lerte  kaplanle  mian  fiapelon, 

—  senzorga  birdo,  kaj,  vere  kiel  mi  viva8«  demetinte  ovojnf 

Li  skuadis  la  ĉapelon,  kaj  faligis  en  sian  etenditan  manon  du  aŭ 
tri  ovojn,  grandan  ludglobon,  poŝhorloĝon,  Ĉirkaŭe  ses  da  neevit- 
eblaj  vilraj  globoj,  kaj  poste,  ĉifitan,  zigzagan  paperon,  pli  kaj 
pli  kaj  pli,  —  dum  1i  senhalle  parolis  pri  tio,  kc  oni  ne  zorgas 
brosi  sian  rapelon  ene  kicl  ekslere.  Ĝenlile  li  paroladis,  sed  kuii 
ia  persoiia  aludo  : 

—  Ĉiusporaj  aferoj  arigilaj,  sinjoro....  Ne  vi  sperialo.  kompren- 
eblc.  Preskaŭ  ĉiu  klicnto....  Mirigo,  kion  oni  alportas  kun  si.... 

La  ^ifita  papero  montiĝis  kaj  Avoliĝis  kiel  ondo  sur  la  pagtablo 
pli  kaj  pli  kaj  pU,  ĝiskiam  li  preskaŭ  kaŝiĝisde  ni,  ĝis  kiam  li  tute 
kaftiĝis,  kaj  ankorafi  lia  parolado  daŭris. 

—  Nenin  el  ni  scias,  kion  la  bela  ŝajno  de  homa  estajo  povas 
kafti,  sinjoro.  ĉu,  ĉiuj,  ni  estas  ne  alio  ol  brositaj  ekslcrajoj, 
blankaj  tomboj...? 

Lia  voĉo  eksilentis,  (>uste  kvazail  ri  frapus  la  fonografon  de 
via  najbaro  |)er  preeize  celanla  ŝlono.  Farij^is  la  sama  siionto,  la 
bruado  do  V  [lapero  hallis,  kaj  ĉio  oslis  kviota.... 

—  Ĉn  vi  ne  plu  bezonas  mian  ĉapclon?  —  mi  diris,  posl  iora 
da  tempo. 

Neniu  respondo. 

Mi  rigardis  6ip*  on,  kaj  Cip  rigardis  min,  kaj  estis  niaj  aliform- 
igitaj  figuroj  en  la  magiaj  speguloj,  kiuj  vidiĝis  tre  strangiĝ, 
seriozaj,  Irankvilaj.... 

—  Mi  pensas,  ke  ni  foriros,  nun,  —  mi  diris.  —  Bonvolu  diri  al 
mi,  kio  estas  la  kosto  de  la  ĉi  tuto...? 

—  Mi  diras,  —  mi  pli  laŭte  ripetis,  —  mi  deziras  ia  kalkulon ; 
kaj  mian  ĉapelon,  mi  petas.... 
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Eble  eslis  spiradbrtioto,  malantaŭ  la  amaso  dapapero.... 

—  Ni  rigardu  malantaŭ  la  vendotablo,  Ĝip,  —  rai  diris.  —  Li 
mokas  nin ! 

Mi  kondukis  ĉip^onvĉirkatt  la  kapobalancanla  tigro,  kaj  kion  vi 
pensas,  ke  ni  trovis,  malantaŭ  la  vendotablo?  Nepre  neniunl 
Nur  ĉeestis  mia  Ĉapelo,  sur  la  planko,  kaj  blanka  kuniklo  de 

jonglisfo,  kun  pendanlaj  orcloj,  en  profiinda  niedila<Io;  ĝi  ŝajnis 
ninlsjnilM  knj  alrolia.  kirl  nur  povas  csti  kuniklo  ilo  jon«^listo.  Mi 
rrprciiis  niian  Oapclon,  kaj  la  kuniklo  ^allolis,  for  de  mia  paŝo. 

—  Fago,  —  diris  (li[»,  kun  kulpa  sopiro. 

—  Kion?  Gip,  —  nii  diris. 

—  Mi  amas  (iun  butikon,  Pa^^^jo. 

—  Mi  ankaŭ  amus,  —  mi  diri^s  al  mi  mem,  —  se  la  vendolablo  ne 
aubite  etendiĝus,  disiganle  nin  de  la  pordo. 

Sed  mi  ne  igis  Ĝip*on  atenti  pri  tio. 

—  Kuĉjo,  —  li  diris,  kun  mano  al  la  kuniklo,  kiu  saltetis  foren. 
Kuĉjo,  faru  a1  Ĝip  Magiaĵon ! 

Kaj  li.ij  okuloj  sekvis  ĝin,  dum  ^i  kunpremiĵ>is  fra  iu  pordo, 
kinri  ini  tre  rerfe  no  riinarkis  pli  fruo.  Nun,  liu  pordo  luallVi uiiĝis 
pli  linĝ<',  kaj  la  \ir<).  kun  nnu  orclo  pli  iiranda  ol  la  alia,  roaporis. 
Li  ankorau  rid-  ladis,  sed  liaj  okuloj  renkouLis  miajn,  kun  io  inler 
amuzado  kaj  mailidado. 

—  Vi  deziras  vidi  nian  ekspoziciĉambron,  sinjoro,  —  li  diris, 
kun  senkulpa  genlileco. 

Ĝip  tiris  mian  Gngron  antaŭen.  Mi  rigardis  la  vendotablon  kaj 
rec  renkontis  la  okulon  de  V  komercisto.  Mi  komencis  opinii,  ke  la 
magio  estas  iel  tro  natura. 

—  Ni  ne  havas  muUe  da  tempo,  —  mi  diris. 

Tamen,  ni  estis  en  la  ekspoziciĉambro,  anlaŭ  ol  mi  povis  fini  tiun 
frazon. 

—  (liuj  koiufrcajoj  do  la  sania  kvalilo,  —  diris  la  komerci.sto, 
kunrrolaiilo  siajn  llcksolilajn  nianojn,  —  kaj  liu  kvalifo  cslas  la 
Plej  liona.  Menio  ĉi  tie,  kio  ne  estas  Natura  Magiajo,  garantiita 
neprc  ori*?inala.  Pardonu  min,  sinjoro! 

Mi  sentis,  ke  li  detiras  ion,  kio  alkroĉiĝis  je  mia  maniko,  kaj 
nun  mi  vidis,  ke  li  tcnas,  per  ĝia  vosto,  baraktantan  ruĝan  demon- 
eton.  La  estajeto  mordis,  batalis  kaj  celis  kapti  lian  manon, 
kaj,  post  unu  momento,  li  ĵctis  ĝin  senzorge  malanlaŭ  tablo.  Sen- 
dube,  la  afero  cstis  nut  figuro  el  tordita  kaŭĉuko,  sed  dum  la 
unua  momentol...  Kaj  lia  geslo  eslis  precize  tiu  de  viro,  kiu  lenas 
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iun  nnŭzan  insekielon!  Mi  rigardis  ai  Tiip,  sed  Tjip  rigardadis  al 
magia  balanciĝanla  Ĉcvalo.  Mi  estis  konlenldf  ke  li  ne  vidis  ia 
aferon. 

« 

—  Diru,  —  mi  diris,  mallaŭle,  kaj  monlrantc  per  miaj  okuloj 
Ĝip^on  kaj  la  ruĝan  demonelon,  —  vi  ne  havas  ĉe  vi  multe  da 
aferoj  liasperaj,  6u  ne? 

—  Ne  eslas  nia  !  Sondubc  vi  alporlis  {Vin  kun  vi,  —  diris  la 
koinerrislo.  aiik;iŭ  iiuillaŭle,  kaj  kun  ridflo  ol  riani.  - 
Slranga,  kidii  uni  alporlas  seualtMih'  knu  si..,.  —  Kaj  nuu,  al  Ĝip  : 
—  Cu  vi  vidas  ion,  kio  piaĉas  al  vi,  ĉi  lie ? 

Eslis  mullaj  aferoj,  kiuj  plaĉis  al  Ĝip,  lic.  Li  lurnis  sin  al  tiu 
miriga  komercislo,  knn  miksilaj  fido  kaj  respeklo. 

—  Ĉu  iio  estas  Magia  Giavo?  —  li  diris. 

—  Magia  Ludglavo.  Ĝi  neniam  fleksiĝas,  rompiĝas,  att  vundas 
la  Ongrojn.  Ĝi  igas  sian  posedanton  nevenkebla  de  iu  ajn,  ne  jam 
dekok-jara.  Ses  ĝis  sep  kaj  duono  §ilin<^roj,  laŭ  grandeco.  Tiuj 
armilaroj  sur  kartonaĵoj  taŭgas  por  junaj  eraraniaj  kavaliroj,  kaj 
estas  tre  nlilaj  :  Sildo  Saviga,  Suoj  Rapidigaj,  Kasko  Ncvidebliga. 

—  Ito!  Paĉjo,  —  rlspiradis  (iip. 

Mi  s«M*ĉis  ekscii.  kioin  ili  koslas,  scd  la  komenMslcj  ne  atenlis 
niin.  Li  nnn  estis  kapliula  Cjipon;  ii  eslis  kapliula  lin  el  mia 
fingro  ;  li  eslis  ealrepreninta  monlri  rion  el  sia  malbenita  komcrc- 
ajaro,  kaj  nenio  povis  lin  liailigi.  ^'un,  mi.  vidis,  kun  naŭziga 
malfido,  kun  io  tre  simila  je  Jaluzo,  ke  Ĝip  prenis  la  fingron  de 
tiu  6i  viro,  kiel  kutime  li  premadas  mian.  Sendube,  la  viro  estas 
interesa,  mi  pensis,  H  havas  interesan  aron  da  komercaĵoj,  vere 
bonajn  komercaĵojn,  tamen.... 

Mi  paŝis  malantaŭ  ili,  parolante  tre  malmulte,  sed  rinm  observ- 
ante  liun  sorOeman  viion.  Almenaŭ,  Ĝip  ĝojadis.  Sendube,  kiam 
tempo  venos,  ni  povos  ioriii  Inte  lacile. 

Ĝi  estis  longa,  labirinla  loko,  liu  ekspoziciĉambro,  galerio, 
luun  interrompis  tabloj  kaj  kolonoj,  kun  arkaĵoj  kondukantaj  al 
aliaj  vendejoj,  de  kie  la  plej  strangaj  komizoj  rigardis  vin.  Estis 
erarigaj  speguloj  Itaj  kurtenoj.  Vere,  tiei  ili  erarigis,  ke  mi 
baldatt  ne  plu  povis  rekoni  la  pordon,  tra  kiu  ni  eniris. 

La  komercisto  montris  al  Ĝip  magiajn  vagonaroĴD,  kiuj  kuris 
sen  vaporo  att  horloĝa  mekanikaĵo,  tuj  kiam  vi  signodonis;  kaj, 
poste,  trc,  tre  preoiozajn  skatolojn  da  soldatoj,  kiuj  ekvivis,  tuj 
kiam  vi  deprenis  la  kuvrilun  kaj  diris  ....  Mi  nKMii  nc  liavas  trc 
rapide  kaptantau  orelon,  kaj  ĝi  estis  iu  sono,  kiu  lordis  la  iangon. 


Digitizea  by 


LA  RBVUO 


sed  ĉip  —  li  havas  la  orelon  de  sia  palrino  —  tuj  kapUs 
ftin. 

—  Bravel  —  diris  la  komercisto,  remetante  senceremonie  la 
soldatojn  en  la  keston,  kaj  prezentante  ĝin  al  ĉip.  —  Nnn!  — 
diris  li,  kaj  tuj  ĉip  revivigis  ilin. 

—  ĉu  vi  prcnos  tiun  skatolont  —  diris  la  komercisto. 

—  Ni  prenos  tiun  skatolon,  —  mi  diris,  —  se  vi  ne  postulas  ĝian 
rcalan  valoron.  Tiuokazc,  solc  povus  Tru^?lestro.... 

—  Dio !  AV!  —  Kaj  la  komcrrislo  rccnigis  la  soldatclojn, 
fcrmi.s  la  kuvrilon,  lnihuicis  la  skatolon  cn  la  acro,  kaj  jcn  ĝi 
estis,  en  bruna  paperot  ligila,  kun  la  plena  nomo  kaj  adreso  de 

$ur  /a  papero! 
La  viro  ekridis  pro  mia  miriĝo. 

—  Tio  estas  natura  magio,  —  li  diris,  —  )a  afero  mem  1 

—  lom  tro  natura  por  mia  guslo,  —  mi  ree  diris. 

Poste,  li  montris  al  ĉip  lertajojn,  strangajn  lerlaĵojn,  k^ 
eĉ  pli  slranga  eslis  la  maniero,  laŭ  kiu  ili  estis  farattj.  Li 
klarigis  ilin,  renverse  monlris  la  ilojn,  kaj  jen  estis  la  kara 
knaltclo,  kiu  balancis  sian  penscraan  kapclon  laŭ  ia  plej  saĝa 
niaiii('i'o. 

Mi  nc  alcnladis  licl  l>on<\  kicl  mi  povus. 

—  He!  Prcsto!  —  diris  la  magia  komercislo,  kaj  posLe  aŭdiĝis 
]a  ncla  voĉclo  dc  I  knabo,  ripelanle  :  —  Hcl  Preslo! 

Sed  min  dislradis  aliaj  aferoj.  Naskiĝis  en  mi  la  luta  ideo,  kiei 
terure  stranga  tiu  loko  estis ;  ĝi  estis,  se  estas  tiel  direble,  raper» 
akvita  per  ŝajno  de  strangeco.  Estis  io  slrangeta,  eĉ  en  la 
mebloj,  sur  la  plafono,  sur  la  parkedo,  sur  la  aenorde  starantaj 
scĝoj.  Mi  havis  tiun  strangan  senton,  ke,  kiam  mi  ne  plu  rigardas 
al  ili,  ili  tnj  aliformiĝas,  kaj  ekmoviĝns,  kaj  silente  ludas  «r  kaŝu 
vin  »  nialanlau  inia  dor^^o.  Plic,  la  kornico  liavis  scrpcnlan  drscn^n- 
aĵon  kun  maskoj  —  inaskoj  ncpre  tro  csprimcmaj  sc  cl  reaia  gipso. 

Tiam  mia  alcnto  cstis  ckkaj>tala  dc  unu  el  laslrangaj  komizoj. 
Li  siaris  iom  malproksimc,  Ire  cerlc  nescianla  mian  ĉceston,  —  mi 
vidis  ĉirkaŭe  tri  kvaronojn  de  li,  super  amaso  da  ludiloj,  tra  ark- 
aĵo,  —  kaj  li  apogis  sin  konlraŭ  kolono,  kva/aŭ  senokupa,  farante 
plej  abomenajnaferojn  per  sia  vizaĝo.  Speciaian  abomenajon  li  faris 
per  sia  nazo.  Li  faris  tion,  kvazatt  li,  senokupa,  dezirus  amuziĝi. 
Komence,  ĝi  estis  mallonga  dika  nazo,  kaj  subite  li  antaŭlongigis 
ĝin,  kiel  teleskopon,  poste  ĝi  flugadis  kaj  fariĝis  pli  kaj  pli  mal- 
dika,  ĝia  kiam  ĝi  fariĝis  longa,  ruĝa,  fleksebla  vipo.  Same  kiel 
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afero  en  terursonĝo  tio  eslis!  Li  balancis  kaj  ĵetis  ĝin  anlaŭen, 
kiei  fidkaptisto  Jetas  sian  hokfadenon. 

Mia  ekpenso  estis,  ke  Ĝip  ne  vidu  lion.  Mi  deturnis  min,  kaj  tie 
slaris  Ĝip,  lute  okupala  de  rkomercisto,  sen  malbonaj  pensoj. 
Ili.mallaŭte  paroladis  ambatt  kaj  rigardis  al  mi.  Ĝip  staris  sur 
malalta  benketo,  kaj  la  komercisto  tenis  iun  grandan  tamburon 
en  sia  mano. 

—  KaSu,  serĉu,  Paĉjo!  —  ekkriis  ĉip.  —  Vi  serfiu? 

Knj  anlaŭ  ol  ini  povis  ioii  fari  por  malhelpi  lion,  la  komercisto 
metis  la  granUan  taml>uron  ĉirkaŭ  li.  Mi  ekkomprenis,  kio  tuj 
okazos. 

—  Deprcuu  lion,  —  mi  kriis,  —  npnl  Vi  timigos  la  infauon!  De- 
pronu  ĝin ! 

La  komercisto  kun  malsamaj  oreloj  faris  tion,  sen  unu  vorto,  kaj 
prezentis  al  mi  la  vastan  cilindron,  por  montri  ĝian  malplenecon. 
Kaj  la  malalla  benketo  estis  dezertal  Dum  tiu  momento,  mia 
knabo  estis  nepre  malaperintal... 

Vi  eble  konas  tiun  funebran  ion,  kiu  venas  kiel  mano  el  la 
nevi(lcl>laĵo  kaj  ĉirkaŭprcmas  vian  koron.  Vi  scias,  ke  tio  neniigas 
vian  onlinaran  niemon,  kaj  ij^as  vin  slreĉita,  decitla,  nek 
mairruema  nek  trorapida,  nek  kolera  nck  limigila.  Tiel  estis 
rilate  al  mi. 

Mi  alpaŝis  al  tiu  grimaca  komercisto,  kaj  piede  forjetis  lian 
benketon. 

—  Haltigu  tiun  sensencajonl  —  mi  diris.  —  Kie  estas  mia 
knabo? 

—  Vi  vidas,  —  li  diris,  ree  montrante  la  intemajon  de  1*  tam- 
buro,  —  estas  nenia  trompo.... 

Mi  antaŭenigis  mian  manon  por  kapli  lin,  knj  li  liberigis  sin 
per  lerta  movo.  Mi  ree  kaptis,  kaj  li  deturnis  siii  malfermante 

ponion  por  forkuri. 

—  Hallul  —  mi  diris:  kaj  li  ridis,  nugautc. 
'  Mi  saitis  post  li,  en  plenan  mallumon.... 

Bum/ 

—  Dio  mia!  mi  ne  vidis  vin  vcni,  sinjoro! 

Mi  staris  en  Regenl  street,  kaj  mi  estis  puĜintalaboriston  de  deca 
ŝajno ;  je  unu  melro,  eble,  dajne  iom  embarasata,  staris  Ĝip.  Estis 
ia  peto  de  pardono,  kaj  tiam  Ĝip  tumis  sin  kaj  venis  al  mi  kun 
brila  malgranda  rideto,  kvazatt  li  estus  perdinta  vidon  de  mi  dum 
momento. 
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K.ij  li  [)orlis  kvar  pakojn  en  siaj  brakoj!  Li  tuj  reprenis  miaa 
liiiiridti. 

Duni  unu  j^ekundo,  mi  senlis  tnin  iom  embarasala.  Mi  ĉirknnri- 
ganbs,  |>or  vidi  la  pordon  dc  l  magia  buliko,  sed  nu!  ĝi  nc  plu 
vidiĝis  lie!  Ne  jdn  eslis  pordo,  buliko;  nenio.  Nur  la  ordinam 
kolono,  inter  la  buliko,  kie  oni  vendas  penlrajojn,  kaj  la  feDeslro 
kun  kokidoj.... 

Mi  faris  la  solan  agon  cblan,  en  tia  anima  turoulto.  Mi  paŝia 
rekle  al  la  rando  de  V  Iroluaro  kaj  suprctenis  mian  pluvombrelon, 
signodonp  a1  fiakro. 

—  Fiakrol  —  «'klvi  iis  (iip,  knn  voro  dc  Irect^a  |)le/nro. 

Mi  lieipis  lin  enii^^i,  kloiMMlc  rennMnoris  mian  adreson,  kaj  eniĝis 
ankan.  lo  nekulima  :ilenlii^^is  min  pri  sia  ĉeeslo  en  la  poŝo  de 
mia  frako,  kaj  mi,  palpinlc,  ektrovis  vitran  globon.  Kolere,  mi 
Jetis  ĝin  en  la  straton. 

ĉip  diris  nenion. 

Dum  kelka  tempo,  neniu  el  ni  parolis. 

—  Paĉjo,  —  diris  Gne  Ĝip,  —  ĝi  eslis  bela  butiko! 

Tiuj  vorioj  kondukis  min  al  la  problemo  ckscii,  kiel  la  tuta  afero 

ŝajnis  por  11.  Li  vidi^^is  nepre  scndifektila  —  tio,  almcnaŭ.  cslis 
hona  ;  li  e»^li-  nck  vuii<lila  nrk  iiialkN  irl i^ila,  li  nur  eslis  ekslt^ror- 
dinare  konlenla  |>ro  la  anuizudo  dc  1'  lago,  kaj  eu  liaj  brakoj 
Irovifĵfis  ia  kvar  |>akoj.... 
Iliu  al  diablol  Kion  iii  povis  enleni? 

—  Um !  —  mi  diris,  —  knalietoj  ne  povas  iri  al  tiaj  bulikoj 
ĉiulage. 

Li  akceptis  tion  kun  sia  kulima  stoikeco,  kaj,  dum  unu  momento« 
mi  bedaŭris,  ke  mi  cstas  lia  patro,  ne  lia  patrino,  kiĵ  ke  mi  ne 
povas  ekkisi  lin,  coram  puhlico^  cn  nia  fiakro.  ĉiel,  la  afero  ne 
estis  tiel  malbona. 

Scd  nur  kiam  ni  malvolvis  la  pakojn,  mi  verc  komencis  tule 
rclvvieli;;;i.  Tri  ei  iii  cnlcnis  kcslojn  dn  soidaloj.  tre  ordiiiaiaj 
soldaloj.  sed  de  kvalilo  snliee  liona  jMtr  iij^i  Tiip  on  liile  lorf^esi,  ke, 
pli  frue,  liuj  pakoj  eslis  nia^iajoj  de  la  nnra  naluia  sj>eeo.  La 
kvara  enlenis  katidon,  vivan  katideton,  cn  plej  bona  farto,  apetito 
kaj  karakb  ro. 

Mi  ĉcestis  je  tiu  elpakigo  kun  speco  de  provizora  retrankviiiĝo. 
Mi  restis  en  la  infancjo  dum  nepre  nepermesebla  daŭro.... 

Tio  okazis  antaŭ  ses  monatoj.  Nun,  mi  komencas  kredi,  ke  Ĉio 
kontentige  finiĝis.  La  katido  nur  havis  la  magion  naturan  6e  ĉiiĝ 
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kalidoj,  kaj  la  soldatoj  dajnas  estl  Uel  kvieta  militistaro,  kiel  ajna 
kolonelo  dezinis.  Kaj  Ĝip.. . ? 

*  La  inteligenta  patro  komprenos,  ke  mi  devas  singardeme  agi, 
rilate  Ĝip. 

Sed  mi  iris  ĝis  tio  ĉi  :  iufoje  mi  diris  : 

—  <iu  vi  amus,  se  viaj  soldaloj  viviĝus,  Cip,  kiĝ  paŝus  scn- 
helpe? 

—  Miaj  faras  tioii,  —  diris  (iip.  —  Mi  nur  bezonas  elparoli 
vorlon,  kiun  mi  konas,  anlaŭ  ol  maircrmila  kovriion. 

—  Kaj  tiam,  ili  sonhclpe  paSadas? 

—  Hol  tute  jes,  Padjol  Mi  ne  amus  ilin,  se  ili  tion  ne  farus. 

Mi  montris  nenian  nedecan  surprizon,  k^j  de  tiam,  mi  unufoje 
aŭ  dufoje  trovis  okazon  ekiri  al  li,  ne  anoncite,  kiam  li  estis 
okupata  pri  la  soldatoj,  sed  ĝis  nun,  mi  neniam  surprizis,  ke  ili 
faras  ion  lafl  magia  maniero.... 

Eslas  liel  malfacila  diri.... 

Ankaŭ  eslas  mona  doniando.  Mi  norosani<^eble  kuliinas  pagi  kal- 
kulojn.  Mi  kolkafojo  iris  supron  kaj  nialsuprcn  laŭ  Rogent  slreet, 
.serOanlc  liun  bulikon.  Mi  inkliniĝas  opinii,  verdire,  ke  rilate 
tio,  niia  honoro  eslas  kontentigita.  Ĉar  la  uomo  kaj  adreso  deCip 
estis  konitaj  de  ili,  mi  tre  bono  povas  lasi  al  tiuj  personoj,  kiiĝ 
ajn  ili  estas,  la  zorgon  sendi  sian  kalkulon,  kiam  plaĉos  al  ili. 

El  angla  lingvo  tradukis 

Raoul  Bricaro. 
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III 

La  Hmdoj  jam  de  longa  tempo  konis  Uun  iom  miraklan  histo- 

rion.  Kalidnso  ja  elĉerpis  ĝin  el  la  Mahabharato.  Sed  kiel  mal- 
samo  li  rakonlis  I 

La  Mahahharalo  j>riskribas  on  tro  longaj  slrofoj  la  rc<5:on  Diiŝan- 
ton,  posto  linn  ĉasndon,  posle  la  erniilejon.  Tuj  la  reĝo  Irovas 
Sakunlaia  n;  ii  dcmandas  ŝin  pri  ŝia  origino,  kaj  juĝantc  ŝin,  kon- 
cernc  la  socictan  rangon,  inda  je  si,  li  proponas  al  ŝi,  sen  ia  pro- 
krasto,  kuncdziĝon  :  afero  proponita,  interkonsentita,  farita.  Post 
la  plena  edzi^o,  la  reĝo  revenas  hejmen.  Kiam  naakita  filo  grand- 
iĝis,  Sakunlala  venas  kun  li  6e  lian  palron,  kiu  rifuzas  ilin  ambaŭ 
akcepli  malgratt  tre  longedattra  prediko  de  Sakuntala  pri  la  devoj 
de  Tedzoj.  Fine  elĉiela  vo^o  sin  attdigas,  kaj  sciigas  ĉiujn  pn  la 
laCilcĝa  fileco  dc  Tido.  Tiam  la  rcĝo  ne  kontraŭbatalas  plu,  ĉarli 
c^tas  nun  ccrla,  ke  la  publika  opinio  ne  povos  ion  riproĉi  ai  iia 
posleulo. 

Ni  riinarkos  lic  ĉi  la  clelikalecon,  kun  kiu  Kalidaso  priparolas  la 
originon  de  Sakunlala.  En  la  Mahabharato,  tio  fariĝas  rakonto, 
mi  ne  diros  maldcca  —  tiuj  malnovnj  poemoj  cslas  Iro  naivaj  por 
havi  petolegajn  inlencojn  — ,  sed  almenaŭ  iom  tro  senvuala,  kaj 
la  juna  Sakuntala  mem  rakontas  tion  sen  emocio  en  la  netttra  luj 
nepersona  stilo  de  Tepopeo.  Konli*atte,  aŭskultu  ni  Kalidason.  Li  ne 
prezentas  parolanta  la  virgulinon  mem,  sed  unu  el  ftiaj  amikinoj. 

Amikino.  —  Estisla  tenipo,  kiam  la  saĝa  Visvamitro  praktikadis 
gravegan  memsevoradon.  La  dioj  maltrankviliĝis  pri  tto  kaj, 
intencanlc  dislri  lin  for  de  liaj  purigaj  agadoj,  ili  sendis  al  li  ĉielan 
nimfon  nomitan  Menaka. 

1.  Vidu  la  numeron  6. 

2.  ĉar  la  memsevcrado  (severado  en  propra  vivmaniero)  dooas  al  4sketoJ 
•upernaturajn  fortojn  kaj  faras  ilin  Umindaj  eĉ  por  dioj. 
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Reĉo.  —  Oni  ja  diras,  ke  la  memseveradoj  de  rasketoj  kelkafoje 
maltraDkviligasla  diojn.  Sed  dattrigu. 

Amikino.  —  Tiam...  en  unu  ĉarmega  lago  de  printerapo...  li» 
vidtntc  tiun  ĉi  ĉielan  belulinon....      haltas  embaratita.) 

Rkĝo.  —  Mi  <nvenas.  Ŝi  eslasfiiino  dc  l'nirafo? 

AMIIiLNO.  —  CiuslC. 

La  luta  rakonlo  prenis  on  ia  verl\o  de  Kalidaso  ^ajnon  nudte  pli 
draman.  La  okazinlajoj  eslas  pli  boue  kiinlif^ilaj.  La  knieleta  lor- 
gcso  de  Duŝanto  ne  havas  plu  sian  kaŭzon  cn  politika  raotivo  kal- 
kulenia  kaj  indigoiga,8ed  en  ekstera  malbeno,  kiufariĝas  kvazaŭe 
la  iigilo  de  l'dramo.  Plie,  Kalidaso  ellrovis  ne  sen  sagaceco  la  lite- 
raturan  arlifikajon  de  iingroringo  perdita  kig  retrovita.  Krom  tio» 
la  miraklo  ricevas  en  la  agado  nun  malĉefan  rolon  prudente  mezur- 
ilan.  Fine  la  lasta  akto,  kiu  havas  lokon  en  Mita  lando,  finas  la 
legendan  historion  derglorapraavoBharato  per  kvazatta  apoteozo. 

Tiuj  Oiuj  piibonigoj  meritis  por  Kalidaso  famon  de  lerla  kon> 
struislo  de  dramoj. 

En  traduko  ni  ne  povis  '}uĝ\  lian  klaran  kaj  harmonian  stilon, 
sed  ni  ioin  rimarkisla  graciecon  kaj  brilceon  de  liaj  l)ildoj. 

Li  estas  ankaŭ  delikata  en  formado  de  Tkaraklcro  de  iVoluloJ. 
Sakuntala  mem  sufiOos  por  atesli  tion, 

Tie  kortuŝiga  estas  ŝia  disiĝ^o  for  de  la  eslaĵoj  de  rcrmitcjo ;  ĉar  ŝi 
estas  tute  plena  je  la  granda  simpatio  de  THindoj  pri  ia  kreitajaro. 
ŝi  invitas  la  bestojn  kaj  la  plantajojn  parlopreni  en  ŝiaj  ĝojoj,  en 
Ŝiaj  doloroj,  en  ŝia  tuta  vivo;  ili  estas  ja  por  ŝi  fratoj  kaj  fratinoj. 
Pro  tiu  ĉi  kattzo,  la  naturo  mem,  siavice  emociila,  prenas  voĉon 
por  adiaŭi  ŝin.  Ĉu  vi  ne  trovas  cn  tio  signon  dc  l'hinda  panteismo? 
La  honio  ne  eslas  aparla  eslaĵo  en  la  naluro;  unu  •^Miua  aninio 
vivigas  ĉiujn  eslaĵojn.  Tial  malfeliOo  ialu  sur  tiun,  kiu  c^lus  kulpa, 
rar  li  morligis  lion,  kio  havas  vivonl 

Sed  iasu  ni  la  poelon  paroli. 

Kakvo  — Arboj  dcrermitcjo,  kie  loĝas  la  arljaraj  dioj,  aŭskultu 
jenon.  ŝi,  kiu  neniam  kuraĝis  trinki  antaŭ  ol  kvieligi  vian  soifon; 
ŝi,  kiu  pro  amo  via  neniam  forŝiris  unu  el  viaj  branĉoj,  kvankam 
amante  la  omamojn;  Ŝi,  kiu  festis  la  tagon,  en  kiu  vi  ekaperigis 
viajn  florojn ;  ŝi,  Sakuntala  via,  foriĝas  de  tie  ĉi  al  la  edza  hejmo» 

1.  KanvOf  ermileBlro  kaj  adopla  patro  de  Sakuntala. 
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Forpermesu  din  kaj  diru  al  Ŝi  adiaŭ.  (Oni  aŭdat  kanton  de  kokilo 

Eriiito.  —  Mastro,  Si ricevas de larboj  parencaj permeson  foriri, 
tAV  la  dolĉega  voĉo  de  Tkokilo  ŝajnas  respondi  al  Si. 

Voĉo  DE  L*ARBARAJ  Diof.  —  Sur  cia  vojo,  SakunUJa,  la  lageto 
verdiĝu  kaj  ĝoje  kovru  sian  akvon  per  bluaj  lotusoj!  La  radioj  dc 
l*8uno  modcrif?u  sian  ardecon,  kaj  la  arboj  plidensigu  sian  ombr- 
on!  Por  ci  la  vojji  polvo  estu  dolĉa,  kiel  norpemo!  La  venlo  kviel- 
iĝu  kaj  karr^^u  cin!  l-^cli»''^  eslu  kun  ri!  {('iuj  aus/nilffis  mirege.) 

Sakc.ntala  .  maJlnhlo  nl  amik'ni<>.  —  Karuliuo,  kvnnkaiu  ini 
sopiras  al  rcvido  dc  mia  edzo,  lamen,  en  niomento  forlasila  errait- 
ejon,  miaj  piedoj  prcskaŭ  rifu/a''  forporli  min. 

AniRINO.  —  Ne  niir  cin  dolora^i  la  disiĝo:  \^  tula  arl^aro  funebr- 
as.  La  gazeloj  forlasis  el  siaj  budoj  la  pecojn  de  herJM>j;  la  pavoj 
Ĉesigis  sian  dancadon ;  flave  pendas  la  folioj  de  la  lianoj  kaj  Sajaas 
verdi  larmojn. 

Sakurtala.  —  Ha!  paĉjo  mia,  mi  nun  diros  adiaŭ  al  mia  fratino 
la  liano. 

Kanvo.  —  Mi  konas  cian  fralinan  amon  por  ĝi.  Jcn  ĝi  staras 
dckslre 

Sakimala.  veninh'  al  la  liann.  —  Arluirluubrilo ci  cd/.iiie  lii^is 
cin  al  la  manf^arl)»);  lamcn  turnu  aukoiaŭ  unu  fojou  la  branĉojn 
de  ciaj  brakoj  al  roi  kaj  oirkaŭpremi  niin.  Mi  nun  iras  vivi  mal- 
proksime  for  dc  ci  ...  Patro,  ci  amos  gin,  kicl  ci  min  amis....  Kiu 
mardas  sur  la  rando  de  mia  vualo? 

Kanvo.  —  Estas  la  malgranda  gazelido,  kiun  ci  nutris  donante 
per  cia  mano  al  ĝi  rizon.  Gi  nomis  ĝin  adopta  fileio.  ĉi  ne  vokis, 
ke  ci  lasu  ĝin. 

Sakuntala.  —  Plendinda  infaneto,  mi  foriras  kaj  ci  volas  min 

rclcni.  Ci  ĵus  naskii^is,  kiam  ci  pcrdis  cian  patrinou.  Mi  cdukis 
cin.  r.i  nc  plu  luivoŝ  miu,  uuu;  .<cd  luia  palro  cin  varlos.  Rciru 
malanlaŭen,  lasu  min.  (^i  /orivas  larmante.) 

Sakuntala  cstas  ankaŭ  amantino  kaj  cdzino.  Ho!  en  Hindujo, 
att  almenaŭ  cn  la  hinda  teatro,  la  amo  kreskas  rapidege.  Apenaŭ  la 
naivulino  ekvidis  la  hcroon,  tuj  ŭi  ame  enflamiĝas.  La  pasio,  pre- 
cipe  korpa  kaj  senta,  havas  teruran  ardecon,  Car  ĝin  ekscitas 

1.  Kokilo,  hinda  kukolo,  klm  kanlon  la  poetoj  Satis,  kielni  tina  da  nia  niulio- 
galo. 

2.  Ranvo  dir.is  tion,  Ĉar  sur  la  sccnojo  ne  ekzistas  liano. 

3.  Arbarlmbrilo,  oomo  kiun  Sakunlala  donis  al  Uu  Ci  Uano. 


i^yiu^ud  by  Googl 


SAKUNTALA  KAJ  Ul.NDA  TEATKO  319 

la  klimato  kaj  la  printempo.  Ni  ne  roiru  do,  se  Sakuntala  balUatt 
malsaniĝas  pro  amo. 

Jen  estas  la  sceno,  kie  Duŝanlo  ekscias  la  amon  de  la  virgulino; 

Reĉo.  —  Verŝajne  Sakuntala  e^tas  ru  liu  ri  hanibua  laŭho.  Ĉar 
lie  ei  sur  flava  sablo  de  rvojelo  nii  vi<lns  arou  da  Ijeŝij  piedsignoj  : 
ee  la  antaria  j)ai  loili  eslas  ne  protHiidaj,  ^-ed  j)rol'nndaj  rr  ja  i>osla, 
pro  la  pezeeo  de  $iaj  naloj  Mi  inlencas  spioni  kaŝila  nialanlaŭ 
tiuj  ĉi  arboj.  ( /J  prdksimiiJas  kaj  ngardasJ)  Hal  jen  estas  la  voluplo 
de  miaj  okuloj,  la  objeklo  dc  miaj  deziregojl  Ŝi  kuŝas  sur  dtona 
benko  kovrita  per  floroj,  kaj  ŝiaj  du  amikinoj  sidante  zorgas  ŝin, 
Ui  kredas  esti  solaj;  mt  ĉeeslos  ĉe  ilia  konflda  interparolado. 
{Li  daŭfigas  $pioni,) 

{Tiam  oni  vidajt  SakuntaUCn  kan  la  amikiuoj.) 

Amislnoj,  veniumante  ftft.  —  Karulino,  ĉu  la  vento  de  tiuj  ĉi 
lolusaj  foHoj  faras  al  ei  kelkan  bonon? 

Sakintala  s('}ifnrli'gn.  —  Amikinoj  miaj,  kion  vi  diras?  (ai  vi 
do  niovadis  tinjii  ventumilojn?  {La  du  amikinoj  sin  rigardas  rcci- 
proke  kun  nifiljajn  inieno.) 

Reĝo  aparte.  —  Sakunlala  ŝajnas  esli  Iro  malsana.  Ĉula  varmego 
estas  pri  tio  kulpa?  Aŭ  ĉu  e.stas  kaŭzo  tio,  kion  mia  koro  divenas? 
{Konsiderante  Ŝin  kun  sopiro,)  La  dubo  ne  estas  ebia.  Ŝl  vane 
fimiris  sian  bruston  per  oleo  :  Sia  lotusa  braceleto  nun  tro  larĝa 
nc  premas  plu  fiian  brakon;  ŝi  senfortiĝis;  tamen  ŝia.korpo  ame 
ravas  min.  La  amo  kaj  la  somero  produktas  tian  febron,  sed  nur 
la  amo  donas  al  junulinoj  tiel  ĉarman  malsanon. 

Prijamvada,  mallaŭte  al  Antimja  *.  —  De  riago,  kiam  ŝi  vidis  la 
re}>on,  Sakunlala  cstas  melankolia,  Ĉu  li  ne  eslas  kaŭzo  de  ĥla 
nmlsano? 

A.M'.sujA,  —  Mi  opinias  same,  kiel  ci.  Ni  devas  deniandi  >in. 
{Laŭle,)  Kara  amikino,  mi  volas  fari  ai  ci  demandon.  Ci  Iro 
Fuferas. 

Sakuntala,  duone  Uviĝanie,  —  Parolu  :  kion  ci  deziras  scii? 

Anusuja.  —  Kara  Sakuntala,  ni  nescias,  kio  okazas  en  cia 
koro;  sed  ni  legis  poemojn  kaj  rakontojn;  tie  oni  priskribas  la 
agadon  de  Tamantoj,  kaj  ci  ŝajnas  simila  al  ili.  Diru  al  ni,  el  kio 
cia  febro  venas;  oni  ne  povas  kuraci  gin,  so  oiu  nescias,  kio 
l^i  estas. 

1.  Mi  proponaĵ  naloj  (latine  nalts)  anslalaŭ  postaj  vangoj,  kiuj  ^ajnus  al  uu 
csti  Ue  ti  malkonTenft  lercaĵo. 
%,  PrUamvada  kai  Anusaja  estas  la  nomcj  de  ramikincj. 
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Sakuntala.  —  Atendu  iomete.... 

Pruahvada.  —  Amikino,  Anusuja  bone  parolis.  Kial  kafii  gin  al 
ni?  Ciaj  fortoj  pli  kaj  pli  malgrandiĝas;  cia  beleco  estaa  jam  nur 
ombro. 

Re6o  aparte,  ^  Prijamvada  ne  diris  malveron.  La  du  vaDgoj 
de  dia  vizaĝo  malgrasiĝis,  ŝiaj  mamoj  perdis  sian  finnecon,  Sia 
talio  maldikiĝis,  ŝiaj  ŝuilroj  falas,  ^ia  haŭtkoloro  paliĝis.  Turment- 

ala  (lc  1  amu,  ŝi  ŝajnas  plendiiula  kaj  pli  Ĉarma,  isimila  ai  iiano 
luŝila  dt'  hruli^^a  venlo,  kiii  sekif^is  p:iajn  foliojn. 

Sakl  NTAi.A  ĝemante,  —  Al  kiu  mi  kouUdus,  se  ne  al  vi?  Sed  mi 
vin  ĉagrenos. 

AuBAŭ  AMiKiiioj.  ^  Tial  ni  insistas.  Oni  kvietigas  doloron  de 
amikino  nur  prenante  parton  de  ĝi. 

Sakuhtaia.  —  De  tiam...  de  la  boro...,  kiam  la  proteklanlo  de 
rermitejo...  la  saĝa  reĝo...  aperia  antafl  miaj  okuloj....  (Lu  honto 
malhelpas^  ke  It  daŭrigu.) 

AmbaO  amikinoj.  —  Parolu,  karulino. 

Sakuntala.  —  De  tiam,  mi  sopiras...  al  H....  Pro  tio  mi  roalsanas. 

AmbaC  AMiKiNOJ.  —  Ni  gratulas  cin  pri  cia  eleklo;  sed  ni  ne 
miras.  La  dekiivo  portas  la  rivere^^ujn  al  la  Oceano. 

Rf:i';o.  uojante.  —  Mi  aŭdis,  kiun  mi  volis  aŭdi.  La  amo,  l^iu  iiri^ 
min  suleri,  min  konsolas,  same  kiel  tago  malhcligila  de  fulmo- 
tondraj  nuboj  refrcŝigas  la  cslaĵojn  per  agral>Ia  pluvo. 

Sakumtala.  —  Se  vi  ne  malaprobas  min,  farut  ke  li  kompatospri 
mi ;  se  ne,  Jetu  senprokrasle  sur  min  funebran  akvon. 

Pruahvada,  mallaŭie.  —  Anusuja,  tre  vundita  di  estas;  nenia 
tempo  estas  perdota. 

Anusuja.  —  Sed  kia  rimedo  por  resanigi  Ŝin  tuj  kaj  senbrue? 

Prijamvada.  —  Senbruc,...  tion  ni  devas  prizorgi ;  tuj,...  nenio 
eslas  pli  facila. 

Anisija.  —  Kiel? 

PRIJAMVADA.  —  Ĉu  c'i  ne  ob>ervis  la  reĝon?  Cu  ci  ne  rimarkis 
liajn  amajn  rigardojn  komprcnigantajn  lian  amon?  Cu  ci  ne  vidas, 
ke  li  ankaŭ  malgrasiĝas,  ke  li  de  kclkaj  lagoj  ne  dormas  plu? 

Reĝo  aparte,  —  Ŝi  rimarkis  ĉion.... 

Pruamvada.  —  Karulino,  skribu  al  ii  letcron,  kiun  mi  kaŝos  en 
flora  bukcdo;  mi  prezentos  ĝin  al  li,  kiel  parton  de  roferoj,  kiujn 
ni  faras  ai  la  dioj . 

Anusuja.  —  Prijamvada,  boncga  ideo.  Ĝi  plaĉas  al  mi.  Kioo 

Sakuntala  opinias  pri  tio? 
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'  SAKr.MALA,  —  Vi  ordonas;  mi  tlevns  oljci. 

PniJAMVADA.  —  Vorku  do  amedolĉan  versaĵcton,  kiu  monlros 
cian  inklinoa  kaj  cian  sLaton. 

Sakuntala.  —  Mi  jam  pripensas.  Sed  mi  Iremas....  Se  li  maibalus 
mtan  amon ! 

AniiAŭ  AHiKiNOJ.  —  Ct  malbone  konas  lin.  Post  peza  varmego 
somera,  kiam  la  luno  heligas  ripozige  belan  aŭtunan  nokton,  ĉu 
oni  malfermas  ombrelon  por  sin  dirmi  kontratt  ĝi? 

Sakuntala,  ridelante,  —  Jen  mi  eslas  laboranta.  (Si  tide  me- 

difas.) 

Rl(';o  tijHirte.  —  Ilal  min  ne  povas  sali^i  liii  ĉi  vido!  Sia  okulo 
brilns,  ŝia  frunlo  sulkiĝas,  ŝia  vango  IrcmcLanla  montras  sian 
amon. 

Sakuntala.  —  Amikinoj,  mi  fiois  mian  slrolbn,  sed  mi  ncnion 
bavas  por  skribi  ĝin. 

pRiiAMVADA.  —  Prenu  tiun  ti  lotusan  folion  silkecan,  kiel  birda 
plumo,  kaj  per  la  pinto  de  cia  ungo  gravuru  ciajn  versojn  inter  la  . 
foliaj  ripoj  *. 

Sakuntala.  —  Bone!  Attskultu  kaj  diru,  ĉu  mi  sclis  esprimi 
mian  senton. 
AmbaD  AMiNKmoj.  —  Ni  alenlas. 

SAKr.NTALA  le<jnnlf\  —  <•  Mi  ne  konas  ciau  koron.  Scd  tafj^e  kaj 
nokle,  iio  ve !  la  amo  kruelc  iurnientei^as  min,  kiu  sopiras  nur 
ai  ci  »>.  • 


Subiic  la  reĝo  sin  montras  antaŭ  ŝi.  Sed  tiam  Sakuntnla,  kiel 
virla  junulino,  konservas  grandan  hontemon,  kaj  apenaŭ  kuraĝa» 
rigardi  lin.  Kaj  poste,  dumla  intervidiĝo  en  kiu,  ŭi  sola  kun  li  sola, 
li  interkonsentas  pri  edziĝo,  ŝia  seksa  honto  superas  diajn  dezir- 
egojn  kaj  malpermesas  al  la  reĝo  eĉ  plej  senkulpajn  familiarajojn* 

Tamen  Si  amas  per  sia  tuta  estajo  kaj  kun  plena  konfido.  Tial 
Si  Ŝajnas  ĉanne^a  pro  simpleco,  kiam  posle,  nialakceplita  de 
IVej^o,  >'i  meinori«i:as  al  li  la  dolĉajn  ai^oju  de  la  pai«iuta  lempo, 

Kaj  aukaii  >i  (»>la<  vcie  hela  eu  .sia  kolero  : 

«  Ci  eslas  Irompemulo.  kaj  ci  juĝas  riuju  korojn  lau  eia.  Sed 
kiu  dezirus  simili  cin?  Ci  prcnas  vcston  dc  virto;  ci  eslas,  kiel 
danĝera  ŝakto  ka.ŝita  sub  hcrboj....  Nun,  oni  diros,  ke  mi  esias 
publikulino,  6ar  mi  ĥdis  je  la  vorto  de  tiu  6i  ido  de  Puruo,  kaj 

i.  La  skribajo  de  1'hindaj  maDuskriptoj  eslas  gravurita  sur  folioj  de  palmar* 
boj. 
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ĉar  mi  donis  iniii  iil  viro,  kiu  liavas  niicion  sur  la  lipoj  i\aj  ^lonoD 
en  ia  lolvo  de  1  koro.  » 

Celcraj  roluloj,  kvankam  iliaj  karalvleroj  ne  cstas  senkoloraj, 
tamen  eslas  lule  konformaj  je  la  tipoj  determinitaj  kaj  enklasiptaj 
de  la  drama  teorio.  Malgrafi  tio,  mi  parolo»  iomete  pri  la  bur- 
leskulo. 

Li  ne  estas  viro  malbelforma  nek  maldalinda,  sed  brabmano, 
pastro.  La  popolaj  komedioj  verŝajne  iom  moketis  la  malvirtig- 
antajn  hrahmanojn  :  ankoraŭ  en  nuna  tempo,  ili  pruntas  siaa 

komjtlc/an  Ua/ni^lan  '  arlon  kaj  la  ĝardcnojn  de  siaj  hMnjtloj  al 
kontraninoralai  aiiiltanscksaj  knnvcnoj,  kiuj  cvilas  la  hnnon. 

La  kla-iika  Iralro  konscrvis  linn  rolnlon.  scd  pnrit^i^  lin  kaj  clliris 
lin  cl  lia  hnniila  silnacio.  La  bnrlcska  l>rahmano  iariĝis  la  junco 
amiko  de  rĉela  hcroo;  li  eslas  lia  fi(l<da  kunvivanto  kaj  servas 
lin  s(>n  kaikulo.  Kclkaibjc,  kiel  en  la  dramo  nomila  MalavilM,  ii 
ludas  aklivan  rolon^  li  helpas  la  reĝon  en  liaj  amaj  aventuroj,  li 
cslas  lia  ministro  pri  la  amaj  aferoj.  Plej  ofle  li  estas  komisiita  por 
gajigi  la  agadon  kaj  eksciti  ridegojn.  Se  la  heroo  estas  brava,  la 
burleskulo  estas  roalkuraĝa ;  oni  inspiras  al  li  terurajn  Umojo,  met- 
ante  sur  lian  kapon  torditan  bastonon,  kiun  li  kredas  esli  serpento': 
oni  (lonas  nl  li  la  ŝnldilajn  sit^nojn  dc  honorado,  (*ar  li  cslas 
p.-c^lro;  lamcn  oni  mokas  lin  iomclc.  I.i  mcm  scias,  kc  li  cslas 
ridinda.  ICkzcmplc  ia  jnnulo  IVc-c  clvcninla  cl  cruiilcjo  tinias 
anlan  Inn  lcsknlo;  liu  ĉi  ridclas  kaj  diras  : 

«  Kial  li  ticl  limas  pro  mi?  Ou  ii  ne  vidis  iam  simiojn  en  la 
ĉirkaŭo  de  sia  ermitt^o?  » 

£nflne  kaj  precipe  li  ŝatas  bonan  manĝadon;  li  revas  nur  pri 
konfitaĵoj  kaj  rostitajoj.  Li  murmuras  kontraŭ  la  amantoj,  kiuj 
sin  nutras  nur  per  sia  pasio,  kiuj  sin  agitas  senĉese,  kaj  malper- 
mesas,  ke  li  ripozu  kaj  manĝu.  Aŭskultu,  en  Sakuntala,  la  bnrlcs- 
kulon  plcndanlan  pri  la  /^asado  : 

»<  Ho!  Mi  cstas  morlintal  Jcn  kion  oni  gajnas  cl  la  amik(^co 
dc  r<^ĝo.  kin  avidc^-as  <*asi.  l:Istas  Irol  Kaj  gazelo!  kaj  ankoran 
aprol  Ilal  Oni  (lc\as  knri  cn  lagmcza  horo  tra  maldcnscjoj  dc 
Tarharo.  l*or  mal-oiliOi,  oni  lr<>vas  nur  riveretojn  kun  varmela 
akvo  plena  de  puLritaj  lolioj.  Oni  manĝas  en  maldecaj  horoj; 

1.  Kuzuisin  :  fr.  casuistr,  aogl.  easuisif  germ.  kasuisl,  it.  casuista^  ras.  kazHisU 

2.  En  Molavika,  akto  IV. 

Z.  En  la  akto  V  cle  la  peco  lilolila  Ut  vasi. 
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la  rostilajo  estas  karbe  kuirila.  Dum  la  noklo,  estas  neeble 
donni  :  la  (ievaloj  kaj  la  elefantoj  ĉiam  piedfrapadas.  ĉe  la 
eklagiĝo,  vin  vekas  bruego,  kiu  vundas  la  orelojn  :  la  malbenind- 
aj  ĉasantoj  jam  foriras  al  la  arbaro.  » 

(lu  nii  <Iiros,  k<»  la  malserioza  karaktoro  do  V  burlcskulo  es(a? 
vcni^o  <le  la  ivnla  natino  koulrnŭ  la  senloj  i'armilni.  arrktilaj  kaj 
ionieti'  konvenria  j  de  rrleraj  roluioj  ?  Mi  niivole  ojiiiiiiis,  ke  oni 
akceplis  lin  cn  la  dramo  sanimaniere,  kiel  eu  iienlraĵo  oui  lerle 
.  metas  ombroju  por  pli  vive  elrelietigi  la  helaju  parlojn,  kiujo  oni 
volasadmiripri.  Kaj,  por  kc  la  unueco  de  impreso  cstu  savita,  oni 
zorge  donis  al  la  burleska  brahmano  iom  da  indeco,  oni  konservis 
al  li  la  honorajn  servojn,  kiujn  oni  ŝuldlis  al  H ;  dar,  estante  tro 
malnobla,  li  ne  konlrastus,  li  farus  makulon. 

IV 

Ni  jani  ĝis  nun  vidis,  sub  iliaj  ĉefaj  trajloj,  )a  histoHon  kaj  la 
praktikon  de  riiin<la  draiuo.  Taiuen  nia  kouoe-ihis  Ui  ipla,  se  ni  ne 
provus  ek/aiu(*ni  la  naluioii  mem  de  ii:i.  Kiau  idfou  pri  0:i  liavis  la 
pui  loj  ?  l]u  kio  ĝidirerencis  de  la  nia?  L>c  kio  veuab  liu  diierenco? 
Tion  ni  \idu. 

La  teorio  drama,  —  ni  scias  «vin,  —  ««stis  redaklila  en  Irc  frua 
tempo.  La  spirito  dc  subtila  analizo  «le  rHiudoj,  kiuj  vcrkis  eĉ 
lernolibrojn  por  perfekligo  de  ŝlelistoj  kaj  de  pubiikulinoj,  ne 
povis  malatenti  pri  tiel  bela  traktotajo.  Ili  teorie  instruis  pri  la 
ordinaraj  temoj  dramaj,  fiksis  la  ĉefajn  punktojn  kaj  la  malvolv- 
adon  de  Tagado,  desegnis  la  karakterojn  de  Tcslontaj  roluloj, 
kaj  ^ion  tion  kun  tute  hinda  detalemeco.  Ekzemple  ili  difinas 
Iriecnl-okdck-kvar  spccojn  <\c  lieroinojl  La  diauiaj  tiJiklaloj  laras 
ankoraŭ  {ilu  :  ili  kom|>iilas  la  arlilikojn.  kiiij  |>lil»rlitras  la  at^ailou. 
kiij  la  diversaju  seuloju,  kiiiju  'X\  «Miiiiclas  eii  la  aninion  de  i  rigard- 
antoj.  C.io  estas  en  la  leiu  iaj  libroj  priskribila. 

Kaj  tamen,  —  straut^M  aferol  —  ĉiuj  lealraj  poetoj  skrupule 
obeis  (iun  poslulcgan  kodekson,  ko]  malgraŭ  tio  ili  konservis  sian 
originalecon,  kiam  ili  havis  iom  da  gi.  Pensu  ni  kontraŭe  pri  la 
konata  leĝo  de  Ttri  unuecoj,  kiu  iam  regis  la  francan  tragedion  ^ 
Kiomda  fojojĝi  ĝcnis  la  plendindan  Corneille!  Kiajn  protestojn, 
kiajn  ekkriojn  de  kolero  ĝi  kaŭzis  en  epoko  de  romantismo!  Kaj 

f.  Ce  la  fhuicaj  klasikuloj,  £ia  tr«gedio  devis  liavi  tmu  agadon,  unu  lokon, 
iMif  tempon  (kulime  unu  tagon). 
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rilale  In  rogulogadon  hindan,  ĝi  cslis  prcskaŭ  lihero^^eco.  Kial  lie 
ĉi  ri))cla  bezooo  de  plenega  senmalheipeco,  kaj  lie  obecmo  plej 
perlckta? 

La  tcatro  dc  rokcidenluloj  proponasalni  speklaklon  de  ia  iodi- 
viduo  kontraŭbalalanla  la  realaĵaron  aŭ  sin  mem;  U  baraklas  por 
venki;  lia  personeco,  lia  volo  agas  kontraŭ  la  okazantajoj  aŭ  kon- 
traŭ  la  pasioj ;  se  li  sukcesas  potenci  ilin,  la  okazantajoj  iras  fine  en 
la  maniero,  kiun  li  volas,  aŭ  la  pasioj  estas  submetitaj ;  se  li  faks 
venkita,  tio  fariĝas  kun  lia  lasta  plendo  kaj  protesto.  Aŭ  ankaŭ 
niaj  verkistoj  analizas  en  Ĉiiij  detaleloj  unn  pasion,  unu  karakleron, 
nc  !Ĵ:cncralc  kaj  alislraklc  konsidrialaii,  scd  ciiiiKlividiiitfilaii  i^aj 
niarkilan  <lc  ncforit^cMa  slainpo  dc  iioina  pcrsoncco.  Nia  lcatro 
csla-^  li«^uiajo  dc  la  vivo,  ĉu  ekslera,  ĉu  interna,  kun  ĉiuj  fi:iaj 
nuancoj  kaj  divcrseco.  Cu  elizistas  formulo,  kiu  povus  enbavi  la 
tutan  vivon? 

Kontraŭe  la  hinda  poeto  preskaŭ  ne  zorgas  pri  la  agado  kaj 
pri  la  individuo. 

Malgraŭ  la  ĉarmego  dc  Sakuntala,  oni  baldaŭ  nure  rimarkas,  ke 
la  agado  konsistas  nur  el  malmultaj  faktoj.  Simpla  amo  sen  kom- 
plikaĵo  okupas  tri  tutajn  aktojn  :  la  rcĝo  kaj  la  junulino  sin  ren- 
kontas.  sin  ainas,  cdzi^as.  Kvankani  tiu  Ci  idiliclo  ne  eslas  traklila 
cii  la  .Mali;ililiara((t,  ni  nc  liijlas  laŭdi  Ivalidason.  tial  kc  li  cnmetis 
jji^in  cii  sian  drainon  :  tio  c^-tas  viilii^ara  lcnio  dc  riiiiidaj  pccoj,  kaj 
Kididaso  Iruktadis  ĝ\n  picnc  laCi  ia  reguloj.  Kicl  ajn  kortusanla 
eslas  la  lieroino  forlasanla  la  ermilejon,  kiel  ajn  lerlc  cstas  kon- 
slruita  la  sceno  de  rinsulto,  kiam  ŝin  malrekonas  ŝia  edzo,  tamen 
tiuj  faktoj  troviĝas  en  la  antikva  rakonto.  La  fina  apoteozo  estas 
elimagita  por  plezurigi  la  okulojn,  por  krei  belan  vidaĵon.  La  plenaj 
eltrovaĵoj  en  tiu  dramo  konsistas  nur  el  graciaj  detaletoj  aŭ  el 
artifikoj,  kiuj  lerte  celas  malaperigi  la  neverSajnecon. 

Kaj  ankaŭ,  pro  lia  zorgo  de  l'agado,  Kalidaso  meritas  superi  la 
bandon  <le  I  cctcraj  poctoj.  Tlcncralc,  la  «Irainistoj  akccplas  tenion 
tian,  kia  ck7.i"-las  alilokc  :  ĉu  cstas  rakoulaĵo  aŭ  cpopeajo? 
ili  dislranĉas  i^iiipdi-  jdcni^i  siajn  aklojn. 

La  mairiĉeco  de  Ilcnio  klare  vidiĝas  precijic  cn  la  liarcmaj 
komedioj.  Ilia  plano  neniam  ŝaniĵfi^as  :  reĝo  eltrovas  admirindan 
junulinon  inter  la  servistinoj  de  ia  litolita  re^ino :  ili  sin  vidas,  ili 
tuj  sin  amasnnu  alian.  De  tiu  momento,  ili  serĉas  kaj  kreas  rimed- 
ojn  porsin  renkonti  denove.  Tiamla  reĝino  surprizas  ilin  ĉe  ren- 
devuo;  ŝi  murmuregas  aŭ  revenas  hejmen  silente  kun  malvarma 
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koloro.  Enfinc  oni  ekscias,  ke  la  junulino  liavas  rep^an  san<i^(»n  en  la 
vejnoj.  La  reĝino  pacip^as  kaj  konsenlas  pri  cd/Aĝo  de  rjLreainantoj, 
ĉar  <i  !a  devo  de  virla  edziuo  cslas,  ke  ĥi  niem  donual  ŝi  konkurunl- 
inojn  apud  sia  edzo  ». 

La  karakteroj  estas  ankaŭ  sen  individueco  kaj  la  pnsioj  sen  ana- 
lizo.  Sakunlala  estas  dolĉa  kaj  karesema;  sed  iio  rezultas  de  tiu 
fakio,  ke  Si  aparienas  alla  ieoriakategorio  de  rnaivulinoj,  kaj  ke  ĥi 
estas  Hindino.  Mi  ne  neos,  ke  Kalidaso  ornamis  ŝin  per  aparta 
gracieco,  frukto  de  sia  propra  inteligento.  Tamen,  kiam  ni  aplaŭd- 
a$  pri  Sakuntala,  ni  devas  malpli  admin  la  rolulinon  kreilan  de 
Kalidaso,  ol  la  junulinon  elpensilan  <le  riuj  llindoj.  La  laŭdo,  kiun 
ni  faras  pri  ŝi.  ne  fariĝas  pru  lio  inalplii;i  Jiinla ;  nurŝanjĵ^as  sian 
adreson.  Se  la  rejĵ^o  eslasbrava,  bela,  ii;enlila,  auuMiia,  se  la  minislr- 
oj  kondulas  honeste,  se  la  burleskulo  avidas  manĝif  lion  la  poe- 
tiko  de  riealro  postulas. 

Ne  our  reĝoj,  reginoj,  geamantoj  ne  havas  nnancilajn  karakier- 
•ojn,  ne  nur  ili  estas  iipoj  kaj  ne  individuoj,  sed  ankaŭ  iiiaj  senioj 
ne  esias  analizaiaj.  Kiel  ajn  rapidas  kreski  la  amoen  hindaj  koroj, 
ĝi  certe  iras  laŭ  gradoj  :      estas  unue  ĝ^ermo,  poste  malforiika 

kreskajeto,  anlaŭ  ol  sin  elendi,  kiel  granda  arbo.  Tauien  en  la  tealro 
ni  vidas  nenie  liun  ĉi  pro*j^resadon.  Plie,  la  muUa  uoiuImo  da  ed/.in- 
oj  kunlokilaj  en  unu  iiaremo  devis  naski  la  jaluzou,  |>asinn  tiel 
tealran  kaj  diversan ;  lamen  la  hindaj  dramisloj  donis  al  ĝi  nur  du 
simpiegajn  esprimojn,  aŭ  laglacian  silenlonaŭla  Italojn. 

Agado  kaj  karaklero  eslasajoj  malesencaj  por  la  Ilindoj  ;  psiko- 
logion  ili  nescias.  Por  ili  ieairo  esias  spektaklo,  en  kiu  kuniĝas  la 
i!armoj  de  poezio,  de  danco,  de  kanio  kaj  de  gesio.  Ofte  ĝi  pli 
similas  opero-baleion,  ol  nian  dramon,  kajĉiam  loko  esias  lasila  en 
ĝi  por  kanloj  kaj  dancoj.  Ni  irovas  tipan  ekzemplon  en  dramode 
Kalidaso  nomita  Urvasi :  iie  ĉi,  senigila  je  sia  edzino,  roĝo  fariĝas 
frcneza  pro  ĉagrencgo,  kaj  la  kvara  akto  estas  lule  rezervila  por 
priskrib<j  de  lia  iVenczo :  ĝi  prenas  fornion  de  liariiKMiiaj  stroloj 
kantataj  (!<'  I  reĝo  kaj  de  kadencilaj  dancopaŝoj  Ire  precizc  nolilaj 
sur  la  libreto. 

La  malmoderaj  emocioj  estas  cvilitaj  por  la  rigardanloj,  ('ar  la 
cmocio  malpermesus,  ke  ili  ĝuu  la  piezuron  de  rafinila  sp<»klaklo. 
Tial  la  ieorio  ordonas,  ke  neniu  morlu  sur  la  scenejo,  kaj  k(^  la  fino 
osiu  6iam  feliĉa.  Sed  aniaŭ  ĉio  la  poeto  sin  okupas  skribi  belajn 
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lirikaĴD  staDCOĴn.  Li  miiUigas  la  komuDajnlokoja' :  priskribojnde 
parkoj,  de  palacoj,  de  sezonoj,  de  tagaj  horuj,  kiuj  liveras  al  li 
okazon  admirigi  sian  talenton  do  stilisto. 

Nun  ĉu  rcslas  molivo,  por  ke  ni  inirii,  kiam  li  obeas  liel  senpro- 
lesle  [>l('j  severajn  rei^nilojn?  La  regnloj  lilK'rij>-as  lin  je  la  ni.iir;i- 
(  ilajoj  <le  verka  konsLruudo  kuj  proponas  al  li  rimedoii  vidigi  :sian 
porleeon  1 

Minc  voUs  malf^randif^i  la  valoron  de  Thinda  lealro,  sed  monlri 
ĝian  esencon.  La  Uindoj  |»oslulis  de  la  dramo  tute  alian  plezuroo, 
ol  ni.  Ni  metu  nin  Ĉe  ilia  vidopunkto,  kaj  ni  ankaŭ  ORtos  ĉannataj 
pro  plastika  bcleco  de  grupoj  kaj.  de  dancoj,  kaj  pro  harmonio  de 
kantoj,  kaj  pro  brila  poezieco  de  versoj. 

Reslas  lamen  solvola  tiu  ĉi  lasla  prohlemo.  La  hinda  teatro 
konsislis  proksimumc  el  la  sainaj  »'lenuM»l(»j.  ol  la  t^icka  konietlio 

kiiHKMno.  Kial  i;i  ne  siikcois,  ki<*I  en  (irekujo.  sin  kdncfnlrigi 
snr  la  nialvoho  individna  agado,  aŭ,  per  aliaj  vortoj,  kial  la 
Ilindoj  riain  nc  /.orgis  la  iudividuon  kaj  la  agadon?  La  ĉefa  kaŭzo 
de  lio  kii-as  en  la  naturo  mem  dr  la  liinda  raso. 

La  Uindoj  ne  estas  malviglaj.  La  vivo,  diras  iiiaj  verkisloj,  havas 
tri  celojn  :  akiron  de  riĉeco,  kuradon  al  potenco,  aŭ  alingon  de 
supei^pga  feliĉcco  per  asketismo.  Por  trali  ilio,  necese  estas  agadi 
viglc.  Kaj  oftaj  militoj  de  gentoj  kaj  de  reĝoj  unu  kontraŭalia 
inslruas  nin,  ke  amo  de  bataloj,  ke  ambicio,  resume  ke  pasioj  eks- 
citas  iliiijn  aiiimojn.  Sed,  kiel  «?randaj  infanoj,  ili  ol)«*as  la  unuajn 
puAojii  df  sia  naluro,  kaj  ilia  at^ado  nc  csla-^  iidcrna.  Kiam  pasio 
vekii^as,  iline  povas  reagi  koidraŭ  i^i,  ili  sin  la^^as  kondnki  <le  Cm. 
Ek/,einpl<\  ilia  niora  kvieteco  fariĝis  prcskaŭ  proverha,  kaj  Lamea 
antaŭ  kelkaj  dekoj  da  jaroj,  en  okazo  de  Tribelo  de  Cipajoj,  ili 
faris  ckslerordinarajn  krueiegaĵojn  :  instinkto  de  krueleco  tiam 
vigliĝis  en  ili,  tiam  ankaŭ  nek  religio,  nek  longa  kutimo  de 
pacicnco  retenis  ilin  unu  momenton.  Principo  de  ilia  faro  ne  eslas 
en  ilia  volo  :  ili  estas  movataj  kaj  ne  sin  movas  mem. 

lli  ankaŭ  ne  havas  senton  de  sia  personeco.  Kiam,  tedita  de 
rnuni<l<),  ask<'lo  foriras  al  arbaroj,  li  havfls  nnr  nnu  deziron  :  kon- 
lu/i  sian  <'<la'|on  kun  liii  dt'  liraliuio.  La  hin<la  lilozofio  krias  al 
einj,  kelKMUo  <'slas  mir  iiialgrandeta  parli^lo  de  I  naluro,  ke  li  estos 
.  alia  en  eslonlcco.  La  universa  vivo,  kiu  animas  ĉion,  siu  moutras 

1.  KomunaJ  lokoj,  lulinc  loci  communest  rclorika  esprimo  luonlranta  ĝenc- 
F&lajn  oratorajn  aŭ  literalurajn  objektojn,  kiuj  povav  uUii  al  ĉitij  temoj. 
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en  multego  da  eslajoj;  sed  nur  ilinj  lipoj  cstas  reale  karaklerizaj. 
Indtviduo  estas  nenio.  Hindo  malmiilte  ŝatas  sian  «  mi  Tiukailzc 
oni  kompmias,  kial  li  esUis  ei»  nunaj  lcnipoj  potcnciLa  de  1*  «  mi  » 
potoiK cnia  (lo  An^loj. 

Kial  (!(»  Iliiidoj  deziiMis  rij^ardi  sur  scenejo  indivitJuojn,  kiiij 
poscdus  propran  voionkaj  cnergion,  se  ili  imagas  nek  individuon 
nek  personan  energion ?  Ili  volis  jenon  :  rirovi  agrablajn  sentojn, 
kiam  ili  ne  aspiris  al  iiberigo  ror  de  ia  ekzistado  mcm. 

Iliaj  poetoj  liveris  al  iii  estetilcajn  emociojn ;  ili  montris  sub  Ĉiuj 
formoj  la  influon  de  l*naturo  kaj  de  Tokazintaĵoj  sur  la  animojn :  ili 
lerte  plenumis  sian  oGcon.  Ili  estis  Hindoj  same,  kiel  la  rigardantoj 
estis  Hindoj. 

Cbarles  Lahbert. 


LUDWIG  BOLTZMANN 


Boll/.mann,  unu  el  la  jilcj  «Miiinonla  j  scionculoj  de  la  lula  niondo, 
fic  cslas  plu  inlcr  la  vivanloj.  Subila  morlo  liberigis  liu  de  dujara 
lorura  suferado  kaŭzila  de  malsana  ncrvaro. 

Boltzmann  nnskiĝis  la  20  de  Marlo  1844  en  Vieno.  Jam  en 
1869  li  fari^is  profesoro  de  fiziko  en  la  universilato  de  Graz.  Du 
jarojn  posie  11  estas  vokila  Vienon,  por  inslrui  la  malematikoo. 
Revokita  Graz^^on  en  1886  kaj  Mŭnchen^on  en  1889,  li  revenis  en 
1899  Vienon,  sian  amatan  ge{)alran  urbon,  kiun  li  —  escepte  dum 
•dujara  agado  en  Lpip/.ifi^  —  ne  forlasis  plu  |C!^is  sia  tragika  morlo. 

Lia  rela  viva  vcrUo  eslas  la  trnrio  de  In  ffnsoj^  kiun  ii  ellaboris  eo 
<lu  lcrnolibroj  kaj  nniltc  da  aparliij  arlikoloj. 

Orig^inala  cslas  lia  uzo  dc  la  kalkulo  de  probabloj  por  pruvi  la 
guslecon  de  la  liel  nomala  dua  ĉefleĝo  de  la  kalorismo.  1  iu  leĝo 
certigas,  ke  ĉia  formo  de  ia  encrgio  iom  post  iom  alironniĝasen 
varmon,  ĉar  okaze  de  6ia  transiro  de  ia  energio  al  alia  formo 
fariĝas  varmo.  ĉar  varmo  propravole  nur  elfluas  de  pU  varma  korpo 
al  malpli  varma,  la  flna  celo  de  ĉiuj  aliformiĝoj  de  energioj  estas 
do  ia  temperatura  egaligo.  Kiam  tia  stato  estos  atingila,  tiam  ĉia 
movado,  ĉia  vivo  ĉcsos.  Boltzmann  pcr  lia  «  probabla-kalkuh  » 
clmontras,  kc  la  varmeca  slalo,  en  kiu  ĉia  molekulo  vibras  ne  pre- 
fcranlc  unu  aŭ  alian  dii  rklou,  cslas  jVia  plcj  nalura.  Kslas  do  ver- 
Aajnc.  kv  la  vibra  nianicro  dc  la  kor|)oj  cvoluas  dc  nenalura  slalo 
al  nalura.  Tre  giavaj  eslas  ankaii  la  mcriloj  de  nollzmann  por  \a 
lcorio,  laŭ  kiu  la  elcklro  kaj  la  magnetismo  nur  cstns  .diaj  fornioj 
<ie  la  optikaj  aperaĵoj.  Tiu  hipolezo,  elpensila  dc  la  Anglo  Maxvvell, 
estas  nun  subtenita  de  Bollzmann  per  ne  refutebiaj  pruvoj.  En  lia 
kapo  la  matematika  kaj  la  fizika  (alento  unuiĝis  Uel  fruktoporte, 
ke  Max\veU  eŭ  diris  :  «  Boltzmann  komprenas  mian  teorion  pli 
bone  61  mi  mem  d. 

Okazc  de  la  esploro  de  tiaj  problemoj  1a  ekspcrimenlisto  BoUz- 
mann  aiikaii  rikoUis  ♦rravan  i^loron.  Li  sukcesis  konstali  siniplan 
rilalon  inlcr  la  indekso  dc  opLika  relVakcio  kaj  la  indek&o  dc  la 
diclcktro. 
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Ne  eslas  eble  priparoli  lie  la  tutan  verkaron  de  nia  eminenlulo, 
kiu  troviĝas  en  pli  ol  kvincent  publikigajoj,  ni  nur  citu,  ke  li  sin 
okupadis  fundamente  pri  la  prineipoj  «le  la  meĥaniko  kaj  |)ri  la 
aoronaŭliko.  Dum  la  lastaj  jaroj  li  ĉiani  pli  sin  inleresis  pri  natura 

lil()/.(»lio,  ^'^in  inslruiiitc  cu  la  \  icna  iniivorsilalo  kic!  posloulo  Hc 
Hrn^l  Mach,  propra  kreinlo  dc  liu  nova  branOo  de  la  (ilozoiia 

Boltzmann  Iiavisankaŭ  pot  lan  senlon.  Prccipc  GOlhe^on  li  ŝalegis 
kaj  kelkajn  el  siaj  matemalikaj  verkoj  li  ornamis  per  citoj  el 
Faust  k.  a..  Kiam  amikoj  Irovis  stranga  la  nnuigon  de  diferen-  > 
cialoj  kun  beletrislikaj  versoj,  li  defendis  sin,  dirante,  ke  ne  estas 
lia  kulpo,  ke  la  granda  poeto  Ĉion  diris  tiel  trafe.  Lia  instrua 
talento  estis  brilega.  ĉiu,  kiu  eĉ  nur  unu  fojon  ĈeesUs  tian 
kurson^  neniam  forgesos  lian  metodon,  kiu  klarigis  la  plej  malfa- 
cilajn  prohlcmojn.  Ev  la  plej  sekajn  parlojn  de  lia  ai)slrakla 
scienco  li  snkresis  vivij^i  pcr  sia  ('nln/.iasnio  kaj  -  porsia  hiinmro. 
Spriln  kaj  luiniana  eslis  Bollzmann,  la  ('kzaiiHMiislo.  Aiistalari 
gurdii^i  al  la  kandidalo,  la  lezojn,  iernilajn  parkcrc  s(mI  oblc  sen 
kompreneiiio,  li  klarigis  novajn,  oflo  ne  pnhlikigitajn  temojn. 
Se  la  kandidato  sciis  iel  sekvi  la  vortojn  de  ia  Majstro,  li  diplom- 
iftis. 

AI  la  ĉiutaga  vivo  la  scienculo  ĉiam  restis  iom  fremdat  ne  kiel 
la  ridindaj  «  librovermoj  »,  sed  kiel  bonkora  infano,  kelkafoje  iom 
kaprica,  sed  Ĉiam  plena  de  boneco. 

Lia  superhoma  laborado  por  la  scienco  antaŭtcmpe  detniis  la 

nervaron  de  liti  lorla  liomo  kun  larĉfa  brnslo  kaj  leonsimila 
kapo.  Ni  i;in  riinarkis  knn  doloro;  sod  kin  snspcktis,  ko  ni  lin 
penlos  liol  frne,  noalomiilc;*  La  5  do  Soplombro  li  forlasis  liun 
mondon,  sod  al  lia  lidola  lernintaro  lia  memoro  noniam  moi  los. 
Oar,  por  fini  la  epiiogon  laŭ  lia  kutimo  per  cilalo,  esperantigila 
de  Zamenhof : 

Li  estis  homo  en  plej  pura  senco, 
Al  1i  similan  ni  neniam  vidos. 

OtTO  SlMON. 
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«  La  Rbvuo  n  raporias  pri  navaj  verkojf  nur  kiam  la  Bedakdo  donace 
ricevis  du  eksempterojn 


Gazetaro.  —  La  nntnncn^niindo 
(le  nin  (ifero,  precipe  <lnnl;'  nl  In  $nh- 
(•fs((  (Ir  l(t  (ii  )irrn  f\o//f// vso.  nnskis 
novnit  flnrndou  ilc  nin  Gnzrhiio. 

Jen  ninlnocnj  ijnzeloj,  iunt  ŝunccl- 
iĝantaj,  reviriijas:  Jen  nocaj  ĉiuioke 
ekaperas.  Favora  signo!  Al  Huj  ni 
desiras  forton  kaj,,.  abonantojn!  — 
La  Reiukcio. 

laUniacia  Scienca  Revuo,  raonata 

{l.izt^lo,  jaro  fr.  7;  ro  la  Inlcrnncia 
Srlriira  n/irrjn,  H,  Hue  liovy'Lysberg, 

Niaj  lc^',nitt»i  bcias,  ko.  (luin  la 
dua  konuifso  de  Ksperanto  en 
ĉenevo,  principo  fondiĝis  Internacia 
Scienca  Asocio  Ssperantista,  Por  fa- 
ciligi  la  defioilivan  organizadon  de 
tln  grava  nova  Asociacio»  S*»  Ren6 
dc  Saussure,  privai-docenio  ĉe  ia 
ĉeneva  !!niversit ato,  propramone, 
kun  la  konsento  dt-  la  provizora 
esiiart)  ili-  la  Asociaci»».  nialavare 
ft)nilis  Inlrm  i/  iint  Srirnrnii  nfr  r  jon 
Kspcrnnfi^tnii,  kifs  >iilt'|<t  cstas  i-n 
Ĝenovo.  La  fondinl<»J  de  tiuj  novaj 
gravaj  organizacioj  pravc  opiniis, 
lce,  anstatafl  lcrei  novan  organon, 
plej  bone  estus,  se  nia  jam  trijara 
Internacia  Sdenea  Bevuo  fariĝtts 
de  nnn  la  oficiala  organo  de  la 
Scienra  Oficejo  kaj  Scienca  Asocio. 
.Nia  sint!t)na  kunbalalanlo  S"  Fruic- 
lier,  kin  tluin  Iri  jarttj  pt-nadis  pt»r 
rftlakli  la  ^a/oton.  ka|  la  liiiiio 
Ilatlifllf,  kiu  tiuccle  nialuaiuis 
luultan  intjntiu,  aiiil'aŭ  .if.ihU'  k<>n- 
sentis,  por  la  bono  de  nia  afero, 
transdoni  la  lutan  gazeton  al  ia 
Sclenca  Oficejo,  ai  kiu  oni  de  nun 
devassln  turni  por  ^io  koncernantan 
ĉu  la  redaktadon  ĉu  la  abonon  de 
la  Scienca  Rcvuo. 


Lingvo  Intemacia,  monata  gazeto^ 
jare  fr.  V>,  kun  aldono  fr.  IJiO:  ĉe 
Prisa  Ksfjrrnntistn  Soricto.  Paris.  — 

Nia  lii)iii>Lra  malnov.i  inli-rf spiM - 
antista  ga7.(-t(>  "  Liugvu  Iiilcrnacia  n 
^nĝis,  okaze  de  la  reorganizado 
de  la  Presa  Societo,  sian  redakdon. 
S<»  P.  LengyeL  kiu  iam  tiel  sindone 
subtenis  per  siaj  solaj  fortoj  nian 
centran  organon,  refari(>isDirektoro 
de  la  Gazeto.  helpila  de  juna  ^ed 
jam  sperta  Esperantislo  S"  P.  Corrct, 
kiu  liun  jaron  ricevis  la  unuan 
|)romit>n  en  la  supcra  iient^rala 
konkurso  otiranizila  dt^  l.i  tirupo 
Fariza.  riic  la  ga/eto  rtfarjiias 
monata,  iii  nuu  aperos  la  15  de  ĉia 
monato.  Al  ĝi  ni  kore  deziras  novan 
sukceson  kaj  longan  vlvon. 

The  American  Esperanto  Joaraal, 
oticiala  orgauo  de  la  AMtiuk.v  EbPER- 
.VNTO  As(»cio;  jare  S.  1,  fr.  5;  ĉe 
Seeretary  of  Ameriean  Esperanto  AS' 
soeiationf  Bonlevard  Station«  Bostoo, 
Mass.  — 

Bn  nia  lasta  numero  ni  jam  aludls 
!a  fondon  de  tiu  nova  propaganda 

nazeto,  kies  apcron  ni  -^Vl^  salulas, 
kaj  al  kiu  ni  dcziras  rapitlau  ^uk- 
ci'>on.  La  ("efredaktoro  »'st,is  l,i 
kun.ila  propairandislo  S"  Ĵohn  hoyg 
Tuonililij,  kaj  la  redaktoro  pri  uov- 
ajoj  estas  nia  sindooa  kunlabor- 
anto  Sdward  X.  Harvey.  Kiel 
skribis  nia  Majstro  Zamenhof, 
«c  Ameriko  estas  tre  grava  porEsper- 
anto ;  kiy  la  tago,  en  klu  aperas  la 
unua  bona  gazt  tn  Ksperaatista  en 
la  plej  grava  laudo  d«"  Ameriko.  cn 
la  Nord-Amerikaj  rnuiuilaj  Slatoj, 
eslas  por  uia  afero  grava  dato  >». 

La  Pioiuro»  ĵurnalo  Esperanta 
India,  organo  de  ia  Kolar  Ciou> 
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FiELD  EsPBRANTO  Glub;  monate  : 

4  pencoj:  sin  luini  al  l<i  Honora 
Sekretario  dv  la  Klitho.  Marikuppani, 
Mysore  Slate,  Soulh  ln«lia.  — 

Tiu  nova  tjazelocn  aiiiila  kaj  <'S{m  r 
anta  liniJ^T»)  eldoiijŭas  Julio  luo»». 
Ĝi  estas  viva  pruvo  do  la  disvasliiĴKt 
de  nia  lingvo  on  Hindnjo.  iNiuj  tieaj 
amikoj  prereras  la  noinon  Indio  an- 
stataft  Hindujo.] 

Caiopls  ŭukjth  Esperanltt,  nova 
monata  gateto  «^eka-esperantista; 
fiefredaktoro  :  Ed.  Kuhnĵ.:  jarn  abo- 
no  :  fr.  3,7"»;  adreso  :  Praba  II  — 
313  ~  Karloi  o  nam^Mi.  — 

Ni  kun  ŭojd  kaj  plezuro  aplaŭdas 
la  fondijion  de  tiu  ni»va  nacia- 
esp<Tanla  ffa/.elo,  redaklita  dt-  nia 
a{;eina,  fervora  kaj  fauiekoiiatu 
aamideano  Bd  KŭhnL  iu  pH  multe- 
nombraj  estos  Uaj  naciaj  propa- 
gandiloj,  des  pH  rapide  kaj  certe 
diskoniĝos  nia  lingvo. 

Inteniacia  Socia  Revuo,  monata 

Esperanta  ilustrala  lia/.eto:  jnra 
at>onu  :  fr.  <>;  rcdakcio  kaj  admi- 
nistiacio  :  45,  rue  de  Saiutoage, 
Paris.  —  * 

Jen  nova  speciala  gazelo,  kii-s 
celon  kaj  tendencojn  ni  sufiĉe  bonc 
diOnos,  dirante,  ke  ĝi  estas  ido  de 
la  kunveno  de  Ruĝulojf  okasinta 
dum  la  Ĝeneva  kongreso.  ĉio,  kion 
oni  faros  por  uliligi  nian  lingvon 
en  specialaj  fakoj,  estos  bona.  por 
la  disvastigo  de  nin  linijvo,  Socia 
Revuo  sin  Imnas  al  publiko,  kiu, 
pli  ol  iu  ajn,  bezonas  internacian 
interkotnpnMiilon.  do  esperas, 
ke  ĝi  prosperos. 

Gaieto  matematika  intemacia.  — 

S*  F.  I.  Vaes,  Matbenesserlaan,  290, 
Rotterdam,  intencas  fondi  inter- 
nacian  monalan  gazeton  Matema- 
tikan,  kies  jara  abonkosto  estos 


maksimume  fr.  12,50.  Tiu  entre* 
preno  estas  vere  laŭdinda  kaj  belp- 
inda,  kaj  ĉiuj  maleinalikisloj-Esper- 
nntistoj  nopre  devus  subteni  tiun 
provoD. 

Proverbaro  Esperanta,  ald*>nn  al 
la  v<iki>  Fra/colo^^io  rusa-pola- 
fiaiica-m-niiana  do  .M.  F.  /AMEMloK. 
Kajero  III,  fi-paĝa  (21-28);  preio  : 
20  kopekoj  (fr.  0,50),  Varsovio. 

Eliris  la  tria  kajero  de  la  tre  inte- 
resa  «  Frazeologio  »  enhavanta 
paralele  kompariUgn  proverbojn  on 
ia  lingvoj  rusa,  pola,  franca  kaj 
gennana;  sanilempe  eliris  ankaA 
la  3'  kajero  de  la  ■  Provt  ibaro 
Esporanla  »  cnli.ivanla  la  supre 
diritajn  proverbojn  en  la  lingvo 
Esperaiito. 

La  «  Proverbaro  »  de  M.  F.  Zamen- 
hof  estas  bonegc  prilaborita  kolekto 
da  proverboj  en  Esperanto,  kiu  tre 
multe  gajnas  ankoraŭ  de  lio,  ke 
ĝiestas  aranĝitaparalele  kun  la  pro- 
verboj  de  kvar  naturaj  lingvoj,  kio 
donns  al  riu  nranlo  la  eblon  facile 
trovi  la  rsperanlan  foi  inon  ]h)V  riu 
el  la  jirovi  rboj  df  la  dirilaj  kvar 
linijvoj.  La  urandan  >it,'niron  de 
jirovorboj  riu  koinprenas  h  e  bone : 
donante  en  mallonga,  agrabla,  opor- 
tune  uzebla  kaj  facile  memorebla 
formo  diversajn  regulojn  de  «  sageĉo 
de  r  vivo  »,  la  proverboj  prezentas 
Ire  gravan  parton  de  ĉiu  lingvo. 

En  ĉiu  lingvo  ili  estas  la  rezultato 
de  multaj  jarcenloj  da  nacia  vivo; 
en  Espcianto  ili  ankoiaŭ  ne  ck/ist- 
as,  ĉar  la  iiistorjo  dc  Ks|»rianto 
estas  ankor.iŭ  Irc  iniilloii^a.  Tijil 
.M.  I".  Zainciibor  faras  tie  giavan 
servon  al  Espcranto,  donante  al  ni 
en  nia  lingvo  diversajn  sentencojn 
prilaboritajn  tiamaniere,  ke  ili  ricev- 
is  la  karakteron  de  efektivaj  pro* 
verboj  popolig,  kaj  dank*  al  la  trc 
eleganta  koj  tre  oportuna  formo 
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povas  bonege  anstataŭi  la  proverb- 

ojn  de  aliaj  linpvoj  kaj  servi  al  la 
ornnmado  kaj  viviirado  (jr  nia  pa- 
l  olo.  Ni  varmt'jL't'  rt  komendas  liun  Oi 
Ire  inleresan  vt  rkun  al  ĉiuj  amik- 
oj  dc  Esperanto.  lN»r  doni  al  la 
legantoj  kelkan  ideon  pri  la  karak- 
tero  de  la  priparolitaj  proTerboj, 
ni  citos  tie  t\  ektemple  kelki^D  el 
ili.  —  «  Neleĝe  akirita  ne  estas 
proHta. »  —  rf  Ne  venas  rato  mem  al 
la  kaf(^.  »  —  «  Ne  povas  ĉiu  liomo 
estis  Pap'  en  r^omo.  »  —  «  >Je 
I  i|'rn(''u  spegulon,  >o  £;i  montras  ni- 
firulon.  "  —  "  Al  prolckto  kaj  foito 
helpas  la  s«ui(».  —  >.  por  Paŭlo 
sperto,  por  Polro  averlo.  »  — 
K  Tablon  ornamas  ne  tuko,  sed 
kuko.  n  —  «  Kion  Parito  aplattdas, 
Beriino  mallattdas.  »  —  m  Kaldrono 
ridas  pri  polo  kiĝ  roem  estaskota. » 
~  «  Edzino  pli  elvertos  per  funelo, 
o\  edzo  enverŝas  per  sitelo.  » 

Le  Congres  espĜrantiste  de  Ge- 
neve,  franca  artikolo  de  S  K.  Hoi- 
bm;,  fl  la  Ufvut'  l'c  lii(io<iiij>ic.  1  liro.ŝ. 
li-pafia;  Oc  Ch.  />'/'/;// lar,  Paiis: 
a('el»'bla  ĉe  la  Ccntra  Espcrantista 
o^cejo^  l^aris;  prezo  :  fr.  0,40. 

La  Revue  Pedayogique  estas  unu 
el  la  plej  gravaj  pedagogiaj  gazetoĵ 
de  Francnjo.  Artikolo  pri  nialingvo 
en  tia  Hevuo  estas  do  grava  propa- 
ganda  fakto,  kaj  neniu,  pli  bone  ol 
S"  liektoro  Hoirac,  povis  ^in  vcrki. 
Ni  Ire  rekomendas  ĝian  legadon. 


Aparte  citin  la  estas  la  jtarto,  kic  la 
afttoro  montras  la  senhonf^stccon  de 
niaj  atakantoj,  kiuj  unue  prc^tfMid- 
as,  kc  lingvo  jtovas  nur  ekzisti  st^ 
£ii  esias  liteiaturenia.  kaj  ke  sekve, 
ĉar  vera  lileraluro  ne  povas  ckristi 
en  lingvo  artefarita,  tia  ling^u 
meritas  nenian  atenton,  kaj  kiuj 
poste,  kiam  ili  konstatas  la  naskiĝ- 
antan  sukceson  de  Esperanto,  gin 
kontraflbatalas  pro  iimo,  ke,  fariĝ- 
ont(^  iam  literalura,  ŭi  neniigos 
ĉii\jn  naciajn  literaturoju! 

Bildaroj,  tradukitaj  <  n  F.^peianl- 
on  dc  S"""J  Drr.oMMr.N,  Hoheht  kaj 
D.viPiu.N.  Aĉeleblaj  Ce  la  nrmo 
llachelle  et  C"  kaj  ĝiaj  korespond- 
anioj.  ( Vidu  Ut  anoncon  sur  la  tasta 
paĝo  de  Ut  kotrUo.) 

Nialiteratnropor  infanoj  bedattr- 
inde,  ĝis  nnn  estas  ankoratt  malri<a. 
Ciu  paŝo  en  liu  ĉi  direkto  cslas  Ire 
de7.irinda,kaj  ni  kun  plezuro  aj.laiul 
as  la  ideon  de  S"""  Duconimnn  ira 
duki  kolckton  da  ilustritaj  rakcnt- 
eloj.  Hela  eldono  en  la  formo  de 
riĉe  pcntiilaj  folioj  sendube  iote- 
resos  niajn  juuajn  icganlojn,  kiuj 
trovos  cn  ^i  ne  sole  amuzaĵon,  sed 
ankafl  morinstruaĵn  fabloĵn  kaj 
mallongajn  fabeletoĵn.  Ni  esperas, 
ke  tiu  «i  kolekto  ne  estos  la  unua  • 
kaj  la  lasta  tiuspeca  eldonajo,  kaj 
ke  niaĵ  samideanoj  ekuzos  la  bonan 
okazon    por   esperantistigi  siajn 
infanoĵn. 
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Letero  do  la  Trio  al  la  Legantoj 
d«  1«  «  Bofno  ».  —  La  Tno  por  ta 
Tm  desiras  korege  danki  Ĉiojn 
Legantojn  de  La  Revuo»  kitg  tiel 
afoble  eendis  poŝtkartojn,  latt  la 
peto  presita  eD  la  lasta  numero. 

Sudĉe  da  kartoj  jam  alvenis  por 
certigi,  ke  h  Tria  estos  kongreso 
vere  internacia,  kaj  ilia  granda 
Dombro  eslas  tre  kuragiga  antaŭ- 
signo  pri  la  fma  rezultato. 

La  Tiio  faris  viziton  ul  Parizo 
KristDoske»  kitt  estia  tre  plezur- 
plena  kaj  fruktoporta  intenridiĝo. 
Ni  jam  ▼erkis  raporton  pri  tiu  Tizito 
en  la  Brita  BiperantUto,  kcĝ  nur  tie 
Ci  traktos  pri  la  flnanc^  aranĝoj 
efeklivigitaj. 

Estas  inlerkonsentite,  ke,  de  nun, 
la  nacio,  kiu  organizas  la  Kon^rcson 
garantios  la  solidare<"on  de  la  fiilrt;- 
preno.  So  prolilo  eslos  la  rfzullati), 
ĝi  estos  dividata  en  tri  partojn,  unu 
apartenos  al  la  aacia  grupo  organiz- 
infe  la  kongreson,  alia  (d  ia  Gentra 
Oflcejo  por  repagi  al  ĝi  iom  de  la 
mono  perdita  ĉe  la  Unua  kt^  Dua 
Kongreaoj,  luy  la  lasta  parto  al  la 
GenlraOAcejopor  starigi  Kongresan 
Kason,  kiu  poTOs  helpi  la  organizon 
de  Kongreso  en  lando  malriĉa. 

Ti»'l  «'inj  EsjMTaiitisloj  scios,  ke, 
helpante  la  KuiiLTfson  per  ilia 
Oeoto,  ili  tre  helpas  ankaŭ  e.stont- 
ajn  Kuugresoja  kaj  uaciau  propa- 
gandon. 

Mttzikaj  pofitkartoj,  surhaTanlaj 
kantojik  ĥore  kantoti^n  jam  estas 
eldonitaj,  kaj  kostas  1  frankon  po 
dudek-kTin.  Sciigoj  pii  la  datoj  de 

la  Tria  eslas  presitaj  sur  la  antaiia 
flanko,  kaj,  dissendante  iliu  al 
amikoj,  Esperantistoj  tre  helpos 
nian  reklamadon. 

Inter  la  teatraĵoj,  kiujn  ni  in- 
tcnciis  ludigi  estas  tre  liuiiiora  ko- 
medieto  :  Box  kaj  Cox  ^Uukso  kaj 


Kokso)  tre  fama  Angla  ludo.  La  Trio 
eldonigis  tion  ĉi  Terkon  (kosto  : 
70  centimoj,  aĥrankite)  keu  Tarme 
rekomendas  ĝin  por  grupa  kaj  fa- 
milia  ludado.  Nur  tri  rolojn  kaj 
nntt  akton  ĝi  enbaTas.  ĉiujn  pro- 
fitojn  de  ĝla  vcndo  oni  donos  al  la 
Kongresa  Kaso,  kaj  amiko  garantiis 
kontiaŭ  ia  ajn  perdo;  tianianirre  la 
entrepreno  eldoni  liliron  povos  nek 
malplenigi  nian  kason,  nek  elĉerpi 
la  garantiitau  monon,  sed  nepre 
enportos  proflton. 

Kun  plesurO  ni  povas  raporti,  ke 
ĉiqj  aranĝoj  progresas  bone. 

Monsinjoro  Kanoniko  Christopher 
Scotl,  de  la  Ratolika  preĝejo  ĉe 
Kembrig' afable  konsentis,  ke  ni  or- 
ganizu  meson  dimaneon  Aŭguslo  1 1 , 
kaj  Pastro  W.  Cunningham  D.D. 
de  la  Universitata  PreP^ejo  (Ĵreat 
St-Mary's  ankaŭ  faris  samon.  Paslro 
J.-C.  Hust  estas  la  prezidauto  de  la 
Angla  eklezia  komitato.  Ni  jam 
riceris  multajn  tre  ĉarmajn  Esper- 
antigitajn  himnojn,  lafl  bonekon- 
ataj  melodioj.  Titĝn  6i  ni  intencas 
kanti  ĉe  la  diritiĝ  Disenroj.... 

Pro  tio,  ke  inter  la  ĉenoTaj  Kon- 
gresanoj  troTiĝis  granda  aro  da 
vepetarianoj,  ni  aranĝis,  ke  la  tre 
konala  Euslace  Miles  M.  A.  (Cnntoh) 
organizu  senviandan  restoracion 
dum  la  kongresa  semajno  ĉe  Kem- 
briĝ'. 

En  Marto  ni  intencas  faii  gravajn 
anoncojn  pri  la  kosto  de  Kongresaj 
biletoj  kaj  loĝado.  Estas  jam  tro 
frue  hodiafl  fari  tion  Ĉi,  sed  amikoj 
poTas  (c  haTi  fldon  ».  La  kosto  ne 
eslos  tre  granda.  Ju  \)\\  da  Esperanl- 
istoj  5>eudos al  ni  poŝtkartojn,  des  jdi 
malgranda  estos  la  kongresa  hilelo. 

Triano  PoUen  nun  vnjaLMs  en 
Kgiptujo,  kie  li  faras  gravau  pro- 
Itauaudon. 

Vujaĝautu  lieu,  li  paruladis  aulau  ^ 
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T.  n.  H.  la  duko  kaj  dnkino  de 
(.onnaiii:;ht,  kaj  ĝuis  tre  kuragigaa 
akceplo». 

Ni  tre  bedattras  seiigi  al  la  Esper- 
aŭiislaro,  ke,  pro  la  morto  de  Sir 
Hichael  Foster  K.G.B.  F.R.S.  k.t.p., 
la  mondo  ne  nur  perdas  gra^an 
sciencolon ,  sed  ankaŭ  honan 
amikon  do  nia  Afero.  U  esUs 
Ilonora  Pr»'zidanto  de  la  Kembri{ja 
Vniversitatft  kdj  urhn  Ef>}><r<intn  So- 
eieto,  kaj  lia  foreslo  cstos  u'ianiia 
manko  on  la  Ksporanta  movudo.  — 
L.\  i  Riu  i'uii  LA  Tria. 

Korekto.  —  D"»  Leono  Zamenhof 
sciigas  nin,  ke  eraro  enŝoviĝis  en 
lia  vers^ĵo  «  La  lastiĝ  horoj  »  publik- 
igita  en  la  5*  n*^  de  la  Amiio.  An- 
stataii : 

Ni  jam  en  milopa  kuoiio 
oni  devas  le^ : 

Ni  en  miliona  kuniĝo. 

Oni  facile  komprenos  la  signifon  dc 
tiu  danĝo.  Ni  Ja  ostis  pU  ol  mil  en 
Ĝenevo;  nia  amiko  do  esperas,  ke 
ni  estos  iniliono  eo  Cambridge.  — 
L\  Uedakcio. 

Bsporanto  60  la  RogaoitroJ.  — 

La  angla  gateto  2tat/y  Uaŭ  de  I*  3  de 
Januaro  sciigas»  ke  nia  samideano 
S"  TK»  0'Gonnor  ri.evis,  kiel 
«  Christmas  card  »,  leteron  de 
1'  privata  sekretario  dc  la  Hoĝo  de 
Anglujo,  dankanlr  lin  pro  la  sendo 
de  liaj  ('Spfranlaj  vcrkoj  al  Lia 
Reĝa  Mo.ŝto  Eduardo  VII  kaj  scnJ- 
anle  al  ii  la  gralulojn  dc  la  lleĝo, 
kin  desiras  grandan  sukceson  al  lia 
agado. 

Jen  grava  k^  intoresa  fokto  en  la 
tempo,  kiam  Granda  Britujo  pre- 
paras  nian  proksiman  kongreson. 

Ni  j  im  dedivei  sn  i  ilankoj  eksciis, 
ke  kelkaj  rp«n(«slro)  favoras  Esper- 
anlon.  Ni  tr*>  d''/irasscii  ĝuste,  kio 
estas  en  tiu  vcra. 


Kelkaj  francaj  gazetoj  anoncis, 
ke  Lia  uraria  Rej^ina  .Mo.ŝto  Eŭgenia 
de  Hispanujo  lemas  fervore  Esper- 
anton,  kaj  proras  Esperaotistigi 
sian  reĝaa  edzon  Alfonson  XIIL 

Kontratte  hispana  gazeto  pre- 
tondas,  ke  Esperanto  estas  diligente 
studata  en  ia  Kortego  de  la  Reĝo  de 
An^Iujo. 

Kanada  gazeto  anoncas.  ke  I.i 
juna  Nnrvocra  reĝido,  princo  Olrif, 
jani  Irc  bonc  parolelas  Esperanton. 

Finc  aliaj  diras,  ke  (icoriio  I, 
Refto  de  Grekujo,  ankaŭ  fariĝis 
fervora  partiano  de  nia  lingvo. 

ĉu  kelkaj  cl  niaj  legantoj  povus 
pli  precize  dirl  al  ni,  kio  estas  vera 
kaj  kio  roalvera  en  tiuj  tre  interes- 
aĵ  sed  dubindaj  informoj?  —  G.  B. 

El  Francnio.  —  La  Delegŭtiŭpor 
ekkto  de  helpa  lingvo  internacia  fond« 
ita  de  niaj  amikoj  S"Ĵ  Leau  kaj 
Couturat  revipliĝis  posl  ŝajna  ripoz- 
lcmpo.  Pcr  cirkuleroj  rit  ti  ^fn-iilaj, 
ĝi  alvokas  nctvajn  aliiojn  dc  Soi  iftoj. 

Ju  pli  muHcnombraj  cslos  ia 
suhskrihintaj  Socieloj,  dcs  pli  ni 
gojos;  ĉar  tio  estos  nediskutebla 
pmvo  de  la  progresoj  de  nia  ideo. 

Sed  oni  diras  plie,  ke  la  Delegtuio, 
aŭ  almenatt  ĝiaj  seluretarioj-fondint* 
oj,  intencas  luj  prerenti  la  aferon 
al  la  juĝo  de  la  internacia  akade- 
niiaro.  Tiu  lasta  krcdnblo  rifiu-^s 
ludi  tiun  rolon.  Tion  aiilaŭsupi»/.- 
anle  S"Ĵ  Leau  kaj  ('oulural  vuias, 
scn  plua  alendo,  kc  la  Dclegitaro,  el 
kiu  konsistas  la  Delegacio,  luj 
elektu  mem  la  lingvon. 

ĉu  tio  ne  estas  antatttempa 
danĝera  pafio?  ĉu  vere  la  demando 
estas  nun  tiel  soivebla?  Ĉu  la  250 
Societoj,  kiuj  aliĝis,  prezcntas  suHc- 
an  aŭtoritaton  kompare  kun  Uicent- 
miloj  da  Socieloj  nun  ckzistant^  en 
ia  mondo  ? 

Kaj,  kiam   la  delegilaro  cstos 
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elektinta  ian  lingvon.  kian  povon  01 
havos  por  trudi  sian  decidon?  Kiu 
estos  la  ĝendarmo,  kiu  eDkatenigos 
la  kontraustaranlo  jn  ? 

Fine,  ĉu  nia  Esprranlista  niaha- 
pida  sed  ccria  propagaudu  ne  eslas 
pli  bona? 

Kiam  la  popuhj  mem  volos  aipreni 
nian  liugvon,  tiam  la  afero  estos 
flnita,  kaj  nenia  homa  potenco 
poTos  pln  malhelpi  la  ektiston  de  la 
internacia  lingro.  Ni  do  aotaŭ  (Mo 
Idopodu,  nO  por  kolekli  ▼anajn 
promesojn,  sed  por  varbi  mult^jn 
novajn  adcptojn. 

Honion  post  homo,  nacion  post 
nacio  ni  alniililu!  Ni  [)ruvu  nian 
ekzistori,  ni  monlru  al  la  mondo 
faktojn  kaj  ankoraŭ  faktojn.  Kaj  ui 
rajias  pretendi,  ke,  se  la  Delegacio 
ne  pOTOs  montri  la  foktojn  pruvit- 
•  i^n  de  la  Esperantistoj,  se  ĝi  ne 
povns  sin  apogi  snr  Esperanto,  ĝi 
neestns  kolektinta  dck  subskribojn. 

ĉi  daŭrigu  sian  utilegan  rolon  de 
koleklanto  de  subnkriboj  por  nla  ideo, 
sed  ĝi,  almenaii  nuntempf?,  haltu 
tie.  La  ('ainl)ri(ii,'f'a  kongrcsc  niil- 
foje  pli  efikos  por  la  disvastip>  de  la 
ideo,  ol  unu  decido  de  T  nuna  mal- 
forta  Deiegacio,  kiu  cetere  iaŭ  sia 
nnna  ttato  certe  elektns  Esperanton, 
sedpoTUS  naski  dangerajn  diskntojn 
pri  reformoĵl  —  Gablo  Boorlbt. 

El  Hispannjo.  —  Oni  aljnĝis  tiun 
ĉi  jaron  la  Nobel^an  premion  al  du 
eminentaj  profesoroj  de  Hislologio  : 
la  iUiIa  Golgi,  el  la  Pavia  Univcrsi- 
tato,  kaj  la  hispana  Uainon  y  Cajal^ 
el  la  Madrida.  I.a  nomo  de  Hainon  y 
Cajal  estas  Ire  famkonala  en  Eŭropo. 
En  lascienco,  kiu  priskribas  kaj  ana- 
liias  la  organism^n  histojn,  li 
atingis  tian  eminentecon,  kiel  Du- 
rek,  BarIow,  k.  a..  La  personeco  de 
Ram6n  y  Cajal  estas  karakterislta 
per  obstina  8en6«aa  laborado.  Krom 


la  verkoj  LernoHbro  de  normala  histo-' 
lofjio  kiij  mikrografia  tekniko;  J^emo- 
libro  dc  ijcncralti  anatomio  patologia', 
Elcmcnloj  dc  normala  hiafolo^jio,  kaj 
aliaj.  li  skribis  tc,|  moiK^graliojn,  el 
kiuj  kclkaj  estas  j.jf  j  ^iavaj  por  la 
disvastigo  de  la  m(;dicina  scicnco. 
Li  ankaŭ  per  amuza  stilo  verkis 
Memorskribojn  pri  sia  vivado.  La 
hispanaj  stndentoj  projcktas  grand* 
9}n  festojn  por  honori  la  trinmfon 
de  sta  profesoro  Ram<Sn  y  Gi^al. 

El  Italujo.  —  (irandan  ĝojon  ai* 
portis  al  la  luta  ilalanaro  la  sciipo, 
ke  al  Piofesoio  Ciiosue  Carducci 
(ĉosu(''  Karduĉi:  eslis  aijuiiita  la 
Nobcra  premio  por  literaturo. 
Kvankain  ne  ĉiuj  Italoj  havas  po- 
litikajn  kaj  ĥlozoflajn  ideojn  kiel  la 
premiitaverkisto,  tamen  Ĉi^j  pensas 
nnnidee,  ke  li  estas  la  pli  granda 
poeto  de  la  nnna  itala  literaturo. 
Li  estas  jam  sepdek-d^jara,  kaj  la 
NobePa  sumo  helpos  lin  toleri  la 
malfortan  maljuna^on.  ĉar  li  ne 
havas  hercdontojn,  la  retiina  vidv- 
ino  Marizarita  arctis  la  domon,  kie 
li  naskiiiis,  kaj  ŭin  donacis  al  la 
nacio,  por  ke  tii  estu  nacia  monu- 
meuto.  Carducci  komencis  skribi 
sub  la  paetidonlmo  «  Enotrio  Ro* 
mano  >»;  kaj  ne  nur  li  estas  glora 
poeto,  sed  ankati  verkis  belegajn 
prosaĵojn.  Li  estis  la  nnua,  kiu 
enkondukis  en  la  ttalan  poesion  la 
klasikan  latinan  versmetron ;  tio 
bone  sukcesis.  De  la  jaro  1860  11 
estas  profesoroo  ĉe  la  Bologna'a 
universitato. 

—  La  10  de  Januaro  okazis  granda 
akademia  kunveno  en  Homo,  okaze 
de  la  50'*  datreveno  de  Tunua  meso 
de  rKardinalo  Gotti,  Prefekto  de 
u  Propaganda  Fide  ».  Oni  deklamis 
prosi^ojn  ]uy  Tersajojn  Tericitajn  en 
32  diTerstĝ  lingvoj;  inte^  ili  estis 
ankatt  poeziii^o  esperanta,  kies  de- 
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klamudon  oni  grandege  aplaŭdis. 
r,»'ostis  inlcr  la  gravcfja  aŭdantaro 
niultaj  li ''rndlandaj  diploniuloj. 

-  i.a  Alvadciuio  dc  V  Arkadanoj, 
aŭ,  pli  mallonge,  LArcadia,  afable 
akceptis  Esperanlon.  Scrion  da 
paroladoj  pri  tiu  lingvo  ĝi  fondis 
en  slai  diutagiĝ  lcunvenoj  kaj  prak- 
tikan  kurson  Ĉiusemajnan.  —  Tiu 
akademio  estas  fondita  la  jaron 
IGdO  por  haltigi  la  tiaman  mal-- 
belcgan  litonituran  giislon,  kaj  pop 
rekonduki  ĝin  al  la  klasika  ŝirn|deco 
de  r  ŝaflsta  poezio  :  lial  oiii  aranŭis 
tiin  kiol  respnblikon  de  ŝulistoj. 
Kvankani  I.' Arcndin  sukcesi.s  buvi 
graudegan  inlluon,  kaj  licl  atingi 
sian  celon,  lamcn  ankatt  ĝi  eraris, 
montrante  poezian  manieron  mal- 
▼eran  ktg  afektalan.  Sed,  dum  la 
ksta  tempo,  ĝi  reeniris  la  bonan 
vojon,  kaj  nun  ĝi  estas  sendube  unu 
el  la  plej  i^ravaj  akademioj  litm- 
turaj  en  IlaliaDdo.  —  L.  G. 

El  Polujo.  —  Pro  la  politika 
stalode  Polujo  ja  Komitato  ne  povis 
aran£:i  kunvonojn  dv  la  societ^moj 
duni  la  l)  unuaj  monatoj  de  V  jaro. 
Unuafoje  la  societauoj  kunvcnis  en 
la  fino  de  OktobrO|  kaj,  ĉar  ĝis  la 
flno  de  1*  jaro  restis  nur  2  monatoj, 
oni  decidis  prokrasti  ĝis  Januaro 
1907  la  elekton  de  nova  komitato 
kaj  rajtigis  la  anlaŭan  administri 
ĝis  tiu  dato  la  afcrojn  dc  la  Socicto. 

En  Oktobro,  Novembro  kuj  l)e- 
cembro  eslis  arunŭilaj  4  ĝeneruluj 
knnvenoj;  jt-n  la  ''craj  decidoj  :  l*' 
oni  flektis  nuv.ui  kunvenejon  (en 
la  domo  deTeknika  .'^ocieto;  \Vodzi- 
mici^ka  N.3;  '2"  oui  elektis  »  Pola'n 
Ksperantisto*n  »  eldonatan  en  Leo- 
polo,  kiel  oficialan  organon  de 
Varsovia  Societo  Esperantista,  de- 
cidis  aboni  ĝin  por  fii^}  membroj 
ka}  pagi  la  abonojn  el  la  kaso  de 


la  Societo;  .3'  oni  malgrandigis  la 
kolizajojn  (  4  rubloj  jare  anstulaŭ  9), 
nulijiis   la   ŝnldojn  por    la  kotiz- 
ajoj  fiis  Oklobio  1006  kuj  liberiuis 
de  la  m«'mbra  pago  la  edzinojn  de 
la  societanoj  —  la  gceUzoj  ricev- 
ados  nur  unu  ekzempleron  de 
«  Pola  Esperantisto  »;4*oni  decidis 
reoiiganisi  la  Societon,  kiu  uim 
eksistas  kiel  fllio  de  la  Peterbmga 
«  Espero  >»  kaj  ne  havas  rajlon 
fondi  niiojn;  lataskon  ricevi  regist- 
aran    konfirmon  por  memstara 
societo  oni  komisiis  al  la  Komituto. 

La  ueneralaj  kunvenoj  konsi.^lis 
el  3  parldj.  En  la  unuu  oni  faris 
pole  kursojn  por  koinencanloj 
(inslruanloj  :  S''Ĵ  Belmonl,  Graboir- 
ski  k^j  Zakrsewski).  En  la  dua  parU» 
estis  parte  poloi  parte  espeFanl« 
raportatiĝ,  diskutatiĝ  kiĝ  decidataj 
la  aferoj  de  rSodeto  (protokoloj  de 
la  sekretario,  raportoj  de  la  prezid- 
anto,  akcepto  dc  novaj  membrojkaj 
enskribo  de  kandidatoj,  proponoj 
dc  societanoj  \  En  lu  tiia  parto, 
eksklu7,ive  esi»erunta,  oni  legis  ra- 
poi  l<»jn  oriuinalf  verkilajn  kaj  lile- 
ruturajojn  prozajii  kaj  j)ufziajn, 
parte  Iradukitajn,  porte  origiuaiajn 
(partoprenis  :  S'"^  Belmont,  Bno- 
8towski,  Giamwo8ki,  Grabowski, 
Kabe,  Krukow8ki,  Reych,  R6biD, 
Leono  Zaroenhof}. 

En  Oktobro  la  Societo  havis 
66membrojn  :  Gi  erektivajn  kaj  2 
bonorajn,  en  la  fino  dc  l'  jar-»  112 
mcnibrojn  :  iOV>  cfektivajn  kaj 
3  bonorajn  iS"'  Klara  Zamenhof, 
S"-»  Alfred  Michaux,  S^^  Marko 
Zaraenhof).  4  racmbroj  de  la  Sucie* 
to  partoprcuis  en  la  Ĝeneva  kon- 
greso,  por  kies  aranĝo  Varsovia 
Societo  Esperantista  oferis  100 
frankojn.  —  Raportd  de  t  *Koui- 

TATO   DB  VaRSOVIA  SoClSro  ESPER* 
ANTISTA. 

Le  gdrUHt  :  Cu.  ScuiFfEft. 


ConlomnierB.  —  Imp.  Pavl  BRODARD. 
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Dramo 

DE 

FaEDKRIKO  SChlLLEH 

PERSONOJ 

Harsiiiiliano,  grafo  de  Hoor. 

Karolo     )  j.  . 

Francisko  S  '^-^  ' 

Amai.io  von  Edelheich  (—  fon  Cdelrajĥ). 
SpiEc.KLnEHc.   —  .^[)ii:'"lbei-gi 
SciiNVEizER  ^=  Svajcer) 

r.RIMM 

llAZMA.NN  (=  Racman)  .  i«l     •    i  •       •      v  .  • 

ScnurTEi,u!  (=  Sufterle)       }  >"""""''oJ.  P»»'»  ~b'»»«J- 

ROLLER 

KosiNSKT  (=  Kosioski) 
ScHWAiiz  (=  ŝvarc) 
Hermann,  basturdo  de  nobelo. 
Danblo,  serristo  de  la  graro  de  Moor. 
HosER  (=  Mozer),  pastro. 
Patro-monaĥo. 
Bando  da  rabistoj. 
Flank.ij  ptTsonoj. 

La  loko  de  ogado  eslas  Gerinanujo.  La  tempo  —  proksimume  du  jaroj, 


VKTO  UNUA 


Fjranknjo.  Salono  en  la  kastelo  de  Hoor. 

FRANCISKO.  La  HAUUNA  MOOR. 

Francisko.  —  Sed  Ŭn  vi  sentas  vin  sana?  Vi  estas  tiel  pala. 
Maljuna  Moor.  —  Tule  sana,  mia  filo,  —  kiou  vi  havib,  por  diri 
al  mi? 
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Francis&o.  —  La  poŝlo  venis  —  letero  de  nia  korespondaaLo  en 
Lepsiko.... 

Mauuna  Moor,  vivece,  —  Sciig^oj  pri  mia  iilo  Karolo? 

Francisko.  —  Hml  Hm!...  Tiel  estas.  Sed  mi  Umas....  Mi  ne  • 
scias...  du  mi...  pro  via  sano....  ĉu  vi  efektive  senlas  vin  lute 
saiia? 

Mauona  Moor.  —  Kiel  filo  en  akvo!  Pri  mia  filo  li  skribas? 

Kion  sit^nifas  liu  ĉi  via  zorgado?  Vi  demandis  niin  du  fojojn. 

FKANr.iSKO,  —  So  vi  cslas  inalsana,  se  vi  liavas  nnr  la  plcj  mnl- 
grandan  anlaŭsenlon  farii^i  lia,  liani  lasu  niin,  —  nii  parojos  al  \i 
en  tem|)o  pli  oportuna.  {Duone  al  si  mem,)  Tiu  ĉi  oovaĵo  iie  eslas 
por  maiforlika  korpo. 

Mauuna  Moor.  —  Diol  Diol  Kion  mi  aŭdos? 

Francisko.  —  Lasu  min  anlatte  iri  flanken  kaj  verdi  larmon  de 
kompato  pro  mia  perdita  frato....  Mi  devus  silenti  eteme,  6ir  li 
estas  via  filo;  mi  devus  por  eterne  kaŝi  liao  malhonoron,  ĉar  li 
estas  mia  frato.  Sed  obei  vin  estas  mia  unua,  malĝoja  devo,  —  tial 
pardonu  min. 

Malji  N.\  Moon.  —  Ho.  Karolo,  Kiuolol  Se  vi  seins,  kiel  via  kon- 
dulo  lurnienlegas  la  koron  de  la  palrol  Kiel  nnu  sola  ŭoja  st  iisfo 
pri  vi  aldonus  al  niia  vivo  dekjarojn,  fartis  niiu  junulo,  —  dum 
nun  ĉiu  sciigo,  lio  ve,  alproksinii^as  niin  per  uuu  paŝo  al  la  lombol 

Francisko  —  Se  ĝi  estas  tiel,  maljuna  homo,  liam  adiaŭ,  —  ni 
ĉiuj  anltoraŭ  liodiaŭ  clŝirus  ai  ni  la  liarojn  super  via  ĉerko. 

Maljuna  Moor.  —  Restul  Mi  devas  ankoraŭ  fari  nur  la  mal- 
grandan,  mallongan  paŝon....  Lasu  al  li  iian  libereconl  [Sidiĝat,] 
La  pekoj  de  liaj  patroj  estas  punalaj  en  la  tria  kaj  kvara  generacio, 
—  lasu  lin  fini. 

FuANCiSKo,  elprenris  la  lcl(*ron  el  la  poŝo.  —  Vi  konas  nian  kores- 
pondanlonl  Vidu!  La  lint;run  de  mia  dekslra  inanu  nii  donus.  ke 
mi  povu  <liri,   ke  li  eslas  niensogaiilo.  nii^ra  venena  nicnsoi;-. 
anlo....  K<»ifktu  viajn  lorlojnl  Pardonu  min,  ke  mi  ne  lasas  vin 
mem  legi  la  ielcron  :  vi  ne  eion  dcvas  aŭdi. 

Maljuna  Moor.  —  ĉion,  ĉion,  mia  filo!  vi  liberigos  min  de 
lambastono. 

FRAifcisRO,  legas.  —  «  Lepsiko,  t  de  Majo.  ~  Se  min  ne  ligus 
nerompcbla  promcso  ne  kadi  antaŭ  vi  eĉ  la  plej  malgrandan,  kion 
mi  povas  ckscii  pri  la  sorlo  de  via  frato,  plej  kara  amiko,  neniam 
mia  senkulpa  plumo  fari^us  iirano  kontraŭ  vi.  El  ccnt  lctoroj  devi 

mi  povas  kompreni,  kiel  liaspecaj  sciigoj  krcdeble  traboras  vian 
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fratan  koron;  ŝajnas  al  mi,  kvazaŭ  mi  jam  vidas  vin,  kiol  vi  pro  la 
sentaŭga,  pro  la  abomoniii<ia....  »  {Ln  maljuna  Moov  liovrivs  sian 
viznf/on.)  Vidu,  patro,  mi  lcf^as  al  vi  nur  la  ploj  <!elikntan  —  «  pro 
la  ahonicninda  verŝas  niilojn  da  iarmoj  »  ;  ha,  ili  Huis,  verŝiĝis 
torenLe  de  liu  ĉi  kompalema  vango....  «  Ŝajnas  al  mi,  kvazaŭ  mi 
jam  vidas  vian  maljunan,  pian  patron  mortpale....  »>  Jesuo,  Mario! 
Vi  jam  estas  tia,  aokoraŭ  antaŭ  oi  vi  scias  la  plej  malmuilonl 
Mauuiia  Mooii.  —  Pluen,  pluenl 

FnANasKO.  —  «  Mortpale  refalanta  en  sian  seĝon  kaj  malbenanta 
la  tagon,  en  kiu  la  unuanfojon  estisbalbutita  al  li  la  vorto  «  patrc  ». 

Oni  ne  ĉion  povis  malkaŝi  al  mi,  kaj  el  liu  malmullo,  kiun  mi  scias, 
vi  ekscius  nur  maluiulto.  Sajnas,  ko  via  fralo  ]>lonii>is  nun  la 
mozuron  do  sia  mallionoro;  mi  almonaŭ  konas  nonion  supor  tio, 
kion  li  ofoktivc  atingis,  so  lia  genio  no  suporas  cn  tio  ĉi  mian. 
Hieraŭ  noklomeze,  farinleantaŭe  kvardok  mil  dukatojn  da  ŝuldoj  »> 
—  hela  poŝmono,  mia  patro  —  «  malvirgiginte  ia  filinon  de  riĉa 
baokiero  ĉi  tie  lcaj  morte  Tundinte  en  duelo  ŝian  amanton,  bravao 
junulon,  li  decidis  forkuri  de  la  justeco  kune  kun  sep  aliaj,  kiujn  li 
entiris  en  sian  malĉastan  vivon.  »  —  Patro,  pro  Oiol  Patro,  kio 
fariĝas  al  vi? 

.  MAUiĴ?rA  MooR.  —  Estas  sufiĉe.  Ĝesu,  mia  filo! 

Fra.vcisko.  —  Mi  vin  indul^as....  «  Oni  sondis  posl  li  kaptordon- 
ajn  lotorojn,  la  ofondiloj  laŭto  kiias  pri  kontonti«^o,  prozo  oslas 
anonoila  pov  lia  kapu.  la  nonio  Moor....  »  Xo,  miaj  maltVlioaj 
lipoj  neniam  mortigu  patron!  [Li  disŝiras  laleleron,)  Ne  kredu  |;in, 
patro,  ne  kredu  al  li  eŭ  unu  silahon ! 

Mauuna  Moor,  ploras  maldoUe,  »  Mia  nomoi  Mia  honesta 
nomo! 

Francisko,  ĵetas  sin  al  li  $ur  la  kolon.  —  Malnobla,  trioblc  mal- 
nobla  Karolo!  ĉu  mi  tion  Ĉi  ne  antattvidis,  kiam  li,  estante  ankoraŭ 
knabo,  tiel  trenadis  sin  post  la  knabinoj,  peladis  sin  kun  strataj 
buboj  kaj  kanajla  kamaradaro  sur  herbojoj  kaj  montoj,  forkurndis 

de  la  pro^ojo,  kiol  krimulo  Uma-  dt'  ni;dIil>orojo.  kaj  la  pfonigojn, 
kinjn  li  oll m  inonladis  do  vi,  li  joladi*«oH  la  oapoU)n  al  la  nnua  ren- 
koidita  almozulo,  duni  ni  on  la  doino  odifadis  nin  i^or  piaj  proi>;oj 
kaj  sanktaj  prtMlikliltroJ?  (^u  mi  lion  r\  no  antaŭvidis,  kiamlaaven- 
turojn  do  .lulio  Co/.nro  kaj  Aleksandro  la  Granda  kaj  aliaj  mallum- 
egaj  idolistoj  U  legacUs  pli  volonte,  ol  la  hislorion  de  la  pento- 
farema  Tobio?  Cenl  fojojn  mi  tion  6i  antaŭdiris  al  vi,  ^ar  mia 
amo  al  H  estis  6iam  en  la  limoj  de  la  infana  devo,  —  ke  In  junulo 
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ankoraŭ  nin  ĉiujn  ĵotos  en  mizcron  kaj  lionlon  !  IIo,  so  11  nc  porliis 
la  nonioii  de  Muorl  Se  inia  kon»  ne  l»alus  por  11  liol  varin<*!  La 
nialpia  anio,  kinn  ini  in'  povas  <>k>leruii,  iam  aukoraŭ  pleudub 
konlrau  lui  antan  la  jutra  se;;>o  «!<'  bio. 

Mauuma  Moor.  —  Ho,  miaj  csperoj  1  miaj  oraj  revoj ! 

Fbancisko.  —  Tion  ri  mi  Ix>ne  scias.  Cnsle  pri  lio  mi  ja  |u* 
parolis.  La  fajra  spirilo,  kiu  flamas  en.la  bubo,  vi  ĉiam  diradis,  kiu 
faras  lin  tiel  sentema  por  ĉiu  carmo  de  grandeco  kaj  beleco,  —  tiu 
Ĉ!  malkaŝemeco,  kiu  spegulas  lian  animon  en  lia  okulo,  —  Uu  ĉi 
molecĜ  de  la  senloj,  kiu  lin  ĉe  Ĉiu  sufero  fandigas  en  plorantaa 
simpation,  —  tiu  ĉi  vira  kuraĝcco,  kiu  pelas  lin  sur  la  pinton  de 
cenljarnj  kverkoj  kaj  knrigas  lin  trans  fosojn  kaj  palisarnjn  kaj 
inalUvietajn  riverojn,  —  tiu  ri  inlaiia  jLrlorauio,  tiu  ei  neNenkrMa 
oli^-lineeo  kaj  eiuj  Oi  tiuj  id  jaj  i»i  ilaj  virloj.  kiuj  ircrinis  en  la  p;i''ja 
filelo,  laros  el  li  iain  varinan  aniikon  porainiko,  bonegan  rei^iianon, 
heroon,  f?ran<lan,  j^randan  homon.  —  Nun  vi  ĝ\n  vidas,  palro!  La 
fnjra  spiTilo  disvolviĝis,  dislarp^i^ns,  belcgajn  fruktojn  ĝi  alporlis. 
Vidu  iiun  ĉi  malkaSemecon,  kiel  bele  ^i  aliformiĝis  en  arogant- 
ocon !  Vidu  iiun  ĉi  molecon,  kiel  dorloteme  ĝi  kolombumas  por 
kokclulinoj,  kiel  seniema  ĝi  estas  por  )a  ĉarmoj  de  ia  Frino!  Vido 
tiun  ĉi  fajran  geniouv  kiel  ĝi  en  ses  jaroj  tiel  pure  forbruligis  la 
olcon  de  lia  vivo,  ke  1i,  ankoraŭ  vivante,  vagas  kiel  fanlomo,  knj 
jen  veua<  la  liouioj  kaj  cstas  liel  scnhontaj  knj  dira.s:  «  c'csl  r.uiiour 
<pii  a  lait  ea !  »  Ila!  vidu  do  liun  ei  kura£(;ui  enl re{)renenum 
kapon,  kirl  forC^as  Uaj  jdeuuinas  j)lauoju,  antaŭ  kinj  ia  lirronĵoj 
dc  ia  (lartouchc  kaj  Houard  tute  inalaperas!  Kaj  kiam  ankt^iaŭ 
liuj  ĉi  belegaj  ĝermoj  krcskos  «ris  plena  malurceo,  —  ĉar  kion  per- 
feklan  oni  povas  atendi  dc  tia  deiikata  aĝo?  —  Kble,  patro.  vi  ĝis- 
vivos  ankoraŭ  la  ĝojon  vidi  lin  antaŭ  la  fronio  de  ia  miiiiislaro, 
kiu  postenas  en  ia  sankta  silenio  de  la  arbaroj  kaj  al  la  laca 
migranto  faciligas  lian  vojaĝon  per  duono  de  lia  darĝo,  —  eble  vi 
povos  ankoraŭ,  aniaŭ  ol  vi  iros  en  la  iombon,  fari  pi%nmadon  al 
lia  monumento,  kiun  li  esios  stariginta  al  si  inier  la  ĉielo  kaj  la 
tcro.  —  cblc...  lio,  palro,  palro,  patro!  Serĉu  al  vi  novan  nomon, 
earali('|)er  la  fin^^^roj  iinnil lado"  Nin  iiutikistoj  kaj  slrataj  ImiIioĵ, 
kiuj  vi(li>  la  porlretou  dc  sinjoro  \ia  lilo  sur  la  Lcpsika  roiicjt». 

Malji  na  Mooh.  —  Kaj  vi  ankaŭ,  luia  Francisko,  vi  ankaŭ?  llo, 
miaj  infanoj !  kiel  ili  ceias  al  mia  koro ! 

Francisko.  — Vi  vidns,  miankaŭ  povas  csli  spriia,  sedmiasprilo 
estas  piko  de  skorpio.  Kaj  poste  restas  la  seka  homo  proza,  la  mal- 
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varma,  ligiia  Francisko,  aŭ  kiol  ili  alio  eslas  nomalaj  liiij  liloloj, 
kiiijn  inspiradis  al  vi  la  konli-aslo  iiilor  li  kaj  mi,  kiain  li  si«lissur 
vi.ij  LTtMiiioj  aii  jtinris  al  vi  la  Nanti^ojn,  —  tiu  iani  inorlos  inl<M"  siaj 
liinaj  slonoj  kaj  pulros  kaj  eslos  forgesita,  dum  la  gloro  do  lin  r'i 
universala  kapoflugados  <lo  nnu  {)oliiso  <!>is  alia.  Ha!  per  kunmeU 
ilaj  manoj  dankas  vin,  lio  oielo,  la  malvarma,  seka,  ligna  Fran- 
cisko  por  tio,  ke  li  ne  estas  kiel  ĉi  liu ! 

AIauuna  Moor.  —  Pardonu  min,  mia  infano;  ne  koleru  patron, 
kiu  Irovas  sin  trompita  en  siaj  esperoj.  Dio,  kiu  per  Karolo  sendas 
al  mi  larmojn,  per  vi,  mia  Francisko,  ilin  viŝos  el  miaj  okuloj. 

FRAifCtSRO.  —  Jes,  palro,  li  viŝos  ilin  el  viaj  okuloj.  Via  Fran- 
cisko  donos  sian  vivon,  por  plilonj^ipri  vian.  \  ia  vivo  oslas  la  ora- 
kolo,  kiin  kiu  ini  anlaŭ  oio  konsilii^as  \)v'i  rio,  kion  ini  volas  fari, 
—  la  s[)(^irulo,  tra  kiu  nii  rion  rigardas;  nenia  dovo  eslas  por  ini 
liel  s.inkta.  ko  nii  ne  oslus  prela  iĵ^in  roinpi,  sc  la  afero  kuuccnias 
vian  kare<^an  vivon.  Ĉu  vi  iiredas  al  ini? 

Maljuka  Moor.  —  Vi  havas  ankoraŭ  «frandajn  devojn  sur  vi,  mia 
fiio.  Dio  vin  benu  por  tio,  kio  vi  por  mi  estis  kaj  eslosl 

Francisbo.  —  Nun  diru  do  al  mi,  ~  se  vi  ne  estus  devigata  nomi 
Uun  filon  via,  vi  ne  estus  feliĉa  homo? 

MAUtJNA  MooR.  —  Silentu  I  bo,  silentu !  kiam  la  akuŝistino  lin 
alporlis  al  mi,  mi  levis  lin  al  la  ĉielo  kaj  ekknis  :  «  6u  mi  ne  cstas 
feliĉa  homo?  » 

i^HANCisKO.  —  Tion  vi  diris.  Nun  vi  lion  ei  Irovis?  Vi  onvias  la 
plej  senvaioran  ol  viaj  kampuloj,  ko  li  ne  eslas  pnlro  al  tiii,  —  vi 
ha\as  nijili^ojon  dum  vi  havas  liun  filon.  Tiu  ĉi  maiĝojo  kreskos 
kun  Karolo,  liu  ĉi  malĝojo  subfosos  vian  vivon. 

Mauujka  Moor.  — Hol  ĝi  faris  el  mi  okdokjaran  homon. 

FRANasKO.  —  Nu,  sekve,  —  se  vi  rifuziĝus  tiun  filon? 

Mauuna  Moor.  '—  Franciskol  Francisko!  Kionvidiras? 

FRANasKO.  —  ĉu  ne  la  amo  al  li  faras  al  vi  la  tulan  malĝojon? 
Sen  Uu  ĉi  amo  li  por  vi  ne  ek^islas.  Sen  tiu  ĉi  puninda,  kondamn- 
inda  amo  li  morlis  por  vi,  li  neniam  naskiĝis  por  vi.  Ne  karno 
kaj  sango,  sed  la  koro  faras  nin  palroj  kaj  filoj.  Ne  amu  lin  plu, 
tiam  liu  ei  de«((Mioraĵo  iie  eslos  ankaŭ  plu  via  filo,  se  li  oO  eslus 
ellraneila  ol  via  karno.  Li  eslis  f>is  nun  la  puj)ilo  do  via  okiilo;  sed 
se  lurinenlas  vin  via  okuio.  diras  la  Sankla  Skribo,  tiam  olŝiru  ĝin. 
Pli  bone  estas  iri  unuokula  en  la  oiolon,  ol  duokula  on  la  inlVron. 
Pli  bone  estas  iri  seninfana  en  la  oielon,  ol  seambaŭ,  la  patro  kaj 
la  fiio,  iras  en  la  inferon.  Tiel  paroias  Dio. 
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Mauuna  Moor.  —  Vi  volas,  ke  ini  malbenu  mian  61on? 

Francisko.  —  Ne,  nel  Vian  filon  vi  nemalbenu.  Kion  vi  nomas 
via  filo?  Tiiin,  al  kiu  vi  ihmis  la  vivon,  kvankain  li  laras  ĉiujii 
cblajn  penojn,  por  malloni^ig^i  la  vian? 

MAurNA  MooR.  —  Ho,  j^i  eslas  Iro  vera!  Ci  eslas  juĝo  konlraŭ 
mi.  Dio  ĝin  ordonis  ai  li  1 

Frakcisko.  —  ĉu  vi  vidas,  kiel  infankore  y\a  amaln  infano  agas 
kontraŭ  vi?  Per  via  patra  kunsentado  li  sufokas  vin,  li  moriigas 
vin  per  via  amo,  li  eĉ  vian  patran  koron  mem  aubaĉetis^  por  tari 
finon  al  via  vivo.  Kiam  vi  fine  plu  ne  estos,  tiam  li  estos  mastro  de 
viaj  havoj,  reĝo  de  siaj  inklinoj.  La  digo  estos  for,  kaj  la  torento 
de  Haj  deziroj  povos  pli  libere  fluegi.  Imagu  do  vin  sur  lia  loko! 
Kiel  oflo  li  devas  deziri,  ke  la  palro  iru  en  la  leron,  kiel  oflc  H 
<l('vas  (ion  ri  clr/.iri  pri  la  IValo,  Uiiij  en  la  fluado  <le  liaj  ♦^kscesoĵ- 
liel  senknmpafr  malop(»ihinii^as  al  li  la  vojon?  Seil  <*u  lio  ri  eslas 
amo  por  anio?  (^u  tio  ri  esla.s  infana  dankemeco  por  palra  raal- 
severeco,  se  por  la  volupta  plezuro  de  unu  niinuLo  li  oferas  dek 
jarojn  dc  via  vivo?  Sc  la  gloron  de  siaj  patroj,  kiu  jam  en  la  daŭro 
,  de  sep  jarcentoj  konserviĝis  senmakula,  U  en  volupta  minuto  metas 
sur  la  karton?  ĉu  tion  ĉi  vi  nomas  via  filo?  Respondu  :  ĉu  tion  ^i 
vi  nomas  via  filo? 

Mauvna  Moor.  —  Neamanta  infano,  ho  vel  sed  tamen  mia 
infano!  tamen  mia  infano! ' 

FnANClSKO.  —  Ĉarmega,  dol<"a  infano,  ki<'s  konstanla  penado 
CJ^las  n<'  liavi  plu  palron.  Ho,  se  vi  lion  r\  koniprenns  I  Se  la  skvamoj 
defalns  <le  viaj  okuloj  I  Sed  via  malse^  orc»  o  devas  forlikij;i  lin  en 
liaj  <libo<Ĵajoj,  via  lielj)ado  dcvas  ilin  pravigi.  Estas  vero.  ke  vi 
deĉarf^os  la  mnlbenon  de  lia  kapo;  8ur  vin,  patro,  sur  vin  falos  la 
malbeno  de  la  kondamno. 

Mauiĵna  Moor.  —  Juste!  tutejuste!  Mia,  mia  eŝtas  la  tuta  kulpo! 

Francisko.  —  Kiom  da  miloj,  kiuj  trinkis  ĝis  plena  ebrieco  el  la 
pokalo  de  volupto,  plilmniĝis  per  suferoj  1  Kaj  ĉu  la  korpa  doloro, 
kiu  akompanas  ĉiun  malmoderecon,  ne  estas  montro  de  la  volo  de 
Dio?  C.M  la  homo  per  sia  kruela  dorlolado  <tevas  lion  f^i  konlraŭba- 
tali?  C.ii  la  palro  liavas  la  rajlon  p(M'eij;i  por  riam  la  l<Miolajnn.  kon-"* 
fidilnn  al  li?  Pri|)tMi"-u,  p.ilrn,  >r  \  \  por  kclka  lemp<^  <'inieln<  lin  ;il 
nii/cro.  rii  li  liani  n<»  ^levo^^  afi  r<'liirni;I;i  kaj  plib<^niL,n,  avi  li  e<Ĵ  eii 
la  granda  lernejo  de  la  mizero  restos  malnoblulo,  kaj  tiani  —  ve  :il 
la  patro,  kiu  la  konsilojn  de  pli  aita  saĝeco  neniigis  per  dorlolado! 
—  Nu,  patro? 
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Mauuna  Moor.  —  Mi  skribos  al  li,  ke  mi  deturnas  <le  li  mian 
manon. 

Francisko.  —  Per  tio  vi  agos  juste  kaj  saĝe. 

Mauona  Moor.  —  Ke  li  neniam  venu  antaŭ  miajn  okulojn. 

FRANasKO.  —  Tio  faros  sanigan  efikon. 

Mauuna  Moor,  ame.  —  6is  li  fariĝos  alia ! 

Francisko.  —  Nu,  borie,  bone!  Sed  se  li  nun  renos  kun  la  masko 
<lr  lii|)(»kri(nlo,  ploiakiros  vian  kompaf on,  flalakiros  vian  pardonou, 
kaj  nior^raŭ  li  iros  kaj  mokos  vian  nialroi  U'con  en  la  lnakoj  de  siaj 
mal«"aslulinoj  ?  Ne,  patro!  Li  memvole  revenos,  kiam  la  konscienco 
lin  scnkulpigos. 

Mauŭna  Moor.  —  Mi  lion  ĉi  tuj  skribosal  li. 

Francisko.  —  Hallnl  ankoraŭ  unu  vorlon,  palrol  Mi  limas,  ke 
via  indigno  diktus  al  vi  tro  akrajn  vorlojn,  kiuj  fendus  al  li  la 
koron,  —  kaj  kromtio,  ĉu  vi  ne  opinias,  kcli  rigardos  kielpardon- 
on  jam  tiun  faklon,  ke  vi  indigas  lin  ankoraŭ  je  via  propramana 
skribado  ?  Tial  estos  pli  bone,  se  vi  lasos  la  skribadon  al  mi. 

Maijina  Moor.  —  Faru  lion  Ci,  mia  lilo.  —  Ha,  ĝi  ja  rompus  al 
mi  la  koroiil  Skrihu  nl  li.... 

FitANClsKO,  rnjiidn.  —  S(^kve  liel  reslas  «leridilc? 

Maljl.na  Mooh,  —  Skribu  al  li,  ke  mi  mil  sangajn  larmojn,  mil 
sendormajn  nokiojn....  Sed  ne  alkonduku  mianfilon  al  malcspcro ! 

Francisko.  ĉu  vi  no  volas  iri  en  la  liton,  patro?  Ci  tro  forte 
vin  skuis. 

Mauuna  Moor.  —  Skribu  al  li,  kela  patra  brusto....  Mi  diras  al 
vi,  ne  alkonduku  mian  filon  al  malespero !  {lA  forirai  matgaje.) 

Francisko,  rigardante  post  li  kun  ridado,  —  Konsolu  vin,  maljun- 
tilo!  vi  neniam  premos  lin  al  via  brusto;  la  vojo  al     estas  barita 

por  li,  kiel  la  ĉielo  por  la  infero.  Li  eslis  elŝirila  el  viaj  hrakoj 
antaŭ  ol  vi  sciis,  ke  vi  lion  ri  povus  <le/iri.  Mi  eslus  ja  mizera 
fuŝislo,  se  uii  ne  povus  ee  lion  alingi,  ke  nii  disigu  lilon  <le  la  koro 
de  la  palro.  se  ĝi  eĉ  cslus  alkroCila  al  ĝi  pcr  feraj  Hgiloj.  Mi 
aranĝis  eirkaŭ  vi  magian  rondon  de  malĥenoj,  kiun  li  nc  povos 
f  ranssalli.  Mi  gralulas^  Francisko  1  for  cstas  la  amata  infano,  —  la 
arbaro  estas  pH  luma.  Mi  devas  zorge  levi  ĉiujn  pecetojn  da  papero, 
ĉar  facile  povus  okazi,  ke  iu  rekonus  mian  skribon !  [Li  kolektas  la 
ditŝiritajn  pecojn  de  la  letero,)  Kaj  malĝojo  baldaŭ  ankaŭ  la  mal- 
junulon  forigos,  —  kaj  al  ŭi  mi  devas  elSiri  tiun  6i  Karolon  el  la 
koro,  se  eĉ  duono  de  ŝia  \nvo  elŝiriĝus  kune. 

Mi  liavas  grandajn  rajlojn  koleri  la  naluron,  kaj  —  miĵuras  per 
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iiiia  lnuioro  —  mi  laroj»  u/.oii  cl  liiijrajtoj.  Kial  iiii  no  cli  anipis  la 
unna  cl  la  vcnlro  <lo  la  palrino?  Kial  n<*  la  sola?  Kial  la  nalnro 
cli'vis  incli  sur  niin  liun  Oi  Sarĝon  de  iiialbelcco?  ĝusle  sur  min? 
Tutc  liel,  kvazaO  p;i  ĉg  raia  naski^o  uziis  ian  scMivaloran  reslaĵon. 
Kial  i^uste  al  mi  ĝi  donis  tiun  ri  nazon  de  Laplandano?  ^ste  ai 
mi  liun  Ĝi  buSegon  de  negro?  tiujn  ĉi  ekulojn  de  lloienioto?  Vere, 
mi  opinias,  ke  la  plej  at>omenindajn  partojn  de  ĉiuj  homaj  specoj 
ĝ\  Jetis  en  ujiu  amason  kaj  ĝi  min  cl  lio  6i  bakis:  Tondro  kaj 
morto!  Kiu  ĝin  rajligis,  kc  ĝi  al  iiudonu  tion  att  alian  kaj  al  mi  ne 
donu?  Ĉu  iu  povis  klopodi  pri  «via  favoro,  aniatt  ol  li  naskiĝis?  aŭ 
ĝm  olVndi,  antaŭ  ol  li  niein  estiii:is?  Kial  ĝ\  a^is  liel  parlio? 

Ne.  ne  I  ini  estas  inaljn^la  kontran  v^\.  Ci'\  ja  tlonaeis  al  ni  «'Ipens- 
ernan  >jtirilon,  «ii  elnu'tis  nin  nntlaj  kaj  niizeraj  sur  la  bordon  cle 
liu  ei  ĝranda  oceano  montlo,  —  naĝu,  kin  j)Ovas  naĝi,  kaj  kiu  estas 
tro  raallcrta,  tiu  dronu!  Cĵi  ncnion  al  mi  donis;  kio  mi  volas  fari 
niin,  cslas  niia  aforo.  Ĉiu  havas  egalan  rajton  por  la  plej.granda 
kaj  por  la  plej  malgranda;  pretendo  disbaliĝas  konlratt  preiendo, 
inklino  kontraŭ  inklino  kaj  forio  kontraŭ  forto.  La  rajto  loĝas  Ĉe 
la  venkinto,  kaj  ia  limoj  de  nia  forto  esiasniaj  leĝoj. 

Estas  vero,  ke  ekzistas  certaj  societaj  interkonscnloj,  kiujn  oni 
aranĝii^,  por  irijsri  1a  pulson  de  la  monda  societo.  Honesta  homo! 
efektive  ĝi  eslas  i^randvalora  inonero.  ])er  kiu  oni  povas  niajslre 
lnukanli,  se  oni  sciaslione  ^inspczi.  Konsri('nc«>,  — lio.jes,  certe! 
brava  rifonli^uro,  por  forlimi^i  pa^^crojn  de  ĉerizarboj !  Ankaŭ 
bone  skribila  kambio,  pcr  kiu  eĉ  bankrolulo  en  ckstrcma  okazo«> 
al  si  lielpas. 

Efektivc  Ire  laŭdindaj  aranĝoj,  por  teni  la  malsaĝulojn  cn  rcs- 
peklo  l&aj  la  popolamason  sub  la  pantoilo,  por  ke  al  la  prudentuloj 
estu  pli  oporiunc.  Sen  dubo,  treamuzaj  aranĝoj!  Ili  memoHgasal 
mi  la  barilojn,  kiujn  miaj  kampuloj  tre  ruze  konsiruas  ĉirkatt  siaj 
kam|)oj,  por  kc  neniu  leporo  iranssaltu,  jes,  tre  severe,  neniu 
leporo!  Sed  la  modlo  sinjoro  ckpikas  sian  ĉevalou  per  sprono  kaj 
agrable  j^aloj^as  tra  la  eslinta  grenkampo. 

MaHclira  lrj>oro!  ĝi  estas  ja  kompatinda  rolo,  se  oni  devas  csU 
lcporo  en  tin  ĉi  mondo!  Sed  la  moŝlo  sinjoro  liezonas  leporojnl 

Tialkuraĝe  transenl  Iviu  nenion  timas,  estas  ne  nialpli  potenca, 
o1  tiu,  kiun  ĉiu  timas.  Eslas  nun  modo  porli  ĉc  la  paidalonoj 
'  bukojn,  pcr  kiuj  oni  povas  laŭvolc  laĉi  ilin  pli  vaste  aŭ  pli  mal- 
vasle.  Ni  farigos  al  ni  konsciencon  latt  la  plej  nova  fasono,  por  ke 
ni  povu  ĝin  bone  disbuki  pli  vaste,  kiam  ni  pli  enpakas.  Kion  oi 
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estaskiilpaj?  Irii  al  la  tajlorol  MuHc  kaj  ripele  mi  aŭdis  pri  tiel 
noniala  sainsani^a  aino,  kiii  al  iii  honoriia  domeniulo  povns  varmot»'- 
ij?i  la  kaj)()n  ;  lio  ĉi  estas  via  iValoI  Tradnkilo  p^i  oslas  :  li  olsaltis  ol 
lin  saina  forno,  ei  kiu  vi  elsallis,  —  sokvo  li  osln  sankta  por  vil 
llimarku  do  bone  liun  ĉi  arlifikan  konsekvencon,  liun  ĉi  ainuzaa 
konkludon  de  la  najbareco  do  korpoj  al  la  harmonio  de  spiritoj,  de 
la  sameco  de  naski^loko  al  la  sameco  de  sentoj,  de  la  sameco  de 
Dutraĵo  al  ia  sameco  de  inklinoj.  Sed  pluen,  —  ĝi  estas  via  palrol 
li  donis  al  vi  la  vivon,  vi  estas  lia  kamo,  lia  sango,  sekve  li  estu 
sankta  por  vi!  Denove  ruza  konsekvencol  Mi  volus  ja  demandi, 
kial  li  min  faris?  Certe  ja  ne  e1  amo  al  mi,  kiuankorad  estis  fariĝ- 
onl<i  ulo?  Clu  li  min  konis  anUiŭ  ol  li  min  faris?  Aŭ  ĉu  li  pensis 
pri  mi,  kiam  li  min  faris?  Aŭ  ĉu  li  <Ioziris  j^nslo  min,  kiam  li  min 
faris?  C.n  li  sciis,  kio  mi  fariĉ^os?  Tion  oi  ini  no  konsilns  al  li,  oar 
liam  mi  povus  puni  lin  por  lio,  ke  li  min  lauien  farisl  Cu  mi 
povas  danki  lin  por  lio,  ke  mi  fari«>is  viro?  Ticl  same  malmulte, 
kiei  mi  povus  piendi  kontraŭ  li,  se  li  farus  el  mi  virinon.  Ĉu  mi 
povas  nomi  amo  tion,  kio  ne  estas  bazita  sur  eslimo  al  mia  «  mi »  ? 
ĉu  povis  ekzisti  estimo  al  mia  «  mi  »,  kiu  estis  ankoratt  nur  nask- 
iĝonta  de  tio,  de  kio  ĝi  devis  esti  la  kattzo?  Kie  do  tie  estas  la 
sanktecof  Bble  en  la  ago  mem,  per  kiu  mi  naskiĝis?  Kvazatt  tio 
ĉicslus  io  pli,  ol  bruta  procedo  por  la  konlenligo  de  bruta  volupta 
dozirol  Aŭ  eble  ĝi  kuŝas  en  la  rozullalo  de  liu  ĉi  ap;-o,  kiu  ja  oslas 
nonio  alia.  ol  fora  necesajo,  kinn  oni  liol  volonlo  forigns,  so  lio  ĉi 
no  koslus  karnon  kaj  sangon?  C.n  eble  por  lio  ini  dovas  lin  «lanki, 
ke  li  min  amas?  Tio  Ci  eslas  vanlomeco  de  lia  llanko,  la  amata 
peko  de  ĉiuj  arlisioj,  kiuj  koketas  kun  si  pri  sia  verko,  se  ĝi  eĉ 
estas  plej  malbela.  —  Vidu  do,  lio  6i  estas  la  tuta  magiaĵo,  kiun 
vi  envolvas  en  sanktan  nebulon,  por  malbonuzi  nian  timemecon. 
ĉu  ankatt  mi  devas  lasi  irigi  min  per  tio  kiel  knabon? 

Kuraĝe  do !  knraĝe  al  la  laboro !  Mi  volas  6ion  dirkatt  mi  ekstermi, 
Ido  baras  al  mi  la  eblon  esti  mastro.  Mastro  mi  devas  esti,  por  ke  mi 
atingu  per  forto  lion,  por  kio  mankas  al  mi  amindecol  (Forirat.) 

El  germana  lingvo  tradukis 

(Daŭrigota.)  Lazaro  Luouviko  Zamenoof. 
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MACll  ADO  DE  ASSiS  ' 

Fbiifio  de  r  tempoĵ.  Aĥasvcro,  sidanlasur  Sloncgo,  rigardadas  la  Koriz/onton, 
kie  flugas  du  inter  si  kruei{lantqj  agloj.  lA  medilas ;  potU  U  sonĝas,  Mailum' 
iĝas. 

AftASVERO.  —  Mi  alinp:ns  In  finipron  (\e  V  lompoj:  jen  la  sojlo  de 
1  Elerno!  La  tero  psfas  dozorla;  iicniu  alia  honio  spiras  la  afron  iio 
vivo.  Mi  «"^tasla  lasla;  nii  nun  rajtas  niorli.  Moi-lil  j40Ĵ|>l«'na  i»en>-<)! 
Cenlojn  da  jarcenloj  mi  Iravivis,  laca.  ĉa^rena,  riam  niar^;inle; 
setl  nun  ili  finiĝa.s,  kv}  kun  ili  mi  luj  morlos.  Maljuna  Naluro. 
adiaŭ!  Hlna  rielo,  rena^kiĝanlaj  nuboj,  uoutagaj  kaj  ĉiulagaj 
rozoj,  nesekigeblaj  akvoj,  malamika  lero,  kiu  ne  englutis  miajo 
ostojn,  adiaŭ !  Nc  vagados  plu  ia  vaginlo.  Pardonos  al  mi  Dio,  se 
li  volos,...  la  morto  min  konsolos.  Tiu  monto  estas  kruta  kid  mia 
doloro;  liuj  prelerflugantaj  a|..^loj  ccrte  estas  malsataj  kiel  noia 
malespero.  Ĉu  vi  ankaŭ,  ^u  \i  mortos,  dtaj  agloj  .^ 

Pbometko.  —  Tre  <;crlo  la  honioj  malaperis;  la  lenjje  ili  senii^is. 

.\n.\svERO.  —  Mi  ainlas  ankoraii  voĉon,...  ĉu  voĉ«m  «lo  Innno? 
Ilo!  iirkontoiil itirl.laj  ĉicloj,  ĉu  nii  no  ostas  do  la  lasta?  .lcn  li 
alprok>.iniiĝa<....  Kiu  vi  eslas?  En  viaj  okuloj  hrilas  io  .'^imila  al  la 
mislora  iumo  lie  1'  Izraelaj  ĉefanĝeloj;  vi  ne  eslas  homo.... 

Prometeo.  —  Ne. 

AfiASVERO.  —  Ou  el  dia  raso? 

Proveteo.  »  Vi  ĝia  diris. 

Aĥasvero.  —  Aii  vin  ne  konas;  sed  malgrave  estas,  ke  mi  vio 
no  konas.  Vi  ne  eslas  homo;  mi  do  povas  morti,  ĉar  roi  eslasla 
lasla,  kaj  mi  fernios  la  ponlon  de  1'  vivo. 

Phometeo,  —  Kiol  la  anl  ik\ a  roliaso,  la  vivo  liava^;  crnt  pordojn. 
Se  vi  fermos  nnn.  aliaj  niallcrmiiios.  \'i  eslas  la  lasla  dc  \  la  -ĵm  r 
Aperos  aha  pU  buiia  speco,  nc  farila  el  la  sama  kulu,  sed  el  la 

1.  Kt  la  iibro  •  v.ii  ias  bist6rias  •  de  Machado  de  Assia,  presidanto  de  la  Bra- 
zila  Literalura  Akademio. 
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sanm  lunio.  Jes,  lasta  honio,  por  ĉiam  pereos  la  tttta  popolamaso 
i\c  1  spiriloj :  ol  ili  nur  la  plej  indaj  revenos  «nir  ia  teron  por  tie  regi 
la  mondon.  La  tempoj  estos  plibonigitaj.  La  malbono  fmiĝos;  la 
Tcnloj  ne  dissemos  plu  la  ĝermojn  de  morto  nek  la  blekadon  de 
sabfkrematoj,  sed  nur  la  kantodon  de  senfina  amo  kaj  la  benadon 
de  universaia  justeco.... 

AftASTBRO.  —  Porla  homspeco,  kiu  luj  moito^  kun  mi,  nenirl 
esias  indaĵeintereso  tin  plena  poslmorla  jVojo!  Kredu  min.  vi,  kiu 
estas  senmorta  :  por  osloj  puh  iC^anlnj  en  la  lero,  la  purpuraĵoj  dc 
Si.lonio  esln<  lute  sonvaloraj.  Kion  vi  ai  mi rakonlas,  tio  superaseC- 
la  revon  .le  Kanipaneia  !  En  lia  urbo  ja  krimoj  kaj  raalsanoj  okazis; 
la  via  inalaperigas  ĉiujn  moralajn  aŭ  korpajn  difeklojn.  AŭduTin 
Dio!  sed  lasu  min  morti. 

Phometeo.  -  Iru!  Irul  Sed  kial  vi  tiel  rapidas  por  fini  viajn 
tagojn? 

AdASVERo.  -Mi  rapidas  kiel  homo,  kiuvivis  milojn  da  jaroj 
Jes,miIojn  da  jarojl  Homoj,  kiuj  nur  spiris  dum  ,ani(  koj,  nnski< 
enuon  «cledtnm  viiae     kiun  ili  neniam  povis  rNrnii  al.uenaŭ  en 
ĝiB  tota  nediskulebla  kaj  vaMa  r.  alero.  r-ar  nur  kiam,  kiel  mi 
oni  piedpremis  einjn  j?enerari<,j„  kaj  ĉiujn  ruinojn  oni  povas  senli 
liun  lundan  rmii»n  de  1'  ekzislado. 

ri(()MEiEo.  —  Milojn  da  jaroj ? 

AHAsvMHo.      Mia  nomo  estas  Afiasvero;  mi  vivis  en  Jeruzalemo 
en  la  tempo,  kiam  oni  krucumis  Jcsu-Krislon.  Kiam  li  pasis  antaŭ 
mia  pordo.  li  ekfaUs  pro  la  pezo  de  V  lignajo,  kiun  li  portis  sur  la 
ŝultroj.  Mi  Lin  forpelis,  kriante,  ke  Li  ne  haliu,  ke  Li  ne  ripozu 
ke  U  daŭrigu  sian  mardadon  ĝis  la  monleto,  kie  Li  knie.nuiC(K 
Tiam  «iela  voĉo  sciigis  al  mi,  ke  mi  devos  senhalle  mar^adi  iis  i.-, 
finiĝo  der  tempoj.  Tia  estas  mia  k.ilpo  :  mi  ur  k..,n,>aii.  liuu  kiu 
irisal  lamorto.  Mi  eĉ  ne  seias,  ki.d  lio  f^.riAi^.  La  larizianoj  diris, 
ke  la  filo  de  Mano  venis  por  detrui  la  LcAojn,  kaj  ke  oni  devas  in 
morli^r,:  nu.  uii/era  malklerulo,  volis  elmonlri  mian  fervoron,  kaj 
de  tio  drv.M.is  d..  lin  lago,  mia  penado.  Kiora  da  fojoj  mi  posle 
trairante  la  lempojn  kaj  la  urbojn,  vidis  tion  Ĉi  saman!  Ĉiufoje' 
kiam  blinda  fervoro  penetris  en  subulan  animoo,  ĝi  fari^s  kruela 
aŭ  ndinda.  Nepardooebla  estis  mia  kulpo. 

Prometeo^  -  Jes,  grava  la  kulpo;  sed  malsevera  la  puno  i 
aba)  homoĵ  legis  unu  Ĉapitron  de  la  vivo,  kaj  vi,  vi  leiri.  la  inlan 
Bbron.  Kion  scias  unu  Ĉapitro  pri  alia  .••.piiro?  \,M.i<m  s^.j  lii, 
kiu  legis  Ĉiujn,  ilininterligaskaj  konkludas.  Cu  eslas  paĝoj  melan^ 
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koliaj?  K>tas  aliaj  ^Jfojaj  kaj  feliĉaj.  La  konvnlsioii  dv  V  Iragedio 
anlaŭira'-;  liu  de  1"  rido;  la  vivu  ĝernias  el  la  morlo:  cikonioj  kaj  hi- 
ruiuloj  traiisllugas de  klimaloj al  klimatoj, neniam foriasantc la sam- 
an  ;  tiel  eio  harmoniip^as  kaj  rofariĝas.  Tion  vi  vidis,  ne  dekfoje,  nc 
roilfoje,  sed  diufoje;  vi  vidis  la  teran  grandiozecon  resanigante  la 
malĝojon  de  1*  animo;  vi  vidis  tiun  gajeoon  de  V  animo  anslataŭ- 
ante  la  malĝojegon  de  1*  objektoj  :  alteraa  danco  de  la  Naturo,  kiu 
donas  la  maldekstran  manon  al  Jobo  kaj  la  dekstran  al  Sardanapalo. 

AŭAsvERO.  —  Kion  vi  scias  pri  mia  vivo?  Nenion.  Vi  ne  konas 
la  homan  vivon. 

pKnMKTEo.  —  Mi  iie  Uouas  la  homan  vivon?  I.asn  min  riilil  Nu, 
lioiuo  riama,  klarigu  vian  penson.  Cion  rakonlu  ;  vi  do  cliris  el 
Jcruzalemo.... 

AriAsvERO.  —  Mi  eliris  el  Jeruzalemo.  Mi  komencis  pilgrimadon 
Ira  ia  tempoj,  ĉiuloken  mi  iriSf  kia  ajn  oslis  la  raso,  1a  kulto  aŭ  in 
lingvo;  en  la  sunradioj  Isaj  en  nebuloj,  ĉe  barl>araj  kaj  kuituraj 
popoloj,  sur  insuloj  aŭ  kontinentoj,  kie  ajn  homo  spiris,  tie  mi 
spiris.  Ncniam  plu  mi  laboris.  Laborado  estas  rifuĝo,  kaj  mi  ne 
havis  tiun  rifuĝon.  ĉiumatene  mi  trovis  sur  mi  la  diutagan 
moncron.  Vidu;  jen  la  lasta.  For!  mi  ne  pln  bezonas  vin.  {/A  for' 
ĵetas  la  moneron  mnlproksimen.)  Mi  ne  lahoris,  mi  nur  marŝis  riam, 
eiam,  riaiu,  uuu  laijon  kaj  aiikoiaii  Inijou,  unu  jaron  kaj  aukoinŭ 
jaron,  kaj  «"iuju  jaioju,  kaj  riujn  jarceulnjn.  La  elerna  juslo  seiis, 
kion  ĝi  laris  :  <vi  kunii^is  la  elerneeou  kuu  la  mallaboro.  La  gene- 
racioj  herede  transigis  min  unuj  ai  ia  aiiaj.  La  lingvoj.  kiuj  moriis, 
konservis  mian  nomon  gravnrila  sur  sia  ostaro.  Dum  ia  irado  de 
r  tempoj,  oni  ĉion  malmemoris;  la  herouloj  solvigis  en  mitoj,  en  la 
duonlumo,  malproksime;  kaj  la  historio  disfalis  en  pecoj,  al  ĝi  ne 
restis  pli  ol  du  aŭ  tri  mienoj  nedifinitaj  kaj  forgesitaj.  Vi  parolis 
pri  ĉapitro?  Tiuj,  kiuj  mortis  je  V  naskiĝo  de  Timperioj,  kunportis 
la  scnton  de  ilia  ĉiameco;  liuj,  kiuj  elspiris,  kiam  ili  estis  falantaj, 
entcri/Jfis  kun  la  cspcro  dc  ilia  rcfarado;  scd  Ĉu  vi  scias,  kio  eslas 
ĉiam  vidi  la  samajn  afcrojn,  s<Milialle,  la  saman  alleruon  de  feli<*- 
efj<'('(»  kaj  malLTOĴo,  mali!(ojo  kaj  feliretreeo,  eternajn  funebrajojn 
kaj  eleruaju  tili-luia  ojn,  matenkrepuskoju  post  matenkrepuskoj, 
snnsubirojn  posl  sunsubiroj? 

Prometeo.  — Sed  vi  ne  ^uferis.  mi  krcdas;  nenion  suferi  eslasio. 

AftASVERO.  —  Ĵes,  sed  mi  vidis  la  aliajn  homojn  suferantajn. 
kaj,  fine,  la  vido  de  V  gajeco  tiel  same  min  impresis  kiel  paroladoj 
de  frenezulo.  Fatalajoj  de  V  sango  kaj  de  V  karno,  konfliktoj  sen- 
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finaj,  tton  m\  vidis  okazantan  antaŭ  miaj  okiiloj,  licle  ka  la  nokio 

igis  min  pordi  la  Aalon  de  la  la^o,  kaj  mi  finiĝa'^  nc  dislinganlc 
florojn  (lo  1"  crikoj,  ^'iio  koiirti/.iii:;is  cn  niia  cnuanta  in<Mi<o. 

Promf.tfo.  —  Persone  vin  nenio  iloloi  i<  ;  k;ij  nii,  kiu  surerisdum 
tempoj  nekalkuloblaj  Ja  efeklon  de  la  dia  kolero? 

AftASVERO.  —  Vi? 

PROMETBO.  —  Promctco  estas  mia  nomo. 
Aĥasvero.  —  Ĉu  vi  eslas  Prometeo? 

Prometeo.  —  Kaj  kia  estis  mia  krimo?  El  argilo  kaj  akvo  mi 
faris  la  unuajn  homojn,  kaj  poste,  kompateme,  roi  Stelis  por  ili  la 
ĉielan  fajron.  Tia  estis  mia  krimo.  Zeŭso,  kiu  liam  regis  la 
Olimpon,  min  kondamnis  al  la  plej  kruelaj  punoj.  Venu,  supreniru 
kun  mi  sur  tiun  ĉi  ŝloncgon. 

AftASVERO.  —  Vi  rukonUs  al  mi  fablon.  Mi  konas  liun  helcnan 
rcvon. 

IMtoMETEO.  —  Maljuna  nekredulol  Venu  viiii  l;i  kalenojn  mcm, 
kiuj  ligis  min;  troa  puno  lio  cslis  por  ncnia  kulpo;  scd  la  diajo 
malhumila  kaj  teruriga....  Ni  alvenis,  rigardu,  tie  ĉi  ili  estas.... 

AAasvero.  —  Ĉu  ]a  tempo,  kiu  ĉion  formordas,  ilin  do  ne  volis? 

Prometeo.  —  El  dia  mano  ili  estas;  faris  ilin  Vulkano.  Du  send- 
iioj  de  r  ĉielo  venis  alligi  min  al  la  ŝtonego,  kaj  aglo,  simila  al 
tiu,  kiu  traflugas  tiela  horizonton,  manĝadismianhepaton,neniam 
ĝin  konsnmante.  Daŭris  lio  dum  lempoj,  kiujn  mi  ne  kalkulis.  ĴNe, 
vi  nc  jioviis  ini;i^i  lian  snferejTcon  

AilAsvERo  —  (  u  vi  niin  nc  Irompaij,  Promclcoi'  Ĉu  tio  ne  eslis 
do  revo  de  1'  imago  antikva? 

pROMETEO.  —  Uigardu  min  bonc,  palpu  tiujn  ĉi  manojn.  Vidu, 
Ĉu  mi  ekzistas. 

AHasvero.  —  Moiso  mensogis  do  al  mi,  se  Prometeo  estas*la 
kreinto  de  V  unuaj  homoj? 
Prometbo.  —  Jen  mia  krimo. 

AftAsvERO.  —  Jes,  via  krimo,  infera  laboristo ;  via  nepardonebla 
krimo.  Tie  Ĉi  vi  devus  resti  por  ĉiuj  tempoj,  katenligita  kaj 

formanĝata,  vi.  fonto  de  1'  mali>onajoj,  kinj  inin  doloris.  Mi  certc 
ne  kompalas  ;  ĉar  vi.  kin  niin  porlis  ai  la  vivo,  vi,  malicega  diaĵo, 
vi  eslas  la  kaŭzo  do  ĉio. 

Phometeo.  —  La  proksima  morlo  konfuzigas  vian  saĝon. 

AftASVERO.  —  Jes.  ĝi  eslas  vi  mem,  vi  havas  la  olimpan  fruntcm, 
forta  kaj  bela  titano  :  ĝi  estas  vi  mem....  Ĉu  jen  viaj  katenoj  ?  Mi 
ne  vidas  la  signon  de  viaj  larmoj? 
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Pboheteo.  —  Mi  ilin  ploris  pro  via  raso. 
AdASVERo.  —  ĉi  pli  mulle  ploris  pro  via  kolpo. 
pROMETEO.  —  Afidtt,  lasta  homo,  lasta  sendankulo! 

AflASVERO.  —  Kial  mi  volus  aŭdi  viajn  parolojn?  Viajn  ^emojn 
ini  volos  aridi,  malicega  diajo.  Jcii  la  kalenoj.  Vidu  kiel  lui  iliu 
levas:  aŭdii  la  liiiladon  de  1'  feroj.  Kiu  uialligis  vinV 

Phu.mktko.  —  llerkulcso. 

AŬASVEHO.  —  Uerkuleso....  Vidu,  ĉu  al  vi  li  faras  egalau  ser\'on, 
nun,  kiam  vi  estas  rec  kunligota. 
pROMETEO.  —  Vi  deliras. 

AftASVERO.  —  La  ĉielo  donis  al  vi  la  unuan  punon;  nun  la  tero 
al  vi  donos  la  duan  kaj  laslan.  Kaj  Herkuleso  ne  povos  plu  dis- 
rompi  Ĉi  liujn  katenojn.  Rigardu,  kiel  mi  skuas  ilin  en  la  aero, 
kvazafl  plumojn;  6ar  nii  prezcntas  la  forton  dc  malesperoj  iniljaraj. 

La  lula  liniiiaio  e>-l;»s  m  \ui.  Anlaii  ol  fali  en  la  al»i>-niun,  nii 
^kiihos  sur  tiiiii  ei  ^loiion  la  ei^ilalon  de  la  niondo.  Mi  alvokos  la 
a^loii,  kaj  1(1  veno'-:  nii  dirt)s  al  jVi,  ke  ia  lasla  liomo,  foriasaule  la 
vivon,  al  ĝi  lasas  ref^alou  por  dioj. 

Prometeo.  —  Mizera  nesciulo,  kiu  malakccplas  Irononl  Ne,  vi  eĉ 
ne  povos  g^in  rifuzi  I 

AftASVERO.  —  Nun  estas  vi,  kiu  deliras.  Nu,  maUeviĝu,  lasu  min 
kunligi  viajn  brakojn.  Ticl,  bone !  vi  ne  konirafibatalos  plu ;  nun  spi- 
regu.  Nun  la  krurojn.... 

Proueteo.  —  Finu,  Gnu!  La  pasioj  de  la  tero  slariĝas  kontrafi 
nii:  sed  mi,  kiu  ne  estas  homo,  mi  ne  konas  la  sendankecon. 
\  I  nc  ror|u  eno<  iinii  lilrron  el  \  ia  sorlo,  'Xi  lule  |>l(MiiiiniiĴ:os 
Vi  ni«'ni  eslos  la  nova  llerkule-^o.  Mi,  kiu  aiilaŭ(liri>>  la  i^loron  de  !' 
alia.  nii  antaŭdiras  la  vian ;  kaj  vi  uc  cslos  maipii  grau<iauima,ul  li. 

AŭASVEBo.  —  Ĉu  vi  dcliras? 

Prometeo.  —  T.a  veraĵo  nesciala  de  V  homoj  estas  la  deliro  de 
tiu,  kiu  ĝin  ckkonigas.  Nu,  finul 

AAasvbro.  —  La  gloro  nenion  kompensas,  kaj  neiiiiĝas. 

PROMETEO.  —  Tiu  ĉi  ne  pereos.  Finu,  finu;  instruu  la  bekon 
kurban  de  V  agio,  kiel  ĝi  formanĝos  mian  iniemajon;  sed  aŭs- 
kultu....  Ne,  nenion  aŭskultu;  vi  ne  povas  min  kompreni. 

Afi.vsvEHO.  —  Parolu,  parolu. 

Prometeo.  —  La   maleterna   inondo    ne    povas    kompreui  ia 
mondon  elernan ;  sed  vi  eslos  la  ĉeuero  inlcr  ambaŭ. 
AfiA.svEHO.  —  Ĝiou  diru. 

Prometeo.  —  Minenion  diros;  nu,  forLe  ligpremu  tivgn  maura- 
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dikojn,  por  ke  mi  nc  foriru,  porke  vi  tic  ri  min  Irovu  ĉe  viarevcno, 
keal  vi  mi  C'ion  diru.  Mi  ai  vi  jam  <Jiris,  ke  nova  raso  plenigos  la 
teron  fariia  el  la  plej  i)onnj  spiritoj  dc  1'  mortinla  raso ;  la  multego 
4e  l*aliaj  pereos.  Nobla  familio,  brila  kaj  potenca,  ttel  estos  la  per- 
lekta  kuniĝo  de  k  dieco  kun  la  homeco.  Aliaj  estos  la  tempoj,  sed 
inter  ili  kaj  tiuj  ĉi  neoesa  esias  Ĉenero,  kaj  tiu  ĉenero  estas  vi. 
AAasvbiio.  —  Mi? 

Prometeo.  —  Vi  mem,  vi,  elektilo,  vi,  reĝo.  Jes,  Aĥasvero,  vi 
eslos  reĝo.  La  vaginto  ripozos.  La  malestimilo  de  V  iiomoj  regos  la 
hoinojn. 

Ahasm:ro.  —  Titano  artitika,  vi  min  trompas....  Hcjit»,  mi? 

pROMETEo.  —  \i  rojVo.  Kio  alia  vi  estus?  La  nova  mondo  l>czonas 
Iradirion  dc  V  anlikva,  kaj  neniu  povas  pri  iinu  paroli  al  la  alia 
kiel  vi.  Tiel  ne  estos  inlerrompo  int(M-  la  du  homaroj.  La  perfekto 
devenos  de  1'  neperfekto,  kaj  al  ĝi  via  budo  diros  ĝiajn  devenojn. 
Vi  rakonlos  al  la  novaj  homoj  ĉiun  bonon  kaj  ĉiun  maibonon 
anUkvajn.  Vi  rcvivos  kiel  la  arbo,  kies  sekajn  foliojn  oni  fortranĉis 
kaj  konservas  nur  la  vivopovajn;  sed  tie  la  vivpovo  estas  etema. 

Aft.AsvERO.  —  Luma  vidaĵol  ĉu  mi  mem? 

pROMETEO.  —  \  i  nicni. 

Ahasvkko.  —  Tinj  r'\  okulnj...  tinj  ri  innnoj...  vivon  novnn  kaj 
pii  Ijonan....  Vidajo  altcj^a !  Tilano,  lio  oslas  jusla.  .In<ta  cstis  la 
puno;  sed  egale  justa  estas  la  gloriga  pardono  de  mia  pcko.  Ĉu  mi 
vivos?  mi  mem?  novan  vivon  kaj  pli  bonan?  Ne,  vi  min  mokas. 

pROMETEO.  —  Bone,  forlasu  min,  vi  iam  revenos,  kiam  tiu 
grandega  ĉielo  estos  malfermata,  por  ke  malsupreniĝu  la  spiritoj 
de  1*  nova  vivo.  Ĉi  tie  vi  min  trovos  trankvila.  Iru. 

AĥASVERO.  —  ĉu  mi  ree  salutos  la  sunon? 

Prometeo.  —  Tiun  saman,  kiu  nun  subiras,  sunon  amikan, 
okulon  dc  1'  lcmpoj.  Neniam  plu  mallcviĝos  via  palpcbro.  Fikse  ĝin 
rigardu,  se  vi  povas! 

Ari.AsvERO.  —  Mi  ne  povas. 

PaoMETEO.  —  Tion  vi  povos  poslc,  kiam  ia  kondiroj  dc  1'  vivo 
esios  ."^anĝ^iĝintaj.  Tiam  vi  lurnos  scndanĝere  vian  riirnnlon  nl  la 
suno,  tial  ke  en  la  homo  estonta  koncentriĝos  ĉio  plej  bona  el  la 
Naturo,  ĉu  energia  aŭ  rafinita,  ĉu  brilega  aŭ  pura. 

AftASVBRO.  —  Juru,  ke  al  mi  vi  ne  mensogas. 

Prometeo.  —  Vi  vidos,  Ĉu  mi  mensogas. 

AdASVERO.  —  Parolu,  parolu,  plue,  al  mi  ĉion  rakontu. 

Prometeo.  —  La  priskribo  de  la  vivo  ne  cgalas  la  sentadon  de  la 
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vivo;  vi  ^in  h&vos  miregindan.  La  brusto  de  Abrabamo  en  viaj 

malnovaj  Skriboj  ne  esUis  io  alia  ol  tiu  mondo  e.slonla  kaj  pei  rekla. 
\\  \i<los,  tie.  l)avi(lon  kaj  la  j^rofelojn.  Tie  vi  rakontos  al  )a  lionioj 
niircpataj,  ne  nur  la  gran<lajn  a^M>jn  df  1  niondo  n<'nii<>inla,  sed 
ankaŭ  ia  nialboDajoJn,  kiuju  ili  ne  konos,  nialsanojn  aŭ  nialjunecon, 
forĉleloD,  egoismon,  hipokrilccoD,  la  vaolecon  enuigaD,  la  nekred- 
eblan  malsagecon  kaj  la  ccleron.  .La  Animo  bavos,  kiel  la  iero, 
nedifekleblan  tunikon. 

AfiASVERO.  —  Mi  vidos  ankoraŭ  Uun  grandegan  (iielon  bluan  I 

Prometeo.  —  Rigardu,  kiel  bela  ĝi  eslas. 

AftASVERO  — ,  Bela  kaj  serena,  kiel  la  etema  justo.  ĉielo  belega, 
l>li  bona  ol  la  tendoj  de  Cedaro,  mi  vidos  vin  ankoraŬ  kaj  Ĉ*iam:  vi 
rikollos  nnajn  pensojn  kiel  anlaŭe;  vi  donos  al  niila  lugojn  klurajn 
kaj  la  noktojn  aniikajn.... 

Pno.MLTKu.  —  Malenkre])uskojn,  posl  nialenkre])uskoj. 

AiiAsvERo.  —  Nu,  parolu,  parulu,  pluc.  Al  mi  ĉiou  rakoDtu. 
Lasu,  kemivin...  vin  senkatenigu.... 

Prometeo.  —  Malligu  ilin,  nova  Herkuieso,  lasla  bomo  de  unu 
mondo,  vi,  lciu  estos  la  unua  dealia.  fistas  via  sorto;  nck  v^  nek 
mi,  neniu  ĝin  povos  aliigi.  Vi  estas  ankoraŭ  pli  ol  via  Moiso.  De 
r  pinto  de  Nebo  li  vidis,  Ĉe  Y  morto  proksima,  la  lutan  landon 
Jeriko*  an,  kiu  estis  apartenonta  al  lia  posteularo ;  kaj  la  Sinjoro 
al  li  diris :  «  Vi  ĝin  vidis  pcr  viaj  okuloj,  kaj  vi  ne  eniros  ĝin  ».  Vi 
ĝin  eniros,  Aĥasvero;  vi  loĝos  en  Jerikoo 

AflAsvEHo.  —  Metu  la  nianon  >mi-  inian  kapon,  rigardu  inin  fikse; 
j)enelrigu  cn  nii  vian  realeeon  kaj  vian  anlaudiron;  iasu  miu  iom 
ekscnli  la  vivon  novun  kaj  plenan....  Ĉu  vi  diris  reĝo? 

PuoMETEO.  —  Eleklita  reĝo  de  raso  elektita 

AŬASVERO.  —  Nc  eslas  troe  por  kompensi  la  profuudan  mal- 
estimon,  en  kiu  mi  vivis.  Kien  unu  vivo  kraĉis  koton,  alia  vivo 
almetos  aŭreolon.  Nu,  parolu  plu...  parolu  plu....  {lA  daŭrigat 
sonĝi,  La  du  agloj  alproktmiĝoi,) 

Unu  aglo.  —  Ve!  ve!  ve!  pro  tiu  lasta  homo,  li  mortas  kaj 
ankoraŭ  sonĝas  pri  la  vivo 

La  alia.  —  Li  ja  lioni  nialaniis  ĝin  nur  lial,  kc  li  ĝin  Irc  ainis. 

EI  portugala  lingvo  tradakis 

R.  Freo  Geter. 
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EN  LA  ĜARDENO  DE  LA  MUZOJ 

OE 

IVAN  VAZOV. 


La  venlego  ekslere  blovis,  bruogis  koiere. 

De  lempo  al  lempo  ĝi  skuis  la  vilrojn,  kaj  blovetoj  de  mal- 
Tarmo,  pasinlaj  tra  la  interspacoj  de  la  fenestroj,  klinis  la  flamon 
de  la  lampo,  kies  vitra  lubo  eslis  rompita,  je  la  malsupra  parlo. 

La  juna  poeto,  kovrila  per  sia  antikva  pelto,  kies  manikoj 
bavis  larĝe  malfermit^jn  korSirantajn  truojn  ĉe  la  kubutoj,  skribis 
fervore  subla  dancanta  flamo  de  la  lampo.  Ofto  li^  kun  sulkoj  sur 
la  vizatfo,  IVositlivtni^  niovis  la  ŝullrojii,  rnr  la  malvarnio  on  lia 
ĉambro  pliforliĝadis  pro  senĉesa  allluo  de  luaivarma  aero  Ira  la 
inlerspacoj. 

Li  iinis  sian  versaĵon  nu-/.nokle,  kaj  kiam  la  inspiro  ĉosis  lin 
varmigi  artmaniere,  li  ekscnLis  siajn  tremojn  kun  ilia  tuta  proza 
malagrableco. 

Sed  li  tralegis  sian  versajon  ankoraŭ  du  atl  trifoje  kaj  restis 
kontenla. 

—  Morgaŭ  mi  sendos  ĝin  al  Meseĉnik,  —  diris  li  al  si,  —  kaj  kun 
ĝojo  ĝi  estos  presita  de  la  redakcio....  De  ses  monatoj  mi  skribas 
versaĵojn  por  tiu  ĉi  revuo,  ne  unu  eslas  resendita  al  mL...  Sed 

por  kio  ini  lal)or;is?  KompreiiebI<\  ne  por  inono....  Mi  dezirus 
tanuui  arcli  al  nii  no\an  panlalonon  por  Kti>lna<ko....  La  olicisln 
salajro  snliras  al  mi  nur,  p<jr  ke  ini  ne  inortn  jmh)  inaisalo  li(,'l  hal- 
daŭ....  Tiu  ĉi  mahiova  amiko  —  li  ekrigardis  siaupcllou  —  liunCi 
vintron  ne  lasos  min  tute.  Tip  estas,  ĝi  lasis  min,  sed  mi  ne  eks- 
igas  ĝin. 
Ekstere  malice  la  ventego  biovis. 

La  juna  poelo  denove  Iralegis  sian  versaĵon.  Li  restis  konlenta. 

—  Morgafl  mi  mem  ĝin  alporlos  al  la  redaktoro  do  ĴHe$eĈnik,  — 
pripensis  li.  —  Mi  uzos  la  okazon*lasi  iel  delikate  al  H  diveni, 
ke  mi  bezonas  iom  da  mono  anlaŭ  la  festoj.  \'ere,  li  promesis  al 
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mi  (ioiiari  lulan  Nckra.sovOn,  kiun  mi  ivvas.  Sed  nun  monon  mi 
bczonas.  ..  No  multe...  nur  poraĉoli  panlalonon.  Li  ne  povas rifuzi 
komproneblc...  De  sesinonaloj  mi  skribas  versajojn  por  lia  revuo. 
Li  scias,  ke,  kvankam  la  poetoj  vivas  en  la  supraj  sferoj  kun  la 
dioj,  lamcn  ili  bezonas  panlalonojn.... 

Li  denove  Iralegis  la  versaĵon  kaj  kuŝiĝis. 

Longc  li  aŭdadis  la  raalvarroan  blekon  de  la  venlego,  fleksinte 
siajn  genuojn  ĝis  lamenlono,  subla  malvarmeta  litkovrilo.... 

.Ic  la  maleno  la  juna  poelo  eklVapis  kun  Iremanla  koio  sur  ia 
redakloraii  |»()r(l(>ii. 

Ku  la  ('iuiiljio  (•'-li^  <(jla  la  rcdakloro  dc  Mrs^niik.  Li  sidis  apiid 
lablo  superplenigila  je  libroj  kaj  paperlolioj.  Li  lasis  la  koreklajon, 
kiu  iin  okupis  kaj  komencis  aŭskulli  la  vcrsajon,  kiun  ia  juna  poeto 
legadis  al  li  kun  enluziasmo. 

—  Belega,  belega !  —  diris  li,  kiam  la  poelo  finis,  —  mi  metos 
ĝin  surla  unuan  pa^on....  La  pooto  ĝis  oreloj  ruĝigis  pro  plezuro. 
La  redakloro  donis  al  li  cigarodon  kaj  daŭrigis : 

—  Mi  devas  peti  vian  pardonon.  Vi  ĝis  nun,  oni  povas  diri,  kun- 
laboras  kun  mi  senpa^^e....  Mi  scias,  ke  vi  ankaŭ  ne  akcepius,  se 
mi  voliis  pa^j^adi  al  vi.  <'ar  la  in-^piron  oni  ne  vciida^  ...  Sed  prczcnlu 
al  vi  la  '^ituncioii.  cii  kiii  Irovi^as  iiia  lilua  koiiicrco  :  (ini  lc^as,..; 
sed  iic  (ia}^a>...,  Mi  faras  ŝuldojn,  iii- kolo  mi  cslas  droninla  cn  ili! 
Eĉ  se  la  rcdakloro  «iezirus,  ĉu  li  povus  pagatii  al  siaj  kuuiabur- 
antoj 

—  lio,  tio  ĉi  esias  vero....  Mi  nur  petus  vin,...  —  koraencis  la 
juna  poeto  ruĝiĝinte.... 

—  Ilo,  roi  scias,  mi  scias,  —  interrompis  lin  la  redaktoro,  —  vi 
intcncas  diri  al  mi  pri  la  preseraroj?  ĉe  ni  estas  teruro!  Malkleraj 
kompostisloj....  Jen  cstas,  ekzemple,  en  via  lasta  versaĵo...  tte... 
«  La  respeklindaj  kapeloj  »  cslas  pre^ila  :  «  La  re«;pekt indaj 
kamcloj  »1  r,u  povas  kamcloj  esli  respeklindaj  au  nerespeklindaj? 
Mal.saAuloj !... 

—  Vi  i^anlonos  miii.  —  rckomencis  la  juna  pocLo  iionlcme,  ne 
kuraĝantc  rigardi  rekle  la  oknlojn  dc  la  redaktoro,  sed  rigardantc 
Hajn  pendigitajn  vestojn  apud  la  pordo,  —  mi...  prccipc,  vi  scias, 
dum  kristnaskaj  festoj,  kiuj  vcnas..'.. 

—  Mi  komprcnis,  mi  komprenis  :  vi  deziras,  ke  mi  donu  al  vi  la 
verkojn  de  Nekrasov,  kiujn  mi  promesis  al  vi,  por  pasigo  de  liber- 
tempo?...  Mi  kun  plezuro  ilin  donacas  al  vi ;  ankoraŭ  ilt  ne  estas 
distranĉilaj  de  mi  pro  multe  da  laboro.  Por  vi,  la  poeloj,  ia  anima 
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nutrajo  e8ta8  ŭio^  mi  scias....  Vi  soliĝ  ne  estas  infektitaj  de  la  mal- 
delikata  malerialismo  de  nia  tempo....  Se  ne  estus  poetoj,  ni  devus 
malesperi  nian  estontecon,  ni  restus  fremdaj  al  Ĉiaj  supraj  idealoj. 
C.u  ne  vere?  Morgafl  mi  sendos  al  vi  NekrasoVon,  ke  vi  havu  dum 

la  fcsloj  agrablan  lcgaĵon. 

La  juna  i^of^loeliris  el  la  Uabinctu  de  la  rechikluio  liile  «'briit^ila. 
Kiam  \\  sul)ri^i>  de  la  malsol)rigu  de  la  laŭdoj,  li  eUkoleris  al  si  : 

—  Malsaĝulo  mi  eslas,  mi  ne  kuraĝis  diri  al  li  kial  mi  venisl  — 
okpensis  li  koler(>.  —  Pli  bone,  mi  skribu  al  li  letcron,  alie  kun  tiu 
Ci  lerurc  clfrotita  surla  malsupra  parlo  pantalono,  kiel  estos  pasig- 
ataj  la  festoj?  Mi  devus  min  kaŝi  hejme  kaj  ne  povus  iri  en  kaf- 
ejojn,  almenaŭ  en  varmon.  La  papero  ne  hontas! 

Vespere  la  redaktoro  ricevis  la  sekvanlan  lelcron  : 

V  Estimaia  siajoro  I....V !  » 

«  llt  opinias,  ke  estas  devo  danki  al  vi  denove  pri  Nekrasov,  kiun  vi 
promesis  grandanime  dona<  i  al  mi....  Mi  tamen  pripensis  kaj  opinias,  ke 

tiu  ĉ\  granda  rusa  poeto,  —  kvaakam  11  merilas  la  piej  grandan  estimon 

de  la  iiltalaj  honioj,  —  povus  esli  Iralegala  de  mi  someran  tempon, 
pcrdontc  ncuion.  Mi  jKTnifsos  al  mi  diri  al  vi  ni.ilkaŝe  mian  ĥozonon  : 
por  1a  ffstoj  riii  O''  liavas  panlalonon,  jKirdonii.  Mi  ne  volas  vin  ombarasi 
|ier  poto  pri  ni"i)<>,  sciaiile.  ko  vi  morn (  konipencon  ne  liavas  tMon  pag- 
adi;  nui"  mi  tliios  al  vi,  ke,  kiam  ini  eslis  <*e  vi,  mi  vidis  siir  la  auiro  kelk- 
^n  pantalouuju  kuo  bonaj  malsupraj  partoj,  kiujn,  iiii  kredas,  vi  ne 
portados  ĉiujn  dum  la  festoj.  ĉu  vi  ne  estos  afabla  sendi  al  mi  unu  panta- 
lonon  pU  diketan  ?  Hi  estos  al  vi  tre  danka  kaj  nii  ne  ĉesos  riĉigadi  vian 
remon  pcr  miaj  spiritaj  laboroj.  » 

4«  Via  sindona  L.  » 

«  PosUkHbo,  —  Se  vi  havas  ankatt  ian  nebetonatan  pelton,  —  mi  ne 
rirusos.  i) 

«  La  sama.  » 

La  redakloro  longo  ridetis  tralcgiutc  liun  ĉi  lcleron. 

Li  alproksimiĝis  la  pendigilajn  vestojn,  eicndis  manon  al  iii,  sed 
la  konscienco  ne  permesis  al  li,  kaj  li  sendis  dudck  frankojn  al  la 
poeto,  ke  li  aĉetu  por  si  novan  pantalonon.... 

El  bulgara  lingvo  tradukis 

G.  Atakasov. 
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La  maliairalo. 

Posllagiiiez<'  <lo  tiiallVua  aŭluno  boiic  vcsiila  nialjunulo  mal^^npr- 
emris  malrapide  la  slralon.  Li  ŝajnis  reveni  flonien  el  piomenailo, 
•ĉar  liag  buk&uoj,  laŭaj  je  estinla  modo,  ostis  eni)olvigilaj.  La 
longan  baslonon  kun  ora  bulono  li  portis  sub  ia  brako  ;  per  biaj 
malhelaj  okuloj/en  kiuj  la  tula  juneco  ŝajne  rifuĝis,  kaj  kiuj  ori- 
ginale  konlrastis  la  neĝblankajn  harojn,  li  trankvile  ĉirkaŭrigardis 
aŭ  vidis  en  la  urbon,  kiu  kuSis  anlaŭ  li  en  la  bonodoro  de  la  ves- 
pcn>uno.  —  Preskaŭ  li  ŝajnisfremdulo;  darnurmalmultej  pasantoj 
salulis  lin,  kvankam  kelkaj  el  ili  estis  nepre  devigalaj  rigardi 
en  liujn  ri  seriozajn  okulcjn.  l-inr  li  hallis  anlaŭ  domo  kun  alla 
lasado,  kaj  ankoraŭ  unuioje,  l  inranhulinlc  la  urbon,  li  eniris  tiam 
la  veslibloh  de  ia  domo.  Ce  la  s<.n<)  «le  la  pordsonorilo  hi  verda 
kurleno  de  rigardreneslro  dircklila  al  la  vesliblo  ^ovi^i^  (>u  la 
ĉambro,  kaj  la  vizafto  de  maljuna  virino  vidiĝis  malanlaŭc.  La  viro 
faris  al  di  signon  por  sia  bastono  : 

—  Ankoraŭ  nenian  lumonl  —  U  diris  kun  iom  da  suda  akcento, 
kaj  la  maslrino  lasis  refali  la  kurtenon. 

La  maljunulo  trairis  nun  la  vasten  vestiblon,  grandan  ĉambron, 
kie  kverkaj  ŝi  ankoj  kun  porcelanaj  vazoj  staris  apud  la  muro)*,  tra 
la  konlraua  ponlo  li  iris  en  veslibleton,  de  kie  maUarĝa  Ŝtuparo 
kondukis  al  la  Mipnij  (-ambroj  dc  la  malanlaŭa  domo.  Suprenir- 
inte  liun  ĉiglupan^n  malrapide,  li  supre  malŝlosis  pordon  kaj  tiam 
enirisgrandan  ĉambron.  ri-^  ei  eslis  sekreta  silenlo:  unu  muro 
estispreskaŭ  kovrita  per  libroŝrankoj ;  al  la  aliaj  pendis  liKui  ajoj 
de  homoj  kaj  de  landoj.  Anlaŭ  tablo  verde  kovriU»  sur  kiu  dis- 

1.  Tradukila  latt  speciala  permeso  de  GefratoJ  Paelfel,  eldonisloj,  7,  Lŭtiow. 
strasse,  Berlin  W.,  35. 
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kuŝis  kelko  da  niaircrnulaj  liliroj,  slaiis  pc/a  npoirsoiVo  kun  rujjfa 
kuscno  ol  voluro.  Molinlc  sinjn  rapoion  kaj  l»aslonon  cn  la  ani;ulon, 
la  maijunulo  si(li«vis  cn  la  apo^s«'«>on  kaj  ŝajnis  kun  iii^ilaj  nianoj 
ripozi  je  sia  promenndo.  —  Dum  ii  licl  sida^lis,  iom  posl  iom  ves- 
periĝis;  fine  lunrndio  iaiis  tra  ia  fenestraj  vilroj  sur  la  pentrnjojn 
de  la  muro,  kaj,  dum  la  hela  strio  malrapide  rooviĝis  anlaŭcn, 
.la  okuloj  de  la  viro  sekvis  ĝin  malarbitre.  Nun  ĝt  aliris  portrel- 
elon  simple,  nigre  enkadrigilan. 

—  Elisabeto!  —  diris  mallaŭte  la  maljuna  viro;  kaj,  kiam  U 
elparolis  la  vortbni  la  teropo  ŝanĝiĝis  :  liesHs  ensiajmeco, 

La  inŭuioj. 

Baldaŭ  In  rnrnia  staiuro  de  knahinelo  venis  al  li.  Ai  cstis 
nomata  Elisnbeto  kaj  estis  ĉirkaŭe  kvinjara;  li  mem  eslis  dekjara. 
Oirkaŭ  )a  kok^  &i  portis  ruĝsilkan  tuketon^ 

—  Rejnhardo!  —  di  vokis,  —  ni  havas  libertcmpon.  HodiaŬ  kaj 
morgaŭ  ni  ne  devas  iri  en  la  lemejon. 

Rejnhardo  metis  la  kalkultabulon-,  kiun  li  jam  havis  sub  la 
brako,  rapide  malantaŭ  la  dompordon,  kaj  tiam  ambaŭ  infanoj 
kuris  tra  la  domo  en  la  ĝardmon,  kaj  Ira  la  ponlo  de  \i\  i^ardrno 
sur  la  lierbejon.  nejnhnnlo  jauj  konslruis  \w  ri  Knn  Mli^.iiicln,  por 
•  pccoj  dn  herbkovro,  domelon.  on  kiu  ili  voli^  loiri  tium  la  ^tuner- 
vesperoj;  sed  unu  benko  ankoraŭ  mankis.  ISun  tuj  li  konuncis 
labori;  nnjloj,  martelo  kaj  la  necesaj  bieloj  jam  cstis  preliL^ilaj. 
Dume  Elisabelo  iris  al  la  rcmparo  kaj  koleklis  en  sian  antaŭtukon 
la  riogforman  semon  de  la  sovaĝa  malvo,  per  kiu  §i  volis  fari 
Ĉenctojn  kaj  kolzonetojn;  kaj,  kiam  Rejnhardo  fine,  malgraŭ  ke  li 
kurbigis  multajn  najlojn,  tamen  fininte  sian  bcnkon,  nun  eliris  en 
la  sunbriloD,  ŝi  estis  jam  malproksime,  Ĉe  laalia  fini^^o  de  la  herbcjo. 

—  Elisabeto!  —  li  vokis,  —  Elisabeto!  —  kaj  luj  ŝi  venis  kaj 
§iaj  bukloj  flugis. 

—  \>nu,  —  li  diris,  —  jen.  nun  nia  dnniu  e>las  prela.  Eniru, 
ni  \olas  sidi  .sur  In  nova  l>t'!iko.  Mi  rakonlo<  irui  al  vi. 

Nun  ambaŭ  eniris  kaj  sidiĝis  sur  la  novan  benkon.  Eiisabcto 
prenis  la  ringetojn  el  sin  nntnŭluko,  kaj  tiris  tiujn  ĉi  sur  longaj 
fadenoj ;  Rejnhardo  ekrakontis  : 
^  —  Eslis  unufoje  tri  dpinvirinoj. 

—  Ha !  —  diris  Elisabeto,  —  tion  Ci  mi  ja  scias  parkerc.  Vi  devas 
ankaft  ne  Ĉiam  rakonti  la  samon. 
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Nun  RojnhaFdo  dcvis  dolasi  la  rakonlon  pri  la  tri  ŝpinvirinoj  kaj 
anslalaŭ  tiu  ĉi  li  rakonlis  la  faljolon  pri  la  malfeiiĉa  viro,  kiun 
oni  Jctis  cn  la  fosaĵon  de  la  leonoj. 

—  Nun  eslis  nokto,  —  11  diris,  —  (^u  vi  acias?  tule  maHuma, 
kaj  la  lconoj  dormis.  Scd  kelkafoje  liuj  ŭi  oscedis  dormantc,  kaj 
eletendis  la  ruĝajn  iaogojn;  iiam  la  viro  frosUremis  kaj  kredis,  ke 
la  maleno  venas.  Jen  subite  hela  ŝajno  e&tis  Ĝirkaŭ  li,  kaj  supren- 
rlgardanle  1i  vidis  anĝelon  aniafi  si,  kiu  faris  al  li  manan  signon 
kaj  tiam  iris  rekte  en  la  dtonegon. 

EUsabeto  afiskultis  atenf  e. 

—  An^clo?  —  ŝi  diris.  —  (lii  ii  iiavis  flugilojn? 

—  Tio  C'i  ostas  nur  licl  rakonto,  —  respondis  Hejuliardo,  —  ja 
nc  ck/isla?«  ani^^^cloj. 

—  O  n  I  —  Rejnhardo!  — ŝi  diris,  ritfide  rit^nniaiile  liau  viza^on. 
Sed,  kiam  li  ŝin  alvidis  maiiume,  bi  demandis  iin  dubanle  : 

—  Kial  do  ili  ĉiam  diras  lion,  pairino  kaj  onklino,  kaj  en 
la  iernojo? 

—  Mi  ne  scias  tion  ĉi,  —  li  rediris. 

—  Sed  vi,  — dtris  Elisabeto,  —  ĉn  anlcaŭ  neniaj  leonoj  ekzistas? 

—  Leonoj?  ĉu  ieonoj  ekzistas!  En  Hindujo;  iie  ia  idolpastroj 
jungas  iiin  aniafi  ia  veiurilo  kaj  traveturas  kun  ili  la  dezerton. 

Kiam  mi  cslos  t^randa,  mi  mcm  volas  licn  iri.  Tic  cstas  milol>le 
multc  pli  hclc  ol  ec  ni;  tic  vintro  nc  ekzislas.  Vi  ankaŭ  devas 
kuniri.  Ĉu  vi  volas? 

—  Jcs,  —  diris  Elisabeto,  —  sed  palrino  aukaŭ  dcvas  kuoiri, 
kaj  ankaŭ  via  palrino. 

—  Ne,  —  rcdiris  Rcjnliardo,  —  tiuj  ĉi  estos  tiam  iro  maljunaj ; 
ili  ne  povos  kuniri. 

—  Sed  mi  ne  havas  ia  permeson  sola  foriri.  * 

—  Ni  ja  revenos,  — diris  Rejnhardo  fortege,  —  nur  rekle  cidiru, 
ĉu  vi  voias  kun  mi  vojap^i?  Alie  mi  iros  sola,  kaj  tiam  mi  neniam 
revenos. 

La  knahinelo  ekploris  prepk.ni. 

—  Nnr  ne  rnru  tiel  kolerajn  okuiojn, —  ŝi  diris, —  mija  volas 
kuniri  en  Hindujou. 

Rejnhardo  ckkaplis  kun  pclola  piczuro  ŝiajn  ambaŭ  manojn  kaj 
eltiris  ŝin  sur  la  herbejon. 

—  En  Ilindujon,  cn  Uindujon,  —  U  kantis,  kig  ambafi  svingi^is 
ronde,  tiel  ke  ia  ruĝa  luketo  forflugis  de  lia  koio. 

Sed  subite  ii  Ŝin  delasis  kaj  diris  serioze : 
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—  Nenio  (lo  fari«i^os  cl  uia  plano :  <'*ar  vi  iie  liavas  kurai!;-on. 

—  Klisabclo!  Rejnhardol  —  iu  nun  vokis  dc  ia  j^ardonponlo. 

—  Tie  ĉil  Tie  ĉil  —  respondis  la  iafanoj,  kaj  kuris  hejmen 
mano  en  mano. 

En  la  arbaro. 

Tiel  la  infanoj  vivis  kune ;  di  esUs  al  li  o/le  tro  silenta,  li  estis  al 

di  ofle  tro  forlega,  sed  ne  lial  unu  lasis  la  alian.  Preskaŭ  dum  ĉ'iuj 
liberhoroj  ili  estis  kune,  vinlre  en  la  vasletaj  ĉambroj  de  siaj 
patrinoj,  soniere  en  arbaro  kaj  k;nni>aro.  Kiam  Klisabcto  iam  csli^ 
insuilata  dc  la  inslruislo,  Hcjnliardo.  kiii  ĉeeslis,  ĵelis  kolerc 
sian  tabulou  sur  la  Lablon,  por  ke  ii  direklu  sur  sin  la  lcrvoron  de 
la  viro ;  H  ne  estis  rimarkata .  Sed  lAejnliardo  perdis  ĉian  ' 
atenton  je  la  geografiaj  paroladoj.  Anslalaŭ  tio  ĉi  ii  verkis  longan 
versaĵon,  en  kiu  li  komparis  sin  mem  kun  juna  aglo,  la  instruiston 
kun  griza  korniko ;  Elisabelo  estis  la  blanka  kolombo.  La  aglo 
^promesis  preni  venĝon  de  la  griza  komiko,  tuj  kiam  liaj  flugiloj 
estos  kreskintaj.  Al  la  juna  poelo  la  larmoj  staris  en  la  okuloj.  Li 
ŝajnis  al  si  mem  trenobta.  Kiam  li  venis  liejmen,  li  havigis  al  si 
|)t'r}>'ainciian  volum«'lon  kuu  mulh^  <l;i  Id.inkaj  folioj.  Sur  ia  unuaj 
|>aj>()j  li  skril)is  jjcr  zorgcma  m;ino  si;m  unuan  pocmon. 

Hablau  posl  lio  li  vcnis  en  alian  lcrncjon;  lic  ĉi  li  konlraklij) 
muilajn  novajn  kaniaradligojn  kun  knaboj  d<'  sia  i\ĝo,  sed  liaj 
interrilaloj  kun  Elisabclo  ne  estis  mallielpataj  de  lio.  Ei  la  fabeloj, 
kiujn  li  rakontis  pli  frue  al  di,  kaj  rerakonlis,  li  nun  komencis  noti 
tiujn,  kiuj  plaĉis  al  Ŝi  plej  bone.  Skribante,  li  ofte  dcziregis  envers- 
igi  iom  da  siaj  pensoj ;  sed,  li  ne  sciis  kial,  li  ne  ĉiufojc  povis  suk- 
cesi  ĉi  tion.  Tial  li  notis  ilin  precize,  kiel  li  mem  aftdis  ilin.  Poste  li 
donis  la  foliojn  al  Elisabeto,  kiu  ilin  konservis  zorgeme  en  lirkesto 
(1e  «^ia  juvclujcto;  kaj  tio  k;iŭ/.is  ;d  li  ĉarm;m  konlentigon,  se  li 
kt  lk;troj<'  ^Hitli-^  vcspore,  kc  Klisabclo,  dum  li  aputlc-li^.  ;uilardegi.s 
liujn  ĉi  rakontojn  al  >ia  patriuo  fl  la  kajcrDĴ,  kiujn  li  ^kiibis. 

Scp  jaroj  c-^lis  pasiulaj.  Rejnliardodcvis  porsia  pli;i  |>crrcktiii:atlo 
foriri  el  la  urbo.  Elis;d>clo  ne  povis  pensi  pri  lio,  iic  nun  venos 
tempo  lule  scn  Rejnhardo.  Ŝin  trc  ĝojigis,  kiam  li  ian  tagon  pro- 
mesisal  ŝi,  ke  li,  kiel  Ĉiam,  notos  por  ŝi  fabelojn  kaj  tiam  sendos 
tiujn  ĉi  al  ŝi  kun  la  leteroj  al  sia  palrino ;  ŝi  postc  ĉiam  devos  re- 
skribi  al  li,  kiel  la  rakontoj  plaĉis  al  ŝi.  La  forvojaĝo  okazis;  sed 
antaŭe  ankoraŭ  mullaj  rimoj  vcnis  en  la  pergamenvolumon.  Tio  Ĉi 
estis  sole  por  Elisabeto  sekreto,  kvankam  ŝi  ja  eslis  la  kialo  de  la 
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hila  lihro  kaj  do  1a  plcĴTniillaj  kanloj,  kiuj  ioni  posl  iora  plenigis 
|)n'«»knri  l;i  <lii(»iion  <1»' In  MniiUjij  iolioj. 

V.-\i-  (liini  Jiiiiio ;  l»('jnl);u<l<t  <l<'vi«i  forvojn«Ĵ;;i  la  s<*kvanlan  lairon. 
Nun  oni  volis  ankoraii  unulojo  IVsli  kune  gajan  tagon.  I*or  lio 
eslis  aranĝita  [tromenado  de  pli  trranda  societo  cn  unu  el  la  prok- 
simaj  arbaroj.  La  longan  vojon  ĝis  la  rando  de  V  arbaro  oni  Iravc' 
luris  pcr  volurilo;  poste.oni  prenis  malsupren  la  provizaĵkorbojn, 
kaj  marŝis  pluen.  L'nue  oni  Irapasis  abiaron;  ĝi  estis  malvarmela 
kaj  krepuska;  kaj  la  lero  ĉie  estis  superŝutita  de  delikataj  pint^ 
folioj.  Post  duonhora  irado  oni  venis  el  la  malhelo  de  Y  abioj  en 
freŝan  fagaron;  tie  ri  ĉio  oslis  luma  kaj  verda.  Kclkafojo  sunradio 
penetris  tra  la  folirii  .ij  hranĉoj :  sciurofo  sallis  do  hiniK^o  al 
hranĉo.  Snr  plaoo,  sujwm'  kin  jtrnnialjniinj  l.iijoj  knnnjnnis  pvr 
ki  kron<>j  nnn  IraviiloLlan  foliarkajon,  la  so<  i<'lo  laris  lialton  La 
patrino  dc  Hlisabcto  malfcrmis  unu  «il.la  korboj,  maljuna  sinjoro 
eslis  provizaji^lo. 

— ĉiuj,  Oirkaŭ  mi,  vi junaj  birdoj !  —  li  vokist  —  kaj  aŭskultu  pre- 
cizc,  kion  mi  diros  al  vi.  Por  la  raatenmanĝo  ĉiu  el  yi  nun  riccvas  du 
sekajn  panetojn ;  la  butero  restis  dome,  ĉiu  mem  devas  serĉi  por  si 
la  almanĝon.  Suliĉe  da  fragoj  staras  en  la  arbaro,  ili  eslas  nature, 
por  tiu  ĉi,  kiu  scias  ilin  trovi.  Kiu  cstas  malierta,  devas  manĝi  seke 
sian  panoton;  liel  ĝi  okazas  ĉie  en  la  vivo.  ĉu  vi  komprcni.s  miau 
pai'<tl;Hl('lon? 

- —  .losl  —  ki  iis  ia  jnnuloj. 

—  Ja  vi<lu,  —  (liris  la  uialjnnnlo, —  ĝi  do  ankoraŭ  uo  oslas  ia 
(ino.  Ni  uialjuuuloj  jani  surK'"^'  nin  polndis  on  nia  vivo;  tiul  ni  nun 
restasdoni'-.  Ii<>  o<las,  lio  C-i  sub  <'i  tiuj  larĝaj  arboj,  kaj  sonŝoligas 
la  terpomojn,  kaj  faras  fajron,  kaj  preparas  la  tablon,  kaj  kiam 
tagmezo  cstos,  la  ovoj  certeankaŭ  estos  kuiritaj.  Por  tiovi  ŝuldas  al 
ni  la  duonon  de  viaj  fragoj,  por  ke  ni  ankaŭ  povu  provizi  la  tablon 
jc  descrto.  Kaj  nun  iru  oricnten  kaj  okcidenten  kaj  estu  honestaj! 

La  junuloj  faris  ĉiuspooajn  friponajn  viza^ojn. 

—  Ilaltu!  —  vokis  ankoran  unufojo  la  nialjunulo.  —  ĉi  tion  mi 
oorl(^  110  <l('\a<  (liri  al  vi.  ko  lin  <*i,  kin  Irovos  noniajn,  ank.ni  dcNos 
Iransdoiii  ncniajn  ;  '-od .  I  ion  ("i  ja  '■^krihu  .'il  \  \  inalanlari  \  iaj  d<dikalaj 
orcloj,  de  ui  uialjnuuloj  li  uniiaii  i-i<-o\os  ucnion.  Kaj  nuu  vi  liavas 
por  liu  ĉi  tago  sufiĉc  dabonaj  inslVuadoj ;  se  vi  nun  havos  ankoraŭ 
fragojn,  liol  vi  jam  vcnos  hodiaŭ  Ira  la  vivo. 

La  junuloj  estis  de  la  sama  opinio  kaj  komencis  parc  serĉi  frag- 
ojn  en  la  arbaro. 
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—  Venu,  Elisal)(^ln,  —  diris  Hejnhardo,  —  mi  konas  fragujaroa; 
▼i  no  (lcvas  man^i  sekan  panon. 

Elisabelo  kunligis  la  verdajn  rubandojn  de  sia  pajiĉapclo  kaj 
pendigis  ĝin  super  la  brako. 

—  Jes  venu,  —  di  diris.»  —  la  korbo  eslas  preta. 

Tiam  ili  iris  en  laarbaron,  plu  kaj  plu;  Ira  malsokclaj,  ncpenctr< 
eblaj  arbarombroj,  kie  ĉio  cslis  silenla,  nur  malvideblc  supcr  ili 
en  la  aeroj  la  kria<io  dc  la  falkoj,  [uM  lio  la  vojt»  donovc  prvidis 
Irn  (lonsa  dorna  fii  hclMĴo.  licl  (lcn^a.  kc  Hcjnli.ii  ^lo  <lc\  u  i  anlaucn, 
por  fari  vojclon,  lie  ('i  i<)?npi  hranr-on.  lic  llck^i  llankcn  volvcranij)- 
ajon.  S('(l  baldaŭ  li  aŭdis  maluiilaŭ  si,  kc  l:iiibabelo  vokis  lian 
nomon.  Li  sin  lurnis. 

—  Hcjnhardo!  —  ŝi  vokis,  —  alendu  do,  Ucjnliard(»; 

Li  Mc  povis  ^in  vidi;  Gnc  li  rigardis  ŝin  iom  maiproksimc  balaii 
kun  la  arbetoj ;  fiia  gracia  kapeto  elnaĝis  apenaŭ  supcr  la  pinloj 
de  la  filikoj.  Nun  li  rcturnen  iris  ankoraŭ  unufoje  kaj  gvidis  Ain 
Ira  la  konfuzo  de  la  berboj  kaj  arbcloj  sur  libcran  placon,  kie  bluaj 
papilioj  riugetis  inter  la  solecaj  arbarfloroj.  Hcjnhardo  viŝis  al  ŝi 
la  malsckctajn  liarojn  cl  la  varmof^a  vi/.a«4:olo;  poslc  It  volis  al  8i 
stii-incli  la  pajlan  (-apclon,  kaj  ŝi  nc  volis;  .scd  liam  li  pclis  .ŝin. 
kaj  nnn  •-i  pcrincsis. 

—  Scd  kic  do  viaj  fragoj  cstas?  —  line  ŝi  dcmaiidis,  iiaUanto 
kaj  profnndc  spiranlc. 

—  Tie  ĉi  ili  slaris,  —  li  diris,  —  sed  la  bufoj  anlaŭvenis  nin, 
aŭ  la  musleioj,  aŭ  eble  la  elfoj. 

—  Jes,  —  diris  Elisabeto,  —  la  folioj  ankoraŭ  Irovi^as ;  sed  tie 
ŭ\  ne  parolu  pri  elfoj.  Venu  nur,  mi  nepre  ne  cstas  laca;  ni  volas 
serĉi  plu. 

Antaŭ  ili  estis  rivereio,  irans  tiu  ĉi  denove  1a  arbaro.  Hcjnhardo 

levis  Klisni)cton  snr  sia  hrako  kaj  liau-porli-.  Po<l  nialloMt;a 
lcmpo  ili  dcnovc  iris  cl  la  onihi'a  loliaro  cn  trraiuiaii  inaldcn^^cjon. 

—  Tic  ĉi  IVagoj  devas  csLi,  —  diris  la  knabino,  —  ĝi  bonodoras 
Ucl  dolĉege. 

Serĉanle  ili  iris  tra  la  suna  ioko;  sed  iii  trovis  ncniajn. 

—  Ne,  —  diris  Hcjnhardo,  —  j^i  eslas  nur  la  bonodoro  dc  1'  criko. 
Frambujoj  kaj  prunelujoj  6ie  ĉirkaŭstaris,  forla  odoro  dc  erikoj, 

kiuj  altemante  kun  mallongalierbo  kovris  la  liberajn  lokojn  de  la 
lero,  plenigis  la  aeron. 

—  Tic  6i  estas  silento  — ,  diris  Elisabeto,  —  kie  do  la  aliaj 
povas  esti? 
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Rejnharclo  ne  priponsis  la  relunian  iradon. 

—  Alenlu  nur,  <ie  kic  la  venlo  venas?  —  li  diris  kaj  levis  sian 
manon. 

Sed  nenia  vento  venis. 

—  Silentu,  —  diris  Elisabeto,  —  al  uii  dajnaSi  ke  mi  aŭdas,  kiel 
iil  parolas.  Voku  unufoje. 

Rejnhardo  vokls  tra  la  kavema  mano  : 

—  Vcnu  lien  ŭil 

—  Tien  Oi !  —  revokis. 

—  lli  rcspondas!  —  (liris  Klisal^elo  kaj  aplaŭdis  per  siaj  manoj. 

—  Ne.  0:1  estjs  ntMiio.  j^i  eslis  nur  la  elu). 
Elisnbelo  ekkaplis  la  nianon  de  Uejnliurdo. 

—  Mi  havas  limonl  —  ŝi  diris. 

—  Ne,  —  rediris  Uejnliardo,  —  lio  ^i  ne  devas  esli.  Tie  C'i  cstas 
belege.  Eksidu  tien  en  la  ombro  inler  ia  hcrboj.  Ni  volas  ripozi 
mallongan  tempon ;  ni  jam  trovos  la  aliajn. 

Elisabeto  sidiĝis  sub  superpendanta  fago  kaj  ĉien  aŭskultis 
atente.  Rejnhardo  sidis  kelkajn  paŝojn  de  di  sur  arboStipo  kaj 
rif^ardis  ŝin  silenle.  I.a  suno  staris  rektesupcrili^ardatagrmezvarm- 
ego  eslis;  orhrilaj,  il.illiliia j  niuŝcloj  llirlis  en  la  aero,  svinganle 
la  llutjilelojn  ;  Cir  rii  kiiii  ŝi  delik.ila  vihrado  kaj  /uiiuulo,  kaj  kelka- 
foje  oni  audi^  |ii<»rmide  en  la  arbaro  la  marlcladon  de  la  pigoj  kaj 
ia  pepe^adon  de  la  aliaj  arbaraj  birdoj. 

—  Aŭ^^kullu,  —  diris  Elisabeto,  —  oni  sonoras. 

—  Kie?  —  demandis  Hejnhardo. 

—  Malantaŭ  ni.  Ĉu  vi  aŭdas?  Tagmezo  estas. 

—  Tiel  estas  malantaŭ  ni  la  urbo,  kaj  se  ni  trairas  cn  tiun  c^i 
direklon,  ni  devas  trovi  la  aliajn. 

Nun  iti  rcLumis;  ili  ĉcsigis  scrĉi  fragojn,  ĉar  Elisabcto  laciĝis. 
Fine  la  ridado  dc  la  soeielo  trasonis  inter  la  arboj,  postc  ili  ankaŭ 
vidis  blauknn  luknu  lumel.iidnu  siir  l;i  ItMi»,  li(»  ri  eslis  la  talib» 
k;ij  "iir  I iii  ĉi  kii-^-i^^  l;i  IV^iLinj  cii  •:;raiid.i  ;iiii;«si).  L;i  m;djiiuulo  lun  i> 
Iniŝtukon  en  la  bulouh  uo  kaj  daurigis  por  la  juuuloj  siaju  moral- 
ajn  paroladojUf  dum  li  lervnrc  rirkaŭlrauris  ro.slajon. 

—  Jen  estas  la  posiijgfinLuj,  —  v(»kis  la  junuloj,  liiam  ili  vidis 
Rejnhardon  kaj  Elisabelon  Ira  ia  arboj. 

—  Ticn  0.i !  —  vokis  la  maljunulot  —  malplenigu  la  tukojn  kaj 
Ĉapclojn!  Nun  niontrut  kion  vi  Irovis. 

—  Malsaton  kiij  soifon!  —  rudiris  Rcjnhardo. 

—  Sc  tio  eslas  eio,  — rcspondis  la  maljunulo  konlraŭlcvante  at 
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ili  la  plenigitan  lasegon,  —  vi  ankaŭ  devas  ĝin  konscrvi.  Vi  konas 
la  interkonsenton ;  Ue  ĉi  ne  estas  furag;o  por  senokupuloj. 

Fine  tamen  ili  povis  petegi  ion,  kaj  nun  oni  manftis ;  samtempe 
la  tnrdo  kantis,  el  la  juniperujoj. 

Tiel  la  tago  pasis.  Tamen  Rejnhafdo  trovis  ion;  kvankam  ne 
estis  fragoj ;  tamen  kreskis  en  1a  arbaro.  Venintedomen,  li  skrib- 
18  en  sian  malnovan  pergamcnvoiumon  : 

«  La  vento  mutiĝas 

ĉi  tie  al  raontet'; 
Sub  branĉoj  verdantaj 
Jen  sidas  l'infanet\ 

ŝi  en  odoro  pura, 
di  sidas  en  eter*; 
La  bluaj  muŝoj  zumas 
Kaj  brilas  tra  Taer*. 

I/arbar'  silenta  fstas, 
Si  vidas  Uiin  pruilenr  ; 
Nun  ridas  la  kukolo, 
Levi^as  roia  seot*. 

En  Siaj  brunaj  bukloj  ' 
Fluetas  sunra.li'; 
De  la  ai  l»;uTt'iinr» 
L'okulojn  havas  ŝi.  » 

Tiei  ŝi  ne  nur  estis  lia  proteklalino ;  di  estis  por  li  ankaŭ  !a  es- 
primo  por  ĉiu  ĉarmo  kaj  mirindajo  de  lia  leviĝanla  vivo. 

Jen  staris  la  iniano. 

Krislnaski/Va  vespero  alproksimiifis.  F^^sllagmeze  ankorafi  estis, 
kiani  lUjnlinnio  sidi^  Uun  Mliaj  sliHhniloj  cu  in  iiiag^i^^hala  kclo 
ĉe  In  malnova  kverklahlo.  La  lainpoj  ĉe  la  niuroj  e^ti->  jam 
okhrulif^itaj ;  ĉar  tic  ('^i  malsupre  jani  krepuski^ri>^.  Sed  nur  mal- 
multe  da  gastoj  ĉeeslis,  la  kelneroj  apogiĝis  senokupe  al  la  mur- 
kolonoj.  En  angiilo  de  i' arkajo  sidis  violinisto  kaj  citroknabino 
kun  graciaj  eiganaj  trajloj ;  ili  havis  siajn  instrumentojn  sur  la 
basko  kaj  dajnis  rigardi  antaŭ  si  senpartoprcne. 

Ĉampanokorko  krakis  ĉe  la  tablo  de  la  studentoj. 

—  Trinku,  mia  bohema  amatino!  —  vokis  juna  viro  de  npbela 
eksteraĵo,  transdonante  al  la  knabino  plenan  glason. 

—  Mi  ne  deziras,  —  ŝi  diris,  ne  ŝanganlc  sian  sintenadon. 
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—  Tiam  kcuilu:  —  vokis  la  junulo  kajĵelis  al  ŝi  arĝenlmoneron 
en  la  baskoii. 

La  knabino  strekis  per  la  linj^roj  nialra|»ido  tra  t-ia  nigni  luiraro, 
dum  la  violinislo  parolelis  ion  al  ŝi  cn  la  orelon.  Sed  &i  rcĵelis  la 
Jcapon,  kaj  apogis  la  mentonon  sur  sia  cilro. 

—  Por  tiu  ŭl  mi  ne  ludas,  —  ŝi  diris. 

Hejnhardo  eksalUs  kun  la  glaso  en  la  roano  kaj  staris  antaŭ  ŝi. 

—  Kion  vi  volas?  —  ŝi  demandis  obstine. 

—  Vidi  viajn  okulojn. 

—  Kion  miaj  oknloj  zorj^ij^as  al  vi? 
Hejnlianlo  rijjfardis  >iii  l^rilcge. 

—  Mi  ja  scias,  ili  oslas  falsaj? 

Si  niclis  sian  vangon  on  la  plalan  nianon  kaj  ngardis  iin  s|none. 
Ucjotiardo  le\  is  sian  glason  al  la  bubO. 

—  Je  viaj  l>olaj  pokaj  okuloj,  —  li  diris  kaj  irinkis. 
Ŝi  ridis  kaj  lcvis  la  kapon. 

—  Donu!  —  ŝi  diris,  kaj  fiksante  siajn  nigrajn  okulojn  al  liaj, 
ŝi  trinkis  malrapide  la  resiajon. 

Posle  ŝi  ekkaptis  akordon,  kaj  kaniis  per  profunda,  pasia  voĉo : 

«  llndiaŭ,  nur  hodiatt 
Mi  estas  liel  bela; 
M<ni,'.iu,  lia  I  morgaŭ 
(ji  esl<>s  malhela; 
Nur  tiun  Ci  horon 
Vi  estas  al  mi ; 
Mortl,  hal  morii 
Mi  devas  sen  vl.  » 

Dum  la  violinislo  laŭ  rapida  iaktmezuro  almetis  la  posUudon, 
■nova  siudento  venis  al  la  grupo. 

—  Mi  volis  iri  por  vin  preni,  Rejnhardo,  —  li  diris.  —  Vi  jam 
foriris;  sed  la  Kristnaskiĝa  infano  venis  al  vi. 

La  Krisinaskiĝa  infano? —  diris  Rejnhardo,  — ĉiiiu  nevenas 
plu  al  mi. 

—  llo!  Via  tnla  ranil^ro  odoris  jo  abio  knj  brunaj  kukoj. 
Hojnliardo  molis  la  glasoii  ol  la  niano  kaj  okprenis  siau  ĉapon. 

—  Kion  vi  volas?  — dcmandis  la  kuabino. 

—  Mi  ja  rcvonos. 

ŝi  sulkigisla  frunlon. 

—  Reslul  —  ŝi  vokis  mallaŭie,  kaj  alrigardis  lin  intime. 
Rejnhardo  malrapidis. 
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—  Mi  ne  povas,  —  li  diris. 
Hidante  ŝi  lin  pudis  por  ia  piedpinto. 

—  Iru ! — di  diris — Vi  taŭgas  por  nenio ;  yi  Ĉiuj  taŭgas  por  nenio. 
Kaj  dum  di  deturniĝis,  Rejnhardo  supreniris  malrapide  la  kelo- 

Stuparon. 

Ekstere  en  la  strato  estis  profunda  krepusko;  li  sentis  la  freŝan- 

viniran  aeron  al  sia  varmoga  IVunlo.  Kelkafojelahela  Sajnodcbrul- 
anla  krislnaskij^Mibo  aperis  Ira  !a  feneslroj,  kelkfoje  oni  aŭdis  el 
inUMMic  la  hruatlon  de  fajfileloj  kaj  lrunn>i'loj  kaj  inlernc  j^ojcgant- 
ajn  infanvoĉojii.  Ainasoj  dc  aimozpelanlaj  infanoj  iris  de  tlonio 
ai  domo,  aŭ  suprcniranlc  sur  la  baluslradojii  de  Ka  ŝUiparoj  ili 
provis  tra  la  feneslroj  rigardon  al  la  rifuzila  bele^o.  Kelkafoje 
pordoankaŭ  eslis  subite  malfermata  kaj  insultantaj  voĉoj  elpeli» 
tutan  flugantaron  de  tiaj  gastetoj  el  la  hela  domo  en  la  malhelan 
strateton;  aliloke  malnova  kanto  de  la  Kristnaskiĝo  estis  kant- 
ata  sur  la  vestiblo  de  domo;  inter  tiuj  di  estis  klaraj  knabinaj 
voĉoj.  Rejnhardo  nc  attdis  ^in,  li  rapide  preleriris  ĉion,  el  unu 
slralo  en  la  alian.  Kiain  li  vcnis  al  sia  lojVejo,  preskaŭ  lule  mal- 
lumiĝis;  li  falele  supreniris  la  ŝtuparon  kaj  (Miiris  sian  ramhrelon. 
Dolĉa  Ijonodoro  al  li  konlraŭvenis ;  li  ^<'nlis  sin  dome  en  la  Krist- 
naskiĝa  ĉambrclo  de  sia  palrino.  Vvv  Iremanta  mano  li  ekbruli^^is 
sian  lumon.  Jen  eslis  pako  sur  la  lablo,  kaj,  kiam  li  malfermis  ĝin^ 
elfalis  la  konalaj  brunaj  feslkukoj.  Sur  kclkaj  la  komcnelileroj  de 
lia  nomo  estis  desegnitaj  per  sukero;  tio  ĉi  povis  esti  farila  nur 
de  Elisabelo.  Poste  apcris  malgranda  paketo  kun  delikata  brodila 
tolajo,  tukoj  kaj  manumojf  laste  leleroj  de  la  patrino  kaj  do  Elisa- 
beto.  Unue  Rejnhardo  malfcrmis  la  lastan.  Elisabeto  skribfs  : 

«  La  belaj  sukerliteroj  cerlc  povas  al  vi  rakonli,  kiu  kunhelpis 
ĉe  !a  kukoj;  la  saina  prr<ono  brodis  por  ^  i  ia  manumojn.  Ĉc  ni  la 
Krislnaskijĵ^a  vespcro  ('■>l0"«  min  Ire  silenta,  ("iain  niia  palrino  inelas 
jam  je  duono  de  la  deka  Iioro  la  ŝpinnulon  en  la  anr,niIon;  eslas 
trc  siienle  Liun  ĉi  vintron,  lial  ke  vi  ne  ĉeeslas.  Nun  ankaŭ  morlis 
la  pasintan  dimanCon  la  kanabeuo,  kiun  vi  donacis  al  mi;  mi  tre 
ploris,  sed  mi  tamen  lin  vartis  ĉiam  bonege.  Tiu  ĉi  kanlis  ĉiam 
posttagmeze,  kiam  la  suno  lumigis  al  lia  kaĝo ;  vi  scias,  la  patrino 
ofte  superpendigis  tukon,  por  lin  silenligi,  kiam  li  kantis  tiel 
fortege.  Tiel  estas  nun  ankoraŭ  pli  silenle  en  la  ĉambro;  nur  via 
matnova  amiko  Erifio  nin  nun  vizilas  kelkafoje.  Unufoje  vi  diris 
al  ni  :  <  li  siniila^  al  sia  bruna  pailo  ->.  Pri  tio  mi  nun  devas  ĉiam 
pensi,  kiam  ii  venas  Ira  uia  dompordo;  scd  uc  diru  ĝin  al  la 
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palriiio,  rar  <i  racilo  tedi^as,  —  Divcnu,  kion  nii  donacos  j)or 
Kri^lnaskiiio  al  via  jtali  iiiol  (iu  vi  uc  tlivcnas  «vin?  Min  meni  I 
Eriĥo  ilesofj^nas  niin  |)er  karba  krajono;  mi  ilevis  jani  sidadi  antaŭ 
1i  h  ifojt^  r-iufoje  unn  lulan  horon.  Ĝi  e^lis  lute  koolraŭ  mia  volo, 
ke  fremda  homo  tiel  iernu  parkcre  mian  viza^on.  Mt  ankaŭ  ne 
volis,  sed  la  patrino  vigligis  min ;  ŭi  diris,  ke  ĝi  eslus  Ire  granda 
plezuro  por  la  bona  sinjorino  Wemer. 

«  Sed  vi  rompas  la  vorlon,  Rejnhardo ;  vi  ja  sendis  neniajn  fabel- 
oĴD.  Mi  ofle  vin  kulpigis  ĉe  via  palrino;  fti  diris  ĉiam,  ke  vi  havas 
nun  por  fari  alion,  ol  liajn  infanaĵojn.  Sed  mi  ne  kredas  ĝin; 
certo  esla-s  alip.  « 

Nun  Hcjnliardo  ankaŭ  le^is  la  leleron  de  sia  palrino,  kaj  kiain  li 
let^is  la  aniliaŭ  lelciojn,  kaj  inalr;i|u(lt'  icicunfaldi^,  kaj  melis 
llanken,  liain  ekkapli--  lin  ncvenkeljla  noslalj^io.  Kelkatenipc  iranlc 
Ucn  kaj  rem  en  sia  ĉambro,  li  paroUs  mallaŭte  kaj  poste  duon- 
kompreneble  al  si  mem  : 

•<  l.i  dovojiŭis  prrskaŭ 
Kaj  li  iu'  sciis  kien; 
Jen  stai  is  la  infano 
Kaj  niuntiis  al  li  lien!  » 

Post  lio  li  iris  al  sia  skriMaMo,  elpreni<  kelke  da  inuiio  kaj 
reiris  sur  la  slral«)n.  —  l)uine  tie  ri  plil  raiikvili<>is ;  la  krislarhoj 
e<lini(ii;is,  la  rirkauiradoj  dc  V  inlaiujj  rM'v|<.  La  \en(n  lialais  Ira  la 
dezertaj  --Iratoj.  .Maljuuuloj  kaj  junuioj  kuasidis  famihc  en  la 
domoj;  la  dua  peri(Mlo  ile  ia  IvrislnaskiiSra  vcspcro  konuMieijVis. 

Kiam  Rcjnhardo  venis  cn  la  proksimajon  de  la  magislrala  kelo, 
li  aŭdis  el  la  profundajo  violontonon  kaj  la  kaotadon  de  la  cilroknab- 
ino;  nun  la  kelpordo  sonis  malsupre,  kaj  maliuma  figuro  balanc- 
iĝis  Huprenirante  la  lar^n  malbone  lumigitan  Aluparon.  Rejnhardo 
iris  en  la  ombron  de  la  domoj  kaj  preteriris  tiam  rapide.  Baldattli 
alvcnis  al  la  iumi^ila  niagazeno  dc  juvclislo.  Tie  ei  li  aĉelis  krueeton 
cl  ruLiaj  Uoraloj.  kaj  tiain  reiris  la  «^ainan  vojon,  laii  kiu  li  venis. 

l^rolv^inie  dc  sia  lo^^cjo  li  rini.ai  ki^  cn  lui/.craj  ĉilonoj  envolvilan 
knabinclou,  kiu  vane  provis  mairerini  pordegon  de  domo. 

—  Ĉu  mi  dovas  vin  liclpi?  —  li  diri.s. 

La  infano,  redirante  ncnion,  dclasis  la  pi»zan  anson  de  la  pordo. 
Rejnhardo  jam  malfermis  la  pordon. 

—  Ne,  —  li  diris,  —  ili  povus  vin  elpeii;  venu  kun  mi!  mi  volas 
doni  al  vi  kristnaskiĝajn  kukojn. 
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Fosle  li  rofennis  la  pordon  knj  ok|)renis  la  nianon  de  la  knab- 
ineto,  kiti  silonle  eniris  kun  li  en  lian  loĝcjon. 
Foriranle,  H  lasis  bruli  la  lunion. 

—  Jen  vi  havas  kukojn,  —  li  diris,  kaj  donis  al  ŝi  la  duonon  de 
sia  Uita  Irezoro  en  la  anlaŭtukon,  sed  neniajn  kun  la  sukcrlileroj. 
—  Nun  iru  domen  kaj  donu  ankatt  al  via  palrino. 

La  infano  rigardis  lin  per  timemaj  okuloj;  Si  ne  dajnis  esti 
kutiminla  jc  lia  afablaĵo  koj  nc  povis  ion  rediri  pri  tio.  nejnhardo 
malfermis  1a  pordon  kaj  luniigis  al  ŝi,  kaj  nun  la  maigrandulino 
flufjris.  kicl  birdo,  kuu  ŝiaj  kukoj  lualsupren  kaj  el  la  domo. 

I^ejfilinriio  disbruligis  la  fajnui  eu  sia  lorMo  kaj  molis  ji(il\k<»\r- 
iiau  iukujon  siir  siau  labloii;  liam  li  sidit;i<  kaj  ^kribi<,  kaj  skribis 
la  lulnu  uoklou  lelerojn  al  sia  palriuo  kaj  al  Klisabclo.  La  n^stajo 
de  la  krislkukoj  kuŝis  nctuŝita  apud  li;  scd  la  manumoju  de  Kli- 
sabeto  li  albutonumis,  kio  ire  s(rant>:e  kontraslis  lian  blankan 
frisjakon.  Ticl  li  ankoraŭ  sidis,  kiam  la  vintra  suno  falis  sur  la 
frosliĝintaj  fenestraj  vitroj  kaj  montris  al  li  kontraŭe  en  la  spcgulo 
palaa  seriozan  vizaĝon. 

Hejme. 

Kium  eslis  Pask(»,  Kejnhardo  vojaĝi.s  hejnien.  Malene  pos>l  sia 
aiveno  li  vizilis  Klisabelon. 

—  Kiel  vi  ^nandiĝis,  —  li  diris,  kiam  ia  bela  maldika  knabino 
ridantc  kontraŭvenis  al  li. 

Ŝi  ruĝiĝis,  sed  Ŝi  rediris  nenion ;  sian  manon,  kiun  li  prenis  ĉc 
la  bonveno  en  sian,  di  provis  dolde  elliri.  Dubanlc,  li  ŝin  rigardis, 
tion  di  neniam  faris  pli  frue;  nun  estis,  kvazaŭ  io  fremda' starus 
inter  ambaŭ.  Tio  t\  ankaŭ  persistis,  kiam  li  jam  apudcstis  pli  tong^ 
kaj  li  revenis  ĉiam  tagon  post  lago.  Apenaŭ  kiam  iii  kunsidis, 
oka/is  paŭzoj,  kiuj  estis  por  ii  doloraj,  kaj  pri  kiuj  li  tiam  timcmc 
provis  aulaŭzorf>:i.  Por  dum  la  libertempo  eerlan  inlerj>arol- 
adou,  ii  kouieueis  inslrui  Klisabelou  pri  la  i>olauiko.  |>i  i  kiu  li  ^iu 
okupis  olvaze,  duui  la  uuuaj  monaloj  de  ^ia  uni vcrsilala  \i\o. 
Elisabelo,  kiu  eslis  preLa  por  sekvi  liu  pri  ĉio,  kaj  ankau  i;euerale 
lemcina,  konscntis  rapidcmc.  Nun  ili  faris  diversfoje,  dum  la 
semajno,  ekskursojn  sur  ia  kamparon,  aŭ  en  la  crikcjon,  kaj  kiam 
ili  alportis  tagmeze  domen  la  verdan  botanikan  skalolon  plenigilan 
de  heri>oj  kaj  floroj,  tiam  Rejnhardo  revenis  posl  kelke  da  horoj, 
por  dividi  knn  Elisabeto  la  komunan  trovitajon. 
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Tion  Oi  iiilon<'aiil(',  li  cniris  inn  poslla{t,^fn<'Zon  en  la  rambron, 
kiaiii  Klisalicln  slaris  ,ij»n<l  la  rrncslro  provizanlo  jo  frcŝa  salala 
nnimilan  kaĝnn,  kiun  li  alileinpe  ne  vidis  tie.  Kn  la  kaĝo  sidis 
kanario,  kin  svinj^is  siajn  flnf^nlclojn,  kaj  kiu  ki-iadanle  pikelis  la 
ĥngron  de  Elisabelo.  lam  la  birdo  de  iiejnhardo  pendis  al  liu 
ĉi  loko. 

—  ĉu  niia  malfeliĉa  kanabeno  danĝiĝis  posl  sia  morto  cn  oran 
kanarion?, —  li  demandis  gaje. 

—  La  kanabenoj  ne  havas  la  kutimon  fari  ĉi  tion,  —  diris  la 
patrino,  kiu  Apinante  sidis  en  la  apogsc^o.  —  Via  amiko  Erifio 

sendis  ^nn  lindian  nialcne  por  Elisabeto  dc  sia  bieno. 

—  iJc  kia  hicnn? 

—  (\\\  linn  ri  vi  ne.scias?  * 

—  l\ion  tlo? 

—  Ko  Kriiin  (le  unu  monalo  ckokupis  laduan  bienonde  sia  palro 
ĉe  ia  Iinenlago? 

—  Sed  vi  diris  al  mi  nenian  parolon  pri  lio. 

—  Ho,  —  diris  la  patrinoi  —  vi  ankaŭ  informiĝis  ankoraŭ  per 
nenia  vorto  pri  via  amiko.  Li  estas  tre  luira  komprenema  juna  viro. 

La  patrino  eliris,  por  prcpari  la  kafon;  Elisabelo  alturnis  al 
Rcjnhardo  la  dorson,  ankoratt  sin  okupanle  pri  la  ka^o. 

—  Mi  pelas,  nnr  nionienlnn.  —  Ai  diris,  —  luj  mi  eslos  preta. 
Tial  kc  l^ejiihar<ln  ne  rcsjMindis  hile  knnlraii  sia  kulinio,  ŝi  sin 

Inrnis.  Kii  liaj  okuluj  cslis  subita  espnuio  lIc  nialĝojo,  kiuu  ŝi  neniam 
riniarkis  lic. 

—  Kio  manka^:  nl  vi?  —  ŝi  demandis  alproksimiĝanle. 

—  Al  mi?  —  li  diris  senpense,  kaj  lasissonĝe  ripozi  siajn  okulojn 
en  la  ŝiaj. 

—  Vi  havas  liei  malĝojan  mienon. 

—  Elisabelo,  —  li  diris,  —  mi  nc  povas  toleri  la  flavan  birdon. 
Mirantc  ŝi  rigardis  lin ;  di  ne  komprenis  lin. 

—  Vi  estas  f  iel  stranga,  —  §i  diris. 

Li  ekkajili»  ^ia  jn  ambaŭ  manoju,  kiuju  ŝi  lasis  Iraukvile  en  liaj. 
iĴaldaŭ  la  palrino  rc\ciiis. 

Posl  la  katn  liu  ĉi  sidii^is  al  sia  ŝjiinrado;  P»«'jnli;ir(ln  Uaj  l]li-a- 
belo  iris  en  la  ajMuiranil>ron,  por  onligi  la  kreskajnjn.  .Nun  j)alis- 
cloj  eslis  koin|)utataj,,  tioroj  knj  folioj  zorgeme  elendalaj  kaj  du 
ekzompleroj  de  ĉia  spero  por  sekiĝi  kuŝigalaj  inler  la  foliojn  dc 
granda  foliegaro.  Estis  suna  posltagmeza  silento;  nur  apude  la  dpin- 
rado  de  la  patrino  zumis,  kaj  de  tempo  al  tempo  oni  aŭdis  la  mal- 
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lafttan  voton  de  Bcjnhardo,  kiam  li  nomis  la  ordojn  de  la  klasoj  do 

la  kreskajoj  aŭ  ankaŭ  korektis  la  raallerlan  clparoladon  de  la 
lalinuj  nomoj  <lt»  Klisal)olo, 

—  Dc  anlaŭ  n«^  longe  la  konvalo  ankoiaŭ  niankas  al  nii,  —  ŝi 
niin  (liris,  kiam  la  lula  Irovilajo  ostis  (lcleriuinila  kaj  ordip^ila. 

Kejnhanlo  prenis  el  la  poŝo  blankan  perganienan  volumelon. 

—  .len  konvalo  estas  por  vi,  —  li  diris,  elprenante  la  duonsekig- 
ilan  kreskajon. 

Vidante  la  surskribiUjn  foliojn,  Elisabeto  dcmandis  : 

—  ĉu  vi  denove  verkis  fabelojn? 

—  No  eslas  fabeloj,  —  li  respondis,  al  ŭi  donante  la  libron. 

Jen  estis  nur  versoj,  la  plejmullnj  apenatt  plenigis  unu  paĝon. 
Elisabelo  lurnis  unu  folion  posl  la  alia;  ŝi  logis  ŝajnc  nur  la  sur- 
skribojn.  —  Kinm  la  inslruisli,  insullis  Sin.  —  hi<iin  ili  (li^rnji^iis  m 
la  avbnro.  —  Kun  la  pasliofahrlo.  —  Kiam  si  s/iri/ns  n/  ini  tinunfnjr  ; 
liel  Oinj  ]>rcskaŭ  sonis.  Esplorante,  lAojnlianlo  ŝin  riu:ar(lis,  kaj 
dum  ŝi  foliumis  ĉiam  plu,  li  rimarkis,  kiol  laslo  dolikata  ruĝoco 
naskiĝis  sur  ŝia  klara  vizaĝo  kaj  iom  posl  iom  ĝin  lute  kovris.  Li 
volis  vidi  Ŝiajn  okulojn;  sed  Elisabeto  ne  rigardis  supren  kaj  iine 
kuŝig^s  la  libron  silenle  antaŭ  li. 

—  Ne  tiel  redonu  ĝin  al  mi  I  —  li  diris. 

Si  prenis  brunan  branĉelon  el  la  lada  skatolo. 

—  Mi  volas  enkuAigi  vian  karulherbon,  —  ŝi  diris,  al  li  donante 
la  libron  en  liajn  manojn. 

Fiiio  la  lasla  lat^o  do  la  liberlompo  vonis  kaj,  sekvo.  la  malono  do 
la  forvojaĝo.  Per  siaj  pctoj  Elisabeto  ricevis  do  la  |>atrino  la  j)oi  - 
meson  nkompani  sian  amikon  ĝis  In  po^lvelurilo,  kiu  slaris  jo  kolko 
da  stratoj  dc  ŝia  loĝejo.  Kiam  ili  irisel  la  dompordo,  ĥejnhardo  al 
ŝi  donis  la  brakon;  tiel  ^  padis  silente  apud  la  gracia  knabino.  Ju 
pli  proksimen  ili  venis  al  la  celo,  des  pli  li  senlis,  ke  li  devus,  antaO 
ol  li  dirus  adiaŭ  por  tiel  longe,  sciigi  al  6i  ion  necesan,  ion,  de 
kio  dependus  ĉiu  valoro  kaj  (''ia  ĉarmeco  de  lia  estonta  vivo,  kaj 
lamen  li  ne  povis  trovi  la  savantan  vorlon.  Tio  Ĉi  timigis  lin;  li  iris 
ĉiam  |)li  nialrapide. 

—  Vi  alvonos  Iro  malfrue,  —  ŝi  diris,  —  la  deka  jam  sonoris  ĉe 
Sankla  Mariano. 

Sed  tanien  li  ne  plirapidis.  Fine  li  diris  balbutante  : 

—  Elisabeto,  vi  nun  ne  vidos  min  dum  dujaroj....  Ĉu  vi  certe 
ankoraŭ  amos  min  tiel  same,  kiel  nun,  kiam  mi  revenos? 
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Ŝi  ekbalancis  la  kapon  kaj  rigardis  afable  en  lian  vizagoo. 

—  Mi  ankaŭ  defendis  Tin,  —  Si  diris  posl  malgranda  paŭzo. 

—  Min?  Kontratt  kiu  vi  bezonis  g^in? 

—  Konlraŭ  mia  palrino.  Ni  parolis  hieraŭ  vespere,  kiam  vi 
1(  rii  is,  nnkoiau  longe  pri  vi.  Ŝi  opiniib,  ke  vi  dc  estas  plu  tiel 
boii.i.  kirl  vi  eslis. 

Hejnhardo  silentis  monuMiloii;  sod  liani  li  ekkaplis  ^^ian  niaaou 
en  sian  kaj  serioze  rigardanle  ŝiajn  infanokiilojn,  li  diris  : 

—  Mi  estas  cerlo  nnkoran  licl  bona,  kiel  mi  eslis;  Uon^  kredu 
firme!  Ou  vi  kredas  gin,  Elisabeto? 

—  Jes,  —  fti  diris. 

Li  libcrigis  ŝian  manon  kaj  iris  rapide  kun  Ŝi  tra  la  lasta  strato. 
Ju  pli  proksimen  la  adiaŭo  venis,  des  pli  gaja  estis  lia  vizaĝo;  ti 
iris  apud  Pi  preskaŭ  Iro  rapide. 

—  Kion  vi  havas,  Hojnhardo?  —  Ai  demandis. 

—  Mi  li.i\as  sokivlon,  l)<'lan!  —  li  <Iiris  kaj  ritfanlis  ŝin  pcr 
Ininigantaj  okuioj.  —  Iviam  nii  revenos  post  Uu  jaroj,  vi  ekscios 

Dume,  ili  alvenis  ai  la  poŝlveturilo :  jus  estis  ankoraŭ  sufifie 
da  tempo.  Ankoraŭ  unufoje  Rejnhardo  ekprenis  ŝian  manon. 

—  Adiaŭ !  —  li  diris,  —  adiaŭ,  CUsabeto.  Ne  forgesu  ĝin, 
Ŝi  skuis  la  kapon. 

—  Fartu  bone !  —  ŝi  diris. 

Rejnhardo  cnveturiĝis,  kaj  la  ĉevaloj  ektiris.  Kiam  la  veturilo 
ruliĝis  ĉirkaŭ  la  nngiilo  dc  la  strato,  li  rig^ardis  ankoraŭ  unufoje 
ĥian  karan  vi/uĝon,  duni  ii  rciris  mahupide  ia  vojon. 

FA  gcrmana  lingvo  trndukis 

(DauntioUi.J  Alkred  Badeh 
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La  10  (le  Kebruaro  morlis  en  liolonjo  Giosu6  Carducci  (Ĝo- 
tue*  JCarduSi)^  unu  el  la  plej  grandaj  homoj  de  la  nuna  tempo  en 
Italujo.  Li  naskiĝis  la  28  de  Julio  en  vilaĝo  apud  Lucca,  kaj  lia 
palro  estis  neriĉa  kuracisto.  De  la  unuaj  jaroj  li  vivis  inler  la  poli- 
Ukaj  movadoj  de  la  itala  renaskiĝo  kaj  la  studado  pri  la  epikaj 
kaj  hisioriaj  verka  ioj  do  la  malnovaj  j  iiovhĵ  aŭtoroj.  Li  fre  arois 
la  poemojii  <le  LeoiKinli,  Laiiiarline  kaj  Viclor  llu«;o  pri  kiu  li 
verkis  i;un;iii  odon).  En  la  jaro  18.'i()  li  rstis  iioiniUi  lilozolia  kaj 
lileralura  (iokloi'o,  k;ij.  j^o.^-tc,  li  cslis  iiislriii-lo  \n  \  rrloi  iko.  La  sekv- 
antan  jaron  li  publikigis  la  unuan  oklonon  de  siaj  poeziajoj;  sed 
Uu  verko  liam  ne  plaĉis,  kaj  11,  forlasinle  la  inslruadon,  reeniris 
la  privalan  vivon,  sin  okupante  pri  la  verkado  de  trc  mirindaj 
antaŭparoloj  al  la  klasikaj  eldonoj  de  la  libristo  Barbera.  £n  tiu 
labofo  li  montris  grandegan  genion,  farantc  senozan  kritikon  pri 
la  elekto  de  la  literaturaj  teksloj.  Posle,  oni  lin  nomis  instruisto 
pri  la  greka  lingvo  Ĉe  la  gimnazio  de  Arezzo;  sed  la  Toskan*a 
Grandduko  nialperniesis  lian  eiiiron  en  la  lernejon,  lione  konanlc 
liajn  (/ihrfiiiiijn  idcojii.  Sed  li  veiikis,  kaj  eslis  prole-oro  en  Arezzo 
kaj  Pistojt);  fine,  en  la  jaro  1800,  oni  lin  eleklis  prolesoro  re  la 
I>«>!(inj;i  Universilato.  Li  daŭrigis  siaju  krilikajn  verkadojn  sur  la 
lundamenlo  dc  la  historiaj  serĉadoj,  kaj  samtempc,  sub  la  pseŭdo- 
nimo  «  £notrio  Homano  »,  li  publikigis  la  poeziajaron  «  Levia 
Gravia  ».  La  «  Inno  a  Satana  »,  en  kiu  li  personigas  la  pensliber- 
econkaj  la  kredon  al  la  homa  geniapovo,  igislian  nomon  trekonata. 
La  poezio  de  Carducci  estis  precipe  politika,  ^iam  montranta  liajn 
respublikanajn  idcojn.  En  1867  oni  elektis  lin  depulato,  sed  la 
sorlo  cstis  malfavora  al  11,  kiu  pliamis  resli  ĉe  la  L^niversitato. 
Duni  la  sekvanla  j;no  ajteris  liaj  «  Odi  l?;u'l)nre  >,  kiuj  slarigis  lian 
gioroii  de  ^randa  [)oelo.  La  «  Ode  all;i  nei^iii;i  Mari^herila  ».  de  li 
publikigila  en  la  jaro  1878,  naskis  jtlej  grantkijn  disj)iilojn  |)ri  lia 
respublikana  kredo  :  tamen  li  sukcesis  defcndi  sin  kontraŭ  ia  kulp- 
igo  de  senkaraktereco.  Tion  li  bone  montris  per  la  mirinda  parol- 
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ado,  kiun  It  faris  en  1882  pri  paribaldi.  Sekve  al  poeziaĵo  de  li 
farila  je  la  honoro  de  Carlo  Alberto,  kiunli  nomis  «  Italo  Amleto», 
1i  estis  dum  1890  clektita  senatano.  Aliaj  vcrkaĵoj  de  Carducci 

oslas  :  "  Confessioni  o  Battaglie  »,  «  Nuovc  Odi  Barban*  »,  <■  liiiiie 
>iiiovc  »  kaj  niultaj  lihioj  pri  kritiko,  litcratura  liislorio  kaj  til(»l(>- 
gio.  E!i  1897  li  skriliis  la  fanian  >  ('fiicsa  <li  PoltMita  »,  odon  |>lcnan 
je  mislika  dolĉcro  kaj  rcligia  poezio.  Novajn  dispulojn  oni  liani  faris 
pri  liaj  religiaj  senloj  ;  sed  «  ĉu  oni  povis  male  skribi,  parolanle 
pri  templo,  kie  prcĝis  Danlc  Aligliieri  »?  Dum  la  lastaj  lempoj  la 
poeziaj  laboraĵoj  de  Carducci  estis  amasigitaj  en  unu  volumo,  kaj 
alia  volumo  enliavas  la  ĉefajn  prozaĵojn  de  la  granda  verkisto. 

Carducci  estis  fama  homo  precipe  pro  sia  karaktero  nefleksebla 
kaj  nemovebla;  li  estis  tute  sentanta  kaj  bone  konanta  sian  povon 
«tcn  malforlaĵoj,  sekve,  en  aiaj  rilatoj  knn  la  homoj.  li  havisofle 
ncĝcnlilau  ai>;^niani('n»n.  Tio  CSlis  ])lcj  vcra  cn  politikaj  aferoj  :  li 
cstis  trc  kuni^Ĵrint.i  kun  siaj  sampnlilikanoj.  kaj.  kiani  li  dcvis 
defcndi  siajn  idcojn,  li  eslis  senkompala  por  la  kontruŭuloj,  kiujn 
li  skurĝis  sange. 

Konccrnc  la  lileraluran  laboradon  de  Cardncci  oni  bone  povas 
diri,  ke  ĝi  eslas  la  spegulo  dc  la  polilika  periodo  de  V  ilala  rcviviĝo. 
Neniu  maljesos,  ke,  post  Leopardi  kaj  Prati,  li  estis  la  plej  granda 
poeto  en  Italujo.  La  plej  fama  e1  liaj  verkaĵoj  estas  %  Odi  Barbare  « : 
per  tiuj  ĉi  li  enkondukis  novan  versmezuron,  lafl  la  latina,  ne, 
kiel  la  germanoj  afl  kelkaj  italoj  de  V  mezepoko,  uzante  la  longan 
aŭ  mallongan  valoron  deV  silaboj,  sed  snbmelanle  la  klasikan 
vcrson  al  la  itala  vcrsakcento ;  sprile  li  nomis  linjn  odojn  '  l>ar- 
baraj  rar  ili  ŝajnus  slrangaj  ai  la  laLmoj,  kiel  ili  csUs  slrangaj  al 
la  italaj  orcloj. 

En  la  kritiko.  kiel  ni  ekdiris,  li  ne  sckvis  laindividuankapricon, 
scd  metis  la  fundamentojn  sur  lahistorian  serĉadon  kaj  surlaatent- 
egan  studadon  pri  la  puraj  fontoj. 

Li  estis  ankaŭ  bona*parolanto :  lia  elokventeco  ĉe  la  komenco  de 
r  paroladoj  estis  maldelikata  kaj  forta ;  sed  iom  post  iom,  atakila 
•de  poezia  enaorĉo,  li  ekscitis  la  animojn  kaj  ebriigis  la  afldant* 
mon. 

La  «  lil{'r;il nrrcalisloj  ».  kiuj  estis  gru))ii}:intaj  ĉirkaŭ  Olinto 
<incrrini  (Lor«'n7.o  Strcclictti  ,  unuvoĉe  prokliunis  lin  sia  cslro. 
Tamcn  oni  nc  povas  diri,  kc  C^arducci  cstis  vcra  <^  rcalislo  ^^.  Scn- 
dubc  ili  povis  aplaŭdi  lin,  ĉar  li  estis  la  ĉefo  de  la  ribcluloj;  poli- 
iikc,  ĉar  li  liavis  ideojn  respublikanajn;  literature,  ĉar  U  estis  mal- 
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kade  koDtraŭulo  al  la  «  manzonanoj  » ;  socialece,  Ĉar  li  estis  skrib- 
inta  la  odon  «  ira  kie  li  glorigas  la  sangajn  tngojn  de 
Seplcmbro.  Tiu  odo,  kiu  estas  iinu  el  la  plej  forlaj  de  Cariiucci» 
lin  alligis  ĝis  la  Cielo  kaj  ĵeligis  lin  en  la  koton. 

LUIGI  GlAMBENE. 


HENRl  MOISSAN 

La  Nobel  a  preniio  ŝajnas  al[)oi  li  nialbunan  Aancon  al  tiuj,  kinj 
ĝln  ricevis.  La  pasinlan  jaron  la  fama  fr/ikislo  Pierre  Curie  falis 
9ub  radojn  de  peza  veturiio  kaj  mortis,  kelkan  ienipon  post  kiam 
li  esUs  preiniila.  Jen  la  morto  denove  forrabis  du  eminentulojn  tuj 
post  la  ricevo  de  V  Nobei*a  premio  :  Cardocci  la  unuan,  Moissan 
la  diian. 

Henri  Moissan  naskiĝis  en  Parizo  la  28  de  Septembro  1852. 
Post  seriozaj  studoj  en  la  «  Museum  »  de  Natura  Hislorio,  la  Fa- 

kultalo  ile  Scieneoj  kaj  la  l''armaria  Lcrnejo.  li  eslis  nomila  pro-  ' 
fesoro  <le  loksikologiu  kaj  posle  <!(•  ia  niio  re  tiu  lasla  Lernojo. 

Liaj  ellrovoj  pri  la  jluuro,  la  kdlcm  km  htdo  kin  servas  por  fa- 
briki  arelilenon);  lia  eifarado  de  diamanloj  kaj  preciozaj  ŝtonoj  per 
la  elcktra  forno,  flanke  de  tre  multaj  malpli  konataj  sed  grhvaj 
verkoj,  igis  lin  fama,  ne  nur  en  la  tutmonda  ĥemiistaro,  sed  ankaŭ 
en  la  nescienca  publiko. 

En  la  jaro  1886  li  estis  elektita  ano  de  V  Akademio  de  Medicino- 
kaj  fariĝis  en  1891  ankaŭ  ano  de  T  Akademio  de  1*  Sciencoj  en  Pa- 
rizo.  Fine  en  1901  U  estis  nomita  profesoro  de  bemio  6e  la  Pariza 
Fakultato  de  Scicncoj. 

Li  ĵns  revenis  lie  Stockholmo,  kie  li  ricevis  la  Nohcl-premion, 
kiam  li  malsaniĝis;  kaj,  post  pfrava  nece-.a  operacio  ŝajnc  sukccs- 
inla,  li  subile  mortis.  La  tulmonda  Scieacuiaro  funebros  pri  liu 
antaŭlempa  kaj  grava  perdo. 

Carlo  Bourlet. 
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DE 

D"»  L,  L.  ZAMENHOF. 


Laii  la  deziro  Ue  £>''  Zamenhof^  ĉiu  leganlOt  kiu  opinias,  ke 
re$pondo  pri  tia  demando  povus  havi  kelkan  interenon  ankaŭ  por 

oliiij  })rrsniif-)/ ,  vnht  xenili  sian  i1prn(inflr>n  nc  al  Zamenuof, 
sed  ai  la  Ucdakcio  de  •  La  Kcvuo  •.  La  Hedakcio  eUkto*  liujn 
demandnjn,  kiujn  f/i  ofĤnios  pti  itUeresoj  kaj^  eendoŝ  Uin  al  nia 
Majstro,  kaj  tiam  li  en  iu  el  ia  venontaj  numeroĝ  respondos  ilin 
en  •  La  Revuo  •. 

1 1 .  —  AI  S~  E.  el  B.  —  Pn  /a  su/lkso  «  aĵ  »  apu'l  verbaj  radikoj*  — 
y\  diras,  ke  kiam  verba  radiko  ricevas  ia  suflkson  «  aĵ  »,  Uam  ni  ofle  ne 

scias,  ĉu  ĝi  signiras  <>  io,  lcio  faras  »  aŭ  c<  io,  kio  estas  fnrat.i  ».  Kclliaj 
Esperanlistoj  optnias,  ko  In  suĥkso  povas  liavi  nur  tinu  el  ia  dirilaj  du 
scncoj,  ckzomplc  nur  la  aklivan,  kaj  Ciufojc,  kiam  ili  trovas  la  Jiritan 
sufikson  kun  la  sonco  pasivn,  ili  riiinrdas  tion  Oi  ki<'l  simplnn  «Taron. 
Tiu  ri  opini'»  lam»Mi  fslns  nr-ŭusta  :  "  aj  "  per  si  m«»ni  liavas  ncU  sonron 
«'kskluzivo  aktivan.  nck  stMK  on  ckskhuivc  pasivan.  kaj  tial  ui  povas  csh 
uzata  en  am6(aMsencoj.  Severe  preciiigi  la  signifou  de  tiu  ĉi  sulikso  i  ii 
la  senco  att  niir  akliva  afl  nnr  pasiva  —  laii  mia  opinio  —  estas  ,ne  kon- 
silindc,  Car  tio  €i  tute  senbekone  ligus  nin  kiy  devigus  nin  ofte  uzadi 
tro  longajn  fonnojn.  ĉcnerale  mi  devas  ripeti  Ĉi  tic  tion,  kion  mi  jam 
kelkajn  fojojn  esprimis  £e  aliaj  okazoj  :  ni  ne  devas  peni»  ke  nia  lingvo 
estu  tro  prccizn,  rar  tiam  ni  nin  mem  nur  kalcnus  kaj  ofle,  por  esprimi 
plej  simplan  ideon,  ni  devus  uzi  vorton  deksilaban;  ĉiufoje,  kiani  ni  sen 
timo  dc  malkompreniio  povas  doni  al  la  uzanto  libcrccon.  ni  d«  vas  tion 
C\  fari  kaj  pcrnn  -^i  al  li  uzi  Iniivolo  (liicrsnjn  foiniojn  (se  ili  nui-  nc  cslas 
konlrnŭ  la  leiŭj  dt'  nia  liiiu'vo  aij  kontraŭ  la  lnu'iko  aŭ  kompn-nt  ldcro), 
an^^lalaŭ  postuli.  k<'  li  ncpre  uzu  ĉiam  nnr  unu  formon.  En  ĉiuj  okazoj 
(tre  malidtaj),  kiam  la  simi»la  uzado  de  «  aj  »  povas  doni  ian  m«/Arow/>rfn- 
iijon,  ni  povas  ja  tre  bone  helpi  al  ni  (kiel  vi  mem  tute  prave  proponis) 
pcr  ia  nsado  de  participo  aktiva  ail  pasiva  (ekzeraple  «  &mirantaĵo  »  kaj 
«  Smirati^o  »,  kiuj  ambaŭ  prezentas  formojn  tute  regule  kreitajn  kil  la 
leĝoj  de  nia  lingvo);  sed  ĉar,  cl  100  verbaj  vortoj  kun  «  aĵ  »,  99  estas  tute 
ktarajf  kial  do  ni  devas  senbezone  kateni  u\u  kaj,  prcciziganto  la  signifon 
de  «  aĵ  »  nur  aklive  aŭ  nur  pa.sive,  konstnnte  esti  devigataj  UT.adi 
<•  nntnĵo  nŭ  <•  atnĵo  >.  cn  ĉiuj  aliaj  okazoj?  Por  kio  uzi  ekzemple  la  loni»- 
ajn  formoju  «  estantajo»,  «  kreskanlajo  »,  aŭ  *<  sendat«ĝo»,  «  kraCatajo  »> 
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k.  t  p.,  se  ni  egale  klare  poras  esprimi  tioo  saman  per  la  pli  malloDgaj 
K  estajo  »,  «  kreskaĵo  »,  «  seDdaĵo  i»,  «  kraĉaĵo  »  k.  t.  p.,  pri  kies  seoco 
povas  ekzisti  nenia  dubo?  Sekve  sc  vi  volas  klarigi  la  signifon  de  « » 
kun  verbaj  radikoj,  liam  anstataŭ  diri,  k'     aj  »  kun  verbo  slgnifas  nur 

« io,  kio  fnras  »,  an  nur  io,  kio  eslas  faiala  »,  rai  koDsilas  al  vi  diri  : 
"  aĵ  kun  v»Mlut  siL'nifas  ion,  kio  enliavas  «mi  si  la  ideon  »le  la  donita 
verbo  »;  ĉu  tiu  ĉi  iileo  fstas  aktiva  aŭ  pasiva  —  tion  u  la  sulikso  i<  aĵ  »> 
tute  ne  devas  montri  al  ni,  Oar  li<>n  <'i  innniras  la  senro  df  la  vorto  niem 
att —  ea  okaio  de  speciala  ncceseco  —  la  alduuo  de  lasufikso  de  aktiveco 
ali  paŜTeco.  Tin  6i«  speeiala  Deceseco  »  tamen  aperas  nur  tre  malofie, 
ŬMT  H  tt  tAV^  verboj,  kiuj  povas  doni  egale  lioiie  9i}0ŭ  aktivan  kaj  pasi* 
vui,  la  seoeo  dela  i^o  estas&cile  komprenebla  el  lakunteksto;  ekzemple 
se  mi  diros  «  mi  dooas  tion  ĉi  al  vt  ktel  garantiaĵoa  de  mia  reveno  »,  Denin 
ja  povas  dobi,  ke  ni  parolaa  ne  pri  garantiutaĵo,  sed  pri  garantian/aĵo. 
Vlao  opinfon,  ke  ofte  (kiam  povas  ekzisli  oenia  dobo)  ni  povas  cĉ  forĵeti  1a 
"  aĵ  »  kaj  uzi  simple  nur  la  substantivan  finiĵion  o  »,  —  mi  Irovas  lule 
prava  ;  s>  d  en  la  plimuito  da  okazoj  interu  o  »  kaj  «  aĵo  »  eslas  granda 
diferenco. 

P.  i>.  —  Per  stianga  renkonliŭo  de  la  cirkonslani  oj  nii  jus  ricevis 
leleroD,  kiu  prezenUis  bonan  iluslraĵon  al  lio,  kion  mi  supre  diris  pri  tro 
graoda  logtkeeo.  Mia  korespoDdaoto  skribas  (lom  ^rce},  ke  la  esprirao 
M  Parolo  de  X  eo  la  kuoveno  Y  »  estas  tute  mallogika  kaj  mal{)reciza  : 
aDstataii «  parolo»  ooi  devas  eo  tia  okoso  dlri  «  aotaiipublikparolataĵo  ». 
ĉo  vi  aprobas  tiao  precisaa  vortoo? 

12.  —  Al  S'"  C.  B.  —  Pri  dtuMa  scnco  de  liclkaj  verboj.  —  Vi  trovas,  ke 
kelkaj  verboj  havasduoblan  sencon  kaj  tial  oni  nc  scias  precize,  kiama- 
niere  oni  tlevns  ilin  uzi.Tiuj  verboj  postulas  diioblan  kompbMnenton,  kaj 
lial  la  ij/.antoj  ne  s<Mas,  kiu  el  la  koni[»Ieni(  nloj,  laii  la  senco  de  la  vortoj 
estas  la  rekta  kaj  dcvas  ebti  ••spriinata  |M  r  akn/ativo.  kaj  kin  estas 
malrekta  kaj  ilevas  esti  es|'riinala  |»er  pi  >  iiozicio.  Ek/cni jile  <»ni  iif  ^cias, 
ĉu  i»ui  devos  diri  :  «  mi  iustruas  mian  luranon  pri  l'^sperauto  »;  aŭ  : 
«  mi  instmae  Esperantoa  al  mia  infano  ».  —  Laŭ  mia  opinio  la  neklar- 
eco  tote  ne  ekzistas,  sed  estas  kreata  our  arle.  Ed  udu  kunveno  esper- 
aatista  in  faris  la  demaodoD,  ĉu  oni  devas  diri,  «  mt  aroas  vin  »  att  «  mi 
vio  amas  »,  kaj  la-  kuDveoiDtoj  varmege  kaj  tute  seoresultate  disputadis 
pri  tio  Ĉi  tutan  vesperon;  tamen  larespondo  esiis  ja  tute  simpla  :  «  amlKtŭ 
frazoj  estas  bonaj !  ->  Tia  sama  respondo  laŭ  inia  opinio  devas  esli  donala 
al  la  deraando  |)ri  la  verboj  kun  duoblaj  koinitl'M7ientoj.  Kiu  devigas  nin 
tliri,  ke  el  la  <Iu  supre  cititaj  frazoj  pri  inslruado  ncpre  unu  dfvns  csli 
riuarilala  kiel  bona  kaj  la  dua  kiel  malbona?  Ili  ja  ainbaii  ••-las  konstit:- 
itaj  Inte  rcuule  laŭ  la  lcŭoj  de  nia  liuirvo.  ainltaŭ  csla^  tuli;  kl.naj  k.  i 
egale  elei^autaj,  sekve  ambuii  estas  tule  bunaj,  kaj  la  uzado  de  la  unua 
att  de  la  daa  devas  esti  libere  lasata  ol  la  persona  gusto  de  ĉiu  usanto 
att  al  la  stil%j  postuloj  de  la  teksto.  EĈ  se  vi  aliformigos  lafrasoo  aktivan 
eo  fk^soD  pasivao,  vi  ankatt  ricevos  Deoiao  malklarecoD,  6ar  kiu  povas 
havl  iaa  diiboD  luri  la  seoco  de  la  esprimoĵ  «  bomo  iostraita  »  kaj  «  scieoco 
iostrutta  »?  Getere  lapersoDoj,  kiuj  oepre^deziras  difereacigi  la  fraDC^jo 


Digitizea  by  G(.j(..(^»l 


376 


LA  REVUO 


«'  instruirc  »  kaj  «  cnseigner      povas  tre  bono  en  la  unna  okazo  nzi 
'  instrui  »  kaj  en  la  dua  »  leinigi  »  (t.  e.  iostrui  iua  pri  io,  leroigi  ioa 
al  iu). 

13.  —  Al  kelkaj  demandantoj.  —  Pn  (a  sufikio  «  ig  »  kun  vcrl>aj  rndiknj. 
—  Oni  ofU'  (icinandadis  sin,  (*u  kun  la  verhaj  radikoj  <c  igi  -»  signifas 
«  igi  -unla  »  aŭ  «  igi  -ula  ».  Sed  la  deinando  per  si  mcni  eslas  ue  gusta, 
6ar  «  igt  »  kan  Terbo  signifas  nek  «  igi  «anta    nek  «  igi  -ata  »,  sed  nnr 
«  igi  -i  »,  aekve  ĝi  povas  tre  bone  esti  usata  en  aiii6ait  sencoj  (aktiva  kaj 
pasiva).  En  la  plimulto  da  okasoj  la  senco  de  «  ig>»  en  verboj  prezentas 
absolnte  nenian  malklaraĵon ;  aed  en  tinj  okazoj,  kie  malkompreniĝo 
povas  aperi»  ni  devas  ĝin  eviti  ne  per  senbezona  katenado  de  la  senco 
de«<  ig  »  (kio  estus  tiel  same  neoportuna,  kiel  la  katenado  de  «<  aĵ  »  pri 
kiu  mi  parolis  en  la  respondo  lli,  sed  per  precizigo  de  nia  frazo  mem. 
Ekzemple,  ni  ne  povas  diri  >  sciigi  amikon  novujon  »>,  sed  ni  povas  diri 
«  sciigi  aniikon  pri  novajo  »  aŭ  «  sciigi  novajon  al  amiko  »;  anihau  frazoj 
eslas  tule  regulaj  kuj  ambaŭ  eslas  lute  klaraj,  —  kial  do  ni  devus 
demundi  nin,  kiu  el  la  diritaj  frazoj  estas  lu  sole  bona?  En  frazo,  en  kiu 
la  verbo  kun  «  ig  »  havas  du  komplementojn,  la  akusativo  kaj  preposicio 
montras  tute  klare  la  rilaton  inter  la  ambatt  komplementoj ;  fraso,  kin 
havas  nur  unu  komplementon,  estas  ordinare  ankatt  tute  klara,  Ĉar  la  forest- 
ado  de  la  dua  komplemento  per  si  mem  ĵam  montras  lasencon  de  lafraso 
(ekzemple,  se  mi,  sen  plua  precizigo  per  «  al  »,  diros  «  mi  manĝigas 
mian  ĉevalon    ,  neniu  dubos  pri  la  senco  de  lafrazo);  fine  en  liuj  tre 
njaloftaj  okazoj,  kiam  ni  efektive  povas  limi  malkompreniĝon,  ni  ja 
tiU*'  nc  lifzonas  aklivigi  aŭ  |>a^ivigi  la  sencon  de  la  sutikso  »  ig  ",  sed 
ni  jiovas  lute  bone  kaj  i.  gule  aklivigi  aŭ  pasivigi  la  ifr6o»i,  dirantc 
M  munĝaridgi  »  kaj  »<  manĝ<i/igi  »,  Lu  sullkso  «  ig  »  per  si  mem  bavas 
sencon  lute  difinitan  (=  fari,  iusi,  kuŭzi);  gi  fariĝas  neklara  nur  tiam, 
kiam  ni  krom  ĝia  propra  senco  nepre  volas  altmdi  al  ĝi  ian  sencon 
aldonan,  kiun  ĝi  per  si  mem  ne  havas  kaj  ne  devas  havi  kaj  kiu  (en  okaso 
de  efektiva  neceseco)  devas  esti  esprimata  per  alia  rimedo  (ekiemple. 
sencon  de  aktivigado  att  pasivigado,  de  dattrigado  att  momentigado  k.  i.  p.). 

II.  —  Al  S'^»  J.  E.  —  Pri «  neniigi  '  ».  —  ĉiuj  vortoj  de  la  «  interrikita 
tabelo  •  konsislasei  du  partoj  :  n  radiko,  karakteriza  finiiio  ekzemple 
ki-ui,  ki-n.  nrni-u,  m  ni-a  k.  t.  [i.K  ĉar  [iro  diversaj  kattzoj,  pri  kiuj  mi 
ne  povas  inin  i>aroli  dr-lalc,  la  karakteri/.aj  liniĝoj  de  la  diritaj  vi»rti>i  ne 
povis  esli  liksitaj  kiel  liniuoj  ^cudfjiendiiĵ  ki\']  iĵencralaj  {ck7.t:m\<\r  iiii  r.^lis 
devigitu  preni  lu  liniĝojn  <■  e  »  kaj  *<■  u  »,  kiuj  kiel  sendependaj  liniĝoj 
havis  jam  alian  scncon),  tial  mi  devis  alkroĉi  ilin  nedisigeblc  al  la  radiko. 
Tiamaniere  ilia  uiado  sendependa  (eksemple  en  formoj  «  ali-u  »,  «  ali> 
es  N,  «  kelk-om  »  k.  t.  p.,  kiuj  per  gramatika  instinkto  estis  utatau  de 
kelkaj  Esperantistoj)  estas  kontrattregula.  Sed  en  tinj  du  kolonoj,  kiuj 

1.  —  S"  J.  E.  demandis  nian  Majstron,  ĉu  .  neni  •  estns  radikvorto,  ĈU  Is 
formoj  neniigi  kflj  neniiĝi  eslas  ĝuslaj,  Itaj  ĉu  nenioigi  kaj  nenioiĝi  ne  estus 
prcrerindaj. 
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finiĝasper  «  a  »  lcaj  «  o  »,  la  finiĝoj  estas  ne  kondi6e  interrilataj,  sed 
pare  adĵektivajkai  piire  sttbstantivajf  kvanlcam  ili,  pro  unuformeco,  estas 
presataj  en  la  vortaro  knne  kun  la  radiko  (oni  povus  tamen  tre  bone 
presi  ilin  ankafl  sen  la  flniĝo).  Tial  la  forjetado  de  la  pure  substanliva 

«  o  »  kaj  ĝia  anstataŭigado  per  diversnj  aliaj  flniĝoj  kaj  sufiksoj  ŝajnas  al 
mi  tre  bone  permesebla.  Kompreneble,  se  tio  ĉi  donus  ion  nov-m,  kon* 

Iraŭan  al  la  iiisnun.ij  kutiinoj,  ni  devus  lion  ĉi  evili,  ĉar  absolula  kaj 
laŭiileia  rogulrco  tion  ri  no  (MTnicsus;  sod,  ĉar  la  voiioj  «  neniii:!  »  UaJ 
"  ncniiiii  >«  estas  jatn  dc  lr»ni:a  t<'iii|)ii  Ire  Itrtne  konataj  k.ii  u/ataj  dc  riui 
l's|i»Mantistoj,  tial  nii  opinius,  ku  uialpermesi  la  uzadun  de  liu  ĉi  fornio 
estus  tute  senbezone. 

V6.  —  Al  S''*>  H.  A.  —  Pi  i  la  participa  sufikso  antaŬ  verba  finiĝo.  —  La 
formoj  «  amatas  »,  h  amitas  »  k.  t.  p.,  anstatafl  «  estas  amata  »,  «  estas 
amita  »,  per  si  mem  ne  prezentus  ian  rompon  en  nia  lingvo,  kaj,  sc  la 
IJngva  Komitato  volus  ilin  aprobi,  oni  povus  tre  bone  ilin  uzi.  Tamen,  se 
la  privataj  aŭtoroj  pcr  sia  propra  iniciativo  volus  uzi  tlujn  formojn,  mi 
tion  ŭi  ne  konsilus.  Privataj  afltoroj  povus  enkonduki  tiun  ĉi  novan  form- 
on  nur  on  lia  okazo,  se  «  as  »,  "  is  »  k.  t.  p.  signifus  <'  estas  >»,  «  estis  >• ; 
sed.  kvankaui  pli  aŭ  malfdi  fruc  ja  vorhaj  tini£:nj  ('blc  riccvos  ia  signifon 
de  ia  verbo  «  eali  »,  lamen  gis  nun  ili  liuu  Oi  signifon  ne  havas. 
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•<  I.A  Revijo  »  raportas  pti  novaj  verkoj,  nur  kiam  h  hedakeh  donace 
rieevis  du  ekumplerojn. 


Inter  Blinduloj.  kunsiloj  |m>i  jus- 
blindiĝinloj,  vcrkilu  fr.incc  ile 
ĈMiLE  Javal,  directeur  honoraire 
du  laboratoire  d*ophtalmotogie  de 
r£cole  de  Hautes-Ĉtndes  de  Paris, 
Hembre  de  rAcadĉmie  de  M^decine; 
espei  aiiti-ila  ilc  liabofilino  S'""  .1e\n 
Javai..  1  vol,  XIV-i;}n-paiia;  Ce  iia- 
chctte  el  (    ;  pn-zo  :  I  r.  2.  — 

D^^  Javal  foriranlo  ilo  liu  Oi 
mondo  ne  povis  lasi  pli  beian  licred- 
aĵou  por  la  homaro,  ol  sian  verkon 
«  Inter  Blinduloj  ».  Tio  t\  ne  estas 
la  frukto  <de  fantasio  afi  de  poezia 
inspiro,  kiu  faros  nur  iiam  imprcson , 
kiam  oni  ĝin  logas.  c.  Inter  Rlind- 
uloj  e«itas  kva/.au  aiifohiourallo 
prozeiilaiita  ai  ni  kelkajn  lie  inte- 
resaiii  papojn  el  la  inslniii.'a  vivo  de 
nia  fania  inorLinta  .saiiudeano.  Gi 
estas  la  rezullato  de  kclkjara  pri- 
pensado  k^j  konsiderado  de  malfe- 
liĉa  homo,  kiun  la  sorto  kmele 
enĵetis  dum  lia  vivo  preskaŭ  en  la 
tombon,  forprenante  de  li  la  plej 
karan  porni  eiuj  senton  —  la  vidon. 
Maloftf  tiaj  nialfeliĉuloj  ne  dr  nank- 
iiias  (If  la  arfint  di'  1'  vivo.  Kaj  tio 
ti  cstas  tute  kcjinprcnehla  :  oni 
devas  posedi  grandan  adoron  por  la 
vivo  kaj  senti  sian  altan  antaŭdifin- 
on  por  ne  perdi  sian  energion  k^j 
pacigi  kun  kruelaj  ekfrapoj  de  la 
sorto. 

.\I  tiuj  hniTioj  aparlenis  D"  laval. 
I.ia  sjurito  eslis  jdi  forta  ol  la  inal- 
feliĉo,  kiu  lin  atingis.  D"""  Javal  far- 
iginlc  blinda,  tuj  paciĝis  kun  sia 
sorlo  kaj  komencis  serfii  la  vojon 
por  nova  vivo,  kaj  jen  li  tre  rapide 
kun  plezuro  konstatis,  ke  blinduloj 
n.  eslas  ankoraŭ  tiel  malfeliĉaj, 
kiel  oni  pensas  ĝenerale.  £n  sia 


aiilaŭparolo  li  memorigas  ai  la  lcg- 
antoj  la  diversajn  okazojn  el  la  his- 
torio,  kiam  blindiĝintoj  ankorafi 
snkcese  liveradis  al.  la  bomaro 
grandegtĝn  verkoĵn  kiĝ  servojn. 

Tiel  Huber  blindiginta  en  la  dek- 
scpa  jaro  dnŭrigis,  hclpata  de  sia 
(idela  servisto,  sludojn  do  Heaumur 
pri  nioroj  de  abeloj.  Auizuslin 
Thierrv,  blinda  de  la  Irideka  jaro, 
ne  foriasis  siajn  historiajn  laborojn 
kaj  diktadis  siajn  rakontoju  pri  la 
MeroveiU  Tempoj.  Hilton,  blinda  de 
la  kvindeka  jaro,  diktadis  al  sia 
ĥlino  sian  gloran  poemon  :  «  La 
perdita  Paradizo  ».  Apogante  .sin 
sur  liuj  kaj  aliaj  ekzcmploj,  D*^* 
Javal  ceitit;as  eii  •^ia  "aiilariparolo. 
ke  la  blindeeo  ne  dev.is  iiialaktivigi 
hoinojn,  kaj  kiel  prnvo,  ke  liaj 
▼ortoj  ne  estas  senapogaj,  li  disvolv- 
as  en  sia  verko  la  sistemon  de  sia 
vivo,  dum  7  jaroj  de  liablindastato. 
«  Intcr  Rlinduioj  »  enhavasla  reguU 
aron  de  T  vfvo  por  t\\\  blindulo.  La 
aŭloro  osprinias  en  ^i  la  penson, 
ke  hoinoj  blindiiintiij  estas  preskaŭ 
eiain  nialfeliraj  ne  pio  si.i  malpoja 
slato,  sed  j)ro  sia  tute  senracia  vivo. 
Tial  li  tumas  sin  al  ĉiuj,  kiuj  inte- 
resas  sin  pri  blinduloj  kaj  pi  ecipe 
ol  okulkuracistoj,  ke  ili  tralegu 
atente  lian  verkon,  el  kiu  ili  povas 
eltiri  kelkajn  proliieblajn  konsiloĴD 
por  ilioj  nialf<  Ii(''aj  kiienloj. 

«'  Mi  renkciilis.  -  diras  la  aŭtoro, 
—  iujn  blindulujn,  kiiij  parolis  se- 
vercgc  pri  la  zorgoj,  kiuju  ili  ricevis 
dum  ia  lasta  periodo  de  sia  malsan- 
eco.  Ui  petegas  do  miajn  kunfratojn 
kontrattbatali  Uun  homan  kutimon 
(kiun  oni  pretendas  humana,  sed 
kiun  mi  nomas  malhumana),  kiu 
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lasas  al  ili  esperon  amuzante  Uin 
per  enSpnicigaĵoj  de  strilcntno,  per 

elektro,  aŭ  nculilaj  kuracadoj  in- 
ternaj.  Tiuj  i^i  kuracoj  eĉ  scnpacaj 
ne  giandigas  la  ŝatatecoo  de  kiu. 
ilin  ii7.,iil;)s. 

«  Konsolon  doni  per  koHiploza 
kuraciido  al  neresanigeblulo,  raal- 
ebligas,  ke  li  organitu  sian  vivadon 
antattcorge,  lafi  neevitebla  malfe- 
liĉo.  iSajnas  al  mi  pli  humane 
antafividigi  al  blindiĝonloj,  iom 
posl  iom.  ilian  sorlon.  T\p\  nii  estu*? 
de/irinta,  ke  oni  eslu  farinta  por 
mi  mem.  > 

Kio  rilatas  la  interesaa  enliavon 
de  la  fama  verko  de  nia  granda 
mortinta  samideano,  mi  tt  ne  prov- 
08  paroli  iom  pll  detale  :  tiujn 
verkojn  oni  povas  nur  legi  entnte, 
penante  nenion  perdi  el  iiia  tre 
interesa  kaj  instruiga  enhavo.  C\\  ne 
ektuŝas,  kiel  raullaj  aliaj  liuspecaj 
iibroj,  unu  flankon  en  la  vivo  de 
blinduloj,  ĝi  ne  pcnas  cnkalenigi 
ĝin  en  iu  ajn  speciala  kaj  raallarĝa 
direkto.  Ne,  la  verko  de  D^o  Javal 
{tfesentas  al  ni  la  tutan  vivon, 
nenion  forigante  el  nia^  ĉiutagaj 
kulimoj.  I.a  auloro  montras,  ke, 
f'iriL:!Of<'  idind.ij,  ni  povns  daŭriLM 
ni.ijii  i  iutiii:ajn  knj  plej  aniatajn 
okui>o|n,  ŝani.into  nur  ioin  la 
fornion  de  ilia  plenumo.  Tiu  verko 
havas  des  pii  grandan  signifon,  ke 
ĝi  estas  la  unna,  kiu  tiel  larĝe 
ektuSis  kaj  disvolvis  la  demandon 
pri  la  vivo  de  blinduloj. 

La  sorto,  ekfrapinte  Javal 
pcr  cranda  malfeliĉo,  lamen  suliĉo 
pagis  sian  kruelecon.  ilonanle  al 
la  tuta  bliiulul.uo  vrukou,  jui  kiu 
Ui  aŭloro  mem  diras,  ke  li  neiii.mi 
estus  ĝin  verkinta,  se  li  ne  estus 
blindiĝinta.  Tio  ĉi  eslas  vere  granda 
rekompenco! 

Mi  permesas  al  mi  preienti  al  niaj 
legantoj  la  parton  xxiti,  en  kiu  la 


atttoro  parolas  pri  Esperanto  je  la 
vidpunkto  de  blindulo. 

«  Plimulto  el  la  klcraj  blinduloj 
jam  lorni.s  aii  almenaŭ  decidis 
eklerni  la  lielpan  lincjvon  interna- 
ciau,  -  diras  Ir'  .lav.il  en  tiu  »*i 
lapilro.  —  Ksj)rranto  rerte  disvast- 
igos  pli  rapide  inter  ili  ol  inler 
vidantoj ;  cetere  ĝi  utilas  pli  al  blind- 
uloj  ol  al  alitĝ,  pro  la  dn  jeni^ 
kaŭzoj  : 

«'  Unue,  uzado  d<'  mallongigoj  en 
preskaŭ  ĉinj  landoj  vanicas  por 
blindulo  lian  koiutn  fnund.ij 
lint:v<ij ....  Tiuj  mall<ui::ii:«ii  ju»-/«  nt- 
as  liom  tla  maHacilajoj,  ke  S"  .Mon 
nier,  sekretario  de  la  iuternacia 
societo  de  blindaj  lemantoj,  estis 
devigata  peti  siajn  korespondant- 
ojn,  ke  ili  forlasu  la  mallongigojn 
att  skribu  osporante.... 

'  l)ua  kaŭzo,  kiu  icas  de/.irinda 
kaj  vt  TŜ.ijna  rapidan  ilisv.isliĉon  de 
EsiM'1'anlo  inlcr  bliiululoj  ••sla'^,  ko, 
en  ĉiu  laiub».  iflii-riufMt.ij  lii)roj 
ne  sufiĉe  vendiiias  j»<u  j>,i^i  la  pres- 
ajn  elspezojn.  Esperanto  ebligus 
presi,  por  uto  de  ĉiulandt^  blind- 
uloj,  semajnan  revuon,  kiu  konigus 
al  ili  plej  diversajn  kaj  iuteresajn 
aferojn.... 

"  Pb'j  inleresa  ek^|ii^riiut>iito  pri 
uz.ido  «b^  Ks|)eranto  fai  ijliist  n  Prah'a 
insliluto.  kie  germanaj  kaj  Cekaj 
lemantoj  ue  batalas  plu  inter  si,  de 
la  tempo  kiam,  dank*  al  la  interaa- 
Gia  lingvo,  ili  povis  kompreni  unu 
la  alian.  m 

«  Inter  Blinduloj  »  aperis  unue 
en  frnnr.i  oriuinalo:  C'ian  espoivinl- 
.'III  tr.itlukon  Moin  mallongiL:iLm . 
ni  ŝulilas  al  j.i  b(>lilino  de  ni.i  iiutrl- 
inla  samitleano.  Esperanlistoj  povos 
esti  lleraj  posedante  tian  verkon 
en  sia  biblioteko!  Lerta  traduko 
kaj  Ire  bone  elektita  enhavo  faras  el 
ĝi  tre  interesan  libron  por  Ĉiuj.  Mi 
povas  nur  aldoni :  kiu  volas  konat- 
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iĝi  iora  kun  la  gran«la  sjiirito  ilc 
nin  <Mi  1.1  «'tornon  fnrjiinla  sani- 
idfaiio,  1» •i.Mi  i"\  tiun  vtTkon  kaj,  se 
vi  volas  li'  Ijii  ioni  al  la  suferanta 
homaro,  <li>vaslij^u  ^in  intor  Mind> 
uloj  kaj  iliaj  fiirkattanioj. 

Enoido  de  ViROiuo,  iradukis  D"> 
Vallienne.  1  Tol.  VI>2C5-paga;  ĉe 
Hachelte  et  C'*  kaj  giaj  korespond« 
antoj;  prezo  :  Fr.  3.  — 

Nova  klasika  vcrk<»  iilie;ian<liais 
la  lilrratiiioii  fsiioranlaii.  l)"^'  \al- 
lienne,  kiu  jani  Iradukis  la  du  unu- 
aĴD  kantojn  de  Eneido,  nun  riĉigts 
nian  lileralOTon  per  la  tula  Eneido. 
Kiam  mi  ekvidis  la  tradukon  de 
Virgilio,  mia  unua  penso  estis  pri 
la  novŭ  venko  de  Esperanto,  kaj 
mi  n<^  oraris.  Enciilo  eslos  ojtdko 
en  os|»<Manlisla  niovado.  Mi  konas 
uiultain  |ierson<ijn,  kiuj  lon£,'e  <  slis 
princijiaj  kuntraŭuloj  ile  Ksperaulo, 
kaj  kiuj,  ekvidinte  la  grandan  verk- 
on  de  Virgilio  en  nia  lingvo,  ttĝ 
Ŝanĝis  sian  opinion,  ne  kuragante 
plu  balali  ĵi  M  siaj  argumentoj  pri 
la  nevivebleoo  ile  linjjvo  artefarita. 
Kaj  krom  lio  nia  litoraluro  posedas 
nun  dank'  al  l)"""  Vallioniie  verk- 
•on,  kiun  ni  ne  Irovos  en  mullai 
naciaj  lileraturoj.  Ni  kredas,  ke 
Eneido  estos  longc  glora  venka 
standardo  en  nia  movado!  En  sia 
antattparolo  D">  Vallienne  aldonas 
modeste,  ke  li  estos  feliĉa,  sc  li 
povos  nur  csli  montrinla  ne  lion, 
kion  li  faris,  se<l  tion,  kion  li 
volis  f.iri,  kaj,  ke  lia  ŭo]o  eslos 
tulo  {it  i  lVkta,  se  liuj.  kiuj  lin 
houoi  os  per  la  loj^ado  de  lia  verko, 
retrovos  almenatt  eĥon  malfortan 
de  Virgilio.  En  la  Ono  de  la  antatt- 
parolo  ni  legas  :  «  Se,  kiel  mi 
timas,  mi  ne  povis  irafi  mian 
celon,  mi  lasas  mian  heredon  al 
aliaj  jdi  inl<'liL'ontaj  kaj  jili  lertaj  : 
ili  do  prcnu  maue  ia  direklilon  kaj 


plenumu  luie  Uon,  kion  mi  nur 
montris.  Pri  mi : 

•  Ĉar  nii  jain  -p.Tcon  Ii>nf.'t'^'an 

Ira  l^anipoj  ^enhalle  Irairis, 

Estas  beioae  nun  kolojn 

ŝaŭmantajn  maljiingi  ĉeTalajn.  • 

Ni  komprenas  bone  la  modesi- 
econ  de  V  atttoto,  sed  ni  cerligas 
lin,  ke  en  lia  traduko  ne  nur  cho 
sonas  en  oreloj  de  lcgantoj  sed  la 
tuta  simronio  <la  sonoj  kaj  ĉarmoj, 
kiuj  iani  on  nia  juueco  ensorĉis 
nian  imagou  dum  la  iegado  de 
Eueido. 

Nott  kelkaj  vortoj  pri  la  tra- 
duko  mem.  D**  Vallienne  iradukis 
Eneidon  en  iom  Sanĝita  heksa- 

metro.  C.ai  vn  la  lingvo  Esperanto 
ne  ek/.istas  iatina  diverslongeco  de 
silnli.ij,  li  anstafaiiis  Jiin  jior  la 
aki^nta  li<"ksanioli o,  Uiu  konsistas 
el  :»  daktiloj  kaj  unu  Iroĥeo.  La 
vojo,  kiun  clektis  la  tradukinto 
estaa  tute  ĝusta  :  la  heksametro 
tiel  Ŝanĝita  nenion  perdas  de  sia 
belsoneco  kiĝ  karaktero. 

Restas  ankoraŭ  dcmando  pri  ta 
unusilaboj.  «O.u  ili  eslas  akcentaj  aŭ 
ne?  »  demandas  la  aiitoro,  kaj  jen 
kion  li  jiriij^onas  kiel  versregul- 
aran  fundainenlon  de  sia  traduko  : 
«  La  unusilabo  raem  cstas  ncŭtra. 
ĉi  estas  akcenta  nur  en  la  komenco 
de  la  verso  ki^  post  du  silaboj  ne* 
akcentaji  sed  en  Ciiĝ  cetertu  okaioj 
ui  reslas  neakccnta.  » 

Nun  sendube  oni  nin  domandos 
pri  la  stilo  de  la  Iraduko.  Kion  ni 
povas  esprimi  j»li  ol  nian  miron  kaj 
ravon?  Se  kiu  a\n  volas  okkoni 
belan  Esperanton  aŭ  konatiĝi  kun 
glora  verko  Virgilio,  ni  nur  povas 
proponi  :  legu  atente  «  Eneidon  » 
de  D~  Vallienne. 

W6rterbuch  Deutsch-Esperanto, 

unter  Hodaklion  von  IK  Zamlnhof, 
herausgegeben  von  Uerman.n  JiiR- 
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GENSEN  und  M.  P  vCNiEn.  Zweite  ver- 
mehrte  Aullage.  1  vol.  IV-277-i»at>a ; 
Esperanto-Verla^i  MoHcr  und  liorel, 
Prinzenstras-se  'J">,  l{<'rlin;  prezo  : 
Mk.  2 ;  bele  bindita  en  tolo  ; 
Mk.  2,50.  — 

Cliris  la  dna  eldono  de  unu  el  la 
plej  boniu  niaj  esperantaj  Tortaroj. 
Dume  aperis  la  unua  parto  esper- 
anta-germana.  En  la  antaŭpnrolo  ni 
legas  la  respondon  dc  Zamen- 
hof  al  multaj  Esperantisloj  flar  tMi 
liu  ĉi  rospondo  1)''°  ZanitMiliof  es 
primas  sian  upinion  pri  la  dua  el- 
dono  de  germana  Tortaru,  ni  citos 
ĝin  entute. 

«  Pri  ĉiuj  vortoj,  kiuj  ne  estas 
troYeblaj  en  la  Terko  Fundamento  de 
Bsperanto  devas  deritli  la  EsptM*ant 
istoj  mem,  'kiom  fbjc  kun  liolpo  de 
la  Lin'/rn  Koiintatn  olfktita  ou  Un- 
lonja  koii;:ii'so ;.  Seil.  so  oni  deziras 
scii,  kian  Iradukon  nii  persone  re- 
komendas  por  tiuaŭ  alia  vorto,  kaj 
|a  ekzistantaj  vorlaroj  en  aliaj  lingv- 
oj  ne  dooas  klarigon  pri  tio  Ĉi,  att 
se  ekzistas  ia  reciproka  malkon- 
sento  inter  la  traduko  de  la  sama 
vorlo  en  diversaj  vortaroj.  kaj  oni 
deziras  scii,  kiaii  ft)rmon  iiii  persorie 
re ki)iiii^ntlas  elekli,  —  mi  ktMisilas 
ĝin  ^^is  la  Lingva  Koinitalo  donos 
alian  decidon)  serĉt  en  la  vortaroj 
esperanta-germana  kaj  germana- 
esperanta  eldonita  de  la  flrmo 
Esperanto-VerlagMdller  8c  Borcl,  ĉar 
tiuj  ĉi  vortaroj  estas  redaklitaj  de 
mi  mem.  » 

Ŝajnas  al  ni,  ke  tiuj  i*i  kelkaj 
vortoj  lute  suliOas  por  [irczenti  la 
signifoD  de  la  priparolita  vortaro, 
kaj  tlal  ni  tute  ne  intencas  ektufti 
tiun  ĉi  demandon.  Ni  nur  volas 
kompari  la  duan  eldonon  kun  la 
unua  je  la  vidpunkto  de  iliagrand- 
ero.  La  lasla  eldono  estas  vere 
mulle  pligranda  ol  la  nuna  —  iti 
cnhavos  preskaŭ  200  esprimojn  pii 


ol  la  unua,  sed  ni  nc  komprenas, 
kial  la  aŭtoroj  eljetis  »'l  la  antatta 
eldono  kflkaĴM  vniiojn,  kiuj  tamen 
t  stas  neoi  saj  t  n  niaj  vortaroj.  Nt 
cittis  kelkajn,  ek/emple  :  .\ineison- 
l>ar  —  mirmekofago,  Carreau  —  ka- 
roo,  Cartonagc  kartonaĵo,  Gent- 
ner  —  centĥinto,  Clichĉ  —  kliŝOf 
Cretin  —  kreteno,  Docent  —  do- 
fonto,  kaj  aliaj.  Vere,  niultajf  l  tiuj 
vtirtoj  jam  estas  per  si  internaciaj, 
sed  ni  ne  dfvas  ovili  inlernaejajn 
vortojn  en  niaj  vtirlaroj,  i'ar  por 
scii,  ke  la  vorlo  ostas  inlcrnai  ia  oni 
ncpre  devas  koni  kelkajn  lin^vojii, 
kK>  ne  okazas  kun  ĉiu  Ksperan- 
tisto;  krom  tĴOf  tiuj  ĉi  vortoj  jam 
estintig  en  la  unua  eldono,  devjs 
nepre  rcsti  en  la  dua.  TiuJ  ĉi  cl- 
jolitaj  voiinj  fi>lii*o  nt^  estas  mull»'- 
noinbraj  kaj  la  LManiia  amaso  tla 
novaj  voiioj  lult'  sfiikuipivas  la 
aulorojn,  kiuj  sendube  <lum  la 
presado  nc  rimarkis  la  mankon. 

Esperanto  Leitfaden.  1  vol.  30- 
paia ;  Ksiti  r<tnto  V<  )  Intj  M,>ll,  i  nn<l 
liorel,  Prinienslrasse  Ua,  ik'rlin  ; 
prezo  :  Mk.  0,20.  — 

Esperanto-Leitfaden  estas  nova 
lernolibreto  eldonita  porGermanoj. 
Ĝi  estas  iom  dangita  kopio  de  la 
franca  eldono  Premier  Manu,  !  de  la 
lnnfjnc  nu.rHitiirc  Esfteranto  eldonita 
de  la  lirnio  llachette  el  C"\  La 
aŭloro  aldonis  nur  en  la  lino,  anlaŭ 
la  vortarelo,  inalgrandan  frazeo- 
logion  enhavantan  la  diversajn  de- 
mandojn  kaj  respondojn  uzotajn  en 
parolado  ĉiutaga.  Ni  deziras  al  ger- 
rnana  eldono  tiel  saman  sukceson, 
kian  havis  ia  franca  eldono. 

La  Gasto,  duakta  komedicto  ori- 
ginale  verkila  de  S'"^  Vallienne, 
i  vol.  30-paĝa ;  Esperanta  Preta  So- 
cieto,  rue  lKicĉp6de  33,  Paris;  prezo : 

Fr.  0,  :;o.  — 

La  originalaj  verkoj  ca  Csperanto 
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plinornbriiias  df  tai:o  ul  tago.  Kvin 
plezuro  ni  trulegis  la  duaklan  ko- 
medicton  de  S*»»  Valttenne.  La  verk- 
'eto  eslas  pluna  je  bumoroki^skrib- 
ita  ea  bona  stilo.  Ni  esperas,  ke  nta 
eBtimata  samideanino,  kunlabor* 
antino  de  ««  La  Revuo  »,  ekprovinte 
sian  forlon.  daŭrigosla  laboron  kaj, 
ke  lio  Ci  ue  eslos  ia  lasta  Sia  verko. 

Por  kaj  kontraŭ  Esptranto,  de 

D"»  Vallienne.  Dialogo.  i  vol.  33- 
paĝa;  Prcsa  Esperanlhta  Societo.  33, 
iue  Lact^^prde,  Paris:  prezo  :  Fr.  0,30; 
franca  »'l<!i>no,  prezo  :  Fr.  0,1"».  — 
D"^^'  Vallionne  farit^is  unu  el  la  plej 
skribemaj  E.**pcrantisloj.  Posl  liel 
grava  verko,  kiel  Eneido,  aperis 
nun  lia  originala  verketo  :  Por  kaj 
kontraŭ  JSsperonto,  en  kiu  la  aŭtoro 
prezentas  al  ni  en  Bsperanto  la 
dialogon  inler  «lu  porsonoj.  Tiu  ĉi 
dialoijo  (lisbatanle  ilivorsain  bone 
koiialajn  arguinfutoj n  de  nia)  kon- 
Iraŭuloj.  |»rccipc  tu.ŝas  la  ideon  pri 
lu  iingvo  lalina  kiel  internacia  in- 
torkomprenilo.  La  afitoro  tre  lerto 
disbatas  tiun  ĉi  ideon  elmontrante 
ĝian  netattgecon  ne  nur  teorie,  sed 
ankaŭ  praktikc  per  konstmado  de 
latinaj  frazoj  por  la  nuntempa 
parolado.  Liklarigns  al  siakontran- 
ulo.  ke  la  linL^vo  lalina,  por  esli 
inlcrkompreniln  en  nunaj  interri- 
laioj,  Jevus  pliriCigi  sian  vortaron 
kaj  ŝanĝi  sian  antikvan  formon.  La 
dialogo  de  D*^  Vallienne  estes  pro 
sia  enhavo  tre  bona  propagandilo 
porEsperanto  kaj  estus  tre  b  -n-'. 
ĝi  aperuscn  diversaj  naciaj  tradukoj. 

A  First  Reader,  legolibro  vcrkita 
por  la  anglaj  lernkomencantoj  de 
F'""  E.-A.  La^vrence;  i  voL  64-paĝa; 

Stcad'^  rtthli^innj  Ifou^c^.K  Whi- 
tefriai-s  Str,,  London,  kaj  <'e  Flcming 
II.  Ilciell  Co.  Ne\\  -York  kaj  Chicago; 
prezo  :  0  pence.  — 


Nia  fervora  kaj  allestimata  kun- 
batalantino  F'">'^  E.-.\.  La\vrence 
kolektis  en  tiu  malgranda  libro 
bonajn  legindajn  tekstojn  por  facil- 
igi  al  siaj  samlingvanoj  la  lem- 
adon  de  Esperanto.  La  unua,  «  Alpa 
Roso  »t  eltirita  el  la  konatig  u  Esper- 
antaj  proti|]oj  »  estas  zorge  komen- 
tariila  por  Idarigi  la  uzon  de  la 
allksoj  kaj  de  la  malgrandaj  vortoj 
«  ia,  iu,  kia,...  ».  Preskaŭ  (•iuj 
tekstoj  estas  akomjianataj  de  angla 
traduko.  Ia  lasta  peco  estas  la 
fama  letero  de  D*  Zamenhof  pri  te 
deveno  de  lia  lingvo.  La  aukceso  de 
tiu  malkara  kaj  tre  oportuna  bro- 
fiuro  ne  estas  duba.  Car  jam  de 
longe  la  instruistoj  atendis  laaper- 
on  de  tia  libro. 

Grand  Dictionnaire  fran^ais-E^er- 
anto,  tria  kiĝero;  Preta  Esperani- 
itttt  Sodeto;  kosto  de  V  antottpago 
de  r  plena  verko  :  Fr.  17.  — 

Aperis  la  tria  kiĝero  (paĝoj  33-48) 
de  tiu  grandioza  entrepreno,  ko- 
mencita  «  n  Junio  190").  La  eldon- 
antoj  sciigasal  ni,  ke  nun  ia  kajoroj 
aperos  rctjulc  :  8  gis  12  kajeroj 
ĉiujare.  Tial  ke  ĉiu  kajcro  enhavas 
16  paĝoju,  la  abonintoj  tiel  racevos 
Ĉirkatte  po  200  paĝoj  ĉiujare;  kaj, 
ĉar  la  verko  plena  konsistos  el  4m 
volumoj  da  600  paĝoj,  la  eldonado 
daŭros  eble  srs  jarojn.  Ni  esperu, 
kc  la  eldonantoj  povos.  laŭ  sia 
promeso,  dnobliiii  la  kajcrojn:  kaj 
licl  ni  nur  alcndos  :i  jarojn  la  el- 
tinon  de  la  verko.  Cetere  tia  lempo- 
dattro  ne  estus  tro  granda  kompare 
kun  la  graveco  luĝ  roalfacileco  de 
la  laboro. 

M  eksciis,  ke  granda  vorlaro 
angla-esperanta  da  40ooo  vorioj 
eslas  ntin  (  n  prfstulo.  Ni  d<>  liavos  ĝtn 
antaŭ  la  (larnbridgea  KonLTfSc. 
kaj       liclpos  uiau  pacienccmou. 
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Lotero  de  La  Trio  por  La  Tria  al 
«  La  Revao  ».  -*  Laŭ  la  espero 
espriinita  ea  la  Marta  letero,  nt 
povas  nuii  dom  al  la  estlmat^g 

Legantoj  de  <•  La  Revuo  »  kelkaĵn 
detalojn  pri  la  kosto  de  la  kongresa 
bileto.  kaj  ankaŭ  pri  provizora 
prograrno  de  la  kuuvenoj  kaj 
restenoj  ai anuoiaj. 

Esperanlistoj  uien)oru.s,  ke  deti- 
cito  rezuUis  de  la  du  unuaj  Kon- 
greaoj,  kaj  ĉiuj  konsentos,  ke  tio 
estas  nek  desirinda  nek  koraĝiga. 

Ed  Chij  landoj  okasas  gravaj  pli- 
malpU  grandl^  kunvenoj,  kaj  ĝpne 
rale  koliza  pajKO  estas  laŭ  ora  kaj 
ne  ari:enla  i.'iatlo.  Ĉe  Espriantaj 
Kongresdj  iis  nun  ĉiuj  KontrresanoJ 
nepre  ricevis  multe  pli  grandau  va- 
loroD  por  la  elspesita  mono  ol  ĉe  ia 
ajn  ordinara  Kongreso,  k<y  tiun 
tradicion  La  Trio  fervore  esperas 
daŭrigi. 

Mi  do  opinias,  ke  la  kosto  de  la 
kongresa  bileto  devas  esli  laŭ  ora 
grado,  kaj  ni  decidis,  ke  iii  eslos  la 
duono  df  ia  ora  unuo  de  la  lando 
eo  kiu  loĝas  ia  Kougresano.  Tiai 
Francoj  pagos  10  frankojn,  Ger- 
manoj  10  markojn,  Italoj  10  lirojn, 
Hispanoj  10  pesetojn,  Uftanoj  2  1/2 
dolarojn,  Rusoj  li  rublojn,  Aŭslroj 
10  kronojn,  k»i  iiel  plu.  Angloj 
kompreneble  pagos  iO  ŝilingojn, 
Pli«',  (*iu  pprsoiio.  kiu  arelos  siaii 
bilelon  atitah  la  4  i)  dc  Juniu,  sru- 
page  ricevos  ekzciupleron  de  la  el- 
donota  KONGKBSA  LIBRO,  kiun,  ni 
opinias,  ĉiiy  amikoj  trovos  tre  utila 
verko.  Tiu  libro  enbavos  diversajn 
sciigojn  speciale  verkitajn  ne- 
angiiU  EsperantiBloj  rilatp  kutlm- 
ojn.  mon»'rojn,  fervojojn  k.  t.  p. 
ani.'laiii.  (ii  aiik.iu  fMiliavos  histori- 
elMii  ka|  i;\ iillilirf ton  de  Kfinbriii. 
fra/.libion  d<*  tn»  util.ij  .inglaj  ira/.oj 
kun  traduko  kaj  elparolo  elmontr- 


ata  per  esperanta  fon<  tika  siiiiemo. 

Eslos  du  specoj  de  bileloj. 

Plenkreskuloj  de  ambafi  seksoj 
pagos  la  sumojn  supre  Domitajn, 
sed  personoj  malpli-ol-deksepjara^ 
pagos  nur  la  kvarunon  de  liu  sumo. 
Hlinduloj  kaj  surdmululoj  bavos 
similan  ial)atou. 

La  Trio  tie  kore  esperas,  ke  la 
Espcrantistaro  aprobos  tiuu  ĉi 
araoĝon,  kiu  ja  ne  solviĝis  seu  Ire 
seriota  konsiderado. 

Kompreneble  amikoj  desiros  scii 
iom  pri  la  plesuroj,  kiujn  ili  povos 
p:ui  post  la  ar*-to  de  kongresbileto ; 
sed  kompreneble,  estas  neeble 
dniii  (lolinitivan  proL.'ianion  kviu 
innnatojn  antau  la  Kongr^^so.  Tamen 
niaj  aranĝoj  suli(2e  progresis,  por 
ke  ni  povu  doni  la  sekvantajn 
informoĴD.  • 

Sabato,  Aŭgtato  #0.  —  Kelkaj  ne- 
oflcial^j  kondukataj  ekskursoj  trala 
kole^ioj,  neoficialnj  kunvenoj  k.t.p. 

Diinanĉo.  —  Diservoj  matene,  pro- 
meuaJoJ  poslla:^'iio»ze. 

Lttiulo.  —  liivcisaj  kunvcnoj  kaj 
urbaj  ckskursuj  duin  la  lai^o.  Oli- 
ciala  akcepto  de  eminentaj  Espcr- 
antistoj  Ĉe  la  stacidomo.  Vespere 
solena  llalfermo  de  la  Kongreso. 

Mardo.  —  Agada  kunsido  ĉe  la 
Urbestrejo  matene,  specialistaj  kun- 
venoj  posllagnieze.  Konccrto  kaj 
kiV(l"Mo  tealraj  hnloj  vespen^. 

Mirl;r-'>li).  —  .Virada  kunsido  ('e 
la  (lUildliall  (Urbestrc|i»)  niatene. 
Diversaj  kunvenoj  posttagmeze. 
Granda  vespera  iloniina  ĝardcna 
festeno. 

Ĵai'iil<).  —  Agada  kuii'^iil"  ia 
Gttildhall  inal*'ii('.  ('ii.iii<la  ckspo- 
zirio  di-  nritaj  S|M.itoi  k.  t.  p. 
postla:.'iii<  /.t'.  Koncerto  kaj  teatraj 
ludoj  vt  sprre. 

VLinlndo.  —  Agada  kunsidn  »*e  la 
Guildball  matene.  Specialistaj  kun- 
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vrnoj  k.  t.  p.  pDsllagiueze.  Giaudii 
naciuvesla  balo  vespere. 

Sabalo,  —  Oflctala  Ferma  Kun- 
sido  de  la  Kongreso  matene. 

Plie,  ĉiuj  kongresanoj  havos  la 
rajton  ĉtulage  partoprcni  en  tre 
divf^rsaj  malkaraj  ckskursoj  per 
lioatoj,  vaponaroj,  voturiloj.  nl  <'iiij 
inleresaj  iokoj  apud  KeniliriL:.  I.ii 
fervojaj  koi)iji.ini(»i  jam  lans  pur 
ni  grautlajn  rabatoju  kaj  provizos 
ankaŭ  specialajn  vagonaioju  por 
ankoratt  pli  malaltaj  prezoj. 

Ne  estas  necese  aldoni,  ke,  kvan- 
kam  granda  noinbro  da  restenoj 
jam  estaa  aranĝitaj,  multe  da  aliaj 
estos  proponataj  "post  iom  da  tenipo. 
Ekzeniple,  Lia  Mnŝlo  la  ('rbeslro 
espriinis  sian  dfziron  duni,  kun 
keikaj  aliaj  emincntuloj,  je  nia  lio- 
noro,  specialan  akceptan  festenon, 
kies  detaloj  ne  estas  ankorafl  arang- 
itaj.  Ni  do  opinias,  ke  ĉiuj  Kongrcs- 
anoj  liavos  la  ebl.ni  csli  tiel  feliĉaj,. 
kifl  fstas  lonpaj  la  tauoj. 

Por  bona  organizado  estas  neprc 
nerese.  ke  amiknj  aĉotu  frin>  siajn 
biletojn.  Sc,  pro  ia  nealeudita 
kaŭzo,  aĉelintoj  trovos,  ke  ili  ne 
povos  fieestii  ili  povos  transdoni  aŭ 
vendi  siajn  biletojn  al  aliuloj,  pro- 
vizite.  ke  ili  sciigu  al  La  Trio  la 
nomon  kaj  adreson  de  la  ansta- 
taŭulo  ;inlaŭ  Aŭgusto  4.  —  La  Trio 
poii  L\  Tt:iv. 

Noto.  —  Al  liuj  olicialaj  fesloj  la 
Redakcio  de  «  La  Hevuo  »  esperas 
povi  aldoni  sian  specialan  festeton. 
—  La  manuskriptoj  dc  uia  litera- 
tura  konkarso  cstas  nnntempe  en 
la  manoj  de  intemacia  jugantaro, 
kiu  nescias  la  nomojn  de  la  konkur- 
intoj.  La  decidon  de  la  juĝantaro 


kaj  ia  14ston  de  la  preniioj  ni 
publikigos  en  nia  septembra  nu- 
mero ;  sed  ni  intencas  arangi  en 
Kembrig  dum  la  Kongreso  mal- 
grandan  feston  por  pnblike  disdoni 
la  premiojn,  kun  iora  da  solencco, 
al  la  premiiloj.  Al  tiu  festo  ni  invitos 
rinjn  le^anlojn  de  La  licvtio,  kiuj 
tint«'nip'-  estos  en  Kenilniii,  kaj  ni 
tre  loi  te  deziras,  ke  la  2  000  legautoj 
nunaj  de  La  Hevuo  tte  ĉcestu !  —  La 
Rbdaccio. 

El  Aŭstrajo.  —  Prof*  Ottwatd  en 
Aŭstrujo,  —  La  indiferentuloj  estas 

pli  postulemaj  ol  la  diablo,  al  kiu, 
laŭ  '<  Kaust  »  de  Gutiie,  u  oni  devas 
tiin  diri  Iri  fojojn  ». 

Nc  lii,  coul  fojoju  ni  klariL'is  al 
indifereutularo  dc  germaua  Austr- 
ujo  la  esencon  kaj  la  celon  de 
Esperanto  —  preskatt  vane.  Nun 
venis  bomo  el  Germani^o,  la  fama 
flzikislo  kaj  niozofo  Prof»  Ostuald, 
eneriiie  li  bataladis  —  kaj  la  Lilacio 
ckdegelas.  Trifojojn,  en  Tejditz,  en 
1'raLr  kaj  en  Vieno  li  entuziasme 
pn  ilikis  la  csperantan  rvanuelion, 
kaj  ĉiaui  li  sukcesis;  la  skeptikuloj 
konvertiĝis,  la  malforlaj  grupoj 
rekuraĝiĝts,  la  mokemuloj  eksilent- 
iĝis.  —  0.  S. 

El  Pamo.  —  Kun  pranda  plezuro 
ni  legas  en  «  Antaui  n  Ksperanl- 
istoj  »,  ke  la  dcputataro  kaj  senal- 
anaro  voĉdone  akceplis  leijon,  kiu 
ordonas,  ko  la  Slala  Knso  pagos 
ĉiumonate  5  sterlingajn  livrojn  al  la 
gazeto  «  Antatten  Esperantistoj  >». 
ĉiujn  niajn  gratulojn  al  niaj  Peru- 
anaj  kolegoj  pro  tiu  grava  oOciala 
sukceso.  —  C.  B. 


Lc  gerant  :  Qi.  Scuiffeu. 


Conlomiiitors.  —  Imp.  Paul  BRODARD. 
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Pfll  KEFORMOJ 
EX  ESPERANTO 

£n  la  lasta  lenipo  inler  la  Espcrantistoj  kiiris  la  faino,  ko  mi 
iDtencas  «  reforini  Esperanton  ».  Tiu  ĉi  famo,  kiu  povas  fariĝi  Ire 
danĝerat  estas  absolute  malvera.  Mi  neniam  intencis  arbitre  reformi 
la  Hngvon,  ĉar  tio  ĉi  ne  sole  estus  pcreiga  por  nia  afero,  sed  mi 
havas  por  ttoĉi  eĉ  nenian  moralan  rajton.  De  la  tcmpo,  kiam  mi, 
antaŭ  18  jaroj,  pvibliki^is  la  «  Aklonon  al  la  Dua  Liljro  »,  Espor- 
anto  ĉesis  apartcni  al  mi, —  ĝi  apartenas  de  liam  al  la  lula  mondo 
esperantista,  luij  mi  neniam  intencis  malsaĝe  repostuii  por  roi  ian 
rajton  de  mastreco,  kiun  mi  nun  jam  repostuli  ne  povas^  ĉar  sur  la 
fnndamento,  kiun  mi  donis,  muHaj  aliaj  homoj  jam  tre  muUe 
konstruis  kaj  laboris.  Oni  scias,  ke  de  la  momento,  kiam  mi  en  la 
jaro  1889  fordonis  mian  mastrecon,  mi  neniam  permesis  al  mi  fari 
[)ropravole  en  la  lingvo  ian  or  ploj  malf;ran(lan  ^anĝon.  So  nii  no 
faris  tion  ĉi  f/is  nun,  tiom  pli  mi  ja  cerlo  ueniaiu  ekdezirus  fari  tion 
ĉi  ntt»,  post  la  Bulonja  Deklaracio  (kiun  mi  ja  donis  propravole)^ 
post  miaj  longatempe  pripensitaj  klarigoj  en  la  Antaŭparolo  al  la 
«  Fundamento  de  Esperanto  »  kaj  post  la  fondo  de  la  «  Lingva 
Koraitato  al  kiu  mi  propravole  fordonis  ĉiun  aŭtorilatecon  cn 
la  aforuj  do  la  linp^vo.  Sokvo,  konanto  nnan  agadon  kaj  mian 
rilalon  al  E.sporanlo  on  la  daiiro  dc  20jaroj,la  Esporantistoj  povas 
esli  tutt'  Irankoilaj  :  mi  neniam  surprizos  ilin  per  ia  arbilra  ŝanĝo 
en  la  lingvo,*  por  kiu  mi,  simiie  al  ĉia  alia  £sperantisU>,  jam  de 
longe  havas  nenian  rajton ;  neniam  mi  altrudos  al  ili  mian  pcr- 
sonan  deziron;  kaj  se  eĉ  mi  volus  iam  freneze  fari  Uan  senrajtan 
kaj  pereigan  faron,  ĉiuj  Esperantistoj  povas  kontraŭmeti  al  mi  la 
liulonjan  Doklaracion  kaj  diri  :  «  ni  no  pormosas  >». 

Nel  Neniam  mi  havis  kaj  ncmam  mi  havos  la  intencon  propra- 
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juĝe  reformi  Esperanton.  La  kaflzo  de  la  malgusla  famo  pri  la 
«  reformoj  »  eslis  jena  : 
Jam  antafl  longe  mi  troviSf  ke  oni  povus  enkonduki  en  Esper- 

anlon  kelksijn  plihonigojn  \wr  vojo  nalura,  seu  refonuoj,  sen  ia 
roiiipndd  «fi'  la  lingvo.  Tiu  ri  scndantifera  kaj  ii;iliira  vojo  eslas  la 
vojo  de  «  neologismoj  kaj  arliaismoj  »,  pri  kiu  nii  j^arolis  en  la 
AnUŭparolo  al  la  «  Fundamenlo  dc  Esperanto  ».  Mi  ellaboris  en  la 
lastaj  jaroj  tabelon  da  neologismoj,  kiun  mi  inlencis  prezenti 
al  la  esploro  de  la  Lingva  Komitato. 

Sod  aniafl  ol  prezcnti  mian  projekton  a1  la  Lingva  Komitato, 
mi  uin  pr  ezenlis  privale  al  keikaj  Esf)eranlisloj,  kaj  tiani  nii  haldart 
kon\ iiikiiiis,  ke  la  nialsam<'eo  dc  la  opinioj  estas  liel  grandega  kaj 
inicrkonseuUgi  inler  si  la  diversajn  opiniojn  eslas  liel  malfacilege, 
ke  ed  la  plej  senkulpa  vojo  de  neologismoj  povus  nin  enmeti  en 
tre  g^andan  danĝeron.  Tial  posl  tre  longa  korespondado  kaj 
priparolado  (por  kiu  roi  eĉ  speciale  veluris  Parizon  kaj  Bruselon) 
mi  (ine  deeidis  forjeti  niian  projekton.  Sekve  mia  projeklo  de  neo- 
logismoj.  pri  kiaj  mnllaj  Esperanlisloj  aŭdis  suh  la  liile  maliĴ^iisla 
nomo  dc  '  rerormoj  »,  nun  nc  cslos  prezentila  al  ia  Lingva  Komi- 
taio.  Mi  alcndos  kun  ĝi,  ĝia  venos  tempo  pli  oportuna  kaj  ĝis  ni 
havos  plenan  certeconf  ke  parolado  pri  neologismoj  jam  ne  po^-as 
kaflzi  intcr  la  Esperantistoj  tan  konfuzon  afl  malpacon. 

Sed  8C  pri  neolognmoj,  kiuj,  nenion  Aan^nte  nek  rompante, 
prezenlas  por  la  lingvo  n»'iuan  danĝeron,  nii  pli  aŭ  malj)li  IVue 
cblc  ankoraŭ  reparolos,  —  pri  refornmj  ni  ahsolute  neiiiuni  devas 
paroU  (almcnaŭ^is  ia  iempo,  kiam  nia  lingvo  havos  plenan  leĝdonan 
sankcion  de  la  registaroj).  Dudek  jaroj  de  nia  praklika  laborado 
montrist  ke  Esperanto  tre  bone  taflgas  por  ĉio,  kion  ni  bezonas, 
kaj  ke  la  vojo^  kiun  ni  iras,  estas  bona;  ni  gardu  do  nin  de  ĉia  iro 
frntempa  dcflanki|>o,  antafl  ol  Espcranlo  atiniris  tule  plenan 
venkon  1  (  !ar  jier  sereado  de  phhoiio,  j)ri  kiu  ni  lanlazias,  ni  povus 
faciU^  perdi  la  bonon,  kiun  ni  posedas. 

Nia  ŝipo  estas  nun  cn  la  mezo  de  la  maro !  Ci  iras  hone  kaj  ĝi 
naĝas  bonorde  al  sia  celo.  Tial  ni  gardu  nin  fari  kun  ĝi  iajn  ekspe- 
rimenlojn  kaj  elvoki  malpacon  inter  la  dipanoj  en  la  mezo  de  la 
maro!  Ni  aiendu,  ĝis  la  ŝipo  venos  al  la  hareno! 

iSe  pro  ohsLiueco,  nc  pro  malamo  al  progreso  kaj  nc  pro  aiUora 
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amo  al  niia  verko  ini  lion  ĉi  parola^.  Mi  rsporas,  Ivc  ia  amanLoj  di; 
iTformoj  lion  di  komprenos  kaj  ili  oleros  siajn  pcrsonajn  gustojn 
kaj  opiniojn  por  la  bono  de  nia  afero.  Se  iroviĝos  tiaj  malkonlenU 
ttloj«  kiuj  ne  volas  tion  ĉi  fari  att  kiuj  obstine  reslas  Ĉe  sia  opinio, 
ke  mi  eraras,  ke  mi  estas  tro  malkuraĝa  kaj  ke  la  bono  de  Esper- 
anlo  nepre  poslulas  rcforraojn,  mi  pelas  ilin,  ke  ili  prezcntu  sian 
proj)onon  ne  al  mi,  sed  al  la  Lingva  Komilato.  iJe  niia  llanko  iiii 
promesas,  ke,  kvankam  mi  ĉiam  dirados  al  ia  Lingva  Komilalo 
mian  opinion  kaj  ĉiam  penados  per  admonoj  deteni  ĝ\n  de  ĉiu 
danĝera  aŭ  neĝustatempa  pado,  mi  tamen  ĉiun  bonorde  ekzamen- 
itan  kaj  leĝe  voĉdonitan  decidon  de  la  Komitato  ĉiam  akceptos 
sen  protesto. 

LaZARO  LuOOVIKO  ZAMENaOF. 
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Draaio 
DE 

l-HfclDEHIKO  SGHILLER 
(ŜUler,) 

AKTO  UNUA 

SCENO  OUA 

Drinkeio  ĉe  la  limo  de  SaJnujo. 

KAliOLO  MOOH,  profiuiduĵinie  cn  libron.  SPIEGELBEHG,  trinkante 

ĉe  tablo. 

.  MoOR,  formelas  la  libron.  —  Mi  sentas  abomenon  al  tiu  <*i  inkma- 
kula  tempo,  kiam  mi  en  mia  Plularĥo  legas  pri  grandaj  homoj. 

Spiegelberg,  metat  gtaton  antaŭ  Un  kaj  trinkat,  —  Jozefon  vi 
dovas  legi. 

MooR.  —  La  hela  fajro  de  Prometeo  elbrulis,  anslataŭ  ĝi  oni 
prenas  nun  la  flamon  de  Ukopodio,  —  tealra  fajro,  kiu  ne  ekbrul- 
ij^scĉ  pipon  da  tabako.  Jen  ili  ungctas,  kiel  ratoj  sur  la  bastonego 

«le  Herkiileso,  kaj  forstuclas  la  tulan  cerbon  el  sia  kranio  pri  tio, 
#kiooslis  la  malorio,  kiiin  11  havis  cn  siaj  leslikoj.  Franca  abalo 
piiMlikas,  kc  Alcksnndro  estis  liineuuilo;  fliza  profesoro  alnietas 
re  riu  vorlo  bolclclon  «la  ainoniako  al  sia  na/o  kaj  lc^as  stndiij^on 
jM-i  nonicloj,  kinj  svcnas,  kiam  ili  faris  bnbon.  krilikas  la 

laklikou  de  Hanibalo;  malsckorelaj  buboj  kaptas  frazojn  el  la 
batalo  apud  Kanaoj  kaj  plorgrimacas  pri  la  venkoj  de  Scipiono, 
ĉar  ili  devas  raporti  pri  ili  lecionojn. 
Spiegblberg.  —  Tio  ĉi  cstas  ja  tutc  aleksandria  plorado. 
MooR.  —  Bela  pago  por  via  Svilo  en  la  kampa  balalo,  ke  vi  nun 
vivas  en  gimnazioj  kaj  via  senmorleco  estas  ĝeme  trenata  en 
librojrimeno.  Valorega  rekompenco  por  via  elverlita  sango,  ke 
Numberga  butikisto  nun  volvas  vin  ĉirkaŭ  kuko,  att,  en  pli  feliĉa 


uiLjuizuu  by  GoOgle 


LA  RABISTOJ 


389 


♦  okazo,  franca  Iragedivorkislo  vin  ŝraŭl»as  sur  ailajn  irbaslonojn 
kaj  liras  vin  per  mclaliadenoj.  Ha,  lia,  lia! 

Sfmrcelukhg,  trinkits.  —  Lep^u  Jo/cfVm,  mj  vin  pelas  j)ri  lio. 

MoOR.  —  Fi,  n  al  la  sensuka  leinpat;o  de  kaslriloj,  kiu  laŭf^as 
por  nemo,  nur  por  remaeadi  la  farojn  de  la  anlaŭa  lempo  kaj 
kripligi  per  komenlarioj  la  heroojn  de  la  anlikveeo  kaj  sensencigi 
ilin  per  tragedioj.  La  forlo  de  la  lumboj  malaperis,  kaj  nun  biera 

•  feĉo  devas  helpi  pluplanti  la  homan  genlon. 

Spiegblbero.  —  Teo,  fralo,  leo  l 

MooR.  —  Ili  baras  al  si  la  sanan  naturon  per  sensencaj  konven- 
cioj,  ne  kuraĝas  eltrinki  glason,  ĉar  ili  devas  trinki  nepre  pro  ics 
sano,  —  ili  lekas  la  botpurigiston,  ke  li  ilin  proteklu  ĉe  lia  emi- 
nenia  molto,  kaj  ili  rcgalas  pcr  la  piedo  la  mizcrulon,  kiun  ili  ne 
Umas.  Ili  adoras  sin  reciproke  pro  tagraanĝo  kaj  estas  prelaj 
'  veneni  sin  reciproke  pro  matraco,  kiun  Ĉe  attkcio  iu  forŝiris  de  ili 
per  plidono.  Ili  kondamnas  la  sadukeon,  kiu  ne  vcnas  sufi^e  dili- 
genle  en  la  pre^Vejon,  kaj  ili  prikalknlas  siajn  proeenlegojn  ee  la 
aKaro:  ili  G:tMuilleksas,  por  ke  ili  povu  hont'  clendi  la  trenajon  <!»' 
sia  veslo.  —  ne  «lelurnas  okulou  tic  la  paslro,  por  ke  ili  vidn.  kiel 
lia  peruko  eslas  Irizila.  Ili  svenas,  kiam  ili  vidas  sauf(aut;ui  an>er- 
on,  kaj  plaŭdas  per  la  manoj,  kiam  ilia  konkurauto  iras  itankrole 
de  la  borso....  Kici  ajn  varme  mi  premis  al  ili  la  manojn...  <  nur 
unu  lagon  ankoraŭ  •>...  vane  I  En  mallibercjon  la  hundonl...  PeLoj, 
ĵuroj,  larmoj....  {Picdfrapanle  la  plankou.)  Infero  kaj  diablol 
SriEGELBERr..  —  Ksj  pro  iaj  kelkaj  miloj  da  favaj  dukatoj... 
MooR.  —  Nel  mi  ne  volas  pensi  pri  liol  Ke  mi  enpremu  mian 
korpon  en  korseton  kaj  mi  laĉu  mian  volon  per  leĝoj  I  Laleĝo  faris 
limakan  iron  el  tio,  kio  devis  fariĝi  flugo  de  aglo.  La  leĝo  kreis 
ankoraŭ  neniun  grandan  homon,  sed  la  libereco  elkovas  kolosojn 
«kaj  ekstreroaĵojn.  Ili  enpalisas  sin  en  la  peritoneon  de  tirano,  penas 
plaĉi  al  la  kapricoj  de  lia  stomako  kaj  lasas  sin  premi  per  la  ventoj 
de  liaj  intestoj.  Ha,  se  l<n  spirito  de  Hermano  ankoraŭ  brulclus  en 
lia  cindrol  Oni  melus  miu  aulaŭ  anaron  da  knabeg^oj  kiel  nii,  liam 
Germanujo  fari^os  rcspuiiliko,  kontraŭ  kin  Piomo  kaj  Sparto  cslos 
monahinejoj  I  [Li  jeias  la  spadon  sur  la  tahlnn  kaj  Ircif/as.) 

SpiEGELBERG.  sitprfasallanle.  —  Brav^' !  Hravisimel  \'i  veuii^as 
rain  rekle  al  la  ^usta  rapitro.  Mi  diros  al  vi  ion  en  ia  orelon,  Moor, 
kio  jam  de  longe  rain  okupas,  —  kaj  vi  eslas  la  ĝusta  horao  por 
tio...  drinku,  frato,  drinkul...  Kiel  piaĉas  al  vi,  se  ni  fariĝus 
bebreoj  kaj  ni  denove  restarigus  la  regnon? 
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MooR,  ridai  el  la  tuta  gorĝo.  —  Ha,  nuii  mi  komprenas,  nun  mi 
komprenas,  —  yi  volas  eligi  el  modo  la  prepucion,  ĉar  la  barbiro 

forprenis  jam  vian? 

Si>iKGi:LBi:n<;.  —  Ha,  vi,  inaifaremulo !  h^slas  vero,  ke  mi  pcr 
slranga  okazo  eslas  jam  antaue  cirkumcidila.  Scd  dirn,  ĉu  ^i  ne 
esias  sprila  kaj  kura}]:a  j)iano  ?  Ni  tlissendos  manireslon  al  eiuj 
kvar  flankoj  de  ia  mondo,  kaj  ni  vokos  al  Paleslino  ĉion,  kio  ne 
manĝas  porkan  viandon.  Tiam  mi  pruvos  per  konvinkaj  doku- 
mentoj,  kc  Ilerodo,  la  kvaronprinco,  eslis  inia  praprapalro  kaj  Uel 
plu.  Jen  ĝi  eslos  venka  Ju*iado,  mia  kara,  kiam  ili  dcnove  elrampos 
Bupren  kaj  povos  rekonstrui  Jeruzalemonl  Poste  luj  la  Turkojn 
for  el  Azio,  dum  la  fero  esias  ankorafl  varmega,  —  haki  cedrojn 
.sur  la  Libano,  konstrui  lipojn,  kaj  la  tuta  popolo  brokantu  per 
malnovaj  pasamentoj  kaj  bukoj.  Dume.... 

MooR,  ridetante  prenas  Han  manon,  —  Kamarado!  al  la  malsaĝaj 
petoloj  venis  nun  fino. 

Spiegelberc,  mirigite.  —  Fi,  vi  ja  ne  volos  lodi  la  rolon  de  erar- 
inla  filo?  Tia  knabeg^o  kicl  vi,  kiu  per  la  spado  pH  gralis  sur 
vizaĝoj,  ol  Iri  kancelariuloj  en  la  daŭro  de  supcrjaro  skribis  en 
la  lihron  de  ordonoj  I  C.u  mi  revoku  en  vian  memoron  la  iuslorion 
pri  la  granda  hunda  kadavro?  Ila.  nii  dcvas  rep<Milri  al  vi  denove 
vian  propran  figuron,  —  lio  Oi  cnblovos  fajron  en  viajn  vejnojn,  se 
nenio  alia  vin  plu  enluziasniii^as.  (lu  vi  inenioras  ankoraŭ,  kiel  la 
sinjoroj  dc  la  koicgio  forpafigis  piedon  al  via  dogo,  kaj  vi  pro 
«revengo  ordonis  faston  en  la  tula  urbo?  Onikoleris  pri  via  ordono; 
sed  vi,  ne  mallahorema,  lasas  foraĉeli  por  vi  la  tutan  viandon  en 
la  tuta  urbo  tiamaniere,  kc  post  ok  horoj  ne  restas  jam  eĉ  unn 
osto  en  la  tula  ĉirkaflajo  kaj  la  prezo  de  la  fidoj  komencas  leviĝi. 
Urbestraro  kaj  urbanaro  krias  pri  venĝo.  Ni,  studentoj,  vigle  eliras 
en  la  nombro  de  dek-sep  centoj,  kun  vi  antafl  la  fronto,  kaj  viand- 
istoj  kaj  tajloroj  kaj  butikistoj  malantafle,  kaj  hotelistoj,  barbiroj 
kaj  Ĉiuj  metiistaj  korporacioj,  kaj  ili  krias,  ke  ili  bombardos  la 
urbon,  se  oni  luSos  al  la  studentoj  eĉ  unu  haron.  Tiam  la  afero 
finiĝis,  kiel  la  pafado      Hombergo,  kaj  ili  devis  foriri  kun  longa 
nazo.  Vi  venigas  doklorojfi,  tulan  kuraeislan  konsiliii:on,  kaj  vi 
vproponis  Iri  dukalojn,  <r  lu  vcdos  skribi  reeeplon  por  la  hnndo.  Ni 
csperis,  ke  la  sinjoroj  havos  tro  mulle  da  honoro  cn  sj  kaj  diros 
«  ne  '\  kaj  ni  jam  anlaŭdccidis,  ke  ni  ilin  devjf^u  perfort<'.  Sed  lio 
ri  c>li'^  senltez(»na,  la  sinj(jroj  interbatis  sin  j)ro  la  Iri  dukatoj,  kaj 
pcr  konkura  murCando  la  prezo  falis  ĝis  tri  bacoj;  en  unu  horo 
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oslis  skribilaj  dek-du  receploj,  tiamaniere,  ke  la  beslo  baldaŭ  ka- 
davriĝis. 

MOOR.  —  Malnoblaj  kannjloj ! 

Spiegelberg.  —  La  funebra  soleno  estas  aranĝata  en  plena 
parado,  funebraj  versajoj  pn  la  hundo  en  granda  amaso,  kaj  ni 
elmardis  en  la  nokto,  ĉirkafl  mil  personoj,  havante  lanlemon  en 
unu  mano  kaj  niign  apadojn  en  la  atia,  tcaj  tiel  ni  iris  tra  la  urbo 
inm  sonorigado  lcaj  Untado,  la  hundo  estis  enterigita.  Tiam 
komenciĝis  man^egado,  kiu  daŭris  ĝis  iumo  matena;  poste  vi 
danids  la  sinjorojn  por  la  kora  kondolenco  kaj  vi  lasis  vendi  la 
viandon  por  duono  de  la  prezo.  «<  Mort  de  ma  vie!  >»  liam  oni 
ivspcklis  nin,  kiel  ^arnizonon  on  mililakirila  rorlikaĵo.... 
1  MoOR.  —  Kaj  vi  no  hontas  lantaroni  {)er  ri  tio?  Vi  nehavascĉ 

tium  da  honterneco,  por  honti  |)ro  liuj  petoloj ? 

SpiE(.ELBERG.  —  Iru,  Irii !  vi  ne  eslas  phi  Moor.  (lu  vi  nienioras 
ankoraŭ,  kiel  miiroje  vi,  tenante  la  boteh)n  en  ia  mano,  mokadis  la 
maljunan  avarulon  kaj  diradis,  ke  ii  ĉiam  plu  nur  koleklu  kaj 
« ŝpani,  kaj  vi  por  tio  drinkkrevigos  vian  gorĝon?  Ĉu  vi  memoras 
ankoraŭ?  he?  vi  memoras  ankorafl?  Ho,  vi,  malpia,  mizera  fanfa- 
ronisto!  tio  estis  ja  parotita  vire  Imj  nobele,  sed.... 

Moofl.  —  Matbenita  vi  estu,  ke  vi  min  remeroorigas  pri  tio! 
Malbenita  mi  estu,  ke  mi  tion  Ĉi  dirisl  Sedĝi  estis  nur  en  la  ebri- 
eco  de  la  vino,  Icaj  mia  koro  ne  aŭdis,  Idon  mia  lango  fanfaronis. 

Spiegelbbrg,  balancas  la  kapon,  —  Ne,  ne,  ne!  Tio  6\  ne  povas 
esti.  Ne  eble,  frato,  vi  ne  povas  tiel  opinii  serioze.  Dira,  frateto,  ŭu 
ne  la  mizero  vin  liel  agordas?  Venu,  nii  rakonlos  al  vi  peeelon  el 
miaj  l)uhaj  jaroj.  Mi  ha\is  liain  apnd  niia  doino  loson,  kiii,  se  preni 
I  .la  plej  malmuite,  havis  ahiionaŭ  ok  fulojn  da  Iari}:ooo.  kaj  ni, 

])ul)oj,  konkure  penadis  transsalti  ĝin.  Sod  Ka  j^onado  os|i<^  vana. 
i*iim!  vi  jam  kuAis,  kaj  oni  mokis  kaj  ridis  pi  i  vi  kaj  suporjetadis 
vin  per  nei^huloj.  Apud  mia  domo  kuAis  sur  oeno  la  hundo  de 
ĉasisto,  tre  mordema  bestego,  kiu  kaptiulis  kiel  fulmo  ia  knab- 
inojn  per  la  rando  de  la  vesto,  kiam  ili  ne  rimarkis  kaj  iris  iro 
proksime.  Nu,  por  mi  ^i  cslis  la  plej  kora  ĝo}o  incili  la  hundon, 
'  kie  mi  nur  povis,  kaj  mi  preskaŭ  krevis  de  ridado  ĉiufoje,  kiam  la 

kanajlo  min  tiam  tiel  kolerege  rigardis  kaj  tiel  volonte  sin  ĵetus 
!  sur  min,  se  ĝi  nur  povus.  —  Kio  okazis?  Unu  fojon  mi  denove 

j  faras  al  ĝi  tiet,  kaj  mi  jetas  al  ĝi  dtonon  en  la  ripon  tiel  forle, 

tke  de  furiozo  la  besto  deftiras  sin  de  la  6eno  kaj  ĵetas  sin  al  mi, 
kaj  mi,  kiel  pelata de  ĉiuj  diabloj,  forkuras  per  ĉiuj  fortoj....  Fulmo 

i 
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kaj  luiidiol  j(Mi  <'sl;i>;  i^uslc  la  luallnMiila  lOso  ;uUau  ini!  Kion  lari? 
La  liundo  luiu  jaiu  aliufj^as,  kaj  !>i  eslas  furioza,  —  lial,  ra|)i<l<'  <le- 
ri(lil(\  lui  laras  sallon  —  kaj  nii  Irovij^as  transe.  Al  tiu  ĉi  sallo  iiii 
dcvis  ilanki  iiiian  vivon,  <'ar  la  hcslc^o  <lisŝirus  min  al  peceloj. 

MooR.  —  Sed  por  kio  vi  nun  lion  <*i  rakonlas? 

Spiegelberg.  —  Por  Uo,  ke  vi  vidu,  kiel  la  forloj  kreskas  cn  la 
ini/ero.  Tial  nii  ne  ektimas,  kiam  venas  »  k-lreineco.  La  kura^o 
kreskas  kune  kun  la  danĝero;  la  forto  graadi^as  en  premateco.  La 
sorlo  kredeble  volas  fari  el  mi  grandan  horaon,  ĉar  ĝi  metas  al  mi 
surlavojon  liom  da  malhelpoj. 

MooR,  malkontente.  —  Mi  nc  scias,  por  kio  ni  ankoraŭ  devus  havi 
kuraĝon  kaj  ne  havis  ĝin. 

Spiegelrerg.  —  Tiel?  Kaj  vi  volas  do  lasi,  ke  viaj  talenioj  en  \i 
•aerdisiĝu?  kc  viaj  kapabloj  enierip^u?  Ĉu  vi  opinias,  ke  viaj  petoloj 
en  Lepsiko  prezentas  la  limojn  de  homa  sprilo?  Ni  venu  antaŭe 
en  la  f^randau  uiondon  —  Pari/.on,  Lon<.lonon,  —  kic  oni  ricevas 
van^i^olrapojn,  se  oni  iuu  saluljis  per  la  nomo  de  houcsla  lioiuo. 
.len  lic  (\stas  efckliva  kora  [)lezuro,  kiain  oni  praklikas  ia  inction 
en  ^randaj  luezuroj.  \  i  uiiros,  vi  larjĵ^e  luaUVnuos  la  okulojn! 
Alendu,  kaj  kiel  oni  lalsolaras  skrihon,  trompolurnas  ludost(jju,^ 
disroinpas  serurojn  kaj  elŝutas  ei  kofroj  ilian  inlernaĵon,  —  lionĉi 
vi  ankoraŭ  lernos  de  Spiegclberg!  Sur  la  unna  renkonlita  pendingo  • 
oni  devas  pendigi  tiun  kanajion,  kiu  kun  rektaj  iingroj  volas  morti 
de  malsato. 

MooR,  dittrite.  —  Kiel?  vi  progresis  ankoraŭ  pli? 

Spiegblrbrg.  —  ŝajnas  al  mi,  ke  vi  ne  havas  konfidon  al  mi. 
Atendu,  lasu  min  antaŭe  varmiĝi,  tiam  vi  vidos  miraklojnl  Via  cerb- 
eto  renversiĝos  en  via  kranio,  kiam  mia  naskema  sprito  akuŝiĝos, 
{Levassin^  fiamiĝe.)  Kiel  lume  fariĝas  en  mil  Grandaj  ideoj  elkre- 
y  puskiĝas  en  mia  animo!  Giganlaj  planoj  fermentas  en  roia  kreema 
kranio.  Malbenila  dormemeco  {Frapante  al  si  la  kapon.)  ĝis  nun 
katenis  miajn  fortojn,  haris  kaj  jugis  miajn  intcncojn!  Mi  vckiĝas, 
mi  senlas,  kiu  mi  eslas.  kiu  mi  devas  fari«5:i! 

MooH.  —  \  i  estas  uialsaĝulo.  La  vino  iaiifaronas  el  via  cerbo. 

Si'iEf;ELBERG,  pH  fl'inii''i'\  —  «  Spi<'^eilx'rg,  —  oui  diios,  —  <*u  vi 
eslas  sorĉisto,  Spiegelberg?  »  —  «  Estas  domaĝe,  kc  vi  ne  fari}>is 
ofcncralo,  Spiegelberg,  —  diros  la  re^o,  —  vi  forpeius  la  AŭsLrojn 
tra  butontruo.  »  —  «  Jes,  —  krios  la  dokloroj,  —  ĝi  eslas  ne- 
pardonebla,  ke  tiu  homo  nc  studis  la  medicinon,  li  cerle  clpcnsus 
novan  pulvoron  kontraŭ  la  kropo.  »  —  «  Ha,  kial  ii  ne  dediĉis 
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sin  speciale  al  la  politika  ekonomio,  —  ĝemos  en  siaj  kabinetoj  la 
^diversaj  Sully*oj,  —  li  el  ŝtonoj  elsorĉus  luidorojn.  »  Kaj  pri  Spie- 
gelberg  oni  parolados  en  la  oriento  kaj  'cn  la  okcidenlo,  kaj  en 
koton  oni  vin  ĵetos,  vi,  timemuloj,  vi,  bufoj,  dum  Spiegelberg  kun 
etenditaj  Hugiloj  flugos  al  la  templo  de  la  senmorta  gloro. 

MooR.  —  Feliĉan  vojon!  Levu  vin  per  kolonoj  de  malhonoro  al 
la  supro  de  la  ^^loro.  En  la  ombrode  miaj  prapatraj  arbaroloj,  cn  la 
brakoj  mia  Amalio,  lojj:as  niin  j)I«'Zuro  pli  nobla.  .lani  on  la 
pa-^inla  semajno  mi  skribis  al  mia  palro  pri  pardono,  nu  nc  kaŝis 
antaŭ  li  eĉ  la  plej  malgrandan  cirkonslancon,  kaj  kic  ostas  sincer- 
eco,  lie  estas  ankaŭ  kompalo  kaj  belpo.  Ni  diru  al  ni  reri|)roke 
adiaŭ,  Maŭrico.  rŝi  vidas  nin  hodiaŭ  kaj  neniam  ))iti.  La  poŝlo 
venis.  La  pardono  de  mia  patro  eslas  jam  interne  de  la  muroj  de 
tiu  ĉi  urbo. 

{Aperas  Schiveizer,  Grimm,  RoUer,  Schiifterle  kaj  Razmann.) 
RouER.  —  Ĉu  vi  scias,  ke  oni  nin  serĉas? 
GRniM.  —  Ke  ni  eĉ  unu  minuton  ne  estas  certaj,  ke  oni  nin  tuj 
ne  arestos? 

MooR.' —  ĉi  min  ne  mirigas.  Fari^u,  kio  volas!  ĉu  vi  ne  vidis 
Schwarzon?  ĉu  li  ne  diris  al  vi  pri  letero,  kiun  H  havas  pormi? 

RoLLBR.  —  Jam  longe  li  vin  serĉas,  mi  supozas  ion  tiuspecan. 

Moor'.  —  Kie  1i  eslas?  kie?  kie?  ( Volas  rapide  foriri.) 

RoLLER.  —  Rcslu!  Ni  diris  al  li,  ke  li  venu  ĉi  lien.  Vi  tremas? 

MooH.  —  Mi  ne  tremas.  Kial  mi  d<'vus  Iremi Kamaradoj.  liu  ĉi 
lelero....  (ioju  kun  mi!  Mi  esLas  la  piej  feliOa  liomo  sub  la  suno,  — 
kial  rai  devus  tremi? 

(Aperaa  Schirarz.  > 

MooH,  kurns  nl  li  renkonli'.  —  Fralo,  fratol  la  ieteronl  la  leteron! 

ScuwAHZ,  donas  al  li  la  /firruu.  kinn  /i  rapidege  t/ialfermas.  —  Kio 
al  vi  estas?  vi  ja  fariĝis  pala  kiei  la  muro! 

MoOR.  —  La  skribkaraktero  de  mia  fralo ! 

ScHWARZ.  —  Kion  do  lie  faras  Spiep^elberg? 

Gbimii.  —  La  homo  estas  freneza.  Li  faras  gestojn,  kiel  ĉe  la  mal- 
sano  de  Saokta  Vito. 

ScHUPTERLB.  —  Lia  prudento  lumiĝas.  Mi  pensas,  ke  li  faras 
versojn. 

Razhann.  — -  Spicgelberg!  He,  Spiegeiberg!  La  kanajlo  ne  aŭdas. 
Grimh,  tkuat  lin,  —  Homol  Ĉu  vi  sonĝas,  att....? 
Spiegblbbrg,  kiu  ta  Inttm  tempon  en  la  angulo  de  la  ^ambro  faradis 
panlomimojn  de  projektofaranto^  supraisallas  sovaĝe.  —  «  La  boursc 
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ou  la  vie!  >*  {/J  kaplas  Schtveizeron  ĉe  la  kolo,  kaj  tiu  trankvilr  ĵ»'im 
lin  (il  la  muvo.  Moor  faligas  la  leteron  liaj  rapide  elkuras.  Ciuj  salte 

l\oLiEA^  kiias  posl  la  eikurmlo.  —  Moor!  Kien  vikuras?  kioa  vi 
faras? 

GRijui.  —  Kio  eslas  al  U?  Kio  eslas  al  U?  Li  eslas  pala  kiel 
kadavro. 

ScuwEizER  —  Belaj  novaĵoj  ĝi  kredeble  eslasl  M  ri^ardu! 

HoLLER,  levai  ia  leierom  de  la  fero  kaj  legoi,  —  «  Maifeliĉa  frato!  » 
—  la  komcnco  sonas  gaje  —  «  Nur  per  malloiigaj  vorloj  mi  dev96 
al  vi  raporti,  ke  via  espero  ne  plenuffli|[i8.  La  pairo  komisifs  min 
diri  al  vi,  ke  vi  iru,  kien  kondukas  vin  viaj  malhonoraj  agoj.  Li 
-  ankafl  diras,  ke  vi  faru  ai  vi  aenian  esperoo  plorakiri  iam  pardoaon 
Ĉe  liaj  [>iedoj,  se  vi  ne  volas  atendi,  ke  en  la  subteraĵoj  de  liaj 
turoj  oni  ivgaiadu  vin  pcr  akvo  kaj  pano  tiel  longe,  ĝis  viaj  haroj 
elkreskos  kiel  aglaj  phunoj,  kaj  viaj  ungoj  fariĝos  kiel  ungegoj  de 
birdoj.  Tio  ri  cslas  liaj  propraj  vortoj.  Li  ordonas  al  mi  lini  la  leler- 
on.  Adiaŭ  por  riaml  Mi  vin  biHiaŭras,  —  l-^-ancisko  de  Moor.  » 

Sr.HWKi/.i:H.  —  Sukerdolĉa  fralelo,  elektivel  Fraucibko  esLati. 
nomala  tiu  kanajlo? 

Sjikgllhehg,  s.riibrue  alpaŝante,  —  Oni  paroJas  pri  akvo  kaj 
pano  '  Hcla  vivol  iSu,  mi  ion  alian  elzorgis  por  vil  Ĉu  ini  ne  diris, 
ke  (iue  mi  devas  pensi  por  vi  ĉiuj? 

ScDWEiZEB.  —  Kion  la  ŝafa  kapo  diras?  La  azeno  volas  pensi  pof 
ni  ĉiuj? 

Spiegelberg.  —  Leporoj)  kripluloj,  lamaj  hundoj  vi  Ĉiuj  estas,  se 
vi  ne  havas  la  kuraĝon,  por  riski  ion  grandanl 

RoLLER.  —  Nu,  tio  efektive  ni  estus,  vi  estas  prava!  sed  ĉu  ĝi 
elAiros  nin  el  tiu  ĉi  maJbenila  situacio,  tio,  kion  vi  volas  riski?  ĉu 

ĝi  elftiros? 

Spiegelberg,  ^fi  fiera  rido.  —  Mizera  simplulo!  clŝiri  e1  tiu  ĉi 

siluaeio?  ha,  ha,  ha!  clŝiri  el  tiu  ĉi  situacio?  Kaj  mullc  via 
fingringo  da  cerbo  nc  prelendas?  Kaj  kun  lio  ĉi  via  revalino  iras 
jarn  ai  la  slalo?  Sjiiegrlhcrg  rslus  hunda  scmn.  se  ii  pcr  tio  ĉi 
volus  <'ĉ  komonci.  llcroojn,  rni  diras  al  vi,  barouoju,  princojn, 
diojn  ĝi  lar(»s  v\  vi! 

Hazmann.  —  Tio  ĉi  cslas  Iro  mullc  por  unu  fojo,  efeklive!  Scd 
ĝi  eslos  krcdeble  kolrompa  laboro,  ĝi  kostos  kredeble  almenaŭ  la 
kapon? 

Spiegelberg.  —  6i  postulas  neoioii  krom  kuraĝo,  6ar  koncerne 
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1a  sajSfon,  mi  rion  j)renas  sur  niin.  Kuini^on.  mi  diras  *al  vi, 
S<  li\vtM/.er,  kuraĝoD,  Koller,  Grimm,  Hazmauu,  Schulterle! 
Kura^on ! 

ScawEimR.  —  Kuraĝon?  Se  nur  lio  ĉi  eslas  bezona,  kuraĝon 
mi  havassufiĉe,  por  iri  nudapiede  tra  la  mezon  dc  la  infcro. 

SaupmuB.  —  Sufiĉe  da  kuraĝo,  por  boksi  sub  minacanla 
pendingo  kun  la  diablo  mem  pro  mizera  pekulo. 

Smbgelbbiig.  — Tio  ĉi  al  mi  plaĉas!  Se  vi  havas  kuraĝon,  tiam 
iu  el  vi  elpaŝu  kaj  diru,  ke  li  havas  ankoraŭ  ion  por  perdi  kaj  ne 
ĉion  por  gajni ! 

ScBWA]iz.  —  Efektive,  estus  io  por  pcrdi,  se  mi  volus  perdi  lion, 
kion  mi  povas  ankoraŭ  gajni ! 
Razmann.  — Jes,  a1 1a  diablo!  kaj  eslus  io  por  gajni,  sc  mi  volus 

lion  J;^ajni,  kion  mi  iw  povas  pcrdi. 

Scin  KTLRLE.  —  Semi  (lcvus  lion  pordi,  kion  nii  krodile  porlas  snr 
inia  korpo,  liam  mi  cn  ĉiu  okazo  morguŭ  iiavus  ncnion  piu  por 
penli. 

SpiEnF.LHF-ni;.  — Sekvcnu!  /J  staritĵns  mezr  inirr  Hi  /,un  ĵuriga 
tono»)  Se  ankoraŭ  unu  guto  da  gcrmana  heroa  5an<i:o  tluas  en  viaj 
vejnoj,  —  venu !  Ni  enloĝiĝos  en  la  bohemnj  arbaroj,  tie  ni  kunmelos 
bandon  da  rabistoj  kaj...  kion  vi  liel  rigardegasmin?  Ou  via  iometo 
da  kurag^o  jam  dlvaporiĝ^is? 

RoLLBR.  —  Cerle,  vi  estas  ne  la  unua  fripono,  kiu  forgesis  pri  la 
alU  pendingo...  kaj  tamen...  kian  alian  elekton  ni  nun  ankoraŭ 
havus? 

Spiboelberg.  — Elekton?  Kion?  nenion  vi  havas  por  elekti!  Ĉu 
vi  Tolas  kudi  en  la  malliberejo  de  fiulduloj  kaj  lic  putri  ĝis  oni 
rumpetos  la  tagon  de  lasla  juĝo?  Ĉu  vi  volas  turmenlifj^i  per 

.ŝovclilo  kaj  terbatilo  pro  peeo  da  seka  pano?  ĉu  vi  vojas  antaŭ  la 
fenesfroj  de  la  lioiuoj  elpremi  baf^atelan  almo/.on  per  strala 
kantado?  \n  eu  vi  volas  en>^kril)i«^n  cii  \i\  ^oldalaron  —  e>las 
ankorun  (ieinando,  ("u  oni  konlidos  al  \i;>i  NĴ/.niioj  —  kaj  tie  <nl)  la 
hipoliondria  humoro  de  ordonema  kaporalo  anlantenipr  •«ultineti 
vin  al  la  snferoj  dc  la  infera  purigejo?  aŭ  tiutante  piomenadi  laŭ 

«Ja  laklo  de  tamburo?  aŭ  en  la  punlaboreja  paradizo  treui  kun  vi  la 
tulan  fermagazenon  de  Vulkano?  Vidu,  tion  ĉi  vi  havas  por  elekti. 
tio  ĉi  estas  ĉio,  kion  vi  povas  elekti  1 

RoLLBR.  —  Tnte  malprava  tamen  Spiegelbergne  estas.  Mi  anluiŭ 
jam  resumis  miajn  planojn,  sed  ili  fine  ĉiam  revenas  al  unu 
ponkto.  Ĉu  ne  estns  bone,  mi  diris  al  mi,  se  vi  sidiĝus  kaj 
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kiiii!^iiiiriis  ian  poŝiilH-oii,  aŭ  nliiiniiokon,  aŭ  ion  biiuiluu,  kaj  pro  la 
proŝo  skribiis  roconzojn,  kiel  eslas  nun  modo? 

Si m  rrr.HLE.  —  A\  la  diablo!  viaj  konsiloj  cslas  proksiraaj  al  niiaj 
proj<'kloj.  Mi  pcnsis  en  mi  meni,  Ĉu  ne  eslus  bono.  s<'  vi  fariĝus 
pielislo  kaj  riusemajne  aranĵVus  viajn  liorojn  deediiado? 

Gruim.  — Tralile!  Kaj  se  lio  ŭi  ne  bone  iros,  tiam  fariĝi  aleislo! 
Ni  povus  baii  la  buSojn  al  la  kvar  evangeliisloj,  ni  zorgus  pri  lio, 
ke  la  ekzekutisto  forbruligu  nian  libron,  kaj  tiamaniere  ĝi  eslus 
aĉelala  en  grandega  amaso. 

Hazmann.  —  Aŭ  ni  komencus  atakadon  konlraŭ  la  Francoj.  Mi 
konas  unu  dokloron,  kiu  konslruis  al  si  domon  sole  per  hidrargo, 
kiel  diras  la  surskribo  sur  la  doma  pordo. 

ScitWEiZER.  leviĝas  kaj  donas  al  Spiegelberg  la  manon.  —  Maŭrico, 
vi  oslas  f^randa  homol  aŭ  bbnda  porko  Irovis  glanon. 

ScnwARZ.  —   I*K)iifj4;aj  j>laiioj'  Boloj  nog^ocoj  I  Kid  la  grandaj 
spiriloj  ja  siinpalias!  Nun  niankas  ankoraŭ.  ko  iii  farip^u  viriuoj 
s  kaj  j>arij^islinoj,  aŭ  ko  ni  obnolu  por  vtnidado  iiiaii  sir^ocon. 

Spikgelberg.  —  Ŝorooj,  ŝorcoj  I   Kaj   kio  viu  malliolpas  osl 
prcskaŭ  ĉio  kuno  on  nnu  porsouo?  Mia  plano  cn  ĉiu  okazo  puŝos 
vin  plej  alten,  kaj  krom  tio  vi  liavos  ankoraŭ  gloron  kaj  senmort- 
econ!  Vidu,  mizeruloj !  ankaŭ  pri  tio  om  devas  pensi,  pri  la 
postmorta  gloro,  la  dolĉa  sento  de  neforgesebleco. 

RoLiER.  —  Kaj  piej  supre  en  la  nomaro  de  honestaj  homoj  I  Vi 
estas  majstra  parolisto,  Spiegelberg,  se  oni  bezonas  el  honesta 
homo  fari  kanajlon.  Sed  diru  do,  kie  estas  Moor? 

Spiegelbbrg.  —  Honesta,  vi  diras?  ĉu  vi  pcnsas,  ke  vi  poste 
estos  maipli  honesta,  ol  vi  estas  nun?  Kion  vi  nomas  honesta? 
Deprcni  al  riĉaj  avaruloj  de  ilia  kolo  trionon  de  la  zorg:oj,  kiuj  nur 
forpeias  de  ili  la  oran  dormon,  doni  liberan  kuron  al  \h  baUinla 
niono,  roordij.^i  la  ogaipozon  <lo  liavoj.  —  por  uiui  vorlo.  donove 
rovonigi  la  oran  loinpa{i:on.  liborig^i  I)ion  do  kolkaj  lo<bij  pensiuloj, 
ŝparif^i  al  li  rmlilon.  pc^lon,  karan  lonipon  kaj  doklorojn,  —  vidii, 
lion  ĉi  ini  nonias  osli  bonosla,  lion  ĉi  mi  nomas  esli  valora  ilo  on  la 
mano  do  la  Providonco;  kaj  ĉe  ĉiu  roslaĵo,  Idun  oni  manĝas,  havi 
la  flalan  konscion,  ke  ^in  akiris  al  vi  via  ruzeco,  via  loona  kuraĝo, 
vianoklamaldormado,  esli  respoktata  dcgrandaj  kaj  maigrandaj.... 

RoLLER.  —  Kaj  tine  kun  vivanla  korpo  ieviĝi  al  la  ĉielo,  kaj 
malgratt  fuhnotondro  kaj  vento,  malgraŭ  la  manĝegema  stomako 
de  la  maljuna  avino,  la  tempo,  sub  la  suno  kaj  luno  kaj  ĉiuj 
steloj  pendi  en  la  aero,  kie  eĉ  la  senprudentaj  birdoj  de  la  ĉielo, 
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4  allogitaj  de  nobla  avideco,  muzikas  sian  ĉidan  koncerlon,  kaj  la 
•  vosloportanlaj  anĝeloj  aranĝas  sian  sanklegan  sinedrion?  ne  verc? 
*    ,  Kaj  dum  monarĥoj  kaj  polenculoj  estas  konsumalaj  de  Uneoj  kaj 
vermoj,  vi  havos  la  honoron  akceptadi  vizitojn  de  la  reĝa  birdo 
de  Jupitero?  Mattrico,  Mattrico,  Mitttrico!  gardu  vin!  gardu  vin 
kontratt  la  tripieda  besto ! 

Spiegelberg.  —  Kaj  lio  Ŭ\  vin  limic^as,  lepora  koro?  Jam  nc  unu 
univtMsala  i^cnio,  kin  povus  ivroriiii  la  mondon.  forpulri»^  ja  cn  la 
sonfcli^cjo,  kaj  lauion  ru  oni  ne  parolas  pri  lia  hnino  cii  la  (laiiio 
(le  jarccnloj,  jarinilctj,  <lnm  lin  aŭ  alia  rc^^o  aii  princo  e>>hi>-  (iile 
forsilenlila  en  la  liisloiio,  se  lia  liistoriislo  nc  liinus  la  inanklokon 
cn  la  tabelo  de  intersekvado,  kaj  se  la  Jibro  de  tiu  ei  verkislo  ne 
gajnus  per  tio  kelkajn  oktavajn  paĝojn,  por  kiuj  la  eldonisto  pa^a& 
al  ii  kontanlan  monon.  Kaj  se  la  migranto  vidos  vin  tiel  flu^anla 
I&aj  refluganta  en  la  vento,  li  murmuros  al  si  mem  :  «  liu  ei  cerlc  . 
ne  havis  akvon  en  la  cerbo  »,  kaj  li  ekĝemos  pri  ia  mizeraj  tempoj. 

Sghweizbr,  frttpas  Un  lur  la  Sultron,  —  Majatre,  Spiegelberg! 
mi\jslre!  Kial,  al  la  diablo,  vi  tie  ĉi  staras  sendecide? 

ScBWARZ.  —  Kaj  se  ĝia  nomo  eŭ  estus  prostilucio,  —  kio  do 
sekvas?  ĉu  oni  ne  povas  por  6iu  okazo  ĉiam  havi  ĉe  si  pulvoreton, 
kiu  vin  tute  silente  ekspedos  trans  Ui  Afieronon,  kie  neniu  koko 
pri  lio  pepos?  Ne,  fralo  Mattricot  via  propono  eslas  bona,  liel 
diras  ankail  mia  katefiismo. 

Schl  kti:hle.  —  \\  la  diablo !  .Mia  ankaŭ  ne  parolas  alie. 
Spiefrelberg,  vi  niin  varbis. 

H\/MAN.v.  — Vi,  kiel  dna  ()rl\'o.  eii(lorinit,Ms  pcr  \ia  kanlado  la 
krianlan  beslcgon,  mian  konsciencon.  Preau  aiin  lulaa,  kiel  ini 
nun  slaras  I 

Grimm.  —  «  Si  omnes  con.sentiunt  ego  non  disscntin  IN  rfekle 
kaj  sen  komo.  En  mia  knpo  nun  cslas  arikcio  :  pielistoj,  ĉarlal- 
anoj.  recenzantoj  kaj  friponoj,  —  kiu  piej  multe  proponos,  tiu 
min  havos.  Prenu  tiun  6i  manon,  Maŭrico! 

RoLLER.  —  Kaj  vi  ankaO,  Schweizer?  {Donas  al  Spiegelberg  la 
dekttran  maitoA.)  Tiel  mi  fordonas  mian  animon  al  la  diablo. 

Spiegblberg.  —  Kaj  vian  nomon  al  la  steloj !  Kio  grava  estas,  • 
kien  iras  la  animo?  Se  amasoj  <la  antaŭrajdantaj  kurieroj  anoncas 
pri  nia  veno,  liel  ke  la  satanoj  stn  feste  ornamas,  elvidas  a1  si  la 
'-miljaran  fulgon  el  la  okulharoj,  kaj  iniriailoj  da  kornitaj  kapoj 
cUovas  sln  el  la  fumanta  tubo  de  siaj  sultinaj  kaiiicnoj,  por  vidi 
nian  enveluron !  Kamaradoj!  [Supren^allaa.j  ivuraĝe,  kainaradoj  I 
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Kio  cn  la  mondo  ef^alvaloras  tiun  ŭ\  ebriecon  de  entuziasmo? 
Venu,  kamaradoj  I 

RoLLea.  —  Kviete,  kviete !  Kien  ?  La  besto  devas  ankaŭ  havi 
sian  kapoUf  infanoj  I 

Spieoelberg,  kolere.  —  Kion  la  danceliĝanlo  predilcas?  ĉu  la 
kapo  ne  slaris  jam  prele,  antaŭ  ol  iu  membro  sin  movis?  Sekvu 
min,  kamaradoj ! 

RoLLF.R.  —  Trankvile,  nii  diras.  Ankaŭ  fa  libereco  devas  havi 
sian  jiinjuroii.  Sen  reganto  Romo  kaj  Sj>arlo  poreis. 

Si'iEGFLnKnr,.  rniih'.  —  .Jes,  alendu,  Roller  eslas  j)rava.  Kaj 
«li»vas  <'<li  liinia  ka|)o  Vi  koinjircnas?  ralinila,  |M»liliUa  UajK)  ĝi 
(levas  e-^li.  Jes,  kiani  mi  |>rezenlas  al  mi,  kio  vi  eslis  anlaŭ  nnu 
horo,  kaj  kio  vi  eslas  nun.  —  kio  vi  nun  eslas  dank'  al  leliea  ideo.... 
Jes,  cerle,  cerle  vi  devas  havi  eefon.  Kaj  tiu,  kiu  clpensis  liun 
ideon,  —  diru  al  mi,  ĉu  li  ne  estas  kredeble  luma,  politika  knj)o? 

RoLLEK.  —  Se  oni  povus  esperi,  se  oni  povus  revi...  sed  mi  Umas, 
ke  li  lion  ĉi  ne  faros.  ^ 

Spiegelberg.  —  Kial  ne?  Diru  g^in  kuraĝe,  amikol  Kiel  ajn  mal- 
facile  estas  konduki  la  batalanlan  dipon  kontraŭ  la  ventoj,  kiel  ajn 
peze  ĝi  premas,  la  Aarĝo  de  la  kronoj,  —  diru  ĝin  sentime,  Rolier ! 
eble  li  tamen  tion  ĉi  faros. 

RoLLER.  —  Kaj  rompita  estas  Ĉio,  se  li  lion  ĉi  oe  faros.  Seu  Moor 
ni  cstas  korpo  sen  animo. 

SiMEr.FLBERG,  kolcre  deturniffns     li.  —  Azeno  ! 

Mooii,  rnirns  r»  sornf/a  r/isrilo  l;<ij  iiiulkriflr  lniradns  »'n  la  ruoibro 
iii')i  knj  rri  n,  a!  si  mrtn.  Houioj  !  Iionioj  I  Malicaj.  liij)oUi  ilaj 
krokodilidoj  I  lliaj  okuloj  eslas  aUvo,  iliaj  Uoroj  eslas  fero  I  Kisoj 
sur  la  li|)oj.  irlnvoj  en  la  brustol  Leoiioj  kaj  leojiardoj  iiulras 
iliajn  idoju,  korvoj  nianC'"iira'^  Uadavrojn  al  ihaj  infanoj...  kaj  li... 
li....  Malbonecon  mi  lernis  loleri,  mi  jiovas  rideli,  kiam  mia  piej 
granda  malamtko  trinkas  la  sangon  de  mia  propra  koro  pro  mia 
sano,  —  sed  se  samsanga  amo  fari^as  perfidulo,  se  patra  amo 
fariĝas  Megero...  ho,  tiam  ekflamiĝu,  vira  trankviieco,  sovaĝiĝu 
kiel  tigro,  vi,  kvieta  Aafol  Kaj  ĉiu  fibro  streĉi^  por  kolerego  kaj 
'  ekstermado !  ^ 

RoLLER.  —  Aŭdu,  Moor!  Kia  estas  via  opinio?  Vivo  de  rabisloj 
estas  ja  ankaŭ  pli  bona  ol  kudi  kun  akvo  kaj  pano  en  la  subterajo 
de  turo  ? 

MooR.  —  Ktal  tiu  spirito  ne  eniris  en  tigron,  kiu  hakas  sian 
furiozan  denlaron  en  homan  karnon   Ĉu  lio  ĉi  eslas  patra  fidel- 
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eco?  (\u  tro  ĉi  eslas  amo  por  amo?  Mi  volus  esti  urso  kaj  inciii  la 
ursojn  de  Urnorda  lando  kontrafl  tiu  ĉi  ĝento  de  mortigistoj.... 
Pento,  kaj  tamen  nenia  pardono!...  Ho,  mi  venenus  la  oceaDOHt 
por  ke  ili  trinku  morton  el  ĉiuj  fonioj !  Konfido,  nevenkebla  cerl^ 
eeo,  kaj  nenia  kompaio! 

RouER.  —  AttskuUu  do,  Moor,  kion  roi  diras  al  vi ! 

MooR.  —  6i  estas  nekredebla,  esias  sonĝo,  ĝi  estas  irompiĝo 
de  la  sentoj !  Tia  korttiŝanta  peto,  tia  viva  priskribo  de  la  misero 
kaj  ile  la  Inrma  ptMilo,  —  sova|4:a  l)(*slo  fandii>us  kompato! 
Ŝlonoj  elverŝus  larmojn.  kaj  faintMi...  oni  nifardus  i>in  kiel  mal- 
,  nmikan  paskvilon  kontraŭ  la  iioina  iJi^onlo,  sc  mi  !>in  rakonlus... 
k?»j  lanifMi.  tamrn...  lio.  '-o  ini  Ira  la  hifa  naluro  j)ovijs  Mnvi  ptM- la 
korno  <1*>  l  iheio,  konduki  aeron,  leron  kaj  maron  balale  konlraŭ  la 
biena  genlo  I 

(iRMif.  —  Aŭskuitu  do,  aŭskuUu  I  Pro  furiozeco  vi  ja  nenion 
attdas. 

MooR.  —  For,  for  de  mi !  Ĉu  via  nomo  ne  estas  homo  ?  Ĉu  vin 
ne  naskis  virino  ?  For  de  miaj  okuloj,  vi  kun  la  homa  vizaĝo !  Mi 
iiel  neesprimeble  lin  amisl  tiel  amis  neniu  filo ;  mil  vivojn  mi  por 
U....  {Furioze  piedobatas  la  teron.)  Ha!  kiu  volns  doni  al  mi  nan 
gkvon  en  la  manon,  por  haki  brulan  vundon  al  tiu  vipcro  1  Kt« 
vc»lus  diri  al  mi,  kie  mi  la  koron  de  (^a  vivo  povus  aiingi,  frakasi, 
neniigi,  —  li  eskus  mia  amikot  mia  anĝelo,  mia  Dio,  —  mi  tin 
adoms ! 

HoLLtR.  — GusU*  liaj  aiuikoj  ni  ja  vola:?  e.sti,  iasudo  vin  prudenl- 

SciiNVAH/.  -  \  (Miu  kun  ni  al  la  l)oli<Mn;»j  arbarojl  Ni  vplas  kolekli 
bandon  da  rabisloj,  kaj  vi....  {Monv  rujardas  lin  ftkse.) 

ScuvKizRR.  — Vi  estu  nia  hclmano!  Vi  devas  esLi  nia  lietinano  ! 

SrMCGELB£Uu,  furioie  jelas  $in  sur  $eĝon.  —  Sklavoj  kaj  senkuraĝ- 
uloj! 

MooR.  —  Kiu  inspiris  al  vi  liun  vorlon  .Vŭdu,  homo!  {Forlf  kapl' 
anle  Schwarzon)  iion  ĉi  vi  prenis  ne  el  via  homa  animo !  Kiu  ins- 
piris  al  vi  la  vorlon?  Jes,  per  la  morto  mi  ĵuras !  ni  lion  faros !  ni 
iion  devas  fari!  la  ideo  meriias  adoradon....  Rabisioj  kaj  morl- 
igistoj !...  Mi  ĵuras  per  mia  animo,  roi  eslas  via  betmano! 

ĈiUJ,  kun  hrua  krio,  —  Vivu  ki  heimano ! 

Sf>iiGEUBR6,  supren$altantet  al  $imem.  —  6is  mi  iin  iransforigos! 

Moofi.  —  Vidu,  nun  kvazaŭ  katarakto  falas  de  miaj  okuloj.  — * 
kia  malsaĝuio  tui  esiis,  ke  mi  volis  relurui  en  la  kaĝou!  Mia 
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s|urilo  avidas  tarojn,  rnia  spiro  posliilas  libcrecon  MortJgistoj  ! 

Habi.sloj  I  Kun  liii  Oi  vorlo  la  lepfo  ruliĝis  sub  raiajn  picdojn....  La 
bomoj  kaŝis  anlaŭ  mi  bomecon,  kiam  mi  apelaciis  al  homeco, 
flugu  do  for  de  mi,  simpatio  kaj  homa  iodulgeco !  —  Mi  ne  havas 
plii  patron,  mi  ne  havas  plu  amonf  k^j  saDgo  kaj  morto  forgesigvi 
min,  ke  io  iam  esUs  al  mi  kara !  —  Venu,  venu !  —  Ho,  mi  faros 
al  mi  teruran  amuzon....  eslas  decidite,  mi  estas  via  helmano!  Kaj 
bravulo  eslos  tiu  majslro  inter  vi,  kiu  plej  sovaĝe  bruligos,  plej 
kruele  morligos,  —  ĉar  mi  diras  a1  vi,  li  estos  rekompencita  reĝe. 
Stariĝu  Ĉirkaii  roi,  ĉiu  el  vi,  kaj  juru  al  mi  fidelecon  kaj  obeadon 
ĝis  la  morto  1  Ĵuru  ĝin  al  mi  per  tiu  ĉi  vira  dekstra  mano ! 

ĉiuj,  donat  al  H  la  manon,  —  Ni  Juras  al  vi  fidelecon  kaj  obeadon 
ĝis  la  morlo ! 

MooH.  —  Bono,  Uaj  por  lin  ĉi  vira  njano  nii  juras  al  vi  Ci  lie,  ke 
lidcle  kaj  kurai;*'  nii  rcslos  \  ia  lu'hnano  ^is  la  morlo  !  Tiu  ri  hrako 
tnj  kadavrigos  liun,  kiu  iani  >Miicoliti;os  aŭ  dubosaŭ  rclirifĴ;osI  'i  ion 
saman  faru  al  mi  ĉiu  cl  vi,  sc  mi  roni|>os  mian  ĵuroijl  Cu  vi  estas 
kootentaj?  {Spiet/elhrr<f  kurds  furioze  tien  kaj  reen.) 

ĉlDJ,  tuprcnĵetante  la  ĉapelojn.  —  Ni  estas  konlcnlaj. 

MooR.  —  Nu,  bone  do,  tial  ni  iru  !  Ne  timu  morlon  nek  dan^eron, 
Ĉar  super  ni  reĝas  neŝanĝebla  fatalo  I  Ĉiun  fine  tia  difinita  tago 
atingos,  ĉu  ĝi  estos  sur  mola  lanuga  kuseno,  ĉu  en  la  kruda  lumulto 
do  la  batalo,  ĉu  sur  senkovra  pendingo  aŭ  rado !  Unu  el  ĉio  ĉi  tio 
estas  nia  sorto !  (lli  foriroB.) 

Spiegelberg,  sehsante  Hin  per  la  rigardo.  —  Via  registro  havas 
truon  :  vi  forgesis  pri  veneno.  (Foriraŝ.) 


SCENO  THIA. 

En  la  kastelo  de  Moor.  Gambro  de  Amalio. 

FRANGISKO.  AMALIO. 

Franscisko.  —  Vi  detumas  de  mi  vian  rigardon,  Amalio?  ĉu  mi 
meritas  malpli  ol  tiu,  kiun  la  patro  malbenis? 

Anauo.  —  For!  Ha,  la  amoplena,  kompatema  palro,  kiu  sian 
fiion  fordonas  alla  lupoj  kaj  monstroj!  Hejme  li  regalas  sin  per 
dolĉaj  bonegaj  vinoj  ivaj  dorlotas  siajn  kadukajn  membrojn  en 
•  kusenoj  el  lanugo  de  molanasoj,  dum  lia  granda,  admirinda  filo 
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siiforas  mizcron.  Ilontu  vi,  m;illiornoj '.  Ilonlu,  vi  drakaj  unimoj,  vi, 
m.illionoro  do  la  honiaro  !  Sian  solan  lilon  ! 

Francisko.  —  ŜaĴDUs  al  mi,  kc  li  havas  du  filojn. 

Amalio.  —  Jcs,  li  meritas  havi  (iajn  fildjn,  kiel  vi  cslas.  Sur  sia 
lilo  (ic  niorio  li  vane  elendos  siajn  velkajn  manojn,  por  voki  sian 
Karolon,  kaj  tremege  li  reliriĝos,  kiam  li  ekscntos  la  glacie  mal-  . 
varman  manon  de  sia  Francisko.  Ho,  ĝi  eslas  dolĉa,  ĝi  eslas 
dol^a,  esti  malbenita  de  via  palro!  Diru,  Francisko,  kara  frala 
animo,  kion  oni  devas  fari,  se  oni  volas  eeti  malbenita  de  li? 

Francisko.  —  Vi  fantazlas,  mia  kara,  vi  estas  bedaŭrinda. 

Analio.  —  Ho,  mi  vin  j)olas,  ĉu  vi  bedaŭras  vian  fraton?  Nc 
vi,  monslro,  vi  lin  malamas!  Vi  ja  min  anknŭ  malamas? 

Francisko.  —  Mi  vin  amas,  kiol  min  nioni,  Amalio! 

Amalio.  —  Sc  vi  min  amas,  ĉu  vi  povas  v'\\'u/.'i  ai  nu  |)cl()n? 

Francisko.  —  Ncnian,  ncnian.  sc  j};i  nc  c^jla^  pli,  ol  nii;i  \ivo. 

AmaUo.  —  Ho.  sc  «'stasticll  PtMon.  Uiun  vi  j^lcnuinos  ticl  rarilc, 
. licl  volonlc,  —  {Fierc.)  malamu  min!  Mi  dcvas  fari^i  l'ajrorup;^a  de 
honto,  kiam  mi  peiisas  pri  Karolo  kaj  rimarkas,  ke  vi  min  ne 
malamas.  Vi  ja  promesas  ĉi  tion  al  mi?  Nun  iru  kaj  lasu  min,  mi 
tiel  forie  voias  esti  sola  ! 

FBANasKo.  —  Plej  aminda  revistino!  Kiel  forte  mi  admiras  vian 
bonan,  amoplenan  koron!  {Frapetat  Hn  mr  la  brutton,)  ĉi  tie,  ĉi 
tie  regis  Karolo  kiel  ia  Dio  en  sia  templo  ;  Karolo  staris  antafl  vi 
en  via  maldormado,  Karolo  regis  en  viaj  sonĝoj,  la  tuta  universo 
fandiĝis  por  vi  nur  en  iin  solan,  lin  solan  ĝt  speg^lis,  pri  li  sola  ĝi 
sonis  al  vi. 

Am.^^lio,  ekscftite.  —  Jes,  efektivc,  mi  ĝin  konfesas.  Spite  al  vi, 

barbaroj,  ini  p^in  konfcsos  antaŭ  la  Inla  mondo,  —  mi  lin  amas! 

Francisko.  —  Barbarege,  krucle!  Tiun  ĉi  amon  liel  rekomj>cnci  1 
Fortrcsi  Cin.  kiu  

A.MALIO.  supnnisaltante.  —  Kicl,  inin  l'oi  ;4r-i 

Francisko.  —  C.u  vi  nc  in(»tis  al  li  rin^jon  sur  la  fingron?  «lia- 
mantan  ringon,  kicl  garanliaĵon  dc  via  fi«iclc«  ()I  Nu,  cslas  vcro, 
kiele  junulo  povus  kontraŭslari  al  la  ĉarmoj  dc  malĉasiulino?  Kiu 
ankaŭ  povus  koleri  lin,  se  nenio  pli  al  li  rcslis  por  fonJoni...  kaj 
ĉu  ŝi  ne  pagis  i^or  ĝi  suflĉege  per  siaj  karesoj,  siaj  ĉirkaŭ- 
prenoj?... 

AnAUO,  indisne»  —  Mian  ringon  al  malĉastulino? 
Francisko..  —  Fi,  fil  tio  Ĉi  estas  malnobla.  Bone  almcnaŭ,  se 
nur  Uo  estus  I  Ringon,  kicl  ajn  muUekosla  ĝi  estus,  oyi  (ine  povas 
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ricovi  (lonovc  ro  ĉiu  lichreo.  Eble,  ĝia  prilaboro  nc  plaĉis  al  li,  eble 
li  riccvi^  iinslnlnŭ  ^i  pii  hchin. 

Amalio,  ekscitili'.  —  Scil  midn  rinjLi^on,  nii  diras,  inian  i  ini^on? 
Fhancisko.  —  Ncninn  alian,  Amalio.  Ma  I  lian  jnvclon,  k.ij  sur 
mia  iingro,  kaj  de  Anialiol  Do  liu  ĉi  loko  eĉ  la  niorlo  ĝin  ne 
,  dcAirus,  —  ne  vere,  Amalio?  Nc  la  koslo  de  la  diamanlo,  ne  la  arto 
dc  la  prilaboro,  la  amo  faras  ĝian  valoron....  Karainfano,  vi  ploras? 
Ve  ai  tiu,  kiu  liujn  ĉi  karegajn  larmojn  elprcmas  el  tiaj  ĉielaj 
okuloj  I  Ha,  kaj  se  vi  ĉion  scius,  se  vi  liii  mem  vidus,  se  vi  lin  vidus 
en  lia  nuna  formo.... 

AnAUO.  —  Monslro!  kiel?  en  kia  formo? 

FRAxasK0.  —  Silenlu,  silentu,  bona  animo,  ne  fani  al  mi  detal- 
ajn  dcmandojn!  {h'vazaŭ  al  «i  mtfm,  tamcn  laŭte,)  Se  ĝi  almenatt 
havus  vualon,  tiu  abomeninda  malvirto,  por  ke  ĝi  kaftu  sin  antat^ 
la  okuloj  <Ie  la  mon<lo!  Sod  ĝ'i  olrijj^ardas  terure  tra  la  flava  plumbo- 
kolora  okula  rondo;  ĝi  malkaŝas  sin  per  la  morl[>aIa  cnfalinla 
vi/.aj;^(),  ĝl  cllurnas  aboniciic  hi  ostojn;  ĝi  Iialbulas  per  la  dnona 
krij^iif^^^ila  voro,  jVi  prcihka'-  lcrnn'  hiŭte  pcr  h»  Ircnianta  kaduka 
korpo,  ^i  lrah»-a^  la  |»h'j  iiitci  iia[i  ccrbon  dc  la  ostoj  kaj  iĴri  ronipas 
la  viran  forlon  dc  la  juncco;  ĝi  ŝprucij^^as  la  1)11--^^  ruini^an  ŝaŭmon 
ei  la  frunlo  kaj  van{?oj  kaj  buŝo  kaj  cl  la  luta  suprajo  dc  la  korjio 
on  fornio  dc  terura  Icpro,  kaj  ĝi  sidas  abomene  enla  kavoj  de  la 
bruta  honta  pai  lo  ...  M,  fi  I  ĝ\  min  nattzas....  Nazo,  okuloj,  orcloj 
Ŝanceliĝas....  Vi  vidis  tiun  mizerulon,  Amalio,  kiu  en  nia  kaduk- 
«nlejo  malfacile  elspiris  sian  animon,  la  honto  fermetis  antaŭ  li  sian 
timeman  okulon,  —  vi  ekkriis  «  ve  al  lil  »  Rcvoku  tiun  bildon 
ankoraŭ  unu  fojon  en  vian  animon,  kaj  vi  havos  antaŭ  vi  Karolon! 
Liaj  kisoj  estas  pesto,  liaj  lipoj  venenus  viajn ! 

Amauo,  batas  Hn,  —  Senhonta  blasferoisto! 

Francisko.  — ĉu  vi  sentas  teruron  antatt  tiu  Karolo?  Ĉu  vi  sontas 
abomenon  jam  antaŭ  la  pala  pentraĵo?  Iru,  rigardu  lin  mem,  vian 
bclan,  anjĵclan,  dian  Karolonl  Iru,  cnkaptu  lian  balzaman  spiron 
kaj  lasu  vin  nioiligi  pcr  la  aiiiliroziaj  odoroj,  kiuj  vaporas  cl  lia 
<faŭko!  La  sola  ckspiro  dc  lia  buŝo  niclos  vin  cn  liun  nigran  niorlo- 
similan  kapturni^on,  kiun  donas  la  odoro  dc  fendiĝanta  kadavr- 
a]o  kaj  la  vido  dc  kadavroplcna  loko  dc  batalo. 

Amauo,  delurnas  sian  uizaĝon. 

Francisko.  —  Kia  eksplodode  la  amo'  Kia  volupteco  en  la  ĉir- 
kaŭprenado!  Sed  ĉu  ne  ostas  maljuste  kondamni  homon  pro  lia 
kaduka  eksterajo?  Eĉ  en  la  plej  mizera  kriplaĵo  de  Ezopo  povas 
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brili  granda,  aininda  anitno,  kiel  rnl)(Mio  on  ŝlimo,  (Ma/irr  videt- 
nnte.)  Er  ol  pnstulaj  lipoj  la  amo  ja  povas....  Komprencble,' se  la 
malvirto  dissknas  ankau  la  forlikccon  de  la  karaktero,  se  kune 
kun  la  ĉasleco  forilugas  ankaŭ  la  virlo,  kiel  la  odoro  malaperas  el 
velkinla  rozo,  —  se  kune  kun  la  korpo  ankaŭ  la  spirilo  kripUgas.... 

AnALio,  ĝoje  tuprentaltante,  —  Hat  Kaiiolo!  Nun  mi  vin  dcnove 
rekonas!  Vi  estas  ankoraŭ  tuta,  sendifekta!  Ĉio  cstis  mensogo!  ĉu 
vi  ne  scias,  abomenulo,  ke  Karolo  neniel  povas  fariĝi  tia?  (Fran- 
citko  ttaras  kelkan  tempon  meditante,  potte  li  subite  sin  turnas,  por  for- 
iri.)  Kien  vi  tiel  rapidas?  Ĉu  vi  forkuras  de  via  propra  malhonoro? 

FranciSko,  kun  kovrita  vizaĝo.  —  Lasu  min,  lasu  min!...  Insu 
liberan  kuron  al  miaj  larmoj....  Tirana  patro!  la  plcj  bonan  cl  vi.ij 
filoj  liel  fordoni  al  la  mizero,  al  la  rirkaiiaiita  iiiallionnro.  ..  Lasn 
niin,  Anialio,  mi  jetos  min  al  liaj  [>iedoj,  gcniincksinlr  iiii  lin 
pelepros,  ko  la  eldiritan  malhonon  li  ŝarp^n  sm-  ini!i,  ke  ii  luiu 
senlieredigu...  min...  inian  sangon...  inian  vivon...  rion.... 

Amai.io,  jffassin  sur  lian  kolon.  —  Fralo  dc  mia  Karolol  bonega, 
liarcga  Francisko! 

Fravcisko.  —  Ho,  Amalio!  kiel  mi  vin  amas  por  liu  ĉi  neŝancel- 
ebla  fideleco  al  mia  frato?  Pardonu  min,  kc  mi  kuraĝis  elmeti 
vian  amon  ai  tiu  kruela  provo!  Kiel  bele  vi  pravigis  miajn  esper- 
ojn!  Kun  tluj  larmoj,  tiuj  ĝemoj,  tiu  ĉiela  indigno...  ankaŭ  por 
"mi,  por  mi...  niaj  animoj  tiel  harmoniis.... 

AnAUO.  —  Ho,  ne!  tion  t\  ili  neniam  faris! 

FnAiiciSEO.  —  Ha,  ili  tiel  harmoniis,  mi  ĉiam  pensis,  ke  ni  kred- 
eble  estas  dunaskitoj !  kaj  kc  se  ne  estus  la  ĉagrena  diferenco  cks- 
tera,kiu  bedafirinde  donas  malprofiton  al  Karolo,  —  oni  konstante 
nin  interŝanĝadus.  Vi  estas,  mi  ofte  diradis  al  rai  mcm,  vi  estas  ja 
la  Inla  Karolo,  lia  cfio,  lia  plena  portrelo! 

Amalio,  skuits  la  kapon.  —  N^,  ne,  per  la  ĉasta  linno  de  la  ĉiclo! 
cĉ  nc  unn  vejneto  <Ie  li,  oC-  ne  nnn  fajrero  de  liaj  senloj.... 

Fbancisko.  —  Tiel  Inlc  egalaj  en  ninj  inklinoj....  La  rozo  estis  lia 
plej  amata  floro,  —  kaj  kiun  floron  mi  amis  pli  ol  rozon  ?  Li  amis 
pasie  la  muzikon,  kaj  vi  eslas  atestantoj,  vi,  steloj.  vi  ja  liel  ofle 
vidadis  min  en  1a  morta  silcnto  de  la  nokto,  sidanta  ĉc  la  fojrte- 
piano,  dum  ĉio  ĉirkaŭ  mi  kuŝis  senmove  cn  ombro  kaj  dormo; 
kaj  kiel  vi  povas  ankoraŭ  dubi,  Amalio,  se  nia  amo  estis  perfekte 
identa,  —  kaj  se  la  amo  estas  la  sama,  kiel  do  povas  diferenci  la 
amantoj? 

An AUO,  rigardat  lin  kun  miro. 
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Francisko.  —  Eslis  trankvila,  serona  vospcro,  la  lasla,  antau  ol 
li  forvcluris  Lepsikon;  U  prenis  miDkun  sien  liun  laŭbon,  kie  vi 
iiel  ofle  sidadis  kune  en  revoj  de  amo;  longe  ni  sidis  silenle,  finc 
li  prenis  mian  manon  kaj  diris  mallattte  kun  larmoj  :  mi  forlasas 
Amalion,  mi  ne  scias...  mi  antaŭsentas,  kvazaŭ  ĝi  estas  por  ĉiam... 
ne  forlasu  Sin,  fratol  estu  amiko  por  Si,  estu  dia  Karolo...  se 
Karolo...  neniam  revenos....  (Ĵetat  sin  gemte  antaŭ  H  kaj  ki$aial  U 
pasie  la  manon.)  Neniam,  neniam,  neniam  li  revenos,  kaj  mi  lion  Ĉi 
promesis  al  H  kun  sankta  ĵuro ! 

Amauo,  rrsaltdntr.  —  IN'rli«lul() I  Kiol  mi  vin  ka|)lasl  Ausle  en 
liu  laiiholi  ĵurigis  min,  kc  nonia  alin  amo.  si'  ii  mortus...  vi  vidas, 
kiol  inalpio.  kicl  ahonicno^*»  vi....  For  <le  miaj  okulojl 

FnANCiSKo.  —  \'i  min  nc  konas,  Amalio,  vi  min  lulo  no  kona!^! 

A.MALIO.  —  IIo,  mi  vin  konas,  do  nun  uii  vin  kona.^I  Kaj  vi  pre- 
iendis,  ke  vi  estas  simila  al  lil  Aniaŭ  vi  li  plonis  pro  mil  Antaŭ 
vi!  Pli  volonic  li  skribus  mian  nomon  sur  la  kolonon  de  malho- 
«     noro  I  Tuj  iru  for! 

FRANaSKO.  —  Vi  min  ofendas! 

AiuLio.  —  Iru,  mi  diras!  Vi  dtelis  de  mi  karan  horon,  ĝi  esiu 
dekalkulita  al  vi  de  via  vivo! 
FiuNciSKO.  —  Vi  min  malamas. 
Ahalio.  —  Mi  vin  malestimegas,  iru ! 

Francisko,  piedobatante  la  plankon.  —  Aimdu!  vi  Iremos  do 
aniaŬ  mit  Forĵeii  min  pro  almozulo?  {Li  kntere  fbriras.) 

Amalio.  —  Iru,  kanajlo,  nun  mi  (lonovc  oslas  oc  Karolo.  Almoz-  * 
ulo,  li  (liras?  RenversijVis  do  la  mondol  Almozuloj  estas  ropfoj, 
kaj  i  o<Voj  oslas  almozulojl  La  ("ifonojn,  kiujn  li  porlas  sur  si,  nii 
ne  >anf!i:us  konlraŭ  la  purpuro  do  roĝoj.  La  rigardo,  por  kiu  li 
pola^  almozojn  oslas  oorlo  ^randa,  rof>a  rigardo,  —  rii^ardo,  kin 
Irakasas  la  lukson,  la  paradon.  la  triumfojn  dc  la  granduloj  kaj 
riĉuloj!  Forcn  la  polvon,  vi,  brilanla  ornamol  (Ŝi  deŝiras  In  jierlojn 
de  sia  kolo.)  Gstu  mall»enilaj,  ke  vi  portas  oron  kaj  arĝcDton  kaj 
juvelojn,  vi,  grandaj  kaj  riOaj  I  Estu  malbenilaj,  ke  vi  festenas  ĉe 
luksaj  tabloj !  Eslu  malbenitaj,  ke  vi  dorlotas  viajn  membrojn  sur 
molaj  kusenoj  de  voluptol  Karolol  Karolol  Tiele  mi  vin  valoras.... 
(Forircu,) 

EI  germana  lingvo  tradukis 

Lazaro  Ludoviko  Zamenhof. 
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Monologo. 

Strato.  —  Aperai^  >  iro  ktin  innntflo  sur  ln  ^nUroĵ,  ijrfindn  inlln  {(ipclo  kltu- 
ita»uper  la  okulojj  la  manoj  $ur  In  koksoj  kaj  la  rigardo  priokupila.  ICI  sub 
la  boiko  de  ta  manUlo,  oni  eMfiM,  kvazaŭ  glavon,  ba»tonon. 

Li  antaŭŝniras  grave  kaĵ  mairapide,  Atveninte  vtej  ebte  proksime  al  ta 
pu6liAo,  ti  rettas  mommton  nenUm  ^rante,  Fine,  sin  adresanle  at  sinjoro 
flanke  sidanta,  li  d^andas : 

Ĉu  vi  boiivolas  diri  al  mi,  kioiiia  horo  cvlas?...  La  kvara?I!l 
(.4/  si  mein.)  Hal  Dio!  Mi  «lcvas  aiikoraŭ  atcntii  uuu  Lulaaiiuruu! 
,    (Al  la  /hinksidanta  ainjuro.)  Mi  dankas,  siiijoro. 

{Al  ri"j.  i  iJe  tagiinv.o  mi  eslas  sur  la  strato;  ini  no  povis  rcsti  ' 
hejoie....  Mi  estis  nialkvicla,  nerva....  .Mi  tiinis  malfrui...  kaj  de  la 
dua  mi  promenadas  Ira  Ci  Uu  kvarlalo!  Kial?  Ha!  gesinjoroj,  posl 
uou  horo,  mia  sorto  aperos  antaŭ  mi  nigre  aŭ  rozkolorc  desegnita. 

(Post  paŭzeto;  montrante  al  la  futtdo.)  ĉu  vi  vidas  Uun  domon? 
Tie  loĝas  homo,  kiu  povos  min  levi  ĝis  la  gloro  aŭ  min  enprofund- 
igi  en  abismojn  1  Li  eslas  klera,  sciencema  artistamanto,  kaj  pre- 
cipe  influa,  tre  influa... ! 

Se  li  volos  min  helpi,  mi  atingos  la  gloron  ;  se  li  ne  volos  min 
aŭskiilti,  mi  estos,  kielmi  diris,  enprofnndigila  on  la  mallumojn.... 

.lo  \i\  kviiia,  li  akre|)tos  min.  Mi  lion  pclis  dc  li  kaj  li  konsciilis. 

(lii  vi  pcnsas.  kc  li  bonvolos  plcnumi  inian  pclon?  i'.n  \i  kicdas, 
ke  li  heipos,  por  kc  mi  lariĝu  direkluru  de  ia  i  ealru  nomila  : 

«  LA  MUZOJ  DEKLAMANTAJ  » 

...  Jes,  gesinjoroj,  mi  tre  dezirus  fari^i  direktoro  de  teatro.... 
{A l  lu.)  ĉu  mi  estas  aktoro?  Tute  ne....  Mi  estas  profesoro  de  Esper- 
anto,  sed  ĉar  ]a  metio  ĝis  nun  ne  roulte  produktas,  mi  devas  alie 
labori  por  gajni  iom  da  mono  kaj  travivi.  Tamen  el  Ĉiu  firmo,  kie 
mi  laboris,  oni  min  forpelis  Ual,  ke  mi  havas  bedattrindan  inal- 
sanon....  [Al  ĉiuj.)  Mi  havas  la  malsanon  de  la  dormemo.  lafoje 
mi  dormas  du  att  tri  lagojn  senintermanke.  Pro  tio,  oni  konsilis 
min,  kc  mi  fariĝu  oiicistu  dc  la  Ŝtato;  sed  lio  nc  pluĉas  al  mi.... 
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Kroin  la  enio  al  la  dormado,  mi  hava>  la  oniun  al  la  loalio.  kaj 
mulLe  (»1 -«•!  \  iiili'  IvMĴ  ŝlndintf*.  ini  alvenis  al  la  konkluclo,  ke  ntMuo 
estas  pli  iacila  ol  direlvli  lcalran  haiuJon.  ke  mi  havas,  rilate  al 
Uo,  grandan  kapablecon,  kaj  ke  lio  alpprlos  al  mi  mulU^  da  mono. 

Jes,  pro  mia  lerleco  kaj  arlisleco,  mi  kredas,  ke  la  ioflua  sinjoro  ĉi 
tie  lo^anta  helpos  roin,  kaj  malfermos  por  mi  vojon  profilan  kaj.... 

{Al  tu.)  He?  Kion;  pri  kio  vi  demandas?...  Certe,  kara  sinjoro, 
Ire  certe. 

ĉiu  ieatraĵo  estas  facila  por  ludi....  SufiĈas  nur  posedi,  kiel  mi, 
artistan  tcniperamenton...'.  Kiajn  vi  diras?...  Tiuj  de  Melerlink? 
Facilaj,  facilegaj  por  ludi  kaj  lemigi  al  akloroj.  En  tiuj  teatraĵoj, 

la  akforoj  dcvas  nnr  sin  montri  revemaj,  reve  paroli,  kaj  ĉiam 

ripeli  la  saiiiajn  voi  lojn. 

{Pnsl  piihzrlo.)  .len,  oU/.(MnpU\  srenelo  inliM*  palro  kaj  liliiio. 
[Monlrii iiti'  In  Itkitjn  kaj  imilinih'  ini^liknn  inienun.,  La  patro  sidas 
lie...  rcNanle,  kaj  la  filino  eniras...  ankaŭ  revante.  Plej  bonc  e>lus, 
se  Ai  tenus  iridon  en  la  mano  kaj  havus  la  nazon  flaranlan  inter 
la  folieioj.... 

{^ajniginte  la  enimn  dc  la  filino  kaj  imitanteplej  ebU  la  maUamojn 
voĉojn  de  maljunulo  kaj  junulino ;  miilike,) 

—  Kia  varmo,  patro  I 

—  Certe,  kia  varmo,  mia  filino! 

—  Ncniam  la  vetero  esiis  Uel  varma! 

—  Vi  cstas  prava,  neniam  la  vetero  estis  tiel  varma  1 

—  Oni  ne  scias,  kiam  ostos  aŭ  ne  varma  la  vetero! 

—  Jes,  mia  filino,  oni  ne  scias,  kiam  est.... 

—  Bone,  bonel  mia  patrol 

{fClarii/iinlc  pcr  sin  nntnrn  voro.)  Titij  laslaj  vortoj  de  la  lilino 
rckonsciigas  la  [taln»n  :  \  lirprenante  Ln  inistikccon.) 

—  iJiru  al  mi,  ĉu  vi  jus  diris  :  Mcniam  la  velero  e&lis  Liel 
varma?I  - 

—  Jes,  nii  diris  lion  I 

—  kial  vi  diris  lion  ? 

—  Mi  ne  scias  kial,  mia  pairol 

—  Ila,  lerurel  Fcrmu,  fcrmu  kaj  ŝlosu  la  pordonl 

—  Kial  mi  devas  fermi  kaj  ŝlosi  ia  pordon  ? 

—  ĉar  mi  aŭdis  bruon... I  Ho  I  tiu  vanno ! 

—  ĉu  vi  aŭdis  bruon? 
Jes,  mi  aŭdis  bruon ! 

...  Eble...  la  pordistino...! 
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{Tre  konvinkite,)  Vi  vidas,  ke  Deoio  estas  pli  simpla! 

{/Coasaŭ  iu  estut  dirinle  ton.)  Ne,  ne;  la  tealraĵoj  de  la  nonrega 
Ibsen,  ne  estas  pli  komplikaj.  {Grave,  kaj  magistre,)  La  aktoroj 
devas  nur  atenli  pri  tio  :  ke  ĉiuj  vortoj  diralaj  signifas  alian  aferon 
ol  ttun  espriinatan  de  ili.  {Indulge.)  Eble  estus  malfacilc  komprcnigi 
al  vi  lion,  kion  oni  nomas  simboloj.  Aŭdanle  scenon,  vi  pli  bone 
vidos  In  facilccon  de  la  ludado. 

[.)/nl'iiifiiti>'iiiranli'.)  La  scciio  <>ka/.;i<  iiifcr  j^alrino  kaj  filo.  ('i 
lie,  la  patrino;  la  fdo  eniras  rumanlc  pipou.  {Inntii  nl  ln  fundn  kaj 
hallaiite.)  Komprcncblc,  liu  filo  cslas  arlisto,  kaj  komprcDcble 
ankaŭ,  li  estas  malsanema  :  lio  eslas  pli  <lrama. 

{Snjiiifjinte  laeniron  dela  filo  pipfumanta,  diras  la  jenon,  imitante 
la  du  vorojn,) 

—  Bonan  tagon,  Panjol 

—  Ho,  lasu  la  piponl 

—  ĉi  estas  la  pipo  de  mia  patro,  kaj  per  ĝ\  li  igis  min  fumi,  kiam 
mi  estis  infano ! 

—  Ho,  li  Uon  faris? 

—  Jes,  kaj  sendube  pro  tio,  mi  deziras  nun  supreniri  al  la  euproj 
de  la  montoj,  kie  estas  la  nebnloj.... 

—  Ne,  lasn  liajn  ideojn ! 

—  Ne,  patriuo,  ne;  ĉar  mi  dcziras  verki  mian  verkonl  Mi  deziras 
amuzi^i  I 

—  iia.  bonel  Jcii  l^ona  ideo! 

—  .lcs,  ĉar  mi  havas  raiaa  idealon.  Ciu  homo  liavas  idealon;  do, 
doDU  ai  mi  Oampanon  ! 

~  Volonte,  alvoku  la  servistinon. 

—  Kaj  donu  al  mi  ankatt  la  servistinon ! 

—  Hone  ;  sed  unue  lasu  min  ekkrii  :  Fanlomoj,  spiritoj,  reven« 
antig  spiritoj  delia  patro! 

—  Ekkriu,  ekkriu!  sed  mi  volas  ankaii  la  sunon,  panjo;  donu  al 
mi  Ia.sunoii...  la  sunon...  la  sunon... ! 

{Tre  konvinkite,)  Kiel  vi  vidas,  nenio  pli  facila  por  ludi  ol  tiuj 
tealraĵoj.  Tamen,  kiel  mi  jam  rimarkigis,  vi  devas  kompreni,  ke 
pipo,  monto,  idealo,  suno,...  ili  eslas  nur  simboloj....  Bonel 

{Aliu.)  La  laŭnatura  ieatraludo?...  {At  ĉiuj\  per  deklamanta  vofo,) 
Ho,  gesinjoroj....  {Al  la  sinjnro  flaiiksidaata,  prr  natura  voĉo.)  Fion- 
volu  antaŭe  diri  al  mi  kioiii.i  horo?...  La  kvara  kaj  kvarono?...  Mi 
dankaf*;  mi  havas  sufiĉan  lcinpon. 

{AL  ĉiuj  ree,  per  deklamatUa  voĉo.)  Uo,  gesinjoroj,  simpla  ankaŭ 


Digltized  by  Google 


408 


LA  REVUO 


estas  la  laŭnalura  teatraludo....  Uoue  la  aktoroj  devas  kiel  eble 
plej  montri  sian  dorson  al  la  publiko...,  kaj  tranĉi  sian  paroladon 
6u  per  purigado  de  nazOf  ŭu  per  gratado,  ĉu  per  tuso,  ĉu  per 
kraĉado.  Vidu,  imagu  al  vi,  ke  du  riĉuloj  interparoladas : 

{DŭTse  al  la  publiko  li  dirat  la  jenan  dialogon,  huante^  sin  tfratanie, 
k.  l.  p.)  ^ 

—  ĉu  la  negoco  j)rospcras  bone?  • 

—  Ne  multe  bono..., 

—  Kaj,  rii  vi  vidis  la  (lial\)H? 

—  IIo,  i<'s.  Mi  vidis  lin  en  ia  Klubo,  kie  mi  vespermanĝis  kun  la 
Hcj^o  dc  la  l  N'l  I olo. 

( Viznffe  al  la  publiko.)  Konlraŭe,  la  klasika  loalraludo  devigas  la 
aklorojn  (^li  ĉiam  bonmanieraj,  kaj  noniam  turni  la  dorson  al 
'    la  publiko.  Jen,  ekzemple,  scenelo  inter  du  lerlaboristoj  : 
{iHrat  la  jenon  farante  profundajn  riverencojn,) 

—  Ĉu  vi  rikoltis  multe  da  terpomoj? 

—  Jes,  kiĝ  multe  da  brasikoj. 

—  Tio  pruvas,  ke  via  tcro  cstas  bone  sterkita.  {Sa(uta$  per  ta 
iapeio.) 

—  Ho,  la  sterko  estas  tre  bona  por  la  kulturo  de  la  lert>. 

—  Vi  estas  prava.  Nun  mi  revenas  en  la  urbon  per  mia  atttomo- 

bila  pluf^ilo,  ĉu  vi  volas  akcepli  lokon  en  |>i?  Ne,  ha,  hal  vi  havas 
aiikoiaŭ  peron  da  lero  por  pbif,n?  Do,  lionvolu  transdoni  mian 
respeklon  al  sinjoriiio  \ia  ed/iiio. 

Al  iti.  Kioma  lioro...?  Bone,  bone....  (Al  ''itij.)  1)0,  jj^esinjoroj, 
Sekspiro  iw  eslas  pli  maHacila.  Tamen,  oni  bezonas  iom  da  helpo 
de  r  publiko.  Aplaŭdado,  posl  longa  deklamajo_,  ĉiain  eslas  bona. 
Tion  povns  fari  la  a|)laŭdistaro  speciale  dungita  de  V  direktoro 
de  r  leatro.  Hilalealla  bando,  por  ke  lt!  bone  ludu  la  dramojn  de 
Ĝckspiro,  oni  nur  devas  rekomendi  ai  ia  aktoroj,  ke  ili  faru 
melodraman  mienon,  iom  kaotu  la  frazojn,  metu  ofte  la  fmgrojn 
en  la  harojn,  kaj  parolu  per  rattka  basa  voĉo,  Vidu  : 

[Aranĝhite  $ian  fapelon  mutkediste^  kaj  eian  battonon  koasaŭglavon 
sub  la  manlelo,  li  deklamas,) 

• 

«  ĉu  esti  aŭ  ne  esti,  —  tiel  slaras 
Nun  la  (lemanJo,  Al  mi  respondu, 
lio  I  Spirito  do  mia  patro  la  Reĝo! 
Ha,  molfeliĉa.... » 

\Al pubUko.)  Pardouu...  {Alsujloio.)  Tombislo,  donudo  kranion, 
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mi  petas...  mi  dankas....  (ifonlnMle  ĉapelou  ricevitan  de  la  tufloro,) 
Tio  estas  seokarna  kramo.... 

(Repremanie  tragedian  vofon^  knĵ  iin  adretante  al  ĉttpeh.)  «  Ha, 
malfelifia  Jorikl  Mi  konis  lin,  Iloracio;  persooo  de  senfine  gaja 
humoro,  plena  de  plej  belaj  spritaĵoj.  Mil  fojojn  li  porladis  min 
9ur  la  dorso,  kaj  nun  kia  terura  vido  \  La  koro  al  mi  premiĝas. 
Tieĉi  pendis  tiuj  lipoj,  kiujn  tiel  ofle  mi  mordis...  kisadis...  eee! 
{Ciam  al  Sajpelo.)  Ho,  vi  bela...  ». 

(Alpubliko.)  Pardonu.... 

(Hedoninle  la  raprloii  fil  sufloro^  knj  rcr  prr  (rnt/rdia  coro.)  <<  Ho, 
vi  hcia  Ofelio,  naĝanla  kun  vi.»j  lilondaj  liaroj  sur  la  vordaj  akvoj 
kovrilaj  do  floroj...!  Ho,  io  pulras  eu  Danujo,  seii  mi.... 

licla,  brava,  junu  Duno 
Porlas  plnmon  sur  ĉapelo 
Kaj  bastonon  en  la  mano... !  >» 

{Al  pubKko.)  Bonvolu  aplattdi,  karaj  gesinjoroj....  Aplattdul 
Bone,  dankon! 

Vi  vidas  do,  ke  kun  helpo  de  aplattdistoj,  la  akloroj  bone 

sukcesas  pcr  Sekspiro  aO  iu  ajn  Iragediislo. 

(.4/  In  /Innksif/nnla  sinjnro.]  ...Kionia  horo...?  I.a  kvara  ka  j  (liiono? 
Midankns...  .4/  nuj.)  La  tcalrajoj  de  la  Iranca  I»rieux  poslulas  ioni 
pli  da  atcnlo,  sed  nur  de  la  aktoro  ludanta  la  rolon  <le  la  kurac- 
islo...  ('ar  vi  hon  escias,  ke  en  ĉiu  verko  de  Bricux  eslas  kuracisto 
u/.anta  ĉiam  leknikajn  nomojn  de  malsanoj. 

Jen,  ekzemple,  unuel  tiuj  kuracisloj  akeeplanta  malsanulon. 

{Ŝajnigante  dokloron  parolantan  al  vizitanto,)  «  Kion  vi  pelas  dc 
mi,  sinjoro...?  Ha,  bone,  bone...  roi  komprenas....  Vi  ankaŭ...? 
Ha,  bone,boDe...  mi  komprenas....  Vi  ankatt...?!  SendUbe,  vi  estas 
frattlOt  kaj  vi  intencas  edziĝi,  ĉu  ne?  Do,  mi  diros  al  vi,  ke  vi  ne 
^evas  tion  fari.  Ne,  ne,  ne,  tute  ne!!!  Petu  de  via  fianĉino,  ke  ŝi 
atendu  du,  tri  att  kvin  jarojn...  eble  pli  multe...  kaj  poste,  se  vi 
rcsaniĝos,  vi  edziĝos.  » 

{Al puhliko.)  Vi  bone  nrnarkis,  kc  mi  ne  u/.is  la  leknikan  nomon 
de  la  nialsauo...  nii  limis  lari  erarujn.  Tion  mi  laris  nur  pro  lio, 
kaj  nc  pro  alia  kaŭzo.... 

(.4/  lu.)  Kiun  vi  noniis?  Tolstoj? 

Pri  Tolstoj  cstas  hezone  kelke  da  zort^oj,  sed  nc  mullaj.  Sur  la 
scenejon  oni  devas  meli  sanktan  iiguraĵon,  al  kiu  ĉiu  eniranta 
aktoro  devas  sin  turni  farante  signon  de  kruco.  PUe  oni  devas 
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atcnti  pri  la  vcslaĵoj ;  kompronebic,  inlt  li^^^cnla  akloro  nc  il«*vos 
eniri  auv  la  sccnejon  kun  pajla  ĉapelo  sur  la  kapo,  kaj  vcntumiloen 
la  mano....  Kontraŭo.  li  devas  porli  varmigajn  felajn  vcstaĵojnkaj 
Icvi  sian  kolumon.  Tiamaniere,  la  publiko  tuj  seutosla  malvannoD 
de  Busujo,  kaj  pU  bone  komprenos  la  verkon.  Jen :  eee.... 

{Al  la  malfeliĉa  sinjaro  de  la  poShorloĝo.)  Kioma  horo  eslas?  Ho, 
dek  minutoj  anlafl  la  kvina?  {Al  (iuj,)  Mi  daflrigos  alian  fojon,  mi 
tuj  lasas  vin  mi  ne  povas  prokrasti. 

Ha  gesinjoroj,  raia  koro  batas,  bategas!  Post  dek  minutoj,  mia 
sorto  aperos  antafl  mi  nigre  afl  rozkolore  desegnita....  Hodiafl 
mardon,  je  la  kvina....  {Al  tti.)  Kion...?  Kion  vi  diras?  Ne!!  Neeble!! 
Hodiai)  eslas  Mardo....  Merkrcdo?  Ĉu  vi  estas  certa?  ("^u  vi...? 
{Al  nefo.  )  !)i(>,  granda  Dio  II!  Jcn  la  lualsano  dc  la  dornuMiU)  II  Mi 
dormis  scnkonscic  la  lulan  iiicraŭan  tagon  II  (.4/  st  rncin.)  Mi  nc 
kuraĝas  plu  viziti  liun  sinjoron,  kiu  atcndas  inin  dc  2i  horoj  II 
Kia  |>crdo  por  la  lcalrarto  II  ranicn  nc.  Mi  dcvas  Ivlopodi.  Mi  iros 
ni  la  sinjoro,  mi  rakonlos  al  li  la  okazintaĵon...  sed  kicl  diri  al  ii, 
kc  mi  estas  dormema?...  Ho,  mi  rakontos  ion  ajn...,  kaj  se  U  ne 
voios  min  helpi,  mi  povos  diri,  ke  mi  nc  atingis  la  gloron,  ne 
pro  la  malbono  de  mia  arto,  sed  pro  mia  bcdaŭrinda  malsano.... 

{Al  ĉiuj,)  Bonan  vesporon.  gesinjoroj,  mi  rapidas. 

{Ekirinte,)  Ha,  se  mi  sukcesos,  Ĉar  vi  konas  nun  mian  kapablecon, 
mi  esperas,  ke  vi  fariĝos  ĉiuj  klientoj  de  la  «  nuzoj  deklamantaj  ». 
(Aranĝas  la  ĉapelon,  ĵetoi  per  larĝa  getto  la  dekttran  flankon  de  la 
manteto  sur  aian  maldekstran  iultron  kaj  eliras  majestc) 

Frederiko  PuĴula'-Vaues\ 
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DE 

THEODOR  blOUM 
(Fino)  1. 

Letero. 

Post  preskafl  du  jaroj  Rcjnhardo  sidis  anlaŭ  sia  lampo  inler 
libroj  kaj  {)a{>i'roj,  atendanto  amikon,  kun  kiu  li  faris  komunajn 
sludaĵojn.  lu  suprenvenis  la  Stuparon. 

—  Enini !  —  La  mastrino  estis. 

—  Jen  letero  por  vi,  Sinjoro  Wemer ! 
Poste  Si  foriris. 

Rejnhanlo  nc  skribi<,  de  sia  vi/.iLo  cii  la  hcjino,  al  Kli^abclo,  kaj 
ankaii  iic  riccvis  plu  <le  ŝi  lolcron.  Tin  C\  aiikafi  nc  cslis  dc  ŝi,  tio 
ĉi  eslis  la  skrihnianicro  dc  lia  palrinu.  Rejnhardo  mallermis  kaj 
legis,  kaj  hahlaŭ  li  h'j<is  jtMioii  : 

«  Kn  via  aĝo,  mia  kara  infano,  ĉiu  jarohavaspreskaŭ  sian  propr- 
an  vizaĝon  :  ĉar  ia  juneco  ne  lasas  sin  plimalriĉigi.  Tie  ĉi  ankaŭ 
muUo  aliiĝas,  kio  unue  cerle  doloros  vin,  se  mi  komprenis  vin 
ĉiam  rekte.  Eriĥo  ricevis  line  hieraŭ  de  Elisabelo  la  jesvorlon, 
dum  li  pelis  la  paainlan  kvaronjaron  dufoje  sensukcese.  Ŝi  neniam 
povis  sin  decidigi  al  tio;  nun  fine  di  tamen  faris  ĝin;  di  eslas 
ankoraŭ  tro  juna.  Oni  diras,  ke  la  edziĝo  estos  baldaŭ,  kaj  la 
patrino  tiam  foriros  kun  ili.  » 

Imenlago. 

Denovc  jaroj  preteriris.  —  Sur  ombra  arbarvojo,  kiu  gvidis  mai- 
supren,  juna  viro  kun  forla,  brunigila  vizaĝo  migris  dum  varma 
printempn  jiosllagmezo.  I^er  siaj  seriozaj,  grizaj  okuloj  li  vidis  sci- 
vole  en  la  malproksimon,  kvazaŭ  li  atendus  line  aliiĝon  de  la  unu- 
forma  vojo,  kiu  tamen  ĉiam  ne  volis  finiĝi.  Finc  Ĉartransporlilo 
suprenvenis  malrapide. 

1.  Vidu  la  numeron  8. 
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—  He!  bona  amiko,  —  vokis  la  migranlo  al  la  apudiranla  vilaĝ- 
aao,  —  ĉu  tiu  ŭi  estas  la  rekla  vojo  al  Imeniago? 

—  Jes,  Ĉiam  rekien,  —  respondis  la  viro,  kaj  ŝovis  sian  rondan 
ĉapelon. 

—  ĉu  eslas  ankoraŭ  roulle  da  vojo  ĝis  tie? 

—  La  sinjoro  estos  baldatt  tie.  EC  ne  duonan  pipon  da  tabako, 
kaj  vi  alvcnos  a1  la  lago ;  la  estra  domo  apudestas  proksime. 

La  kampiilo  prclfM  vcluris;  la  alia  laŭlongiris  pli  rapide  sub  la 
arhoj.  Posl  unu  kvarnuhoro  la  ombro  suhile  ĉcsis  maklckslre  do 
li;  la  vojo  kondukis  al  <h'kh\(),  c\  kiu  la  sujjroj  dc  rculjaraj 
kv(  rkoj  apeuaŭ  elslaris.  Super  tiuj  ri  luaHeruii^is  vasla,  suua 
|)ejza}>o.  Profuude  sube  kuŝis  la  latro.  Iraukvila,  lujdlitdhhia.  pres- 
kaŭ  ĉie  eirkaŭala  Ue  vcrdaj,  suulumigilaj  arharoj;  nur  ĉe  unu 
loko  ili  disiris  kaj  cbligis  profundan  pcrspektivon,  ĝis  aukaŭ  tiu 
ĉi  feruiiĵi^  p'M'  hluaj  monloj.  Diamclre,  meze  de  la  verda  foU- 
aro  de  1'  arbaroj,  io  kuŝis  supere  kiel  neĝo;  lio  estis  florantaj 
fruktarboj,  kaj  el  tiuj  ĉi  elstaris  sur  la  alta  bordo  la  estrodomo, 
blanka  kun  ruĝaj  brikoj.  Cikonio  ekflugis  de  la  kamentubo  kaj 
rondflugis  super  la  akvo. 

—  Imenlago!  —  vokis  la  migranlo. 

Preskaŭ  ĝi  cstis,  kvazail  li  nun  alvenis  la  celon  de  sia  vojaĝo; 
ĉar  li  hallts  kaj  transrigardis  super  la  suproj  de  la  arboj,  kiuj^ 
Staris  ĉc  liaj  picdoj,  al  alia  hordo,  kie  la  spegulliguiaĵo  dc  1'  estra 
domo  ua<>is  sur  la  akvo  lualiuulc  balanciĝanla.  Tiam  li  .subite 
daurigis  siau  voja^ou. 

La  vojo  uun  ^vidi.s  preskaŭ  krule  malsupreu  de  la  monlo,  liel 
kc  la  subc  slaraulaj  arboj  douis  deuove  oud)i'ou  sed  samleiupe 
kovris  la  perspeklivou  sur  la  lafj;^ou,  kiu  uur  iah»je  Irahrihs  inler  la 
nudplenaĵoj  de  la  branĉoj.  P^aldaŭ  ^ii  iris  dcnovc  dolĉc  supren,  kaj 
nun  malaperis  dekstrc  kaj  mahh  k^tre  la  arbaro;  ansialaŭ  ĝi  dens- 
foliaraj  vinmonletoj  eleudi^iis  apud  la  vojo;  sur  a?nhaŭ  ĝiaj  flankoj 
slaris  ilorantaj  fruklarboj  plenaj  de  zumantaj  abeloj.  Majesla  viro 
en  bruna  surtuto  kontraŭvenis  al  la  migranto.  Kiam  li  preskaŭ 
alvenis  lin,  li  svingis  sian  ĉapon  kaj  vokis  per  hela  voĉo  : 

—  Bonvcnon,  bonvenon,  frato  Rejnhardo!  Bonvenon  sur  bieno 
Imcnlago ! 

—  Dio  salulu  vin,  Erifib,  kaj  dankon  pro  via  bonveno!  —  la 
alia  kontraŭvokis  al  li. 

Tiam  ili  kunvcnis  kaj  donis  al  si  la  manojn. 

—  Ĉu  vi  estas  ankaŭ  efcklive  lie  Oi?  —  diris  Erifio,  kiam  li 
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vidis  ticl  proksime  un  la  seriozan  vizaĝou  de  sia  naalnova  kun- 
lenianlo. 

—  Cerlc  mi  eslas  tic  ĉi,  Eriĥo,  kaj  vi  ankaŭ  ;  nur  vi  havas 
preskaŭ  ankoraŭ  pli  gajan  mienon,ol  vi  iam  iiavis. 

ĉoja  ridelo  faris  ĉe  tiuj  ĉi  vortoj  la  trajtojn  de  Erifio  ankoraŭ 
pK  gajaj. 

—  Ĵes,  frato  Rejnhardo,  —  li  diris,  ankoraŭ  unufoje  premante 
al  titt  6i  la  manon,  —  ĉar  mi  tiris  ankaŭ  de  tiu  tempo  la  grandan 
lolon;  .vi  ja  scias  ^in. 

Tiam  li  frotis  la  manojn  kaj  vokis  plezure  : 

—  Tto  estos  surprizo !  Tiun  ĉi  ŝi  ne  alendas,  ne  en  ĉia  elerneco  I 

—  Surprizo?  —  cicniandis  Hejnliardo.  —  Por  Iviu  ? 

—  Por  Elisal)Pto. 

—  Elisaholo!  (lu  vi  nc  diris  al  ŝi  nri  mia  vizito? 

—  Nenian  vorlon,  Irato  Hrjnlmrdo^  ŝi  pcnsas  pri  vi,  anl<ari  uc 
ia  palrino.  Mi  averlis  vin  luto  sokretc,  |>or  ke  la  ji^ojo  eslu  des  pli 
granda.  Vi  scias,  mi  havis  ĉiam  miajn  silontajn  planetojn. 

Rejnhardo  mcditemiĝis;  lia  spiro  vidcble  malfaciliĝis,  ju  pli 
proksimen  ili  venis  al  la  bieno.  Maldekslre  dc  la  vojo  nun  ankaŭ 
ĉesis  la  vinberejoj  kaj  anslatafl  iii  venis  longa  legomĝardeno,  kiu 
atingis  preskaŭ  ia  lagon.  Dume  la  cikonio  sin  mallevis  kaj  promen- 
adis  nun  grnve  inter  la  legomobedoj. 

—  He!  —  vokis  Eriĥo,  plaŭdante  per  la  manoj,  — jen  la  altkrura 
*  egiptnno  Stelas  jam  denove  miajn  mallongajn  pizostangojn! 

La  birdego  sin  levis  malrapide  kaj  flugis  sur  la  tegroenton  de 
proksima  konslruaĵo,  kin  kuŝis  ĉe  la  fino  de  la  lcpromĝardeno, 
kaj  kics  mnroj  eslis  superbranĉitaj  pcr  suprcnligilaj  persiko-  kaj 
al)rikotiHl)oj. 

—  Jen  cstas  la  hrandfarojo,  —  diris  Erifio,  —  mi  konslrnigis 
ĝin  antaŭ  <ln  jnroj.  Mia  Colioof^a  patro  siaparto  surmoli«j^i^  la  ckono- 
miajn  domojn;  la  loĝadonio  ostisjam  konstruita  de  raia  avo.  Tiel 
oni  ĉiam  iom  pliigas  sian  bienon. 

Tiel  parolanle  ili  venis  sur  vaslan  placon,  kiu  sur  )a  riankoj  estis 
iimigila  per  la  kamparaj  ckonomidomoj,  funde  per  la  eslrodomo, 
al  kies  ambaŭ-flankoj  alligi^is  alta  ĝardcnmuro;  malantaŭ  tiu  ĉi 
oni  vidis  taksusojn.  Viroj  kun  sun-  kaj  laborvarmaj  vizaĝoj  trairis 
la  placon  kaj  salatis  la  amikojn,.dum  Eriĥo  al  unu  kaj  al  la  alia 
kontraŭvokis  komision  aŭ  demandon  pri  la  taglaboro.  —  Poste  ili 
atingis  la  domon;  alla,  malvarmeta  Testiblo  akceptis  ilin,  ĉe  kies 
finiĝo  ili  maldekstre  eniris  en  iom  malhelan  apudkoridoron.  Tie  ĉi 
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Erifio  mairennis  pordon,  kaj  ili  eniris  vaslan  gardenhalon,  kiu  per 
la  foliaro  kovranta  la  kontrattajn  feneslrojn,  estis  plenigita  sur 
ambatt  flankoj  de  verda  duonhimo;  du  altaj,  vaste  malf«-pmilaj 
flankpordoj  Insis  enfali  la  plenan  brilon  tle  la  prinlempa  snno  kaj 
ehli^is  vidi  la  jiorsprklivon  do«>ardeno  l<un  rondit^ilaj  hedoj  |»l<'naj 
de  floroj  kaj  allaj  krulaj  foliarniuroj  djvidjlnj  pei-  rokla  lari^a  irejo, 
Ira  kiu  oni  vi<lis  sur  la  laj^on  kaj  jtlinialju-oksinien  sur  la  konlraŭ- 
ajn  m(»ntojn.  Kiam  la  amikoj  cniris,  la  aerfluo  aiportis  al  ili 
torenlon  da  bonodoro. 

Surterasoantaŭ  laĝardenpordosidisblanka  knabina  virinnguro. 
Ŝi  levis  sin  kaj  aliris  al  la  enirantoj;  sed  duonvoje  ŝi  haitis,  kiel 
alradikigita  kaj  rigardis  OlLBe  la  frerodulon.  Ridetante  li  kontrati- 
tenis  al  di  la  manon. 

—  Rejnhardo!  —  di  vokis,  —  R^hardol  Mia  Dio,  vi  estas  tie 
!  Ni  longatempe  ne  vidis  nin. 

—  Longe  ne,  —  li  djris  kaj  li  povis  nenioii  diri  plu;  ĉar  attdante 
fiian  voOon,  li  sentis  en  la  koro  delikatan  korpas  doloron,  kaj 
kiam  li  rigardis  .^in,  fti  staris  antatt  h*,  1a  sama  graciaJcaresa  (iguro, 
al  kiu  li  antaŭ  jaroj  diris  adiaŭ  en  sia  palra  urbo. 

Erilu»  poslresli*;  re  la  pordo  kun  ĝoja  vizaĝo. 

—  Nun  Eli<alH'lo?  —  li  diris,  —  llel  tiun  ĉi  vi  ne  alendis,  liun 
ĉi  ne  en  lula  cleruecol 

Elisabelo  rigardis  lin  |^er  fralinaj  okuloj. 

—  Yi  estas  liel  bona,  Erifio!  —  ŝi  diris. 

Li  prenis  karesante  ŝian  mallarĝan  manon  en  siajn. 

—  Kaj  lial  kc  ni  nun  havas  lin,  —  li  diris,  — r  ni  nc  lasas  lin  tuj 
foriri  de  tie  ^i.  Li  cstis  tiel  longe  ekstere;  ni  volas  lin  denove 
hejmigi.  Vidu  nur,  kiel  li  havas  fremdan  kaj  noblan  roienon. 

Timema  rigardo  de  Elisabeto  tuŝetis  la  vizaĝon  de  Rejnhardo. 

—  Tio  eslas  nur  la  tempo,  kiam  ni  ne  estis  kune,  —  li  diris. 

En  tiu  fti  roomento  venis  la  palrino  tra  la  pordo  kun  ŝlosilkorb- 
elo  ĉe  la  brako. 

—  Sinjoro  Wemer!  —  di  diris,  rigardinte  Rejnhardon,  — jen, 

tiel  kara,  kiel  nc  atendila  gaslo. 

Kaj  nun  la  iulerj)ar()la<lo  iris  de  deninudoj  ai  resj-)ondoj  sian 
ebenan  j)aŝon.  La  virinoj  sidijĵ^isal  siaj  lahoroj,  kaj  dum  Hejnhardo 
ĝjiis  la  mau}4:ajojn  j)or  li  j^rejiarilajn,  Kriho  ekl>ruli<?is  sian  mar- 
ŝaŭman  j)ijion  kaj  sidis  fumanle  kaj  diskulante  apiid  Hejnhardo. 

\a\  alian  ta^on  Hejnhardo  devis  eliri  kun  Erifio  sur  la  kampon, 
en  la  lupoloĝardenon,  en  ia  brandfarejon.  Cio  eslis  bonstala;  la 
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hoinoj,  kiiij  laboris  sur  1m  kainpo  Uaj  npnd  la  kaldronoj,  iiavis  rinj 
sanajn  kaj  konlcnlajn  inionojn,  Tagnieze  la  ramilio  knnvcnis  cn  la 
ĝarilonlialo,  kaj  la  lagon  oni  Iravivis  pli  aŭ  malpli  kuoe,  laŭ 
la  liberleinpo  de  la  maslroj.  Xiip  la  horojn  antaŭ  la  vesper- 
maDĝo,  kicl  la  unuajn  de  la  maleno,  Rejnhardo  rc^lis  lahorante 
en  sia  ĉambro.  Dc  jnroj  li  koleklis,  kie  li  povis  ekhavi  liajn,  la 
rimoĴD  kaj  kantojo  vivaolajo  en  la  popolo,  kaj  nun  H  komencis 
ordigi  sian  trezoron  kaj  se  eble  plimultigi  per  novaj  notoj  el  la 
^irkaflajo.  Elisabeto  eslis  ĉiam  dolĉega  kaj  afabla;  )a  ĉiam 
konstantan  atenton  de  Erifio  ŝi  akceptis  kun  preskafl  humila 
dankeco,  kaj  kelkafoje  Rejnhardo  pensis,  ke  la  iama  gaja  infano 
oepre  ne  promesis  tiel  silentanedzinon. 

De  la  dua  tago  de  sia  eeeslado  li  faris  ĉiam  vespere  promonadon 
laŭlonge  de  la  lago.  La  vojo  |)retergvidis  sub  la  j^nrdeno.  ( !e  la 
finiĝo  de  tiu  ĉi,  snr  anlauij^anla  basliono,  slaris  bcuko  snb  allaj 
betnloj;  la  patrino  baptis  ĝin  la  vc^pcrltcnko,  tial  ke  la  j)laco 
kn^i->  kmUran  la  okcidcnlo  kaj  pro  la  snnsnbirado  vi/ili{;is  plcj- 
inulte  ĉirkaŭ  tiu  ti  tempo.  L)e  pronicnado  sur  liu  ĉi  vojo  Uejnhardo 
unufoje  vespere  rcvcnis,  kiam  la  pluvo  surprizis  lin.  Li  serĉis 
rifuĝejon  snb  lilio  <(aranta  apud  la  akvo;  sed  baldaŭ  la  pezaj  gutoj 
penetris  tra  la  folioj.  .Maisekigita,  kicl  li  estis,  li  sindonis  sin  kaj 
daflrigis  mairapide  sian  reiron.  Preskafl  mallumiĝis;  la  pluvo 
falisĉiam  pli  dense.  Kiam  li  proksimiĝis  al  la  vesperbenko,  li  opinl- 
is  diferencigi  inter  la  briletantaj  betulolrunkoj  blankan  Bguron  de 
virino.  ŝi  staris  senmove,  kaj,  kiel  li  kredis  vidi,  kiam  li  pli 
proksime  alvenis,  turnita  al  li,  kvazafl'  di  alendus  iun.  Li  kredis, 
ke  Elisabeto  estas  tie;  sed  kiam  li  plirapidis,  por  atingi  Ŝin 
kaj  tiam  reveni  kun  li  domen  tra  la  ĝardcno,  $i  sin  detumis  mal- 
rapide  kaj  malaperis  en  la  malhelajn  flankvojojn.  Li  ne  povis  kom- 
pitMii  lion  ĉi.  Li  eslis  prcskan  kolcia  pri  Kli^abeto  kaj  lamcn  li 
dubis,  ĉu  cslis  ŝi ;  sed  li  limis  (lcman<li  ŝin  j)ri  lio;  ja,  li  iris  en 
la  ĝardenhalon,  nnr  por  ke  li  ue  vidu  cblc  Elisabcton  eniri  tra  ia 
pordo  de  la  ĝardcno. 

IUa  patrino  volis  ĝin. 

Post  kelkaj  tagoj,  la  suno  jam  klinis  sin  ai  la  okcidento,  la 
familio  sidis,  kiei  ordinare  je  Uu  ĉi  horo,  en  laĝardenhalo.  La  pord- 
oj  estis  malfermitaj ;  la  suno  estis  jam  malantafl  la  arbaroj  trans 
la  lago. 
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Oni  pctis  Rojnhardon  i^ri  la  scii^^o  do  kelkaj  popolkantoj,  kinjn 
11  posHatrnuv.c  rirovis  do  ia  amiko  Io<>anta  snr  ia  kamparo.  Li  iris 
rn  sian  r-ainhron  kaj  i-cvonis  j^aldaŭ  kun  papera  rulo,  kiu  ŝajoc 
kon<islis  <'\  <olaj  n<'l<'  skrihitaj  tolioj. 

Oni  si^lij^is  al  la  tal>lo,  Elisabolo  apnd  Hcjnhardo. 

—  Ni  legos  lanhazarde,  —  li  diris,  —  mi  mem  ankoraŭ  ne 
lral<'^is  la  versaĵojn. 

Elisabeto  disvolvis  la  manuskripion. 

—  Jen  eslas  noloj,  —  ŝi  diris,  —  vi  devas  kanti  tion  ĉi,  Rejn- 
hardo. 

Kaj  tiu  legis  nnn  unue  kelkajn  tirolajn  kantojn,  lasanie 
iafoje  eksoni  la  gajan  melodion  per  duona  voĉo.  Komuna  gajeco 
ekposedis  ia  malgrandan  societon. 

—  Kin  faris  la  belajn  kantojn?  —  demandis  Eltsabeto. 

—  He,  —  diris  Eriĥo,  —  iion  ĉi  oni  Jam  senlas  cl  la  afcroj; 
iajloroj  kaj  komhisloj  kaj  tiela  gaja  kanajlaro. 

Rejnhardo  diris  : 

—  Tinj  ri  nc  c<las  1'arilaj  :  ili  krcskas,  ili  falas  cl  la  acro,  iii  flniras 
Ira  la  lamlo.  ki«'l  nu<;anla  scmo,  licn  «*i  kaj  ticn,  kaj  ili  cslas  kant- 
alaj  saniltMnpc  cn  mil  lokoj.  Ni  trovas  cn  liuj  ĉi  kanloj  nian  j>ropr- 
an  laradon  kaj  sufcrou;  ĝi  estas,  kvazaŭ  ni  ĉiuj  estus  kunhelp- 
intaj  por  tinj  0'\  kanloj. 

Li  prenis  alian  folion  : 

—  Sitr  nltaj  montoj  mi  staris.... 

—  Mi  konas  ĉi  tion !  —  vokis  Elisabeto.  —  Nu  ekkantu,  Rejn- 
hardo;  mi  volas  helpi  vin.' 

Kaj  nun  ili  kantis  tiun  melodion,  kiu  estas  tiel  enigma,  ke  oni 
ne  povas  kredi,  kc  ĝi  estas  elpensita  de  homoj;  Elisabeto  helpis 
per  sia  iom  basa  aldvoĉo  al  1a  ienoro. 

Dume  1a  patrinosidis  diligente  6e  sia  kudndo,  Eriĥo  knnroelis 
U  manojn  kaj  attskuHis  piege.  Kiam  1a  kantoestisfinita,  Hcjnbardo 
silente  melis  flanken  la  folion.  —  i)c  la  liordo  de  la  lago  la  sonorado 
dc  la  hrntarsonoriloj  snprcnvcnis  tra  la  vcspcra  silcnlo  ;  ĉiuj 
aŭskuUis  atcnlc,  jcn  bubile  ili  aŭdis  klaran  knabvoĉon,  kiu  kanlis  : 

M  Snr  alti^  montoj  mi  staris 
Kaj  vidis  en  valon  profund*... » 

Rejnhardo  ridclis  : 

—  Ĉu  vi  aŭdas  ĝin  ?  Tiel  ĝi  iras  de  bu§o  a1  buŝo. 

—  Oni  kantas  ĝin  ofte  en  tiu  ĉi  regiono,  —  diris  Elisabeio. 
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—  Jes,  —  «liris  Kriĥo,  liu  ĉi  eslas  Kaspcro,  mia  gardislo;  li  pelas 
hejmen  la  brulegon. 

Ili  aŭskiiHis  ankoraŭ  kelkalempe,  ĝis  la  sonorado  supre  maU 
aperis  nuilantaŭ  la  ekonomidomoj. 

—  Ĉi  lio  eslas  pralonoj,  —  diris  Hejnhardo,  —  ili  dormas  en 
arbarfundoj ;  Dio  scias,  kiu  clpensis  ilin 

Li  eltiris  novan  folion. 

Jam  plimallumiĝis;  ruĝa  vesperŝajno  kudis  kiel  §aŭmo  sur 
la  arbaroj  trans  la  lago.  Rejnhardo  disruiis  la  folion,  Elisabelo 
melts  sian  manon  sur  unu  flanko  kaj  ankaŭ  rigardis.  Tiam  Rejn- 
hardo  legis : 

«<  Mia  palrino  volis  iiin,  Mia  pafrin'  kiilpiĉas,  ŝi, 

Mi  prenu  la  alian,  lin  :  Ne  l^on^  laiiu.i^  £:i; 

Kion  tni  jan»  iiusidis.  Kio  eslis  lionorila. 

Mia  kor'  nun  forgeselis,  >un  eslas  pek'  eslinta. 

Patrln*  neniam  volisgin.  Kion  komencas  mi ! 

Por  ĉia  ĝojo  k^j  (ier' 

Do  al  mi  reslis  nuf  sufer'; 

lla,  tio  nt^  oka/ns. 

l!a,  mi  p^Madi  povus, 

Tra  bruna  erikej'  Je  1'  ter!  » 

Legante  Rejnhardo  palpesentis  nerimarkeblan  tremadon  de  la 
papero;  kiam  li  finis,  Elisabelo  reŝovis  mallaŭte  sian  seĝon  knj 
malsupreniris  silenle  en  la  ĝardenon.  Rigardo  de  la  patrino  sekyi.<t 
din.  Eritio  volis  postiri,  sed  la  patrino  diris  : 

—  Elisahelo  havas  ion  por  fari  ekslere.  —  Tinl  luilio  ne  iris. 
Sed  ekslere  ja  vespero  sin  knŝijEfis  j>li  kaj  pli  snpei*  ^anleno 

kaj  laj^o,  la  noktpaj)ilioj  zuinantaj  iirelerllui^ns  ra{)ide  ee  la  mal- 
formitaj  pordoj.  Ira  kiuj  la  honodoro  «le  la  lloroj  kaj  arhelajoj 
ponelris  eiam  plilorle;  de  la  akvo  snprenvenis  la  kriadodeia  ranoj, 
najtingalo  kantis  suh  la  fenestroj,  alia  pli  profunde  cnla  ĝnrdeno. 
La  luno  vidiĝis  snper  la  arboj.  llejniianlo  rigardis  ankoraŭ  kelka- 
tompe  la  lokon,  kie  la  gracia  staturo  de  Elisabeto  malaperis  inler 
la  foliarvojoj;  poste  li  kunrulis  sian  manuskripton,  salutis  la 
ĉeestantojn  kaj  iris  tra  la  domo  malsupren  al  la  akvo. 

La  arbaroj  staris  silente  kaj  ĵetis  sian  mallumon  sur  la  lagon, 
dum  ilia  mezo  kuŝis  en  sufoka  lunkrcpusko.  Kelkafoje  mallaŭta 
murmuretado  frosttremis  tra  la  ai']>oj ;  sed  ĉi  tio  ne  estis  vento,  ĝi 
estis  nur  la  spirado  de  lasomemokto.  Rejnhardoĉiara  iris  lafllonge 
de  la  bordo.  En  kelka  malproksimo  dc  ia  lero  li  povis  vidi  blank« 
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aa  akvolilion.  Subite  la  deziro  alaketis  lin  vidi  Uun  ĉi  pliprok- 
simc;  li  siii  senvpsligis  kaj  iris  en  la  akvon.  Tiu  ĉi  eslis  ebeua ; 
akvaj  kreskaĵoj  kaj  ŝlonoj  Iraneis  liajn  juedojn,  kaj  11  eiani  ne 
venis  en  la  ju-olundon  necesan  j^or  naji^i.  Jen  snl»ile  mankis  snb  li  la 
tero,  la  akvoj  knnkirlis  suj»er  li,  kaj  danris  kclkr  ila  l('ni|u).  ĝis  ]i 
revenis  sur  la  snj)rajon.  >un  li  niovis  nianojn  kaj  piedujn  kaj  t  ir- 
kaŭnaĝis  ronde.  j^is  li  cerle  .seiis,  (le  kie  ii  eniris.  BaUlan  li  ankaŭ 
denove  vidijs  la  lilion;  jĴti  kuŝis  sola  inler  grandaj  blankaj  lulioj. 
Li  alnaĝis  malrapide  kaj  lcvis  kelkafoje  la  brakojn  el  laakvo.  licl 
ke  la  maUuprenfluelantaj  gutoj  brilis  en  la  iunlumo;  sed  estis, 
kvazHŭ  la  interspaco  inter  li  kaj  la  floro  restus  la  sama;  nur  la 
bordo  kuŝis,  se  li  rigardis  malantaŭen,  en  ĉiam  pli  malccrla  bon- 
odoro  malantaŭ  li.  Dume  li  no  delasis  sian  entreprenon,  scd  na^is 
fortike  en  la  sama  direkto.  Finc  li  estis  tiel  proksime  de  la  floro,  kc 
li  povift  klare  difcrencigi  la  arĝentajn  foliojn  en  la  lunlumo;  sed 
samtempe  li  sentis  sin  implikila  en  reto,  glalaj  Irunketoj  alingis 
lin  (lc    la  rumlo  kaj  vulviĝis  rirkaŭ    liaj   nudaj    membroj.  La 
nekonnla  akvo  kuŝis  liel  uii(re  «Ĵirkaŭ  li;  li  aŭdis  malanlaŭ  si  la 
salladon  (lc  liŝo:  snbile  farijiis  al  li  liel  mallicjme  en  la  Iremda  elc- 
menlo.  ke  li  jicrrorle  disŝiris  la  konfu/.ajon  «le  ia  kreskajoj  kaj  j)er 
sensj)ira  rajmlo  renaĝis  al  la  lando.  Kian»  li  rerigardis  de  lie  sur  la 
lagon,  la  lilio  knŝis  kicl  antaŭe  malproksime  k^j  sola  supcr  la 
maliunia  prolundo.  —  Li  veslis  sin  kaj  reiris  malrapide  doracn. 
Kiamli  iris  el  la  ĝardeno  en  la  halon,  li  trovis  Erilionkaj  ia  patrin- 
on,  kiuj  preparis  malgrandan  negocvojaĝon,  kiun  ili  devis  pienumi 
la  sekvantan  lagon. 

—  Kic  vi  cĵtis  snkoraŭ  liel  malfrue  en  la  noklo?  —  konirafl- 
vokis  al  ii  la  patrino. 

—  Mi?  —  li  rediris,  ~  mi  volis  viziti  la  akvolilion;  sed  iio  ne 
prosperis  al  mi. 

—  Tion  (M  kom|)renos  ree  ncniu  hoiuol  —  diris  Erifio.  —  He, 
kion  \i  lia\is  kun  la  ak\olili()? 

—  Mi  koiŭs  ĝiu  iani  anlauc,  —  diris  llejniiardo,  —  sed  cstas 
jam  lou^c. 

Elisabeto. 

La  sekvantan  posttagmezon  Rejnhardo  lciy  Elisabeto  migris 
trans  la  lago  jen  tra  Tarbaro^  jep  sur  la  alta  antaŭiĝania  bordo- 
rando.  Elisabelo  ricevis  de  Eriĥo  la  komision,  dum  lia  kaj  de  la 
palrino  forestado  konigi  al  Rejnhardo  la  plej  belajn  pcrspektivojn 
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de  la  Ĉirkaŭajo,  precipe  de  la  alia  flanko  de  la  bordo  sur  la  bienon 
mem.  Nun  ili  tris  de  uau  punkto  al  la  alia.  Fiue  Elisabelo  laci^s 
ka|  sidiĝis  en  la  ombro  de  superpcndantaj  branĉoj,  Hejnhardo 
staris  kontraŭ  di  apogante  sin  al  arbtrunko.  Jen  li.  aŭdis  pli  pro- 
funde  en  la  arbaro  la  kukolon  Tokantan,  kaj  subite  li  ekpensis,  ke 
tio  ĉio  eslis  iam  tiel  same.  Originale  ridetantc  li  rigardis  ŝin. 

—  ĉu  ni  volas  serĉi  fragojn?  —  li  demandis. 

—  Niin  ne  estas  fraglempo,  — ŝi  rcdiris. 

—  Sed  ĝ\  vcnos  haltlaii. 

Elisabolo  skiiis  silenlo  la  kaj)on;  posle  ŝi  sin  lovis  kaj  anihail 
dariiii^is  ^iajn  mii^Tojn;  kaj  kiain  Ai  iris  rc  lia  llanko.  lia  riiranio 
ĉiain  deno\t'  lurniĝis  al  ŝi,  ear  ŝi  iris  IhAc,  kvazau  ■^i  ))()i  liCMi^  <le 
siaj  vesloj.  Oftc  li  poslreslis  inlence  unu  paŝon  por  ŝin  rij.?ardi  lute 
kaj  plene.  Tiel  ili  venis  sur  liberan,  per  erikoj  superkreskilan,  plae- 
on,  kun  vasla  perspektivo  cn  la  landon.  Rejnhardo  sin  klinis  kaj 
prenis  ionel  la  herboj  surlalero  kresIcanUij.  Kiam  li  denove  rigardis 
supren,  lia  viza^  portis  la  esprimon  de  pasia  doloro. 

—  ĉu  vi  konas  tiun  ĉi  floron?  —  li  demandis. 
Mirante  di  rigardis  lin. 

—  ĉi  tio  estas  eriko.  Mi  tffle  kolektis  ilin  en  la  arbaro. 

—  Dome  mi  havas  malnovan  libron,  —  H  diris,  —  mi  iam  zorgis 
skribi  en  ĝ\  ĉiuspecajn  kantojn  kaj  rimojn;  sed  tio  jam  de  longe 
ne  okazis  pln.  Intcr  la  folioj  ankaŭ  kuŝas  erikOf  sed  tiu  estas  nun 

velkinta.  (iu  vi  scias,  kiu  iiin  donis  al  ini? 

Mnte  ŝi  ekbalancis  la  kajmn;  sed  ŝi  diicklis  desuj^re  la  okulojn 
kaj  ri<jfardi<  nur  la  lierbon,  kiun  li  lcnis  cn  la  niano,  Tirl  ili  i-laris 
lon<,n>.  Kiain  ŝi  malterniis  la  okulojn  konlraŭ  li,  ii  vidis,  ke  ili 
CSlas  j>lenaj  dc  lannoj. 

—  Elisabelo,  —  li  diri^.  — jea  malanlaŭ  tiuj  bluaj  monloj  kuŝas 
nia  juneco.  Kie  ĝi  restis? 

Ili  parolis  nenion  plu ;  mutc  ili  iris  nialsupren  al  la  lago.  La  acro 
estis  sufoka,  okcidente  leviĝis  nigra  nubajo. 

—  Fulmotondros,  —  diris  Blisabeto,  rapidigante  sian  pa^n. 
Rejnhardo  silente  balancis  la  kapon  kaj  ambaŭ  iris  rapide  laŭ- 

longe  de  la  bordo,  ĝis  ili  alvenis  al  la  boato.  —  Dum  la  transveturo 
Elisabeto  lasis  i  ij)ozisianmanon  sur  la  rando  de  la  boato.  Remanle 
li  rigardis  din;  seddi  rigardis  preter  li  en  la  malproksimajon.  Nun 
lia  rigardo  glitis  malsupren  kaj  restis  sur  Sia  mano;  kaj  ia  pala 
niano  malkaŝis  por  li  lion,  pri  kio  ŝia  viza^o  silentis.  Li  vidis  sur 
ĝi  liun  delikaLan  Irajton  de  sekreta  duloro,  kiu  ekpoi^cdas  tre 
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volunlc  bclajn  virinnianojn,  kiuj  kuŝas  noklc  sur  malsana  koro.  — 
Kiam  Elisabolo  sentisliajn  oknlojn  ripozi  sur  ŝia  mano,  ŝilasis  ^iu 
.glili  nialrapidc  stipcr.4a  rando  dc  la  boalo  cn  la  akvon. 

Alvcninlc  al  la  larmejo,  ili  Irovis  anlaŭ  la  cslrodomo  ĉaron  dc 
londilakrigislo;  viro  kun  nigraj  dosuprenpendantaj  bukloj  movis 
diligenle  la  radon  kaj  zumis  interla  dentoj  ciganan  melodion,  dum 
«njungita  hundo  apudkuŝis  spireganle.  En  la  domvestiblo  staris 
vindita  en  ĉifonoj  knabino  kun  belaj  konfuzaj  tnijloti  kaj  tenis 
petadante  la  manon  al  Elisabeto,  Rejnhardo  melis  manon  en  sian 
poSon;  sed  Elisabeto  antaŭiris  lin  kaj  skuis  rapide  la  tutan  enhavon 
•dc  sia  monujo  en  la  malfermitan  manon  de  la  peladulino.  Tiam 
Ŝi  rapide  sin  deiurnis,  kaj  Rcjnhardo  aŭdis,  kicl  ŝi  pioregante 
.suprcniris  la  ŝhiparon. 

Li  volis  ŝiu  rcliMii,  scd  li  prij)cnsi>^  kaj  poslrcslis  rc  la  ŝluparo. 
La  knal)ino  slaris  ankoraŭ  ĉiam  en  la  vesliblo,  senmove,  cn  ia 
jnano  la  i'icc\ilan  alniozon. 

—  Kion  vi  volas  ankoraŭ  ?  —  demandis  Rcjnhardo. 
Si  ckliniis. 

—  Mi  volas  ncnion  plu,  —  ŝi  diris;  poslc  lurnanle  la  kapon  al 
1i  kaj  fikse  lin  rigardante  per  flankaj  rigardoj  ŝi  iris  malrapide  al 
la  pordo. 

Li  etvokis  lan  nomon,  sed  §i  ne  aŭdis  ĝln  plu;  kun  mallevita 
kapo,  kun  super  la  bruslo  krucigitaj  brakoj,  ĉi  paSis  tra  la  korto  : 

Morti,  hal  inorli 
Mi  devas  sen  vi  l 

Malnova  knnto  zumis  al  li  cn  orclon,  lia  sjiiro  hallis  kelkalcmpc; 
i\iin\  ii  sin  (lchirnis  kaj  iris  cn  sian  ĉnuil»ron. 

Li  ^idiCM"^  por  lnl)ori,  scd  li  nc  liavis  pcnsoju .  l*oslcli  pcnadis  unu 
liorou  scusuki  c^c,  11  uial<u|)rcuiris  cn  la  familioĉanil)ron.  Ncniu 
<*ccslis,  nur  malvanucla  vcrda  krcpusko ;  sur  la  kudrolahio  dc 
Llisahclo  kuŝis  ru^a  rubando,  kiun  ŭi  porlis  posltagmcze  ĉirkaŭ 
la  kolo.  Li  prcnis  ^in  cn  la  mano,  scd  ĝi  doloris  lin  kaj  li  remctis 
^in  sur  la  tahlon.  Li  havis  nenian  ripozon,  li  malsupreniris  al  la 
lago  kaj  deligis  la  boaton;  li  transremis  kaj  iris  ankoraŭ  unufoje 
ĉiujn  vojojn,  kiujn  li  eŝtis  irinta  antaŭ  ne  longe  kun  Elisabeto. 
Kiam  li  revenis  hejmen,  malluroiĝis;  sur  la  korto  renkontis  lin  la 
veturigisto,  kiu  kondukis  la  Ĉovalojn  sur  la  hcrbejon,  ĉarla  vojaĝ- 
anloj  jus  revenis.  Enirinte  la  vestiblon,  li  aŭdis  Erifion  iranta 
tien  kaj  reen  en  la  gardenhalo.  Li  ne  eniris;  li  haltis  kelka- 
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lempc,  kaj  pu^lo  suprcniri^  ninilaiilr  \i\  ilnjmrun  nl  sia  ramhro. 
Tie  ĉi  li  melis  por  si  la  apo^'^^';!,^)!!  apiid  la  IVneslmn ;  ii  tariij, 
kvazaŭ  li  volus  aŭskulli  la  DajLingalon,  kiu  kanlis  malsupre  en  la 
taksusmuroj,  sed  li  aŭdis  nur  la  frapojn  de  sia  koro.  Sub  li  en  la 
domo  riuj  iris  ripo/i  ;  la  nokto  prelerlluis;  li  ne  <enlis  {Vin.  —  Tief 
li  sidis  multe  da  horoj.  Fine  li  sin  levis  kaj  sin  ŝovis  en  la  roalfcrm- 
ilan  feneslron.  Lanoktoroso  fluelis  inlerla  folioj,  la  najtingalo  jam 
ĉesis  kanti.  lom  post  iom  la  profunda  blueco  de  la  nokta  ĉielo 
ankaŭ  premadiĝis  dc  oriento  per  palflava  lumeto;  freŝa  vento  sin 
levis  kaj  tudetis  la  varmegan  frunton  de  Rejnhardo.  La  unua  alaŭdo 
ĝojegante  suprenflugis  en  la  aeron.  Subite  Bejnhardo  sin  turnis 
kaj  iris  al  la  tablo,  li  pal|)is  pri  krajono^  kaj  kiam  li  trovis  «>in, 
li  sidiĝis  kaj  skribis  per  ^i  kolkajn  liniojn  snr  blanka  |)aperfolio. 
Tion  Ci  tiiiiiilc  11  prenis  rapelon  kaj  bastonon.  kaj  poslla-aiil»'  la 
paporon,  li  niallcnuis  ^in^anlrinc  la  i>or(lMii  kaj  inalsujtreniris  rn 
la  \eslilj|un.  —  La  maleiikn'[Mi<ko  rij)o/.is  ankoraii  vi\  riuj  aiii^uloj; 
la  f(ran<la  domkalo  clcndiiii^  sur  la  pajlmalo  kaj  konl raŭslarigis 
la  dorson  konlraŭ  lia  mano.  kiun  li  senpense  konlraŭlenis.  .Sed 
eksU-re  en  la  s^ardeno  jam  fajtis  la  paseroj  sur  la  branOoj,  kŭj  diris 
al  ĉiujfke  la  nokto  prcleriris.  .Irn  li  aŭdis  supre  en  la  domo  moviĝi 
pordon,  iu  malsupreniris  la  ŝLuparon,  kaj.  kiam  li  ekvidis,  Eli- 
sabeto  staris  antaŭ  li.  Ŝi  metis  la  manon  sur  lian  brakon,  Ŝi  movis 
la  lipojn,  sed  li  aŭdis  nenian  vorton. 

—  Vi  ne  revenos,  —  Gne  &i  diris,  —  mi  scias  ĝin,  ne  mensogu ; 
vi  revenos  neniam. 

—  Neniam,  —  li  diris. 

ŝi  lasis  fali  sian  manon  kaj  diris  nenion  plu.  Li  iris  tra  la  ves- 
tiblo  al  la  pordo;  tlam  ti  sin  turnis  ankoraŭ  unufoje.  ŝi  staris 

senmove  sur  la  sama  loko  kaj  rip^ardis  lin  per  nevivaj  okuloj.  Li 

faris  unu  {)aŝon  anlaŭrn  kaj  clriKli--  la  lnakojn  al  Ai.  Poslo  li  sin 
delurnis  perforlc  kaj  rlii  is  lia  la  p(»rdo.  —  Kkslere  knŝi^  la  mondo 
en  freŝa  malenlumo.  la  rosop«M'luj,  kiuj  p<'n«li^  cn  la  arancajuj, 
brilelis  <'n  la  imuaj  siimadioj.  Li  ne  rij^ardi>-  iiialaiilancii.  li  «dmii^ris 
rapide;  kaj  pli  kaj  pli  malaperis  malanLaŭ  ii  ia  siienLa  bieno,  kaj 
antaŭ  li  aperis  la  granda  vasla  mondo. 

La  maljunulo. 

La  luno  ne  lumigis  plu  al  la  vitroj;  mallumiĝis.  Sed  la  mal- 
junulo  sidis  ĉiam  ankoraŭ  kun  ligilaj  manoj  en  sia  a[)ogseĝo  ka| 
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rigardis  anlatt  si  en  la  spacon  de  la  <*ambro.  lom  post  iom  01  n 

nlirormi anlaŭ  liaj  okuloj  la  malluina  kivpusko  ^irkaŭ  1i  en  larĝ^a, 

inalluiiia  lap».  unu  nif^ra  akvaro  sin  mrlis  nialanUiŭ  In  alian,  riara 
(ili  prorunclr  kaj  pli  nialproksimo,  kaj  >ur  la  lasla  Uel  malprdksinie, 
ko  la  ri^nnlo  «io  la  nialjunulo  apenaŭ  alingis  ĝin,  sole  naĝibiiilcr 
'    larj^aj  lulioj  lilanka  akvolilio. 

(  >ni  malfcrmis  la  ĉambropordon,  kaj  bela  lumcto  lalis  en  la 
ĉambron. 

—  Rone  estaifi,  ko  vi  venas,  Brigito,  —  diris  la  maljunulo.  — 
Melu  la  lumon  sur  la  lablon. 

Posle  li  ankaŭ  movis  la  seĝon  al  ia  tablo*  prenis  unu  el  la 
malfermitaj  libraj  kaj  ain  profundigis  en  studojn,  pri  kiuj  li  tam 
eksercis  la  forlon  de  sia  juiieGO. 

El  germana  Bmg90  iradokis 

AiPM»  Bader. 
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Alenhi!  lii  migras  tra  la  arharo.  Varnicla  venloU)  posthlovas,  la 
ne^buloj  forlasas  .siajn  apogilojn  defalantc  de  la  braoĉoj,  kaj  la 
neĝamasoj  kundegelas. 

Kiu  mi«?ras  tiele  sur  neviHebla  vojo  Ira  la  arbaro? 

Gutas  kaj  g^ladas,  degeladas  kaj  boleladas.  Sonas  kvazaŭ  daŭraj 
ĝemetoj  de  detenata  ĝojploro. 

Kio  estas,  kio  ipitadas?  Kiu  estas,  kiu  ploradas  pro  ĝojo? 

Ho,  ĝi  estas  la  Printenipa  Virgulino,  kiu  venas,  paŝantc  tra  la 
arbarol  Ĝi  estas  la  faarde  frostita  malvarma  8U[)raĵo,  kiu  kuAis  supcr 
la  vivo  ĝin  haltigante,  kiu  nun  degeladas  sub  la  sunrigardo,  for- 
gutante  en  ^ojlarmojn. 

Ticle  okazas  ja  kulime,  kiam  venas  la  nmn,  (legeliganle  la  hardc 
froslitajn  senlojn  kaj  senleblii^anle  la  koritatojn. 

Aŭ  (^u  vi  ne  krodas,  ke  la  Vinlro  havas  hardilan  senlon?  IIoI  ĝ'i 
estas  hardita  kiel  kristalo.  kiel  «^rizhlua  hrila  glacio,  kaj  nialvarni- 
ega  kiel  la  norJa  ventego.  La  soleco  <le  la  anluna  inallurno  unue 
vekis  tiun  senlon,  kaj  la  manko  de  varmiga  amo  faris  la  reslon. 
Oar  vi  ja  seias,  kiel  eslas,  kiam  oni  sentas  sin  sola,  malestimata 
kaj  forlasila  ei  lie  en  la  mondo.  Kaj,  .«se  vi  ^n  ne  scias.  mi  a1  vi 
diros,  ke  ĝuste  tiam  naskiĝas  la  hardita  sento,  la  maldolĉo  knj  la 
malamego. 

Kaj  kredu,  se  nur  k  varmo  ĉie  sufiĉus,  ne  neĝus  iam  sur  la 
florbedojn,  kaj  ne  bezoniĝus,  ke  iam  io  degelus.  Sed  kontraŭ  la 
Vintro  ĝi  ne  suliĉis;  kaj,  ĝin  vidinte,  la  Vintro  rigidigis  sian  sent- 
on  en  frosta  spito. 

{.  El  -  .\fcllan  Elvarna  >•  (Inlcr  la  riveroj).  —  Vnlborrfa  (tlp.  valborja)  fc^lo 
okazas  la  1  deMaJo.  Dum  la  antaŭvc-^p*')'o  dc  liu  ĉi  lago,  unt  adiaŭas  al  la  vintru 
ki^  iestu  perfBjroj,  patadoki^diversfpccaj  peioladoJ,ljialveDon  de  laprintempo. 
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La  ^  intro  nielis  neĝon  sur  sian  lariran  bruston,  all.ijn,  allajn 
n('i>ainn!iojn.  por  inlcrne  ka-^i  la  korbalon,  kronis  sian  frnnlon  pcr 
glacio,  j><)r  kovri  la  S()|)iranlan  ri^ardon,  kaj  ŝutis  prtijnon  sur 
siajn  harojn,  jtor  iari  sin  inaljnna  kaj  i;riza.  Kaj  tielo  li  kuŝaclis 
mc(Jila<.laulc  maldolĉajn  pensojn,  lernanle  malami  la  vivon  kaj 
serĉi  ĝian  pereigODf  kvankam  la  vivo  Ŝprucis  inlerne  de  lia  propra 
bruslo. 

Tia  fariĝis  la  Vinlro  pro  la  soleco  kaj  pro  manko  de  varmiga 
amo. 

Ve  al  tiu,  kiu  estas  sola  en  mallumo,  kaj  kiun  neniam  atingas 
varmigaj  radioj !  Li  glaciiĝas  kaj  hardiĝas  pro  frosto. 

Sed  ]a  soleco  de  la  Vintro  fine  rompiĝis,  kaj  sonis  la  liberiga 
horo. 

Venis  la  Printcmpa  Virgulino,  kaj  la  Vintro  vidis  din  alproksim- 

iurantan.  Jnna  kaj  bcla  Ai  eslis,  kaj  petola  kicl  junularo,  kiu  ne  iris 
al  la  lcrncjo.  Ŝia  jia^ado  estis  kiel  (lanrado,  ŝia  vo('o  ki<^l  birda 
|i('j)M(lo,  kaj  ŝia  rigariJo  kit^l  jilena  >nnri(lclo.  Kaj  la  \  inlro,  alri- 
gardanle  linn  sunan  rijjfartlon.  ŝin  vidis  kaj  ridelis,  ridelis  kiel  li 
neniam  ridetis  antaŭe.  ridetis  kiel  vi  scias,  ke  oni  ridelas,  kiani  oni 
Irovis  lion,  kion  oni  de  lon*je  sojiiradas.  Lia  l>rnslo  sentiene  sj)iris, 
la  ne^Vamasoj  de^^elis,  lia  rigardo  ekbrulis  pro  vekiĝanla  cspeto, 
la  glacio  iandii^is,  kaj  li  dcskuis  la  prujnon  de  siaj  haroj. 

Kaj  la  Printcmpa  \'irgulinb  senĉese  petoladis  per  sia  kanto  kaj 
danco,  sia  birda  voĉo  kaj  sia  sunrideta  rigardo;  kaj,  ree  ridetante, 
la  Vintro  din  vidis. 

La  hardita  kaj  severa,  la  potenca  Vintro  ridetis. 

Sed  vi  ja  scias,  ke,  kiam  potenculo  ridetas,  li  tiam  ne  plu  estas 
potenculo,  ĉar  tiam  lia  kolero  estas  for,  kaj  for  la  frosto  kaj  mal- 
dolĉeco.  Kaj  la  reston  vi  ankaŭ  kredeble  komprenas,  ke  el  la 
frosto  de  V  Vintro  baldail  fariĝts  flamanta  amo  al  la  Printempa 
Virgnlino;  kaj  la  -sa^uloj  ankaŭ  antaŭdiras.  ke  tiu  amo  naskos 
infanon,  anialul(»n  de  la  naluKi  kaj  dc  !a  homoj.  ludantan  Someran 
Knahon.  Kaj  tial  konij)renei>lc  !a  Vintro  tremegis  pvo  liojo.  ke  ia 
neLrtlokoj  dclaiis;  kaj  tial  sonis  kvazaŭ  daŭraj  «>:emetoj  de  deten- 
ata  «[•ojploro,  ĉar  lia  soleco  liniĝis,  kaj  li  iinc  Irovis  varmigan 
amon. 

★ 

Ilo,  kia  vivemo!  Birdoj  kantadas  en  ia  arbaro,  neĝamasoj  ruliĝ- 
.adas  inter  la  montoj,  akvoj  fluegadas  en  la  valoj  saltante  super 
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ŝtipoj  kaj  ŝtonoj.  Oni  balaas  kaj  purigas,  ornamas  per  verdajo  kaj 

ekludas  muzikon....  EsUi  pura  la  domo,  kaj  for  ĉio  maljuna!... 
Flanken.  flankeiil...  (!i  lie  preparijias  lesleno,  rurio/,a  danco  sur 
lierhejoj  kaj  kanipoj  I  Eslas  h.ilo  eii  l.i  naluro,  lialo  sur  monleloj 
kaj  nionloj,  hcrbejoj  kaj  kainpoj ,  kaj  la  rivcrcloj  dancada.s,  kaj 
ŝ.ti|)oj,  kaj  ŝlonoj,  kaj  koholdoj,. ..  ho  I 

Oni  ekbrulipjas  fajrojn  sur  la  iiionloj,  sur  allajeloj  kaj  nionleloj, 
grandegajn  signalŭamojn  lumantajn  en  ia  maliiclo;  la  pafoj  krak- 
adas  duni  ia  vespero,  kaj  la  hurao']  sin  reciprokc  rcspondas  unu 
ia  aiian.  Ilo!  eslas  festeno  tiodiaŭ  vespere,  kaj  ia  ĉiclo  vibregas 
pro  ĝojo!... 

—  Ktal,  —  vi  demandas,  —  vere  kial? 

—  Kial  oni  dancadas?  Kial  la  ĝojkrioj  levi^s  ĝis  la  ĉielo?  IIo,  vi 
ja  scias,  ke  hodiaŭ  vespere,  antaŭvesperon  de  Valborga  festo,  oni 
feslas  edziĝon,  edziĝon  dc  la  severa  potenca  Vintro  kun  la  pctola 
ridetanta  Printempa  Virgulino.  Kaj  tial,  vi  komprcnas,  prepariĝas 
festeno  kaj  ĝojkriadas  naturo  kaj  homoj;  ĉar,  —  scd  prisilentu,  mi 
direlos  en^iajn  orelojn  I  —  ĉar  pro  la  cdzitro  oslas  bona  espero, 
ke  li  baMaii  naskii^os,  li,  la  auiaLulu  dc  la  naturo  kaj  dc  la  honioj, 
la  ludanlu  Somcra  Knabo. 

El  sveda  iiogvo  iradukis 

EfNAR  LlKDKVIST. 
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La  tulmonda  Sciencularo  perdis  unu  el  siaj  plej  eminentaj  anoj. 
La  fama  franca  hemiislo  Marcellin  Beiifaelot  subite  mortis  la  18  de 
Marto,  kelkajn  momentojn  post  kiam  mortis  lia  amata  edzino. 

Sinjorino  Berthelol  estis  jam  de  longe  malsana,  kaj  oni  antafl- 
vidis  ŝian  baldaflan  morton.  La  18  de  Marto  ŝia  edzo,  eniranle  Sian 
ĉambron  kaj  krcdantc,  ke  ŝi  dormas,  trovis  Ain  «scnviva.  Tiu  kruela 
cmocio  cstis  Iro  forla  por  iicrlhclol,  li  oliifis  «randan  krion  kaj 
liilis  sciikonsria  siir  sofon.  N«^nia  kinacacio  lu'lj>is,  kaj  siavirc  la 
sricnciilo  forlasi^  linn  uiondon,  por  sekvi  cn  la  nekonalon  sian 
adoralnn  kunvivinl hhmi. 

Marccliiii  Hcrliiclol  naskiĝis  la  ^5  dc  (Jklobro  18:27  en  Parizo.  Lia 
palro  eslis  distinginda  kuracislo.  En  1854  li  ricevis  la  diplomon  de 
Dokloro  dc  Sciencoj  dank^ai  Ire  rimarkinda  lezo,  licl  rimarkinda, 
kc  Iri  jarojn  poste  li  cstis  nomita  profesoro  d(>  ficmio  ĉe  la  Pariza 
Farmacia  lemcjo.  De  tiu  tempo  la  reputacio  de  la  juna  profesoro 
scnĉcsc  pligrandiĝis.  En  1861  la  Akademio  de  Y  Sciencoj  |donis  al 
li  la  premion  Jaecker  pro  liaj  mirindaj  eltrovoj  de  la  sintezo  de 
organikaj  substancoj,  kaj  kvar  jarojn  poste  oni  speciale  fondis  por 
li  ĉe  la  «  Collcgc  de  France  » *  novan  oficon  de  profesoro  de  orga- 
nika  ĥemio.  Membro  de  la  Medicina  Akademio  en  1863,  li  estis 
nomita  ano  de  Y  Akademto  dc  1*  Scicncoj  on  Parizo  en  1873.  En  la 
jaro  1889  ii  anslulaŭis  sian  fainc^an  kolc^^on  Paslciir  kicl  Sckrclario 
<lc  la  Akadeniio.  Postc  li  ankau  fariĝis  ano  de  i'  «  Franca  Aka- 
dcmio  ». 

En  1881  li  eslis  eieklila  u  ucmovcbla  »  senatano  kaj  fariĝis  du 

1.  La  •  Collcgc  «le  France  •  cstas  la  plej  alUcienca  insUlucio  en  Francujo. 
(ii  estas  speciale  fondita  por  ebligi,  ke  flnmaj  seienculoj  povu  publlke  elmeti 
siajn  ellrovojii.  Kn  la  Kiirsoj  de  la  •  Sorbonno  didnitaj  por  sludenloj,  kiuj 
flezir.is  akiri  universilaUijn  pradojn,  la  profefjoroj  ne  pov.is  iilioro  in^lriii  pri 
tio,  kio  al  ili  plaĉas,  se<i  devas  sekvi  iun  al  ili  Irudilan  prograinon  ;  en  la 
kursoj  dc  la  •  ColleKe  de  Francc  •  la  proresoroj  povas  libere  instrui  pri  lio, 
kio  fsl.Ts  !.'tn  ilin  pusto.  kaj  liol  ili  i>ovas  publikc  konipi  siajn  personajti  cltrov- 
ojn.  El  lio  rezullas,  ke  tiuj  kursoj  de  la  ■  College  de  France  -  eslas  aiiskult- 
at^j  ne  nar  de  stttdentoj  ted  de  plej  diversaj  kleraloj  k^  eĉ  de  ĵam  spcriaj  kaj 
famaj  scienculoj. 
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fojojn  ministro  :  en  1886  ministro  de  Y  Poblika  Inslniado,  en 
1896  ministro  de  V  Kkslprlnndaj  Aforoj. 

Oni  povas  diri,  ke  riiijn  lionorojn  li  ricovis  dnm  sia  vivo,  sed 
ankaŭ,  ko  rinjri  li  morilis.  Lando,  kiu  lia\i>  lidan  idon,  |)ovas  esli 
iiera,  kaj  al  li  kaj  al  si  mem  ŝuKlas,  kc  ĝ'i  doco  rckoniinMKMi  liii. 

La  franca  parlamenlo  decidis,  ke  Manellin  Berliielot  c-los 
cnloml)ij4:ila  kune  kun  sia  lidela  edzino  en  la  Pariza  «  Panllieoa  », 
nacia  tomhejo  «le  ia  plej  ramaj  viroj,  liiuj  faris  grandajn  servojn 
al  la  lando. 

La  «  nacia  funebro  »  kaj  entombigo  okazis  la  25  de  Marto  kun 
granda  soleneoo  kaj  oficiala  Ĉeeslo  de  la  Prezidanto  de  la  Respu- 
bliko  kaj  de  la  tuta  registaro. 

★ 

Dum  ionga  tempo  la  hemiistoj  sukcesis  fari  nur  ion  :  analhi  la 
korpojn,  ilin  malkomponi  por  ekkoni  iliajn  elementojn.  La  sintezOi 
la  reformado  de  la  naturaj  ŝlofoj  Ŝajnis  preskaŭ  neebla. 

Oni  kredis,  ke  la  formado  de  la  organikaj  subslancoj,  el  kiuj 
konsistas  la  vivantaj  esiajoj,  estis  nur  ebla  dank*  al  ia  nekonata 
mistera  forlo,  la  Vira  Forto. 

Berthelol  moiilris,  ke  liu  \'ivo  ne  cstas  neresa;  kaj,  pro  lio,  liaj 
lahoroj  eslas  el  liuj  epoklaranlaj  verkoj,  kiuj  mallermas  novan 
vojon  al  la  lioina  |)ro<i^resado. 

Kstas  vere.  ke  jaiu  anlau  HerlheloL  kelkaj  ĥemiisloj  olis  siikces- 
intaj  arle  produkti  hidrogenajn  karbidojn,  sed  neniu  estis  sukccs- 
inta  iari  alkoboion,  kaj  neniu  eslis  doninta  iun  metodon. 

Per  oksigeno,  hidrogeno  kaj  karbono,  I^erthelot  prosperis  fari 
formikan  acidon;  kaj  poste  li  elfaris  ia  sintezon  de  V  alkoholoj. 
Ĝeneraligante  sian  procedon,  U  laŭvice  fabrikis  plej  diversajn  hidro- 
karbidojn. 

De  tiam  la  organika  ĥemio  senlime  disvolviĝis,  kaj  la  industrio 
de  r  kolorigaj  substancoj  eltiritaj  el  la  terkarba  gudro  mirindc  dis- 
ampleksiĝis. 

La  nedancelebla  fido,  kiun  li  havis  pri  la  Scienco,  la  certeco, 
kiun  li  havis,  ke  iam  i>i  venkos  la  sekrelojn  de  la  naturo,  igis  lin 
proklami.  en  unu  fama  parolado.  ko  !a  liomo  povos  iun  tagon  artc 
naski  la  Vivon,  kaj  kc  la  homo  povos  sin  nulri  per  nulrajoj  hcmic 
komj)onilaj. 

Inter  la  mull«'<^aj  lahoroj  de  Berllielot.  la  |)lej  konala.  kroin  liaj 
sintezoj,  estas  lia  leorio  dc  «  iermoĴicmio  ».  Longe  tiu  teorio 
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servis  kiel  gvidilo  por.  la  ĥemiistoj ;  sed,  jam  do  kelka  tempo,  la 
terroofiemiaj  leĝoj  donitaj  de  Berthelot  eslas  albatitaj,  kaj  ver- 
Sajne  eslas,  ke  ili  ne  tre  longc  poslvivos  sian  aŭtoron,  almenaŭ  en 
la  rigida  Icĝa  formo  clpcnsita  de  la  fama  scienculo. 

★ 

H(M-lln»lol  c^lis  .uikau  vcia  tilozolo.  AiuiUo  <lc  Krnesl  Rcnan,  la 
rickonata  aŭloro  «lc  la  «  Vic  .Iĉsus  (Vivo  <](}  Jcsuo  ,  li  inlcr- 
ŝanti:is  knn  li  |tl<'j  intcrcsan  korc>ponclaiion,  kiu  cstis  publikigila 
post  la  luoi  lo  <!<'  Il<'nan. 

Trcege  afabla,  cĉ  licl  alabla,  kc  li  konfuzis  siajn  vizitauloju,  li 
tamenestis  viro  plcj  cncrgia,  kiu  ncniam  cn  sia  vivo  cedis  cĉ  unu 
padon  malanlaŭcn.  Li  uiarAis  kurbigita,  kun  ia  kapo  antaŭcu,  kun 
trc  modesta  sintenado  kaj  senĉcsa  ridcto  sur  siaj  palaj  lipoj,  pro- 
funde  resalutante  dekstren  kaj  maldekslren  la  prelerpasantojn;  sed 
forte  eraris  tiu,  kiu  kr^dis,  ke  tiu  humila  kaj  senfanfarona  ekslcr- 
ajo  estas  signo  de  malforteco.  Berthelol  esUs  ne  nur  laboranlo, 
aganto,  sed  vera  batalanto,  ĉiam  preta  por  plej  vigle  militi  por  la 
defendo  kaj  progresado  de  siaj  liberpensemaj  ideoj. 

ĉiam  inklina  por  akcepli  ĉiujn  uo\ajn  fniktodonajn  entrepren- 
ojn,  li  plcj  simpatie  rilalis  a1  Esperanto.  L!  estis  subskribtnta  la 
deklarnrion  dc  la  «  Dclcjt^ario  por  clekto  dc  hclpa  linj^vo  intcrnacia  » 
kaj,  anlaii  li  i  jaroj,  p<*lila  i\o  uia  rcrvora  samidcano  Prof"  Andrco 
Iiroca,  li  ak<'<'ptis  cniri  la  palrouaron  dclaliaui  foudata  «  Iutorua<  ia 
Sriou<'a  Rcvuo  ).  \ia  Majstro  D'"  ZanuMiliof  <'bl<^  uicuutras.  kc  cu 
Aŭ^^^u-^to  190'i,  kiam  li  pasis  tra  I^ari/.o  autaŭol  vcturi  Ijoulo^^^uc Ou, 
li  lagmanĝis  kun  Picrlhclot  sur  la  EilTei-Luro  dum  lagmaaĝo 
donila  dc  nia  amiko  I)"  .laval, 

La  Espcrantistaro  iuaebros  do  kun  la  Sciencularo,  ĉarĝi  perdis 
amikoo  kaj  potencan  patronon. 

GiUILO  BOURLET. 
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«  L\  HEvro  >  rapitrtas  pri  novaj  verkoj,  nur  kiam  ia  lUdakcio  donace 
riceiis  du  eksemplerojn 


Ttŭ  lfti-Afrik0,  de  komandanto 
Gh.  Lsmaiiib;  1  toI.  85-paĝa, 

kun  multaj  ilustraĵoj ;  €e  A.  J.  ^ifit- 
terycky  Nouvollc  Proraenade,  4, 
Bniges;  prezo  :  Vv.  2,:>0.  — 

I.a  felii  uloj,  kiiij  liavis  la  kTaniian 
plezuron  parlopreni  eu  la  Geneva 
kongreso  tre  bone  memoras  la  belan 
tre  interesplenan  paroladon,  kiun 
nia  alteatiminda  aamideano  K*>*« 
Lemaire  farls  dum  la  lasta  kunveno, 
kaj  ili  certe  deziros  havigi  al  si  la 
ĵus  apfrintan  ilustritan  lekston  de 
liu  ('aruia  raknnlo:  kaj  ia  aiiaj.  ia 
malfeliruioj,  kiuj  ne  povis  veni 
Ĉenevon,  ankaŭ  siadanke  aĉctos  la 
betan  verkon  por  koni  ĝian  enliavon. 

Komandanto  Gh.  Lemaire  estas 
konata  ne  sole  inter  esperantistoj  : 
lia  nomo  estas  jam  glore  enskribita 
en  la  historio  de  la  srienco  dank'  al 
liaj  sciencaj  esploradoj  en  .M<'7.- 
Afriko.  La  misioj  de  K  '"'"  I.einairf 
tanien  ne  siniilas  al  niullai  aliaj 
tiuspecaj  ekspejicioj  farilaj  kun 
tiu  sama  celo.  Bedattrinde,  ankoraŭ 
ĝis  nun,  ni  tre  ofte  attdas  plendojn 
pri  la  krueleco,  kun  kiu  oni  penas 
enplanti  en  necivilizitig  landoj  la 
fruktojn  de  nia  civilizacio.  Bedaŭr- 
indf,  tro  ofle  niaj  sovaĝaj  fratnj 
nur  per  turniento  gusluraas  la  per- 
feklecou  de  nia  kulturo. 

Komandanto  Lemaire  per  siiĝ 
ekspedicioj  montris,  ke  ne  per- 
'forto  ki^  krueleco  devas  esU  nia 
helpilo,  ke  mensogaj  estas  ('iuj  cert> 
igoj,  ke  kun  sovaguloj  oni  povas 
nur  agi  per  sova^iaj  rimedoj;  li 
niontris,  ke  la  koroj  dc  niaj  nigraj 
fraluj  estas  ankaŭ  kapablaj  al 
noblaj  sentoj  kaj,  ke  oni  devas  nur 
voli  kaj  peni  ilin  ekveki.  La  tasko 
de  nia  samideano  tamen  ne  estis 
facila.  Dum  kelk^  jaroj  li  tiel 


Sanĝis  la  esploritan  de  li  landon,  ke 

anstataŭ  antaŭaj  pirogoj  kaj  kara- 
v  tiioj  !i  eĉ  enkondukis  vaporŝipojn 
kaj  lokoiiiotivojn.  Kaj  ri  tion  li  plen- 
uinis  nur  per  paco,  sen  unu  milit* 
kai  Un'i) ! 

rŝun  vi  koniprenos,  kial  la  aŭdant- 
aro  tiel  varme  aplafidis  nian  emi- 
nentan  belgan  samideanon,  vi  kom* 
prenos  bone,  ke  ne  la  originaleco 
de  tiuspeca  parolado  farita  en 
Esperanto  kaj  riĉe  ilustrila  —  estis  la 
kaŭzo  de  lia  akcepto,  vi  kom" 
prriios  bone,  ke  oni  aŭdis  parol- 
adon  alente  kaj  ravite  dank*  al  jiia 
Ire  interesa  kaj  inslruiga  enhavo, 
dank*  al  humaneco,  per  kiu  spiris 
Ciu  rakonteto  k^j  Ciu  vorto  de  la 
paroladinto. 

La  verko  estas  eldonita  sur  luksa 
papero,  cstas  riĉe  ihislrita.  kaj  per 
sia  granda  foiniato  povas  esti  la 
ŝalinda  ornaino  de  niaj  salonoj.  Gi 
estas  skribita  en  du  lingvoj  :  franca 
kaj  esperanta.La  teksto  franca  estas 
presita  nigre,  la  esperanta  kun 
fototipoj  verde.  La  kaŭzon,  pro  kiu 
la  atttoro  eldonis  ĝin  en  du  lingvoj, 
ni  trovas  en  lia  antattparolo.  Laŭ 
lia  opinio  la  verkoj  en  du  iinLnoj 
dfv.is  fsli  «  moilclo  de  eslontaj 
eldonajo.i  »  :  unullauke  devas  ('iaiu 
esti  la  enhavo  en  nacia  lingvo  de  la 
vcrkinto,  aliaflanke  tiu  ti  sama 
enhavo  en  la  lingvo  komprenata 
de  la  tuta  mondo.  Kompreneble 
samnacianoj  povas  legi  la  verkon 
en  sia  nacia  lingvo;  la  dua  tekslo 
internacia  estos  nur  necesa  ai  tiuj, 
kiuj  ne  konas  la  nacian  lingvon  dc 
la  vt  i  kinlo.  Se  ni  obcas,  aldonas  la 
aŭtoro,  tiun  ĉi  programon  en  niaj 
verkoj,  ni  montros  al  la  mondo, 
ke  la  kulpigo  de  Esperanto  kiel 
<c  detruisto  de  lingvoj  »  estas  tute 
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erara,  kaj  ke  kontiani'  Espeianlo 
eslas  1.1  ploj  hona  protektilo  por  ĉiu 
natuni  liuuvo,  Oar  dank'  al  okzist- 
ado  df  unu  koinuna  inloinacia 
liogvo,  ni  ĉiuj  povas  pii  facilc  kon- 
centi*i§|i  nian  tntan  atenton  sur 
nian  nacian  lingvon,  ne  disĵetante 
roalfipare  la  tempon  por  la  lernado 
de  fremdaj  lingvoj. 

Eine  Welt8prache  oder  drei?  Anl- 
wort  an  lloriu  Profossor  Diels  von 
Prof.  Lori^  ('.<»rT(  rat;  tllirajo  el 
la  <•  Deul.>clie  Hevuc  >• ;  1  broŝuro 
l7-pa^a;ĉeO0ttlsc/^  Verlags-Anstaltf 
StUltgarl  kaj  Leipzig. 

Niaj  legantoĵ  scias,  ke  Prof> 
H.  Dieli^  rektoro  de  la  Berlina  Uni- 
versitato,  faris,  en  Aiigttsto  de  Tpas- 
inta  jarn,  okaze  de  raemorfeslo  je 
riionoro  (ic  Fi  ederiko  \Villielnu)  III, 
H»'il'<i-rHndiiito  dc  la  1'nivfrsiliito, 
solenan  i»aroiadon,  en  kui  li  akre 
atalcis  la  lingvojn  artefaritajn  kaj 
«peciale  Esperanton. 

Kompreneble  tiu  agado  mnlte  pli 
lielpis  nin,  ol  ĝi  raalhelpis;  ĉar  ĝi 
▼ekis  la  scivoIe<-on  do  mullaj  per- 
sonoj  nokonanlaj  la  domandon.  La 
unna  honcua  i<  /ullalo  eslas  la  liel 
grandvaloia  sfiiu  <la  j»arolad<»i 
pore.speiaulaj,  komeucilaj  dc  1)" 
Prof»  Ostwald  en  Berlino  kaj  de  li 
daŭrigataj  en  mult^  lokoj. 

Jen  nova  bonega  konsekvenco  : 
grava  rofuta  artikolo  de  nia  sam- 
ideano  Prol"  Coulurat. 

Kvankatn  l.i  .ni(i»ni  pretendas,  ko 
li  iM'  »'■>!. is  K>|u-r.iiili-ilit.  k»'.  invi  lia 

(•li(M,ll,l   >llU,li  ift   kit'1  Srlv  1  rl,iiii>  d(; 

ia  iJeioi^acio,  ii  devas  esli  kaj  oslas 
nefitrala,  li  tiel  bone  kaj  guste 
defendas  Esperanton  kaj  rebatas 
nian  atakanton,  kvazail  li  estus 
oflciala  Esperantisto. 


Nia  kara  amiko  daŭrigu  tian 
airmanieron,  li  altiru  al  nia  ideo 
innltajn  novajn  varbitojn.  li  koloktu 
kaj  kul<'ktadn  multa|ii  suitskriljoju, 
kaj  liaui  ui  ankaŭ  daŭrigos  varuie.gc 
aplaŭdi  lin. 

Ne  per  reformoj  sensignifaj  aft 
antaŭtempaj,  aed  per  forlega  sub- 
tenado  de  la  jam  ekzistanta  Ungvo 
ni  sukcesos. 

Esperanto  Bladet  helpa  lingro, 

monala  daua-tsporauta  gazoto, 
orguno  de  <>  Socielo  dc  Esporant- 
istoj  »  en  Kopenhago ;  jara  abono  : 
Kr.  1,20;  sin  tumi  al  lasekretarl- 
ino  V*«^  6.  Mdnster,  dsterbrogade 
54  B.  KObenhavn  6. 

Tiu  nov-nacia  propaganda  gazeto, 
oldonata  kun  la  konslaiita  kunla- 
boiadu  do  nia  eminenta  kaj  ageina 
saiiiidoano  .S"  Fr.  Skt'ol-(ii(»rlinu'.  tic 
corle  multe  helpos  ia  kuraĝau 
propagandadon  de  uiaj  Dauaj  amik- 
oj.  «  La  Revtto  »  kore  salutas 
sian  novan  kunfiraton,  k%j  al  ĝi 
deziras  rapidan  sukceson. 

La  kaprino  de  S^"  Segnin,  el  la  ^ 
«  Leltres  de  mon  moulin  >•  de 
Ai.iMioNSE  itAiDET.  Tradukis  Ai). 
Yehsin.  1  voi.  i2-paĝa;  Presejo  I'aul 
AHingei\  Neuchatel(Svisujo);  preco: 
Fr.  0,15. 

La  belega  rakonteto  de  Alphonse 
Daudet  aperis  en  la  vestoio  espcr- 
anta.  Ĉu  ^i  perdis  ioiu  <  I  sta 
(''armo?  Nenio,  Bona  traduko  de 
S"  Vfisiu  ne  forŝlelis  do  la  b<I" 
<•<  011  kaj  [loezion  :  ni  kiin  vera  jile- 
zuro  denove  tralegis  la  larnau  novcl 
elon  de  Daudet  kaj  varme  reko- 
mendas  al  ĉii\|,  kiuj  ne  konas  ori- 
ginalon  precipe  al  infanoj,  al  kiuj 
ĝi  donos  grandan  plesuron. 
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Letero  de  La  Trio  por  La  Tria  al 
0  La  Revuo  ».  —  Lastau  luonaton 
Di  dunis  la  prezou  de  la  Kongresa 
Btleto,  kaj  nun,  responde  al  multaj 
demaodoj,  ni  celas  doni  kelktĝn 
klarigojn  pri  la  loĝado  kaj  nutrado 
en  Esperantujo,  —  tar  vere,  pro  la 
grandnonihrero  kaj  internacieco 
de  uiaj  ostontaj  Kongresanoi,  Koiii- 
bri£:o  iiiriilos  tiun  lilolon,  (hiin  la 
seuiajuo  de  La  Tria.  Ni  peuados 
por  pleaumi  la  dcziron  de  niaj 
mult^  korespondantoj ,  kaj  tial 
prenos  sur  nin  la  dube-plezuran 
devon  klopodi  pri  logejoj  por  niaj 
▼izitontoj ! 

Komproneble  ni  povns  unue  dividi 
la  Koucresanojn  en  du  griipojn  :  — 
tiuj  kiuj  deziras  loŭi  ou  hoteloj.  kaj 
tiuj  kiiij  deziras  loĝi  eu  hdrjoj. 
Kenibriĝo  eslas  nrbo  de  Kongrcsoj, 
kaj  pro  tio  kaj  pro  la  fakto,  ke  la 
Membroj  delaUniversitatoj  kutimas 
ioĝadi  en  ili,  la  logejoj  estas  tre 
koniTortaj  kaj  la  postulata  lupreto 
ne  eslas  tro  uramla. 

Nur  nialinullaj  pfrsonoj  |>ovos 
loŭi  eu  holeloj,  ĉar  la  prezoj  estas 
ioui  giandaj,  specialc  por  tiuj,  kiuj 
komparos  la  tarifon  de  Franeaj  kaj 
Svistĝ  hoteloj.  La  Trio  petas,  ke 
Ĉiuj,  tu^)  desiras  haTi  ĉambrojn  en 
hotelo,  bonvolu  kiel  eble  plej  baldaŭ 
sciigi  sian  intencon  kaj  sendi  delal- 
ojn  pri  la  nombro  kaj  kosto  de  la 
bezonotaj  raiubroj,  liloj   k.  f.  p.. 

Hilalc  al  la  plejmulto,  la  lou<j- 
(inoj,  ui  dividos  ilin  en  du  grupojn, 
por  plifaciligi  la  organitadon. 

NieldonosporTivĝ,  kiuj  konsentos 
Itti  liambrojn  kaj  ankatt  preni  la 
tau  kaj-  vespermanĝon  en  la  Corn 
Exchange  (kiun  ni  aliformitjos  en 
iirandeuan  mauĝosalouegon  on  kiu 
milpersonoj  povos  kuno  nian^i  i  bil- 
etaron  :  i^sepbiletojpor  lito  kun  Irua 
matenmango,  kvin  biletoĵ  por  tag- 


inaniĵo  kaj  kvin  por  vosponnanio  i. 
Tiu  ri  bilelaro  kostos  Ui  IVaukoju. 

Lapersouoj,  kiuj  ne  deziras  aĉelt 
tian  biletaron  povos  sendi  al  La  Trio 
detalojn  pri  la  ĉambroj,  kiujn  ili 
besonos,  kaj  la  lupreso  kiun  ili 
konsenlas  pagi  por  la  Kongresa 
semajno,  kaj,  se  ili  doziras  ko  ui 
trovu  por  ili  komfortajn  losiejojn, 
ili  devosseutli  t;arantiau  pagon  kuu 
la  peto,  de  almeuaŭ  unu  kviuouo 
de  la  luprezo.  La  ceteraj  kvar-kvin* 
onoj  ili  povas  pagi  je  alveno  en 
Kembriĝon,  aŭ  pli  fme  se  eble. 

La  Trio  Ire  zorgos  pri  la  komforto 
de  siaj  vizitontoj,  kaj  siuocre  esperas 
ke  la  l.o|4anloj  d»-  La  lici  uo  aprobos 
tinju  oi  |iioponoju  poi-  solvi  la  Ire 
mallatilc  .solvoiilan  domaudou  : 
la     Loiĵ-  k'ij'  mamĵademan  to!  » 

LaOrganizalaboro  bone  progresas. 

Pri  la  kosto  de  fervoja  kaj  vapor- 
Sipa  veturado,  ni  povas  doni  lasekv- 
autajn  sciigojn  : 

Ir-reiraj  biletoj  (14- tagdaŭraj) 
komenrantaj  ian  tagon  inter  Au- 
liusto  <i  ĉis  13,  ostos  eidonalai,  inlor 
Fraiu  ujo  kaj  Lundouo  tiM  ('alais- 
Duvcro  aŭ  iiuIonjo-Folkesluue  post 
montriĝo  de  la  Kongresa  Bileto;  la 
pago  estos :  Fr.  39  en  1*  klaso ;  Fr.  29 
en  2"  klaso;  Fr.  19  en  3*  klaso,  per 
ia  ŝipo  aŭ  vagonaro,  laŭ  klaso. 

Ankaŭ  intor  Parizo  kaj  Londono, 
por  la  vai.'onaro(Io  la  uaŭa  vespero  : 
Fr.  7;{  ou  1'  klas(» ;  Fr.  47  eu  2-'  klaso  ; 
kaj  Fr.  37  cn  3  '  klaso.  Tiuj  oi  l)ileloj 
ankaŭ  estos  li-Uigdaŭraj,  kaj  rajt- 
igos  la  posedanton  reveni  nur  per 
la  vagonaroj  de  la  9*  vespere.  —  La 
Trio  poii  La  Tia. 

El  Francujo.  —  La  2:1  de  Februaro 
S"  ("ornol.  dfpulalo,  prezentis  al  la 
Parlaiueuto  projokton  de  leĝo,  kiu 
eukondukus  oflciale  Esperauton  en 
la  franc^jn  liceojn  kaj  kolegiojn 
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inelante  ĝin  sur  la  sama  tico  kaj 
donanle  al  liuj,  kiu)  pruvos  ŭian 
scion,  samajn  rajtojn  kiel  por  l;i 
aliaj  freindaj  lingvoj.  Ln  projeklo 
estas  subskribita  de  70  ilepulutoj, 
intcr  kiuj  S^F.  Buisson  pezidanto  de 
la  KamUio  de  InstruadOt  komisio  kiii 
ricevisla  taskon  esplori  la  projekton 
kaj  raporli  pri  ĝi. 

El  Germanujo.  —  La  «  (lcrraana 
Esperanlisto  »  sciigas,  ke  la  9  de 
Mnjo  okazos  en  Drosdo  la  dua  (jcr- 
mana-esperanlista  ĝeuerala  kunveno 
organizita  dela  Germana  Esperant- 
ista  Societo.  Jen  bona  sek?inda 
ekzemplo,  6ar  tiel  1a  estraro  de 
G.  E.  S.  havos  konlakton  kun  la 
filiaj  grupoj  kaj  kun  k'iai  mfmbroj. 
La  raporto  |)ri  tiu  urava  kunveno 
aperos  on  1 1  julia  nuraero  de  «  Ger- 
maua  Esperanlisto  ». 

Nia  eminenta  samideano  k<ĝ 
batalantestro  Prof»  W.  Ostwald  sen- 
halte  dattrigas  siajn  paroladojn  por 
Esperanto  Ni  jam  ritisla  tri  de  li 
cn  Aristrujo  faritajn  proparolojn. 
La  liilt'  Februaro  li  faris  on  sin 
propra  urbo  Leipzii.'  graveiian  kaj 
sukcesplenan  paroladon  organizitan 
Uc  la  EsperantistaSocieto«  Leibniz» 
kun  helpo  de  la  Akademia-Scienca 
Unniĝo  <«  Gabelsberger  ».  Nenia 
dubo,  ke  la  grandvalora  helpado  de 
tia  eminenlulo,  kia  estas  Prof'»  Ost- 
wald  forte  anlaŭenpuŝos  nian  afer- 
on  en  (iermanuj«».  C.etere  li  faros 
paroladon  en  Dres.(len  dum  la  ^er- 
mana  Kongieso,  kaj  ni  havos  la 
grandan  ĝojon  vidi  lin  en  la  Cam- 
bridge  'a  Kongreso.  —  G.  B. 

Granda  sukceso  —  la  plej  granda 
en  Germanujo  —  estas  la  aperado 
de  instmaj  artikoloj  en  tre  disvastig- 


ita  ĵurnalo,  Prakiisch(r  \Vegmiser 
(praktika  vojmontrilo;  eldona  nom- 
bro  :  preskaŭ  lOOOiiOO!)  s»«kvp  <le 
klopi>doj  de  nia  nelarigebla  samide- 
ano  prof.  Zimmer,  en  Strehlendorf 
apud  Berlino. 

Jam  denove  la  muzikistoj  devas 
plendi  pri  la  morto  de  viro,  kies 
gloro  ne  transpasis  la  germanajn 
landlimojn,  sed  kiu  certe  dauranlan 
influon  havis  sur  la  muzikan  vivon. 
I.a  retia  teatrinlcndanto  kaj  mn/ik- 
verkisto  Karl  von  Vcrfall  mortis 
antaŭ  malraultaj  semajnoj.  Naskiĝ- 
inte  en  1824  en  Mŭnchen  li  fariĝis 
adepto  de  la  glora  muzikteoriisto 
H.  Hattptmann  en  Leipzig.  Dum 
1864  li  fariĝis  kortega  muzikinlen- 
danto  kaj  organizis  la  muziklernej- 
ojn  en  Miinchen  kaj  en  NViirzburc. 
En  la  jaro  1872  Perlall  nomiĝis 
ĝenerala  leatra  intendanto,  el  kiu 
ofico  li  eliris  post  20  jaroj,  por 
fariĝi  poste  la  plej  alta  estro  de  V 
reĝa  musiko.  Lia  ĉefa  merito  estas 
la  helpo,  kiun  11  dediCis  al  la  reĝig 
teatroj.  —  J.  H. 

El  Hispanujo.  —  La  serio  de 
llispanuj  Epizodoj^  tiel  talentc  verk- 
itaj  de  la  erainenta  afitoroS^^  Pĉres 
Galdds,  pliriĉiĝis  per  nova  verko, 
titolita  Prtm.  En  ĝi  per  intensa  kij 
delikata  emocio  lu  hispann  novel- 
islo  rakontas  la  vivadon  de  gene- 
ralo  Prim,  la  heroo  de  la  militado 
en  Nortl-Alriko  diim  la  jaro  18(>0 
kaj  parlopnninlo  en  la  hispana 
revolucio  por  la  libereco.  La  nova 
verko  de  P^rez  Galdus  ricevos 
sendube  la  favoron,  kiun  1a  hispana 
publiko  diflnis  al  Ciuj  verkoj,  el 
kiuj  konsistas  la  serio  de  HispanaJ 
tjnzodoj. 


Le  girant :  Cfl.  ScuiFrER. 


Coulommicrs.  —  Imp.  Tall  BHUDARD. 
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Dramo 

DE 

FREDERIKO  SCHILLER 

(Ŝiller.) 


AKTO  DLA' 

SCEiNO  L.NUA. 

FRANCISKO  MOOR,  meditantet  m  sia  ĉdmbro. 

Francisko.  —  (ji  daŭras  por  mi  Iro  longc...  Ln  dokloro  Irovas, 
ke  li  nun  resaniĝos,  —  la  vivo  de  nialjunulo  estas  elcrneco!  Kaj 
nun  mi  havus  liberan  ebenan  vojon,  se  ne  eslus  tiu  ĉi  ĉagrena 
persistabulo  da  karno,  kiu,  simile  al  )a  sorĉista  hundo  en  la  fabcl- 
oj,  baras  al  mi  la  vojon  al  miaj  trezoroj. 

Sed  ĉu  miaj  projektoj  devas  sin  klini  sub  la  feran  jugon  de  la 
meiianismo?  ĉu  mia  alle  fluganta  spirito  devas  lasi  alligi  sin  per 
ĉeno  al  la  limaka  irado  de  la  materio?  Foii>lovo  de  kandelo,  kiu 
jam  sen  tio  braletas  nnr  per  la  lastaj  gutoj  de  sia  oleo,  —  nenlo 
pli  ĝ'i  estiip....  Kaj  tamen  mi  ne  vohis  esli  mcm  In  farinlo,  por  ke 
la  liumoj  niiii  nc  alakii.  Mi  nc  volus  lin  rcklc  morlif^i,  mi  vulus,  ko 
li  mcm  morUi.  Mi  volus  fari  kicl  j^rudcnla  kurarislu,  nur  rcluruilc. 
Ne  hari  al  la  naturo  la  vojon  pcr  luŭlarii:a  slrcko,  ><'<1  akccli 
ĉ^ian  propran  iradon.  Kaj  rii  ja  liavas  la  chlon  plilon^i^'i  la  koudic- 
ojn  dc  la  vivo,  —  kial  do  ni  nc  povus  ankaŭ  uiallongigi  ilin.* 

Filozofoj  kaj  medicinistoj  inslrnas  nin,  kicl  bonegc  la  humora    .  ^ 

slato  de  la  spirito  akordiĝas  kun   la  movoj  dc    la   matcrio/^^'>  ^\ 
Artrilaj  sentadoj  estas  Ciam  akompanataj  de  malakordo  dc  la  V-' ,^>^j;>^ 
meĥanikaj  vibracioj,  pasioj  difektas  la  forton  de  la  vivo,  troŝarĝitk 
spirito  dispremasla  korpon,  en  kiu  ĝi  loĝas....  Kiel  do,  sekve?...  Se^*"*^-^ 
oni  scius  ebenigi  al  la  morto  tiun  neglatan  vojon  al  la  kastelo  de 
la  vivo?  pereigi  la  korpon  per  la  spirito?  Ha,  ĝ\  estus  originala 
faro!  se  oni  povus  tion  ĉi  efektivigi  ?  Faro  senkomparal  Pi  ipcnsu, 

1.  Vidu  la  numerojn  8  kaj  9. 

LA  aiTvo.  n*  10.  28 
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Moor :  Tio  ĉi  estus  artaĵo,  kiii  merilus,  ke  vi  oslu  ĝia  clpcnsinto.  Oni 
ja  alkondukis  la  preligadon  de  venenoj  preskaŭ  al  la  rango  de 
bonorda  scienco,  kaj  per  eksperimenloj  oni  devigis  la  naluron,  ke 
ĝi  montru  siajn  limojn,  tiamaniere,  ke  oni  nun  prikalkulas  la  batojn 
de  la  koro  multajn  jarojn  anlaŭe  kaj  oni  diras  al  la  pulso  :  ĝis  tie 
kaj  ne  |)lu !  Ĉu  oni  ne  devus  ankatt  tie  ĉi  provi  siajn  flugilojn? 

Knj  kicl  mi  devos  nun  aranĝi  la  laboron,  por  dtflrui  la  dolĉan, 
pacan  konscnton  inter  la  animo  kaj  p;\a  koriio?  Kian  specon  de 
seiitoj  ini  devos  elekti?  l\iuj  plej  furio/.e  nlnkns  la  lloradon  de  la 
vivo?  —  K<ih'ro?  —  tin  ri  malsaleirn  lupo  Iro  rnpide  sntit^^a?.  — 
Zuitio?  -  iju  i  '\  viTiiK»  mnrdclns  Iro  mnlrnpidr,  —  Mah/ojo?  —  tiu 
ei  n^-pido  ^ovi^ns  niilnucii  lr<»  mnldiliiicute.  —  Timo?  —  In  espero 
ne  ptMiuons  al  ĝ\  tro  mulle  nin|)leks-i.  —  Kio?  —  (lu  tio  C'\  estns 
jam  eiuj  (  k/rknli^loj  do  In  liomo?  (!u  In  hnlnlilaro  de  la  moiio 
jam  estns  Lutc  tdeerpila?...  {Proftindr  nudilnnlr.)  Kiel?...  Nu?... 
Kio?  Nel...  Ila!  {Subitc  rekliffatite.)  Terum!  Kion  la  leniro  ne 
povas  fari?  Kion  povas  fari  prudenlo  aŬ  rteiigio  kontraŭ  la  glacia 
ĉirkaŭpreno  do  tiu  6i  giganto?...  Kaj  tamen?  Se  li  ankaŭ  al  tiu  ĉi 
atakego  kontraŭstarus?  Se  li...?  Ho,  tiam  donu  vi  al  roi  helpon, 
ĉagre»CQOy  kaj  vi,  pento^  infera  Eŭroenido,  fosanta  serpento,  kiu 
remaĉas  sian  manĝon  kaj  remanĝas  sian  propran  ekskrementon, 
—  et-ernaj  detruantinoj  kaj  cltu  naj  kreantinoj  de  sia  veneno!  Kaj 
vi,  kric^anla  sinmemkulpiffo,  kiu  dczerligas  sian  propran  doroon 
kaj  vuiidas  sinn  proprnu  pjih  iuon.  Knj  nnkaŭ  vi  donu  al  mi  vian 
hcl|><>u.  bonrnrnj  irrneioj  mem,  dol<*e  ridclnntn  »\s/////ec".  knj  vi, 
g-ramlajn  Ire/orojii  ])roniesnntn,  flornnln  isloutrro,  inonliu  al  li  en 
vinj  spcj^uloj  In  i^-ojojn  <Ie  la  eiclo,  diiiu  vin  rorkurnnln  piedo  clLrlil- 
iĝns  cl  linj  nvidnj  Itrnkoj....  Ti(d  mi  nlnkos,  l>nto  |)ost  hnlo,  '-kuo 
posl  skuo,  liun  ĉi  kadukan  vivon,  u:is  venos  la  lasla  el  la  anaro  da 
furioj,  la  malespero ! . . .  Triumfo,  triiimro!  La  plnno  eslas  prcta,  — 
maUaciln  i^m  eslis  kaj  ck.sterordinare  arla,  fidcbla,  cerla...  ĉar  (moke) 
la  tranĉilo  de  la  analizanto  trovos  ja  nenian  postesignon  dc  vundo 
aŭ  dc  detrua  veneno.  {Decide.)  Bone  dol  {iiermano  eniras.)  Ha!  Deut 
ex  machina/  Hermano! 

IlenMANO.  —  Preta  por  servi  al  vi,  sinjora  moSto! 

Frakcisko,  donas  al  li  ta  manon.  —  Kaj  ne  al  maldankemulo  vi 
servos. 

HeRMANO.  —  Mi  havaspruvojn  de  tio  ĉi. 

Francisko.  —  Vi  havos  pli.  trc  haldaŭ,  trc  baldaŭ,  Hermanol 

Mi  huvas  ion  por  diri  al  vi,  Ilermano. 
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Hbrmano.      Mi  aŭskultas  per  mil  oreloj. 

Francisko.  —  Mi  konas  vin,  vi  ostas  dccidema  homo,  —  soldala 
koro,  haroj  sur  l;i  lanerol  Mia  palro  vin  Iro  ofendis,  Herinanol 

IlKiiMANO.  —  La  (liaMo  iiiiii  prciin,  so  nii  lion  ri  loricrsos! 

Fhamisko.  —  rin  ri  f^las  la  lono  <le  virol  Vcnjlĵo  koiiMMia^  al 
vira  liru^lo.  \\  plaras  al  nii.  H»Miiiano.  Prenn  liun  Oi  inonujoii, 
llerinano.  Cii  eslus  |)li  j)e/.a,  se  ini  (  -^lii^  maslro. 

IIkhm.k.no.  —  Tio  ĉi  cslas  ja  mia  ĉiama  deziro,  biujora  moŝlo;  mi 
vin  dankas. 

Francisko. —  Efeklive,  IIermano?eu  vi  cfeklive  <le/iras,  ke  mi 
estu  mastro?  Sed  mia  palro  havas  en  ta  osloj  cerbon  de  leono,  kaj 
mi  estas  la  pli  juna  filo. 

llERiiANO.  —  Mi  dezirus,  ke  vi  estu  la  pli  maljuna  Glo,  kaj  ke  via 
palro  havu  en  1a  ostoj  cerbon  de  ftiza  knabino. 

FRAKa^o.  —  Hal  Kiel  tiu  Ŭi  pli  maljuna  filo  vin  Uam  rckom- 
pencus,  kiel  li  vin  levus  en  la  lumon  el  tiu  ĉi  malnobla  polvo,  kiu 
tiel  malmulte  harmonias  kun  via  spirito  kaj  nobelecol  Tiam  vi  tula, 
kiel  vi  nun  staras,  esstns  kovrita  per  oro,  kaj  por  kvar  ĉevaloj  vi 
bnie  vetnrns  lia  la  slraloj.  eerle.  kredu  al  mil  Sed  mi  fori^esas, 
[)ri  kio  iiii  voii*^  jtaioli  kun  vi.  Cu  vi  jam  i"orge»is,  lierinaiio,  la 
fraiilinon  von  Edelreicli? 

IIkhmano.  —  Al  mil  (liahloj!  jvial  vi  icniemorigas  inin  pri  ĉi  lio? 

rHA.NCisKO.  —  Mia  fralo  forka|»lis  ŝin  devi. 

UcRMANO.  —  Li  tion  i^i  pentos! 

Fbancisko.  —  Ŝi  forrifuzis  vian  amon.  Ŝajnas  al  mi,  kc  li  eĉ  ĵclis 
vjn  malsupren  de  la  ŝtuparo. 

IIermano.  —  Por  tio  mi  enĵetos  lin  en  la  inferon. 

Francisko.  —  Li  diris,  ke  oni  rakontas  al  si  en  la  orelojn,  ke  vi 
cstis  farita  inter  la  viando  kaj  kreno,  kaj  ke  via  patro  neniam  povis 
ekrigardi  vin  sen  tio,  ke  li  batus  sin  en  la  bruston  kaj  ĝcmus  : 
«  Dio  indulgu  min  pekulon  I  » 

Hermano,  furioze.  —  Pro  1a  tuta  fajro  de  la  infero,  silentu ! 

-FRANCiSKn.  —  Li  konsilis  al  vi.  ke  vi  vendu  per  atkkcio  vian 
dokiiiiK  nlon  de  nobcleco  kaj  vi  por  lio  Oi  lasu  fliki  al  vi  viajn 
ŝliiimpojn. 

IIeh.ma.no.  —  Per  ĉiuj  diablojl  mi  eIgralo.<5  al  li  jjcr  la  ungoj  la 
oknlojn. 

I"ha>(;isko.  —  Kio?  Vi  koleriĝas?  Kiel  vi  povas  koleri  konlrau  li? 
kion  malbonan  vi  povas  fari  al  li?  Kion  tia  rato  povas  fari  koiitraŭ 
lcono?  Via  kolero  nur  dolĉigos  ai  li  la  triumfon.  Vi  nenion  povas 
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fari  krom  kunl>ali  viajn  denlojn  kaj  dverŝi  vian  furiozon  aur 
sekan  panon. 

Hermano,  pied6atai  la  phnkon*  —  Mi  disfrotos  lin  al  polvo. 
Francisko,  frapas  lin  sur  ia  Sultron.  —  Fi,  Herraano!  vi  estas 

kavaliro.  Vi  nc  dcvas  pernic>;i,  ke  la  malhonoro  rostn  sur  vi.  Vi  ne 
(lovas  cllasi  !a  frarilinon,  iio,  pro  ĉio  cn  ia  niondo  vi  ne  dcvas  lion 
ĉi  iari.  llcrnianol  Al  riiij  dialdoj!  mi  farus  la  plcj  ckslrcmaja 
"provojn,  sc  nii  oslti--  sur  \  ia  l»)ko. 

IlhHMA.No.  —  Mi  ne  ripozu^,  anlaŭ  ol  mi  ambaŭ  miajn  maĴamaloja 
mclos  sul)  la  lcron. 

Fbancisko.  —  Ne  tiel  pcrforle,  Hermano!  Venu  pii  proksimen... 
vi  havos  Aroalion  1 

Hermako.  —  Tion  ĉi  mi  devas,  spite  ai  la  diablo  1  Tion  ĉi  mi 
devas. 

FRANasKO.  —  Vi  §in  havos,  mi  diras  al  vi,  kaj  vi  havos  din  el  mia 
mano.  Alproksimiĝu,  mi  diras...  vi  eble  ne  scias,  ke  Karolo  estas 
jam  kvazafl  senheredigUa? 

Hernano,  alproksimiĝante.  —  Nekompreneble!  ĝi  estas  la  unua 
vorto,  kiun  roi  aŭdas  pri  tio. 

Francisko.  —  Estu  trankvila  kaj  aflskultu  pluel  Alian  fojon  vt 
attdos  pli  pri  ei  lio,  —  jes,  mi  diras  al  vi,  dc  dck-unu  nionaloj  li 
esta?  kicl  ek/.ilila.  Sed  la  nialjunulo  jam  Ijcdaiiras  la  troraj>idan 
pa^on,  kiiin  li  lanien,  [i-idatilr)  ŝajnas  al  nii,  nc  inein  laiis. 
Ankaŭ  la  iVaŭlino  I-Melieieh  alakas  lin  ĉiulaj^e  per  siaj  rijnoToj 
kaj  |»leiid<)j.  Pli  an  nialpli  rriie  li  lasos  serri  lin  en  eiuj  an^uloj 
tlc  la  niondo,  —  kaj  «^e  li  lin  tn>vos,  liain  bonannokton,  llcnnano! 
Vi  tiam  povos  Ire  humilc  lcni  al  li  la  kaleŝon,  kiam  li  veluros 
kun  ŝi  al  la  preĝejo  por  cdziĝi. 

IIrrmano.  —  Mi  lin  sufokos  antaŭ  la  Kruciĥkso. 

FBANaSKO.  —  La  patro  haldaŭ  fordonos  al  li  la  estrecon  kaj 
'  ^  vivos  ripoze  en  siaj  kasteloj.  Tiam  la  fiera  flamiĝulo  havos  la 
kondukilojn  en  la  manoj,  tiaro  li  mokos  siajn  malamantojn  kaj 
enviantojn,  —  kaj  mi,  kiu  volis  fari  vin  grava,  granda  homo,  mi 
mem,  Herroano,  devos,  profunde  klinita  antafl  la  sojlo  de  lia 
pordo.... 

Hbrmano,  flamiĝe,  —  Ne,  kiel  mia  nomo  estas  Hermano»  vi  ne 

devos !  dum  ankoraŭ  almenaŭ  nnu  fajrcro  da  prudento  briletos  en 

tiu  Oi  cerl)0,  lion  ĉi  vi  ncdcvos! 

Fr.v.ncisko.  —  Vi  tion  inalhclpos?  Ankaŭ  al  vi,  mia  kara  ller- 
mano,  li  senligos  sian  skurĝon,  li  kraĉos  al  vi  en  ia  vizaĝon,  kiam 
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li  ronkonlos  vin  cn  la  slratn.  kaj  liam  \i'  al  vi  esto^i.  sc  vi  rii(>\os 
viajii  ŝnltrojn       laros  nialkonlrnlan  niicnon,  —  vi»lu,  liclc  slaras 
la  alV'ro  de  via  aspirado  j)ri  la  Iraŭlino.  viaj  osjH-roj,  viaj  prujekloj, 
liEKMANO.  —  Dirii  al  mi,  kion  ini  dovas  lari 

KnANciSKo.  —  Aŭskullu  do,  lierniano!  Por  ke  vi  vidu.  ki«'l  ini, 
kicl  lionesla  amiko,  zorgas  pri  via  sorlo,  iru,  surmclu  aliaja 
veslojn,  faru  vin  tute  nerekoneMa,  lasu  raporii  pri  vi  al  la  maljun- 
ula,  diru,  ke  vi  venas  rekte  cl  Bohemujo.  ke  vi  partoprenis  kun 
mia  frato  en  4a  batalo  apud  Prago,  ke  vi  vidis  lian  morton  sur  la 
loko  de  batalo.... 

Hermano.  —  ĉu  oni  kredos  al  mi? 

FRANasKO.  —  Ho  hot  pri  tio  lasu  min  zorgi!  Prenu  tiun  6i 
paketon.  En  ĝi  vi  trovos  mian  komision  detale  kaj  ankafl  doku- 
mentojn,  kiuj  la  dubon  mem  faros  kredanta.  Nun  pcnu  nur  mal- 

aperi  nevidate!  Salln  Ira  la  malantaŭa  pordo  en  la  korlon,  dc  tie 
Irans  la  inuron  de  la  ĝardeno,  —  la  kalaslroton  de  liii  ĉi  Iragi- 
koniedio  lasu  al  nii ! 

IIkkmano.  —  Kaj  ĝi  cslos  :  vivu  la  nova  sujjoro,  Francisko  dc 
Mo<»r! 

Fkancisko,  knresiis  al  li  in  viiii<ii>jn.  —  Kiel  ruza  vi  eslas!  Clar,  vi 
vidas,  tiamanicrc  ni  atinp^os  eiujn  celojn  per  uou  fojo  kaj  baldaŭ 
Amalio  ĉesos  esperi  pri  li.  La  maljunuio  kulpi^os  sin  pri  la  morto 
de  sia  filo  lcaj  —  li  estas  malsana,  —  ŝanceliĝanta  konstruaĵo  ne 
bezonas  tertremon,  por  renversiĝi,  —  li  nc  supervivos  la  sciigon.... 
Tiam  mi  estas  lia  sola  filo,  Aroalio  perdis  siajn  apogojn  kaj  fariĝas 
ludilo  de  mia  volo....  Tiam  vi  povas  facile  prezenti  al  vi...  per  unu 
vorto,  ĉio  iros  laŭ  deziro.  Sed  nur  ne  reprenu  vian  vorton. 

Hermaho.  —  Kion  vi  diras?  {Ĝojege,)  Pli  vere  kuglo  rekuros  en 
la  tubon  de  la  pafilo  kaj  dancos  en  la  intemajo  de  sia  pafanto, 
fidu  min!  Lasu  min  nur  agi.  Adiaŭl 

Kra.ncisko,  postkriante  al  H.  —  La  rikolto  aparlenos  al  vi,  kara 
Hermano!  {Sola.)  Kiam  la  liovo  entiris  la  velurilon  knn  ^reno  en 
la  tritMiejon,  liam  la  hesto  devas  konlenliĝi  kun  lojuo.  Vi  ricevos 
slali^tinon,  sed  ne  Ainalionl  {foi  iras.) 


Digitized  by  Gopgle 


438 


LA  REVUO 


SCENO  DUA. 

Dormoĉambro  de  la  maljiina  Moor. 

LA  MAUUNA  HOOR,  Ĝormante  en  apogseĝo,  AMALIO. 

Analio,  maUuŭlt'  euirante.  —  .Mall»ruo,  niĤll^ruel  li  dormclas. 
{Ŝi  stariĝat  antaŭ  la  dormanto.)  Kiel  bela,  kiel  honorioda !  honor- 
inda,  kiel  oni  pentras  la  sanklulojn.  Ne,  mi  ne  povas  vin  koleri ! 
Blankhara  kapo,  vin  mi  ne  povas  koleri!  Dormu  Irankviie,  veki^u 
gaje,  mi  sola  iros  kaj  suferos. 

Mauuna  Moor,  ionĝante.  —  Mia  filo!  mia  filo!  mia  filo! 

Amauo,  prenas  lian  manon.  —  Aŭdu,  aŭdul  Lia  filo  estas  cn 
liaj  sonĝoj. 

Mauuna  Moor.  —  (^Ai  vi  estas  tie?  efektive  vi?  lla,  kiel 
mi/cre  vi  vi(lip:a?:I  Ne  rigardu  miu  per  liu  ĉi  malĝojega  rigardo! 
mi  rslas  jani  sulirc  ini/fra. 

Amai.io.  vfktis  l'n>  rnpide.  —  Vckiĝu,  kara  maljunulol  Vi  nur 
Soii^MS.  l{rkoii-ciii;ii ! 

.M.MJi  N.v  MooH,  duonr  vi'kiffin(a .  —  Li  iie  esUs  ei  tie?  eu  mi  ne 
prcmis  liajn  manojn?  Malbona  Francisko!  ĉu  vi  dcziras  eŭ  el  miaj 
sonĝoj  lin  elŝiri? 

Amalio.  —  Vi  rimarkas,  Amalio? 

Mauuna  Moor,  revigliĝas.  —  Kie  H  estas?  Kie  roi  eslas?  Vi  Ci 
lie,  Amalio? 

Amalio.  —  Kicl  vi  vin  sentas?  Vi  havis  sanigan  dormon. 

Mauuna  Moor.  —  Mi  sonĝis  pri  mia  filo.  Kia!  roi  ne  daŭrigis 
sonĝi?  Eble  roi  ricevus  pardonon  el  Ita  buŝo. 

Amauo.  —  Anĝeloj  ne  koleras,  —  H  vin  pardonas.  {Ŝi  prenat 
Uan  manon  malffnje.)  Palro  de  mia  Karolo,  mi  vin  pardonas. 

Maljlna  .Moon.  —  Nr.  inia  lilinol  'i'iu  ĉi  niorla  koloro  de  via 
vi/ajĴro  kondaninas  la  jiali  nii.  Midfolira  knabino!  Mi  senigis  ai  vi  la 
ĝojojn  dr  via  juinNo.  —  Ik».  nc  mallMMiu  inin! 

.\mai.io,  karcse  /nsns  lian  iiuinoa.  —  \'in? 

Maljlna  Moor.  —      vi  konas  liuu  ĉi  porlreton,  niia  iiiino? 

Amalio.  —  De  Karolo! 

Mauina  Moor.  —  Tian  vidiĝon  li  havis,  kiam  li  komencis  sian 
dek-sesan  jaron.  Nun  li  estas  alia....  Ho,  furioza  mordado  eslas  en 
mi  intcrne....  Tiu  ĉi  moleco  de  la  trajtoj  fari^is  indigno,  tiu  ĉi 
ridcto  fariĝis  malespero.  Ne  vere,  Amalio?  Ci  estis  en  lia  tago  de 
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nnskip:o,  cn  la  jasniona  laŭbo,  vi  lin  peuUis?  Ho,  uiia  liliuol  Via 
amo  liel  fcliĉigis  niin. 

Amalio,  ĉiam  rigardante  la  portnHon.  —  Nc,  no!  (j  i  nc  cslas  li. 
Per  Dio,  p^i  nc  cslas  Karolo.  Ĉi  tie,  ĉi  lie.  Monlraute  la  kuron  kaj  (a 
frunton.)  Ticl  lula,  tici  alial  La  pala  kolorilo  nc  ^ufiĉas,  por  kopii 
la  ĉielan  spirilon,  kiu  rogis  en  lia  fajra  okulo.  For  kun  ĝi  l  Ci  esUis 
tiel  homa !  Mi  estis  fudistino. 

MAUuifA  MooR.  —  Tiu  ĉi  bonkora,  varmiga  rigardo,  —  se  li 
starus  antatt  mia  iilo,  Uam  mi  vivus  en  la  morto  meml  Neniam, 
neniam  roi  morlus! 

Amauo.  —  Neniam,  neniam  vi  mortus?  Ĝi  estus  salto,  kiel  oni 
saltas  de  tinu  penso  al  alia  pli  bela,  —  tiu  ĉi  rigardo  lumus  al  vi 
trans  la  lombo ;  liu  ĉi  rigardo  porlus  vin  supcr  la  stelojn. 

Maui  na  Moor.  —  Kstas  mairacjlc,  eslas  maltirojc  I  Mi  mortas, 
kaj  niiii  lilo  Karolo  nc  cstas  <"i  lir.  —  nii  cslas  porlala  m  la  loinl»on, 
kaj  li  nc  |)loras  ^npcr  inia  lonjho!  l\i<'l  dolrc  cslas  csli  cnlulala  cu 
la  <lorinon  <lc  la  luorto  pcr  la  \m'ĝo  il»'  lilo.  —  ĝ'i  cslas  lulila  kaulo. 

Amalio,  reve.  — Jcs,  dolĉa,  ĉiclc  dolra  ĝi  cslas,  csli  cnlnlala  <mi 
ia  «lormon  dc  la  morlo  per  kanlo  de  amalo,  —  eble  oni  ankau  cn 
la  toml)o  (laŭrigas  ankoraŭ  song^i, —  Ionf<a,  eterna,  sculiua  sonĝo 
pri  karolo,  gis  oni  eksonigas  la  sonorilon  de  rcviviĝo...  [Rektuĵante^ 
ravile.)  kaj  de  nun  en  liaj  brakoj  por  eterne.  [Paŭzo,  Ŝi  iras  al  la 
fortepiano  kaj  ludas.) 

Ĉm  ll<,'klt)ro  valas  sonrevene 
Iri  lien,  kie  kulci-picuc 
Pro  Patrokio  bu£as  la  venĝanto? 
Kin  do  instruos  vian  filon 
Timi  diojn,  uzi  bataliloa. 
Se  por  ĉiam  kovros  vin  1a  Ksanto? 

Malji  na  Mooh.  —  licla  kanlo,  mia  tilino.  Vi  devos  ĝin  iudi  ai 
mi.  antaŭ  ol  mi  luorlos. 

Amalio.  —  Ci  cslas  la  disii5:o  dc  Andromalio  kaj  Hckloro.  — 
Karolo  kaj  mi  oflc  kanladis  ĝin  kun  akompano  de  Uulo.  {Ŝi  ludas 
plue.) 

Karuliir,  hallitiu  viun  j)ltu<»n! 
Ai  butaio  lasu  fur  iiektoron  : 
Vokas  lin  honoro  de  Perj;aniu. 
Pro  patruj'  alendas  min  pereo, 
Sed  post  glora  mori\  en  Blizeo 
Por  vi  diam  daOros  mia  amo. 

(Danieh  eniras.) 
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Danielo.  —  Ekstcre  atendas  homo.  Li  petas,  ke  oni  enlasu  lin 

a1  vi:  li  diras,  ke  11  liavas  gravan  sciipfon  porvi. 

Maljl.va  Mooh.  —  l'or  mi  niir  iinii  aferoon  la  niondo  cslasijrava, 
vi  tion  scias,  Ainalio.  (-n  |Ĵ:i  cslas  nialfcliĉulo,  kiu  bezonas  mian 
hclpon?  Li  nc  forirn  do  ĉi  tic  knn  ĝcmado. 

Ahaliu.  — Se  ĝi  eislas  almo/.ulo,  ii  rapidc  veau  supren. 

{Danitlo  foriras.) 

Mauuna  Moor.  —  Amalio,  Amalio,  indulgu  minl 
Amauo,  ludas  plue.  — 

Jam  ne  sonas  via  hutalilo, 
Orff  kiiŝos  i  ii.sle  la  annilo, 
Moi  tos  lur  la  i;(Milo  ile  I'i  iain<» ! 
Vi  foriros,  Ivica  luni'  ue  veuu.s, 
La  Koclt*  sin  ira  rdeserloj  trenas,  — 
En  la  Leto  dronos  via  amo. 

ĉiu  mia  penso  kaj  prefero 

Dronos  en  la  Lelo  sub  lu  lero, 

Sed  no  dronos  am'  de  min  koro! 

Aiuhi!  Jam  li  vokas  min  sova£;e.  — 

C.t  su  ]i|oii,  lenii  vin  kuraŭe! 

Ne,  ne  drunos  amo  de  lluktoro! 
• 

{FnmeiBko,  Hemano  nmkita,  Danieh,) 

i^^HANCiSKO.  —  Jen  cslas  la  homo.  Li  diras,  ke  leniraj  sciigoj  vin 
alendas.  Ĉu  vi  povas  ilin  aŭskulli? 

Mauuna  Moor.  —  Tia  sciigo  povas  esti  nur  unu.  Alproksimiĝu, 
mia  amiko,  kaj  ne  indulgu  min!  Donu  al  H  pokalon  da  vino! 

Hermano,  per  Sanĵita  voĉo*  —  Via  sinjora  moŝto !  Ne  koleru  mal- 
riĉan  homon,  se  li  konlraŭ  sia  volo  traboros  vian  koron.  Mi  estas 
fremdulo  en  liu  ĉi  lando,  sed  vin  mi  konas  tre  bone,  vi  estas  la 
palro  de  Karolo  dc  Moor. 

Maui  \A  Moou.  —  l)c  kic  vi  (ion  ĉi  scias? 

Hlii.ma.no.  —  Mi  konis  vian  lilon. 

.\.MAi.io,  vicrcf.  Li  vivas?  li  vivas?  \i  lin  konas?  kic  li  eslas? 
kic,  kic?   \'(»l'js  forliuvi.) 

M.vLjUMA  Mo(»n.  —  y'\  scias  pri  mia  lilo? 

ilERHANO.  —  Li  s(udis.en  Lepsiko.  De  lie  li  komencis  migradi, 
mi  nc  scias  kiel  maiproksime.  Li  Iravagis  Germanujon  ĉirkaŭe  kaj, 
kiel  li  diris  al  mi,  kun  nekovrita  kapo,  kaj  li  almoze  elpetadis  al  si 
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panon  antaŭla  ptjrdoj.  Kvin  monalojn  poste  komenciĝis  denove  la 
abomena  milito  inier  Prusujo  kaj  Aflstrujo,  kaj  6ar  li  jam  nenioa 

cn  la  mondo  povis  esperi,  tial  la  sonoj  de  !a  venka  tamburo  de 

Frotleriko  forliris  lin  Bohcmujoii.  P<M*mosu  al  mi,  li  diris  al  la 

pfiaiida  Averinido,  ke  mi  morlu  per  la  morlo  de  Jierooj,  —  mi  iie 

havas  plii  pal loii ! 

Maui  NA  MooH.  —  Ne  rii^^anlu  inin  lirl,  Amaliol 

IIkkma.no.  —  Oni  «lonis  al  li  stnndardon.  Li  alip^is  al  la  venka 

nujĵo  de  la  Prusoj.  La  sorlo  faris,  ke  iii  ainhaŭ  kuŝis  sub  unu  leniio 

Li  multe  parolis  pri  sia  maljuna  patro  kaj  pri  pli  bomtj  pasinlaj. 

tagoj  kaj  pri  iletruitaj  esperoj...  niaj  okuloj  eslis  plenaj  ile  larmoj. 
Mauu?ia  Moor,  kaŝas  sian  kapon  en  la  kusenon,  —  Silentu,  ho 

silentu! 

Hehmano.  —  Ok  tagojn  poste  estis  la  varmega  batalo  apud 
Prago.  Mi  povas  diri  al  vi,  via  Olo  sin  tenis,  kiel  brava  batalisto. 
Li  faris  mirindajojn  antafl  la  okuloj  de  la  armeo.  Kvin  regimentoj 
dcvis  anstatafli  unu  la  alian,  sed  li  staris.  Fajraj  kii<^Inj  faladis 
dekslre  kaj  maldekstrc,  scd  via  filo  slaris.  Unu  kuglo  frakasis  al  li 
la  (lekslran  munon,  via  iilo  prenis  la  blaniiardon en  hi  malilekslrun., 
kaj  li  slaris. 

Amalio,  ravilf.  —  Hekloro.  Ileklorol  (lu  vi  andas?  li  slarisl 
IIej{Ma>o.  —  Mi  renkonlis  lin  en  la  ve.<pero  de  la  l»alalo.  falinlan 
sub  la  lajfado  tle  kui^loj  ;  per  la  inaldekslia  inario  li  otis  relfuanla 
la  lorenle  einuanlan  sangon,  la  dekslran  li  enŝovis  en  la  leron  : 
«  Frato!  —  li  ekkriis  al  mi,  —  kuras  la  famo,  ke  ia  generalo  antaŭ 
unu  horo  falis  •>.  —  «  Li  falis,  —  mi  diris,  —  kaj  vi?  »  —  «  Nu,  kiu 
estas  brava  soldato,  — li  ekkriis  kaj  iil>erigis  sian  maldekstran 
manon,  —  tiu  sekvu  sian  generalon,  kiel  mi!  ».  Tuj  li  elspiris  sian 
grandan  animon. 

Francisko,  koUrtge  ekpaŝante  kontraŭ  ffermanon.  —  IIo,  la  morto 
endlosu  vian  malbenitan  langon!  ĉu  vi  venis  ŭi  tien,  por  doni  al 
nia  palro  la  baton  de  la  morto?  Patro!  Amalio!  Patrol 

Hermano.  —  Ĝi  estis  la  lasta  volo  de  mia  mortanta  kamarado. 
«  Prenu  tiun  Ĉi  glavon,  —  li  diris  agoniante,  —  transdonu  ĝiti  al  mia 
maljuna  patro;  la  sango  de  lia  lilo  aljjflui^is  al  ĝi,  li  eslas  venĝila,  li 
ĝojul  Diru  al  li,  ke  lia  inallM  iio  pelis  inin  al  ia  batalo  kaj  inorlo,  ke 
mi  linis  inian  vivon  en  inalesperol  "  Lia  lasla  j]feino  estis  »  .Vmalio  ». 
AilALlo,  kicl  vi-kitii  cl  nmrld  dimno.  —  Lia  lasla  pMUo  estis  .\iiialioI 
Maljlna  Moor,  Ifnirc  kriantc  kij  '•/ŝirmitc  n!  si  In  hnrojn.  —  .Mia 
malbeno  enpclis  lin  cn  la  mortonl  li  iinis  sian  vivon  en  malespero ! 

29 
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FRANasKO,  mgantetra  la  ĉambro.  —  Ho,  kion  vifaris,  pairo!  Mia 
Karolo,  mia  fralol 

Herhano.  —  Jen  eslas  la  glavo  kaj  jen  eslas  ankatt  porlreto, 
kiun  li  sarotempe  elprenis  el  sur  la  bruslo.  Ĝi  similas  perfektegc 
tinn  t\  fraŭlinon.  Ĉi  lion  al  mia  frato  Francisko,  li  tliris,  —  mi  ne 
scins,  kion  li  volis  diri  por  ri  lio. 

FHANasRO,  kvazaii  tre  miriyita.  —  Al  mi?  ia  porlrelon  de  Anialio? 
Al  mi? 

Amalio,  kolrret/r  (ilpnŝnntf  al  Ili-rmauu.  —  MalnoblHf  ^ubaĉetiia 
Lrompanio!  \  Kaptas  im  fariuz»'  rc  la  hrako.) 

Hermano.  —  Mi  ne  eslas  Irompanlo,  moŝlo  fraŭlino.  Rigardu 
mem,  ĉu  ĝi  ne  estas  via  portreto,  —  kredeble  vi  mem  ĝin  donis 
at  li. 

Francisko.  —  Per  Dio,  Amalio,  ^i  estas  via  portreto  1  Ci  eslas 
•fektive  via! 

Amalio,  redonat  al  li  la  portreton.  —  Mia,  mia !  Ho,  ĉielo  kaj 
terot 

Mauuna  Moor,  kriante  kaj  graiante  al  $i  ta  vitaĝon,  —  Ho  vc,  ho 
ve !  Mia  malbeno  alpelis  lin  alla  mortol  pereis  en  malespero! 

Francisko.  —  Kaj  li  memoris  pri  mi  en  la  lasta  malfacila  horo  de 
la  mortado,  pri  mi!  Anĝeta  animo,  —  kiam  ia  nigra  standardo  de 

la  morlo  jam  hniis  siiper  li...  pri  mi!... 

Malju.na  Moor,  halhutanle.  —  Mia  malbenolin  pelis  al  la  morlo, 
pcrcis  niia  filo  <'n  mal<\sp<M'oI 

Hkh.mano.  —  Mi  iu'  jjovas  ollcni  lian  maljiojof^^on.  Adiaŭ,  maljuiia 
sinjorol  [Mallaiile  al  Francisko.)  lio,  kiai  vi  lion  Ci  faris,  sinjoro? 
[liapidr  foriras.) 

Amalio,  saliletriĝaniepostkria$al  li.  —  Restul  restu  I  Kio  estis  liaj 
laslaj  vorloj? 

Hermano,  haitante  en  ta  pordo.  —  Lia  lasta  ĝemo  estis  Amalio. 
{Foriraz.) 

Amauo.  —  Lia  lasta  ĝemo  estis  Amalio!  Ne!  vi  ne  cstas  tromp- 
anto!  Sekve  ĝi  estas  vero,  vero,  —  li  mortis,  li  mortis!  (Vagat 
ianceliĝanfe  kaj  falas.)  mortis!  Karolo  mortis! 

Francisko.  —  Kion  mi  vidaal  Kio  estas  lie  sur  la  glavo?  skribite 
per  sango  —  «  Amalio  » ! 

Amalio.  —  De  li? 

Fhancisko.  — Ĝu  mi  bone  vidas  aŭ  mi  sonijas?  .len  per  san<ra 
skribo  :  "  Francisko,  ne  forlasii  mian  Amabon  »>.  \'n\u  <io.  vitlii 
dol  Kaj  sur  iaalia  flanko  :  «  Amaiiol  vianĵuron  nuiigis  ia  ĉiopova 
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morlo  ».  Ĉu  vi  niin  vidas^  6n  vi  vidas?  H  skribis  ĉi  tion  per  rigid- 

ii^anla  nianu.  li  skribis  ^i  tion  per  la  varma  sanp^o  de  sia  koro,  li 
skril)is  iVin  snr  la  solona  ran»l(>  do  la  ctcrnocol  Lia  >|>irilo  pro- 
krastis  sian  forilugon,  por  inlerligi  ankoraŭ  Francibkon  kaj  Ania- 
lion. 

Amalio.  —  Sankta  Diol  Ĝi  eslas  lia  raanol  Li  neniam  rain  amis! 
{Formis  rapide.) 

Fhancisko,  pit^flohntanlo  la  ptankon,  — Alla  diablo!  mia  tula  arlo 
rompi>Vas  sur  liu  ĉi  obstioa  kapo! 

Maljina  Moor.  —  Ho  ve!  Iio  vcl  Ne  forlasu  min,  mia  iiiino! 
FraoGisko,  Francisko,  redonu  al  mi  mian  filon  l 

Fraiicisko.  —  Kiu  donis  al  li  la  malbenon?  Kiu  pelis  sian  filon 
al  batalo,  morto  kaj  malespero?  Ho,  li  estis  anĝelo,  juvelo  dc  la 
ĉielo.  Malbeno  al  liaj  mortigintojt  Malbeno,  malbeno  al  vi 
mem! 

Mauuna  Moor,  baias  per  la  pwjno  iian  bruslon  kaj  fruntm.  —  Li 
estis  andtelo,  juvelo  de  1a  Ĉielol  Malbeno,  malbeno,  pereo,  malheno 
al  mi  meml  Mi  oslas  palro,  kiu  morlips  sian  grandan  filon.  Min  li 
aniis  ĝis  la  morlo!  Por  vcnii^i  pro  nii,  li  lvuri>^  al  jjalalo  kaj  njurlo! 
Ho,  mi,  monslrol  monslrol  (Fiirinzn^  kontmit  si  vifm.) 

Fk,\ncisko.  —  Li  cstas  ror,  kion  nun  liclpas  tro  malfrunj  plcnfloj? 
{Sarkasme  ridns.  )  blslas  pli  facilc  morligif  ol  revivigi.  Vi  neniam 
rcvenijj^os  lin  el  lia  lombo. 

M.\LJUNA  MooR.  —  Neniam,  neniam,  ncniam  mi  revenigos  lin  cl 
lia  tombo!  For,  perdita  por  ĉ'iam!  Kaj  vi  ollogis  demi  la  malbenon, 
vi,  vi....  Aedonu  ai  mi  mian  filon! 

Francisko.  —  Ne  incitu  mian  koleron!  Mi  forlasos  vin  en  la 
morlo! 

Mauuna  Moor.  —  Monstro!  Monstro!  Redonu  al  mi  mian  filont  - 
[SaUteviĝas  de  ta  teĝo  kaj  volas  kapti  Frandskon  ĉe  la  gor{jo,  sed  tiu 
ĉi  lin  rejetegcu.) 

Francisko.  —  Senforlaj  ostoj!  Vi  kuraĝas....  Mortul  Maleŝperu! 

[Foriras.) 

Malji  NA  Moon.  —  Mil  nialbcnoj  pcrsckiilu  viiil  Vi  ŝlelis  ni  ini 
inian  filon  cl  la  brakoj.  \  h'ias  siii  mnlc.spfrr  (ion  knj  reen  en  la  sf(jtK 
Ho  vc,  bo  vcl  Mal('s|)(M  i  kaj  nc  inortil  lli  lorkuras,  ili  forla-^as  inin 
ĉc  la  morto,  miaj  l)onaj  au^'ck>j  forkuras  dc  mi,  ĉiuj  sanktuloj 
forkuras  cle  la  malvarma  griza  mortiginto.  Ho  ve,  ho  vel  Cu  ncniu 
volas  teni  al  mi  ia  kapon,  nenin  volas  liberigi  la  agonianlan  anim- 
on?  Neniom  da  filoj,  neniom  da  iilinoj,  neniom  da  amikoj!  Nur 
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homoj...  neniu  volas?...  Sola...  forlasita...  Ho  vc,  bo  ve!  Malesperi 
kaj  tamen  ne  morti ! 

{AmatiOt  kun  poaphraj  okuloj.) 

Mauuna  Moor.  —  Amalio!  sendilo  de  la  Ĉielo!  ĉu  vi  vcnas,  |>or 
foriibori^i  niian  animon  ? 

Amalio,  j>rr  pli  kt'i''t(i  lono.  —  Vi  perdis  bclc^^an  lilon. 

Malji  na  Mooh.  —  \"i  vtjlas  (liri  u  niorligis  »>.  Ŝarĝila  per  liu  ĉi 
aleslo  ini  alpaŝos  al  la  jnsĵ^a  se^Vo  de  l)io. 

Amalio.  —  Ne,  ne,  mallcliĉa  nialjunnlo!  La  ĉiela  Palro  revokis 
lin  al  si.  Ni  cslus  Iro  feliĉaj  en  liu  ĉi  mondo.  Supre,  supre  super 
la  sunoj,  ni  lin  revidos  denove. 

Malji  na  Moor.  —  Rcvidi,  revi<li!  Giavo  tranros  mian  animon, 
liiam  mi  vidos  lin  inter  lasanktuloj;  meze  en  la  ĉielo  tremigos  min 
teruroj  de  la  infero!  ĉe  la  rigardado  de  la  etemeco  frakasadoa  min 
la  rememoro,  ke  mi  mortigis  mian  ĥlon  t 

Amauo.  —  Ho,  per  sia  rideto  li  forigos  la  doloran  rememoron  el 
via  animo!  Estu  gaja«  kara  patro!  mi  estas  tute  gaja.  ĉu  li  ne 
kantis  jaro  al  la  ĉielaj  aflskultantoj  la  nomon  Amalio  sur  la  serafa 
harpo,  kaj  la  ĉielaj  aflskultantoj  dolĉe  ĝin  ripetis?  Lia  lasta  ĝemo 
eslis  ja  Amalio!  Ĉu  lia  unua  ĉicla  voko  ne  estos  Amalio? 

MALjrNA  MooR.  —  Ĉiela  konsolo  fluas  el  viaj  lipojl  Li  ridelos  al 
mi,  vi  iliias  ?  |)anionos  ?  \'i  devas  resli  apud  nii,  amaliuo  dc  mia 
Karolo,  kiani  nii  cstos  rnorlanla. 

.\mal1(j.  —  Morli  eslas  t1n^i  en  liajn  hraUojn.  Feliea  vi  «^^lasl 
lui\iinda  vi  eslas.  Kial  linj  ri  osloj  nr  cslas  j)ulraj?  kial  tinj  ei 
haroj  nc  csUs  grizaj?  Vc  al  mi  pro  miaj  forloj  de  juneco!  Kun 
^ojo  mi  akeeplus  vin,  vi,  sensuka  maljuneco,  kiu  estas  pli  prok- 
sima  ai  la  ĉielo  kaj  al  mia  Karolo  l 

{FhnMfsko  eniras.) 

Mauuna  Moor.  —  Aliru,  mia  filo !  Pardonu  min,  se  mi  antafle 
estis  tro  kruela  kontrafl  vi!  Mi  Ĉion  al  vi  pardonas.  Mi  tiel  forle 
dezirus  fordoni  mian  animon  on  paco. 

Francisko.  —  ĉu  vi  jam  sufiĉe  ploris  pri  via  filo  ?  Kiom  mi  vidas, 
vi  havas  nur  unu  filon. 

Mauuna  Moor.  —  Jakobo  havis  dek-du  fiiojn,  tamen  pri  sia 
Jozcfo  li  ploris  per  sangaj  larmoj. 

Franclsko.  —  Ihn  : 

Malji  na  Monn.  —  hu.  |)renn  la  liihlion,  mia  lilino,  kaj  \oixn  ai 
mi  la  liisloi  ion  pri  Jakol^o  kaj  .lo/.ero!  <ii  Oiani  licl  korlu&adis  uiiu, 
kvaukam  mi  liam  nc  cslis  ankoraŭ  Jakobo. 
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Amauo.  —  Kiun  lokon  mi  legu  al  vi?  {Prettas  la  liiblion  kaj 

joiias.) 

MAUrNA  MooR.  —  L<'i(n  al  ini  |iri  la  nialjĵ^ojoffo  <le  la  pcnliiilo, 
kiaiii  li  tic  trovis  Jo/clon  inlcr  ^iaj  infanoj  kaj  vaiic  alondadis  lin 
en  la  inczo  «lc  siaj  (lck-uiiti  liloj,  kaj  lian  plcniiun  lianLun,  liiam  ii 
eksciis,  ko  lia  .lozefo  uiala|)<'ris  j)or  Oiam. 

Amalio,  legns.  —  «  Tiani  iii  prcnis  la  veslon  de  Jozefo,  kaj  ili 
bueis  kaproD  kaj  trcmpis  la  vcslon  cn  la  sangon  kaj  sendis  la 
makulilan  veslon  kaj  alporligis  ĝin  al  sia  palro  kaj  dirigis  :  lion 
ĉi  ni  trovis,  —  rigardu,  ĉu  ĝi  estas  la  veslo  de  via  filo,  aŭ  ne?  » 
(Franciiko  subite  forirat.)  u  Scd  iJ  ĝin  rekonis  kaj  diris  :  ĝi  estas  la 
vesto  de  mia  filo,  kruela  beslo  lin  formanĝis,  sovaĝa  beslo  dis§iris 
Jozcfon.  » 

Maudna  Moor,  refalat  sur  la  kusenon,  —  Sovaĝa  besto  disŝiris 
Jozefon ! 

AnALio,  legns  plue.  —  «  Kaj  Jakobo  disdlris  siajn  veslojn  kaj 
metis  sakon  Ĉirkatt  siajn  lumbojn,  kaj  li  funebris  pro  sia  filo  longan 

lempon,  kaj  «'inj  liaj  filoj  kaj  lilinoj  ponis  lin  konsoli;  .sed  li  nc 
lasis  sin  konsoli  kaj  diris  :  kun  nial^n)jo  n»i  malsnpreniros  > 

Maljina  Mooh.  —  (iesn,  ecsu!  Al  mi  farii^as  tre  malbone. 

Amalio,  alsallns^  falujinle  In  Hhrnn.    -  llelpu  rielo!  Kio  p:i  e-^las? 

Maljuna  Moor.  —  (ii  eslas  la  inorlol,..  Ni^^-ra...  naĝas...  anlaŭ 
minj...  okuioj...  mi  vin  pclas...  vokulapaslrou;..  li  min  komuniu.... 
Kie  eslas...  mia  filo  Frnnci.sko? 

Analio.  —  Li  forkuris!  Dio  nin  kom[)aiu  I 

Mauuna  Moor.  -rr  Forkuris...  forkuris  de  la  lilo  de  la  mort- 
anto?...  kaj  ĉi  tio  estas  Ĉio,  Ĉio...  de  du  infanoj  plenaj  de  cspero.... 
Vi  ilin  donis....  Vi  llin  prenis....  Via  nomo  estu.... 

Anauo,  hiLn  tubita  ekkrio.  —  Mortis !  ĉio  mortis !  (Foriras  mal- 

espere.) 

Frarcisko,  entaltas  kun  ĝojo.  —  Mortis,  ili  krias,  mortis!  Nun 
mi  estas  mastro.  En  !a  tuta  kastelo  oni  kriegas,  ke  !i  roortis.  Tamen 

eblc  li  nur  dormas?  Gerte,  ha  cerle!  Vere  ĝi  cslas  lia  dormo,  kiun 

neniain  sekvas  In  voko  «  bonan  lag^on  »,  —  dormo  kaj  morto  cslas 
nur  du  dunaskiloj.  Ni  intcrŝan«Ĵ:u  do  iom  la  nomojn !  Brava,  hon- 
vena  dormo,  ni  nomos  vin  mortol  ( /a  alpn-mas  al  la  maljunulo  la 
ohdojn .)  K\\\  nun  venos  kaj  kuiajlios  v(d<i  inin  aIjuĝo?aŭ  diri  al 
nii  cn  la  \i/.aĝon  :  vi  eslas  kanajlo!  l"or  <lo  liun  ŝarĝan  maskon  dc 
kvieleco  knj  virlo!  Nun  vi  vidos  la  nudan  Franciskon,  kaj  tcruro 
vin  ka|>tos!  Mia  patro  superŝuUdis  siajn  postulojn  per  sukero, 
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faris  el  sia  posedaĵo  familian  rondelon,  li  sidadis  kun  afabla  ridcto 
antail  la  pordo  kaj  saliiladis  Ĉiujn  kiel  fratojn  knj  infanojn.  Miaj 

brovoj  pcndos  supor  vi  kici  rulnioloiulraj  mil^oj,  iiiia  ^injnia  iiomo 
sin  porhuios  su|)<m-  liuj  ĉi  njnnloj  kicl  minaca  ivomclo.  mia  li  unlo 
ostos  via  l)aromctrol  Li  kaic^adis  ia  nukun,  kiu  ol)stinc  sin  l«'vi< 
konlraŭ  li.  Scd  mi  nc  amas  riiicli  kaj  karcsi.  Mi  hakos  al  vi  la 
akrajn  spronojn  rn  la  kai  iion,  kaj  nii  u/.os  la  scnkonipalan  skurfĵ^on. 
En  mia  posedaĵo  nii  alkondukos  al  tio,  kc  lerpomoj  kaj  maiforta 
bicro  fariĝos  regaiaĵo  por  fcstoj,  kaj  vc  al  tiu,  kiu  rcukontiĝos  al 
miaj  okuloj  kun  plenaj  kaj  ruĝaj  vangoj !  Paleco  dc  malriĉcco  kaj 
de  sklava  limo  estas  roia  amala  koloro;  en  tiun  Ci  livreon  mi  vin 
vesloa.  {Li  foriras,) 

El  germana  lingvo  tradukis 

{Dauviyola,)  Lazaro  Lldoviko  Zamenhof. 
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HAGAR  EN  LA  DEZERTO 

DE 

KOR^EL  UJEJSKI. 


Sub  suna  brulego  uii  sLaras  sen  uiuvo. 
(^irkaŭe  —  dezerlo  ;  al  Vi,  ho  JehovOf 
Mi  preĝas  kun  voĉo  dc  plor', 
Fandiĝu  sur  nin  la  ĉiel'  fajrigilaf 
Ekfrapu  la  fontoj  el  monto  granita, 
Kaj  sablo  kovriĝu  per  flor* ! 

(  !u  iam,  Jehov',  al  nii  antaŭ  la  morlo, 
Hebronon  pormesos  riganli  la  sorlo 
Kaj  hejmon  de  1*  maslru,  ho  l)i  2 
Ou  iam,  cĉ  vivo  se  eslos  savila, 
Sub  tendo  mi  dormos  de  li  dorlotita 
.  Kaj  bruton  mi  gardos  por  li  ? 

Jam  vcsloj  deralas,  nudijVas  la  kaloj, 
.  Rimenoj  diskrevas  sur  niaj  sandaloj 
Kaj  filo  jam  morlas  de  V  sek' ! 
Mi  amis,  ho  Dio,  kaj  eslis  amata, 
Feiiĉa  —  kaj  prave  mi  estas  punata 
Sed  filo  ja  estas  sen  pek* ! 

Kaj  kiam  la  fajra  venlego  eUhlovas 
Kaj  cindrajn  nubegojn  rainace  alŝovas, 
Izmaei  kliniĝas  al  ler. 
AI  vi  tiamf  Dio,  rigardojn  mi  sfMulas 
Kaj  filon  per  korpo  mi  nuda  defendas 
Por  savi  de  Y  fajra  infer* ! 
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Kaj  ĉiam  singardan  dum  nokta  dormado 

Min  ofte  ekvokas  sovaĝa  kriado  : 
»  Gir/.oloii  .siifokas  raburi 

(  .irkaiio  —  Aakaldj,  dozerto  sfnfina.... 

Se»l  hesloj  toi  kuias,  riir  llaino  ligiina 
,  El  mia  rebriias  olvul* ! 

Kaj  ofie  sur  blanka  skeleto  kamela 

Sova^e  rif^rdas  viza^  msJbela  : 

("li  esias  mii^Tulo  sen  spir' ! 
Art  nin  riniarkinle,  Ire  ofte  vullnro 
Dezerlon  lrafen<las  per  krio  lerura, 
'Al  freSa  vokanle  akir  !" 

Kaj  kiam  li  dormas,  mi  portas....  Ho  Dio 
Izmacl  ektremis,  li  falas  kun  krio 

Kaj  iri  ne  povas  jam  pli! 

Kaj  Ifuson  malferinis.  llo  f^randa  Sinjoro, 

Aperu  rapide  do  Via  favorol 

Vi  granda,  Vi  forla,  Vi  Di'  I 

Jehovo,  Jebovo,  li  ploras,  li  ĝemas 
Kaj  buSon  brulantiin  al  mia  alpremas 

Kaj  fajron  elspiras  per  |2:i! 
Por  voro,  j)or  mia,  eu  niorlis  ^ielo? 
.leliovo.  la  rosoul  Moliii:u  kruelo! 
GuLelon  dc  V  pluvo  por  ni! 

EI  pola  lingvo  Iradukis 

Lozo. 
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I.  —  La  Ventegbipdo. 


Supergriza  marsupraĵo 
Vonto  iiiiljojn  oklvo!oktas. 
Inlcr  niiboj  knj  la  niaro 
Vcnlo^bircr  fioro  (lugas, 
Jc  la  nigra  fuiiu'  simila. 

Ondon  per  flugir  luŝante 
Al  la  nuboj  cknufjranlc 
Krias  bird'  —  kaj  nuboj  attdas 
Ĝojon  en  kuraĝa  krio. 

En  ĉi  Uu  krio  estas 
La  soifo  de  1*  venl^fo. 

Kolerforto  n ,  pastflamon 
Kaj  cerlccon  dc  la  vcnko 
Aŭdas  nuboj  cii  la  krio. 

Mcvoj  ^onias  pro  vonloiro^ 
(iouias,  lluf^as  suj)or  rnaro, 
Prolaj  ka>i  sur  marriindo 
La  tcruron  pro  ventego. 

.  Ankaŭ  «Ĵrcnias  la  kolimboj  » 
Ja  ncalingebla  estas 
Al  kolimboj  la  plezuro... 
Je  r  batalo  de  la  vivo  :  • 
Fulmoiondroj  tro  llmigas. 

Malsaĝur  pingven'  iimeroe 
Kaŝas  korpon  endlonegoj. 


Nur  fiora  N  onloi^-^ltirdo, 
Kun  kurat'»)  kaj  liĴM^rc 
Li  llugadas  supor  iujmo, 
Maro  griza  pro  la  ŝaunio. 

Nuboj  riani  pli  iii;dlume 
^snltoj  ri;im  p!i  lualsupre 
Maliovii;;i<  <npor  maro ; 
Undoj  sallas  al  allaĵo 
Kaj  renkohtc  al  la  tondro. 

Tondro  huidr;is.  Eu  la  ŝauino 
l)o  r  koloro  }i»'mas  ondoj, 
Disputanle  kun  la  venlo* 
Jcn  la  vento  oirkaŭprcnas 
Forle  arojn  do  la  ondoj ; 

«  Ondojn  Jetas  ĝi  eksvinge 
Kun  sovaĝa  kolcrcgo 
Sur  Aionegojn,  disbaianle 
Ilin  je  la  polv'  kaj  ŝprucojt 

^Ŝprucoj  kaj  la  j^olv' smeraldaj. 

Vcniegbirdo  krie  flugas 
Je  la  nigra  fulm*  simila, 
Kiel  sag*  trapikas  nubojn. 
Ŝaŭmon  per  flugir  dediras, 

Jen  porliĝas  li,  flera, 
De  r  venteg*  demono  nigra, 
Kaj  ridegas  kaj  jdoregas : 
Ll  ridej^as  je  la  nuboj, 
Li  ploregas  pro  la  ĝojo. 

30 
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La  <Ioniono  akrasonla 
£a  kolero  de  la  tondru 
Lacon  aŭdas,  kaj  li  esUs 
Gerligitat  kc  ne  kados 
Nuboj  siinon  —  ne,  ne  kaAos. 

Venlo  bruas.  Tondro  tondras. 

Kiei  blua  flam\  nubaroj 

Flamas  super  marprorundo. 

Maro  kuplas  fulniosajj^ojn 
Kaj  en  akvolurn'  rslini^as. 
Kva/aŭ  la  serpentuj  TajraJ, 


Elkurbiĝas  kaj  volviĝas 
En  la  mar',  mala|)eranle, 
Refleklaĵoj  de  la  fulmoj. 

—  «  BaldiiEiŭ  la  venteg*  bniegos!  » 

Tio  estas  Ventegbirdo; 

La  kuraĝa  kaj  fiera, 
Li  flugadas  inter  fulmoj 

Super  maro  krie^anla 
Jc  1  kolero:  tion  krias 
i^a  profelo  ile  la  venko  : 

—  <*  La  venleg',  pli  lorlc  luudru  I  •> 


II. 


La  Faiko. 


En  montojn  alte 
Koluhr '  enrampis, 
Kuŝiĝis  Ue 
En  inlermonto, 
Kunvolvi^inte 
Ligotuberc, 
Kaj     de  tie 
Rigardis  maron. 
Sur  la  ĉielo 
Sun'  brilis  alle, 
Varnie-^f  nionloj 
( ".iflon  spiri*;. 
Haliiiis  on<loj 
Je  r  Alonoj  sube. 
En  internionlo 
Mallume,  ŝpruce 
i^enkonte  maron 
niver'  ra[)i(lis, 
Je  r  dtonoj  tondris. 
En  blanka  daŭmo, 
Ĝi^  griza,  forta, 
Tranĉadis  monton, 


Faladis  niaron 
Koler^emanle. 
Subile  faiis 
En  intermonton 
Dc  1'  nubo  Falko,  - 
Kun  brust'  rompita, 
Sur  plumoj  sango. 
Kun  kri'  mallonga 
Li  falis  teren 
Kaj  halip^adis 
Per  sia  l»ruslo 
Je  r  .Ĥlon'  nialinola 
Senforlkolere.... 
Kolnhr"  ekliniis, 
Hapide  tlanken 
(  'li  ckrorrarapis, 
Sed  tnj  komprenis. 
Ke  viv'  <le  birtlo  — 
Du-tri  minutojn..., 
Alrampis  tiam 
Ĝi  pli  proksimc 
Al  disbatita 


La  bird'  kaj  inup:is  : 
«  ĉu  vi  ekmorlos  ?  » 
«  Jes,  mi  ekmortos!  » 
Respondis  Faiko, 
Kun  spir*  profunda  : 
«  Mi  bone  vivis... 
Feliĉon  konas... 
Mi  bataladis.... 
ĉielon  vidis.... 
Vi  ĵi:in  nc  vidas 
Proksiiue  tiel.... 
Ho  vi,  niizera  !  » 
«  Nu.  la  ••iclo, 
( li  e-l;i<  kio ? 
Malplena  loko.... 
Mi  kiel  povas 
Rampadi  tie? 
C.i  lie  eslas 
Por  mi  boncge.... 
Malseke,  varme!  » 
Kolubr*  respondis 
Al  bird*  libera 
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Kaj  okridctis 

Kaj  proponis 

Kolubr  Uuŝanle 

En  la  animo 

Al  bird"  libera  : 

En  int<M'rnonlo 

Je  r  frenezajoj. 

«  \  i  alino\  ii^u 

Longl('iii|M'  jM'nsis 

Kaj  liel  |K^nsis  : 

Al  sauia  rando 

Pri  binla  morlo. 

<<  Ja,  ramput  ilugu, 

De  r  inlermonto 

Pri  la  pasio 

Konata  Kno.... 

Kaj  vi  vin  ĵelu 

Al  la  <'i('l<». 

En  lcron  ĉiuj 

Malsuprcn.  Eble 

Ĝi  ekrigardis 

KuŝiĝoSf  ĉio 

Flugiloj  viaj 

En  malproksinM>n, 

Ja  cindro  estos.  » 

Vin  levos,  tiam 

En  Uun,  kiu 

Vi  vivos  kelke 

Okulojn  niajn 

Kuraga  birdo. 

En  la  aero  1  » 

Karcsas  Ĉiam 

Eklremis  Falko, 

Ektremis  Falko 

Per  la  revado 

Levi^is  kelke 

Kaj,  ekkriinte 

Pri  la  feliĉo. 

Kaj  eUrigardis 

Fiere,  iris 

«  Li  kion  vidis. 

La  inlcrmonton  : 

Al  la  krutaĵo, 

Mortinta  Falko, 

Tra  }<riza  ŝlono 

Per  un<^oj  glitis 

En  la  dezerto 

Elgiilis  akvo. 

Sur  luukaj  ŝlonoj. 

Seu  fund  ,  seuraudol 

Sufoke  eslis 

Kaj  li  alvenis, 

Pro  Uio  liaj. 

En  irjltTnionlo, 

Kaj  li  ordiij^is 

jam  mortintaj, 

Maliuuie,  tie 

Elu^:ilojn  siaju. 

Animon  nian 

Pulraj'  odoris.... 

Kaj  ii  ekspiris 

Konfuzas  ĉiam 

Ekkhis  l  alko 

Pcr  tula  bruslo, 

I*«'r  sia  amo 

Kun  malgajeco, 

Kaj  li  fulnijelis 

Je  la  tlugadoj 

Kun  la  doloro : 

Per  la  okuioj, 

Al  la  ĉielo? 

«  Ho  se  mi  povus 

Kij  —  suben  falis. 

Do  kio  estas 

Eĉ  unu  fojon 

Li  kiel  dtono 

Por  ili  luma 

Leviĝi  su|»ren 

Rapide  falis, 

En  laĉielo? 

K\  la  ĉielo  I 

Flugilojn  rompis 

Kaj  mi  ja  povus 

Mi  malamikon 

Kaj  plumojn  perdis.... 

Ekkoni  ĉion. 

Al  brust*  vundita 

Rivera  ondo  - 

Se  mi  ekflugtts 

Alpremus  forle.... 

Pcr  ŝaŭm'  vestita 

Al  la  ĉielo. 

Li  sufoki^us 

Lin  tuj  ekkaptis 

Nelonge  kvanUam.  » 

En  mia  sango... 

Kaj  maron  portis, 

Ĝi  diris,  faris. 

I>alair<'li<*o '.  » 

Laviule  >aiis^on. 

Kunvolvij^inle 

Kolubr"  do  pensis : 

Kaj  la  manjn<loj 

l<in<4inani<'ie 

«  (!u  efeklive 

Kun  p^em"  lualĝoja 

(ii  tuj  eksattis 

Eu  la  t^ielo 

Je  r  ŝton'  batiĝis.... 

En  la  acron, 

Agrabla  eslas 

Kaj  birda  korpo 

MallarĵVa  kicl 

Vivad',  se  Falko 

En  mara  spaco 

Ruband'  ekbrilis 

ĉemadas  tiel!  » 

Jam  ne  vidiĝis.... 

Ĝi  sub  ia  suno. 
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Por  ramp'  naskila 
Nc  povas  flugi 

Kuj  forgesinlo 

Pri  tio,  faiis 

(ii  9.nv  \i\  ŝlonojn.... 

S(m1  iiiir  okridis  : 
"  En  kio  ('"-las 
La  at^iahlajo 
l)c  la  tlui^aclo 
Kn  la  ('iclon ! 
En  la  falado? 
lUdindaj  birdoj  1 
Nc  konas  teron, 
Sur  ĝi  sopiras 
Kaj  ĉiam  celas 
OJclon  alle, 
Kaj  ĉiam  serCas 
En  la  varmoga 
Dezerto  vivon. 
Do  Itc  osins 
Nm*  inaljilciiaĵo, 
Kaj  luiiir  da  lumo, 
Scd  ('>.|a^ 
Nck  la  inauiiaĵo, 
Nek  la  apogo 
Al  viva  korpo. 
Por  kio  pl(Mid(jj 
Kaj  (icreco  ? 
l*or  ticl  kovri 
La  frenezecon 
De  la  deziroj 
Kaj  kaAi  tiel 
La  nctaŭgccon 
Por  vivafcro  ? 
I^idindaj  birdoj ! 


LA  REVLO 

Scd  miii  ne  Irompos 
Nun  plu  iliaj 
Paroladaĵoj  l 
Mi  ĉion  scias, 
(^iclon  vldis!... 
En  ŭin  ckflngis, 
( i in  cluic/iiris, 
Ekkonis  ialon, 
Nc  (li<l)aliŭ:is, 
Sed  nur  pli  lorlc 
Jc  nii  mcin  krcdas! 
Kaj,  kiuj  leron 
Ne  povas  ami, 
Trompiĝe  vivu.... 
Mi  konas  veron, 
lliajn  vokojn 
Mi  ne  ekkredos. 
Terkreitajo, 
Sur  ter*  mi  vivas.  » 
Ĝi  kunvolvip^is 
Swr  Alono  bule, 
Je  si  fiera.... 

liriladis  maro 
En  licla  lumo. 
Minacc  (Hidoj 
Je  r  bord'  baliĝis. 
En  ĝcm'  leona 
I)e  la  ondaro 
Tondradis  kanto 
Pri  bird'  fiera; 
Ŝtonegoj  tremis 
Pro  la  ekbatoj, 
Cielo  tremis 
Pro  kanr  minaca  : 


AI  frenezeco 
De  kuraĝuloj 
Ni  gloron  kantas  1 
La  frenezeco 
De  kuraĝuloj  — 
Jen  vivsaĝcco ! 
Kuraĝa  Falko! 
En  la  l>atalo 
Kuii  malamikoj 
San^eUluiiĵis.,.. 
Scd  cslos  lcmpo  — 
Ekllamas  '^niOj 
De  cia  sango, 
Varmega  sango, 
Je  la  fajreroj, 
En  la  mallumo 
De  nia  vivo 
Kaj  ekbruligos 
Multcgajn  korojn 
De  kuraĝuloj 
Je  la  freneza 
Soir  de  r  lumo, 
De  libereco.... 
Ci,  verc,  morlis, 
Scd  eii  la  kanlo 
l)v  kurailMdoj, 
Spirilc  lorlaj, 
Ci  ĉiani  eslos 
Ekzemplo  viva, 
Alvok'  fiera 
Al  libereeo, 
Alvok'  al  lumo ! 
Al  frenezeco 
De  kuraĝuloj 
Ni  kanton  kantasl 


El  rusa  lingv*>  Iru  lukis 

N.  Kabanov. 
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LA  FEEMDA  JUNULINO 


DE 

SCIIILLER 

Ea  valo,  re  simplaj,  inodoslaj  paŝlistoj, 
Aperis  komence  de  ĉiu  prinlempo, 
Tuj  kiam  alaŭdoj  pepanle  ilirladis,  ' 
Mirinda  fraŭlino  majesta  kaj  ĉarma. 

Ĉar  ne  en  la  valo  ŝi  estis  naskila, 
Neniu  ja  sciis,  el  kie  Ai  venis, 
Kaj  Ŝia  postsigno  rapido  perdiĝis, 
Tuj  kiam  foriris  V  enigma  knabino. 

•    Apud  Ai  la  lionioj  siii  -«'iilis  rdiraj, 
Kaj  rinj  la  kornj  iMri^Ms  lacilaj; 
Seil  ia  intlero  kaj  lo  iiiajcsla 
Familiarecon  scnĝenan  Ibrigis. 

Ŝi  niiilton  alportis  da  floroj  kaj  frukloj 
iMalure  krcskinlaj  sur  varma  kamparo, 
En  landoj  aliaj,  pli  belaj,  pli  sudaj, 
Do  kiuj  naturon  favoras  la  suno. 

Ŝi  tiam  disdonis  al  ĉiuj  donacojn, 
Al  unu  jen  fruklojn,  al  liu  jen  florojn, 
Kaj  knabo  plcj  juna  kaj  viro  kaduka, 
Nun  ĉiuj  al  domo  reiris  konlcnlaj. 

Boiivenon  ricevis  la  ĉiuj  veniiiloj, 
Scfl  se  proksiinii;is  jcn  liii  ii»'amanloj, 
Al  ili  ŝi  (lonis  la  ri  iiklojn  plcj  Lonajn, 
AI  paro  aman(a  la  Ilorojn  plcj  belajn. 

Ll  gt  riiiaua  lii)f;vu  truiInUis. 

II.  Boucoit. 


SONGO 


Aporis  <Mi  la  iiokf  tniiikvila 
\  irino  l»lankvoslila, 

Kun  ka|)o  de  girlando  briia 
£1  oUvuj'  kronila* 


Dirantc  :  «  I>(     (lc  inorli^ado 
Tro  lonf^o  riun  koron 

Subpremis;  uur  la  niililado 
Kondukis  en  la  gloron. 


Vizaĝo  Sia  radiadis, 
Simila  al  sunelo, 

Kaj  en  ĉielon  rigardadis 
Kun  dolĉa  ĝojrideto. 


«  Nacioj  diris  : «  Neŝanĝebla 

«  Fatala  tin  sorto! 
«  La  paco  estas  nur  trovcbla 

«  Per  nenatura  Inorto.  » 


Kolombo  aputl  ŝi  llirladis 
Kn  pura  ahnosl>ro; 

Leono  kun  ŝalid'  hniadis 
Sur  la  floranla  tero. 


Ipentas 

u  Scd  nun  la  mond\  malfnie, 
Kaj  ploras  pro  V  eraro; 

La  koroj  suferantaj  sentas 
Amdevon  al  frataro. 


Armiloj,  glavoj  disrompitaj 
Piedojn  Siajn  luŝis, 

Kaj  pafilegoj  pecigitaj 
Sub  la  lilioj  kuŝis. 


«  Do  jcn!  komencas  novmiljarol 
Mi  portas  la  donacon, 

Daŭrontan  ĉiam  por  homaro, 
L*  universalan  pacon.  » 


Mi  suprensaltis,  ekkriante : 
«  Ho!  kial  vi  alvenasf  » 

Ka  j  tiani  fiajnis,  ke,  li^vante 
La  inunon,  ŝi  inin  benas, 


«  Benata  estu  vi,  —  mi  kriis,  — 
Ho!'paco  bonvenintat  » 

—  ŝi  malaperis  —  Ve!  roi  sciis : 
Nur  estis  roi  sonĝinta. 


CURENCE  BlCKNELL. 
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ESPERANTUJO 

(SanU  Lucia.) 


l 

Roirno  Uuii.ila 
Al  proii^rcsuloj ! 
Tero  bcnaLa 
I)c  r  pnriMnuloj! 
Kie  Iroviĝas 
La  lando  Iicla?  . 
Ĉ.U  vi  kaŝjjVas 
Hejmo  ĉieia? 
Ĝi  estas  ĉle^ 
Kvanlcain  nenie, 
Nia  patrujo* 
Esperantujo. 

ii 

ĉe  ni  aŭdiĝas 
Nur  harmonio, 
Kaj  ne  vidiĝas 
Morla  envio. 
ĉe  r  idealoj 
La  niaj  belaj, 
Vin,  ha !  balaloj, 
Sangaj,  kruolaj, 
\"\n  in  n«^  (•ola><. 
Vin  iii  forpi^las 
Kl  la  palrujo 
Esperantujo. 


III 

l)olr;ij  \irinoj, 
I  |o  vi ,  <^M'a«-iaj  ! 
( '.arinaj  reiiinoj, 
\'i  cstas  niaj. 
Ke  do  foreslu 
La  vana  timo! 
Kura^M  reslu 
Nia  animo! 
Ĉar  plu  kun  vi  jam 
Mortos  neniam 
Nia  palrujo, 
Esperanlujo. 

IV 

Kara  genio, 
Pia,  scnlaca ! 
Vin  benu  Dio, 
L*  anĝelo  paca ! 
Granda  pensulo, 
Ni  vin  honoras! 
liona  rovnlo. 
rvi  iinn  vin  ^'loras! 
Dion  ni  |»r<';;;u  : 
Zanienliur  re^u 
Longe  palrujoD, 
Esperanlujon. 

H.  BoucoN 
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MORTO  KAJ  VIVO 

UnuakU  drtno. 


I><'  sia  iiaski£;o  la  liuinoj  lialam  ik:a.s  iiUer  vivo  kaj  inorlo.  rnuj  siibfalas, 
aiiUiu  ol  ili  vivis,  aliiij  U  il  ilj  vivis,  Morlo  kaj  vivo  balalus  iiiter  si  [lor 
alUri  kaj  ckposedi  siajn  kapuijuju.  Ili  sendus  al  la  lioinoj  sciiganloja  uric 
cn  formo  de  individuoj  lcuo  deloganta  lcaj  korluŝanta  parolo.  En  fino 
roorlo  havas  ĉiam  saperecon.  Sed  vivo  tnj  kaj  aenSese  renaskiĝas  en 
alid^  kreaĵoj,  en  aliaj  homoj  antaŭgardatig  de  morto  jam  de  sia  apero. 
Vivo  neniam  ploras  kaptajojn,  kiujn  morto  forprenas  de  ĝi,  kaj  envolvas 
[HT  siaj  zorgoj  kaj  [lonoj  la  nekonalajn  novenaskilojn.  Nur  vivo  daŭru 
en  tia  aŭ  ĉi  Lia  forrao,  celero  eslas  indirerenta. 

VlRINO. 

Pala  vmo. 

POETO. 

SCENO  I. 

Salono.  J/(//t/t'As7/ r'  k^uueno  kmi  m  tvtanta  foji  o.  Cc  tĵia  /lanko  povlo  drapir- 
ita  per  malhelfij,  lonijufuldaj^  pezaj  kurtenoj  simetrie  levetUaj  Ciu/lanke  de 
ta  pordn.  En  ta  fundo  grandalarĝa  feneslro  fennita  per  lignokurlenoj .  Ikkstre 
alia  pordo  sen  kurtenoj.  ViRiNO  kaj  pala  viro  ĉe  ta  kameno  en  apogseĝoj.  Ŝi 
havas  grandan  fiorbukedon  sur  la  genuoj. 

l*ALA  viRo.  —  Morgaŭ  je  ĉi  liii  iioro  mi  ne  eslos  plu  en  liu  ĉambro. 
Vi  slaros  soln  re  la  fajro.  Vi  oslos  ninlĝoja...  el>le? 

ViRiNo.  -  Mi  pcnsos  pri  vi,  pri  niaj  inlerparoladoj ;  lio  niin  kon- 
solos  cn  mia  $«oleco. 

Pala  viro.  —  Jes,  vi  rapide  konsoiiĝos....  ĉu  vi  sentos  almenaŭ 
mian  forcslon?  {Ŝi  etendas  al  li  manon^  li  ĝin  gardat  en  la  siaj;  ambaŭ 
rigardas  la  fajron  tilentanie.) 

ViRixo.  —  La  fajro  eslingi^as,  mortas  ioni  post  iom....  (ŝieltirat 
tian  manon  el  la  liaj  por  prvui  prenilon  kaj  almeti  lignon.  Li  retenat 
iian  manon.) 

Pala  viro.  —  Ilo,  Insn  morli  liun  fajron.  Kslas  liel  poeleca  tiu 
funebra  inal^DĴo.  Kiii  siij)('rv!it!^a<  ĉion,  kiu  pcnclrf^^as  laacron.  Ivon- 
Uiroj  dc  la  ol>jekloj  apcnuu  lunu^alaj  dc  agouianla  llamo  larĝiĝas, 
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pertliĝas,  ankatt  ŝajnas  morli.  En  duonombro  dc  V  salono  ekdorm- 
inta  kaj  mula,  mi  distingas  apenaŭ  viajn  trajtojn.  Vi  similas  al 
poezia,  diafana,  momenta  ombro,  ne  luŝanta  teron,  ekflogonla.... 
Ho,  se  tio  eslus  vera...  ebla....  {Higardanie  firkaŭen.)  Kiajn  malvigl- 
ajn  kaj  ncklarajn  ombrojn  ĵetas  ĉiuj  objokloj  dc  tiu  salono.... 
Misteraj  ei^las  liuj  horojl  Ĉu  via  animo  ne  cslas  altirala  dc  novaj 
sentatJoj? 

\'iniNO.  —  Minjn  okulojn  al(ir;i<  h»  lajro.  Mi  vidas  ĉannajn  ^ajn- 
aĵojn,  nii  Iravidas  uuajii  rcNojii  en  {^i. 

I*ALA  viiio.  —  Soil  liii  iiu  (lo  la  kapon,  vidul  (><  lijardiis.)  (ai  vi 
riniarkas  liujii  oinhrojn?  Ĉu  vi  obscrvis  ilin  alifojc?  Nc?  (iu  ne 
vcre?  Eslas  baldaŭa  disi^o,  kiu  konfuzas  alinoslVMon....  Sevivolus 
vcni  kun  mi,  eio  malslreĉiĝ;us....  La  ombroj  havus  tiani  alian  scnc- 
on....  {Silento.)  Vi  ne  volas  min  komprcnil  Mi  foriras  lien.... 
for.... 

ViRiico.  —  Tien  for?...  Sed  kien?  Kicn  vi  iras?  Mi  fariĝas  mal- 
trankvila.  Kia  estas  tiu  mistero? 

Pala  vmo.  —  Ne  lasu  min  foriri  sola !  Sen  vi  mi  devos  nepre 
halti  vojmezel  Scd  nenio  vin  korludas....  Mi  scias,  vi  min  ne 
bcdaŭras,  vi  ne  eslas  malp^ojn ;  vi  estas  trankviltf  kaj  lio  turmentas 
min. 

ViHiNO.  —  Cu  vi  vohis  do  vidi  niin  malleliOa?  Ĉu  tio  vin  farus 
kontfnla? 

Pala  viro.  —  I'(Mui  iom  koiuprtMii  luinl  ('(mIc  uc  vi;ui  iiudjiojon, 
ne  vian  uhdrclirou  lui  dc/inisl  Scd  uii  voiu^  ror|)oili  kiiu  lui  <mm'1- 

«Ton.  ko  inali^nui  mi;i  lorcslo  vi;»  auiiuo  disijVos  de  l;i  mi;i  iitMiijuii  

neniam!  Vivaiile  samau  spirilan  vivon  ni  lcrnis  prepari  nin  al  la 
lino  kun  samaj  esperoj,  konsidcri  sammaniere  vivoo  kaj  niorlon. 
Riam  vi  ngardas  la  flamon,  kiam  vi  \x\n  vidas  morti,  mi  volus,  ke 
ĉiufoje  vi  pensus  pri  mi  dirante  al  vi : «  Mi  eslas  preta  sekvi  lin  ».... 
Vidu  nun  ĝian  morlon.... 

ViRiNO.  —  Sed  en  tiu  flamo  mi  ne  vidas  morton,  kontraŭe,  tie 
estas  vivo,  movigo,  estas  malkvieleco  dc  V  fajro. 

Pala  viRO.  —  Ho  ne,  estas  ĝia  agonio,  ne  ĝia  vivo. 

ViRiNO.  —  Lasu  min  vidi  vivon  tie,  kie  mi  ĝin  trovas. 

Pala  viro.  —  Nur  cn  morto  troviĝas  felieegecol  Vi  komencis  tion 
kompreni  dum  niaj  longaj  interparoladoj. 

VlRlMO.  —  Vi  min  snl)iuel;idis,  vi  havis  forlou  koutraŭbatali 
ĉiujn  iui;»jn  dczireloju  vivi,  |j;il;ili,  sukeesi.  Sed  uuii,  ki;un  vi  devas 
foriri,  kiam  vi  min  lorlasas,  ne  dirante  eĉ  kien  vi  iras,  ne  klar- 


Digitized  by  Google 


«58 


LA  REVUO 


igantc  al  mi  vian  malaperon,  mi  ja  devas  iom  rcvcni  ai  mi  mem. 
Mi  pri  nenio  vin  deraandas,...  estas  mietero  kaj  rai  silentas.  Sed  mi 
reslas  por  vivi  sola  kaj...  eslas  necese  ja,  ke  rai  vivu! 

Pala  vmo.  —  Vivu  en  ideoj,  kiujn  mi  al  vi  lasasl  Pensu  pri 
fino,  pri  celo  de  nia  ekzislo.  Rigardadu  booe  ĉion  okazantan  6ir- 
kaŭe,  kiel  ^io  aspiras  raorlon,  nian  solan  savon.  ĉiu  aĵo  soifas  sian 
nniĝon....  Vivo  estas  nur  sufero,  doloro  kaj  mcnsogo.  Vero  estas 
tie,  kie  (ini^as  batalo  inter  vivokaj  roorto....  Vi  ne  scias,  kien 
iras:...  mi  forira<5  por  nc  revcni  p!«,  jo>5,  estas  iNrcdeblc...  Mi  oslas 
mnlfnrta.  mia  korpo  oslas  iiofiilinda.  tcra  vivo  no  linvas  allotifun 

[)or  nii  Sod  nii  no  volas  vin  la<i  rn  scnsaj^;^  hntalo  inhM"  \iai  sj>i- 

rilaj  dovoj,  kaj  \  iaj  (iczirotoj  li\(>ri  vian  eslaĵon  al  koinuna  vul^ara 
vivo.  Hii^ardn  la  tlorojn,  tonatajn  <ie  vi,  ili  oslas  Iranritaj,  ilia 
batalo  osLjis  tinila,  ilia  akra  parfumo  vaporij>is,  poezio  tlo  morto 
forgulas  de  iliaj  kalikoj,...  odoro  mislera...liniojfalantaj...  klinitaj. 
ili  aspiras  unui^i  kun  1  ero  I . . . 

ViRiNo.  —  Ne,  ne!  Ili  voiis  vivi!  lii  falis  suferanlaj  viktimoj  de  . 
homa  avideco.  {Alproksimigante  la  fiorojn  al  la  vizaĝo,  kaj  kares' 
ahie  ilin.)  Malfeliĉaj  turmentitaj  floroj,  se  mi  povus  enblovi  vivon 
en  vin !  MorLi  eslas  terure ! 

Pala  viro.  —  MoHi  estas  dol^e!  Pasi  en  novan  ekziston,  kiun 
ni  rekomencos  puraj  kaj  senkulpaj.  Ha,  dolĉa  mistero  atendanta 
ninf  ĉi  tiuj  pensoj  supervagas  ĉirkatte  kaj  nin  alvokas  {Sin  levante.) 
Fajroestingi^as,  ombroj  r-iuflankeegtas  nun  pli  kaj  pli  frap^diaj  kaj 
okkiiŝas  teren  en  sia  tuta  louGrcco  kvazaii  kadavroj.  Malluuio  iras 
penolro^^'into  rion.  Ilo,  so  ili  kunif^^u^  kuii  si  niajn  tlirlanlajn  sort- 
ojn.  E iilirnliiijniiii'  ŝin.)  Sc  ni  povus  nuilaperi  kun  la  lasl^j  brilcroj 
ile  tiii  niali>oja  lumol 

\'iRi\o.  lilirrigmilr  sin.  —  IIo,  nii  timas,  mi  limas!...  Kicl  vi 
eslas  jialal  \  i  ankaŭ  liavas  ŝajnon  do  omhrol 

Pala  vnio.  —  Xo  liinu  ombrojnl  lli  cslas  tiei  facilaj,  dolĉaj, 
travidigajl  Ili  eslas  kiel  nedifinilaj  flugiloj,  misteraj,  grizaj...  lar^- 
aj  flugiloj  envolvantaj  ĉion  forirantan,...  flugiioj  de  morto.... 

ViRiNO,  ektremante.  —  Hol  Mi  ne  volas! 

Pala  viro.  —  Ne  tremu !  Estas  necisse  kutimiĝi  al  tiu  ideo.  Ideo 
de  mortoestas  ideo  supera,  ĝi  devas  esti  dolĉa  al  ni !  {Mittere.)  Unu- 
foje  en  mia  vivo  mi  sentis  min  envolvata  de  tiuj  grizaj  flugiloj  de 
morto,  mi  kredis  esti  forportata,...  felirtega  sentado!  Mi  fordonis 
min  sen  kontrattstaro.  Sed  malgraŭ  mia  malforteco,  estis  tro  da 
vivcmo  cn  mi,...  mi  remalfermis  la  okulojn....  La  onsorĉeco  mal- 
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aperis,...  sed,  kredu  ai  mi,  de  liu  momenlo  mia  aoimo  estas  nur 
duone  en  vlvol  Kiu  sentis  unufoje  enbrakigon  de  grizaj  flugiloj, 
ilian  malvarman  tremeton  ĉirkaŭ  aia  eslaĵo,  ilian  rigidiganian 
luladon,  iliajn  karesojn  forportantajn  animon,  tiu  ne  povas  plu 
reveni  plene  al  vivo. 

ViRiNO.  -T-Tamen  vi  vivas,  pcnsas,  sentas  kiel  ni  ĉiuj !  {liiijardante 
lin  ktm  teruro.)  Vi  ne  estas  fantomo?  Ho,  kiel  pala  vi  eslas!  Por  kio 
fari  sian  vivon  liel  mal|5:oja? 

Pala  vino.  —  MaliĴroja?  Ho.  n<*  malflrojo  kaplas  mian  aninion. 
Sod  mi  troviifas  rn  aliaj  |)(MWoj,  cn  jnalsama  sforo.  Miaj  sonloj  o^tas 
okslor  la  lora  rondo,  lamon  m'  UKili^ojo  £ji  ostas.  so<l  kviolo.  |»a»-o, 
forfluj^o  al  rovoj  ilo  Iransmorlooo.  oslas  duonvivo  ri  tic...  llo,  mi 
amas  iiujn  duonsenlojo,  duonsonladoja,  kiam  koro  forllu^as  de 
iiu  realeco,  kiam,  en  momenlo  fali  en  nng^ojn  do  dologo,  oni 
eslas  oklevala  kaj  forporlala  de  nekonata  forlo!  Forportata 
aiiloken....  Kien?...  ĉu  mi  scia8!...Ĉu  porlonga  tempo?...  cblel... 
Kaj  poste  mi  revenas  renovigita,..:  mi  reprenas  ĉi  tiun  vivon,  sed 
miaj  leraj  deziroj  revenas  plu  neniaro !  Mt  estas  kvieta,  kvazatt  for- 
estanto...,  kiu,  jam  sin  Irovinle  ĉe  alia  flanko  de  sia  tombo,  ne  li- 
mas  plu  morion....  Vi  eslas  sola  kreaĵo,  kiun  mi  volus  forporii 
en  miajn  revojn!  Kian  feliĉon  vi  sperlus  lasante  vian  animon  for- 
flugi  en  senliman  eleron!...  Sed  vi  insistas  por  vivi!  {^ialmetas 
ankoratt  lignon  cn  la  kamenon.)  Jes,  vi  almetas  ĉiam  fajron,...  vi 
Aatasresli  oc  granda  llamo,  vi  ŝatas  malaporit^i  maliiolan  onsoroon, 
kiun  mi  ailiras.  vi  (orj^olas  la  onvoivanlajn  ojni>rojn  do  miaj  rovoj ! 

ViRiNO.  —  Sod  oslas  naluro.  Uv  mi  voias  vidi  klarol  \  iaj  rovoj 
oslas  nialiioiaj  por  mi,  viaj  omliroj  min  Iromigas.  Mi  no  o<las  allir- 
ata  de  la  nokonalooo  de  viaj  «loziroj.  Mi  liavas  niiajn  (lo/ir<>jn  do 
konaleoo,  kiujn  mi  ankoraŭ  ne  konas,  kiujn  mi  ne  sportis,  ne  Ira- 
vivi.s.  (Kun  interna  balalo  kun  si.)  Jes,  mi  almctas  fajron,  mi  volas 
vidi  klare,  mi  volas  havi  varmonl 

PiLA  viRO.  —  Kaj  ĉarmo  <ie  mortanta  fajro?  IIo,  komprenu  ĝin!..*. 
Scoli  raortadon  de  ĉio  ĉirkaŭ  si,  tio  ja  cstas  senli  ĉion  pasi  al  etema 
vivo!  Tio  estas  vidi  ĉk>n  unuiĝi  kun  grandeco  de  la  naturo,  en  kiu 
ĉio  foriras,  mortas  por  naskiĝi  sub  aliaj  formoĵ,  en  aliaj  ideoj!... 
Mortanta  fojrol...  Vidi  tiun  vivon  viglan,  danĝeman,  pctoleman, 
frenece  malkvietan,  kun  helegaj  koloroj,  kiu  elmeiigas  ĉiuloke,  kiu 
volas  ĉion  enpenetri^...  vidi  ^n  paoi|>i  humile  iom  posi  iom  kaj 
pasi  ira  plena  gamo  de  ionoj  IrankviliiVanlaj,  malheli(^ntaj  ^is  la 
nenio,...  ĝis  Nirvana....  Tiam  ombroj  aperas  el  ĉie  kvazaŭ  ĥoroj 
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''de  antikvaj  Iragedioj  por  ĉeesii  liun  morton,  liun  holokaŭston. 
ViRiNO,  kovrante  tiaH  vitaĝon  kun  ieruro.  —  Kaj  kio  poste?... 
Kio  plu?...  Diru  rapide  l  Mi  sonlas  mian  animon  kaplila  {ŝi  rekliĝas^ 
p&tte  refalas  sur  apogseĝon  kvazaŭ  nuligita*  Oni  aŭdas  sonaron  el  preĝ- 
ejo). 

Pala  viro.  —  La  sonoriloj  de  preĝejo  fiajnas  liign  funebra 
vokado.  Ĉiu  prcĝo  —  primorta  parolado....  Ncmemvote  en  tiuj 
momentoj  ni  alliras  al  ni  i^njnojn  de  morto,  ni  ilin  grupigas,  ni 
pcnclrl(Vas  (h»  gravcco,  <lc  funebraj  pcntadoj....  ('^.io  fari^as  alia, 

nialctijila  |>or  ninj  inlcloklaj  okuloj        Kanlo  cslas  alvoko  for  tlo 

lic,  rklhii^ti       l)ir«lo...,  oklhif^o  dc  niorlo       Mchlo  siniilas  tonil)- 

on,...  knrlcno  —  niorliiiloko\  rilon....  (liu  soiio  niii  \u;n<  anlau- 
sonli,  klinit^i...,  ('io  ii-as  rantoino,  a|)crajo.  Oni  slcrniĝas  anlaŭ 
ncvidcbla  Ibrlo,  kiu  nin  alliras.  oni  fordoniĝas  kaj  foriras  balanc- 
iĝanlc  cn  grizaj  nuboj,  oni  foriras...  al  morlo.... 

ViiiiNo,  Insnnte  siti  nemeinvole  forlogi  kaj  premiĝante  al  /i.  — 
Poslc?...  posle?... 

pALA  viRO,  envotvante  Sin,  —  Poste?...  Mi  vidas  plu  nenion.... 
Miaj  okuloj  ne  povas  trabori  la  gprizan  nebulon,  kiu  Ĉirkaŭas  min, 
mia  forto  sola  estas  tro  senvalora.  Mi  bezonas  helpon,  kompalon, 
plifortigon.  Mi  bezonas  animon  alplenigantan  min,  plekliĝantan 
kun  mi  en  deziro  pcnctri  tiun  mallunion....  Animon  superan, 
konfideman,  scd  profundan  cn  ĝiaj  dcziroj,  ne  limiĝantan  je 
terajoj....  IIo  vi,  vi !  So  viestus  tiu  animo !  {Premanle  iin  ol  si).  Vi  ne 
konlraŭslaras  plu?!..  Jcn  la  niomcnio!  (La  scpnn  phniffas  jr  griza 
nihiilo;  ŝanrrlnjfiiitiij  oiulinij  sringif/ds  iiutlrii jiuli'  knj  ijm  jilrnujns.) 
La  fajro  morlas;  onibroj  cslas  grandaj,  la  ("ainbro  |»lcni£i:as  jc 
grizaj,  koiifuzaj  ajicrajoj,  la  acro  ckŝanccli;ias  (Mikau  iii,  luiboj 
alcndas  por  rorjjorli  nin,  «rrizaj  llugiloj  lun  ("irkaŭj)rcnas  pcr  sia 
mislcro....  La  lloroj  sur  viaj  gcnuoj  lule  vclkis,  jiarfumo  dc  morLinla 
korpo  oliĝas  el  i!i  .  (Kun  ĝojo,)  Ci  estas  ĉi  lic,  proksime,  la  raorto 
dczirala,  kiu  niaHci  tnas  por  ni  la  pordon  de  senfino.  Fordonu  vin 
tutplene  al  la  deziro  forlasi  ĉi  tiun  vivon....  Ni  naĝos  cn  oceano  de 
eterneco.  Ni  roortu,  ni  mortu  kune !  {Li  kisas  Ĵin,  fi  elkrias^  liberigas 
sin  de  lia  envolvo,  leriĝas  kaj  sin  apogas^  tute  perdiĝinte^  al  la  kameno. 
Ija  poroj  falas  teren,) 

ViRmo.  —  Ĝi  estas  kiso  de  morto.  ĉia  premsigno  ĉiam  min 
persekutos!...  llo  koinj^atonl  Lasu  min  vivi!  ĉu  oni  devas  morti, 
dum  oni  havas  ekflugcmon  en  la  animo?  Morti,  ne  disŝuttnte 
riĉecon  dc  sia  .«^pirito?!  Morli,  kiani  la  koro  batas  pro  antaŭsento  de 
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altega  feliĉo!  Ho,  se  vi  mtn  alvokas  al  morlo,  devas  nepre 
ekzisti  iu  kompatonla  min,  alvokonla  al  vivo!...  Vivi,  suferi,  sin 
oferi...  sed  vivi!  Jeo,  kion  mi  volas.  Tra  danceliĝado  de  flamo,  kie 
vi  volis,  ke  mi  vidu  morton,  mi  Iravidis  ĵus  adorindan  aperaĵon. 
Tiu  apcraĵo  rompis  CarmOn  dc  jngo  de  vi  surmetita  al  nii.  ĉe 
penso  resli  sola.scnvi,  senpczi^a,  viviga  tremo  skuas  mian  Ivitan 
ostajoii,  knptas  miajn  pensojn  kaj  helpas  al  ini  forĵcli  li^^ajojn, 
kmj  inin  viiidis  por  i<looj  <lc  niorlo....  IIo,  nc  jiiikornfi.  in»  .•inkoranl 
Anlaric  vivil  Morli  por  liii,  kiii  ,'il  ini  <lt»nos  viv(»n,  so<l  n«^  por  liu, 
kiii  al  ini  ViMienis  mian  ck/islon  per  lunebraj  kaj  leruraj  limoj. 
Iru  I  Serru  morlonl  .Mi  Irovus  vivon  I 

*  Pala  viro,  ne  hnrntĵanie  alenci  ŝian  ener<fion  de  vivOj  mfilrapide 
postenpain.f  rifj/ardanf''  ŝin.  —  Jes,  mi  forirasl  Mi  ne  povas  pln 
ro<li.  Mi  tro  alliris  rirkan  mi  aron  da  fanlomoj,  esperante  ankaŭ 
vin  fortrcni  kajforporti  kun  mi....  Mi  ncpovas  plu  resti,...  midevas 
foriril...  {Lia  rofo  iĝas  pli  kaj  pli  malforta.)  Scd,  kontrattvole  mi 
pcnos  reveni  al  vi....  Venu  tiam  al  mia  alvoko,  kiam  vi  konos 
vivon  kaj  komprenos  ĝiajn  trompemajn  allogojn....  Mi  volus  vian 
feliĉecon  for  de  tie  Ĉi,...  tute  plenanl... 
ViRiNO,  —  Nenion  petu !  Ilo,  lasu  min !  Mi  ne  povas  nun  pensi 

^pri  tio.  Mia  animo  ricevis  frapiĝon  al  la  vivo.  Iru  for!  Malproksim- 
'\\^\\  \  Blovo  de  mortone  venenu  miajn  naskiĝantajn  fortojn!  Iru! 
Mi  volas  vivi  .  vivi  I  {Si  levns  la  mortinlnjn  florojn  kaj  ĵrtas  ilin  en  la 
mnjfnrlnn  flnmmi.)  Malaperu  rio  moi i inla  I   {l.a  flamn  pslitit/iiĵas; 

.  unu  inoiiientint  rio  rslns  mnlhfln.)  LiiiikmiI  \  ivonI  (Si  Aj/r^/.s  nl  la 
fi^ni'$tro,  mnlĵrrmns  plrnr  In  Hiinoknrlrniijn ,  liiuj  frdjms  liun  lirnhn,  la 
scetio  plriiiiĵan  je  lumo.  Li^  tute  ymla  kirl  .sifhtro,  trrmnntr  pro  tiu 
krako  kaj  ŝirmanle  siti  per  manuj  konlmu  lumo.  forla.sas  malrapide., 
rfdmre,  lascenon  Ira  la  pordo  knn  kurlenij;  la  knrtenoj  faltus  post  li 
kun  svingobruo  de  ffugiloj.  Tra  la  malfermitn  fenestro  oni  ridas  pasi 
figuron  de  poeto^  kavanta  en  mano  rulŭĵon  maldikan^  sed  longan^  kiun 
ft  lenas  kiel  seeptron,) 

VniiNO,  (e  la  feneslro,  —  Tto  estas  li !  Estas  li !  Mi  ja  travidis  lin 
en  miaj  revoj  kaj  Jus  en  ŝanceliĝanta  flamo.  Kion  portas  li  nun  en 
mano?  ĉu  blankajn  liliojn,  tiujn  florojn  de  poezio?  Kien  li  iras? 
Kial  li  min  ne  vidas.  (La  poelo  pasas.)  Li  malaperas!  Poeto!  Poeto! 
Li  neattdasl...  ĉu  tio  estas  vivo?  ĉu  ĝt  koraenciĝas  kifn  ploroj 
kaj  suferoj.  Ĉu  cstas  verc,  ke  cn  Ĉiu  naskiĝo  de  vivo  troviĝas  ĝermo 
<ie  niorlo?  (Ŝi  elendns  la  brnkojn  nl  la  malaperinta  fifĵuro  kaj  apogas 
la  kapon  al  la  ftneslto  cn  konsuinifĵanla  pozo),  —  Aurteno. 
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f>'(m'i  anlono.  La  fenestro  rc!<t'is  malfcrmila.  Proksimc  de  In  kamfno  rijiozasi 
cn  loiuja  sv./o  la  Vofto.  Li  f"in'lai'iHan  vnndon  sur  la  kapo;  U  dorma». 

L't  Virino  staras  ajnid      rigardantc  lin. 

s 

ViRiNo»  kun  zorgo.  —  Li  ne  reTenas  al  si.  De  la  tempo,  kiam  oni 
lin  Irovis  svenintan  ĉe  mia  pordo,  kaj  mi  lin  Iransporiigis  lien,  li 
ne  «liris  unu  vorlon.  Kiiracislo,  kiun  mi  alvokis  scnprokrasU'. 
iinnc  lin  krodis  niorliiila,  apenaŭ  Itnlis  ankoraŭ  vivn  en  lia 
kuio.  Kio  ju)vi<^  okazi  al  li?  Kiu  j)o\i-^  lin  vundi?  Mi  vidis  lin  jus 
viva  kaj  sana  pasi  aj^ud  uiia  (ioiuo,  sed  unu  iioron  posle  li  esli'^ 
duoneniortinla  I...  Li  ne  moviĝasl...  IIo,  se  ini  [)ovus  enigi  vivon 
en  Uun  senvivan  korpon,  jes,  mian  viTOD,  se  eslus  necese,  ĉar  ^n 
li...  sen  li...  roi  ne  volas  plu  Ĉi  Uun  vivon!...  Li  aperis  al  mi  en 
momenlo,  kiam  deziro,  neceso  vivi,  min  oferi,  naskiĝis  fHH  Bu.  Li 
ricevis  ĉiujn  ekflugojn  de  mia  vekila  estaĵo,  kiu  antaŭe  ne  sciis 
ami.  Nun  ĉiu  Gbro  de  mia  estaĵo  parolas  amon!  La  kuracislo  diris, 
ke  sole  flama  deziro  de  vivo.  povos  savi,  revivigi  lin.  Kiel  doni  al 
li  tiun  deziron?  Kiel  antaiig^rdi  lin  de  morto?  Mi  volas  ĵaluze 
kovri  linn  kapon,  plenan  je  belaj  poetiĝ  pensoj  pcr  miaj 
amemaj  brakoj,  kiuj  etendiĝas  al  li....  Ho,  se  ci  povns  min 
aŭdi,  min  kompreni!...  Kion  mi  al  ci  dirnsl  Kiel  mi  cin  ri^ardus! 

PoETO,  delirante.  —  Mi  cin  aŭdasl  Reslu  ei  iie  ĉiam  apud  mi! 
Savu  miu  de  niorto.  kiu  min  envolvas  malj»raŭ  nii!  C.i  volas 
resuj)reni^n  luin  ;il  luuio?...  Faru,  faru  ĝinl...  Redonu  al  mi  vivou, 
kaj  II i  lorUuru  kiine  I 

\'lHlNn.  fi'lin'  ktij  tiiiic  saintrinpi'.,  ckstarns  hij  ĵia/jin.\'  linn  hnpon. 
—  Li  aŭdas!...  Sed  lio  eslas  deliro,  li  raportas  al  si  neuion !  Kvi- 
ete!  Vi  cstas  vundita,  maisana«...  ne  moviĝu. 

PoETo,  riam  fleUvnntr.  — Je^,  se  ei  lion  diras,  mi restos,  mi obeas ! 
Scd  reslu  tie  ank.iŭ  <  il  Ho,  kia  dolĉa  revo  post  teruro  de  mortol 
Ĝi  estis  ĉi  Ue,  griza  kaj  malloganta,  ĝi  penis  Ĉirkaŭpreni  min  per 
siaj  malvarmaj  kaj  nesekaj  flugiloj.  {Tremante,)  Ho,  mi  ĝin  vidas 
ankoraŭ.  Mi  nevolasl  Mi  volas  vivi,  esperi!  {Li  refalat  konmmita 
kaj  re$ta$  merla.) 

ViRiNO,  zorge.  —  Li  dolorigis  al  si  ekscitiĝante!  Li  roortefrap- 
iĝis...  eble....  {Genufalante  kaj  envolvante  Hn.)  Ho,  nc  mortu! 
Hevenn  al  ei  mem,  mia  amo!  Ĉu  ne  ekzistas  magnela  forto  por 
transdoni  al  li  mian  vivemon? 
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PoEio^ ĝemadanle,  — Kiu  estas  lie?  Mi  soifas.  Mia  kapo  brulas.... 
Akvon ! 

ViUKO,  donanleai  li  gtason  da  akvo.  —  Trinku  kaj  revenu  al  vi! 
Mi  estas  6i  tie  por  flegi  vin. 

PoBTo,  rigardanle  iin  kun  eksiazo.  —  Ho  en  mia  deliro,  kiel  roi 
petis,  ke  vi  estu  ĉi  tie!  Vi  sola  povos  savi  mian  vivon,  mi  ĝin 

senlas,...  ĉu  ^tn  sentas  ankaŭ  vi? 

ViHiNO.  —  Kia  eslus  la  valoro  de  amscnto.  se  ĝi  nin  nc  lasus 
uiUTvuli  vcron.  Uiel  ajn  «lolea  aŭ  lenira  ŭ;'i  e>las? 

PotTo.  —  I)o  «»slas  amsiMilo,  kiu  inslijjfas  viii  trartli  kaj  tlef^i  minV 
Kie  mi  eslas;'  Kiu  min  savis  el  profundegaĵOf  kiea  aUiris  min  la 
malamiko  y  (lu  vi  konis  inin  ' 

ViRi.>io,  —  Mi  vidis  vin  pasi  apu<l  mi,  mi  rimarkis  vin  de  mia 
fenestro.  Vi  porlis  lon^ajn  f  runketojn  de  bkmka  liiio  en  mano. 

PoBTO. —  -Mi  porlis  blankan  rulon  de  minj  poeziajoj. 

Vmuco.  —  Uo,  estas  egale!  (ji  alligas  al  la  ĉielo.  Al  mi  ŝajnis,  ke 
dia,  dolĉega  parfumo  de  floroj  eiiĝas  el  liu  rulo.  Vi  estis  ankaŭ, 
kiel  blanka  lilio,  rekta  kqj  suprenslaranta  al  Ĉielo,  kaj  via  kapo  estis 
kvazaŭ  kronita  de  kaliko  de  Ulio.... 

PoETo.  —  ĉu  mi  dajnis  bela  al  vi? 

Vuoiio.  —  Virino  ne  dcmandas,  ĉu  homo  de  ĉi  elek^ta  estas  bela. 
ŝt  amas  Hn  lian,  kia  li  estas....  Tuj  kiara  mi  vin  ekvidis,  mi  kom- 

prcnis,  ke  vi  estas  poelo,  alti^oma  animo.  Mi  alvokis  vin,  sed  vi 
pasis  ne  venanle  al  mi,  Uaj  liain  komenei«ĵ^is  miaj  suferoj.  IIo.  kial 
vi  miii  ne  amlisy  Nenio  estus  oka/.inta  nl  vi.  mi  eslus  anlaugard- 

inla  vin  de  eiu  mall>ono  Kien  vi  iris;-'  Kin  oka/i^^":' 

i*OETO.  —  Kien  mi  iris^  Cai  mi  seias'  Miaj  revoj  voli--  miu  alkou- 
duki  al  vi.  Mi  sereis  vin!  Kiain  mi  prelerpasis  viaii  dumon,  mi 
senlis,  kc  mi  ne  dcvas  iri  antaŭen,  kc  lie  mi  Irovos  mian  lelieccon. 
Mi  rcturni^is  al  vi  instinkte,  sed  en  liu  momento  el  la  sama  domo, 
en  kiun  mi  volis  eniri,  eliris  viro  pala  kaj  maldika,  pli^usle 
spektro.  Li  ekstaris  antaŭ  mi,  kiel  minacanta  morto....  Mi 
ektimis....  (Kun  teruro,)  Mi  provis  deklini  lin,  sed  li  vundis  min 
grave  kaj  Jetis  min  en  malhelan  profundaĵon.  Mi  puŝiĝis  al  ĉiuj 
malhelpaĵoj,  §tonoj  min  batis,  pikaĵoj  kaj  domoj  eniris  en  mian 
korpon,  sed  vivo  batalis  kun  morto ;  deziro,  neceso  atingi  vin  estis 
trovivaj,  kaj  rampanlc  penege  mi  revenis  al  lumo....  Tie  mi  kudis 
senforta  ĉe  la  pordo de  via  domo....  Rulo  de miaj  poeziaĵoj  forflugis 
el  miaj  manoj  dum  liu  batalo.  Sed  ankaft  dum  tiu  halalo  mi  kom- 
prenis  lutan  prezon  de  la  vivo,  kiu  de  mi  forllugis,  kaj  ĉe  la  sojlo  de 
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niorlo,  lule  vuntiile,  lute  san^adante,  lui  rovis  freneze  pri  liu  vivo, 
pri  espcrata,  sed  nekonala  felirero. 

ViRiNO.  —  Do  jcn  eslns  la  vivo";'  Hevanle  pri  vi.  nii  volis  demandi 
vin,  kio  estas  vivo.  Gi  do  ne  eslas  ploroj  kaj  suferoj?  Ci  do  estas 
pli  bela  ol  niorto?  Diru,  kio  eslas  vivo? 

PoETO,  leviĝante  kaĵ  vigtiĝante,  —  Vivon  oni  ne  diras,  vivon  oni 
vivas  kaj  ekkonas  vivantel  Ĝis  nun  mi  nevivis,  mi  revis!  Sed  kio 
hicraŭ  plenigis  mian  ekzislon  Sajnas  al  mi  ne  sufiĉa  hodiaŭ.  Mi 
uzis  vivon  por  skribi  poelajn  verkojn  kaj  kredis  diri  veraĵojn,  sed 
nun  mi  vida^i,  ke  mi  diris  nenion.  Plalonika  poeiOt  kiu  instruis  pri 
vivo,  nekonanle  ^'in,  morlis  en  mi!  Nun  mi  volas  kanli  aliajn  kan- 
lojnl  Setl  eslas  necese,  ke  vi  eslu  ei  lie  j)orsul)leni  mian  ranta/.ion! 

ViRiNo,  /,;///  fiuio.  —  C.u  mi  tion  vere  povas/  Mi  senlas.min  tiel 
malforla  apud  \  iaj  eUcelojI 

PoETO.  — Oni  ne  dtnas  duhi!  Kun  feliĉeeo  alvenas  rinj  fortoj! 
Cu  vi  volas  tinn  lelieecony  Mi  alentkis  unu  vorlon,  unu  vorton, 
kiun  mi  anlaŭsentas  sur  viaj  lipoj,  kiun  mi  divenas  en  viaj  okuloj! 
Diru  al  roi  iiun  vorton ! 

VniiNO.  —  Ho,  mi  iimas!  Tiu  vorio  vin  ne  faros  feliĉa. 

PoETo.  —  La  vorlo,  kiun  mi  volas,  estas  magia  vorlo !  Se  ĝ\  estas 
dirita  :  venas  fcliĉo,  akiiveco»  sukcesa  laboro,  kreiia  majslro- 
vorko.  Se  ĝi  nc  esias  diriia  ^siaiempe :  —  roorto,  malhela  jugo  de 
fatalo  premegas.  Diru  iiun  vorton  kaj  mi  reviviĝos  t 

ViRiNO.  —  Ho,  kredu  a1  mi!  Kia  ajn  estas  la  vorto,  kiun  vi 
pclas,  mi  povas  purkonscicncc  ĝ\n  elparoli.  Ekzistas  nenio,  kion 
mia  animo  ne  ekcelas  diri  a1  vi ! 

PoETO,  enplektante  ŝiti  per  xia  brakn.  —  Vi  min  amas  do  forle? 

^'iRiNO.  —  Mi  amas  vin  per  luta  forlo  <le  mia  e>lajoI  {Sufjilc 
i-lŝinnilr  Min  dr  hn  rirkntiprciio  hnj  /,'nrrtnite  slnii  riz'ii]'ni.  Scd  kiaj 
linioj.  kiaj  dui)oj  cnpenelra<  inin  cn  nioniciilo  de  liu  kunfc.so! 

PoKTO.  —  ('u  vi  duhas  ankoraŭ  j)ri  inia  amo? 

ViRiNO,  jtoteganh'.  —  Ni  nc  paroln  pri  amol  Mia  koro  ne  havas 
'  kulimon  al  feliĉo.  Pikilo  de  morlo  traboras  ĉiujn  miajn  esperojn. 
Mi  scias  plu  nck  vivi,  nek  morli!  Ncnion  diru  al  mi!  Pli  bonc 
<)slas  (ule  vin  ne  havi,  ol  vin  havi  kaj  posie  vin  perdi.  Sc  vi  min 
amas,  la  sola  bono,  kiun  vi  povas  fari,  estas  morligi  roin  iuj, 
^iniaŬ  ol  konigi  ĉiujn  suferojn  de  defalinia  amo!  [FalanU  sur 
ifenmjnapud  li.)  Ho,  morti  de  cia  mano  depoelo,  kiun  mi  adoras.... 
Morii  de  cia  volo!.. 

PoETO,  reektidante  $ur  $ian  kuSejon,  kaj  allirante  Im.-»  Ho,  ne! 
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Ne  morlo,  kiam  oni  ^in  amaf^,  Iviani  la  koroj  balas  kaj  la  lipoj 
ji«TĈa.<  kisojn  I  ( /J  viil<ii.s-  ŝin.) 

V  lKI.NO,  frrinmiti'  lian  liiisnii  jirr  .sin  miiiin.  —  Nr  ki^^u  I  Ne  paroliil 
Fcliĉo  oslas  noeMal  Eii  iiininciilo  diri,  kf  mi  rin  anui^,  ini  lijai^aniis 
al  la  fiirnlo  nl>i-mo  fosila  <le  nia  s»'nla<lo;...  mi  Iravidi^  rion !  .\mo 
cslas  senkompala,  |4:i  ludas  por  niaj  sorloj  por  siaj  <'('loi.  Mi  ŝam?<'l- 
iĝas  min  duni  ai  liu  alvoko  dc  amo,  kiu  povas  iariĝi  ĝia  falo,  ĝia 
mairoliĉo.  Uum  ci  al  mi  nenion  promesas,...  roi  csperas  Ĉion !  Iviam 
ci  al  mi  diros  ĉion,...  mi  nenion  plu  povos  ospcri.  Fino  dc  mia  amo 
lcviĝos  anlaŭ  mia  spiritol...  Uo,  ne  parolul  Nenion  diru  al  mi! 
Lasu  min  kredi  pri  elerneco  de  amo.  Lasu  min  rcsli  sola  benanle 
cian  nomonl  Ne  donu  al  mi  elrcviĝojn!  Mi  suferos  sola!  Miaj  sufer- 
oj  esU)s  diaj  por  mi!...  Lasu  min...  aŭ  mortigu  min  luj! 

PoBTO,  premante  Sin  al  si  pli  forle  kaj  leviĝanie  fcun  ii,  —  Ne,  karn 
frenezulino !  Mi  cin  ne  lasos.  Ci  eslas  mia !  Kaj  mi  parolos,  parolos 
por  pruvi  cian  eraron.  Amo,  kiel  la  nia«  eslas  vera  sanktaĵo!  Ci\  eslas 
la  fonomeno  plej  miriga,  plcj  bolep^a.  kiun  la  naluroproduklas  jo  ni ! 
(ji  estas  ĝia  Iriumfo  plcj  f(ian<Ia,  {Ĵ:ia  IVslo,  kiiin  ni  <I<'vas  fosli  por 
ĝia  f^lorol  Nckoiialaj  ankoraŭ  liiciaii,  jon  ni  «'slas  unui^il.ij  p<'r 
pK^j  ^;iiikl;ij  li^MĴoj!  Ni;ij  ('>l;ijoj  ri(  ('\is  ro('iprok;ui  frapip^on.  kaj 
("iu  konlakl(j  do  niiij  rii4;u'doj  nin  igas  Iroinoli  pr(t  f^^li^^o  kaj  voluplo. 
riiij  s;uiktaj  nionionloj  dc  vivo  oslas  indaj  kaj  alloi^aj  I  Oni  dcvas 
Irinki  iliu,  kiel  ploj  Aalindan  ncklaroo,  kaj  esU  fiera,  ke  naluronin 
clektis  por  siaj  ploj  bolaj  karesoj. 

ViRiNo.  —  Kia  diino  oni  devas  esli  por  ami  viron  kiel  ci,  por  esti 
ccrta  eklevi  lin  al  feliĉo!  Ci...  ci  estas  poeto,  duondiol  Ci  travidis 
horizontojn  de  paradizo.  Ci  levis  la  kurtenon'anlaŭ  eterna  lumo! 
JilAberigante  sin  el  lihj  brakoj,)  Mi...  mi  eslas  solc  virino!... 

PoETO.  — Jes.,  virino!  Scd  virino  adorala  kiel  diino!  Ĝuste  kun  ci 
mi  volas  reveni  al  vivo,  kaj  al  ci  mi  volas  ^in  doni!...  ĉu  ci  scntas 
One,  kio  estas  vivo? 

Vimrio,  fkuante  senkurafle  la  knpon.  —  Mi  nescins.... 

P(>ETO.  —  Jos,  (  i  srias,  ("iir  oi  ain:isl  I)o  nii  ri  volas  aiidi.  <*u 
viv<:)  osliis  pli  hola  ol  iikm  Io!  NuI  Aŭskullu  do.  (/:lŝhiis  lninflniĵini  de 
aid  knpii  lidj  ĵeliis  ijin  f<tr.  \  oslas  licl  ]h'I;i,  ko  nc  <'kzi>-l;i^  \  ni  loj 

I»or  |)('nlri  fĵ^in!,..  (^u  oni  poviis  ponlri  sunnn,  iiriiui  Idiiidii^iuiliin 
helccon?...  Vivo  <'slas  suno,  luino,  forto,  aklivoco  <lo  «fonio,  olscl- 
'iĝanla  kreanla  lalenlo!  Vivo  o^las  riidiluma  glora  foi  Hugo  supor 
Ciuj  malfeliĉoj,  sur  oraj  flugiloj  dc  clerna  cspero!...  Cu  ci  volas 
liun  vivon? 
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ViRiNO,  kiUf  dum  li  parolU^  dornrit  malrapide  kvasaŭ  frapUa  de  ia 
grandeco  de  liaj  vortoj^  haltat  iirmante  per  la  manoj  la  okulojn  kvazaŭ 
antaŭ  «tmo.  —  Mi  Umas!...  Suiio  blindigas!  Kiu  kuraĝas  rigardi 
reklo  sunon?... 

PoETO  —  Ha,  ci  deiras?  Feliĉo  tiniegigas  cin?...  Ci  niin  forlasas 
nialt^anan.  niaireliran  I...  Ila,  ci  min  no  anias,  ri  niin  ne  amas!... 
Mi  «Irvas  uiorli!  [Hefalas  sur  la  kuŝejon  kovrante  lu  okulojn  kaj 

plnrdS. 

\  IKI.NO,  '■/;,  i'liis  al  //,  faliis  al  Vinj  (/cmioj  /luj  fiivolvas  iliti.  IIo.  nc 
plorul  Mi  olas  ĉi  lie,  nii  auias  •  iul  Faru  inin  cia  sklavino  aQ  cia 
rej>ino,  nii  eslas  ri  tic,  por  ke  ci  vivul...  Kiam  ci  cslas  malfeliĉa,  mi 
seulas,  ke  miaj  furloj  renaskiĝas.  Mi  volas,  kion  volas  ci.  Ne 
ploru! 

PoETO.  —  Donu  al  mi  cian  lutan  estajon,  cian  iutan  vivon,  tiam 
mi  vivos! 

ViiUNO.  —  Ha,  se  ci  min  Uel  bezonas  por  cia  vivo,  mi  cin  forlasos 
nur,  kiam  ci  estos  laca  pro  miaj  karesoj. 

PoBTO.  —  Ci  plenigas  a1  mi  la  vivon....  Tiu  tago  ne  povas  veni! 

ViRWO,  prenat  lian  /iapmi  knj  kitat  liajn  okuiojn  kaj  vamjojn.  — 
Ploru  do  plu  neniam!  Grandaj  estas  la  larmoj  de  viro;  li  ne  ploras 
faeilc  kicl  virino,  sed  mi  ne  volas,  kc  ci  iam  havu  doloron!... 
Hif^ardul...  Mi  Irinkas  ciaju  karaju  larmoju....  mi  esla^  uini  lieriln 
al  ci  ŭ:is  morlo,  mi  e.slas  veucuila  de  ciaj  larmoj,  liu  plcj  dolĉa 
vcucno  I... 

PoLTO,  /.jvrt.v  ŝin.  —  Ho,  mia  kara  virino! 

ViRiNo,  —  Konsolij^ul  Mi  cin  lulos,  cin  karesos  kiel  iulaiu)ul  IIo. 
kiel  uii  cin  adoras!  Mi,  kiu  lutan  vivon  diris  :  «  neniam  »lMi  diras 
«nunkun  forlreniĝo  :  »  ĉiam,  ĉiam  »!...  Ho,  mia  reĝo,  miadio!  Ci 
eslas  sola,  kiu  povis  inslrui  min  vivi. 

PoETO.  —  Ho  virino!  Ho  sankia  kreajo,  kiu  antaŭe  nekucagis 
rigardi  rekte  sunon  dc  feliĉo,  nun,  ne  faletante,  ci  alproksimi^s 
al  malfoliĉo,  ci  fordonas  cin  plene  al  iarmoj  kaj  doloro.  Tia  estas 
cia  sortodifino ! 

ViRi.'«(0.  —  Por  cia  vivo  mi  scios  ĉiam  oferi  la  mian!  Fidu  ĝin  1... 
Estu  libera  kaj  grandal... 

PoBTO.  —  Cia  koro  sin  donaskun  belecol  Sed  mi  cin  amas  ankaŭ, 
tial  kc  ci  eslas  dcIo<j:anla  \  iriiio,  ke  ĉiu  Irajto,  ĉiu  vorio,  cĉ  sono  dc 
cia  voro  uiallermas  miau  koron  per  supera  voiuplo,  per  ija»ia  kor- 
ŝancelijĵro. 

V  iHiNO.  —  Sed  mi  ciu  amas,  iial  ke  cia  animo  eslas  lurlrenala, 
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alligrema  animo  de  poeto.  Mi-  cin  amas,  ĉar  ci  bezonas  min,  miajn 
flegojn,  mian  vivon! 

POETO,  kisante  siu.  —       ci  aiikoraŭ  liiiia^  la  lumon? 

ViRiNo.  —  Mi  yin  ne  bezonas.  Mi  ĝin  porlas  eii  mia  brus-lo  kim 
cia  bildo !  —  Aurleno. 


SCEKO  111. 

i>ama  salono.  Mezf  Idtom  tabh,  rr  Uin  sliriba^i  Ui  Voeto.  Hur  la  kamrvo  Uaj 
mihloj  slaras  va:.oj  kan  biikt  doj  dc  blankaj  lilioj.  kiaj  ŝajnas  relkintaj  kaj 
m  frf  -aj.  Sur  tablo,  kie  ti  laboras,  kuŝas  Uu  Caiclo  kaj  apude  tutc  frcsa  bukcdo 
de  hlanktiĵ  daturoj. 

* 

PoETO,  9knba$  kaj  elparolas  laŭte  tion,  kion  li  tkriba».  —  Vivo 
eslas  movo,  libereco,'  ĉiam  nova  ekflugo,  scnĉese  rcnovigalaj 
impresoj  l  {Dum li  tkribatf  la  Virino envras  en la ĉambron tra  la  senkur- 
tena  pi/rdo  kaj  alproksimiĝas  malrapide  alla  iablo  aŭskultanfe  /tn.)  Vivo 
nepovasslari  samlokc,  senraovel  Ĝi  iras,  iras  ĉiam  plu  kaj  plu  kaj 
kunlrenas  en  sia  fluo  rion  ekzislantan.  Ni  iie  ()ovas  liinif^i  nin  je 
tio,  kion  ni  liavas;  ni  devas  rion  seivi,akiri,  nin  Kn^i  iiosc  lorlopi^i^i 
de  riuj  riĉajoj  de  ckzislo....  Mi  ne  povas  piu  resli  ĉi  lie,  mi  devas 
iri  antaŭcn....  (  ".n  ri  volas  sekvi  inin? 

VlRlNO.  —  Kien  ni  irus?  Oni  estas  liel  bone  ei  tiel  Ĉi  tie  ni  konis 
Bian  fcliĉon.  {Metanle  la  mancjn  sur  liajn  ŝuUrojn.)  Ĉu  ci  eslas  iaca 
f>ro  ^i? 

PoETO.  —  Ne  tio  cstas!  Sed  nekonalceo  estas  liel  tenlal  Ĝi  tenas 
kuriozecon  vekel  Ŝanĝoakrigas  la  fantazion  de  poelo,  lian  kreeman 
forton....  En  vojo  oni  estas  libera,  oni  ne  sentas  plu  siajn  lig- 
ajojn!... 

VuiKO,  kun  ntiro.  —  Ĉu  ci  havas  ligajojn?  Ci,...  ligajojn? 

PoETO.  —  Mi  ne  scias,  kion  mi  havas«  sed  mi  ne  povas  plu  labori 
kun  forlreniĝo,  plu  krei  ion  indan  jc  mi....  Mi  estas  kvazaŭ  mal- 
nobligita  de  lia  kvieta  vivo,  de  lia  hejma  feliĉeco  sen  nuboj. 

ViRiNo.  — Cai  ci  plendas  pri  lio? 

PuETO.  —  Mi  male^^pcras  ju  i  inia  lalenlo.  Kvazaŭ  ne  plu  por  mi 
estus  belajoj  de  univci>o,  —  iii  c-las  kovritaj  |)or  miaj  okuloj  de 
paeii^a  pezo,  lia  kin  nenia  vivo  lra\idiĝas.  (iio  skrilula  de  mi  eslas 
sciii^usta  aŭ  funebra  kaj  j>ovas  neniam  scrvi  literaturon,  kaj  miaj 
kreaĵoj  ^ajnas  al  mi  kadavroj  antaŭ  ol  csti  ii:c<kitaj....  Ĝu  morto 
venas?...  Ĉu  vivo  fekomenciĝas?  Mia  gloro  falosl  Favoro  de  la 
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publiko  estas  nun  por  mi  kid  almozoĵelala  maleslime  alalmozulo. 
Ho,  kiel  mi  scntas  min  malsuprenigilal... 

ViRiNO.  —  Ci  trompi^as.  Ciaj  unuaj  verkoj  skriJjiUij  ĉi  tie,  cn 
mia  domo,  estas  tiel  plenaj  jc  por/.io,  ke  ci  mem  estis  ravita  de  iJt. 

Ponu  rcmonnori,  kiol  la  amo  igis  riajn  eknu^^ojn  harmoniaj,  kicl  ci 
vnlis  (livjdi  kiiii  la  homoj  la  hrilocon  tlo  riaj  amcniaj  ideoj!  Cia  pru- 
tlcnlo  (lcvus  hune  <liri  al  <  i,  ke  lia  aino  nc  IrnviL^as  oflel 

PoKTo.  —  PrudtMilo?  (ai  esfas  aŭskullinda?  Nc  prudcnlo  ilonas 
al  ni  plej  allajn  jiuadojn:  oric  j»lcj  ncsa«<aj  cklUi^Mjj  ilin  !i;nii,'as  ;d 
ni.  Nin  ĵeli  en  lajron  anlaŭifjus  kelkalojc  nian  verkon  pli  ol  plej 
prcciza  rezonado  kaj  plej  laborema  diligenleco!  Eslu  benitxij  viro, 
virino,  arla  verko,  naturbeleco,  pasio  dc  nia  lemperamenlo  ka- 
pablaj  doni  al  ni  dcziron  nin  ĵeti  por  ili  en  fajron!...  Sed.ĉu  tiuj 
momentoj  esUs  longcdaŭraj?... 

ViRiNO.  —  Tiuj  momenloj  ne  eslas  amo !  Ho,  la  viroj  ne  volas  la 
veran  amon !  Kiam  ili  ĝin  vidas  aperi,  ili  ĝin  rigardadas  kielleviĝon 
desuno....  Kia  pasia  scivolo  vidi,  diveni  el  kie,  el  kiu  nubo  traboros 
la  niagia  astro....  Koro  ŝvelas  pro  atendo  : ...  poste...  jen  fine  apcris 
belega,  grandega  suno....  Oni  cstas  de  ĝi  blindigata,  oni  fermas  la 
okulojn....  Kaj,  kiam  oni  ilin  malfermis,  la  suno  jam  supreniris  pli 
alten,  pi^i  perdis  sian  tutan  mirindan  rozan  koloraron.  Clia  klara  kaj 
varma  konslanlc<  o  komencas  lacigi,  ledi....  Oni  dc  ĝi  iorkuras  serĉ- 
anle  kicn  riluji^i  dc  £rja  varmol... 

PoETo.  —  Ne  riluĝon  mi  .sfivas,  sed  vivon  lihcran,  mairermilan 
al  scntoj  kaj  i<leoj!...  E^tas  nccese,  ke  mi  foriru!  Cu  ci  venas,  aŭ 
prderas  resli  sola? 

ViRiNO.  —  Ci  irus  tro  rapidel  Mi  ne  povus  alibgi,  sckvi  cinl  .Mi 
Himas  enavenlurijS^i.  (Aun  larmoj  en  voĉo.)  Miaamo  estas  Iro  kara 
por  mil  Mi  reslos  por  gardi  ^ian  memoron. 

PoETO.  —  Kial  larmoj?...  La  vivon  oni  devas  vivi  sen  malĝojo. 
La  vivo  estas  klara  kaj  simpla. 

ViRi!<io.  —  Nc,  nenio  estas  simpla  en  la  vivo....  Ĉio  estas  mistcro! 
Terurego  kaptas  mian  animon,  kiam  mi  pensas  pri  la  luta  mirakla 
kunĉeniĝo  de  ĝiaj  fenomenoj !  Cia  forlaso  estas  la  triumfo  de  la 
morto....  La  morto  ĝin  volas!  Mi  ricevisĝian  kison  en  la  momenlOt 
kiam  ci  aperis  ai  mi!  (Lo  scen^jo  fanijas  iom  ruiĵa  pro  mnsubiro.) 

PoETO,  tremanle.  —  llo,  forpelu  liujn  ideojn  de  morlo,  forpelu 
ilin  plej  malproksiin<'ii !  /.rvnilr  Ai/j.  La  suno  jinn  suhiras,  mi 
tlcvas  raj»i<li... .  Ci  ilo  iic  iras  kun  mi?...  Sed  kio  okazas  al  ci?  Ci 
paiiĝas?...  Ci  iĝas  maUorLa? 
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ViRiNO.  —  Mi  ja  diris  al  ci :  ...  La  suno  estas  tro  blindiga  por  mi. 
Mi  ^in  tro  rekte  rigardis....  Ĝi  blindigis  min....  Iru!  Lasumin!  En 

cia  vaga  vojo  mi  eslus  liKajo  por  ci....  Mi  suferas^  sed  reslas.... 
Ho,  kial  ci  ne  povis  aiiii  min...  ami  miii  vere  I 

PoETO.  —  Mi  ainis  cin,  sed  vivo,  j^loro.  aklivcco  min  alvokas 
eiam  anlanen.  riam  antaiion!  Ne  snlVruI  Oni  tlevas  nmi  la  vivmi  pli 
ol  la  amon....  .Sole  la  vivo  eslas  konslanla.  Vivu  per  ĉiuj  ciaj 
forloj,  kaj  ci  forge.so.s  la  surerojn. 

Viri.no.  —  Mi  ĝin  ne  povas,  mi  aiilaŭsenlas  niorlon....  Mia  vivo 
eslas  plene  vivita  en  mia  amo.  {La  scenejo  farif/as  pli  -ruĝa.)  Irul 
Estas  jam  malfrue,  haldaŭ  nokliĝos.  (^'t  kisas  lin.) 

POBTO.  —  Estu  benila  pro  ciaj  bonfaroj  1  [Prenas  sinn  ĉapelon.) 

ViRiNO.  —  Ci  ne  prenas  ciajn  poeziajojn,  skribitajn  ĉe  tiu  tablo, 
antaŭ  mi?  Ci  ne  prenas  la  blankajn  liliojn,  kiujn  mi  kulluris  por  ci? 

PoETO.  —  Poeziaĵojn?  Mi  skribos  ankoraŭ  multe  da  poeziajoj 
novaj,  diversaj!...  Ciajn  blankajn  liliojn?...  Sed  ili  velkis,  ciaj 
blankaj  lilioj....  Rigardu  mem  bone! 

ViRixo.  —  Jes,  mi  vidas,...  ili  velkis..».  ĉio  devas  fini^i.... 

PoETO.  —  Mi  mem  alporlis  por  ci  hodiafl  fredajn  liliojn.  Ili  estu 
cia  konsolo  sen  mi!  [Prenus  de  h  tablo  la  bufcedon  de  dnturoj  kaj  al 
ŝi  tiuna.s.) 

Vnu.vo.  —  Tio  ne  e-^las  lilioj....  C.i  eiarisl  Tio  eslas  venenaj 
daluroj.  Ilia  j)airiimo  moilii.(a-  kaj  imMiigas  eiujn  kapablojn.  Tio 
eslas  lloro  de  infero,  scd  lu'  de  paradi/.o,  kiel  lilio. 

PoETO.  —  Donn  al  nii  la  daturojn.  Mi  ilin  jelos  en  mia  vojo. 

ViRiNO.  —  Ho  ne!  Cslu  malproksimc  de  ci  kaj  de  cia  talenlo 
ĉiu  venenol  Mi  ilin  gardas....  Daturoj  mortigas  precipe  je  horo  de 
sunsubiro,  kiam  ilia  parfumo  eslas  |>loj  forla!  Ne  prenu  ilinl 

PoETO.  —  Ci  pensas  sole  pri  mia  bonol  Cia  koro  eslas  g^nda 
per  fordonigemo!...  Adiafl!  Penu  esli  feliĉa  kaj  estu  benita  I  {Li  for- 
fcurat  tra  la  senkurtena  pordo,  La  suno  subiras^  la  scenejo  fariĝas 
tuj  malhela.) 

ViRiNO.  —  Li  mem  al  rai  alportis  venenon....  Li  mem  al  mi  donis 
liberigUon!  {/tigardante  la  daturojn  kaj  jlarante  ilin.)  Jen  estas  ^io 
restanta  de  mia  amo!...  (Flarante  f^iam  la  daturojn.)  Mia  animo 
forflngas  kun  li,  kaj  mi  la-^as  ^in  rorflugi  kun  delicol...  .Mia  korpo 
foriris  en  morlon.  sed  mia  animo  reslas  riam  a[)ud  li...  eiam... 
eiam....  Morlo  ^cna^  iiiin  j)reni....  Nenio  plu  min  relenas  en  la 
vivo....  Mi  iras  rc/if^nacu!  kaj  oheeme....  Mi  koiiis  ia  vivon,...  mi 
povas  sekvi  la  morlonl...  (7u/<  malforligUa  de  la  veneno^  ŝi  falas 
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^ur  seĝon.  La  malhelaj  kartenoj  de  la  pordo  ditmalfermiĝoM  km 
svingobruo  de  fiugiloj^  ncr  la  $ojlo  aperas  la  figuro  de  la  Pala  vnio 
kvazaŭ  spektro,  kaj  per  tomba  voĉo  li  demandas  :) 

Pala  tiro.  —  ĉu  ci  haTas  nun  deziron  forlasi  ĉi  liun  vivon?... 
Ĉ.U  ci  volas  fine  veni  al  la  nenio? 

ViRiNO.  —  Mi  venas! 

>'j  Irriipis  hij  ŝanri'lt/)an(p,  prrm  inlr  l  iam  la  daturojn  al  siaj  UpoJy 
nuilrapide  antaaenpaŝai  al  la  speklro.j  —  Aurleno. 


Kiol  granda  eslas  la  Sinjoro,  kiiel  granda  eslas  la  Sinjoro,  Via 

Dio,  ho  Izraclol 

Liaj  tagoj  ne  havas  komencon  kaj  lia  domo  nc  havas  liraojn. 
Sub  lia  rigardo  la  etemaj  Cieloj  aliiĝas  kiei  vestoj,  kiujn  la  homo 
surmetas  kaj  forĵetas.  La  steloj  ekbrulas  kaj  estingiĝaSf  kiel  la 
fajreroj  el  roalmola  ligno,  kaj  la  tero  estas  kiel  briko,  kiun  pasanto 
unu  fojon  tuŝis  per  ia  piedo,  irante  ĉiam  antaŭen. 
Kiel  granda  estas  Via  Dio,  ho  Izraelo.  Ne  ekzistas  tiu,  kiu  dirus 
*  al  Li :  «  Faru  tiont  »  nek  seno,  kiu  Lin  naskis.  Li  faris  la  senHm- 
ajn  profundpifajojn,  super  kiuj  Li  fluas,  kicn  Li  volas.  Li  el  la 
mallumo  eligas  la  lumon  kaj  cl  la  tcra  polvo  —  la  krcajojn  havanl- 
ajn  vorojn. 

Vov  Li  la  kruclaj  lconoj  ostas  kiol  la  akridoj.  la  jtjrandctca  ele- 
fanlo  Cblas  nenio,  kaj  la  baleno  eslas  apud  Li  kiel  suĉiufano. 

f .  Tiu  liimno  estas  elUrita  el  •  Faraono  »  (vol.  I,  ĉap.  XVi),  bela  romano  de 

Pnif,  kiiin  nia  lcrl.i  kiinlahoranlo  Knbc  tradttlcas  nuntenipe,  kaj  kiu  baldad 
aperos  plena  en  la  •  Koieklo  de  La  itevuo 
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DB 


PRUS 


Digitized  by  Gopgle 


UIMNO  D£  SAHA  471 

Lia  Irikolora  arko  dividas  la  ĉidon  en  du  parlojn  kaj  sin  apogas 
8ur  la  ekstremoj  de  T  tero.  Kie  estas  pordego,  kiu  egalas  Lian 

prrandecon?  Ov;  la  lonclro  de  lia  vclurilo  la  popoloj  falas  leruro, 
IvMĴ  lu"  ck/islas  eslajo  sub  la  ĉielo,  kiu  povus  konlraŭslari  Liajn 
brilanfajn  saifojn. 

Lia  sj)irn  ostns  la  nonia  vciiti»,  kiii  rfrrc-^ii^a^s  la  "^vciiiiUajn  arl)- 
ojn  kaj  Lia  hlovo  cslas  la  fiaiusino,  kin  l)rnli;^Ms  la  fcron. 

Kiam  Li  elendas  la  manon  super  ia  aksoj,  la  akvo  Aloniiiras.  Li 
trausver^as  la  maron  en  novan  lokon,  kiel  la  virino  la  a<-i<Ion  on  la 
vazon.  Li  disŝiras  la  lcron,  kvazaŭ  pulrinlan  tolon,  kaj  la  nudajn 
suprojn  de  V  montoj  kovras  per  la  ar^enta  nvĝn. 

Li  en  la  (rilika  grajno  kadas  cent  aliajn  kaj  vekas  la  birdojn  en 
la  ovoj.  Li  el  dormema  krizalido  eligas  la  oran  papilion,  kaj  al  la 
homaj  korpoj  ordonas  alendi  en  la  tomboj  la  revivigfon.... 
^  Li  vidas  la  roovojn  de  la  koro  de  V  raŭpo  kaj  la  kaditajn  vojclojn, 
sur  kiuj  iras  la  plej  izolita  homa  penso.  Sed  ne  ekzistas  tiu,  kiu  al 
Li  povus  rigardi  en  la  koron  kaj  diveni  Liajn  intencojn. 

Anlaŭ  la  brilodc  Liaj  vesioj  la  ^randaj  spiriloj  kovras  siajn  vizaĵSr- 
ojn.  Anlaii  Lia  rii,'ar<lo  la  <lioj  <le  V  potencaj  urboj  kaj  popoloj 
tordiĵiras  kaj  '^ckitjas  kiel  velkinta  folio, 

Li  estas  la  forlo.  Li  <'sla.s  la  vivo,  Li  estas  la  saĝo,  Li  Via  Sin- 
joro,  Via  Dio,  ho  izraclo. 

El  pola  liogvo  tradukis 

Kade. 
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RESPONDOJ 

DE 

D"»  L.  L.  ZAMENHOF. 

F^aŭ  la  deiiro  ile  D"'  Zamenhof,  flu  leyanlo,  iu  opintas,  ke 
respondo  pri  lia  demantlo  poiuis  ftavi  kelkan  {nierc^on  ankaŭ  por 
aliaj  pcrsonoj,  vdIu  sendi  siuii  tieituindon  ne  al  D'"  Zamenhof, 
sed  ai  la  UeUakcio  ile  •>  itevuo  >.  La  Hedakcio  eleklos  liujn 
demandofn,  kiujn  ĝi  opinios  pU  interesoj  kaj  sendoi  Uin  ai  nia 
Mnĵslro,  knj  tiam  ii  tn  iu  el  ta  penonte^f  nunier^f  respondas  ilin 
f n  -  La  Kevuo  >. 

1«.  -  Al  S"*  C.  B.  —  l*ri  (a  prcpozi-  io  <<  da  •-.  —  La  espriinn  k  dum  la 
friia  [laito  da  la  jaro  ■>  ŝajiiasal  ini  nobona  ;  ini  prefiM-as  dc  la  jaro  ■>  ; 
i*ar  011  ja  «lirita  frazo  la  vorti»  ■  parlo  >>  sii^nifas  ne  nii  /tir<»n,  sod  nur 
litnifzilan  apai  l  iĵon.  Tiel  «*k/-emple  •<  monato  »  eslas  parto  </<2  leiupo,  i"ar 
fii  es[>rimas  siinplc  mezuron,seU  ««  Januaro  »  csUjuii  parlo  de  la  jaro,  ĉar 
gi  esprimas  ne  mesuron,  sed  diŭnitaa  limigitan  aparlaĵon;  «  Kvaronjaro  » 
(=  mezuro)  estas  parto  da  jaro,  sed  «  printempo  »  (=  speciale  montrila 
pario)  estas  parto  de  la  jaro.  Oni  devas  memori,  kc  «  parto  »,  «  pcco  » 
k.  t.  p.  hav.is  la  sencon  de  mezuro  ofte,  sed  ne  ĉiam  Dum  la  vorto«  da» 
(kin  t  nliavas  kaŝite  la  sencon  ile  <  ia  »  montras,  ke  ni  parolas  pri  kranto 
ila  ia  ajo,  sid  ne  pri  uia  indivi<lnoco  iekzoinplo  peoo  da  viifndo  -  poco  da 
ia  viaiulo  ,  la  artik<do  la  ••  inontras,  ki-  ni  parolas  pri  ohjekln  individui' 
difinifn  aii  pri  Oiuj  objcktoj  Je  la  sama  speco,,  dc  kiu  ni  prena.s  parlou 
(ekzoiiipU  M  peco  de  la  viando,  kiun  mi  havas  anlatt  mi  ;  tial  ni  povas 
diri,  ke,  kvankam  teorie  la  kombinadn  de  «  da  »  kun  «  la  »  ne  estas 
malpermesata,  sed  en  la  praktiko  tia  kombinado  estas  uzebla  nur  en  tre 
maloflaj  okazoj,  tiel  malofte,  ke  ni  oĉ  povas  siinple  konsili,  ke  oni  neniam 
UKU  •«  da  »  anlaii  ••  la  »  (krom  la  okazoj,  en  kiuj  la  senco  tion  ĉi  nepre 
kaj  lute  seudube  postulas). 

17.  —  Al  S^^J  J.  0.  kaj  8.  H.  —  Pri  «  ĝi  »  anttataŭ  «  tio  ».  —  La  vorton 
M  ĝi  »  ni  uzas,  kiara  ni  parolas  nek  pri  viro,  nek  pri  virino,  sed  pri  io, 

kio  ne  havas  sekson  aŭ  kies  soks<>  (  stas  por  ni  nekonata  aŭ  indiferenta  ; 
sekve  ni  proskan  riani  povas  tute  bono  uzi  tiun  ri  vorton  ankaii  ansiataŭ 
•'  tio  »,  kios  sonoo  oslas  iiroskaii  lia  saina.  Tial  an>lal  iŭ  •  tio  —  la  "  io  » 
kiun  nii  niin  vida<  aiil  iii  mi  ostas  vi,  Ivan  Karpoviĉ  »,  mi  povoi»  lute 
bone  diri  "  ĝi  eslas  vi,  Ivan  Iv.iipoviĉ  ». 

18.  —  Al  S"""  A.  M.  —  Pri  «  ioj  >»,  «  lioj  »,  ««  kioj  »  k.  t.  p.  —  Teorio  la 
ĵus  dirilaj  formoj  tiite  bone  povas  havi  multonoinbron  liel  sarne,  kiel  ili 
liavas  akn/alivini  ;  snl  en  la  praktiko  ini  iii'  konsilas  al  vi  uzi  la  dii  ilajn 
vorloju  011  mulleuoujbio,  car  lau  mia  opiuio  ilia^atco  lion  ĉi  ne  pcrmesas. 
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«  Tio  prezenlas  ja  iic  i.in  dilinitan  iili|i  ki(jn,  shiI  i,in  hildnii  ,aii  al>s- 
Iraklaii  ideon;,  kaj  bildo  reslas  ĉiam  ununumbra  scnd«'penilu  de  lio,  eu 
gi  konsistas  el  unu  objeklo  att  e1  mullaj.  Tamen  se  aperas  ia  Ire  malofta 
okan>,  kiam  la  logiko  poslulas,  ke  ni  uzu  la  diritajn  vortojn  en  niulte- 
nombrOf  Uam  la  gramatiko  de  nia  Ungvo  tion  ĉi  ne  malperniesas. 
Ekiemple  :  h  Ua  potenco  konsistas  el  diversiĝ  to^\  oi  kiu  j  *Mu  aparte  per 
si  mem  estas  ne  grava,  sed  ĉiuj  kune  donas  al  li  graudan  forton  ». 

i9  —  S'*  P.  C  —  Pri  M  abtativo  absoluta  ».  —  Ablativo  absolula 
esias  s^ieciala  formo,  uzata  nur  cn  kelkaj  tre  malmultaj  lingvoj ;  en  Esper- 
anto  gi  ne  ekzistas.  Kvankam      nenic  eslis  rekte  malperiuesita,  tamen 

giau/ado  eslus  konlrari  la  spirito  de  nia  lingvo.  En  Esperanto  laadverba 
participo  eiam  rilatas  la  subjekton  d»^  la  refa  propo/.lcio.  Sekvc  oni  povas 
diri  '  farinle  i  =  kiam  la  Ifonn  faris'  la  di\iil-iii,  la  ti^ono  diris  ».  sed  oni  ne 
povas  diri  ■  la  divido  eslanle  farita  (  —  kiani  la  dii  itl<)  i  farita  ,  la  lconn 
diris  >'.  Knkonduki  la  lutinan  au  francan  alilalivun  aloolnliin  tkiu  itor  la 
plimullo  da  nacioj  pre/onlus  ion  neualuran)  ni  lute  ne  b(.-/onas,  Oar  ni 
eiam  povas  ĝin  anstataŭigi  per  formo  pli  natura.  En  via  frazo  (  «  la  reĝo 
kunvokis  siajn  konsilistojn,  por  ke,  (iu  el  ili  eldirante  sianopinionj  lipovii 
furi  decidon  »)  ni  povas  ja  tute  bone  anstalaŭigi  la  substrekitan  osprimon 
per  «  kiam  Citt  el  ili  cldiros  sian  optnion  att  pcr  la  pli  mallonga 
«  aŭdinte  la  opiniojn  de  Ĉluj  ». 

80.  —  Al  tin  sama.  —  Pri  la  infinitivo  en  helkaj  speciataj  okazoj.  —  Kiel  ni 
diras  «  mi  vidis  Un  sana  »,  f=  «  ke  li  estas  sana  »)  —  tiel  laŭ  mia  opinio  ni 
povas  ankaŭ  diri  •>  mi  vidis  lin  kuri  »  =  ko  li  knras  »  «  miattdis  lin 
paroli  »  (=  «  ko  li  parolas  ») ;  sed  laesprimojn  «  li  faris  ĉion  sen  ridi  >< 
aŭ  <«  li  restis  du  taiiojn  sen  manCd  "  mi  ne  konsilus  al  vi  n/i.  Prcpo/icion 
antaŭ  vt  rbn  uii  knnsilus  u/i  nur  en  oka/o  do  neccseco,  so  alif  ni  Uf  poras 
l»'>n<-  os|uiiui  nian  |M'ns»*n.  Sod  anslatan  «  sen  ridi  aŭ  "  s*  n  niauŭi  ■> 
ni  povas  ja  (re  bone  diri  «  .sen  rido,  son  man^o  aŭ  neniom  ridante  > , 
«  nenion  manĝante  ». 

21.  -  AL  S'""  H.  S.  ~  I'ri  hi  i'.rlo  <•  ĉn  —  Viaii  (i]iiui<>n,  ke  la  vorton 
"  ou  >'  ni  di-vas,  kioni  <'ldr,  u/adi  nur  t-u  soik  i»  douiauda,  mi  Irovas  luli- 
prava.  Ni  povas  ĝin  u/i  ankaŭ  en  la  sonco  de  necerteco,  aŭ  de  dubo,  an 
en  aliaj  similaj  sencoj,  kiam  ni  ne  havas  pli  bonan  vorton  'kiel  en  via 
ekzemplo  «  du  pro  Umo,  ĉu  pro  fiereco,  li  nenion  respondis  »)»  sed  mi 
ri'  iiiam  konsilus  u/i  iin  tutc  senbo/one  anstataŭ  «  jen  »,  «  att  »,  k.  t.  p. 
Pravo  vi  diras,  ke  la  frazoj  «  ŝi  kutimas  havi  ĉo  sia  /ono  ou  rozon,  ou 
diainanton  »  kaj  «  diru  tion  on  al  la  kapitano,  ou  al  la  Icŭlenanto  >*esta$ne 
trc  bonaj ;  en  la  unua  oka/o  ini  preferus  «  jeu  »,  cn  la  dua  «  aŭ  ». 

Laz.\ro  LunoviKO  Zaub.\hop. 
Noto  de  la  Redakclo.  —  Ni  kun  plezuro  konstalas,  k<  la  l>oncga  •  Gratn- 

maire  roni  il'/»-  -  iW  S"  AvinnnijT  f-ilas  on  plonn  kopŝiMitti  knii  tiuj  rospi^ndoi. 
Om  legu  en  tiu  vcrko  :  n  "  371.  393  lUcsp.  16j.  n  171-173  iUesp.  17»,  n  169 
(Rcsp.  18),  n*^  322»  348  (Resp.  19).  n*^  354-358  (Resp.  20). 
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<■  L\  llKvro  )»  rniiortiis  pri  novaj  verkojf  nur  kiam  la  Hcdaktio  douiuc 
riccvis  du  ckzemplcrojn. 


La  kolekto  de  «  La  Remo  — 

Niaj  U'uaiiloj  (re  cerle  jam  kon- 
slalis,  ke  la  Heilakciu  de  l.a 
Reviio  )•  kiel  el)le  klopodas.  por  ke 
la  artikoioi  eiiprc-^itai  i-slu  «■iain 
bunslilaj,  graiualike  koreklaj  kaj 
kiel  eble  sen  preseraroj.  Por 
reftpondi  al  multaj  peloj  de 
diversaj  flankoj  al  6i  senditaj,  ni 
decidis,  ke  ni  fondos  «  Kokkhm  de 
l.<i  liWUiO{  »  kiu  konsislos  el  libroj 
tit'l  zorce  revi<iil,ii  kaj  presilaj  kiel 
nia  gazeto  inciii.  Tiu  koleklo  euhav- 
08  : 

l**  represajojn  de  en  ■  La  llevuo  » 
uperintaj  artikoloj ; 

3*  lernolibrojn  severe  konformivin 
je  la  «  Fundamento  »  de  nla 
Majstro  kaj  je  la  knn^ilnj.  kiujn 
ii  al  ni  donas  en  siaj  muUvaioraj 
«  Hfspondo j  «' ; 

.{'■  iinvajn  lilfTaturajn  veikojn. 
kies  aniplukso  t  stas  lid  ui.iinla.  por 
ke  ili  povu  aperi  t  ii  ia  jiazelo.  kaj 
TerkiUynde  niaj  plej  bonaj  uiUoroj. 

Jam  aperis  en  tlu  kolekto  du 
lernolibroj,  pri  kiuj  ni  Ĉi-sube 
raportas;  kaj  ni  povas  anonci,  ke 
estas  nun  cn  presado  tirava  bela 
romauH  <lo  l'ni  •>  titolita  luiranno 
kaj  tradukita  dc  nia  einiii<  nta 
sainideaiio  KuU'.  l*or  doui  al  niaj 
leganloj  jaiu  anluŭan  impreson  de 
tlu  ĉefverko,  kiu  estas  tre  longa, 
ni  publikigas  en  tiu  numero  pecon 
el  la  unua  volumo. 

Grammaire  completc  d  Esperanto, 

plona  detala  grainaliko  p<>r  Frauroj 
vcrkila  de  C.  Avmcmfh,  |ii<d''soro 
en  la  lieeo  Cliai  leiiumne.  1  vol. 
166-paĝa;  «<  KoUkto  dc  La  Hcvuo  », 
Hachette  et  C>*,  Paris;  prezo:  Fr. 
1,50.  — 

Anlaŭ  ĉio  ni  devas  laŭle  diri,  ke 


tiu  nova  gramattko  ne  estas  verkita 
por  komencantoj,  sed  por  tiuj, 
kiuj,  jam  konanle  la  prineipojn  de 
nia  lingvo,  deziras  akiri  pfilVkt.in 
stilou  esperanlan  kaj  verki  pres- 
olajn  aitikolojn. 

Kelkaj  el  niaj  samideanoj  pre> 
tendas,  ke  detata  gramatiko  de 
Esperanto  estas  tute  semilila  kaj  eĉ 
kelkaroje  malutila,  ĉar  ŭi  krcdigas, 
ke  lu  ĉielartdata  simpleeo  de 
Ksperanto  estas  nur  fanfarona 
mensi'L'0. 

Tiuj,  kiuj  tiel  parolas,  eslas  plej 
ofte  mulnovaj  I-Isperantistoj.  kiuj 
jam  de  longe  lernis  Esperanton 
jam  sciante  antaŭo  pli  ol  unu 
lingvon,  kaj  kiuj  nun  ne  plu 
povas  taksi  la  inlluon  de  la  jam 
konataj  lingvoj  nek  lu  inlensecon 
de  sia  senkonscia  laboro  por  boua 
akiro  de  sevcre  korekla  stilo 
(sujtoze,  ke  ili  tiiu  pusedas'. 

Trc  pruve  en  sia  antaiiparolo 
Aymonier  dlras  :  <>  Esperanto 
estas  simpla,  tial  ke  ĝi  eatas  logika. 
Sed  niaj  lingroj  estas  nek  simplaj 
nek  ĉiain  lo^ikaj.  Sed  parolante  nl 
ne  faras  logikan  analizon;  ni  ŭin 
ue  faris,  kiam  ni  lernis  nian 
uepalian  linL'Von.  I,a  sprrto  d»^ 
instruistoj  montris,  ke  la  «'iuajiaj 
lernantoj  ioin  mulfacile  furas^ustan 
logikan  analizon.  Ekzemple  la 
franca  vorto  (lue  estas  vice  pro- 
nnmo,  konjunkcio,  adverbo  kaj 
oni  dcvas  ĝin  traduki  diversmaniere 
en  eiujn  lingvojn.  Esperanlo  estas 
Ire  facila  por  liuj,  kiuj  scm.s  In 
(jraiiiiitikon.  P<»r  tiuj.  kiuj  ŭin 
inalbont'  scias  au  ŭin  forgesis, 
grumutiko  aran^ilu  laŭ  lu  pluno  de 
niaj  naciaj  gramatikoj  eslos  eble 
utila.  ŭi  ne  estos  senutila  por 
tiuj,  kiuj  elkonas  ĉiiĝn  gramalikajn 
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malfacilaĵojn ;  ĉar  ŝparigns  ul  ili 
tt  Ta  pripensan  necesan  penadon  ». 

Al  tio  ni  aldonos,  ke  tiu  plena 
gramatiko  tre  certe  servos  al  ni 
por  kontraŭbatali  la  ignoranlojn, 
kiuj,  precipe  pro  ^ia  sinipleco, 
prelendas,  ke  Esjioranlo  cstas  ia 
abomt^na  slaugo  maiiuUa  je  ia 
alcnlo. 

l.a  uiultegaj  demandoi  adrcsitaj 
al  nia  Majstro  de  spertaj  Esperant- 
istoj  pri  graraatikaj  pnnktoj,  la 
raultaj  eraroj,  kiujn  oni  trovas  en 
preskaŭ  r-iuj  manuskrlptoj,  kaj 
eĉ  cn  pli  ul  unu  liiuo  au  ga/.cto, 
neprc  pruvas,  ke  ilctala  LManiatiko 
estas  lutf  necrsa.  lMi'.|  rim.ukiinlf 
S"  Avuiouier  Iralis  siau  celon,  ka) 
ni  ne  dubas,  ke  lia  vcrko  longe 
restos  la  tipo  de  1*  superaj  grama- 
tikoj  k%|  la  orakolo,  al  kiu  oni  sin 
turnos  en  malfacilaj  okazoj.  Cetere 
|ki  estas  severe  konforma  je  la 
Zamculiofaj  reiiuloj,  kaj  riuj  ck- 
zemplo  j  •  si.is  elprenitaj  el  la  verkoj 
de  nia  Majslro. 

Esperanta  Sintakso»  de  Paul 
FRiJiCTiEn  kun  antaŭparolo  de  Prof^ 
Th.  Gart.  Nova  eldono,  1  vol. 
80-paĝa;  «  Kolekta  de  La  Rivuo  »« 
Uactiettc  ei  Paris;  prezo  : 
Fr.  1,  uo.  — 

f»('zirant»'  |ii»scili  cn  sia  kolfkto 
b'tuau  inlt'ni(i'  i'tn  ^ i  aiiiatiknii  df 
Esperunto,  la  Rcdakci'»  de  «i  l.a 
Revuo  »  opiniis,  ke  ĝi  nenion  pli 
bonan  povos  fari,  ol  simple  akiri 
la  jam  6iekonatan  kaj  tre  Satatan 
Sintakton  de  nia  sperta  samideano 
S*^Paul  Fruictier.  Laii  afabla  inter- 
konsento  intnrla  /Vv Espcrantista 
Societo  kaj  la  lirmo  llachetle,  tiu 
bonega  vcrko  cniris  do  nian 
koleklon.  Oni  de  nun  devus  sin 
tumi  al  Uachette  aŭ  al  ĝiaj  ĉiuiandaj 
korespondantoj  por  ricevi  tiun 
libron. 


Brazila  Revuo  Esperantista,  mo- 
nata  gazeto ;  sin  turni  al  la  hedak' 
eio  de  la  Brazila  Revuo  EfperantUtaf 
Rua  da  Assemblĉa,  46,  Rio  de  Janeiro; 
jare  :  Fr.  6.  — 

Ĵus  aperis  launuanumero  (aprilo) 
d»'  liu  nova  bonocn  ua/f^to,  kiu  pruv- 
as  al  ni,  kc  Ksp<  raiilM  iiiin  fnrtike 
enradikiuis  cn  hiazilujo.  La  rcdak- 
loroj  estas  S  Albertu  .Vlvarcs,  F. 
Vieira,  Reynaldo  F.  (ieyer,  Bveraldo 
Backhcuser,  jam  bone  konalaj  kiel 
fervoraj  propagandlstoj.  La  gazeto 
estas  bele  presila  kaj  la  lckslo  tre 
bonstila;  ni  nc  dubas,  kc  ĵii  unille 
licl|ios  la  disvastitroii  dc  nia  linuvo 
n»'  niir  en  Hra/iliijo.  ankau  cn 
ĉiuj  porlugalliugvaj  landuj. 

DelmaMĴ  Helpaj  Bildoj  por  la 
praktika  instruado  de  V  modernaj 
lingvoj,  esperanta  traduko  de  L.  de 

Hkai!FROxt.  2  kaj.  roj  i  IG  bildoj) 
kun  iOS-patia  -  klaiiga  »  librcto: 
«*e  G.  DelmaSf  liordeaux;  prezo  : 
Fr.  r,,2:i.  — 

I.a  Iicliuasa  Irc  konata  inctoilu 
eslusbuiŝa  perbilda  instrua  maniero. 
Ĝi  jam  ekzistis  en  7  lingvoj  kaj 
dank*  al  S*>  de  Beaufront  ni  nun 
posedas  ĝian  esperantan  eldonon. 

Ni  jani  ofle  klarigis  nian  opinion 
pri  la  plcj  bona  mclodo  de  inslru- 
ado  dr  Ksperanto.  kaj  ni  iaiii  r<'dii  i-;, 
kc  la  purc  scnpcra  Im.-^a  inanicio 
nc  plcnc  tatigas  por  uia  tiel  lugika 
lingvo. 

ien  kial  tre  pmve,  laŭ  nia  opinio, 
la  Delmasaj  Bildoj  estas  nomitaj 
«  helpaj  ».  Ili  efektive  ne  povas 
anstataŭi  lernoUbron,  kaj  db  rnado 

de  Espcranlo  por  la  «kskluziva 
uzado  dc  tiuj  bildoj  estus  ionga  kaj 
inankplcna. 

Tiuj  bildoj  estos  utib-gaj  poi  Irni- 
igi  at  la  leraantoj  vortojn^  mullajn 
vortoĵn;  sed  la  necesa  unuforroeco 
kaj  naiva  simpleco  de  V  priskriboj 
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kaj  rakontoj  konigus  nur  al  ili 
simplajn,  Iro  simpl^n,  gramalikajn 
rormojn.  Nii^  Ĉiulandaj  profesoroj 
de  Ksperanto  cerle  ilin  uzos  kun 

manda  |Mt»nto  kiel  helpun  riinftlon 
|)i)r  kiitiiniui  I  i  Iri  n.intoin  al  parolo 
kaj  <'iii  ''i  ltiL'i  iiiullajn  ^orlojn. 

Uvanlu  du  ubjektoj,  kiujn  en- 
bavas  D.  H.  R.  eslas  tiel  granda,  kc 
ilia  aplikado  al  nova  ling>'o  postulas 
tiet  saman  laboron,  kiel  la  kreado 
de  nova  vorlaru.  Kiamuniere  ple* 
numis  sian  laskon  S"^'»  K.  de  Beau- 
front,  plej  itoiif  kiariLMs  lia  anlaŭ- 
parolo  al  la  "  klarii:a  liliifto  >. 

"  Ki<'l  eble  pk-j  niull»',  -  tliras  la 
aŭloro,  —  mi  evitis  cnkuuduki 
novajn  radikojn,  ĉar  mi  opinias, 
ke  pri  tiu  ĉi  punkto  ni  devas  esti 
sobregaj.  Sed  sur  la  vojo  mi  ren- 
kontis  teknikiun  aŭ  metiajn  ideojn, 
kiiij  postulis  ne  proksimuman,  sed 
lule  f-ustan  kaj  propran  osprimon.  • 

Jrii  la  lislo  di'  tiiij  radikoj  de  la 
lil»n;to,  kiuj  ne  estas  Iroveblaj  en 
la  vorlaioj  de  h"  Zainenliof  : 

Alpcnsloko.  adjunklo,  basolo,  bel- 
vedoro.  l»uiiil>ono.  culelo,  ĉalelo.  eani- 
panjti,  ĉfUardt),  ililificnco,  dogann,  floti, 
rurlrcso,  frenu,  fucilo,  gabaru,  gasu- 
zino,  geridono,  gi^eto,  graniero,  incen* 
dio.  imin-iatlo,  I^argo,  kopso.  krokflo. 
laiubrekenu,  luko,  maleo,  inareo,  mar- 
mito,  masivo  (florbedu)^  mcrcero,  mo- 
reto.  noĉo,  pakboto,  pikoro,  pilo  (de 
pnnto),  pinjnno,  pobo,  pranci,  progre- 
sivc,  pruu,  r.iiiro,  repetiloro,  sarpilo, 
skvaro,  solivo,  stako,  iedo,  taluso, 
iraŭbo,  vazistaso. 

Kelkaj  el  tiuj  novaj  radikoj  celas 

anstalai&i  aliajn;  ekzeniple  (ani- 
panjo  anstalafl  Cau^no  de  la  Uni- 
ver.sala  Voitart),  tmrrn  anstatart 
((ijdo,  vorto  (d<dilila  tl<'  iiia|  iiiarislaj 
sainideanoj  kaj  alpn  nila  de  !)<>  Za- 
menhof  en  sia  vorlar»»,  k.  o. 

LaDelmas*aj  bildoj,en  Espcranto, 
estas  granda  akiro  por  nia  afcro. 
Ili  ne  sole  povas  esti  uzataj  kiel 
amuzilo  kaj  lernigilo  por  junuloj  : 


iti  povas  egalmaniere  servi,  kiel 
fonto  por  diversaj  rakontoj  k^ 
priskriboj,£ar  tiu  ĉi  bildaro  enhavas 

grandan  nombron  da  objektoj  aplik» 
itaj  al  divoi-saj  lemoj  el  ĉiuliiga  vivo. 

La  oldono  de  D.  11.  B.  estas  b(de 
kaj  Ire  pieci/.»'  larita.  .Ni  fspnas, 
ke  la  noiiio  tle  ilia  esperanta 
aŭtoru,  ilia  intcresa  enhavo  koj 
praktika  valoro  sufiĉos  entnte,  por 
ke  ili  estu  plej  rapide  disvastigitaj 
inter  niaj  samideanoj  kaj  iliaj 
ankoraŭ  ne  esperantigilaj  amikoj. 

Esperanto.  Gramatica  completa  y 
elementos  del  diccionario  en  verso 
de  Iuu(.«ntado  Kspeiantisla  pur.... 
INU  tU.NO).  1  vol.  7-paĝa;  V'a/eitcM, 
AvelUmot  I  / ;  prezo  :  P.  0,iO.  — 

Antatt  nelonga  tempo  ni  havia  la 
okazon  skribi  en  tiu  Ci  loko  pri  la 
sprlta  verketo  de  una  el  ni«j  his- 
panaj  samidcanoj,  kiu  provis  per 
la  Vfibo  (uni  konatiud  siajn  kunna- 
ciulojn  kun  P^speranta  ijiaiiiatiko. 
Nun  tiu  ĉi  graiuatiko  eliras  en 
llispanujo  en  la  formo  de  versoj. 
Ne  mankas  la  sprito  al  niiĝ  hispan- 
aj  amikoj.  Ni  deziras  sukceson  al 
ambafl  verkoj ! 

Kelkaj  floroj  Esporantaj.  .Vgrablaj 
b'i;a].ti  knn  niullaj  ilusliajoj  do 
A.  J.  \Vrn  i.iiv<.K.  ĵit  czidaitto  de  Bnoĵa 
Grupo  Hsp. ;  serio  1',  .N"  3.  1  vol. 
23-paĝa;  prezo  :  Fr.  0',fO.  — 

La  3*  N<*  de  Floroj  Esp<?ranlaj  estas 
tlel  same  eldonila,  kiel  la  antaŭaj. 
Multenombraj  ilustrajoj,  bone  elekt* 
ilaj  spritajoj  kaj  humoraĵoj  faras 
el  ui  tre  interesan  libreton  por  la 
legado.  (iia  stilo  t  slas  tule  l>c»na, 
kaj  tio  i*i  ostas  i;ia  uianiia  valfro, 
Oai  huiuoiajojn  oni  legas  volonte, 
sed  irt  ofte....  nur  illn. 

Grand  IHetioniudre  Frtnfais-Ei- 
peraato,  kvara  kajero.  Paĝoj  49*61, 
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l*r«so  B$perontista  Societo,  Paris.  — 
Kun  plezuro  ni  ricevis  tiunkvaran 
kajcroii,  kiii  [>ruvas  la  nunan  regul- 
fion  de  la  a|HT(i  ilo  la  vt-rko.  Oi 
eslas  zorgc  ellaborita  koncerne  la 
komunajn  vortoju,  sed  kial,  enmel- 
ante  en  sian  vortaron  teknikajn 
lerminojn,  la  anonimiy  atttoroj  ne 
petis  konsilon  de  specialistoj  att 
almenaŭ  tralegi^la  nunekzisiantajn 
terminarojn  afi  eĉ  la  laslan  eldonon 
de  !a  vorlaro  do  I)"  Zamenliof? 
Ek7.em[>lt'  post  la  fraiira  vorto  (PKjle 
oni  legas  :  sounnet  iiinto ,  cŭttf 
flanko ;  kaj  la  vortoj  donitaj  dc 
5*  Bricard,  kaj  akccplitaj  de  nia 
Niĝstro  en  sia  vortaro,  estas  :  ver- 
tieo  kaj  ialero.  Efektlte  Tertico  ne 
estas  /linfn,  sed  ia  diilnlta  speciala 
punkto,  kaj  latero  ne  estas  flanko, 
sed  parto  de  rekto.  Plie  ni  trovas, 
ke  la  vorto  edro  si;iiiifas  ankaŭ 
anyle  (anguloj  !  Laŭ  Brii  ard  i  dro 
signifas  Umigita  ebeno^  kaj  lio  estas 
konforma  je  la  etimologio.  Getere 
dMJroaŭ  duedro  slgnifus  tiam  <«  kio 
havas  du  angulojn  kaj  fakte 
duedro  ostas  figuro  konsislanta  cl 
du  ebenoj  limigitaj  ĉc  sia  komuna 
inti  rsfkro  kaj  formantaj  untt  anfftd- 
011.  I)«Mifkai'(lro  ilrkiliiedi"it)  eslas 
korpo,  kiu  estas  formita  cl  dck-du 
ebenoj  (edroj),  sed  kiu  havas  dudek 
verticojn  kiy  tridek  poliedrajn  angul- 
ojn. 

Bedattrinde  tiu  ekzemplo  ne  estas 

la  sola,  kaj  ni  do  povas  timi,  ke  la 
uzonloj  de  tiu  vortaro  liel  enkon- 
dukos  kelkajn  konfuzojn  en  uian 

iiniivon, 

Katalogomuzika  kaj  teatra  estos 
senpaui^  riceveMa  dcla  Lihrairic  dc 
VEsptranlOf  40,  rue  Sainle-Anne, 
Paris  2-}.  — 

Blackpool,  the  oficial  Guide,  otl- 

ciala  eldonajo  de  la  urbo  Hlackpool, 
i  vol.  02-paga  multiiuslrita.  — 
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Tiu  libreto  estas  bela  ilustrita 

priskribo  de  la  ban-marurbo  Black- 
pool,  kiun  certc  multaj  Esperantist- 
oj  vi/.itt)s  okazc  dc  la  Caml>rid^e'a 
kongreso.  {Vidu  ia  rozan  pa(jun  3.) 

Franea  Graaiatiko  por  Esperant- 
iitoj,  de  Paul  Boulbt,  sekretario 
de  la  Unua  Kongreso  de  Esperanto, 

hon.  sekretario  de  la  grupoj  de 
Boulogne  kaj  Houcn.  Antaŭ[>aiolo 
df  S"'  E.  Boinvc.  I  vol.  II-s:.  |.a£:.i; 
l'ieseĵo  Jobard,  Dijon  ;  prezo  ; 
Fr.  1,50.  — 

La  tiel  longe  alcndita  franca  gra- 
matiko  por  Esperantistoj,  (ine  aper- 
is.  ~  $0  Boulet  donis  tre  gravan 
pruvon,  kiu  devos  montri  al  la 
horaaro,  ke  la  lingvo  intcrnacia 
tute  ne  cclas  la  forigon  dc  liimvoj 
naciaj.  Mi  n»'  kicdas  lamen,  kr  liii  ĉi 
riproĉo  pi»vns  csti  di"  iu  ajn  Sfiiozc 
defcndata;  en  ĝi  ku.<as,  sajnas  al 
mi,  pli  grava  afero;  niaj  kontrau- 
uloj,  antaŭŝovanle  tiun  ĉi  riproĉon, 
pensas  tamen  pri  io  alia.  Bedaŭr- 
inde  ĝis  nun  kelkig  nacioj  ne 
perdis  ankoratt  esperon,  kc  ilia 
lingvo  iam  faritlos  internacia,  kaj 
kaŝanli'  diskrclc  sian  Vfiaii  [ifiison, 
ili  batalas  |)cr  tiu  ĉi  Ire  mizcra  kaj 
sen.scrioza  batalilo. 

Tiat  mi  ne  hallos  pli  longe,  pri- 
parolante  la  gravecon  de  la  verko 
de  Boulet  je  tiu  Ĉi  vidpunkto.  Latt 
mia  opinio,  u  Franca  (iramatiko 
por  Esperantistoj  »  havas  alian 
multc  jtli  1,'ravan  valoron  —  valoron 
icalan.  Gi  iiiontras,  ke  Esp'Manto, 
kiu  jam  tiom  da  iililci  o  livni^  cn 
diversaj  rilaloj  iiili  inacia j .  i-slas, 
kiel  ĉiuj  aliaj  iiugvoj,  vivoplcna 
kaj  la  plej  bona  rimedo  por  stud- 
ado  de  fremdaj  lingvoj.  Kiu  konas 
lernolibrojn  de  iu  ajn  fremda 
lingvo,  tiu  plej  bonc  povas  atestl, 
kc  [)n'skan  ĉiuj  ili  cstas  plenaj  de 
mankoj  koj  eraroj,  kaj  tio  ŭi  cstas 
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liilt'  kom|ironol»ki.  So  iu  Fianco, 
r-l</<Mii[il<'.  fldonas  anirl.iii  Ifi  nolil»!- 
on  jHU  l"jani<>|,  li  ilcvas  n<'|>re 
koui  anibaŭ  lingvojn  cgale,  ulie  la 
lernolibro  ne  estos  tute  guste  verk- 
ita.  Tanien  tre  ofte,  tio  fii,  bedattr- 
inde,  neokatas,  kaj.ni  Ĉiuj  ]>on(^ 
scias,  kiamanifie  estas  verkitjy 
liusperaj  iei  iioliltroj.  VW\  Iione 
estiis,  si^  leriiiilihro  il'*  iu  ajii  linuvo 
estiis  verkita  per  jHTsono  aparlen- 
anla  al  liu  i'i  nacio,  kaj  tio  ĉi 
ankuu  povas  nur  okazi,  se  la  lerDO* 
libro  estas  verkita  en  tiu  lingvo, 
kiun  la  verkisto  posedas  tute  bone, 
kiel  sian  propran  lingvon.  Mi  ne 
diras,  ke  tio  ĉi  estas  ne  ebla,  scd 
tamen  oknzas  no  li»'  orif,  kaj 
niai  iun.ij  lernaiitoj  nnlii£:as  jiene- 
rale  pfr  m.if<Mialo,  kiu  lt«'tlaŭi  imle 
cstas  tre  lualpioksima  de  la  tlezir- 
ata  idcalo. 

Ni  esperas,  ke  la  sukceso,  kiun 
sendube  renkonlos  la  tre  utila 
verko  de  nia  saniitleano,  kurauigos 
lin  oMoni  pli  gramlan  lei  noIil>i on. 
Ni  varim-Lie  rekoiiien<las  al  <'iuj 
KspiTanlistoj  la  ■  I  rancan  (.rama- 
likon  por  Espeiaiitisloj  ».  De  iiia 
sultleno  dcpcndas  unuc  la  apcro  de 
la  dua  cldono  cn  pli  f;randa  formo 
kaj  due— latre  deztrindaj  paSoj  en 
tin  C\  direkto,  en  Ciuj  aiiaj  lingvoj. 

Vocabulairefrangais-Esperantode 
Photographie.  verkila  ib'  r.n.  Vi:r,\\. 
1  vol.  ii-i>aiia;  <  (Vnirlr^  MindtA, 
IIH,  Hue  d  Assas,  l*aris;  piezo  :  Vr. 
0,73.  — 

Nia  lerta  samideano  S*  Cb.  V«rax, 
kiu  pro  sia  longa  kunlaborado  en 
la«  InternaciaSciencaRevno»  akiris 

specialan  kompetenlecon  pri  tek- 
nikaj  lerniinoj,  verkis  malli»ni:an 
sp«>rialan  leksikoiion  ile  la  plej 
nercsa  i  vorlii  j  poi'  InloL'!  alistoj. 

Tre  cerle  tiu  voi  larelo  Ire  sei  vos 
al  niaj  folografeinaj   amikoj  knj 


faeiliLMw  ia  ellaboron  de  arlikoloj 

en     r"oto-HevUo  >. 

l*ri  la  enbavo  ni  ne  parolos,  ĉar 
S"  Ch.  Vĉrax  verkis  mulle  pli  gravan 
terminaron,  kiun  li  submetis  al 
multaj  ĉiulandaj  tcknikistoj,  kiu 
eslas  nun  en  presado,  kaj  pri  kiu  ni 
kritikos  k^j  longe  parolos,  kiam  ĝi 
aperos. 

Pri  ima  speco  de  kurbaj  liatoj  de 

Prof^.A.DoMBRuvsKl.  i  voI.33-pa|a; 
prezo  :  Mk.  0.50.  — 

Pri  novaj  trigonometriaj  sisteni- 
oj  de  Pto^  A.  DoMBRovsKi.  1  vol. 

35-paĉa;  preto  :  Mk.  I,;i0  — 

§0  prof"E.  PeltierelS''  Hadcjonde, 
apud  ToMr,s  (Indre-ft-Loirei.  1'raiii  - 
ujo.  si  ii-ias  al  ni,  ko  linj  konalaj 
verkoj  de  nia  esliinala  samideauo 
estas  nun  aĉeleblaj  pogrande  kaj 
pomalgrande  1i. 

Pri  Esperanto  Per  Esperanto,  »- 
pa^a  ilustrila  eltirajo  el  la  190t»- 
kristoaska  speclalnuraero  de  la 
komercega  gazeto  «  Afl&rsvalden  » — 

Ma  sindona  kunbatalanto  S"»  P. 
Ablbei^  sehdis  al  ni  tiun  tre  belan 
kaj  interesan  raporton  pri  la  Ccneva 
Koniiresokaj  la  esperanta  af<>ro.  di 
ap<'i  i<  en  lr<'  erava  sveda  komerca 
ga/.<'lo.  kaj  c»  rli'  Ire  utilos  la  pro- 
pagandou  inter  la  sveda  komcrclst- 
aro.  Ni  ne  scias,  (u  la  cltiraĵo  estas 
aCetebla.  Oni  ĉiuokaze  povos  sin 
tumi  al  S*  Ablberg. 

Londona  gvidlibreto  speciale  el- 
donita  por  la  Kongresanoj.  i  vol. 
48-paĝa ;  prezo  :  Fr.  0,40.  — 

l^a  Londona  Esperautista  Klubo 
sciigasal  ni,keĝi  elib  nos  spccialan 
gvidlibreton  por  la  Kotiurt'>-on.ij, 
kiuj  trapasos  Lnmlonou.  Titi  verk- 
eto  enbavos  iiilioin'ijii  pri  la 
Londonaj  viudindajoj,  staeidoiuoj, 
restoracioj,angIaj  moneroj,  k.  c... 
Ĝi  aperosen  ia  komencigo  deJunio. 
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Letcro  de  La  Trio  por  La  Tria  al 
la  leganlo)  de  «  La  Revuo  >».  —  La 
Trio  kure  ilunkas  tiujn,  kiuj  afable 
jam  s«ndis  si^jo  aligilojn  por  £a 
Trto,  lafl  la  peto  trovebla  en  «  La 
Revao    kaj  aliloke. 

Personoj,  kluj  doziras,  ke  ni  Irovu 
por  ili  ("ainltrojn,  «iHvns  sriii»i  siajn 
l>«  zontijn  ka|  sanilcmiu'  sciuli  aii  la 
lulun  aii  (i/mt'/(i/»<  hhh  la  inonoii  d».'  lu 
tula  luprczo,  kiel  uaiantiun  pagon. 

Ni  jam  klopodns  pi-i  la  Kongresa 
Libro,  kaj  decidis  enmeti  anoncojn 
laŭ  la  sekvanta  preiaro :  Unu  plena 
paĝo,  Fr.  30;  1/2  paĝo,  Fr.  16; 
i/4  pago,  Fr.  1». 

Esperanlisloj,  kinj  dfziras  nzi  fiun 
ĉi  rini»'ilon  (>oi  kniii::i  siajn  Uomerr- 
aĵojn  al  la  Koni.'i  »  saiini  estas  pelat- 
aj  mendi  anlaii  lu  lo  Junio. 

Persoooj,  kiuj  deziras  ekspozicii 
lajn  aferojD,  devas  tion  sciigi  al  La 
Trio  antaŭ  Junio  15,  kaj,  se  la  pro- 
pono  estos  aprobita,  !a  olmonlrot- 
aĵo  j  mem  dovas  esli  senditaj  aotaŭ 
la  komenriio  df  Jnlio. 

Al  la-r.sonoj.  Kiuj  m'  manŭas 
viandon,  oni  kiju>ilas  lui  uur  siajn 
loĝejojn  kaj  fruun  mutennianĝon 
nuntempe,  kaj  ili  ricevos,  tuj  kiam 
ili  estos  pretiy,  la  proponojn  pri  la 
senvianda  restoracio. 

Multaj  amikoj  demamiis,  kiom 
«'stas  la  fervoja  pn;.'!»  inti  i  Loiulono 
kaj  K*'ml)riio.  Ordinaic  la  ir-  kaj- 
roiru  bileto  kostas  :  Kr.  12  '!>  ŝ.  .{  d.) 
sed  por  tiuj,  kiuj  liavus  Kongresan 
Bileton,  la  kosto  estos  nnr  Fr.  7 
(5  §.  10  d.). 

Ni  havas  plezuron  sciigi  al  la  ne- 
Anglaj  Esperantistoj,  kc  la  bilctoj 
dc  Parizo  ĝis  Londono  vin  Calais 
kaj  lJoulo:.Mio  valoros  do  la  T  ŭis 
la  30  d»'  Ai1i;usto,  kaj  ne  uur  por 
dek-kvur  tugoj,  iuŭ  lu  anonco  untuŭe 
furita. 

Itt  Trio  dankas  tiujn  grup-sekre* 


turioju,  kiiij  arai»I<'  sciifjis,  kion)  da 
speciuiislaj  kunvfiioj  ili  dtzirus 
havi  dum  la  Kongreso.  Espereble 
ĉiuj  baldaŭ  estos  sendintaj  tinn 
inrormon. 

Ankafl,  so  Pre/idantoj  afl  Sekre- 
larioj  de  lokaj  aŭ  naciaj  grujioj 
bonvolos  sriitri,  Ou  iuj  t  l  iliaj  lalcnt- 
aj  mombroj  rerslos.  kaj  konscntos 
au  ludi,  aii  kauti,  iii  plfzure  cn- 
skribos  la  faklon  sur  uiaj  libroj. 

La  dndeka  Jubileo  de  Esperanto. 

—  I.a  2\  dr  julio  issT.  la  r*'u/iiro, 
kiu.  laŭ  la  i  ii-a  b'i:<i.  jirriin-sas  uii 
mulpermesas  lu  presi^on  de  libroj 
en  Rusujo,  permesis,  ke  la  unua 
libro  do  D*^  Esperanto  pri  Lingvo 
internaeia  estu  presota.  Tiun  gravan 
daton  por  nia  afero  ĉiu  Espcranl- 
isto  devus  noniam  forticsi.  knj  por 
ke  ŭi  ostu  pli  solcnc  i^lorila,  kflkaj 
el  niaj  sauiuliMuoj  opinius,  ke  «mi 
devas  el»'kli  £:iu,  ku'l  »<  ^eneralaii 
feslun  tugon  de  lu  KsiH  i-untislaro  ». 

La  ideo  rstas  bonega.  Granda 
tulinonda  festo  certe  altirus  al 
Esperanto  la  tutmondan  atenton; 
soil  krom  tio  .Aajnas  tule  taŭge,  ke 
la  Ksperanlistoj,  kios  nombro  pli- 
uraiuliŭas  <'iutau(%  datumu  la  uiiuun 
("iujarau  fi'stou  de  la  jaro.  kiu  t^slas 
la  dudeku  dulreveno  d<.'  lu  ulii  iala 
naski{^o  de  Espcranto.  Ni  do  esperas, 
ke  la  legantoj  de  "  La  Revuo  »  pravigos 
tiun  ideon,  kiun  aprobas  D*^  Zamen- 
hof  mem.  Laŭ  tiu  opiuio.  ŝajna.s 
tute  neoese,  ke  la  ('iul  iii  i  i  |  -nrioioj 
kaj  la  lokaj  grupoj  ffslu  iiuii  «.'lorau 
datrevonou  tb-  la  21  tle  Julio  por 
siijcuaj  IVslo),  kics  clio  truiros  lu 
uuivfisaii  uioudon. 

Ei  Brazilujo.  —  Ks|»i'r  iuto  uiultc 
proi!!  rsai!a>  fU  Uraziluio  dauk' al 
.S«  Kvfrardo  Ikiklieujser,  la  fondinlo 
de  la  Brazila  klobo  Esperantista. 

Oni  malfermis  kursojn  eu  Rio  de 
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Janeirn  la  na«  ia  iiiiiin.izio.  kim 
la  aprnlto  (lo  rniinistro  la  Inlern- 
aforoj.  En  Niteroi,  kaj  Poilo-Alc- 
grc,  multaj  lernanloj  aŭskullas  la 
kursojn  de  S«  Murilo  Furtado,  kaj 
Fred  Geyer.  Fine  en  Rio  de  Janeiro 
Emani  Mendos  ]us  fondis  novan 
grupon  «  la  Verda  Slolo  ». 

La  nova  gazeto  Brasila  sciigas, 
ke  de  la  12  ĝis  la  10  dc  Julio  okazos, 
en  Rio  de  Janolro,  Itrazila  nacia 

kongreso  de  Espcranlo  por  akreli 
la  propagandon  kaj  koniiii  la  forl- 
ojn  de  la  kvin  jam  ok/.islaiilaj 
.Socifloj  espcrantisUij  en  Biazilujo. 
Ni  tre  graittlas  nii^n  sadamerikajn 
samideanojn  pri  tiu  bona  iniciato, 
sekvinda  eksemplo  donitaal  la  land- 
<»j,  kic  la  es()oranlista  oslraro  nc 
konlaktas  kun  la  fervoi  aj  batalantoj. 

Estas  ankaii  anon*  ila  la  grava 
faklo.  ko  011  Rrazilujo,  dank'  al 
kluitOiluj  d.'  S-'  !»■  .Mo<ledros  .Vlbu- 
quorque,  Esperanto  eslas  nnn  ofi- 
ciale  akceptita  kiel  kUira  lingvo  por 
telegramoj. 

£1  Francujo.  —  1^1 10  Je  Kebi-uuru, 
en  Lille,  la  ekslemantoj  de  la  «  Su- 
pra  Lcrnejo  de  Komerco,  en  Lille 
kunvenis  Ĉe  la  restoracio  Divoir  por 

inonata  vespermanŭo.  S*  Gniile 
[{ouze,  el  .Malo-les-Hains,  paroladis 
kun  i;randa  siiki  osu  pri  ia  ><  llis- 
tiirio  df  divoisaj  li<'l[»aj  lingvoj  kaj 
jneoipe  pri  Esperanlo  .>.  Tiani  unu 
menibro  de  la  kunveno  proponis 
akceptigi  Espeianlon,  kiel  devan 
lingvon  en  la  Supra  Lernejo  de 
Komerco  en  Lille.  Tiu  propono 
estas  nun  en  tre  bona  vojo. 


El  HispanuĴG.  —  Ni  oksrias,  ke 
antau  kelkaj  inouatoj  ont  fondis 
societon,  kies  nofflo  estaa  «  Grupo 
Esperantista  Bai^celona  >».  Prezid- 
anto  estas  S*  Alfonso  Sabadell, 
konsulo  esperantista  en  Barcelona, 
kaj  sekretario  S°  Juan  Chaves. 

Grupoj  Espi-rantisfaj  foiuliilds  on 
Villftninnti  I/  Cicltru.  Casdllo  ilc 
Lociilni,,  VUigudiiujt  Alicante  kaj 
Tarrujoiin. 

Laŭ  propono  farita  al  la  Uispana 
Societo  por  propagando  de  Esper^ 
anto,  la  hispanaj  Esperantistoj 
ploj  entuziasme  laboras,  por  ke 
baldaŭ  okazu  Kongreso  de  Espor- 
anto  en  llisp.inujo.  Car  la  kvara 
koncreso  oslos  vor^.iiuc  on  (iornian- 
ujo,  oni  povas  espon.  ke  la  kviua 
okazoi»  en  ia  el  la  urboj  Valencio, 
San  Sebaalian,  Bilbao,  kiuj  gis  nun 
pretendas  la  honoron  akcepti  la 
tutmondajn  kongresanojn  en  1909. 
—  V.  L 

El  Svisujo.  —  Conoiala  kunvrno 
tlo  svisaj  Esporantistoj  okazis  en 
Neuchatei,  lu  l'askan  iundon. 

La  ĝenerala  kunveno  havis  lokon 
en  1a  ĉambrego  «  Aula  »  de  la  aka> 
demio,  la  plej  grava  rezultato 
estasla  kreo  de  diplomo  de  profes- 
oro  de  Esperanto  de  la  S.  E.  S. 

El  Unuigitaj  Statoj.  —  lnloriui<  ia 
l*aca  Kongroso  oka/is  on  No\\  -Vurk 
kaj  daŭris  unu  semajnon.  Oe  liu 
fame  konata  knnveno  ĉeeslis  S*Ĵ 
W.  T.  Stead  (angla)  kaj  Maorten 
Martens  (rusa).  —  E.  K.  H. 


Le  gerant :  Ch.  Scuiffer. 


Coalonuttiera.  —  Imp.  Pavl  BRODARD. 
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AKTO  DUA » 

SCENO  TRIA. 

La  Bohemaj  arbaroj. 

SPIEGELBBRG.  RAZMANN.  GRUPO  DA  RABISTOJ. 

Razmank.  —  Gi  eslas  vi?  efeklive  vi?  )asu  do  vin  sufoki  cn 
miaj  brakoj,  kara  koramato  Maŭrico!  Bonvenon  al  vi  en  la 
Bohemaj  arbarojCVi  fari^is  granda  kaj  dika.  Per  (Auj  diabloj  dc 
la  infero !  Vi  alkondukis  ja  tutan  aregon  da  rekruloj,  vi  bravega 
varbisto! 

Spiegelberg.  —  Nc  vere,  frolo,  ne  vere?  Ka  j  rio  |)lenaj  bravuloj ! 
V*i  ne  kredos,  mi  havas  ovidonlan  honon  i\o  F)io  :  nii  cslis  raalriĉa 
maUjiln  siiiiphilo.  nii  li;ivis  neiiion  krom  liu  ri  lia^^lono,  ki;nn  ini 
tran»iii*is  l;i  Joffhinoii,  k;ij  iiun  ni  cshis  cn  la  noiiihro  <lc  -<'|m1«'U  (jU, 
plcjo  ruiniirit;»)  hnliki>loj,  for[)<'lih'ii  iiKi^M^^lroj  k;ij  skiihisloj  ol  |;i 
Ŝvahaj  provinroj ;      oslas  ja  korjMi^^o  da  hiavuloj.  niia  ri;ito.  rav;ij 
homoj,  mi  al  vi  diras,  —  unu  al  aiia  ŝlelas  hi  hnlonojn  do  ht  i>;in- 
hdono  kaj  slaras  «endanji>oro  apnd  li  nnr  kun  ^argila  palilo,  —  Uaj 
ili  havas  eion  sunrc  kaj  liavas  liel  graadan  renonion  on  hi  rirkaŭajo 
de  kvardek  mejloj,  ke  vi  simple  ne  komprenos.  Tie  ekzislas  neniu  >^  '\ 
gazelo,  en  kiu  vi  ne  trovus  artikoleton  pri  la  ruzulo  Spiegelberfr/^ 
mi  e^,  simple  pro  lio  ilin  abonas,  —  de  la  kapo  ĝis  la  picdoj  ili  miii.^^y->'^  ' j 
prezentis,  vi  pensus,  ke  vi  min  vidas»  eĉ  pri  la  butonoj  de  miaV^ĝ 
surtuto  ili  ne  forgesis.  Sed  ni  orde  kondukas  ilin  je  la  nazo. 

I.  Vtdu  ]a  numerotjn  8,  0  kai  10. 
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Ekzemple  anlaŭ  no  lonfjt*  mi  iras  en  la  presfjon,  mi  diras,  ke  mi 
vidis  la  jainaii  Sj»it'«i:(*ll)<'rt(.  kaj  ini  liiklas  al  iiini  skriltajislo,  kiu 

110  si<la*i,  la  vivaii  iMĴdon  dc  uini  lioa  (lokloro;  la  afcro  elikas,  la 
sinjoro  cslas  arcstala,  luiiuenlc  itridcniaiuJala,  kaj  pro  timoi^o 
kaj  malsaĵ^fco  ii  k()nl«^sa<,  la  diaMoj  iniii  prenu,  li  konlcsas,  ke  li 
cslas  Spicpdljerg  ...  Per  riuj  diablojl  Mi  eslis  jam  prela  iri  al  la 
magistrulo  kaj  protesli,  ke  la  kanajlo  tiel  profaoas  mian  nomon, 
—  kaj  mi  diras  al  vi,  Iri  monatojn  poste  li  jam  estas  pcndigita.  Mi 
devis  enfroti  al  mi  poste  bonan  porrion  da  labako,  kiara  mi  pro- 
mcnis  prvter  la  pendingo  kaj  vidis  la  pseŭdo-Spiegclbergon, 
paradantan  en  sia  majcsteco,  ^  kaj  dume  dum  Spicgciberg 
pendas,  Spiegclberg  Ire  maliaŭte  elSteli^as  eL  \ŭ  reto  kaj  monlras 
postla  dorso  al  la  supersaĝa  justeco  tiiĝn  azenajn  orelojn,  ke  oni 
povus  krevi  de  rido. 

Razhann,  rida$,  —  Vi  efektivo  estas  Ĉiam  ankoraŭ  la  sama. 

SpiEnELBERG.  —  Mi  cstas  tio,  kiol  vi  vidas,  pcr  korpo  kaj  animo. 
MalsaC,niloI  ['mi  ŝorcon  mi  devns  al  vi  ankoraŭ  rnkonti.  kiun  nii 
antaŭ  nc  lonijc  lari^cn  la  nionafiiiiojo  dc  la  sankla  ('.r<  ilio.  l.n  nna 
vai^ado  uii  Iralis  la  iimnaliinojon  pli-nialpli  rv  la  \ c''|)rri£ro,  kaj  ("ar 
ini  !Ĵ[Uslo  on  liu  tagu  nc  clf^afis  aiikoraŭ  rr  uiiii  karhu-on,  —  vi 
scia"-,  ko  mi  lorure  lualanias  la  «  diem  |)ordi(li,  -  —  lial  ankoraŭ 
la  noklo  dovis  esti  beligita  por  iu  faro,  so  ĝi  eC  konccrnus  orolon 
dcdiablo!  Ni  tonas  nin  trankvilo  i>is  malfrue  en  la  noklo.  i-^arit^as 
plena  silento.  La  kandeloj  esLas  estinf^ilaj.  Ni  supozas,  ke  la 
monafiinoj  nun  estas  kredeble  en  la  litoj.  Nun  mi  prenas  kun  mi 
'mian  kamaradon  Grimm,  ordonas  al  la  aiiaj  alendi  antaŭ  la  pord- 
cgo,  gis  ili  attdbs  mian  fajfon,  —  mi  malliberigas  la  gardiston  de 
la  monafiincjo,  forprenas  dc  li  la  ŝlosilojn,  mi  enŝteli|0|fas  tien,  kie 
dormas  la  servantinoj,  forprenas  de  iii  la  vestojn  kaj  el^mrtas  la 
pukaĵon  ekster  la  pordegon.  Ni  iras  pluen  de  Ĉelo  al  ĉelo,  al  unu 
fk^lino  post  alia  ni  forprcnas  la  vcslojn,  fine  ankaŭ  al  la  abatino. 
Nnn  mi  okfajfas,  kaj  miaj  lioinoj  tie  ekslere  komencas  ataki  kaj 
furio/.i,  l\va/aŭ  vcnis  la  la^M)  dc  ia  lasla  ju|^o,  kaj  kun  hestou^a  hruo 

111  onrala-  cn  la  ĉcloju  do  la  fraliiioj!  Ila  lia  ha!  .lon  vi  (lc\u>  \i<ii 
la  liiinullon.  ivicl  la  naivaj  krcajcloj  cn  la  inalluino  jialjto  soiĉadis 
siajn  \c-lojn  kaj  l'aia<li-  litlindajii  f^osloju,  uo  Irovantc  la  vc-.lojn, 
kaj  iii  duuio  hriio  alakis.  kaj  ili  do  liuio  kaj  koufuzi}!;o  cn\ol\i-  ^in 
cn  la  lilotukojn.  aŭ  rauipis  malantaŭ  la  fornojn  kiel  katiiioj,  kaj 
aliaj  dc  limcgo  tiel  ŝprucigis  en  la  r-ambron.  ke  vi  povus  tic  lerni 
naĝi....  Kaj  la  mizera  kriado  kaj  plorado,  kaj  fine  la  maljuna 
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murmiirisHno,  la  abalino,  vcstila  kifl  Hvo  anlan  la  faio...  vi  scias 
ke  sur  la  tula  tcra  j4^1obo  ncniu  kreajo  ostas  por  ini  liel  ahoinena, 
kiel  aranoo  kaj  niaijiina  virino,  —  kaj  nun  prczciitu  al  vi  la  nigre- 
brunan,  sulkoplenan,  vilan  viriiuiron  dancanla  antnŭ  mi  kajjurpct- 
anla  min  per  sia  virgulina  rasteco...  al  Ĉiuj  diabloj !  Mi  jam  estis 
preta  dooi  al  ŝi  kclkajn  forlajn  batojn  en  la  noblajn  partojn.... 
Mallonge  decidilel  aŭ  ĉi  tien  la  arĝentaĵon,  la  monafiinejaD  tre- 
zoron  kaj  ia  lutan  monon,  aft...  roiaj  homoj  min  jam  komprenis.... 
Mi  diras  al  vi,  mi  elportis  el  la  monaĥinejo  pli  ol  mil  taleroj,  kaj 
al  Uo  mi  havisamuzon.... 

RAZMANif,  kun  piedekbato,  —  Al  la  diabloj!  kial  mi  tie  neestis! 

Spiegelberg.  —  Vi  vidas?  Diru  mem,  ŭu  tio  6i  ne  estas  diboĉa 
vivo?  kaj  al  tio  oni  reslas  freSa  kaj  forla,  kaj  la  korpuso  sin  ienas 
kaj  ŝvelas  kun  ĉiu  horo  kiel  ventro  de  prelaio.  Mi  ne  scias,  mi 
krcdcl)le  havas  enmi  ion  ma^netnn.  kio  altiras  ĉiujn  kanajloju  sur 
la  luta  tcro  dc  Dio,  kicl  ŝtalo  la  tcron. 

Ha/.m.\nn.  —  I^ela  magi^to  vi  esl^s!  Sed  mi  volus  ja  scii,  al  la 
diablo.  kiajn  sorĉajojn  vi  uzas. 

Si'iEGi:LBi::itG.  —  Sorĉajojii?  Oni  bczoiias  ntMiiajn  soivaĵojn,  — 
kapon  oni  dcvas  havi!  rcrlan  praklikau  Uonsidcradnu.  kiun  oni 
kompreneble  ne  akiras  kunc  kun  la  ĉiutaga  man^o.  (iar  vidu,  mi 
ĉiamdiradas  :  honeslan  homon  oni  povas  krei  el  ĉia  .salika  ŝtipo, 
seil  por  fripono  oni  bezonas  saĝon,  —  ankafi  estas  nercsa  por  ĉi 
lio  speciaia  nacia  gcnio,  cerla,  por  tiel  diri,  friponeca  klimalo,  — 
kaj  tial  mi  konsilas  al  vi,  veluru  al  la  Graŭbinda  lando,  ^i  estas  l.i 
Ateno  de  la  nuntempaj.friponoj. 

Razmann.  —  Fraio,  oni  iaŭdis  al  mi  la  lutan  Italujon. 

Spiegelberg.  — Jes,  jes!  Kontraŭ  neniu  oni  devas  esli  maljusta. 
Italujo  ankaŭ  havas  siajn  grandajn  homojn,  kaj  se  Gerroanujo  Uel 
daŭrigos,  Idel  ĝ\  jam  komencis,  kaj  plcne  ekzilos  la  Biblion,  por 
kio  ekzislas  la  plcj  brilantaj  cspcroj,  tiam  kun  la  tempo  ankaŭ  et 
Gcrmanujo  povas  ankoraŭ  veni  io  hona.  Sed  ^enerale  mi  devas 
diri  al  vi,  la  kliinalo  havas  nc  trc  firaiulan  si^niifon,  la  ^(«nio  ric 
sukcfsas,  kaj  cctcrc,  inia  Iralo,  vi  ja  bonc  scias,  sovaii:a  pomo  cĉ 
cn  la  |)aiadiza  juMrdciio  ui<'m  ncniam  rariĝob  ananaso.  Scd  por  ke 
mi  i>luc  diru  al  vi,  —  kic  mi  hallis? 

UAZMA>iN.  — Ce  laarlilikoj. 

Spiegelberg.  — ^Jes,  vere,  ĉc  la  arlilikoj.  Via  unua  afero,  kiam 
vi  venas  en  la  urbon,  <Ievas  esti  jcno  :  ĉc  la  almozulobservistoj, 
url>aj  patrolisioj  kaj  ordobservisloj  vi  informiĝas,  kiuj  eslas  iliaj 
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plcj  oflaj  klienJoj,  kiii  montras  ol  ili  ploj  da  respeklo,  —  kaj 
tinjn  kliciilojn  vi  pciins  Irovi:  posle  vi  onnesliĝas  en  kalVjoj, 
iirink«'j()j,  vi  sj)iuiias,  somlas.  kiu  plej  inulh'  kria*;  pri  la  inal- 
kara  lcmpo,  pri  la  kvin  piocenloj,  pri  la  ^ramli^anta  peslo  de 
la  policaj  p(Ml'('klij^oj,  kiu  plcj  mulle  insultas  ia  regislaron,  aŭ 
krias  konlraŭ  la  li/iognoniiko  kaj  tiel  plu,  —  frato,  tio  ĉi  estas  la 
ĝusla  niveio.  La  lionesloro  ŝancelii^as  kie!  kaverna  dcnlo,  vi  devas 
Bur  almeli  la  denlotirilon.  Aŭ  pli  bone  kaj  pli  niallonge  :  vi  iras  kaj 
ĵelas  plcnan  nionujon  en  la  mezon  de  la  stralo,  vi  ie  vin  kadas, 
kaj  vi  bone  rimarkasi  kiu  ĝin  levas,  —  unu  minulon  posle  vi  kuras 
post  li,  vi  serĉas,  krias  kaj  vi  demandas  nur  kvaxaŭ  pasantc  :  ĉu 
sinjoro  ne  irovis  eble  monujon?  Se  li  diras  jes,  nu,  liam  la  diablo 
ĉion  prenis;  sed  se  li  neas  :  pardonu,  sinjoro,  mi'nc  memoras,  mi 
bedaŭras...  {Kun  talto.)  Frato!  Triumfo,  mia  frato!  Eslingu  vian 
lantemon,  ruza  Diogeno!  vi  trovis  vian  homon! 
FUzMANN.  —  Vi  eslas  instruita  praktikulo. 

Si»ie<;elbeh(:.  —  .Mia  Dio!  Kvazaŭ  mi  iam  dubis  pri  ei  tiol  Nun, 
kiam  vi  liavas  \iiin  lioinon  sur  la  hoko,  vi  ilevas  ankoraŭ  ruzc 
nianovri,  ke  vi  lin  levu !  Vidu.  mia  filol  lion  mi  faradis  tiama- 
nierc?  :  <ie  la  momcnlo,  kiam  mi  ekliavis  pri  lu  supo/.on.  mi  jam 
aIkro«'i^is  ai  mia  kandidalo  kicl  lapo,  trinkis  kun  ii  fralitron,  — 
kompr<'nel)le.  vi  devas  pagi  |)or  lia  Irinkadol  certe,  tio  ("i  kostas 
sufire  da  mono,  sed  ĝi  ne  devas  vin  forteni,  — -  vi  iras  pluen,  vi 
kondukas  lin  al  kompanioj  de  ludo,  al  diboĉuloj,  implikas  lin  en 
batiĝojn  kaj  en  friponajojn,  ĝis  li  pri  korpo  kaj  animo,  pri  niono 
kaj  konscicnco  kaj  pri  sia  bona  nomo  fariĝas  lute  bankrota;  ĉar 
mi  devas  diri  al  vi,  vi  nenion  alingos,  se  vi  ne  difeklos  ia  korpon 
kaj  animon,  —  kredu  al  mi,  frato!  tion  ĉi  mi  en  mia  granda  prak- 
liko  jam  mullajn  fojojn  vidis  :  sc  la  honestulo  unu  fojon  estas 
clpelita  el  la  nesto,  liam  la  diablo  fariĝas  lia  mastro,  liam  la  paŝo 
estas  ticl  facila,  ho,  tiel  facila,  kiel  la  salto  de  publikulino  al  bigot- 
ulino.  —  Sed  attskullu !  kia  krako  ĝi  csiis? 

Razhann.  —  ĉi  estis  tondro,  —  nu,  daŭrigu. 

Spiegelberg.  —  Ankoraŭ  pli  mallongn,  pli  bona  vojo  eslas  jcna  : 
vi  ral)as  al  via  liomo  ("ion,  kioii  ii  liavas,  Cms  iie  restasal  li  erĉemizo 
siir  ia  kor|)o,  —  liaiu  li  mem  vcno-  al  \i.  .\«'  inslruu  ai  mi  la.-u  lililv- 
ojn,  IVnlo.  —  deinandii  do  la  l\n|)ran  vizaĝon  lie  :  al  la  dialdol  lin 
mi  b(  le  UapU'-  en  la  relon!  Mi  proponisalli  kvardck  dnkalojn,  li  ilin 
rieevos,  kiam  li  donos  al  mi  la  vaksan  premsignon  de  la  ŝlosilo  de 
sia  sinjoro.  Prezentu  do  al  vi,  la  malsaĝa  beslo  lion  ĉi  faras,  la 
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diablo  miD  prenu,  — 11  alporlas  al  mi  la  Siosilojn  kaj  volas  nun 
ricevi  la  monon....  Monsieur,  mi  nun  dirasal  li,  Ĉu  vi  scias,  ke  mi 
nun  porlos  la  ŝlosilojn  rekte  al  la  kvartatestro  kaj  mi  luos  por  vi 

loj>ojon  sur  la  pondingo?  Per  rriiij  diabloj!  vi  devus  vidt,  kicl  la 

liomo  liain  larj^e  inalfcnnis  la  okiilojn  kaj  koinriici^  haraklatli  kiol 
inai-^oka  hnnilo....  *«  Pro  la  ("iolo,  lia\u  kompaloiil  nii...  nii....  » 
Kion  (io  vi?  (In  vi  volas  tnj  rorjcli  rinn  sinĝenadon  kaj  iri  kiin  ini 
al  la  (iialiio? —  «  llo,  Ire  volonle,  kuii  ĝojo  ».  —  Ila  lia  lial  iHHia 
mi/orulo,  pcr  lardo  oni  kaplas  musojnl  ridu  do  pri  li,  Uazmann! 
ha  Iia  lia! 

Razmann.  — Jes,  jes,  mt  devns  konfesi.  Mi  skribos  al  ini  ĉi  tiun 
lecionon  per  oraj  literoj  sur  la  labulon  de  mia  rerho.  La  satano 
sendube  konas  siajn  homojn,  se  li  pt^enis  vin  kiel  inaklerislon. 

Spiegblbbrg.  —  Ne  vere,  frato?  Kaj  mi  pensas,  ke  kiam  mi  li- 
veros  al  li  dek  pecojn,  li  min  lasos  libcre  iri,  —  ĉiu  eldonisto  donas 
ja  al  sia  kolektanto  la  dekan  ekzempleron  senpage,  kiel  do  la  diablo 
agus  pli  avare?  Razmann!  mi  sentas  pulvon.... 

Razmann.  —  Per  la  diablo!  mi  ankaŭ  ĝtn  sentas  jam  de  longe. 
Atcnlu,  en  la  proksimaĵo  oni  certe  paĥsl  —  Jes,  jcs,  kiel  mi  diras 
al  vt,  Maŭrico,  al  nia  hetmano  vi  estos  bonvena  kun  viaj  rekrutoj, 
li  ankaŭ  allogis  jam  bravajn  homojn. 

SiTKGELBERG.  —  Sod  la  miaj  I  la  miaj....  Pa  I 

l*A/,M.\NN.  —  Nn  jes,  ili  certe  hava-^  hclajn  riniirelojn,  sed  mi 
(liras  al  vi,  la  renoiiio  de  nia  hetinano  ankaŭ  jam  ibrlenlis  honesl- 
ajn  honiojn. 

SlMKC.ELBERG.  —  Mi  (lllhas. 

Uaznaiin.  —  Sen  ŝereo !  kaj  iii  ne  hontas  servi  sub  li.  Li  ne  mort- 
igas  pro  la  rahado.  kiel  ni.  —  la  mono  lin  ne  inleresas,  kiam  li 
povas  havi  sn(i<*e  da  iVi,  kaj  eĉ  sian  Irionon,  kiu  \eĝe  aparlenas  al 
li  de  ĉiu  akiro,  li  disdonacas  al  orfoj,  aŭ  H  donas  per  ĝi  al  malriĉ- 
aj  esperdonaj  junuloj  la  ebton  sludi.  Sed  se  li  kaptas  nobeleton, 
luu  senfeligas  siajn  vilaĝanojn  kiel  bruton,  aŭ  se  li  ricevas  sub  la 
manon  ian  kanajlon  kun  oraj  galonoj,  kiu  falsas  la  leĝojn  kaj 
kovras  per  arĝento  la  okulon  de  la  justeco,  att  ian  alian  sinjoronde 
tia  speco,  — nn,  tiam  li  estas  en  sia  elemento,  kaj  li  mastrumas 
diable,  kvazafl  ĉiu  ĥbro  en  li  estus  furio. 

SpiEGELnERC.  —  Hm!  hml 

IIaz.man.n.  — Antan  ne  longe  iii  ek^ciis  cn  la  Lrastejo,  ke  l^aldan 
deva-i  r\  tie  pasi  ri(*a  «^ralb  el  Ufiren^lMiCi^o,  kin  i^ajnis  proceson 
pri  miliono  per  la  ruzaĵoj  dc  sia  udvokalo;  li  sidis  liam  ĉe  ia  lablo 
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kaj  liKli-^.  Kiomope  iii  eslas?  li  min  demandis,  subilc  lcviĝantc :  mi 
vidis,  kiel  li  enpremis  la  malsupran  lipon  inter  la  deniojn,  kion  li 
faras  nur  liam,  kiam  li  estas  en  plej  furioza  humoro.  Ne  pU  ol 
kvin,  mi  diris.  Ci  sufifias,  H  diris;  li  ĵetis  al  la  maslrino  la  monon 
sur  la  tablon,  lasis  la  vinon,  kiun  li  estis  mendinta,  netufiita,  kaj  ni 
ekpreparis  nin  por  la  vojo.  La  tutan  tcmpon  \i  ne  parolis  eĉ  unu 
vorton,  li  kuradis  flanken  tute  sola,  nur  de  tempo  al  tempo  li* 
demandis  nin,  6u  ni  ankoraŭ  nenion  rimarkis,  kaj  li  ordonadis  al 
ni  mcti  la  orelon  a1  la  tcro.  Fine  la  grafo  alvcturas,  la  kaleŝo  peze 
ŝarjĵitn,  !a  advokalo  sidis  knnc  knn  li  inlornp,  antaŭeunu  rajdonto, 
ĉc  la  llaiiKoj  (lu  servisloj  rajde,  —  liani  vi  devus  vidi  nian  lionion, 
kiel  li,  kun  dti  pistoloj  en  In  mano,  anlaŭ  ni  alsallis  al  1a  kaleŝo 
kaj  kun  loiidra  voro  «-kkrii^  :  Iiairi  La  velurij^isto,  kin  ne  \olis 
lialti,  devis  danei  malsuj>ren  de  sia  loko ;  la  j^rafo  palis  el  la  kaleŝo 
en  la  aeron.  la  rajdaiiloj  lorkuris....  Vian  nionon,  kanajlo,  li ekkriis 
tondrc,  —  (iu  kuŝi»  kicl  bovo  sub  la  liakilo.  Kaj  ĉu  vi  estas  la  fri- 
pono,  kiu  faras  cl  la  justeeo  nrelcblan  publikulinon?  La  advokato 
tremistiel,  ke  la  dentoj  al  li  frapadis,  —  ia  ponardo  staris  en  lia 
venlro,  kiel  paliso  en  vinberejo....  Mi  farisla  miajonl  li  ekkriiskaj 
(iere  sin  deturnis  de  ni ;  la  rabado  estas  via  afero.  Kaj  kun  tiuj  ĉi 
vortoj  li  malaperis  en  la  arbaron. 

Spiegelberg.  —  Hm,  hm  I  Prato,  tio,  kion  mi  antatle  rakonUs  al 
vi,  devas  resti  inter  ni,  li  ne  devas  tion  ĉi  scii.  Vi  komprenas? 

Razmann.  —  Bone,  bone,  mi  komprenas. 

Spiegelberg.  —  Vi  jalin  konas!  Li  havas  siajn  kaprieojn.  Vi  min 
kompr<'nas. 

lUzMAiNN.  —  Mi  konifirenas,  mi  koniprenas. 

{Schuiirz,  Vdpifle  cnknrds'  . 

Hazmann.  —  Kiu  eslas?  Kio  raiijiis?  Pasasieroj  en  la  arb.iro? 

ScinvAiiz.  —  Hapide.  rapi<le!  kie  esLas  la  aliaj?  .M  riuj  diabloj! 
Vi  ^laras  ĉi  tie  kaj  babilas?  Ĉu  vi  ue  scias?  ĉu  vi  lule  ne  scias? 
Kaj  lioiler.... 

Razmann.  —  Kio  do?  kio  do? 

ScHWARZ.  —  Roiler  estas  pendigita,  kaj  ankoraŭ  kvar  aliaj.... 

Razmann. — RoIIer?  Ha,  malbeno!  Dekiam?De  kie  vi  tion  Ĉi  scias? 

ScnwARZ.  —  Jam  pli  ol  tri  semajnojn  li  sidis,  kaj  ni  nenion  sciis: 
jam  tri  tagojn  oni  lin  juĝis,  kaj  ni  nenion  attdis ;  sub  turmentegoj 
oni  lin  ekzamenadis,  kie  estas  la  hetmano.  La  brava  junulo  nenion 
konfcsis;  hieraŭ  oni  faris  al  li  la  proceson,  kaj  hodiaŭ  mateneli 
pcr  eksLra  poŝlo  forveturis  al  la  diablo>. 
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RiZiUffN.  —  Hn,  la  kannjloj!  Ĉu  la  helmano  tion  ĉi  scias? 

ScHWARZ.  —  Nur  hierail  li  lion  cksciis.  Li  furiozas  kicl  apro.  Vi 
«nas,  ka  li  ĉ-iam  plcj  alle  ŝalis  Rolleron,  —  kaj  al  tio  ankoraŭ  la 
turroeategado....  Ŝnurojn  kaj  ŝtuparojn  oni  jam  alporlis  al  la  turo, 
sed  nenio  helpis;  li  mem  en  kapucena  robo  jam  enŝleliĝis  al  li  kaj 
Tolis  interdanĝi  kun  li  la  personojn,  —  Roller  obstine.rifuzis;  nun 
li  faris  lian  ĵuron,  ke  frosto  ekkuris  sub  niaj  haŭloj,  —  li  Juris 
ekbruligi  por  li  funebran  torfion,  kian  ankoraŭ  neniu  reĝo  iam 
bavis  kaj  kiu  devas  rosli  al  ili  la  ĝibojn  bnine  kaj  blue.  Mi  timas 
pro  la  urbo.  Li  jam  delonge  portas  koleron  kontraŭ  p:i,  ĉar«vi  estas 
licl  abomenc  bigola,  —  kaj  vi  ja  scias,  kc  sc  ii  dims  «  mi  volas  lioii 
ĉi  fari  »,  ĝi  cstas  lio  ^ain;i,  kiol  so  iu  c\  ni  tion  ri  j;nn  laris. 

Razmann.  —  (li  cslas  vcio!  ini  koiias  la  Itctmaiioii.  Sc  li  rstus 
«loninta  al  la  diahlo  sian  vorlDii,  ke  li  iros  rri  la  inlVion.  li  lu-niam 
prci^ni^,  or  sc  ii  por  (hioiio  da  Patro-nia  povus  hheriĝil  bed  ho,  la 
mairelioa  llollcrl  la  malfclira  i^oHcr! 

SPIF.GELBERG.  —  Memeulo  moril  Scd  tio  ĉi  mia  ne  tuŝas.  {Li  iriUu 
kantelon.)  . 

Se  mi  ekzekutejoD  preteriras, 
Mi  nur  fermetas  unu  el  l*okuIoj ; 
Ha,  tute  Bola  pendas     mi  diras,  — 
Vi  estas  do  el  genV  de  raalsa^luj ! 

Ra2MA.M(,  kun  ekmlio.  —  Aŭdu !  Pafol  {Pafado  kaj  bruo.) 
SpiegeLBBRG.  —  Ankoraŭ  unu ! 
Raziiann.  —  Denove  unu!  la  hetmano! 

{MaUtnlali  ta  seenejo  oni  kantas.) 

.\urpnl»rr^;nioi  |)emlieas  nenian 
Antaŭ  oi  ili  iin  Imvas.  (Bis.) 

ScHWEiZER,  1\0LLER,  malmilnn  la  srcih-jo.  —  llo  vi.  Iiol  Hc  vi,  lio! 

Hazmann.  —  Hollcr!  Hollor!  I)ok  diahloj  inin  |uomi ! 

ScnNVEi/.fciR,  RoLLEH,  malanlau  la  scenejo,  —  Razmann I  Scli\varz ! 
Spic^;oll)orKl  Hazmann ! 

Haz.mann.  — Hollor!  Sch\voizor!  Fulmo  kaj  londro  kaj  ĉiuj  dia- 
bloj  de  la  iuferol  \^Jli  kuras  al  ii  renkonte.) 

{linbitito  Mnor,  stir  ĉevalo.  Schu  eizer.  Roller.  Grimm, 
Sehufterle.  Aro  da  rabistoj^  kovrit^j  de  koto  kaj  polvo  aperas.) 

Ramsto  Moor,  detttltante  de  la  ĉevalo.  —  Libereco!  libereco!  Vi 
estas  ekster  danĝero,  Roller!  Forkonduku  mian  ĉevalon,  Schwei* 
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/('1',  kaj  lavu  ĝin  pcr  vlno.  {Ĵetastin  tur  la  ieron.)  (ji  eslU  varmega 

aforo! 

Hazmann,  al  Itolh^r.  ->  Nu,  pro  la  kamentubo  de  Plutol  Ĉu  vi  re^ 
viviĝis  de  ĴBub  la  rado? 

SciiWARZ.  —  Ĉu  vi  estas  lia  spirilo?  aŭ  6u  mi  estas  frenezulo?  Ĉu 
vi  efektive  ostas  Roller? 

HoLLBR,  malfacUe  tpiranie.  —  6i  estas  mi.  Per  propra  korpo. 
Tula.  Dc  kie,  laŭ  via  opinto,  mi  venas? 

ScBWARZ,  —  Kiu  ĝin  povas  scii?  Vi  eslis  jam  kondamnita. 

RoLLER.  —  Tiel  ĝ\  efektive  eslis,  kaj  eĉ  pli.  Mi  venas  rekte  de  la 
pendingo.  Lasu  min  nur  antaŭe  reakiri  mian  spiron.  Schweizer  al 
vi  rakonlos.  Donu  al  mi  glason  da  brando!  Kaj  vi  estas  denove  Ci 
tie,  Mafirico?  Mi  pcnsis,  ke  mi  revtdjos  vin  ie  en  alia  loko.  Donu  do 
a1  mi  glnson  da  brando,  iniaj  osloj  disfalas....  Ho,  mia  hclniano! 
kio  inia  lielinano? 

Sc!iWAHZ,  —  Tiij.  hij  I  Dini  <lo,  l»:il»ilu  do  kicl  \  i  dolio  forvciiis? 
kiainani(M  ('  ni  denuve  vin  liavas?  Mia  kapo  lurni^as.  \  i  ilirasi,  ke 
ilc  la  |)('iuliiiir<»? 

n<)l.l.F.H.  rninil''  rl/rinkiis  hotrltni  iln  Innndo.  —  Ha,  ii\  cstas  bon- 
ffiisla,  pfi  varmij^as!  Heklc  do  la  pondin^o,  ini  al  vi  diras.  Vi  slaras 
ĉi  tic  kun  malfcrniila  j  biiŝoiroj  kaj  ne  povas  tion  eĉ  son^i,  —  mi 
cslis  nur  Iri  fiaŝojn  <le  la  falala  ŝtuparo,  per  kiu  mi  <le\'i8  supreniri 
al  la  bru*sl()  dc  .Mirahamo,  —  liel  f^roksime,  liel  proksime,  —  mi  estis 
jam  kun  mia  haŭlo  kaj  haroj  forvendita  al  la  anatomio!  vi  povus 
havi  mian  vivon  por  prcneto  da  flarlabako.  Al  la  betmano  mi  dcvas 
danki  por  la  aero,  libereco  kaj  vivo. 

ScHWEiZER.  —  Oi  csli<  Aerco,  kiun  valoras  aflskuIU.  Unu  tagon 
antaŭe  ni  pcr  niaj  spionoj.  eksciis,  ke  Roller  estas  bone  enpeklita, 
kaj  ke  la  ĉielo  ne  enmiksos  sin  en  ĝusta  tempo,  li  morgaft  en  la 
tago  —  tioestas  hodiaŭ  —  devos  iri  la  vojon  de  ĉiu  karno.  Leviĝul 
diris  la  helmano,  kio  pli  vafonis  ol  amiko?  Ni  lin  savos,  aŭ  sc  ni  lin 
nc  savos,  liam  nialmcnau  ekhnilijjfos  por  li  funehran  ton^^on,  kiun 
aiikuiau  iicuiu  retro  liavis  kaj  kiii  roslos  al  ili  ia  j^^ihoju  hniuc  kaj 
bluc.  Niscudi^al  li  ck^preson,  kiu  alporlis  al  li  skribeton,  jelinte 
ĝin  al  li  cn  la  su|>on 

HoLLKR.  —  Mi  ncnicl  c-«|)cris  siikccsou. 

S  :uwEi/.KU.  —  Ni  elalcnJis  la  lempon,  kiain  la  vojoj  ('arij>is  li- 
bcraj.  I.a  lula  iirho  cliris,  por  vidi  la  spcklaklon,  rajdantoj  kaj 
pieiliranloj  kaj  kalcŝoj  miksitc,  la  bruo  kaj  la  preliiĵ^ado  porla 
esluiila  ekzckulo  resonadis  malproksime.  Nun,  diris  ia  hctmano. 
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ekbruligu,  ekbruligul  La  bravuloj  ekflugis  kiei  sagoj,  ekbruUgis 
la  urbon  sainfcempe  en  tridek  Iri  finoj,  ĵelis  brulanliĝD  meĉaĵoja  en 
la  Ĉirkaŭajon  de  la  pulvejo,  en  preĝejojn  kaj  garbejojn....  Per  la 
infero!  ne  pasis  eĉ  kvarono  da  horo,  la  nordorienla  vento,  kiu 
ankaŭ  kredeble  havis  kalkulojn  kun  la  urbo,  bonege  aliĝis  al  ni 
kaj  pelis  la  flamojn  supren  ĝis  la  plej  allaj  pintoj.  Kaj  ni  dume 
kuras  sur  la  stratoj  suprea  kaj  malsupren,  kiel  furioj,  brulol  brulo, 
trala  tuta  urbo,  iumulto,  kriado,  bruado...  la  brulalarmaj  sonoriloj 
kompncas  brui,  la  pulvoturo  cksplodas,  kvazaŭ  ia  lero  krevis  en 
lu  inc/o,  la  ĉielu  disŝiriĝis  kuj  lu  iufcro  falis  dek  niii  kiaflojn  pli 
profnnden. 

IU)LLKK.  —  l\aj  nun  miu  s<'U\ anlaio  »*kiiy:arili>  nialanlaŭen,  — 
jen  kn.ŝas  la  urbo  kiel  (jomoro  ka  j  Sodomo,  la  liila  lioiizonlo  kon- 
sislis  cl  lajro,  sulfuro  kaj  fumo,  kvanick  nionloj  en  la  ĉiikaŭaĵo 
rcbruas  pri  ia  infera  ŝerco,  panika  teruro  ĵelas  ĉiujn  sur  ia  teron, 

—  nun  mi  ekuzas  la  momenton,  kaj  frl  rapide  kiel  la  vcnlo,  mi 
esiis  maiiifirila,  —  miaj  akompananloj,  ŝtonigilaj  kiel  la  edzino  de 
Loth,  rigardas  maiantaŭcn,  —  mi  kuras  for!  mi  traŝiras  la  amasojnl 
mi  malaperisl  Sesdek  paŝojn  pli  malproksime  mi  deĵetas  miajn 
vestojn,  mi  ĵetas  min  en  la  riveron,  roi  naĝas  sub  la  akvo  tiel  longe, 
ĝis  mi  pensas,  ke  ili  min  jam  ne  vidos.  Mia  hetmano  staris  jam 
prete  kunĉevaloj  kaj  vestoj,  —  tiamaniere  mi  saviĝis.  Moor,  Moor! 
Ke  vi  ankatt  baldatt  enfalu  en  kaptilon,  ke  mi  povu  al  vi  pagi  en  la 
sama  manierol 

Razmaiin.  —  Sova^besta  deziro,  por  kiu  oni  devus  vin  pendigi, 

—  tamen  ĝi  estis  pcloio,  de  kiu  oni  povus  krevi. 

HoLLER.  —  (ii  estis  efektive  helpo  en  la  ekstrema  bezono;  vi  ne 
povas  lion  ri  sufiee  laksi.  \  i  dcvus  kuii  ŝniiro  Oirkaŭ  la  kolo  marŝi 
j)er  vivanla  korpo  al  la  tomi>o,  kiel  mi,  kaj  vidi  ia  falalan  prepar- 
adon  kaj  ia  ek/.eknlajn  ('cremoniojn,  kaj  s<Mili,  kiel  kun  •"iu  iinŝo, 
kiun  la  limolremanla  j^iedo  faras  antaŭen.  venas  pli  |)roksime, 
lerurcpii  proksinie  la  maibenila  luaŝino,  en  kiun  mi  devis  enloĝiĝi 
kaj  kiu  brilis  cn  la  terura  matena  suno,  —  vi  devis  vidi  la  garde 
observantajn  belpantojn  de  la  ekzekuiislo,  aŭdi  la  teruran 
muzikon,  —  ĝi  bruas  ankoratt  en  miaj  orcloj,  la  kriojti  de  la  mal- 
sataj  korvoj,  kiuj  en  granda  nombro  alkroĉiĝis  al  la  korpo  de  mia 
duone  forputrinta  antattulo,  kaj  ĉio  alia,  kaj  super  ĉio  ankoratt  la 
antattsento  de  la  eterneco,  kiu  min  atendisl  Frato,  fratol  kaj 
subiie  la  signalode  la  libereco!  Ĝi  estis  krako,  kvazatt  ĉe  la 
Ĉielbarelo  krevis  ringego....  Attskultu,  kanajlojl  mi  diras  al  vi, 
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kiam  oni  el  ardanta  forno  saltas  en  glacian  akvoo,  ooi  ne  fx>vas 
senli  la  konUraslon  iiel  forlo»  kiel  mi,  kiam  mi  eetis  sur  alia 
bordo. 

SpiFr.FLBERG,  ridos.  —  Maifeli^  lM>roelo!  NuDĈio  estas  jft  forgieo- 
ita.  {Trinkai  ai  lu)  Pro  la  feliĉa  renaskiĝol 

RoLLBR,  forjeias  tian  giaum.  —  Ne,  per  ĉiuj  ireeoroj  de  MaiBonoI 
sii  ne  volns  tion  Ĉi  sperli  la  dnan  fojon.  La  morto  estas  io  pli  ol 
salto  de  arlekeno,  kaj  promorta  teruro  estas  pH  nalbona  ol  ha 
morto. 

Smeoislbbrg.  —  Kaj  la  sallanla  pulvoturo,  —  vi  komprenas  oun, 
Bazmann?  jen  tial  la  aero  en  la  Ĉirkaflspaco  de  tutaj  horoj  tiei 

malbonofloris  per  sulfuro,  kvazaŭ  la  luia  vestaro  de  Moloho  estus 
aenimatn  siil)  la  Cielo.  Ĝi  eslis  niajslrajo^  mia  hctmanol  mi  cuvias 
vin  pro  ^i. 

ScinvEiZKH.  —  So  la  ni  l»<)  vulis  lan  al  si  j>lr/Miron  do  lio,  ko  ĝ^i 
vidos.  kiol  oni  sonvivi^os  ?ni;in  kjunarmlon  kicl  laccpelilan  porkou, 
—  kio  do  al  la  di;d»!<»I  ru  ni  dovas  lari  al  ni  riprooojn  de  la  kons- 
cienco,  sc  pro  nia  kamarado  ni  forbi  uligas  la  urbon?  K<ij  krom  lio 
niaj  homoj  devis  ja  ankaŭ  ioni  rahi.  Diru  do,  kion  vi  forkaperis? 

Urro  ET,  LA  HANMo.  —  T)um  la  lumulto  kaj  konfuzo  mi  enŝteli^s 
en  la  preĝejon  de  la  sankla  Stefano  kaj  mi  deŝihs  la  pasamentojn 
de  la  altara  tuko;  la  bona  Dio,  mi  diris  ai  mi,  eetas  riĉa  homo,  kaj 
K  povas  ja  fari  orajn  fadenojn  et  grola  Snuro. 

ScuvEiZBR.  — Vi  bonc  agis,  —  por  kio  efektive  la  preĝejo  bezooas 
tiun  ĉifonajon?  Hi  alportas  ĝin  al  la  Kreinto,  kiu  ridas  priiliaĉifon* 
aro,  kaj  liaj  kreitajoj  devas  morii  de  malsato!  Kaj  vi,  Spangeler, 
kie  vi  etendis  vian  reton? 

DuA.  —  Mi  kaj  Bŭg^el  ni  prirabis  magazenoo  kaj  ni  ŭlportas  roa- 
terialon  por  kvindek  el  ni. 

Tria.  —  Dn  orajn  poŝhorloj^ojn  mi  lorkaplis  kaj  al  lio  aukorau 
,  dekdiinn  d;i  arti-onl;!!  kidoroj. 

S(:ii\vi:i/i:r.  —  Hon»'.  lK»n«'.  Kaj  ni  araniĵ^is  al  ili  lian  ln>lori<ni.  ko 
ili  dn  ^fMnajnojn  <lc\<»^  <-^t mi:;i<li.  Se  ili  vol<»vonki  la  f;ijron,  ili 
devos  ruini^^i  la  in  hon  |>er  akvu.  Cu  vi  ne  scias,  Scburierle,  kiom 
estis  da  mortigitoj? 

Scin  I  Ti:itLK.  —  Oni  diras,  ke  okdck-lrL  La  turo  soia  dispremis 
sesdekon  da  iii. 

Rabisto  Mooa,  Ire  terioza,  —  Uolier,  vi  estas  kare  pagita. 

ScnuPTEfiLE.  —  Pa.  pa !  sed  kion  tio  ĉi  signifas?  Jes,  se  tio  ĉi 
estiis  viroj,  —  sed  lieestis  vindinfanoj,  kiujorigassiijn  litoiukojn. 
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efilaĉigilaj  patrinetoj,  kiuj  forpelaclis  de  ili  la  kulojn,  sekiĝihlaj 
fornosidistoj,  kiuj  jam  ne  povis  trovi  la  pordon,  pacientoj,  kiuj 
plore  vokadis  siandoktoron,  kiu  per  sia  pravamiena  trotado  sekvis 
la  konuiiKui  kiiradon.  CVio,  kio  havis  facilnjii  knimjn,  elkuris  al  la 
komcdio,  kaj  nur  la  surfundaĵo  de  la  url>a  loĝantaro  reslis,  por 
gardi  la  domojn. 

MooK.  —  Ho,  la  malfeliĉaj  vcrmojl  Malsanuloj,  vi  diras,  mal- 
juniiloj  kaj  infanoj? 

SciiuFTEHLE.  — Jes,  al  la  diablol  Kaj  krom  lio  akuŝulinoj  kaj 
profunde  gravedaj  virinoj,  kiuj  timis  aborti  sub  la  nokovrila  pend* 
ingo;  junaj  virinoj,  kiuj  timis  rigardinfektiĝi  de  la  ekzckutaj  ob- 
jektoj  kaj  presi  al  sia  infano  en  la  ulero  la  pendingon  sur  la  ĝibon ; 
malriĉaj  poetoj,  kiuj  nt  havis  ftuojn  por  surpiedigi,  6ar  sian  solan 
paron  ili  fordonis  por  ripari,  —  kaj  ankoratt  diversaj  similaj  sub- 
jekloj ;  ne  valoras  la  penon  paroli  pri  ĉi  tio.  Kiam  mi  preteriris 
antaŭ  unu  el  iiaj  barakoj,  mi  ekaŭdis  inleme  laŭtan  kriadon,  mi 
enrigardas,  kaj  6e  la  Inmo  kion  mi  vidas?  ĝi  estis  infano,  ankoraŭ 
freŝa  kaj  sana,  ĝ'i  kuŝis  sur  la  tero  sub  la  tablo,  kaj  la  tablo  ^^uste 
jain  volis  komenci  bruli.  Malfeliĉa  besteto,  mi  diris,  vi  ja  tie  frosl- 
ip^as,  kaj  mi  jciis  ĝin  i*n  la  fajron. 

Monn.  —  Krektivo,  Scliunorle?  Kaj  liu  fnjro  luMilii  (Mi  via  hruslo 
clornrl  For,  ho  mon^lrol  Nrniaui  nu»nlri£i:u  on  niia  h.uido I  \  i 
nuirnuiras?  Vi  priprnsns?  Kiii  pripcnsas,  ki:nn  mi  ordoiKi-?  \a 
kuru  for,  mi  dirasl  h^kzislas  ankoraŭ  mullaj  iiiler  vi,  kiuj  cstas 
maturaj  por  mia  kolerego.  Mi  konas  vin,  Spiegclberg!  Sed  baldaŭ 
mi  pa&os  en  vian  mezon  kiy  mi  faros  teruran  pririgardon.  {La  rabist- 
oj  tremantr.  foriras.) 

MooR,  tola  marSat  ektcUileiiett  kaj  reen.  —  Ne  aŭskuitu  ilin,  venĝ- 
anto  en  la  ĉielo!  Kion  mi  povas  fari  kontraŭ  tio?  ĉu  vi  estas  kulpa, 
se  via  pesto,  via  kartempo,  via  superakvado  englutas  la  justulon 
kune.kun  la  malvirtulo?  Kiu  povas  ordoni  al  la  flamo,  ke  ĝ\  ne 
furiozu  ankaŭ  sur  la  benita  semitajo,  kiam  ĝi  deva»  detrui  la  nesl- 
ojn  de  la  krabroj?  Ho,  la  abomena  mortigo  de  infanoj!  mortigo  dc 
virinoj!  mortigo  de  malsanulojf  Kiel  min  premas  tiu  ^\  faro!  Gi 
venenis  miajn  plcj  holajn  aj^ojnl  Jen  ruiĴra  de  honto  kaj  mokita 
staras  anlari  la  okulo  do  la  ĉiolo  tiu  knabo,  kiu  aroi>is  ludi  kun  la 
bastonojj^o  <lo  Jupiloro  kaj  kiu  vcnkis  pii^iiicojn,  (Inm  li  dcvis 
frakasi  lilaiiojnl  For,  forl  \i  nc  cslas  liii  \iro,  kiu  povus  rci;i  la 
venĝan  glavon  dc  la  siijujij  Iriliuualoj.  vi  falis  ĉc  la  uniia  moviuol 
Nun  mi  forjetas  mian  malhumilan  plaoon,  mi  foriras,  por  cnrampi 
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ei)  ian  ffMnlon  la  tcro,  kio  la  lurao  Ue  la  lago  siii  kaŝosanlaŭ 
niia  malhonoio.  {Li  volas  fnrhtri.  t 

Habistoj,  fttkuras.  —  (iardii  vin,  lielmanol  DiaMoj  ekpetolis! 
Tulaj  amasoj  da  bohemaj  rajdistoj  snllas  ĉirkaŭc  en  la  arbaro, 
infera  denuncislo  kredoljle  elbabilis  al  ili  pri  ni. 

NovAJ  HAoisTOj.  —  llelmano,  helmanol  Ili  eltrovis  niajn  poste- 
signojn.  Oirkaŭe  kelkaj  miloj  da  ili  aranĝas  kordonon  ĉirkaŭ  la 
meza  arbaro. 

NovAJ  HABiSTOi.  —  Ve,  ve,  vel  Ni  estas  kaptitaj.  radŝiritaj,  kvar- 
onigitajl  Mullaj  miloj  da  husaroj,  dragonoj  kaj  ĉasistoj  saltas 
ĉirkaŭ  la  altaĵo  kaj  gardas  ĉiujn  elirojn. 

{Moor  foriras,) 

{Schudzer.  Ciriinm.  lioltvr.  Schuarz.  Ŝchufterle.  Spiegelbirg. 
Hazmann.  (irupo  da  rabistoj.) 

.St.ii\VEiZER,  — Ni  do  elskiiis  ilin  el  la  kiiseiioj  .Mioju  do,  Rullerl 
Tion  ĉi  mi  jam  longe  deziris,  iom  inlerjjali  min  knn  liaj  kazernaj 
kavaliroj.  Kie  estas  la  hetmano?  Ĉu  la  tula  bando  cstas  kune?  Ni 
ja  havas  sufiĉe  da  pulvo? 

Razmann.  — Da  pnlvo  ni  havas  kiom  vi  volas.  Sed  ni  ĉiuj  estas 
nur  en  la  nombro  de  okdek,  sckve  en  ĉiu  okazo  apenaŭ  unu  kon- 
traŭ  dudek  da  ili. 

ScBWEizBR.  —  Des  pli  bone  1  ka j  se  eĉ  estus  kvindek  da  ili  kon- 
traŭ  mia  granda  ungo....  Se  ili  tiel  longe  atendis,  ĝisni  ekbruligis 
al  ili  la  pajlon  sub  la  sidvangoj,  —  fratoj,  fratoj,  tiam  ne  estas 
granda  danĝero.  Ili  riskas  sian  vivon  por  dek  krcj^ci  oj,  sedĉunine 
batalas  pro  kapo  kaj  libereco?  Ni  falos  sur  ilin  kiel  supcrakvego 
kaj  ni  ekbatos  konlraŭ  iliaj  kapoj  kiel  fulmotondro.  Kie  do  al  la 
diablo  eslas  la  helmano? 

SmKCKLHKHt;.  —  Li  forlasas  nin  en  tiu  ĉi  mizerego.  t.u  ui  nc  povas 
jam  |)Iu  lorsavi  nin? 

St:ii\vi:izKR.  —  l*\)i>avi  niu? 

Srn:r.ELF5EHG.  —  Ilo,  kial  mi  ne  reslis  eu  Jeru/.alemo! 

ScuwEiZRR.  —  Mi  volus  do,  ke  vi  sulokiĝu  eu  kloako,  vi  ekskre- 
mentaanimo!  C.e  nudaj  monaĥinoj  vi  cstas  granda  kuraĝulo,  sed 
kiam  vi  vidas  du  pugnojn,  vi  farip^as  timcmulol  Moutru  vin  nun, 
nŭ  oui  devos  enkudri  vin  en  porkan  lelon  kaj  mortpeli  vin  por 
hundoj. 

Razmann.  —  La  hetmano,  la  hetmanol 

MooR,  malrapid^  enirante^  al  »i  mem.  —  Mi  lasis  ilin  tute  ĉirkaŭ- 
fermi,  nun  ili  devas  batali  kiel  malesperuloj.  {LaiUe,)  Knaboj  I  Nun 
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venis  !a  inomentol  Ni  eslas  perdiluj.aŭ  ni  devas  batali  kiol  paf- 

viinditaj  aproj. 

S(:nwEiZER.  —  Ha!  Mi  inalfermos  ai  ili  per  niia  Iranĉilo  la  ventron 
liei,  ke  la  intcrnaĵoj  clsaltos  a1  ili  cn  sia  luta  longecol  Konduku 
nin,  Iielinano!  ni  sekvos  al  vi  en  la  iaŭkon  dc  la  morto. 

MooR.  —  ŝargu  ĉiujn  patilojn!  Ne  maokas  ja  al  ni  pulvo? 

ScBWEiZBR,  kun  eksalio,  —  Ni  havas  sufiĉe  da  pulvo,  por  eksplod- 
igi  la  teron  ĝis  la  Ĉielo ! 

Razhann.  —  Ĉiu  dargis  kvin  paFojn  da  pisloloj  kaj  krom  lio  ĉiu 
Aargis  po  tri  karabenoj. 

MooR.  —  Bone,  bone!  Kaj  nun  parto  devas  suprenrampi  sur  la 
arbojn  att  kadi  sin  en  la  densejo  kaj  ekpafi  kontraŭ  ilin  el  la 
embusko. 

ScawEiZER.  — Tio  estas  por  vi,  Spicgclbcrp^! 
MooR.  —  Ni  ĉiuj  aliaj  ĵelos  nin  kicl  furioj  konlraŭ  iliajn  tlank- 
ojn. 

ScuNVEizEn.  —  Inlcr  tiuj  eslos  ini,  mi! 

Moon.  —  Samteinpc  «'iu  dcvas  fajli,  kuradi  cn  la  ai  haro.  j^or  kc 
nia  nombro  fariĝu  pli  lorura ;  ankaii  riuj  hiindoj  (i(;vas  «'<li  dcr. 'iiii^- 
itaj  kaj  pelitaj  en  ilian  mezon,  ke  ili  disij^u,  distri^u  kaj  kuru  sub 
vian  pafon.  Ni  tri,  Koiler,  Schweizer  kaj  mi,  ni  balalos  cn  la  kun- 
puSiĝo. 

SciiWEiZER.  —  Majslrc,  majstrel  Ni  ĉirkaŭtondros  ilin  tiamanicre, 
ke  ili  ne  scios,  de  kie  ili  ricevas  la  vangofrapojn.  Mi  iam  povis  for- 
pafi  ĉerizon  de  la  buŝo.  lli  nur  alkuru!  {Schuflerle  phiras  Schwei- 
leron,  tiu  H  retiras  la  helmanon  /lanken  kaj  mallaŭte  parolas  kun  li.) 

MooR.  —  Silentu ! 

ScawEizER.  —  Mi  vtn  petas.... 

MooR.  —  For!  Li  danku  sian  malhonoron,  ĝi  lin  savis.  Li  ne 
devas  morti  tiam,  kiam  mi  kaj  mia  Schweizer  mortas  kaj  mia 
Roller.  Li  deprenu  siajn  veslojn,  tiam  mt  diros,  ke  U  estas  vojaĝ- 
anto  kaj  ini  lin  priŝtclis.  Kstu  trankvila,  Schweizer,  mi  ĵuras,  ke 
li  tamen  aukoraŭ  estos  pcndigila. 

Valro-momĥOf  miras.) 

PATRo-MON.\fto,  konfuzilet  alsi  mem.  —  Ĉu  lio  ĉi  estas  la  neslo  de 
la  drakoj?  {Laŭle.)  Se  vi  permesos,  sinjoroj!  Mi  cslas  scrvanto  de 
la  eklezio,  kig  elistere  staras  deksep  centoj,  kiuj  gardas  ĉiun  haron 
'  surmiaj  tempioj. 

ScewEiZBR.  —  Brave!  bravel  ĝi  estis  bone  dirita,  por  teni  al  si 
varme  ia  stomakon. 
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MooR.  —  SileBtu,  kamar^ol  Dini  maUonge,  siujoro  paliol  kum 
vi  tie  Ŭi  bezonas? 

PATBo^MovAfto.  —  Min  seiidM  la  alta  eatraro*,  kia  disponas  pri 
vivo  kaj  morto  ...  vi  dlelisloj,  vi  brulfarisloj,  vi  friponoj,  venenaj 
viperidoj,  kiiij  ŝteliras  en  In  malliimo  kaj  pikas  en  kaAileco,  elĵel- 
ajo  <le  ia  liomaro,  inlera  kovitaj(),  bonega  manĝo  por  korvoj  kaj 
abomenaj  insektoj,  koionio  por  pendingo  kaj  rado.... 

Scu\vEi/.EH.  —  Hiindo :  Oesu  iusuili,  —  aŭ....  (Zi  alpremat  al  li  la 
fia/ilkapou  al  In  vizayo.) 

MooR.  —  Fi  do,  Sciiweizer!  vi  ja  maiordigas  al  li  la  verkonl  b 
Uei  brave  eUemis  parkerc  siaD  prediken.  Nu,  phien,  sinjoro!  — - 
«c  por  pendingo  Isaj  rado?  » 

pATRO-MoitAĤo.  —  Kaj  vi.  bela  belmanol  Duko  de  la  podaj  ftUl- 
isloj!  reg;o  de  la  friponojl  grandmogoko  de  ĉHij  lcanajloj  sub  la 
suno!  tuteaimiia  al  tiu  unua  abomena  kcmspirestro,  kiu  mil  kgion- 
ojn  da  senkulpaj  anĝeloj  enliris  en  ribelan  fajron  kaj  trenis  kun  si 
malsupren  en  la  profundan  ŝlimejon  de  la  pereo  de  la  animo,  —  la 
kriegado  de  forlasitaj  patrinoj  bruas  post  viaj  piedoj,  sangon  vi 
drinkas  kiel  akvon,  homaj  vivoj  ne  havas  sur  via  morligisla  ponardo 
eĉ  la  pe/.on  <le  aera  veziko.... 

MooR.  —  Tute  vere,  Inle  vcre!  Nu,  pluen! 

l\\TRo-MONAfto.  —  Kio?  Tulc  vcrc,  tute  vere?  ĉu  tio  ĉi  ankaŭ 
estas  res|)<)ri<io? 

MooR.  -  Kiel,  sinjoro?  Al  lio  vi  tuie  ne  estifi  preparita?  IHuen, 
luir  pluen!  Kion  vi  volis  diri  plu? 

Patro-monaŭo,  cn  fervoro.  —  Terura  homol  For  de  mi!  Cm  ne 
sidas  In  sango  dc  la  moriigita  imperin  grafo  sur  viaj  mali^enilaj 
fingroj?  ĉu  vi  ne  irarompis  per  iteiistaj  raanoj  la  sanktejon  de  Oio 
kaj  per  kanajhi  kapio  ne  forportis  la  sanktigitajn  vazojn  de  la  komu- 
oio?  Kiel?  ĉu  vi  ne  Jetis  la  fajron  en  nian  pien  urbon?  ĉu  vi  ne 
faligislapulvoturon  snr  la  kapojn  de  bonsj  kristanoj?  (Kun  kunbai- 
itttj  manoĵ.)  Teruraj,  teruraj  krimoj,  kiuj  malbonodoras  ĝis  la 
ĉiclo,  armas  la  lasian  juĝon,  ke  ĝi  rapide  venul  matura  por  U 
repago,  preligita  por  la  lasla  trumpetado! 

MooR.  —  Majstra  prediko  ĝis  nun!  sed  al  la  afero!  Kion  la  alle 
cslimala  innafistrato  anoncigas  al  mi  per  vi? 

Patho-miinaiio.  —  Kion  vi  lute  ne  meritas  rieevi.  Higanlu  ĉir- 
kaŭeii.  \  i  liniirai  i-^lo !  ri<\  ki<Mi  vi  nur  povas  riufanli.  vi  esla<  <*ir- 
kaŭlermila  de  niaj  rajdantoj,  —  tie  ('i  eslas  nenia  loko  por  Inrkuri. 
Ticl  ccrtc,  kiel  ccrizoj  krcskas  sur  ĉi  tiuj  kvcrkoj  kaj  ĉi  tiuj  abioj 


Digitize<d  by  Google 


LA.  RAMSTOi  ĥ^i 

portas  perstkojn,  Lieicerle  vi  povos  vivaj  forkuride  liuj  ĉi  kverkoj 
kaj  abioj. 

MooB.  —  ^ii  vi  aŭdas,  ScliNVci/cr?  Sed  nur  [^liicnl 

PATHO-MONAfio.  -  AiUiu  (J(>,  kiol  bonkorc,  kirl  panionciue  la 
juĝo  agas  kun  vi.  iiialvirtulo  :  so  vi  nun  tuj  rampos  al  la  kru(!o  kaj 
petegos  pri  kompaio  kaj  indulgo,  viiiu,  Liam  la  severeco  lariĝos  por 
vi  koBipaUs  kt  jusleco  eslos  por  vi  aiaaiiU  patriDo,  —  Si  fermos 
aiaja  okalojn  por  duono  de  viaj  krimoj  kaj  limigos  sin  pcr  lio,  ke 
ĝi  —  preaenitt  al  vi  —  kondamnos  vin  nur  al  morto  per  la  rado. 

SanrBma.  —  Vi  aŭdia,  helmaiio?  Ĉu  mi  iru  kaj  kunpremu  la 
gcirĝoB  al  tku  ĉi  dresita  paftlista  bundo,  ke  la  ruĝa  suko  ftprucu  6e 
li  el  ^j  ^vitporoj  ? 

RoLLBa.  —  Hetraaao!  Per  Ciuj  diabloj  de  la  infcro!  Hetmano,  • 
kiel  V  premas  b  malsupran  lipon  inter  la  dentojn  t  ĉu  vi  permesos 
al  mi  pendigi  tiiiB  ĉi  kanajlon  sub  la  ĉielo  la  kapon  malsuprea  ? 

SanrEma.  —  Al  mi,  al  mit  mi  ĵetos  min  genue  antaŭ  vil  Al  mi 
donu  la  plezuregon,  ke  mi  faru  cl  li  kaĉonl  {La  patro-monaĥo  krias,) 

MoOH.  — For  <lc  lil  Neniu  kuraf^u  lin  ckluŝi!  {Alla  monafm,  rltir- 
anie  sian  glavon.)  Vidu.  siujoro  palrol  lic  ri  staras  scjnk^k-uaŭ, 
kies  hetmano  mi  eslas,  knj  nfniu  el  ili  >-f  ias  llui^i  laŭ  sii^i^no  kaj 
komanrJo,  aŭ  danci  laŭ  muziko  j)afiI»'<i^oj.  kaj  lic  ckstcrc  slaras 
dek.scp  ccnloj  da  liomoj,  griziĝiuLaj  .sub  patiloj,  —  lauien  aŭiiu 
nun!  Liel  diras  Moor,  la  beimano  dc  la  brulfarisloj  :  cstas  vero,  mi 
nortigis  la  imperian  grafon,  mi  forbruligis  kaj  prirabis  la  dominik- 
an  preĝejon,  mi  ĵetis  fajron  en  vian  bigotan  urbon,  kaj  mi  ren- 
▼ersis  la  pulvoturon  super  la  kapojn  de  bonaj  kristanoj,  —  scd  tio 
Ĉi  ne  eatas  ankoraŭ  ĉio.  Mi  faris  ankoraŭ  pli.  {Li  etendas  tian  deks- 
tran  tnanon,)  ĉu  vi  rimarkas  la  kvar  grandvalorajn  ringojn,  kiujn 
Bu  portas  sur  ĉtuj  fingroj?  Iru  kaj  raportu  punkton  post  punklo  al 
la  sinjoroj  de  la  juĝo  pri  morto  kaj  vivo  Ĉion,  kion  vi  nun  aŭdos 
kaj  vidos.  Tiun  ĉi  rubenon  mi  detiris  de  la  fingro  de  unu  ministro, 
kiQtt  mi  dum  Ĉasado  morligis  antaŭ  la  pieiioj  de  lia  princo.  El  la 
popolamnsa  polvo  li  pcr  tlalado  siti  l(^vis  t»is  la  slalo  <lc  la  plcj 
granda  lavoralo  dc  la  princo,  la  lalo  dc  lia  iiajl>;iio  estis  la  bcnkclo, 
pcr  kiu  li  aliuL^i^  sinn  nllccou.  laruioj  dc  oifoj  lcvis  lin  suprra. 
Tiun  ĉi  diamanlou  uii  dcliris  dc  unu  linanca  konsilauto,  kiu  vcnd- 
adis  lionoraju  lokoju  kaj  olic(jjn  al  tiuj,  kiuj  pa^^is  pli  da  mono, 
kaj  la  ĉagrenitau  petriolon  li  forpuŝis  de  sia  pordo.  Tiua  ĉi  agalon 
mi  portas  pro  la  hoBoro  de  ona  viaspeca  pastro,  kiun  rai  sufokis 
per  mia  propra  msBO,  kiam  li  sur  publika  predikseĝo  pioris,  ke  la 
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inkvizicio  perdis  sian  lorlun....  Mi  povus  rakonli  al  vi  ankoraŭ  pli 
mullo  pri  niiaj  rinp^oj,  ini  ne  bedaŭrus  jam  la  kclkajn  vorlojn, 
kiujn  mi  nialAparis  kun  vi. 

Patbo-monaiio.  —  Ho  l-\iraono,  Faraono! 

MooR.  —  Ĉu  vi  p^in  aŭdas?  Ĉu  vi  rnnarkis  la  ^emon?Cu  li  ne 
slaras  C'i  lie,kvazaŭ  livolus  elpreĝi  fajron  el  la  ĉielo  sur  la  bandon 
#de  Koraho?  li  juĝas  per  nnu  cklevo  de  la  ŝullroj,  kondamnas  per 
unu  kristana  «  ha  »!  Kiel  la  homo  povas  esti  liel  blinda?  Li,  kiu 
havas  la  cerit  okulojn  dc  Arguso,  por  elserĉi  makulojn  sur  sia 
frato,  kiel  li  povas  esti  tiel  blinda  rilale  sin  mem?  El  siaj  nuboj  ili 
tondras  pri  bonkoreco  kaj  toleremeco,  kaj  iii  alportas  al  la  Dio  de 
amo  homajn  oferojn,  kiel  al  fajrobraka  Moloĥo,  —  ili  predikas  pri 
amo  al  la  proksimulo  kaj  malbenanle  forpelas  la  okdekjaran  bUnd- 
ulon  de  siaj  pordoj !  ili  furiozas  konlratt  monavideco,  kaj  dunie 
pro  oraj  ornamoj  ili  senpopoligis  Peruon  kaj  enjungis  la  idolanoji& 
kiel  bnilon  antaŭ  siaj  veluriloj.  Ili  rompas  al  si  la  kapojn,  kiama- 
niere  la  naluro  povis  krei  Iskariolon,  kaj  dume  ne  la  plej  malbona 
el  ili  perlidus  la  Iriunuan  I)ion  pro  dek  ar^entaj  moncroj.  Ho,  vi 
laiis(H»j,  lalsisloj  de  la  vero,  vi  siinioj  de  la  Dieco!  Vi  ne  timas 
genulleksi  anlaŭ  kruco  kaj  allaroj,  vi  vundas  viajri  dorsoju  per 
rimenoj  kaj  lurincnla^  vian  karnon  per  laslado;  vi  pcnsas,  kc  per 
liuj  ĉi  mizeraj  jouf^lajoj  vi  nebulos  la  okulojii  al  liu,  kiun  vi,  mal- 
saĝuloj,  ja  noiuas  laCionscianla,  liel  same,  kiel  oni  plej  akre  mokas 
1a  eminentulojn,  se  oni  flalas  al  ili,  ke  ili  malamas  la  llatistojn.  Vi 
ranfaronas  pri  honcstceo  kaj  niodela  konduto.  sed  la  Dio,  kiu  ira- 
'  vidas  viajn  korojn,  ekfuriozus  kontraŭ  ia  Kreinto,  se  li  ne  estus 
ĝuste  tiu,  kiu  kreis  la  monstron  en  la  Nilo.  —  Forigu  lin  de  miaj 
okuloj  1 

Patro-iionaĥo.  —  Kaj  malvirtulo  povas  ankoraŭ  esti  tiel  fieral 
MooH.  —  Ankoraŭ  nc  snfiĉe,  —  nun  mi  volas  paroli  fiere!  Iru 
kaj  diru  al  la  multe  estimala  juĝislaro,  kiu  decidas  pri  vivo  kaj 
morlo,  ke  mi  ne  estas  dtelisto,  kiu  konspiras  kun  dormo  kaj  nok- 
lomczo  kaj  fanfaronas  grandecon  kaj  potcncon  surla  ŝnura  ŝlupct- 
aro!  Kion  mi  laris,  lion  mi  sendnbe  iam  legos  en  la  ŝuldolibro  de 
la  (lielo:  sed  kun  t!riaj  ini/ciaj  a<liinnislrantoj  ini  volas  ])erdi  j)lu 
iieniun  vorlon.  Dini  ai  ili.  ke  niia  piorc^io  cslas  rcpagado, —  venĝ- 
ado  eslas  mia  luelio.  (Li  (iiriias  al  li  siiin  ({(irsoii.) 

Patro-monaAo.  —  \'\  nc  volas  do  iiidul}^'on  kaj  lavomn?  l>one, 
knn  vi  mi  (inis.  [  J  untas  sin  al  la  ba>i(lo.)  Aŭdu  do  vi,  kion  la  jusleco 
per  mi  sciigas  al  vi !  Sc  vi  nun  luj  ligos  kaj  Iransdonos  al  ni  tiun 
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ri  kondamnilan  krimulon,  liani  —  vitln  —  via  j  j)uiiin<laj  malhonoffaj 
faroj  oslos  pardonitaj  al  vi  «;is  plcua  forgeso,  la  sankla  ekkv.io  vin, 
devojiii^inlajn  ŝafojn,  kun  renovi^ila  amo  akeeplos  al  sia  palrina 
bruslo,  kaj  j)or  riu  el  vi  estos  niall>arila  la  vojo  al  honora  ofico. 
{/iun  triumfa  rideto.)  iSu,  nu  ?  Kiel  ĝi  piaĉas  al  via  reĝa  moŝlo?  — 
Vigle  do  I  Ligu  lin  kaj  eslu  liberaj ! 

MooR.  —  Ĉu  vi  ĝin  bone  aŭdas  ?  (-u  vi  aŭdas?  Kial  ĝi  vin  kon- 
slernis?  Kial  vi  slaras  kun  lia  embarasa  mieno?  La  jusleco  pro- 
ponas  al  vi  liberecon,  kaj  vi  ja  efektive  estas  jam  ĝiaj  kapliloj.  Ci 
donacas  al  vi  la  vivon,  kaj  tio  ti  ne  estas  fanfaronadot  ĉar  vi  sen 
ia  dubo  estas  jam  juĝitaj.  6i  promesas  al  vi  honorojn  kaj  oGcojn, 
kiĝ  dume,  se  vi  eĉ  venkos,  kia  alia  povas  esti  via  sorto,  krom  mal- 
honoro,  malbeno  kaj  persekutoTĜi  promesasal  vi  paciĝon  kun  la 
fiielo,  kaj  vi  ja  eslas  efektive  kondamnilaj.  Sur  neniu  el  vitroviĝas 
eĉ  unu  haro,  kiu  ne  iros  en  la  inferon.  Vi  ankora1!i  pripensas?  vi 
ankoraŭ  danceliĝas  ?  ĉu  estas  tiel  malfacile  elekti  inter  la  ĉielo  kaj 
la  infero?  Helpu  do,  sinjoro  palro! 

PATRO-MONAfio,  al  si  ntrin.  —  C.u  liu  liomo  frene/.ip^is?  (/.«/>/<■.  (lu 
vi  eble  suspeklas,  ke  tio  ri  esta<  kaptilo,  por  kapti  vin  vi\aj?  Legu 
mem,  jen  estas  la  subskribila  ^iMu  iala  pardono.  [Li  doitas  ijaperon 
al  Sclnveizer.)  (lu  vi  povas  ankoraŭ  dul)i  ? 

MooR.  — Vidu  do,  vidu  tlol  Kion  vi  pova^  pli  d«'/.ii;i?  Propra- 
manc  subskribilal  (ji  estas  favoro,  kiu  superas  riuju  iimojn.  Aŭ 
eble  vi  iimas,  ko  ili  rompos  sian  vorton  ĉar  vi  iam  aŭdis,  ke  pro- 
meson  donilan  ai  perĥduloj  oni  ne  plenumas?  ilo,  havu  nenian 
timonl  Jam  la  poliliko  povus  ilin  devigi  plenumi  sian  vorton.  se  ĝi 
eslus  donita  eĉ  al  la  satano.  ĉar  alie  kiu  en  la  estonteco  ion  kredus 
al  ili  7  Kiel  ili  povus  iam  duan  fojon  fari  uzon  el  sia  vorlo  ?  Mi 
povus  ĵuri  al  vi,  ke  ili  estas  sinceraj.  Ili  scias,  ke  ĝi  estas  mi,  kiu 
vin  ribeligis  kaj  incitis;  vin  ili  rigardas  kiel  senkulpajn.  Viajn  krim- 
ojn  ili  klarigas  al  si  kiel  erarojn  de  juneco,  kiel  mankon  de  pri- 
pcnso.  Min  solan  ili  volas  havi,  roi  sola  meritas  repagon.  ĉu  ne 
estas  tiel,  sinjoro  patro  ? 

PATRO-MONAfto,  al  si  mem.  —  Kiel  esias  nomata  la  diablo,  kiu 
parolas  el  li?  (Laŭle.)  Jes,  cerLe,  cerle  tiel  cstas.  {Al  st  mem.)  Li 
min  tute  frenezipjas. 

MooR.  —  Kiel?  Ankoraŭ  uenia  resjiondo?  ('u  el>le  vi  ankoraŭ 
esporas  trahali  vin  per  hataliloj  ?  llii^ar<lu  <lo  rirkaŭen.  rigardu  do 
ĉirkaŭenl  liou  r[  vi  ja  uo  povas  csperi,  ĝi  estus  ja  nun  inlaua  meni- 
fido.  Aŭ  eble  vi  llalas  al  vi,  kc  vi  lalos  kiel  herooj,  ĉar  vi  vidis,  ko 
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mi  ^'ŭjis  pro  la  tufnulto?  Ho,  ne  pensu  ti  tiont  Vi  ne  eslas  Moor ! 

Vi  eslas  simplaj  ŝlcli.stojl  niizoraj  iloj  de  niiaj  pU  grandaj  planoj, 
vi  fslns  malestimindaj,  kicl  la  ŝiuiro  en  la  mano  de  la  ckzekulislo? 
ŜUjlĴ^loj  ne  povas  fali,  kicl  falus  lierooj.  La  vivo  [>or  la  ŝtelisloj 
eslns  gajno,  poslo  ijin  alonda<  i<>  leriira;  ŝlelisloj  havas  la  rajlou 
tremi  anlaŭ  la  morlo.  Aŭdu,  kiel  iliaj  kornoj  sonasl  Vidu,  kiel 
minaoe  brilas  iliaj  sabroj  !  Kiel  ?  ankoraŭ  seadccidaj?  ĉu  vi  eslas 
frenezaj?  Cti  oslas  nepardonebla!  Mi  ne  volas  danki  al  vi  mian 
vivon,  mi  hontas  pro  via  ofero! 

PAtRO*MoiiAĤo,  ehireme  mirigita,  —  Mi  perdas  mian  tutan  saĝon, 
mi  forkuras!  ĉu  oni  iam  attdis  ion  similan? 

MooR.  —  Att  eble  vi  timaa,  ke  mi  mem  min  mortpikoa  kaj  per 
memmortigo  roi  neniigos  la  kontrakton,  kiu  Hlatas  nur  «1  vivanlo? 
Ne,  sinjoroj,  tio  6i  estas  senbezona  timo.  Jen  mi  forĵetas  mian 
ponardon  kaj  miajn  pistolojn  kaj  tiun  ĉi  boteleton  knn  veneno,  kiu 
povus  ankoraŭ  servi  al  mi,  —  mi  estas  nun  tiel  senforta^  ke  mi 
perdis  eĉ  la  repfadon  supermia  vivo....  Kio?  ankoraŭ  sendecidaj? 
AO  eble  vi  in  nsas.  ke  mi  min  defendos,  kiam  vi  volos  min  lipi? 
Vidu!  j««n  mi  li^ns  inian  dekslran  manon  al  liu  Ci  kvcrka  branro, 
mi  estas  tid<*  sendrlVnda,  infano  povas  niin  renversi.  Kiu  eslas  la 
unua,  kiu  forlasas  sian  liclinanon  en  la  mizero? 

RoLLEH,  fii  sov(uĵn  ekscilo.  —  Kaj  se  vC-  la  infero  naŭoble  nin  ĉir- 
kaŭus !  {Soingas  sian  glavon.)  Kiu  ne  estas  hundo,  tiu  savu  la  het- 
manon I 

ScnWEiZER,  disSiras  lapaperon  dr  pnrdono  kaj  ĵelas  lapeeojn  al  la 
monaĥo  en  la  vitaĝon.  —  En  niaj  kugloj  estas  la  pardono !  For, 
kanajlo!  diru  al  la  senato,  kiu  vin  sendis,  ke  inler  la  bando  de 
Moor  vi  ne  trovis  eĉ  unu  solan  perfidulon !  Savu,  savu  la  hetmanon ! 

ĉiuj,  bruas,  —  Savu,  savu,  savn  la  helmanon  I 

Moon,  liberiganie  tin,  {joje.  —  Nun  ni  estas  libenj,  kamaradoj. 

Mi  scntas  armeon  en  mia  pugno!  Morto  att  liberecol  Almenatt 

neniun  ili  havu  viva ! 

(Oni  trumpeiaH  al  atako.  Bruo  kaj  lumuUo»  La  rabisloj  foriras  kun 
nudigitaj  alavoj.) 

El  germana  lingvo  tradukis 
{Daŭrigola.)  Lazaro  Ludoviko  Zamenbof. 
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KREDU  AL  DIO 

Provenca  kantajo 
DE 

GLSTAVO  A.  BEC^)UER* 


•  Mi  ostis  la  vera  Teobaldo  de  Hontagttti 
barono  de  Forteastell.  Nobelo  aŭ  popolano, 
landestro  att  tributpagulo,  kiu  ajn  vi  eslas, 
momente  haltanla  apud  la  rando  de  mia 
tombo,  kredu  al  Dio,-  kiel  mi  Ja  kredis, 
kaj  pelu  Lin  por  nii  ». 


Prologo. 
I 

Nobclaj  avcnturistoj,  kiuj,  kun  lanco  apogita  sup  ĝia  ingo  kaj 
kaskoviziero  mallevita,  rajdantaj  sur  polenca  kurĉevalo,  trairas  la 
moiidon  sen  alia  heredbieno  oi  via  allfama  nomo  kaj  glavo,  serĉ- 
anle  honoron  kaj  gloron  per  la  Imtala  profesb,  se,  trapasante 
la  nialglatan  valon  de  Montagut,  vi  esUs  kaptita  de  ventego  kaj 
nokti^o,  kaj  vi  trovis  rifuĝejon  en  la  ruino  de  la  monafiejo,  kiu 
ankoraŭ  vidiĝas  sur  la  valfundo,  attdu  roin. 


IT 

Paŝiisloj,  postirantaj  per  malrapida  padado  viajn  ŝafinojn,  kiuj 
sin  paiifas  (hsmolilaj  surmontclojkajebenaĵoj.so,  kondukanteilin 
al  bonlo  de  la  diafana  rivercto.  kiu  kuras,  baraktfluas  kaj  saltas 
inler  Atonegoj  de  la  Montagufa  valo,  en  la  somera  plenvarmo  kaj 
dura  fajreca  posttagmanĝa  dormo.  vi  Irovis  ombron  kaj  ripozon 

1  r.Msi,voA.loiro  neciuor  (is3fi-is:i.>  o.ias  unu  cl  la  plej  originalaj,  deli- 

ifViJIj;  ""  ''''tSi.^^Ĵ  .^^^"'^'•«Ĵ  '^'^rkhlni  hi^r.nnaj.  IJa  verkaro  konsislas 
•1  iri  volumoj  publlkigit^  de  la  famekonala  madrida  eldonislo  S™  Fernando 
ir.,,rrora  de  San  Jer6nimo,  2),  al  kiu  iliaparlenas.  Ni  estastre  dankaal  li,  ĉar 
li  bonvoUs  permcsi  al  r.i  I.i  tradukun  por  la  ReeiM  dn  kelkaj  el  ta  be  egai 
Becquer'aj  legendoj.  {lUm.  de  la  trad.)  ««W 
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a|>n(l  la  defalinlaj  nrkaĵoj  do  la  iiionaĥejo,  kies  muskoplciiajn 
kolonojn  alkisas  la  akvoniloj,  aŭdu  min. 

■ 

III 

Knabinoj  cl  apudaj  vilaĝoj,  nekuUuritaj  konvaloj  kreskantaj 
feliĉaj  sub  la  Ŝirmo  de  via  humileco,  se,  malene,  dum  la  festotago 
de  la  Sankla  Patrono  de  Uu  ĉi  landeto,  venkinle  la  timon,  kiun 

inspiras  la  malg-aja  monafiejo,  slaranla  sur  siaj  ŝlonegoj ,  vi 
inalsjiprciiiris  cn  la  MonlagulVui  Naloii  j»oi-  kolekli  Irifoliojn  kaj 
lekanlojn  j)lib(»li^^onlajn  lian  altaron,  kaj  se  vi  cniris  eii  la  srn- 
l)ruajn  kaj  <le/.niajn  ^aicriojn  por  vagadi  ĉirkaŭ  iliaj  forlasilaj 
lomhoj,  ee  kies  randoj  kreskas  la  [)lej  mullfoliaj  lekantoj  kaj 
lo  plcj  malhele  bluaj  fuaciotoj,  aŭdu  min. 

IV 

Vi,  nobela  kavaliro,  eble  ekbrilo  de  fulmo ;  vi,  vagiranta  paŝlislo, 
brulhardita  per  la  sunradiaro;  fine,  vi,  bela  knabino,  kovrita 

ankoraŭ  per  guloj  de  roso,  similaj  al  larmoj,  ĉiuj  vi  ja  rimarkis 

en  lin  sankla  loko  humilan  lomhon.  (ii  konsistis  anlaŭe  el  mal- 
delikala  ŝlono  kaj  li^^^na  kruro  :  |a  krueo  malapcris  kaj  niirla  ŝtono 
reslas.  En  tiu  lomho,  kics  «  nskriho  eslas  la  devizo  de  mia  kaiilaĵo, 
pace  ripo/a--  ia  lasla  harono  de  l'\>rlcastell,  Teobaldo  DE  Momagut, 
kies  straugan  hislorion  mi  luj  al  vi  rakonlos. 


Kaato  nniia. 
I 

Kiam  la  nobla  graflno  de  Montagiit  estis  gravcda  por  sia  unuc- 
naskota  lilo  Tcobaldo,  ŝi  havis  misleran  kaj  teruran  son^on.  Ehlc 
dia  antaŭsciigo,  ehle  vana  fantaziaĵo,  kiun  poste  la  lempo  efekliv- 
itris.  Si  soiii^is.  ke  el  ŝia  palrina  venlro  estas  elnaskila  scrj^enlo, 
monslra  scrjnMilo  kiii,  elj<nanle  akrajn  sihlojn,  jen  ram|>.iiiU' «"•(>  la 
malaila  lierho,  jen  fleksitianl»'  je  si  luem  por  eksalti,  lorkuris  de 
ŝi  kaj  iine  ^in  kaŝis  en  dornarhelaĵon. 

—  Tie  ĝi  cslas!  lie  ŭi  e<ias!  —  kriadis  la  ^'^rafino  dum  sia  lerura 
prenisonti^o,  montrante  al  siaj  servistoj  la  arbetajon,  kte  estis  sin 
kaŝinta  la  naŭziga  rampanto. 
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Kiain  ŝiaj  siM-visloj  rapidc  alvtMiis  al  la  loko,  kiuii  la  nobla  sin- 
jorioo,  senmova  kaj  kaplila  (io  profunda  loruro,  niontris  ankoraŭ 
pcr  la  ĥn^ro,  blanka  kolombino  sin  levis  ei  la  arbelaĵo  kaj  supren 
forflugis  al  la  nuboj. 

La  serpenlo  esUs  malaperiDta. 

II 

Teobaido  naski^is.  Lia  palrino  morlis  lin  naskanlc,  lin  pnlro 
pcrcis  kolkajn  jnrojn  poste  en  embusko,  brave  balalanle  konlraŭ 
la  malamikoj  de  Dio. 

De  liu  mpmento  la  junuk  vivado  de  la  Forlcasteira  unuanaskito 
nur  povas  kompariĝi  al  uragano.  ĉie  vidigpis,  kie  li  trapasis,  post- 
signaro  de  larmoj  kaj  sango,  elmontranta  lian  vojiron.  Li  pend- 
igadis  siajn  tributulojn,  dueladis  kun  samranguloj,  persekutadis 
knabinojn,  elbatadis  monafiojn,  kaj  per  siaj  blasfemoj  kaj  ĵuroj 
lasis  cn  paco  nenian  sanktulon,  nek  iansanklajon  sen  malbondiro. 

in 

Unu  tagon,  kiam,  revenante  de  Ĉasado,  li  estis  latt  sia  kutimo 
eniriginta  en  la  preĝejon  de  vilaĝo  de  sia  regolando,  [)or  Ŝirmiĝi 
de  plnvado,  sian  luian  diablan  pckvantaron  da  diboĉaj  pa«>ioj, 
malbonkoraj  arkpaiistoj,  kjij  niaivirlaj  sorvuluioj,  kun<*kun  luindoj, 
ĉevaioj  kaj  faikoj,  iu  rcspokloi^iiida  paslro,  koĵilraiislaraiiU'  al  lia 
kolori!4"o  kaj  no  linianto  la  vivo<^ajii  okspjodojn  do  iia  loroiita 
karaktoro,  pelo^is  iin,  on  nonio  do  riolo  kaj  portanlc  on  inano 
sanktifi^ilan  Iioslion,  ko  li  foriru  ol  ia  profĵ^ojo  kaj  kiin  apo<(l)aslono 
de  pilgrimanio  piediru  ai  Papo,  por  pcli  Lin  pri  absolviĝo  de  siaj 
kulpoj. 

—  Lasu  min  en  paco,  freneza  maljunulo!  —  ekkriis  Tcobaido, 
lin  aŭdinie;  —  lasu  min  en  paco;  alie,  ne  trovinlo  bodiail,  cn  tuia 
tago  eĉ  unu  6asbeston,  mi  incitigos  kontraŭ  vi  miajn  hundojn  kaj 

« por  min  amuzi  Ĉasos  vin,  kiel  apron. 

IV 

Teobaldo  estis  viro  kapabla  fari,  kion  li  ĵus  diris.  Tamen  la 
pastro  nur  respondis : 

—  Faru,  kion  vi  volas,  sed  tion  ne  forgesu,  ke  estas  Dio,  kiu 
punas  kaj  pardonas,  kaj,  se  mi  mortos  per  viaj  manoj,  el  la  libro 
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'dc  sia  indigni^o  Li  elprenos  minjn  kulpojn  kaj  enskribos  vĴan 

noiuon,  por  kc  vi  olpagii  vian  krimon. 

—  I)io,  kiu  punas  kaj  panJonasI  — eksplodis  riflepfanlc  la  nial- 
pi<»<i;a  liarono.  —  Mi  no  kriMla'^  nl  l)io,  kaj  kicl  prin<»,  ini  luj  cfck- 
livip:o?,  kion  uii  promc^i^;  rar,  niali^raŭ  mia  neprej^tMuo,  mi  anias 
plenumi  mian  vorlon.  Hajnnindol  (lerartiol  Pelro  I  ineilu  la  ĉas- 
hundaron,  donu  al  mi  |>onardcgon,  sonigu  alvokon  pcr  viaj  ^as- 
kornoj,  kaj  ni  kurĉasos  Uun  ĉi  malsaĝulon,  eĉ  se  li  supreniros  la 
sanklofigurojn  de  siaj  allaroj. 

ŝanceliĝnite  unu  momenlon  kaj  post  nova  ordono  de  sia  maslro, 
la  paĝioj  komencis  malligi  la  hundojn,  kiuj  plensonigis  la  preĝejon 
per  bojado;  la  barono  jam  estis  streĉinta  sian  pafarkon,  ridante 
per  satana  rido.  Murmurante  pclprcĝon  la  respekteginda  pastro« 
kun  okuloj  al  ĉielo  levitaj,  trankvile  atendis  tujan  morton,  kiam 
ekster  la  prep^ejo  attdi|9{:is  terura  voĉkriado,  sonorado  de  Ĉaskomoj 
vokantaj  al  persekulo  <lc  ĉasbesio,  kaj  voĉoj  diranlaj  :  Al  la  apru! 
—  / 1(1  hi  nrheldjo!  —  /{rklrn  al  In  ninnto! 

Seiii,nla  pri  la  dezire^ala  l>e>>lo.  Tcohaldo  kuris.  i^ojehria  al  la 
pordo  de  hi  sanktejo;  post  li  lonris  liaj  scrvistoj,  kaj  kun  ili  —  ia 
ĉevaloj  kuj  huudoj. 

Yl 

—  Kicn  iras  la  a|)ro?  —  demandis  la  harono,  kiu  sallis  sur  sian 
kurĉcvalon,  nck  apogantc  sin  sur  la  picdingoj,  nck  umlslrcĉiutc  hi 
pafarkon. 

—  Tra  la  kauejo,  kiu  etendiĝas  malsupre  dc  liuj  niontetoj,  — 

oni  rcspondis. 

!N'e  aŭskultinle  la  laslan  vortou,  la  rapidcgcnia  easislo  cnpikis 
sinn  orspronon  en  la  ilankon  de  la  ĉcvalo,  kiu  foriris  kureganie. 
Post  li  ĉiuj  forknris, 

La  loĝanloj  dc  la  vilaĝo,  kiuj  alarmekriis  la  unuaj  kaj  jc  la 
alproksimiĝo  de  la  terura  i^esto  sin  rifuĝis  en  siajn  kabanojn, 
elmetis  la  kapon  timeme  el  siaj  feneslroj,  kaj  vidante  la  inferan 
rajdantaron  malaperantan  cn  branĉajon  de  densejo,  ili  silente 
faris  krucosignon. 

VII 

Antafi  ĉiuj  Teobaido  kuradis.  Lia  ĉevalo  pli  rapidkuranla  aŭ  pli 
per  sprono  incitiia,  ol  tiuj  de  liaj  servistoj,  postiris  la  beston  tiel*' 
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proksimc,  kc  du  aŭ  tri  fojojn,  UciasaiUc  ia  kondukilojn  sur  la 
kolon  dc  la  fajreca  ĉevalo,  li  sin  levissur  la  piedingoj  kaj  aimetis 
fai  pafarkon  por  ĝin  vundi.  S<h1  la  npro,  nur  intermile  vi(iol)Ia  en  la 
densa  arbelajo,  ree  malaperis  el  lia  vido,  por  denove  sin  elmonlri 
ekster  la  trafpovo  de  lia  armilo. 

Tiel  li  kuradis  roultajn  borajn,  trairis  la  kanejojn  de  la  valo  kaj 
la  fttonecan  riverbordon,  kaj,  enirinte  en  vastegan  arbaron,  li 
era  ris  tra  ĝiaj  ombroplenaj  turnirvojoj  kun  la  okuloj  ĉiam  fiksitaj 
al  la  deziregata  apro,  kredanle  diumomento  ĝin  atingi,  kaj  ĉiupaŝe 
maltrafanle  pro  ĝia  mirinda  kurfacileco. 

Vlil 

Fine,  U  povis  trovi  favoran  okazon;  li  etendis  la  brakon,  la  sago 
forflutris  knj  enijOris  tromanta  en  la  dorson  de  la  terura  besto,  kiu 

ek.siillis  kaj  ellasis  liniif^an  furio/blekon. 

—  Moii\uii<lila  |Q:i  eslasl  —  ekkriis  per  jĴ:oja  krio  la  ra-isto, 
enmetanle  reulaloj»' la  pinlspronon  vu  la  san*;niaKiili(an  nankajon 

sia  <'evalo;  —  niorlviin(Jila  «  -la^;  ^^i  van<'  iorkuras.  La 
poslsigno  <le  j4:ia  ellasila  san^<j  nionlras  fiinn  irvojon. 

Kaj  lion  diranle,  li  koniencis  sonigi  per  sia  ĉaskoruo  la  Iriumlan 
voksipfnon,  por  kc  ĝinaŭtlu  liaj  servistoj. 

Subile  la  kurĉevalo  hallis,  «>iaj  krnroj  senlortiiVis,  tremcto  agitis 
^iajn  kuntiritajn  muskoiojn  kaj  ĝi  rapidege  falis  teren,  elĵetante 
fluon  de  sango  el  sia  ŝvelinta  per  AaŬmo  kovrita  nazo. 

Ĝi  estis  morlinta  pro  laceco,  ĝi  estis  mortinta,  kiam  la  kurado 
de  la  apro  komencis  malakceli^i,  kiam  nur  sufidis  unu  ekpeno  pli 
por  ĝin  atingi. 

IX  • 

.Pentri  la  rkscili|!,^on  <le  la  kolerenia  ieobaldo  estus  neeble. 
Ripeti  liajn  maibcnojn  kaj  liajn  blasfcmojn,  nur  ripeli  ilin,  eslus 
skandaie  kaj  malpie.  Li  aivokis  pcrforlaj  voekrioj  siajn  servistojn, 
kaj  en  liu  izola  loko  nur  lia  efio  iin  respondis,  kaj  li  eltiregis  siajn 
harojn  kaj  mordis  sian  barbon,  kapliia  de  la  plej  tenira  mal- 
espero. 

—  Mi  sekvos  lin  kureganle,  eĉ  se  pro  tio  mi  krevus,  —  fine  li 
ekkriis,  slreĉante  denove  sian  pafarkon,  kaj  pretigante  sin  postiri 
la  beston;  sed  en  tiu  sama  moroento  li  ekattdis  bruon  post  sia 
dorso;  la  branĉoj  de  la  densejo  disiĝis,  kaj  antaŭ  liaj  okuloj  prc- 
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/(M)lis  sin  paiiio,  kiii  alkondukis,  lcnanle  ĝin  per  la  brido,  kurĉe- 
vnlon  iiigran,  kiol  noklo. 

—  La  rielo  iiin  sendas  al  mi,  —  diris  la  ĉasislo,  sursallanle  ^ian 
'  dorson,  rapidrnova  kiel  dameervo. 

La  paĝio,  kiu  esli.s  maldika,  trc  maldilva,  kaj  flavhaŭta,  kiel 
morto,  slrange  ekridetis,  prezentanle  al  11  la  bridon. 

X 

La  fievalo  ckblekis  liel  lorle,  ke  la  arbaro  eklremis,  faris  salton 
nekredeblan,  salton  per  kiu  ŭ:i  sin  levis  dek  \dnojn  de  la  tero,  kaj 
la  nero  komeneis  sibladi  en  la  orelojn  de  la  rajdanto,  kiel  sibias 
ŝlono  elpelita  <le  •^lonĵelilo.  (ji  ekkuris  rapiilej^e,  liel  rapide«;e,  ke 
li,  limanle  forŝovi|i>i  el  la  piedingoj  kaj  fali  leren  konruzita  de 
kapturnip:o,  dcvis  fermi  la  okulojn  kaj  alteniĝi  pcr  ambaŭ  siaj 
manoj  al  «^iaj  pendantaj  kolharoj. 

Kaj,  nek  ekscitita  per  la  kondukiloj,  nek  pikila  de  la  spronpinto, 
nek  instigita  pcr  voĉkrioj,  la  ĉevalo  kuradis,  kuradis  senhalle. 
Kiom  longe  kuradis  sur  ĝi  Teobaldo,  nesciante  kien,  sentante,  ke 
la  branĉoj  batadas  6e  lia  paso  lian  vizaĝon  kaj  la  domarbetajo 
disdiras  liajn  vestojn  kaj  la  vento  ĉirkatt  li  sibladas?  Neniu  ĝin 
scias. 

XI 

Kiam,  rehavante  kura^out  li  unu  momenf4>n  malfermis  la 
okulojn  por  malkviete  rigardi  ĉirkatt  si,  li  Irovis  sin  malproksime, 
.  trc  malproksime  de  Montagul,  kaj  en  lokoj  de  li  tute  nekonataj.  La 
Ĉevalo  kuradis,  kuradis  senhalte,  kaj  arboj,  ŝtonegoj,  kasteloj  kaj 

vilaĝoj,  ĉio  pretcrpasis,  kiel  fulmo.  Novaj  kaj  novaj  horizonloj  sin 
elmontris  antaŭ  lia  vido;  horizontoj,  kiuj  forŝoviĝis  por  lasi  sian 
lokon  al  alia  j  pli  kaj  pli  nckonataj.  Krutcgaj  valoj  iute  kovntaj  de 

kolosaj  |)eeoj  el  fj^ranito,  kinjn  la  urjiganoj  forliris  el  la  supraĵo 
de  la  montoj;  ffajitraj  kam[)aroj  kovritaj  j)er  ta|)iŝo  de  verdaĵo 
kaj  kun  dismetilaj  blankaj  doniai'oj;  de/.erlajoj  senlimaj,  kic^  l)olis 
la  sablt)  elbrulii^ala  de  lajrosuna  radiaro;  vastaj  izolaĵoj,  grandej^-^aj  * 
•ebeiiajoj,  regionoj  elenienejĵ:aj,  kie  la  «^iganlaj  glaeiere^oj  simiiis, 
eliiionlri}}:anle  sur  lualhime-griza  ĉiclo,  al  blankaj  fantomoj  elend- 
anlaj  siaju  brakojn  por  ka|)li  lin  ĉe  U  haroj,  dum  li  pasos;  eion 
tion  ĉi  kaj  mil  aliajn  objektojo,  kiujn  mi  ne  povos  al  vi  diri,  ii 
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vidk  dum  sia  fantazia  kurrajdado,  ĝis,  envolvita  per  malluma 
nebulajo,  li  Ĉesis  attdi  la  bruon,  kiun  faris  frapante  sur  la  tero  la 
hufoj  de  la  ĉevalo. 


Kanto  dna. 
1 

Nobelaj  kavaliroj,  simpianimaj  paŝlistoj,  belaj  knabinoj,  kiuj 
aflskultas  mian  rakonton,  se  mirigas  vin  tio,  kion  mi  raportas,  ne 
kredu,  ke  ĝi  estas  fabelo  latt  mia  kaprico  elpensita  por  surprizi 

vian  kredemon:  dc  biiAo  al  buŝo  venis  ^is  mi  liu  tradicio  kaj  1a 

tomba  surskril>(),  kiu  aiikoiaŭ  roslas  on  la  Montagufa  monalicju, 
eslas  nerifuzebla  at«'sto  pri  la  voroco  <le  iiiia  j^arolo. 

Krodu  do,  kion  mi  okliris,  kaj  krodu  lioii,  kio  ostas  ankoraŭ 
dirota,  rar  f<i  esla?  tiol  (MM-la,  kiol  la  anlanajo,  kvankam  pli  miriga. 
Mi  povos  ohlo  pliijolifj:i  por  pooziaj  ornanioj  la  nmlan  skeleton  de 
tiu  simpla  kaj  terura  hislorio,  sed  mi  aeoiam  konscie  deflankiĝos 
de  la  vero,  eĉ  plej  malmulle. 

II 

Kiam  Teobaido  ĉesis  attdi  la  huffrapojn  de  sia  kurĉevalo  kaj 
sentis  sin  ĵetita  en  la  aeron,  li  ne  povis  deteni  sin  dc  nevola 

timektr^o.  Ĝis  liam  li  kredis,  ke  1a  objektoj  prozenlilaj  al  liaj 
okuloj  cstas  nur  fantomoj  kroifaj  <io  lia  imai^atlo,  konfuzita  de 
kapturniĵĵ^o,  kaj,  ko  lia  <*oval()  knra<lis,  sonl»i'i(l<'  ostas  voro,  so<l 
inlorno  <lo  la  limoj  (U*  lia  sinjorlando.  Nun  ncnia  (iui»(>  jain  roslis 
al  li,  ko  li  ostas  ludilo  <lo  ia  supornalura  povo,  kiu  lin  tronadis, 
kien  li  ne  scias,  tra  tiuj  mallumaj  nebuloj,  tra  tiuj  nuboj  do  formoj 
kapricaj  kaj  fantaziaj,  en  kios  inlorno,  kiu  kelkafoje  eklumis  pcr 
okbrilo  <le  fulmo,  li  kredis  «Ividi  boiantan  lcaj  iialdaŭ  falontan 
fulmolondron. 

La  ĉevalo  kuradis  att,  pli  bone,  naĝ;adis  en  tiu  oceano  de  mal- 
lumedensaj  kaj  brulantaj  vaporoj,  kaj  la  mirindajoj  de  la  ĉielo 
komencis  disvolviĝi  unu  post  alia  antatt  la  timegigitaj  okuloj  de 
ĝia  rajdanto. 
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III 

Li  vidis  la  anĝelojn,  kiuj,  rajdantaj  sur  nuboj,- voslilaj  per 
longaj  roboj  kun  bonleroj  el  fajro,  la  harojn  delasilajn  al  uragano, 
kaj  svingaotaj  glavojn,  kiuj  elfulmis  ĵetanle  fajrerojn  el  nigre- 
ruĝa  lumo,  preterpasis,  ministrojn  de  la  Dia  kolero,  preterpas- 
antajn,  kiel  tiroeginda  arroeo,  sur  la  flugiloj  de  fulmotondro. 

Kaj  li  iris  pli  alten,  kaj  kredis  ekvidi  malproksime  la  renversajn 
^nubojn  similajn  al  lafa  maro,  kaj  afldis  la  londron  mu^ntan  sub 
liaj  piodoj,  kiel  muĝas  la  oceano  elbatante  la  Stonegon^  cl  kies 
supro  ĝin  rigardadas  la  mirigita  pilgrimanto. 

« 

IV 

Kaj  li  vidis  la  ĉcfanĝelon,  biankan  kiel  ne^o,  kiu  sidanta  sur 
grandega  kristalglobo,  direktas  ĝin  tra  la  spaco  en  la  serenaj 
noktoj,  kiel  arĝentan  Ŝipon  sur  la  supraĵo  de  blua  lago. 

Kaj  U  vidis  la  sunon  brule  tumirantan  ĉirkafl  ora  akso  en  atmos- 
fero  el  koloroj  kaj  fajro,  kaj  en  ĝia  fokuso  la  fajrajn  spiritojn, 
kiuj  \oĝas  sendanĝere  inter  la  flamoj,  kaj  el  ilia  varmega  intemo 
kantas  al  la  Kreinto  ĝojajn  himnojn. 

Li  vidis  la  nevideblajn  lumfadonojn,  pcr  kiuj  nomoj  eslas  ligitaj 
al  !«leloj,  kaj  11  vidis  la  ĉielarkon  sidanlan,.kiel  kolosaponto,  sur  la 
al>isino,  kiu  apartigas  la  unuan  ĉieion  de  la  dua. 

V 

Li  vidis  la  animojn  malsupreniranlajn  al  tero  sur  mistera  Slup- 
aro;  li  vidis  multajn  subiranlajn  kaj  malmultajn  supreniranlajn. 
Ĉiu  el  tiuj  senkulpaj  animoj  estis  akompanata^de  purega  ĉefangelo, 
kiu  P;in  kovris pcr  la  ombrode  siaj  llugiloj.  Tiuj,  kiuj  revenis  solaj, 
revenis  silentaj,  kun  larmoj  en  ta  okuloj;  la  ceteraj  supreniris 
kantanlc,  kiel  suprenflu^as  la  alaŭ<loj  eii  a|)rila  maleno. 
♦  Posle,  la  ro/.koloraj  kaj  hliiaj  inalliimoj,  kiuj  llosadis  en  la 
sjtaco,  kiel  kurleuoj  cl  (liaraiia  f^azo,  disŝiriĝis,  Uiel  en  iiiaj  leni 
ploj  la  (lloran  Sabalon  dis<irij>as  la  allara  vualo,  kaj  al  liaj  okuioj 
sin  montris,  mircgiga  kaj  brilega,  la  paradizo  de  justuloj. 

VI 

Tie  kunestis  la  sanktaj  profeloj,  kiujn  vi  vjdis  sonarle  >Kulp!- 
itajn  cn  la  ŝtonaj  ornaiuilaj  ia-adoj  de  niaj  kalcdraloj;  tie  —  la 
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lumantaj  virgulinoj,  kiiijn  vanc  intcncas  la  pcnlrislo  kopii  cl  sia 
son^o  en  la  kolorajo  vilraĵojn  de  la  ogivoj ;  tic  —  la  keruboj,  kun 
siaj  longaj  flirlantaj  vesloj  kaj  oraj  konluroj,  kiel  liuj  de  la  altaraj 
tabloj;  lie,  fine,  kronita  de  lumevestitaj  sleloj,  ĉirkaŭita  de  ĉiuj 
diversĥierarĥiaj  ĉielgrupoj,  kaj  bela,  super  ĉiu  takso,  Nia  Virgul- 
ino  el  Montserrat*,  Patrino  dc  Dio,  Regfino  de  ĉefanĝeloj,  rifuĝo  de 
pckiDloj  kaj  konsolo  de  doloratoj. 

VII 

Pli  malproksimc  la  paradizo  dc  jusluloj,  pli  malproksimc  la  trono, 
kie  sidas  Virgulino  Mario.  La  koro  de  Teobaldo  surprizi^is  pro 
tiroo,  kaj  profiinda  teruro  ekkaplis  Kan  animon.  La  soleco  etema, 
la  silenlo  etema,  regas  en  tiuj  lokoj,  kiuj  kondukas  al  la  mistera 
sanktejo  de  Dio.  De  tempo  al  tempo  vipis  lian  frunton  ia  ekblovo 
de  vento,  malvarma  kiel  ponarda  plato,  kiu  per  teruro  starigis 
liajn  harojn  kaj  enpenetris  ĝis  la  interao  dc  liaj  ostoj;  ckblo\*oj 
simiiaj  al  tiuj,  kiuj  ajioncis  al  profcloj  la  alvenon  dela  dia  spirito. 
Fine,  li  venis  en  lokon,  kio  H  kredis  aŭdi  malakran  brueton, 
kiun  oni  povus  kompari  al  malproksima  zumado  de  abelaro,  kiam, 
en  la  atttunaj  posltagniczoj,  ĝi  flugetadas  Ĉirkaŭ  la  lastaj  floroj. 

VIII 

Li  trair<'i<lis  tiun  raula/.ian  landon,  kien  iras  ĉiuj  lcraj  voĉoj  :  la 
sonoj,  kiuj,  laŭ  nia  diro,  forSoviĝas,  la  paroloj,  kiujn  ni  supozas 
perditaj  en  la  aero,  la  plendoj,  kiujn  ni  kredas  aŭdilaj  de  neniu. 

Tie,  en  harmonia  rondo,  flosas  la  petoj  de  infanoj,  la  prcĝoj  de 
virgulinoj,  la  psalmoj  de  piaj^ermitoj,  la  pripetoj  de  humiluloj,  la 
ĉastaj  vortoj  de  purkoruloj,  la  rezignaciaj  plcndoj  dc  suferantoj,  la 
vcoj  de  doloratoj  kaj  la  himnoj  dc  esperantoj.  Inter  liuj  voĉoj 
ankoraŭ  Ircmetantaj  en  la  luma  clero,  Teobaldo  aŭdis  la  voĉon  de 
sia  palrino,  pclania  por  li  Dion ;  sed  li  nc  aŭdis  la  sian. 

IX 

Pli  matproksime,  lian  aŭdon  frapis,  per  senakorda  bruego,  mil 
kaj  mil.voĉoj  malplaĉaj  kaj  raŭkaj,  blasfemoj,  vengokrioj,  orgi- 
kantoj,  diboĉaj  vortoj,  malbcnoj  de  malespero,  minacoj  de  seu' 
poveco  kaj  sakrilcgiaj  Juroj  de  malpicco. 

Teobaldo  trairis  la  duan  rondon  tiel  rapide,  kiel  mcteoro  pasas 
tra  ĉielo  en.somera  posttagmezo,  en  celo  ne  aŭdi  sian  propran 
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voOon,  kiii  lic  vibraiiis  sonanta  kaj  loudra,  superanle  ĉiujn  aliajn 
voĉojn  mo/.o  tlc  liu  infera  koncerlo. 

—  Aii  ne  kredas  al  l)\o!  Mi  ne  kredas  al  Dio!  —  diradis  aukoraŭ  lia 
voĉo  sin  agitanla  en  liu  oceano  de  blasfemoj:  kaj  Teobaldo 
komeDcis  kredi. 

X 

Post  si  H  lasis  tiujn  lokojn  kaj  trairis  aliajn  senlimajojn,  plenajn 
de  leruraj  sontfaperoj,  kiujn  li  ne  povis  kompreni,  kaj  kiujn  mi  ne 
povas  elpensi,  kaj  fine  li  alvenisal  la  lasta  rondo  de  la  riela  spiralo, 
kie  Dion  adoras  la  serafoj,  kun  vizaĝo  kovrila  per  Irioblaj  llugiloj, 
kaj  suliniclitaj  je  Liaj  piedoj. 

IJ  Vdlis  tion  ri^artli. 

I'ajiM  risjMro  hruli^is  lian  vizapfon.  maro  el  lumo  blintligis  liajn 
okulojn,  giganta  londro  resonis  en  liaj  oreIt)j,  kaj  forlirila  el  la 
ĉevalo  kaj  elpelila  en  ia  aeron,  kiel  blankebrulanta  atono  Jetila  el 
vulkano,  li  sentis  sin  malsupreniranla,  kaj  malsupreniranta 
neniaro  falante,  blinda,  bruligita  kaj  surdigita,  kiel  ialis  la  ribcl* 
inta  anĝelo,  kiam  Dio  per  blovo  de  siaj  lipoj  renversis  la  piedes- 
talon  de  lia  ĥereco. 


Kaato  tria. 
I 

La  nokto  eslis  plene  nuilluma  kaj  la  vento  ^cmblovadis  agitantc  ' 
la  folioju  (le  arboj,  Ira  kies  ilensaj  branroj  nirta<lis  mola  lunratlio, 
kiani  rrobaldo,  apt)iisi(lanle  siii  sur  sia  Ivulnilo  kaj  (lelVolaiitc  siaju 
(•kulojn,  kvazMŬ  li  sin  ellirus  cl  proruuda  diM  iuado,  ("^irkaŭrii^ardis 
kaj  hovi-.  sin  cn  la  sauia  arbaro,  kie  li  vundis  ia  aprou,  kie  falis 
morlante  lia  t:evaIo,  kaj  kie  oni  livcrisai  li  tiuUf  iuu  lin  kondukis 
en  lokojn  nekonalajn  kaj  misterajn. 

Morta  silento  regis  ĉirkaŭe,  silento  nur  interrompita  de  la  mal- 
proksiina  blekado  de  eervoj,  la  t  imiga  murmurbruo  de  arbofolioj 
kaj  la  efio  de  ia  malapuda  sonorilo,  luun  iam  post  iam  la  vento  kuu- 
portis  per  siaj  alblovoj. 

—  Eble  mi  sonĝis,  —  diris  la  barono,  kaj  li  ekvojiris  tra  la  arbaro 
kaj  Gne  vcnis  en  la  ebenaĵon. 
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Malproksimo,  sur  la  ^loiiciroj  Monlagul  li  vidis  la  ni^ran  j>ro- 
filon  dc  sia  kastclo,  clstaranta  anlaŭ  la  diafana  bluaĵo  de  la  ĉiela 
Dokto. 

—  Mia  kastelo  eslas  malproksima  kaj  mi,  lara  ;  mi  alendos  ĝis 
lagip^o  en  ia  proksima  domaro;  —  kaj  li  rektiris  al  domaro. 

Li  frapis  al  la  pordo. 

—  Kiu  vi  eslas?  —  oni  eldemandis. 

—  BaroDo  de  Fortcastell,  —  li  respondis,  kaj  oni  ridis  lin  je 
lia  vido. 

Li  frapis  al  alia  pordo. 

—  Kiu  vi  estas^i  kaj  kion  vi  volas?  —  oni  ree  lin  demandis. 

—  Via  maslro,  —  insistis  la  kavaliro,  surprizita,  ke  oni  ne  lin 
rekonas ;  —  Teobaldo  de  Montagut. 

—  Teobaldo  de  Monta|arut!  —  diris  koiere  la  alparolantino,  kiu 

nc  cslis  maljuna ;  —  Teobaldo  de  Montagut,  liu,  pri  kiu  oni  rakonl- 
a;s,..I  lial...  I)ariritj:u  vian  vojiron  kaj,  ne  venu  elliri  el  dormo  ia 
pcrsonojn  honcstaju  por  diri  al  ili  sen.spritajn  ŝercaĵojn. 

ni 

Teobaldo,  plene  mirigita,  foriris  el  la  domaro  kaj  rekte  marlis 
al  la  kastelo,  al  kies  pordoj  li  alvenis,  kiam  apenaŭ  tagiĝis.  La  kas- 
telfosajo  estis  plenigita  per  la  ŝtonpecoj  el  la  defalintaj  tursuproj; ' 
la  levebla  ponto,  jam  senulila,  putris  pendanta  ankoraŭ  de  siaj 
fortaj  teniloj  el  fero,  tute  rustiĝintaj  pro  la  cfiko  de  la  tcropo; 
en  la  ĵurcereraonia  turo  sonoris  malrapide  sonorilo;  antatt  la  ĉefa 
arUo  <le  la  forlikaĵo  slaris  Unico  <ur  irranita  piedcsialo;  sur  la 
muroj  oni  ne  vidis  eĉ  U!in  soldalon,  Uaj  Aajtii'-.  Ue  el  la  Uaslfio 
Uonfu/.c  Uaj  nialaUrr  allenira<  Uvazaŭ  lualproksima  murmuro, 
kvazaŭ  rclii^ia  liiiuiio.  grava,  .solcna  Uaj  hrilrga. 

—  Kaj  jcn  mia  kaslelo,  senduhe  !  —  diris  TeohaMo,  direUlanle 
malkvietan  rigardon  dc  unu  loko  al  alia,  ne  povante  komprcni, 
kio  okazis.  Kaj  jen  eslas  ja  mia  bla/on^iM(»  anUoraŭ  g^ravurila 
surlaccnlra  dlono  de  la  arUoI  Jen  esta--  ia  Montagufa  valo;  kaj 
tiuj  malsuprestarantaj  bienoj,  estas  la  sinjorlando  de  Fortcastell.... 

**    En  tiu  momento  la  multepezaj  kunpccoj  de  la  pordo  turniĝis 
Cirkatt  siaj  bokoj  kaj  sur  la  sojlo  aperis  religiano. 
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IV 

—  Kiti  vi  eslas,  kaj  kion  vi  faras  tie  ĉi?  —  demaDdis  la  monaĥon 
Teobaldo. 

—  Mi  estas,  —  li  respondis,  —  humila  servanto  de  Dio,  religiano 
el  la  Montagut*a  monaKejo. 

—  Sed....  —  interrompis  la  barono,  —  ĉu  Montagut'  ne  esias 
sinjorlando? 

—  Ĝi  ja  eslis,  —  daflrigis  la  monaĥo,  antaŭ  tre  longe..,. 
Ĝian  lastan  sinjoron,  laŭ  la  rakonloj,  la  diablo  forprenis;  kaj  (ar 
li  re«ili^Ms  por  sialando  nenian  posteulon,  la  suverenaj  grafoj  fordo- 
naris  (iiijii  <^i  Iĵionojn  al  la  religianoj  de  nia  asociacio,' kiu j  tie  Ci 

kunlop^as  do  <'irk;ni  rcnl  al  cenl-dn<lek  jaroj.  Knj  vi,  kiu  eslas? 

—  Mi....  —  b;illnili>  hnrono  dc  l'\>rt('as(oll  post  lon^^^i  silonlo, — 
mi  t»slas...  Uoinpalinda  j^ckiilo,  kin,  iiontinlo  pri  siaj  knI(»oj,  vonas 
ilin  konfesi  al  via  abalo,  kaj  peli  lin  pri  akcepto  en  viau  reli|j:ian 
profcsion. 

El  bispana  lingvo  Inuittkis 

VlCENTB  InGUIM. 


KANTETO 

La  sunradioj  tiiŝas  la  Iiorhojon, 
Kaj  niil"  da  lloroj  lio  ni;iirormi!^as; 

Venlolo  lilovas  sur  ia  niarsuprajo, 
Kaj,  por  respondo,  1'  ondclar*  vcldĝas 

Al  mi,  okulojnviajn  rigard;uilo. 

Ĉu  vi  ne  donos  eĉ  duonrideton? 
Aŭ  se  la  vorton  «  amo  »  mi  murmuras, 

ĉu  vi  rifuzos  unu  kareseton? 
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t   KnabinOf  vidu  cn  ĝardeno 
La  rozon,  kios  re  T  mateno 
Ekbrilis  ia  robet'  purpura. 
ĉu  nun  la  suno  ĝin  paligis? 

•  La  robon  ruĝan  malbeligis? 
ĉu  velkis  la  koloro  pura? 

Rigardu,  jam  kun  raf>idcco 
Vc!  malaperis  la  l>elccoI 
Folioj  kuŝas  sur  la  lero. 
Naturo  eslas  ja  kruela, 
Ĉar  vivas  lia  floro  bela 
Nur  de  roateno  ĝis  vespero. 

Min  kredu  :         vi  pstos  juna, 
Knabino,  dum  en  ai^o  nuua 
Eklloras  nova  forliki  co, 
Profilu  jc  Testanla  lioro, 
Ĉar  kiel  la  purpura  floro 
Rapide  velkas  la  beleco. 


1.  Faraa  franca  vcr»ajo  de  1'  XVI*  jarcenlo. 


DE 


RONSAIUJ 


El  franca  iingvo  Lradukis 

J.  Balliman. 
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Ĉu  Iroviĝos  la  homujo 
Kies  ĉirkaŭvasta  rondo 
Estos  iiu  de  la  mondo? 
Kio  estos  la  respondo? 
Certe,  Esperanlistujo. 

Tra  la  urhoj  kaj  koinparo 
En  ĉi  liu  hnnlo  dia 
Sonos  lingvo  sennacia, 
Kiu  iamcn  cslos  nia, 
Lingvo  por  la  iulhomaro. 

Tie  revoj  de  V  saĝuloj 
El  la  tuta  estinteco 
Estos  bela  realeco 
En  proksima  estonteco 
Por  la  veraj  homamuloj. 

Eblo  la  iiiiljaro  venu 
Baldaŭ  licl  al  la  tero, 
Fakli^ola  la  espero, 
Ke  la  belo  kaj  la  vero 
Regu  ĉie  kaj  nin  benu. 

ĉar  C'i  liu  nova  «  njo  *> 
Havas  sparon  por  alia, 
Por  l;i  v  ia,  por  la  niia, 
Kaj  pur  riuj,  kaj  por  ia, 
Ĉies  vere  grandpalrujo. 

JoHN  Lekbbro  (el  Chicago). 
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UnttakU  komedieto. 


PERSONOJ 

Sh»  PRIVO. 
GBBtuo.  Sia  oeviDo. 
FaOsto»  studento. 

SCBNO  1. 

Scfi\ejo  :  Catnbro  ĉe  S'""  Privo.  Oni  enii(is  tr<i  uiezf  iT  lo.  Mahh: hsfrr  Irot- 
iĝas  flauha  ponio  kaj  dckstrc  fcncsliOf  hiu  monlrns  la  stralon.  Anlaii  la 
fen€$tro  estas  ttarigita  kudrotablo. 

(iUEiNJO,  pouc  KAŬSTO.* 

Grbnjo,  «tdos  Ĉe  la  fenetiro  antaŭ  la  tablo  kaj  broda»*  —  Bnuiga 
laborol  Kompreneble,  kiam  oni  havas  la  honoron  estt  nevino 

de  liel  siispeklema  onklino  kaj  dcvas  l»ro(Ii  por  liola  onklino,  lio 
neniel  sufiĉas  por  vin  seinMinif^i.  Ilo.nii  lione  konns  iuii,  |)or  kiu  mi 
liun  ĉi  brodnĵon  larus  kun  mullpli  vi(lol)!a  phv.nro.  (/tiijnrUds  tra 
la  /cnestro.)  Tie  Iransc  por  la  juna  kaj  raruK^ph-na  sl udciilci,  fiaŭlo 
Faŭslol  —  Ha,  jam  dcnovo  li  jirc/.ciitas  siu !  {'/'nitism  .siilnlas.) 
Bonan  la^on,  S'"  Faŭslo!  Kiel?  Vi  deiuandas,  eu  al  vi  eslas  per- 
mesale  ekviziti  minf  {Kun  nranta  manaverto.)  Granda  Ciclo!  .Mia 
onklino  eslas  bejmei  Sed  posl  dek  minuloj  la  ĉaprrena  anlikvaĵo 
foriros.  Tiam  vipovos  veni!  {/lerignrdas  denovela  OroUajon.)  Vere, 
ii  eslas  ensorĉanla  ĝenlila  homo!  Ni  nin  konas  nun  jam  dc  tri 
monatoj,  du  semajnoj,  kvar  tagoj  kaj  sep  horoj !  Jes,  mi  kaikulis 
tute  precize.  Sed  mia  onklino  ne  estas  al  li  favora,  nur  tial  ke  li 
sciasla  sekreton  de  dia  tualoto;  ĉar  ŝi  havas  falsajn  buklojn  kaj 
Dilsan  dentaron.  Sed  mi  silentu,  jen  Ŝi  venas!  Vagonaron  da 
dankoj  al  Dio,  ĉar,  kiel  mi  vidas,  ŝi  estas  forironta. 
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SCENO  II. 

SiB*  PRIVO,  tn  malmoderna  fiMilfto,  kun  grandŭ  tŭpelo,  «l  lŭ  pordo 

matdekitra.  GRENĴO. 

Sino  Pmvo.  —  Nu,  Grenjo,  ĉu  vi  estas  diligeDta? 

Grenio.  —  Jes,  mi  brodas  kun  laborema  fenroro. 

S«r  pRivo.  —  Jen,  cerle  ankatt  via  kuzo  Pe6jo  ^josi  kiam  li 
vidos,  ke  vi  cslas  liel  lerta. 

Grenjo.  —  Ha,  liu  malsa^lo!  Se  la  pulvoro  ne  estus  ankoraŭ 
eilrovita,  tiu  homo  certe  ne  eltrovus  ĝ\n  I 

giM  Pbivo.  —  Kial  vi  malrespektas  lin  tiamaniere?  Sed  mi 
kredas,  ke  vi  sendube  konvertiĝos.  Pri  tio  mi  ne  dulietas.  Cetere, 
li  alvenos  jam  hodiaŭ.  Prcparu  vin  do  Ĉi  tial  konvene! 

Grenjo.  —  .lain  liodiaŭ?  11 

Phivo.  —  Via  «  inalenviinda  »...?  Nu?  Kial  vi  ne  elparolas  la 
iiomon? 

(ĴHt.NJo.  — Tial  kc  {j^i  ola^  ncdireblc  kara  al  mi. 

gino  Pnivo.  —  Lia  slutlcnla  Moŝlo,  lic  Iranso,  fraŭlo  Faŭslo,  ĉu  ne 
vere?  Titi  malica  iiomol  Dum  la  tula  tago  li  slaras  malstudeme  Ĉe 
^  la  fenestro  kaj  i^as  nedcce  prom^adi  siajn  vidilojn! 

(ĴRENjo.  —  I^or  vidi,  kc  vi  iizas  falsajn  buklojn  kaj  enbuSigas 
faisan  dentaron!  llaha!  Bonege! 

gi>o  Piuvo.  —  Jes!  Kaj  tial  vi  ne  ekhavos  lin,  tute  neniol! 

Grbnjo.  —  Kaj  tamen  mi  al  rai  lin  ahBiIitoe,  malgraft  vil 

S***  Panro.  —  Nu  bone,  ni  vidos  la  rezultatoii!  Hodiatt  alvenos  h 
kuzo  PeĈjo;  tiaokaze  tuj  la  gefianĉiĝo  estos  festaU.  Sed  kial 
pri  tiolongtempe  disputi  kun  vi,  kaj  dume  mi  tute  forgesas,  ke  mi 
devas  fari  viziton?  Nun  adiafl!  Mi  forestos  nur  mallonge.  Sed 
brodu  diligente!  {Foriras  tra  la  mezpordo,)  Aditiŭl  {Oni  aŭdai,  ke  de 
ektlere  la  seruro  estas  fermala.) 

SCENO  ill. 

GUKiNJO,  sola. 

,    Grenjo.  —  Foriris  nun  la  drakino!  {RapidoM  al  la  pordo  kaj 
rigardetat  tra  la  $losHtruo.)  Mi  cfi  kredas,  ke  Si  enfermis  min... 

efektive!  Nun  si  melas  la  ŝlosilon  sub  (iun  iignopakelon.  {Reiras 

mnlhunhiimnre  (il  In  fciu'strn.:  Ho,  liu  abomena  onklinol  I)o  (ial 
maljunaj  onUluioj  eblab  euinoudigilaj,  por  kc  ili  turmenlu  siajn 
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nevinojnkaj  forraba  al  liuj  ri  la  ainalulojn!  —  Sed  kio  eslas?  Ĉu 
ne  iu  alfrapis  la  poriloa?  [Oni  fmpas  pU  laŭle^)  Vere  —  efektive  1 
{Jras  al  la  meipordo.)  Kiu  eslas  ekiilere? 

Sgko  IV. 

FAŬSTO  de  ekstere,  GREiNJO. 

Faŭsto.  —  Mi,  mi,  Grenjetol  Mi! 
GREifiO.  —  Kiu  estas  «  mi  »? 
FAfSTO.  —  Mi!  Malfermu  la  pordon! 

(iRE.NJu,  rigai  das  Ira  In  ŝ/osilfntn  kaj  aŭdigns  ekkrion.  —  (liclo ! 
Lil  mia  Faŭstol  Kion  nii  fnros?  (!u  mi  malfermos  aŭ  no?  Jcs,  nii 
malfermf)s  al  li  la  |K)nion  de  nia  paradizol  Sed  mi  ja  tule  forgesas, 
ke  mi  estas...  onŝlosita. 

FaCsto,  frapns  pli  forle.  —  Malfermnl 

Grenjo.  — Jes!  Tuj?  {Metas  la  buŝon  al  la  ŝlotiUruo.)  Mi  estas 
enSlosita,  sinjoro  Faŭsto;  sed  vi  povos  malfermi.  La  ^losilo  trov- 
iĝas  sub  la  tiea  lignopakelo.  (Forira*  de  la  pordo,)  Li  veoast  Cielol 
Se  Dun  mia  onklino  alvenus?! 

SCENO  V. 

FAOSTO  vestUa  kiel  vUaĝano.  6RENJ0. 

FaCsto.  —  Jen,  ei  tie  mi  cstas  nun,  mia  kara  Grenjo! 
Grenjo,  rigardas  lin  ridanle,  —  Ua,  kiel  strangan  eksteraĵon  vi 
havas! 

FaCsto.  —  Kiel  frenezulo,  6u  ne  vere? 

Grenjo.  —  Granda  Dio!  Sed  se  nun  alvenus  mia  onklinot  ŝi  Juris 
vian  morlon! 

FaCsto.  —  Pro  la  falsaj  bukloj  kaj  dentoj?  Jes,  mi  ĉion  scias; 
sed  nenion  timu!  (Monlras  mansigne  sian  veslaĵon,]  Eĉ  la  diablo  ne 
*  povas  malutili  al  mi  en  tiu  ĉi  vestajo  de  kampulo ! 

Grenjo.  —  Kion  do  signifas  6i  tio? 

Faŭsto.  — Ĝi  lio  signifas,  ke  mi  eslas  la  knzo  Petro! 

(iHE.NJO.  —  Vi? 

F'.\f  STo.  — Jes,  mi  I  Mi,  la  ku/.o  I^olro.  mi  jus  alvcnas  ĉe  la 
onklinon  Privo  kaj  soleno  pelas  viu  kiel  liuuĉiuoul 
Ghenjo.  — Scd  ĉu  vi  koiuis? 

FaCsto.  —  Kio  rilalas  l^ctron?  Jeu  im  rakoutos.  Anlaŭ  unu  lioro 
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ia  inal^.isia  vilaĝanelo  oin  onas  mian  ĉambrelon,  kaj  demandas,  kie 
loĝas  sinjorino  Privo  kaj  ŝia  ncvino  Grenjo.  Komproneble  mi 
alenlc  aŭskultas  kaj  osploras  lin.  Kaj  liam  mi  aŭdas  kun  granda 
ekmiro,  ke  li  estas  la  al  vi  dcstinila  amindumnlo  kaj  ke  vi  jam 
hodiaŭ  fianriniĵVos.  Mi  tuj  docidiĝisl  Mi  invilas  lin  alpaŝi  pli  prok- 
simen;  mi  rakontas  al  li,  ke  inler  latuta  genajbararo  mi  ne  konas 
iunS'»"*  Privo;  kaj.... 
GRENiO.  —  Nu  ?. . .  kaj  ?. . . 

FaCsto.  —  Kaj  mi  ebriigas  lin  per  la  glorfame  konata  «  Viskio 
Esperanto  » !  Ha,  ha,  ha!  Poste  mi  deprenas  lian  vesUĵon  por  vesli 
min  mem  per  ĝi.  Nun  li  kuŝas  sur  la  kanapo,  dormas  ktel  urso  kaj 
ne  sentas  ankoraŭ  «  La  fundon  de  1*  mizero  »,  en  kiun  li  falis. 

Grenjo.  Efektive,  tiu  ĉi  ideo  estis  originala !  Sed  kiela  estos 
la  rezultato?  Se  1i  nun  vekiĝus?  Ni  devus  tuj  adiaŭi  kaj  disiĝi 
akompanataj  de  la  kanlo  «  Fhigintaj  revoj  »! 

Faŭsto.  —  Ho,  tio  lulc  rorlc  ne  okazos  antatt  tri  horoj. 

Grenjo.  —  Sod  se  alvciias  inia  onklino? 

FaCsto.  —  Nu,  itlojbuiie!  Tiuokazo  ŝi  oslos  t^i  tie  kaj  la  kuzo 
Pelro  ankaŭ,  kaj...  la  roloron  mi  mein  prizorgos! 
Grenjo.  — Vora  komodiol 

FaCsto.  —  Jes,  kiun,  kiel  ĉe  Goclhe,  ni  povos  bapli  «  Faŭsto  » 
aŭ  «  Faŭsto  kaj  Grenjo  ». 

Grenjo.  —  Malbonsigna  paralelol...  Grenjo  finc  kuŝas  enkatenita 
en  malliberejo ! 

FaŬsto.  — Kaj  vi...  enkatenita  cn  miaj  brakojl  Pri  tiu  ĉi  punkto 
nia  dramo  iom  diferoncos  de  tiu  de  Goelbel 

Gbenjo,  rigardoM  tra  la  feneslro,  —  Cielol  Jen,  jam  alvenas  mia 
onklinol 

FaDsto.  —  Des  pii  bonel  Nun  nia  komedio  povos  tuj  komenciĝil 
GRBiiiO.  ~  Mi  timetas,  ke  ĝi  estu  iom  danĝera! 
Faŭsto.  —  Ne  timul  Mi  no  estas  tule  malsperta  pri  la  nobla 
arto  de  dramludanloj. 

Grenjo.  —  Silentu!  Ŝi  vcnast 

SCENO  VI. 

SiBo  PRivO  enira*  rapide  kajmalkviete  laĉambron.  FAŬŜTO.  GRENJO. 

S'""  Privo,  rjc  rifnarkat  Faŭslon.  —  Nu,  la  pordo  estas  malferm- 
ita?  I  Kio  estas  tio? 
Grcnio.      Mi  sciis  ja,  ke,  laŭ  via  kuUmo,  vi  metas  la  ŝlosilon 
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8tib  lignopakclon,  kara  onklincto  mia,  knj,  ĉarni  ricevis  viztlon.  .. 

gioo  Privo,  ekvidat  Fnuston.  —  Ila,  kaj  tiu  ĉi  eslas.... 

Grevmo.  —  Nia  nevo  kaj  kuzo  Pe6jo,  jesl 

FaCsto,  maUerie  kaj  kun  faha  voĉo.  —  Jes,  mi  estas  la  kuzo  Petro 
{Hidat  maitaĝeme,)  Ho  ho  bo! 

S'"*  Privo.  »  Ĝuste,  Petrol  {Etendat  /a  brakoĵn.)  En  miajn 
brakojn,  mia  nevo! 

FaCsto,  &rkaŭprenat  iin  maldeUkŭie»  —  Jen,  mia  onklino! 
Hohobol 

S'"  Privo,  rigardas  lin  mirigita.  —  Strangc!  Kiom  lialiiĝis!  De 

kiom  ila  lompo  ini  jam  ne  vjiiis  vin? 

FArsTO,  riam  maUaĝeme.  —  Tiel  longtempe,  kiei  mi  vin  ne  viiiis, 
mia  onklino! 

S'""  Phivo.  —  Jeft,  ĉi  lion  nii  bone  scias.  {Al  si.)  Vere,  li  eslas 
iom  raalsaĝa!  pri  liu  ĉi  punkto  (Jreojo  eslas  praval  iLaiUe,)  Ccrte 
jam  preierpasis  dek  jaroj. 

FaCsto.  —  Ho  jes,  la  venonla  jaro  estos  jam  la  dekunua. 

S**".Privo.  —  Ne,  mi  erarisl  Forflugis  nur  ok  jaroj. 

FaOsto.  —  Prave;  la  preterpasinta  jaro  estis  ja  la  sepal 

S*>o  Privo.  —  Kion  faras  do  mia  kara  fratino? 

FaCsto.  —  ŝi  faras...  niajn  manĝaĵojn!  Ho  ho  hol 

gteo  pnivo.  —  Kaj  la  maljuna  onklo  Johano? 

FAŭSTOt  al  ti,  —  Grandega  Zeŭso,  kion  mi  diros?  {laŭŝe,)  Li 
trinkas  «  la  plej  bonan  kaj  sanigan  cl  la  aperitivoj  :  Zamenhof  ». 

S'**  Privo.  —  Kaj  kiel  fartas  la  bedaikrinda  onklo  Paŭlo? 

FAtsTO.  —  Ho,  Ire  bedaŭrindcl 

gino  Pjjivo.  —  Kiel?  (!u  li  vivas  ankoraŭ? 

FaCsto.  —  Ne,  ĉar  li  eslas  morlinta.  Ĝusle!  Li  jam  tulc  ne  Tartas 
plu!  Ho  ho  ))o ! 

gidp  pmvo,  al  Urenjo.  —  rsu,  karaj  geinlauoj,  ĉu  vi  jam  inler- 

konaliĝis? 

FaCsto.  —  lio  jes!  Mia  kuzinelo  estas  ensorĉe  ĉarmoriCa  knab- 
ino,  mi  edziĝos  kun  Si! 

Phivo.  ~  Prave,  bonege,  Peĉjol  (Al  Grenjo,)  Nu,  luy  luon 
diras  Grenjo? 

Greiijo.  ^  Ho,  mia  kozo  plaĉas  al  mi  multe  plimultet  ol  mi 
pensis.  Mi  edziniĝos  kun  li,  kara  onklino! 

S^"*  Privo.  —  Nu,  ĉu  vi  vidas,  ke  mi  estis  tute  prava? 

FaĈsto,  kun  Grenjo  genufiektat  aniaŭ  Ĵ'"*  Privo,  —  Nun  kara 
onklino  donu  al  ni  vian  benon ! 
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giaa  pRivo.  —  Kun  aro  da  ^ojojl  {£tendas  ia  brtUsojn  tuper  ilL) 
Amu  vin,  kunvivadu  feliCe  kaj.... 

FaCsto,  ttariĝcu,  depreiias  la  fapon,  kim  la  natvra  voSo.  —  Kaj... 
pfimulte  M  flslas  ncc^e!  Ni  dankas  vin,  sinjorino  Privo! 

S'**  Puvo.  —  Kio  esUs  tio?  Tiu  ĉi  ja  ne  eatas  Petro !  Li  estas  ja.... 

FaCsto.  —  Sinjoro  PMM»,  sladeDto  de  mediciiiol  {Montras 
Grenjon,)  Kaj  jen  Ua  alpromesita  fiaiifiuio  Grenjol 

S*"*  Paivo.  —  Sentattgulo,  vi  trompis  nis»  mi  Jetas  sur  via  mian 
malbenonl 

FaI^sto.  —  Tiu  jam  ne  malutik»  al  ni,  €ar  vi  ja  donis  jam  vian 
benon ! 

Ghenjo,  petanie.  —  Karega  oiiklino! 
-    S'""  Pbivo.  —  Forif^ii,  nii  ordonas!  Mi  no  koncosios  niiaa  kon- 
senlon,  se<l  rakonlos  hi  oka/iiilajon  al  la  tula  iirhanaro! 

Kai  sto.  —  Kaj  nii  rakoiilos  id  la  tnla  nrhanaro,  ke  vi  liavas 
falsajn  hnklojn  kaj  lalsau  dcnlaron  1  ke  vi  ncpre  eslas  falsal  Jes, 
ĉi  tion  mi  faros  kaj  luj ! 

S'"°  Privo,  efclimigita  tenas  lin  ĉe  brako»  —  Ho  granda  Diol... 
.S"^o  Kaŭstot  Karesinda  sinjoro  Faŭslelo! 

FaCsto.  —  Nu,  ĉu  vi  ekkonsenlos?  Aŭ  mi.... 

giDtt  Pmvo,  ĝemanie,  —  Granda  Dio,  forligu  min  1  (PoU  paŭseto.) 
Jes,  mi  volas  ekkonsentil  Ho!... 

FAf  STO.  —  Bone!  Nun  mi  faros  miajn  ekzamenojn  kiel  doktoro 
de  medicino  kaj  poste  (It  ki$at  Grenjon)  ni  geedzigos,  mia  amegata 
Grcnjo! 

GftENio.  —  Jcs;  kaj  en  la  venonta  numero  de  «  La  Hevuo  »  ni  tuj 

puhlikip^os  la  anoncon  de  nia  gefianĉi^o,  Ĉu  ne  vere? 

FAfsTO.  — Jes,  mia  kanilino;  kaj  nia  geedziiira  vojaiĵo  konduku 
nin  a!  la  ri  jara  konpreso  esperanti>-l;i  en  Cninln  idfj^e.  por  k<'  ni 
havu  ia  plrzuron  revidi  lie  uuijn  karaju  kaj  uelorgeseblaju  ge- 
sainideanojn. 

(Ihenjo.  —  Ho.  vi  liavns  riam  nekonl raŭdirehh'  la  plej  honaju 
ek|)ensoiu  kaj  projekloju!  Mi  ĝoje  alkonscnlas  ai  ĉio!  Do,  Cain- 
bridge  estu  nia  devizo! 

Kahlo  Zacuehl. 


Digitized  by  Google 


RAPORTO 

PRl  LA  KONKURSO  DE  "  LA  REVUO 


La  liternlurd  kimkitrso  dc  La  I\<'vik>  rstis.  honorila  de  hi  kunkuradu 
de  tiel  spcrtaj  kaj  Ifrlaj  vrrkisluj,  kr  ln  lindakcio  ŝuldis  al  la  konkurs- 
intoj,  kr  (ĵi  elcklu  emiamlan  juf/anlaroa. 

<ii  di)  ĵtelis  tri  fauiajn  diversnaciaju  Fsprraulislujn,  kr  Hi  bonvida 
akcepti  la  malfacilan  taskon  :  tralegi  la  uiauuskriptojn  kaj  disdoui  la 
premiojn, 

S^^Hekioro  HoiRAC./a  kompetentaprezidanlo  de  la  Lingva  Komitato>, 
D"*  K.  Bein  (Kabe).  la  lerta  tradukinto  de  tiom  da  belaj  verkoĵ^ 
S"*  D.  H.  Lamibbt,  aŭtorŭ  de  la  beta  iraduko  de  JuUo  Cezaro  de 
SkaJ^ipeare^  bonvolie  fari  tiun  gravan  laboron, 

At  ili  la  Redakcio  de  La  Revuo  prezentas  tiajn  korajn  dankojn^ 
kaj  ai  ne  dubas,  keniaj  legantoj  aprobosnian  elekton.  —  Z.  R, 

I 

4 

Jfii  kianKinicic  liinkrii-;  ln  jnsĴranlaro. 

La  '1~  mainiskriplojn,  cl  kiiij  la  nonioj  ilc  la  vorkinhij  o^^lis  anlane 
forstrckilaj.  Jji  /(rniu  mmkHs  ;iI  la  pre/iilanlo,  kiu  ilin  lraiej;i<  kaj 
('Iv/aiiieni'^  laii  Irioliia  rilalo  :  inlcreso  dc  la  lcnio,  lcilcco  dc  la 
Iraklado.  k<»r(d<lcro  kaj  clc^anlcco  «le  la  slilo,  donanle  ai  ĉiu  el  ili 
la  rangon,  kiun  ĝi  ŝajni<  iiicrili  en  {^'en<*rala  ordigo.  Posle  la 
prezidanlo,  Dckomunikanle  la  rc/ulialojn  de  sia  e^^plorado,  sendis 
la  mnnuskriptojn  al  8''  D"'  Hcin,  kiu  ilin  esploris  laŭ  la  sama 
nietodo  kaj  resendis  al  la  prezidanlo  kun  proponala  ordi^^o.  Snme 
okazis  kun  S"*  D.  H.  Lambcrl,  kaj  fiae  havanle  anlaŭ  siaj  okuloj 
ia  lislojn  de  la  tri  aparlaj  ktmlaboraDloj,  la  prezidanlo  koroparis 
ilin  unu  kun  la  aĴia  kaj  starigis  la  definitivan  premiaron. 

Preskaŭ  ĉiuj  konkursanlaj  verkoj  eslas  noveloj,  rakontoj  att 
fabeloj  :  nur  du  {La  onklino  el  Ameriko^  kaj  Portreto)  estas  lcatr- 
ajuj.  I  nu  {La  dcpartenutnto  Loire)^  eslaDle  nek  novelo  nek  rakonlo 
nek  komedio  nek  dramo,  sod  Ŝajne  arlikolo  de  i^eografia  arlikolo,  ne 
plenumas  la  kondiĉojn  de  la  konkurso.  I^kstcr  tiuj  kondieoj  estas 
ankaii  lii  aliaj  ĉu  j)ro  Iroa  nialIonu:eco  (n  i,  Vnra  rakinitctv)  ĉu 
pro  troa  longeco  ^n"  14,  i*orlrelo\  n"  19,  Cirkau  la  kaldrono). 
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La  juĝo  estis  precipe  roalfacila  pro  la  diTeraeco  de  rilatoj,  laft 
kuij  oni  devas  konaideri  kaj  kompari  la  vericojn.  Efektive  povas 
okazi,  ke  verkoj,  kies  temo  eslas  interesa  att  originala  kaj  terte 

olvcrkila  prezenlas  samlempo  malkorcktan  stilon,  kaj  male,  ke  fsvifi^e 
Uorckla  stilo  rcnkontij^as  kmi  1«mii<)  scninlorcsa,  Iriviala  aŭ  niallerte 
clvcrkila.  Tion  ni  riinarkas  ankaŭ  cn  la  nuna  konkurso  :  kclkajn 
vcrkojn  ni  «lcvis  lorjcli,  kvankarn  ili  ŝajnas inlercsaj,  pro  Iroa  nialko- 
rcklcco  (lc  la  slilo,  kaj  kclkajn  aliajn  ni  akceptis  pro  la  ni<M  ito  dc  la 
leino  aŭ  de  ia  elverkado,  kvankaro  la  stilo  povus  esti  cerle  pli  booa. 

II 

Tamen  pri  la  unua  premio,  la  juĝo  ne  estis  malfaciia;  Ĉar  ni 
konscntis  preskaŭ  unuvoĉe  elekti  la  n—  17,  kies  titolo  estas  «  La 
Olino  de  la  feinoj  ».  Du  el  la  tri  juĝantoj  metis  ĝin  sur  la  unuan 
rangon;  la  tria,  kvankam  preferante  alian,  rimarkigas  ĝian 
«  eminentecon  »  kaj  rekomendas  ĝin  kiel  «  multe  konsiderindan  » 
pro  la  « temotreoriginala,  kaj  interesa  i»,  prola  « traktado  tre  gracie 
kaj  cleganle  kaj  pentrindc  verkila  ».  finc,  pro  la  «  stilo  admirinde 
simpla,  sc<i  imprcsi^a  kaj  <'lc{r^anta,  kaj  pl<^j  tan<^^a  al  sia  lcnio  ». 
Do  scn  Aancclii^o  ni  j^roponas  linn  vcrkon  por  la  unua  prcinio.  kaj 
ni  <»slas  <MM*laj.  kc  ^''•iuj  lcfi^anloj  <lc  La  Remo  aprobos  nian  juĝon, 
kiaui  ili  povos  lcgi  >  La  lllin<><lc  la  f<'inoj  ». 

l*ri  la  <lua  kaj  tria  prcmio.  la  intcrkonŝcntiĝo  ne  cslis  licl  ia<  ila: 
kaj  inulte  pli  por  la  sckvantaj.  Mi  devas  lamen  diri,kela  tri  ju«>:anloj 
konsenlis  pri  la  efcktiva  mcrilo  «Ic  rinj  vcrkoj  fine  proponalaj,  dife- 
rencigante  nur  la  ordon  intcr  iii.  La  IcjVo  de  la  pli  multoda  voĉoj 
ŝajnis  la  plcj  justa  kaj  ankaŭ  kredeble  la  plej  ĝustarimedo  por  starigi 
la  deGnitivan  ordon.  Tiel  do  mi  fine  ordigis  la  verkojn  premiotajn : 


!•  Premio 

:  La  filino  de  la  feinoj  (17). 

2*  M 

La  krittofiguro  de  lalamo  (15). 

3*  » 

La  kristiiaika  nokto  (26). 

i*  Jfencid 

:  Moktaj  laBtomoj  (21). 

2«  » 

La  statno  de  Zamenhof  (1). 

3«  » 

Nia  lasta  klaso  (2). 

4*  >. 

Koboldoj    2t  . 

5« 

La  salto  de  la  diablo     Ms  '. 

6*  » 

Nekredeblaj  aventuroj  de  sinjoro  Radamanto  (8). 

7«  » 

La  onklino  el  Ameriko  (12). 

H*  » 

Sinofero  (23). 

I.  L  i  aiUoro  <lc  tiu  vcrko  senilis  du  manuiikriplojn ;  konipreneble  nur  unu 
povas  cĵti  premilla.  La  dua,  Ulolita  •  For  1«  Scienco  •  loklĝu*  lafl  la  ordigo  da 
la  juĝanUro  inter  la  6*  kaj  1*  mancio. 
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111 

Ou  mi  povas  aldoni  kdke  da  vorloj  pri  la  precipaj  malkorektajoj, 
kiujn  ni  plej  ofle  nolis  en  nia  tralegado? 

1*  Trouzado  de .  kunmelitaj  vortoj,  longegaj,  komplikaj,  nena- 
turaj,  peciganlaj  la  Rtilon. 

2*  Uzado  de  vorloj  ĉu  ne  esperanlaj,  ĉii  laŭ  mal^usta  signifo, 
ekz.  :  kliinakso  fplaiio,  notaro):  —  polokso  idika  fin^ro  •,  — 
komoda  (oporhina ) ;  —  lenli  (pi  ovi);  —  tfanli   koiiscrN  i ' ;  k.  I.  p. 

l  /ado  plcj  ofle  nc  necesn  <le  ia  kiiinnelil.i j  l("iii|it>j  (ie  la 
vei  ho.  per  kio  la  stilo  e^Lasankaŭ  jtrzii^ila.  KC-  oni  >ajiias  neseii,  ke 
lin  nzadoeslas  nnilkon-kla  rn  j)ropo/.i<  i(ij  siihonlii^ilaj,  ekz.  :  «  Oni 
diras,  ke  la  (iiajjlo,  persckutala  de  ĉefanĝelo  Sankla-.Mikaelo,  eslis 
ĵetiĝinta  kin  eslis  enabismiginta  en  la  riveron  kunc  kun  «^n  ». 
esporanla  korckleco  nepre  poslulas  :  «  Oni  diras,  ke  la  diablo... 
ĵeliLfis  (an  j)]i  })one  :  sin  ĵelis)  cn  la  riveron,  kin  Inj  enabismi^is  ». 
Efektive,  tion  6i  oni  diras  :  «  La  diablo  sin  ĵetis  kaj  tute  ne  : 
«  La  diablo  eslis  sin  Jetinla  ».  La  uzado  de  kunmelita  lempo  en  tiaj 
okazoj  kontraŭiras  la  veran  sencon. 

4*  Uzado  de  participoj  pasivaj  Ĉe  neŭtraj  verboj,  ekz.  :  ku0ita 
(kudanta  aŭ  kuŝinta);  starita  (starinta  aŭ  starigita);  —  reslita 
(restinta);  —  frenezig;ita  (freneziĝinta  aŭ  frenezigila),  k.  t.  p. 

5'  Uzado  de  afiksoj  kiel  «  aĵ  »  aŭ  « ig  »  en  okazoj,  kiam  la  simpla 
vorto  tre  bone  laŭgus. 

Mi  nc  kuraj^as  paroli  pri  la  niali;' usta  uzado  de  la  poscdaj  adjek- 
livoj,  '<  lia,  ŝia,  jVia,  ilia  kaj  sia  »;  —  nek  pri  la  aknzalivo  posl 
neŭtraj  vei-|)oj  an  jiost  j>re|)o/.ieioj  Inle  ne  |)osl nlaiilaj  jĵfin;  nek 
pri  la  prepozieiijj,  <  al,  de.  sen,  k.  I.  j).  »  anlan  iiiliiiilivoj ;  k.  l.  j)., 

k.  I,  p        Nnr  ini  j)erm<*sos  .al  ini  kon^jili  la  INjteiaiilisldjn.  kiiij 

kiiliinas  lari  tiajn  erarojn.  ke  ili  j)li  zoilic  lernadu  la  grainulikou 
aulaŭ  oi  provi  dcnovc  belelrislikan  vcrkadon. 

La  Prezidanto, 

E.  BoiRAC. 

Noto  de  la  Bedakoio.  —  Ni  nun  ne  pttblikigos  la  nomojn  de  la  premi- 
itoj,  kiujn  ni  konigos  nur  en  Gambridge  dum  la  solena  disdonado  de  pre- 
mioj,  k^  kiuj  estos  presitaj,  se  la  konkursintoj  tion  permesas,  en  la 
septembrn  numero  de  La  RevuOt  kiu  cetere  enbavos  la  du  aŭ  tri  unuajn 
premiiUyn  verkojn. 
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«  I,\  llKVi  o  ))  rnporhK  pri  novaj  VtTAoj,  nur  kiam  la  Redakr.io  Uonace 
ricevis  du  ckzemplcrujn. 


Pri  la  homa  radiado.  Originale 
ViM-kita  de  E.  Biukac,  rektoro  de  la 

DijonaUniver.siUilo.  Hi  paii.i  :  itrosejo 
do  la  l*ic-i(i  Ksiicratttista  Saricto. 

Vorkoj  soicncaj  kaj  originalaj  t-n 
EspeiunU)  eslus  ankoraŭ  Irc  mul- 
maltenombraj.  La  verko  de  Boirac 
M  Pri  la  homa  radiado  n  havaa 
samtempe  tiujn  ĉi  du  boDflJn  ccojn. 
Antafi  unn  jaro  sur  la  pnĝoj  de 
Internaria  Scirnca  Revuo  aperis  Ire 
intorosa  ailikolo  pri  la  doniando, 
kiii  yis  nun  rfslas  ue  solvita,  nonio 
pri  la  olsondadti  do  siioc  ialaj  ratiioj 
per  horau  korpo.  Tiu  ĉ\  saina 
arlikolo,  kies  aŭloro  estasE.  Boirac, 
aperis  nun  en  aparta  eldono. 

La  hipoieEO  pri  la  homa  radiado 
ok/.istas  jauj  de  longe.  sed  pro  la 
skeplikcro  d»!  srionouloj  ŭis  nun  ŭi 
cstas  riuanlata  kvazaŭ  fanlaziaĵo 
kaj  riuj  espiort>j  faritaj  on  liu  oi 
direkto  kva/aŭ  truuipujoj.  Lu  aŭtoro 
havas  tamen  pri  tiu  ti  demando 
tnte  kontrattan  opinion.  Li  kredas, 
ke  nia  korpo  eslas  kapabla  elsend- 
adi  specialajn  radiojn,  kaj,  se  tio 
ĉi  on  la  prakfikt»  okazas  ne  kun 
oinj,  tiu  ("i  dopondas  nur  do  indi- 
vidua  kapabloro  vn  tiu  oi  tliroktu, 
kaj  lial  la  aŭtorti  dividas  je  liu  oi 
vidpunklo  la  lioniaju  ostaĵojn  en  du 
katf^goriojn  :  1*  aguluj  aŭ  radiantoj 
kaj  2'  neaguloj  att  neradiantoj.  Mi 
ne  priparolos  ĉiujo  interesajndetal- 
ojn  de  la  verko  de  rekloro  Boirac, 
kinn  mi  konsilas fraloui  al  <'iuj dezir- 
anlaj  koualiŭi  kun  liu  <*i  ilonian<lo, 
nii  riui.iikiuo>  uiir  al  la  lfL'anli>i 
uiiu  loktiii  »lo  la  arlikolo,  on  kiu  la 
attloro  por  pravigt  sian  liipolezon, 
rakontas  pri  nnu  tre  interesa  seanso 
farita  de  li  enurbetoen  Januaro  1804. 
Li  faris  tie  du  |(trovojn  kaj  ambafi 


cslis  kronitaj  de  eflkaj  rezultatoj. 

La  seansoj  ostis  plenumilaj  sub 
zorca  kontrolo.  kaj  lamon  tio.  kion 
oui  LM  nt  ralf  rit.'ardas  aŭ  aŭskultas 
kiiu  skfplika  ridolo  —  ostis  sondis- 
pulcbla  efektiveco.  En  lu  linu  de  sia 
v«rko  la  atttoro  ripetas  siaii  certaii 
kredon,  ke  la  proksima  estonto 
dislmtos  la  skeptikecon  de  ntaj 
scienculoj  kaj  >•  la  faktoj  pli  td 
arguracntoj  flne  sin  trudos  al  la 
scienco  ». 

Elektita)  fabeloj  de  fratoj  Grimm, 
tradukis  el  pola  Iing\'o  D'^"  Kaue. 
1  vol.  111-199-paj^a.  Esperanto  Vfrtag 
MĉtUr  &  Boretf  Berlin  S.;  prezo  :  M. 
1,80.  ~ 

Kabc  apartenas  al  liuj  neofU^ 
Irudukanttjj  en  nia  lingvo,  kiuj  ne 
solc  ostas  ki»natai  pn»  sia  b<'la  stilo, 
sod  ankaŭ,  so  dui  tiol  povas  diri, 
kiuj  Ituvus  bonun  llursentun  de  tra- 
dukanto.  Esperanto  troviĝas  nun  en 
tia  stato,  ke  por  ĝi  egale  gravaj  estas 
belstilaj  verkoj  kiel  verkoj  bone 
eleklitaj.  Fabeloj  de  fratoj  Grimm 
eslas  je  tiu  «'i  lasta  vidpunkto  tre 
crava  akiro  por  nia  afero.  (Jis  nun 
la  liloratuni  iufana  on  I'.sp*  ranl<» 
oslas  Ire  niulri("a.  .Nun.  kiaui  Espcr- 
anto  pli  enradikiĝas  en  la  mondo, 
ni  devas  serioze  pripensi  pri  la  ti]ya 
plirifiigo  de  nia  infana  Iileraturo. 
Kaj  tial  ni  devas  varmege  aplaŭdi 
ia  unuan  pli  uravan  pai^on  faritau 
on  !iu  (*i  din  klo  tlc  1)'^  Kabo. 

Faholoj  de  (iriiuin  rostos  liin;;.in 
loiupnu  liola  lloro  on  nia  liloralura 
^urdeno.  .Mi  ne  intencas  pripuroli 
ĉt  tie  la  stilon  de  la  nova  verko  de 
D'*  Kabe,  klu  eslas  sufiĉe  konata 
a1  Ciuj  legantoj  esperante,  roi  nur 
rimarkoB,  ke  la  belaj  rakontoj  de 
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Grimm  en  sia  nova  vesto  nenion 
penlis  da  ranno  kaj  ni  ostas  rprlaj. 
ke  ili  tiel  saino  koic  kaj  im[»rcsii:f' 
parolos  al  la  iniago  d<-  siaj  jnnaj 
lcgantoj,  kiel  ĝi  ukuza^»  kuu  lu 
originaJo.  esperus,  ke  la  nnua 
eldono  de  liu  ti  verko  dank*  al  la 
aomo  de  la  Iradakinto  kaj  ĝia 
enbavo  estos  baldnŭ  eirerpita  kaj 
.  snmtenipe  krcskos  lu  aroj  de  esper- 
antisligitaj  infanoj. 

Mocart  kaj  Saljeri.  —  Uraniai 
scenoj  de  A.  S.  Puŝkin,  el  rusa  lin- 
gvo  tradukis  Vs.  Lojko.  14-paga. 
Adetebla  en  la  S**  BtperOf  B.  Podja- 
Ĉetskaja»  24,  loĝ.  12,  St-Pelerburgo; 
prezo  :  Fr.  o,2:i.  — 

bela  drama  sreno  de  A.  S. 
Pu.ŝkin  "  Morai  tkaj  SaljtM-i  >  apoi  is 
aiitaŭ  du  jaioj  en  «  spcraiita  tra- 
duku.  Lu  verkoj  de  Pu.ŝkin  estiu» 
jam  iom  konatiiu  al  Esperantisloj. 
«  Mocart  kaj  Sa^eri  »  aparlenos  al 
la  pli  malgrandaj  kaj  konalaj  verk- 
oj  de  la  glora  lusa  pocto.  Scd 
tamcn  liu  ĉi  verko.  dank"  ul  siu 
fonno  kuj  enliavo,  devas  esti  alkal 
kuliUi  al  la  plej  lielaj  vci  ko|  dc  tiu 
ĉi  poelo.  I.a  liaduko  estus  ticl  lerta, 
ke,  lcgantc  ĝin  en  Esperunlo,  mi 
havis  impreson  kvasaŭ  mi  ĝtn  legus 
en  originalo,  kaj  tamen  Puŝkin  ne 
apartenasal  facile  tradukcblaj  poet- 
oj.  La  traduko  de-  Vs.  Lojko  estas 
bona  akiro  por  esperanta  poezio. 

Provo  de  esperanta  nomigado  de 
personaj  nomoj,  vcrkilu  de  Ks|ier- 
anlisto  N*  10072, 1  vol.  77-paĝa ;  edi- 
tores  :  Pubutes  y  Morales^  Valencia; 
prezo  :  0,75  pesetoj.  — 

La  demando  pri  la  nomigado  dc 
personaj  nomoj  en  Esperanto  i  cstas 
{iis  nun  ankoraii  niaHcnnila.  (>ni 
inulle  uin  pri[)ar(ilis  eii  nia  lileia- 
turo,  scd,  hedaiirinde,  jiis  nun  Oio 
rcslus  en  la  stalo  de  projekloj. 


Laailtoi-o  de  «  Provo  de  esperanta 
nomi£ia<lo  »  donas  al  ni  la  unuan 
pli  au  nialpli  plcnaii  provon  en  tiii 
ĉi  direklu.  Kuin|ni'iicldc,  la  afero 
ne  ehtas  tiel  facila,  por  ke  ^i  povu 
esti  solvita  per  unu  piojekto,  kaj  ni 
rigardas  la  verkon  de  nia  Iiispana 
samideano  kiel  la  unuan  provon.  Ia 
basoj,  sur  kiuj  apogis  sin  la  uu loro, 
estas  en  lu  pli  irrauda  parto  f^ustaj, 
sed  tanien  ilia  efcktiviiio  cn  la 
prakliki»  csl;is  dc  li  ioni  mali;uste 
(•lcnuinita.  1  icl,  ek/.cniplc,  la  aiiloi  o 
prenas  kiel  plej  eefan  bazon  —  la 
fonetikan  skribadon  kaj  tamen  li 
proponas  ei  ĉiam  legi  kaj  skribi  per 
ci  (esperanle),  forgesinte  tute,  ke 
ne  en  (•inj  lingvoj  ei  fonetikc  estas 
clp;ii<ilala  kicl  csperanfa  r»;  afl  alia 
ck/.ciiip|it  :  |;i  ;iŭloro  cskis  kv;i7.aii 
nekonsekvcnca.  —  Li  pio^uiias,  ke 
i  en  la  konienco  de  tu  noiuoj,  se 
ĝin  sekvas  vokalo,  estu  ĉiam  en 
Esperanlo  skribita  per  J,  tamen  ni 
vidaa  en  lia  vortaro  vorton  lon  skri- 
bitan  pcr  /. 

La  plej  grava  manko  de  la  verko 
t;inicn  kunsist^is  cl  tio.  kc  la  antoro 
;ijini:i>  liil;in  si;ni  voi  t  n  itn  niir  sur 
3  lingvoj:  hispana,grcka  kaj  Kiliua, 
ne  tuŝante  tute  personajn  nomojn 
de  aliaj  lingvoj.  Dank'  al  liu  mal- 
arĝeco  de  la  verko,  ni  povas  nur 
akceptiĝin  kiel  launuan  mal^rand- 
an  provonen  la  deinando  de  nomig- 
udo  de  personaj  nomoj. 

Oŭ  en  sommes  nous  ?  ])rop;i- 
gunda  broŝuio  de  IjAimiEi.  Cii.\VET. 
1  vol.  2i-paga;  ĉe  librairiede  VRsper- 
anto,  46,  rue  Saintc-Anne,  Paris; 
prezo  :  Fr.  0,."»0.  — 

.Ncniu  pli  bone  ol  la  sekrelariode 
la  Ccntra  Olicejo  povis  raporti  pri  la 
nii n;i  stato  de  Es)ier;inlo en  la  inondo. 
I.i  lioii  liiiis  nc  nur  (\nste  sed 
ank;iŭ  agrnhU.  Tre  ccrle  liu  volum- 
eto  tre  belpos  la  fruncan  propa- 
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gandon  pr»n  i(M'  nun,  kiam  oni  pMv- 
as  dt)ni  al  nia  liugvo  iun  ollciaian 
subtenon. 

Sinjoro  Badin,  de  GborgesCour- 
T£UNB.  Sceno  el  la  gkriboAceja 

vivado.  I'nuakla  komodieto  traduk- 
ita<!eRENE  Heck  kaj  Havmond  Jean. 
!  f-paia  :  iircsfjd  dc  Ariault  koĵ  K"f 
Touis;  |)rf/o  :  Fr.  — 

(ieorges  Cluurteline  aparlenas  ui 
la  plej  s|irilaj  kaj  ĝojaj  nuateinpaj 
francaj  literaturistoj.  SiDĴoro  Ba- 
din  u  estas  malgranda  komedieto 
tre  interesc  kaj  originale'  sprila.  Ci 
prezenUis  indignnsccneton  «  l  la  vivo 
di*  niinistreja  olicejo.  I.a  Iraduko 
farila  en  tic  Irrla  slili'  povas  esli 
bi»na  iiiah  liajn  puresiifiaiitaj  '..'atr- 
AĴ<ĴĴ<  kiuj  A>i^  ii^>n  eslas  beilaŭriiKlc 
tre  maJmultpnombraj.  I^aenspezoju 
de  la  vendo  de  tiu  ĉi  verketo  la 
aŭtoroj  decidis  uxi  por  la  propa- 
gando  d«'  Kspcranlo.  Niaj  samidc- 
anoj  sendube  sublenos  liun  ii  ceion. 

A.  Grammar  and  Commentary  on 
the  Esperanto.  I»y  inajor-dcneral 
(iEuRUE  Co\.  1  vol.  3  u-pa}ia,2«eldo- 
no;  ĉe  British  Esperanto  Aiiociation 
i.ondon;prezo:  2s.6d.  (Fr.  3,15). — 

Tiu  ĉi  dua  eldono  pligrandigita 
onhavas  eion  izravan.  kio  eii  divers 
aj  landDĴ  aŭ  libroj  o^lis  skribita 
pri  nia  linfjvo.  I^a  autoro  ilrdiri'^ 
•2'\()  |ia£;ojn  al  la  grainiitiki».  celaiite 
precipe  ikaj  tute  piiivr  doiii  tra- 
dukon  dc  la  plej  inultaj  idiolisinoj  , 
unglaj.  I.i  aldonis  la  tutan  ekzerc* 
aron  de  D*  Zamenhof  kun  angla 
traduko  kaj  ankaA  modelojn  de 
konversacio  kaj  korespon  l  i  I  '  .\i«y 
amikoj  anglaj  posfdas  <lo  In  no- 
libr-oi  boneg.'  vcrkitan  kaj,  kiel 
kulime,  bonege  presitan. 

Gram&tica  Catalana  de  la  lltiigiia 
intomacioiial  Baperanto  de  F.  Pu* 


ĵii.v  V  Vai,le>,  1  vol  li'i-pa(ia;  i^e 
la  eldom  jo  de  Jotf«(u/,  Uarceloua  i 
prezo  :  pl.  2.  — 

Tin  gramatilco  aperis  iona  post 
iom,  dum  la  tuta  pasinta  jaro,  en  la 
Barcelona  revuo  Jot^entut,  kiu  tre 
energie  propagandas  nian  lingvon 
en  Katalunujo. 

I.a  li^iiantoj  dc  La  Hevuo  <>  bone 
konas  la  li'rli''>in  de  nia  kunlabor- 
aiilo  S'  Pujiila  y  Valjcs".  kiu  estas 
unu  el  la  plej  originalaj  slilistoj 
esperantistaj.  Lattdoj  estas  do  vere 
superfluaj. 

La  metodo,  kiun  11  sekvis,  verk- 
aaln  sian  urainatikon,  eslasbonega: 
simple  k')tnfiil'iiii  la  16  regulojn 
Zanirnborajn.  Tiel,  se  la  aŭloro 
erarus,  la  leuanto  tuj  vidus.  ke  ii\ 
eslas  persona  ertiro  de  1'  vcrkinto 
kaj  gin  korektus  mem. 

I^isola  malfiicilaĵo  de  la  leroadode 
Esperanto  ne  devenas  de  nia  tiel 
facila  lingvo,  sej  de  la  fakto,  ke  oflc 
la  lernanloj  ĉu  noscias,  ĉtt  forgesis 
la  grainatikon  de  sia  propra  lincvo. 
Tial  nia  amiko  klopodis  por  klariui 
lutt; vulgarc kaj ima^e lapropo/ii  ia jn 
partojn.  Li  diras,  ekzemple,  ke  la 
pronomo  estas  kvaiaQ  diplomato, 
kiun  la  substanlivo  sendas,  por  ke 
ĝi  ĉeestu  en  In  propozicioj  je  ĝia 
tiomo;  kiy,  same  kiel  la  diplomaloj 
koiidiitas  cn  ia  lando  ne  laŭ  la  leĝo 
di*  liii  land'>  sed  laŭ  la  leiio  de  sia 
10i'pr.i,  ticl  ankaŭ  la  pronoinoj 
paradas  «'U  la  Irazoj  kun  n  au  sen 
n,  latt  tio  se  la  anstataiiila  mastro 
havus  att  ne  havus  la  n. 

La  tuta  gramatiko  eslas  verkita 
I aŭ  liii  plano.  Eble  homo,  kiu  bone 
konas  sian  pro|)ran  gramalikon, 
povus  ridoli  pri  tiu  populara  mani- 
rro  ;  si'd  liaiii  li  n<"  ponsus,  ke  l-sper- 
anlo  III'  <'staskreila  nur  por  si^iein"- 
uloj,  por  kiuj  ekzemple  la  laliiia 
lingvo  sufiĉas^'})^  sedporĉiuj,  ec  por 
nekleruloj. 
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Wat  is  Esperanto,  pnipauaiula 
holanda  broŝuro  de  H.  Hlok.  1  broŝ. 
i4-paĝa;  te  Vander  Veehtj  Marniz- 
straat,  372,  Amsterdam;  preso  : 
5  cenls. 

Pro  Esperanto,  |iaroladoJ  en  itaia 
lingTo  diritaj  okaze  de  festeno  dc 
la  federacio  «  Malta  Stelo  »,  1  broft. 
16-paĝa;  ĉe  Tipografia  dtlMalta,  16, 
Strada  Zacca,  ValJella,  Mallo. 

Wdrterbuch  Deutsch  Esperanto. 
—  En  nia  bibliografio  de  la  n«  8" 
ni  diris,  ke  en  la  nova  eldono  de  la 
▼orlaro  de  D«  Zamenhof  mankas 
kelkaj  el  la  vortoj,  kiuj  trovi^Ĵiis  cn 
la  unua  eklono,  kaj  ni  cilis  kelk- 
ajii  ekzemplojn.  (Jermana  amiko 
aU  nliuas  nin,  kg  iii  «'raris:  nia  craro 
lievenas  de  lu  fakl<j,  ke  en  la  iiuva 
eldono  la  vorloj  cslas  ordigiluj  luu 
lanoiMigermana  ortografio,  kio  iom 
tanĝis  la  vortordon.  Ekt.  :  karo, 
kartonnagc,  Zentner,  k.  c. 

Mi  aŭdas  vin,  katitn  »^s|MTantisla. 
poezio  de  I.euno  Zamkmiof,  niuziki» 
de  Uerbert  IIarris,  ĉe  Ainerican 
EsperaiUo  Association^  Boston,  Mass. 
U.  S.  A.;  prezo :  35  cents,Fr.  1,75.— 

Tiu  ĉi  kanto,  tre  bone  harmoni- 
igita,  reveme  tradukas  la  ĉarmajn 
versojn  <le  nia  kiinlaborant»»  I.eono 
Zanienlior,  kiujn  ĉiuel  niaj  leganloj 
cerlc  mcmoras. 

Prosana  Trlnkado,  ĥoro  virovofia 
sen  akompano,  poezio  de  A.  PrSsiN, 
truduko  de  A.  FjoDonov,  rouziko  de 
F.  i)B  Menii.;  «*e  A,  Fjodorov  mu/.ik- 
vendejo  "  Simfonio  »  slr.  Nikits- 
kaja,  (iomo  di'  la  Koiisrrvat<>ri<>, 
.Muskvo,  Husujo ;  piezu  :  purliluro 


Fr.,  2.  (uirlioj  vf)i"ai aparte Fr. 0,75. — 
Ci  liu  nova  verko  de  nia  bonega 
kompoztciisto  F.  de  Menil  ire  bone 
esprimas  la  diversajn  sentojn,  kiujn 
la  fame  konata  poeto  PuSkin  en- 
inelis  cn  sian  poezion.  La  muzik- 
skribaĵo  de  !a  diversaj  voroj  sen 
akornpano  eslas  fre  rimarkinda  kaj 
ni  esperas.  ke  ilum  la  proksima  kon- 
greso  cn  Cambi  iilge,  ni  aŭdos  ĉi 
tiun  belun  Iioron,  kiam  oni  trinkos 
je  la  saneco  de  nia  glora  Majstro 
Zamenhof  kaj  de  Esperanto. 

La  Espero,  liiinno  fsjteranlisla, 
poezio  (lc  1»'^"  L.  I..  Zameniiuf,  muziko 
de  F.  Dfc  Mknii.,  novu  eldono  por 
fortepiano  sola;  Ĉe  A.  Fjodorov, 
muzikvendejo  ti  Simfonio  >»  str. 
Nikitskaja,  domo  de  la  Konserva' 
torio;  prezo  :  Fr.  0,50.  — 

La  firnio  A.  Fjodorov,  kiu  jam 
eltionis  por  lioi  <i  kaj  por  vni^o  sola 
la  vi^laii  espeianlislan  himnon  de 
iiia  kunlaboi anto,  kies  kanto  jam 
eslas  olirialii-ila  ileladu  uiiuuj  kon- 
gresoj.  pulilikigasnun  novan  eldon- 
aĵon  de  ĉi  tiu  himno  por  forte- 
piano  sola.  Ni  estas  cerlaj,  ke  la 
nova  eldono  baldaŭ  liavos  la  saman 
sukoeson.  kiiin  alingis  la  aliaj  el- 
donujoj  dc  la  sania  verko. 

Himno,  kanto  esperantisla,  poezio 

de DOMBRdNVski,  muziko  tJe  S'"'  Josee 
GriVV;  re  la  Presa  Knĵjcrdnfiifta 
Stirirto,  rne  Lacepede,  Paris; 
prezu  :  Fr. 

Birdoj  forflngn,  valso  por  .kanto, 
el  GiiiH)  (;ezkm.e.  tradukis  Skv.naeve, 
mnzik<»  de  S"' Jovkk  Ci  ivv:  i'e  la 

Pri>ii  /■,'s//i';./ ;(//,</'/  S()rir(o,  3.3,  riic 
Lucepede,  Puris;  prezo  :  Fr.  I,GU. 
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Letoro  de  La  Trio  por  La  Tria  al 

la  legantoj  de    La  Revuo  ». 

Ni  huvis  la  ple/.iiion  seiiili  al  vi, 
monatoi)  i»ost  nionalo,  (liversnjn 
sciigojn  pri  la  protireso  de  la  kou- 
gresaj  aranĝoj,  koj  ni  ankaŭ  de 
teoipo  a1  tefflpo  sciigis  al  vl,  kiama- 
niere  vi  povus  helpi  nin.  Kaj  ni 
dcnove  deziras  dunki  vin  pri  vil^ 
respondoj  ai  liuj  alvokoj. 

Pro  la  deviga  piokrasto,  kiun 
kaŭzas  l,i  [^rosado,  ni  devas  verki 
liun  pauon  kiain  Junio  oslas  anku- 
raŭ  juna,  tanien  ni  senlas.  ke  ni 
devas  celi  doni  kiel  eblc  plej  preci- 
zan  raporton  pri  la  kongreao  kaj 
diversaj  afcroj  kun  ĝi  kunligitaj. 
Tirl  nia  ortikolo  estos  iom  pli  longa 
ol  kulime. 

Ni  csporas,  kf  ki»'!  t  ljjoploi  inulte 
da  kongrfsanoj  kunvfiios  --.ihalon 
Aŭgusto  10""  kaj  la  LojiUunaj  sam- 
ideanoj  esperas,  ke  granda  aro  da 
intemacliy  Esperantisloj  kolekt- 
iĝos  en  tiu  vasla  orbego  sabaton 
au  diinanĉon,  17  afl  1 

Ni  do  interkonsenlis  kun  laloĝej* 
mastrinoj  por  |)loii,i  somnjn<>. 

La  poslla^iih  /.H  knj  vospero  do 
sabato  iO^  t  sl'»s  »iku[)ataj  dedivers- 
aj  neodcialaj  kunveneli>j,  viziltij  en 
la  urbo,  kaj  similaj. 

Dimanĉon  matene  okasos  rom- 
katolika  diservo,  fie  kiu  la  predik- 
anto  estos  Monsinjoro  (Jiamhone, 
el  Itfuiti  :  la  eminenta  arhivisl.»  de 
la  Sankla  Ktdf^i.t  dt^  Iiiiliiliitij, 
liflpata  do  Aliulo  KirliaiilMtu  i-I 
Uruselo  kaj,  ospcroldc,  aukaii  de 
nia  bonekonata  amiko  Abato  Pel- 
tier  el  Tours.  La  diservo  nkazos 
Cirkatt  la  10*  horo. 

En  lu  paroĴia  kaj  univcrsilata 
preĝejo  Grcat  St.  Marifs  t»kazos 
r'irkuŭ  la  11'  lioro  os[ioranlii:ila 
diservo,  kio  la  |»rt(likani"  islns 
Pastro  J.  C.  Uusl,  iielpata  do  divers- 


aj  rervoraj  pastraj  amikoj.  Speciala 
ritkoufurmista  diservo  okasos  ves» 

pore. 

Pi>sllat:mozt?  ttkA/.tts  uuillaj  [»ro- 
menadoj  kaj  viziloj  ĉirkau  KcmbriL; 
kaj  vespere  en  la  Grenvendejo, 
preskatt  nattcent  Esperantistoj  kun- 
venos  por  la  unna  tiea  vesper- 
manl>o.  Tiuj  t'i,  kaj  ankaŭ  tau- 
manjioj,  ostos  ĉiutagaj,  kaj  La  Trio 
ktiro  t:'S|toras,  ke  t^iuj  Iro  ŝatos  la 
i'blttii.  kiiin  ili  dona.s,  [lor  facilc 
renkonti  tii>  tro  mult^ijn  inlcrua- 
ciajn  amikojn. 

Tiuj,  kiuj  ne  deikos  (att  ne  povos 
pro  manko  da  spaco)  tifrB  eBirt  por 
manĝi,  kunvenos  att  en  ĥoleloj,  aft 
en  diversaj  manĝosalonoj.  VogotAr- 
anoj  havos  specialan  inaniosa- 
Ittnon,  kie  t>ni  nc  uzos  kuponojn, 
sotl  pagtis  laii  inanio. 

La  Triŭ  cldonas  kuptmarojn  de 
lito  kun  rruamatenmanĝo ,  tag- 
maD|>o  kaj  vespermanĝo,  Car  ni 
opiniis;  ke  tia  sistemo  speciale 
helpus  ne-Aoglojn.  Tiuj,  kiuj  aĉelis 
tiujn  kuponarojn  ricevos  ilin  cn 
Ĵulio,  kiam  ankau  la  KonuresaLibro 
kaj  isilflo  ONltis  [tro[iaril;ij. 

La  Kttiigresa  Libro  oslas  intercsa 
vcrkaru,  cnhavanta  unglau-cspcr- 
antan  fraslibron,  multajn  sciigojn 
rilate  veturadon  en  Anglujo,  kaj 
vivadon.  Tie  ankaŭ  troviĝos  gvid- 
libro  k.ij  Iiisldrio  »Io  Kcinhriii,  kun 
|)lanii  dt»  la  urbti,  arlikolotoj  pri 
bicikhi),  boataj  okskursoj.  la  ludo 
Knkflu,  la  iiiona  sistomo  k.ij  la 
me/.uriloj  auglaj,  k.  t.  p.  Kolkaj 
pagoj  estos  enmelataj  blankaj,  por 
ke  oni  povu  fari  notojn  sur  ili  latt 
betono. 

Komproneblc  la  libro  ankatt 
cnhavos  la  kiel  eble  plej  dofinitivan 
]»ritt,'rainon.  sctl  la  faktu,  kc  la  libro 
fstiis  oldunata  kolkajii  Sfin.ijnojii 
auluu  lu  kougreso  luem  o  rligas  ia 
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faklnii,  ko  liu  |iri»gramo  iip  [lovos 
esti  tule  plena,  Por  tiuj  ĉi  postaj 
anoncoj  ni  vim  ĉratagan  ĵarn&lon 
«  La  Tria  »  kiu  eslos  vendata  sur  la 
siratoj  po  unu  penco  laŭ  oporluna 
libra  formato.  Ĉiuj  anoncoj  pri  di- 
versaj  lcunvenoj  kaj  t:i[MW  loj  de  la 
kunvpnoj  jam  efelitivigilaj  eslos  tie 
prosal.i  j. 

Ni  «'si^eras  ankati,  k^  riu  nunicro 
de  ttucM  konservindaverkeloeniiav- 
08  almenaŭ  unu  graTan  artikolon 
verkitau  dc*  eminentulo  esperant- 
ista. 

Laoflciala  parto  de  la  kongreso 
komencos  je  lundo  12«  per  diversaj 
akropf«)j  (le  la  konirrcsanoj  de  la 
Lnivcrsitalo  kaj  df  la  l.i  hoslraro. 

La  oiiciata  inairn  nio  <lc  la  kon- 
f^re.sp  okazos  vespero  en  la  GranJa 
Teatro,  kiam  D'*  Zamenhof  faros 
sian  gravan  Ĉiujaran  paroladon. 

ĉinroatene  de  raardo  gis  vendredo 
okazos  en  la  rrlKiLlotiio  1  a  oĥcialaj 
agadaj  kunsidoj  de  1 1  kongreso. 
Komprenohlo  titij,  kiiij  ne  df/iras 
ĉcesti  aii  niiu  aŭ  alian  ol  liiij  «'i, 
povos  propravolc  pasigi  konlcnlig- 
an  matenon  ekslerdouie.  La  oticiala 
fermo  de  la  kongreso  okazos  ma- 
lene  je  Aŭgusto  17. 

Posttagmeze  de  raardo  ĝis  ven- 
dredo  la  kougrosanoj  sin  okupos 
diversraaniere.  Tiani  okazos  ĉiuj 
grnpokunvonoj  do  la  spccialistaj 
socii-ioj.  kaj  Ln  Trio  koi.'  i  sprr 
as,  k<'  ĉiuj  gru[>oj  jtKililos  la  oka/. - 
on  kicl  eble  plej  inult»',  kaj,  kc 
lliaj  intemaciaj  konsilipoj  antatt- 
enpuŝos  1a  progreson  de  la  homaro. 

Koropreneble  tinu  kunvenetoj 
estas  devige  ne-oflciaiaj  rilate  al  la 
nora  pro-osporanla  kongrosogo, 
so<l  estanlc  pcr-fSpiTanlaj  kon  - 
giosolnj,  ili  tr<'  ctikos  por  alliri  la 
at<-nlon  di>  la  tliv«'rs.specaj  spccial- 
isloj  al  nia  afcro. 

Se  ne  Uel  okupataj,  niaj  visitanloj 


faros  oksknrsojn  sui"  tfn»  aii  riviT.i. 
Miirdou  ni  koiidukos  grand.in  ar.>n 
en  la  Ĝardenan  Urbon,  ĵaŭdon 
ni  €tvu  estas  invititiy  6eesti  ia 
PoKc-sportojn  kaj  la  kongreso  mem 
donacos  ĉiaman  «  pokalon  » 
nomatan  «  La  esperanta  pokalo  » 
kaj  en  la  poslkongresaj  jaroj  tiu 
si>rv(is  kiel  nioniMriirilo  sc  tio  oslos 
li'-7nn;i  |iii  trc  iiicniorinda  ka|  nic- 
inorigola  kunveiiego.  Vizilo  al  la 
katedralo  de  Ely,  bicikle  aŭ  fer- 
voje,  okazos  vendrede,  kaj  ankaŭ 
simila  vizilo  al  fa^interesa  urbo 
Sl-Yves  fAjvz).  Pri  bicikloj,  la  vojoj 
apud  Kembril^  cstas  en  tre  bonega 
stato.  kaj,  kvankam  on  la  nonla 
regiono  ili  cstas  prcsk.iŭ  tro  cbcnaj 
por  konli'ntii.'i  la  cm  ri.Majn  rajdanl- 
ojn,  la  suda  kaj  orieuta  pcjzaŭo 
estas  tro  interesa.  Ni  do  konsilus, 
ke  £iuj,  kiuj  seias  la  biciklarton 
ĝuu  iom  da  eksercado  dura  la 
Kongreso.  Estos  eble  plej  konvone 
lui  liiriklojn.  anstataŭ  ol  porti  ilin 
(!<•  inalpr<iksi!no,  pro  lio,  ke  niaj 
aniil.ij  riMvoidJ  iii'  <'sla«-  tiel  anlau- 
oniaj  kiel  iliaj  fr.inra  j  n.iibaroj.  kaj 
la  portado  de  bicikloj  eslas  tre 
multekosta  afero  Ce  ni.  Kelkaj 
ĝardenaj  kunvenoj  ankaŭ  okazos 
postlagmeze. 

Tinj,  kiuj  .Aatas  naĝbanojn.  estos 
kontenlaj  okscii  ko.  pro  m.ili,'raiida 
1>;il:o.  1;i  cs! r;iro  dc  la  l.cvs  lorni.'jo 
ar.ilili^  lM  i  nu'sos  al  kongrcs;inoj . 
post  inontro  dc  la  itilelo,  sin  bani 
en  ilian  Carman  banon.  Pli  mal- 
proksime,  kompreoeble  oni  povos 
sin  bani  en  la  riveroto  Cam. 

Vespere  okazos  la  tcalraj  ludoj, 
koncertoj,  kaj  ckstcitloina  feslo, 
on  kiun  ni  <'stas  li<'  ;ir;ililc  itivit- 
ilaj  dc  la  aniikaj  sorietoj  <li'  Ki  in- 
liriii.  Krcdoltl»'  in;irdo  kaj  inerkrcdo 
oslos  cbditalaj  por  loatra  kunven- 
ego.  kaj  la  jusnomita  festo  okazos 
jaŭdon  Aŭguston  15.  Je  la  sekvanla 
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nokU»  ni  organisas  grandan  naci- 
vestan  balon  kaj,  por  ke  oni  ne 
rnalsukcesu  trovi  konsilanlon  pri 
la  eleklinda  veslo,  ni  nomis  kelkajn 
forvorajn  amiki>jn  naciaj  direk- 
loroj  kaj  hel(>ant«>j. 

Ni  esperas,  ke  ĉiu  kongresano 
sendospoStkarton  (se  respondo  estas 
posiulata,  bonvolu  sendi  respond- 
pagitankarton)al  sianaciadirekloro 
por  sciigi  kia  vo-f<.  •  stos  portata, 
aŭ  por  tlemandi  U«»nsiIon.  Ilslos 
('Mc  nnlaiH'  .•nriiiii.  kr  «>ni  |irunte- 
iliMios  la  ^fsl.ifTijn  en  K«'inbri^. 

Ni  lie  Oi  nonias  la  du  direktorojn 
al  kiuĵ  la  [)iej  muliaj  devos  i^ribt. 

Francujo :  S*»  de  M^nil,  46  boule* 
vard  Magenta,  Paris. 

Anglujo  :  I)"-'  W.-J.  Clark.  Arbor- 
wclil,  Weybridge,  Surrev,  Angulo. 

Hono  oru.tnizila,  tiu  bal«i  altiros 
tr«'  c«'rl«^  niulN'  «la  |uil»lika  at«  nto. 

i.iujn  rt't;uiojn  ni  presiiios  en  la 
Kongresa  Libro,  knj  ni  forle  reko- 
roendas  ĝian  iralegon. 

La  knsto  de  la  Kongresa  Bileto 
cstas  la  duono  de  la  ora  unuo  de 
£iuj  landoj.  Eble  cstonli^  kongresoj 
uzos  la  boncuan  spesmilan  sis- 
tcmon  proponilan  de  kunbalalanlo 
df  Sau^sure. 

Tiu  ĉi  karlo  (!slos  sendata  al  la 
aĉelintoj  ĉirkaAe  tri  semajnojn 
antati  la  kongreso.  kune  kun  alesto, 
kiu  rajtigos  je  fervoja  rabato.  ĉis 
AOgusto  4*  la  Bileto  eslas  (ransdon- 
ebla,  se  pri  la  nomo  «l«-  la  anslatafi- 
ulo  oui  s<"iii:as  Tri-in  Pri  no- 
^  aiii.'I.ij  fi  rMtjoj  «iiii  sin  lumu.il  la 
n  nha  oticeju  aŭ  al  Cook  kaj 
Jilo. 


La  kosto  de  lakuponaro  por  sep- 
nokta  dormado  kaj  frua  raaten* 

manŭo,  kaj  kvin  vespermanĉoj  kaj 
kvin  taL'man£:«>j  en  la  rirpnvpndejo 
estas  lii  ,IH  sm.  kaj  l.i  nianii- 
biletoj  esla>  li.insdonrl)laj  .sed  nela 
loĝejbiletoj  krom  en  Ja  okazo  se  la 
loĝejmastrino  jam  antaŭe  konsentis 
je  iia  seraajnmeza  tonĝo. 
.  La  kosto  de  donnoĉambro  kun 
uzo  de  salonokaj  frua  matenmanilc 
por  unu  somajno  eslas  ĉirkaŭ  1» 
k;ij  posl  pt  l«'  Im  Tiin  ri/orvos  ĉam- 
bn>jn  laŭe.  .\'i  r»'k<iniomlas  al  voue- 
taranoj  alij^i  eu  liun  ĉi  kulegorion. 

Ooi  devas  sendi  kun  Ĉiu  mendo 
almenail  unu  kvinonon  de  la 
lupreto,  koj  la  ceteraj  kvar-kvin* 
onoj  eslas  pageblaj  antaii  Attgualo 
•l'. 

\\  la  demando  <■  Kiu  venos"*  -  ni 
jurskaii  povas  resjmntli  "  Ciu.  kiu 
»u  esLas  >•. —  L\  Triu  poR  L.\  Tki.\. 

Stperanto  kaf  la  Rii|a  Krvco.  — 

Dank'  al  la  klopodoj  de  niaj  amikoj, 
Letttenanto  Ravol  kaj  G.  Moch,  la 

plej^Mavael  la  Huii-krucanaj  societ- 
oj  df  Francujo^  11  nion  dcs  rrmmes 
d<'  Fr.mce  »  v.irl«i£:is  al  Espcranlo. 
Nia  ominrnta  saniidt  ano  (ienerab» 
Sebert  prezidis  la  ĝeneralan  jaran 
kunvenon  de  tiu  societo  kaj  proUlis 
la  okazon  por  varmc  rekomendi 
Esperanton  al  la  socielaninoj.  Jam 
kelkt^  kursoj  organiziŭis.  Oni  kom- 
ju'«'nos  la  LMavecon  d<'  liu  ali^".  ki.iin 
«:ini  ekscios,  ke  VViiion  f//s  /(//«//o  s 
(lc  I'r'nu-c  knlkulas  pli  ol  iiiMUH» 
socielaninojn  niirinde  bone or^'ani/.- 
ilajn  laii  lokaj  urupoj. 


Le  g&mt :  Cu.  Schivfer. 


C«uloiainiprs.  —  Inip.  Pavl  HRUDAKD. 
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FREDEIilKO  SChiLLER 
(Siiler,) 

AKTO  TRIA » 

SCBRO  UlfUA. 

AMALIO,  en  la  ^ardŝM,  Uŝŝa»  ntr  Uuio, 

Bela  per  belero  de  anĝelo, 
El  junuloj  eslis  li  unua, 
Kun  !i<:rinln  kvazaŭ  la  ("ielo 
Spegulita  en  la  maro  blua. 

Fajre  bnilis  UaJ  6irkaŭprenoj, 
Forte  batifl  koro  te  la  koro, 
Korpo  estis  kvazatt  en  kateooĵ 
Kaj  spirito  revis  en  adoro. 

Liaj  kisDj  —  pai\i(li7.a  i^uo ! 
Kvazaŭ  brulas  llain"  en  llani'  alia, 
Kvazaii  harpaj  sonoj  en  kunlluo 
Por  ĉiela  tudo  harmonia. 

AI  animo  (lugisla  animo, 
TriMiiis  lipoj,  vanLroJ  la  brnlantaj, 


For  li  estaa,  vane  sen  espero 
Vokas  lip  ia  krio  de  korpremo,  > 
Kig  la  tuta  ĝojo  de  la  tero 
Flngis  for,  kaj  restis  sole  ĝemo  I 


i.  Vidu  la  numerojn  8,  9,  10  kaj  11. 
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FnANasKO.  —  Jam  denove  ĉi  tie,  obslina  revistino?  Vi  fordlel^ 
iĝis  de  la  gaja  festeno  kaj  vi  difektis  al  la  gastoj  ilian  ĝojon. 

Aniiuo.  —  Estas  domaĝo  pri  tiu  senkulpa  ĝojol  En  iliaj  oreloj 
kredeble  murmuras  ankorafl  la  funebra  kanto,  kiu  akompanis  vian 
patron  al  la  tombo.... 

FRANnsKo.  —  Ĉu  vi  volas  do  eierae  funebri?  Lasu  la  mortintojn 
donni  kaj  felirigii  la  vivantojnl  Mi  venas.... 

Amalio.  —  Kaj  kiam  vi  rcirr^s? 

FnAM  iSKd.  Ilo  \<'I  Ne  1ki\u  lian  nialluiaan  iieran  vizaĝoD!  \'i 
malĝ<ijigas  niin,  Aniaiio.  Mi  vonas.  por  diri  al  vi.... 

Amalio.  Mi  clevas  do  aŭskulli,  Francisko  de  Moor  fariĝis  ja 
reganta  ^iinjoro. 

Francisko.  —  Jes,  bone,  ĝi  eslas  ĝusle  tio,  pri  kio  mi  volis 
paroli  kim  vi.  Maksimiiinno  foriris  dormi  en  la  lombo  de  la 
patroj;  mi  estas  sinjoro.  Scd  mi  volus  esti  ĝi  tute  plene,  Amaiio. 
Vi  scias,  kio  vi  estis  por  nia  domo,  vi  estis  tenata  kiel  filino  de 
Moor,  eĉ  la  morton  transvivis  lia  amo  al  vi,  —  tion  vi  ja  neniam 
fof^gesos? 

Amauo.  —  Neniam,  neniam.  Kiu  do  povus  tion  ĉi  tiel  facile 
fordiboĉi  ĉe  gaja  festeno! 

FRANasKO.  —  La  amon  de  mia  patro  vi  devas  rekompenci  en 
Haj  flloj,  kaj  Karolo  morlis....  Vi  miras?  vi  ricevas  kaptumon? 

Jcs,  efeklive.  la  penso  estas  liel  llale  alta,  ko  f>i  eĉ  la  fierecon  de 
virino  ebriigas.  Francisko  pronias  per  la  piedcg  la  esperojn  de  la 
j)loj  noliolaj  rraŭlinoj.  Fraiioisko  vonas  kaj  |u<»(>onas  al  nialrioa 
sonholjta  oriino  sian  koron,  sian  manon  kaj  kuno  kun  ĝi  sian 
lulan  oron.  oinjn  sinjn  kaslolojn  kaj  arbarojn.  Kranrisko,  la 
cnviala,  la  timata,  deklaras  sin  propravolo  sklavo  de  Amalio. 

Ahai.io.  —  Kial  Ja  fulmo  ne  fcndas  la  malpian  langon,  kiu  el}ia- 
rolas  la  kriman  vorton!  Vi  mortigis  mian  amaton,  kaj  Amaiio 
nomu  vin  siaedzo!  Vi.... 

Francisko.  —  Ne  tiel  kolere,  mia  princidina  moŝtol  Estas  vero,  . 
ke  Francisko  ne  fleksas  sin  antaŭ  vi  kiel  kolombumanta  Celadono ; 
certe  li  ne  kutimiĝis,  simile  al  la  sopiranla  Arkadia  pa&tisto,  krii 
siajn  amajn  plendojn  al  la  eĥo  do  la  grotoj  kaj  rokoj,  —  Francisko 
paroIas«  kaj  se  oni  ne  respondas,  U  oniofiM» 

AvAUO.  —  Vi,  venno,  ordoni?  al  mi  ordoni?  kaj  se  oni  resendos 
al  vi  la  ordonon  ktm  ridego? 
Fbancisko.  — Tion  vi  ne  faros.  Mi  scias  ankoraŭ  rimedojn,  kiu 
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Ire  bone  povas  fleksi  la  fierecon  de  malhuinila  obsUnuUoo  — 
monaĥinejo  kaj  muroj. 

Akalio.  —  Brave!  belegel  kaf  en  la  monaĥinejo  kaj  inter  la 
muroj  esli  por  ĉiam  liberigita  de  via  baziliska  rigardo  kaj  havi 
sufiĉe  da  libera  tempo,  por  [>ensi  pri  Karolo  kaj  fordoni  sin  al  li. 
Bonvenon  al  via  monaĥinejo!  donu,  »!onu  viajn  murojn! 

Francisko.  —  Halial  lia  estas  In  nlcro?  Cianiu  vinl  Nun  vi 
instruis  al  uii  la  arlou,  Uiol  uii  ilcvas  viu  Luruienti.  Tiuu  C-[  etcruau 
fiimerou  pri  Karolo  mia  rigardo  elvijmdos  ai  vi  v.\  la  kapo  siunle 
al  fajrohara  fnrio;  la  terurajo  Franeisko  slaros  eiam  j^anie 
malanlaŭ  la  IjiMo  <le  via  amalo,  simile  al  la  sorĉita  Iiuudo,  kiu 
kuŝas  sur  subleraj  kesloj  da  oro,  —  per  la  haroj  mi  vin  trenos  en 
la  preĝejon,  kun  la  glavo  en  la  mano  mi  elpremos  al  vi  ella  bruslo 
ia  edzeean  ĵuron,  vian  liton  virgulinan  mi  okupos  per  forlo, 
kaj  vian  fieran  Caslecon  mi  venkos  per  ankoraŭ  pli  granda  ĥer- 
eco. 

AnAUO,  donas  al  li  vangofrapon.  —  Antaiie  prenu  ŭi  tion  kiel 
doton. 

Francisko,  fttrioze.  —  Hat  dekoble  kaj  centoble  tio  Ci  estos 
venĝita!  Ne  mia  edzino  —  tiun  ĉi  honoron  vi  ne  havos  —  mia 
amajislino  vi  estos,  tiel  ke  1a  honestaj  vila^anedzinoj  montrados 

vin  per  fingroj,  kiam  vi  permesos  al  vi  iri  tra  la  strato.  (irincu 
per  la  deutoj,  ŝprurij^u  fajrou  kaj  mortou  el  viaj  okuloj  —  min 
amu/.as  la  kolerego  de  viriuo.  iii  fara^  vin  aukoraŭ  |)li  liela.  pli 
dezirinda.  Vrnu.  —  tiu  ei  koulranl>nlala<io  ornamosmian  triuudon 
kaj  spicos  al  mi  la  volupton  en  perforte  akirila  ĉirkaŭprenado,  — 
vcnu  kun  mi  en  lui.m  rambron,  mi  brulas  de  dezirego,  —  nun  tuj 
iru  kun  mi.  (Li  volas  forlreni  ŝin.) 

Amalio,  ĵelns  sin  tur  lian  kolon.  —  Pardonu  min,  Franciskol 
(Dum  li  voias  iin  Hrkaŭpreni^  Sii  deiirat  al  li  la  glavon  de  lia  flanko 
kaj  rapide  retaltat,)  Ĉu  vi  vidas,  malbonulo,  kion  mi  povas  nun 
fari  kun  vi?  Mi  estas  virino,  sed  virino  furioza,  —  kuraĝu  nun 
ekpalpi  mian  korpon  per  malĉasta  tuŝo,  —  kaj  tiu  dtalo  trape- 
netros  Ui  mezon  de  via  voluptavida  brusto,  kaj  la  spirito  dc  mia 
onklo  gvidos  por  tio  Ĉi  mian  manon.  Tuj  kuru  for! 

{^i  forpelas  lin.) 

Amalio.  —  Ha,  kiel  bone  eslas  al  mi!  Nnn  mi  povas  libere  spiri. 
mi  seutas  miu  forta,  kiel  flauui  reval»».  Inrioza  kiel  lij^riuo.  kiu 
kuras  posl  la  Irinuiranla  rahiutode  ŝiaj  iurauoj...,  Fu  monafŭuejon, 
li  diras,  —  dankou  al  vi  por  tiu  ĉi  feliĉa  elpensol  Nun  la  Irompila 
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amo  trovis  sian  rifuĝojon,  —  la  monahinejo,  la  knico  de  iaSavinto 
eelas  la  rifugcjo  de  la  Irompila  amo.  (ŝi  vola*  foriri*) 

,  {Hermano  ŝimeme  enim.) 

Hermano.  —  Fraŭlino  Amalio!  Frattlino  Amalio  I 

Amalio.  —  MalfeIi6ulol  kial  vi  min  roalhelpas? 

Hehmano.  —  Tiiin  ri  po/orron  mi  devas  dejeti  de  mia  animo, 
antaŭ  ol  ĝi  uin  cnpicnios  cn  la  inforon.  (Ĵctas  sin  teren  antaŭ  ŝi,) 
Pardonon  1  pardoiion  !  Mi  vin  Iro  orcndis,  ri  aŭliiio  .Vinalio. 

Amalio.  —  Lovisi:u!  Iru!  mi  nonion  volas  scii.  (St  volns  forin.) 

Hkhmano,  rc{>'nante  ŝin.  —  Nel  Reslu!  l^ro  Diol  Pro  la  elerna 
Dio!  Vi  (levas  ĉion  soii! 

Amauo.  —  Eĉ  ne  unu  sonon  plu!  Mi  vin  pardonas,  —  iru  hejmen 
en  paco.  {Si  volas  fovmpidi.) 

Hermano.  —  Aŭdii  do  nur  unu  solan  vorlon,  —  ĝi  redonos  al  vi 
vian  lulan  Irankvilecon. 

Amauo«  revenoM  kaj  rigardat  lin  kan  miro.  —  Kiel,  amiko?  Kiu 
en  la  ĉielo  att  sur  la  tero  povas  redoni  al  mi  mian  trankvilecon? 

Hermamo.  —  Tion  ĉi  povas  fari  unu  sola  vorto  de  miaj  Upoj. 
AttskuUu  min ! 

AMALto,  ftrenante  lian.manon  kvn  kompato.  —  BonahomOf  ĉu  unu 
vorlo  ilo  viaj  ii|)oj  povas  disrompi  la  riglilojn  de  la  eterneco? 
Hermam»,  leciijaa.  —  Karolo  ankoratt  vivas! 

Amalio,  krianlc.  —  Malfolira! 

IIekmano.  —  Tiol  «'slas....  AnUoraii  unu  vorlon,  —  via  ouklo.... 

Am  vlio,  kun  ininnra  jnieno.  —  Vi  inensogas! 

ii£HMANO.  —  Via  onklo.... 

Amalio.  —  Karolo  ankoraŭ  vivas! 

Hermano.  —  Kaj  via  onklo.... 

Amauo.  —  Karclo  ankoraŭ  vivas? 

Hermano.  —  Ankaŭ  via  onklo....  Ne  elperfidu  min.  (Rapide  for^ 
kuras.) 

Amalio,  siaras  iongan  iempon  kvasaŭ  Stonigita.  Poste  H  sooaĝe 
ekkrias  kaj  elkuras  post  ffermano.  —  Karolo  ankoratt  vivas ! 


Digilized  by  Google 


LA  RABISTOJ  533 
SCENO  DUA. 

Loko  sur  la  l>ordo  de  Danulio. 

La  KABISTOJ  kuŝas  sur  aitaĵo  suh  arboj^  la  ĉevaioj  i>aŝtiyas 

twr  ta  dŝklimjo. 

MooR.  —  ĉi  Ue  mi  devas  resU  kaj  kuŝi.  {Ĵeiiĝat  sur  la  ieron.) 
Miaj  membroj  estas  kvazafl  dehakitaj.  Mia  lango  estas  seka  kiel 
briko.  {Schmizer  malaperat  neritnarkate,)  Mi  volus  vin  peti  alporti 
al  mi  ĉerpcton  da  akvo  el  tiu  Ĉi  rivero,  sed  vi  ĉiuj  estas  morte 

lacaj. 

SciiWARZ.  —  .\nkaŭ  dc  la  viiio  cii  ni.ij  IVI^akoj  reslis  nonio. 

Moon.  —  Rii.rar(lii,  kii'1  Ih-Ic  slaras  la  ^rciio!  La  arlMij  j»rokaŭ 
rompiŭas  suh  Ma  luullego  da  irukluj.  La  vinberlrunkuj  dunas  la 
ploj  bonan  csperon. 

(ĴRLMM.  — Estos  frukloriCa  jaro. 

MooR.  — -'Tiel  vi  opinias?  En  lia  oka/.o  almenaŭ  unu  ŝvilo  en  la 
roondo  estus  pngita.  IJnu?...  Sed  ankoraŭ  hodiaŭ  cn  la  noklo 
povas  ja  fali  hajlo  kaj  Cion  forbaU. 

ScBVARZ.  —  Ĝi  facile  povas  okazi.  ĉio  povas  perei  kelkajn 
horojn  antaŭ  la  rikolto. 

MooR.  —  Tion  ŭi  mi  ja  diras.  ĉio  pereos.  Kial  la  homo  sukcesus 
en  tio,  kion  li  havas  de  la  formiko,  se  li  malsukcesas  en  tio,  kio 
egaligas  lin  al  1a  dioj?  Aŭ  eble  ĉi  Ue  eslas  la  limo  de  lia  destino? 

ScnwARZ.  —  Mi  ĝin  ne  konas. 

MooR.  —  Vi  l)one  diris  kaj  ankoraŭ  pli  bonc  laris,  se  vi  noniam 
(li'/ii  is  ĝin  koni  I  Fralo,  nii  viiiis  la  bomojn,  iliajn  abflaju  kjopndojn 
kaj  iliajn  gigantajn  projeklojn.  iliajn  diajn  i^lanojn  kaj  iliajn 
mnsajn  farojn,  la  mirinde  slrangan  konknrknradoii  al  la  IVIiro; 
unu  tidas  la  krurojn  de  sia  ecvalo,  alia  la  nazon  de  sia  azeno,  Iria 
siajn  proprajn  krurojn  :  diverskoiora  loterio  dc  la  vivo.  en  kiu 
multaj  metas  cn  la  ludon  sian  senkulpecon  kaj...  sian  ĉielon,  por 
kapU  gajnon,  kaj...  nuloj  estas  la  rezultato,  — estis  neniu  gajna 
numero.  6i  estas  dramo,  miaj  fratoj,  kiu  eligas  larmojn  el  viaj 
okuloj,  dum  ĝi  tiklas  vian  diafragmon  al  rido. 

ScHVARz.  —  Kiel  belege  la  suno  Ue  subirasl 

MooR,  tonge  rigardante,  —  Tiel  morlas  herool  Adorindel 

GRimi.  —  ŝajnas,  ke  vi  estas  tre  korludita. 

MooR.  —  Kiam  mi  estis  ankoraŭ  knabo,  mia  amata  revo  esUs 
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vivi  kiel  ĝi,  morlis  kiel  ĝi.,.,  {Kun  pene  kaiata  doloro,)  Ĝi  estis 
knaba  revo  I 
GmNM.  —  Gerte. 

MooR,  iurSovat  la  iapelon  tur  la  vizaĝon.  Bstis  tempo....  Lasu 
min  sola,  kamaradoj. 

ScBWARZ.  —  Moor!  Moorl  Kio  al  la  diablo?  Kiel  li  Ŝanĝis  sian 
koloron  t 

Grimh.  —  Morlo  kaj  inlVro:  kio  eslas  al  li  ?  al  li  fariĉfas  raalbone? 

MooR.  —  Kslis  l('iiij)(>,  kiani  mi  ne  povis  ilormi,  se  mi  forgesis 
fari  minii  n<»kl;iii  prciVon  — 

(JiHiMM.  —  C.u  vi  cslas  freneiia?  ĉu  vi  volas  preui  inslruou  de 
viaj  knahaj  jaroj  ? 

MooR,  melas  siati  kapon  sur  la  fjnislon  de  (jrimm.  —  [''rato!  Fralol 

Gbimm.  —  Kiel?  Ne  eslu  do  infano,  mi  vin  pelas. 

MooR.  —  Ho.  se  mi  tio  estusl  se  mi  tio  estus  denove  I 

Grimm.  —  Fi!  Fi! 

ScawARZ.  —  Gaji^u!  Rigardu  tiun  6i  pentrindan  pejza^n,  la 
ĉarman  vesperon. 

MooR.  —  Jes,  amikoj !  tiu  6i  mondo  estas  tiel  bela. 

ScBWARZ.  —  Nu,  Uo  ĉi  estis  bone  dirita. 

MooR.      Tiu  ti  tero  estas  tiel  belega. 

Grimm.  —  Bone,  bone,  tiei  vi  al  mi  plaĉas. 

MooR,  forklininte  la  kapon,  —  Kaj  mi  estas  tiel  malbela  en  tiu  ĉi . 
bela  mondo...  kaj  mi  eslas  moostro  sur  liu  ĉi  belcga  tero. 

Grimm.  —  Ho  ve !  lio  ve  ! 

MooR.  — Mia  seiikulpeco!  mia  senkulpeco!  Higardu!  ĉio  eliris, 
por  iViii  hi  |)at  ajn  radiojii  de  la  prinlempa  siino,  —  kial  ini  sola 
deva<  suri  inreron  el  la  i^ojoj  de  la  ĉielo?  Kiel  eio  csla^  felira,  ĉio 
fratijj^ila  per  ia  spirilo  de  la  paco!  La  lula  mondo  esLas  unu  fainilio 
kaj  unii  palrocstas  tie  supre,  —  sed  mia  palro  li  ne  eslas,  misuia 
esta.s  forfielila,  mi  sola  estas  clĵelila  el  la  vicoj  de  la  puruloj,  por 
mi  ne  ekzislas  la  dolĉanomo  «  infano. »,  neniam  ekzistos  pormila 
sopira  rigardo  de  amatino,  neniam,  neniam  la  ĉiricaŭpreno  de  kora 
amiko.  {Kun  tovaĝa  moviĝo.)  ĉirkaŭita  de  rabistoj,  ĉirkaŭsiblata  de 
aspidoj,  alforĝita  al  la  malvirto  per  feraj  Hgtloj,  pendanta  super  la 
tombo  do  anima  pereo  sur  la  balanĉiganta  kano  de  la  malvirto.. . 
meze  inter  la  floroj  de  la  feliĉa  mondo  mi  staras  kiel  krieganta 
Abadono ! 

ScuvvAiiz,  al  la  aliaj.  —  Nekompreneble!  Nemam  mi  vidis  lin 
lia. 
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MooR,  malgaje.  —  Se  mi  povus  nasldĝi  almozulol  Ne!  nor  tion 
mi  volus,  ho  6ielo,  ke  estu  permesite  al  mi  fariĝi  Idel  unu  el  iiuj 
taglaborisloj !  Ho,  mi  toIus  laboregi  tiel,  ke  la  sango  fluus  el  miaj 
tempioj,  —  por  a6eti  al  mi  la  volupton  de  unu  sola  tagmeza  dormo, 
la  feliĉegott  de  unu  sola  larmo. 

.  Grimm,  al  la  alieg.  —  Nur  paciencon,  la  paroksismo  komencas 
jani  fali. 

MooR.  —  Estis  lcinpo,  kiain  lannoj  al  mi  tit'l  farilc,  —  ho 

vi,  Ui^oj  (lo  la  pacol  V'i,  kaslelo  «le  niia  j>alro,  vi  v«'rtlaj  rcvi^^aj 
valoj!  Ilo,  vi  ĉiuj  Eii/.eaj  scenoj  do  niia  infanecol  ĉn  vi  ntMnain 
rcvenos,  neniam  malvarmetigos  mian  brulantan  brnston  per  via 
ĉarma  murmurelado?  Funebru  kun  mi,  ho  Naturol  lli  neoiam 
revenos,  ili  ncniara  malvarmeti^os  per  «;ia  ĉarma  murmuretado 
mian  brulantan  bruston.  Forflugis,  forflugis!  forflugis,  nereven- 
igeble! 

{Sehweixer  hun  akoo  en,  la  ^apc/o.) 

ScHWEiZER.  —  Drinku,  hetmano,  jen  estas  sufl6e  da  akvo"  kaj 
fredakiel  glacio. 

ScHWARZ.  —  Vi  sangas  ja,  —  kion  vi  faris? 

ScawBizER.  —  Malsaĝulo,  mt  faris  nnr  dercon,  kiu  facile  povis 
kosli  al  rai  du  krurojn  kaj  urni  kolon.  Dnm  ini  tiel  vagadis  sur  la 
sabla  monteto  super  la  rivero,  hnŝ!  jcn  la  MĴioiiicna  ŝlonetaĵo  sub 
mi  (le^litii^as,  kaj  mi  llngas  «lek  futojn  nialsuprcn,  —  jen  mi  kuŝas, 
kaj  apeiiaii  mi  iom  rekonsciifi^is,  mi  trovas  la  plej  klaraii  akvon  eu 
la  |)irilo.  Tinii  Oi  fojon  i>i  sufiĉos  por  la  dauco,mi  diris  ai  mi  mem, 
ia  hetmano  trinitos  ĝin  liun  plezuro. 

MOOR.  rcdnnns  alli  la  ĉapelon  kaj  viŝas  cU  li  la  vizaĝon,  ■^Alieoni 
ja  ne  vidos  la  cikatrojn,  kiujn  la  bohemaj  rajdistoj  sigais  sur  via 
frunto,  — la  akvo  estis  bona,  Schweizer,  —  di  tiuj  bone  vin  omamas. 

ScBWEiZBR.  —  Hel  estas  ankoratt  loko  por  trideko  da  ili. 

MooR.  —  Jes,  kamaradoj,  ĝi  estis  varmega  posttagmezo,  —  kaj- 
nur  unu  homon  ni  perdis,  —  mia  Roller  mortis  per  bela  morto. 
Oni  metus  marmoron  super  Uaj  ostoj,  se  li  morlus  ne  por  mi.  Ni 
devas  kontentiĝi  per  nemulto.  (^rt  tnŝas  al  si  la  okulojn.yKiom  estis 
da  maliimikoj,  lciuj  restis  sur  la  loko? 

ScBWEizER.  —  Gent  sesdek  husaroj,  naŭdek  tri  dragonoj,  6irkatt 
kvanlek  ĉasistoj,  —  kune  Cirkau  triroiil. 

.MuoR.  —  Triccnt  por  unul  (Li  depvenas  .sian  rap'.'lon.)  Jcn  lui 
lcvas  mian  ponardon.  Mi  ĵuras  per  mia  animol  Mi  neuiam  vin 
forlasos ! 
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ScnwEizER.  —  Ne  ĵurul  Vi  oe  scias,  Ĉu  vi  eblenefariĝosaiiiioraŭ 
feliĉa  kiĝ  ne  bedaŭros. 

MooR.  —  Mi  Jui^as  per  la  ostoj  de  mia  RoUerl  Mi  neniam  vin 
forlasoel 

{Kogimky  eniros.) 

KosmsKT,  al  En  tiu  ĉi  regiono,  ili  diris,  mi  lin  trovos.... 

Hel  holal  Kiaj  vizaĝoj  tio  £i  estas?  eble?  eble  ili?  ĝi  estas  iiil  mi 

ekparolos  al  ili. 

SciiWARZ.  —  Atendul  kiii  lio  vonas? 

KosiNSKV.  —  Sinjoroj!  pardonu!  Mi  ne  scias,  Cu  mi  iras  gusle 
aŭ  malĝusle? 

MooR.  —  Knj  kiiij  ni  devas  esti,  se  vi  iras  ĝusle? 

KojiiNSKV.  —  Viroj  1 

SciiwEizER.  —  Cu  ni  tion  ĉi  prnvis,  betmano? 

IvosiNSKV.  Virojn  mi  serĉas,  kiuj  rigardai^  al  la  morto  en  la 
vizaĝon  kaj  la^as  ladanĝeron  ludi  ĉirkaŭ  ili,  kiel  dresita  serpento, 
luuj'  ŝalas  la  liberecon  pli  ol  honoron  kaj  vivon,  kies  sola  nomo, 
attdata  plezure  de  malriduloj  kaj  prematoj,  la  kuraĝulojn  timigas 
kaj  la  tiranojn  paligas. 

ScHVEizER,  al  la  hetmano,  —  La  knabego  plaCasal  mi.  —  Aŭdu, 
bona  amikol  vi  trovis  viajn  homojn. 

KosmsKT.  —  Mi  kredas  kaj  mi  esperas,  ke  baidafi  ankaŭ  miajn 
fratojn.  Sekve  vi  povas  konduki  min  al  mia  ĝusta  homo,  ĉar  mi 
serĉas  vian  liotmanon,  la  prrandan  ^rafon  dc  Moor. 

Scuwi.izER,  doms  al  ii  la  inaiion  kun  varmeco.  —  Kara  junulo,  ni 
esln  amikoj. 

MdOR,  nljinihsivntjaalr.  —  Cii  vi  konas  la  [iflmauon? 

Kosi.NSK^.  —  Ci  ostas  ril  Kun  tiu  ĉi  mieno.  —  kiu  povus  ckvidi 
yin  kaj  serĉi  alian?  {Lovtfe  rifjnrdas  lin  fikse.)  Mi  ĉiam  dcziris  al  mi 
vidi  la  homon  kun  la  frnkasanta  rigardo,  sidantan  -sur  la  ruinoj  de 
Kartago,  —  nun  mi  lion  ĉi  jam  plu  ne  deziras. 

ScuwEiZER.  —  Fulma  knabegol' 

MooR.  —  Kaj  kio  kondukas  vin  al  mi? 

KosiNSKT.  —  Ho  hetmano!  mia  pli  ol  kruela  sorto.  Mi  spertisSip- 
rompiĝon  sur  la  malkvietega  maro  de  tiu  di  mondo,  la  esperojn  de 
mia  vivo  mi  devis  vidi  forfali  en  la  abismon,  kaj  restisalminenio, 
krom  la  turmenta  rememoro  pri  ilia  perdo,  kiu  min  frenezigus,  se 
mi  ne  penus  sufoki  tiun  reraemoron  per  aliloka  agado. 

MooR.  —  Jam  denove  unu  plendanto  kontraŭ  la  Diafortol  Nu,  « 
pluen ! 
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K0SIN8KY.  —  Mi  farigis  soidalo.  La  mnltVliĉo  persekuli<  min 
ankaŭ  tie,  —  mi  partoprenia  en  ekspedicio  al  Himlujo,  mia  ŝipo 
rompi^is  sur  rifoj,  —  nenio  krom  malsukcesintaj  planoj !  Fine  mi 
attdis  tre  multajn  rakontojn  pri  viaj  agoj^  pri  viaj  bruligmortigoj, 
kiel  ili  tion  nomis,  kaj  mi  alveturis  ĉi  tien  de  malproksimeco  de 
tridek  mejloj,  kun  la  firma  decido  servi  sub  vi,  se  vi  volas  akcepti 
mian  servadon.  Mi  petas  vin,  eminenta  hetmano,  ne  rifuzu  tion  ĉi 
al  mi! 

ScflWEizER,  kun  eksalto.  —  Hura  I  hura !  Tiam  nia  Roller  estos 
ja  miloblc  kompcn.sila  !  Pcrfekla  kamarado-rabislo  por  niabandol 
MooR.  —  Kicl  cstas  via  nomo? 
KosiNSKV.  —  Kosinskv. 

MooR.  —  Kicl?  Kosinskvl  Cu  vi  scias,  kc  vi  cslas  facilanima 
knabo,  kiu  transpclolas  la  j^ranclan  paŝon  dc  sia  vivo.  kicl  ncpri- 
pensema  knabino?  Ĉi  tie  vi  ne  ĵetados  pilkojn  nek  rulados  keglajn 
globojn,  kiel  vi  imagas  al  vi. 

KosiNSKY.  —  Mi  scias,  kion  vi  volas  diri.  Mi  havas  la  aĝon  <Ic 
dudek-kvar  jaroj,  sed  mi  vidis  jam  glavojn,  kiuj  brilis,  kaj  mi 
attdis  kuglojn,  kiuj  siblis  ĉirkatt  mt. 

MooR.  —  Efektive,  juna  sinjoro?  Kaj  6u  vian  skermadon  vi 
lemis  nur  por  tio,  ke  vi  mortigu  malriĉajn  vojaĝantojn  pro  unu 
talero,  att  ke  vi  de  malantatte  trapiku  al  virinoj  la  ventron?  Iru, 
iru !  vi  forkuris  de  via  vartistino,  ĉar  ŝi  minacis  al  vi  per  la  vergo. 

ScBiTBiZBR.  —  Kio  al  la  diablo,  hetmano!  kion  vi  pensas?  ĉu  vi 
volas  forsendi  liun  ĉi  Hcrkuleson?  ĉ.u  li  ne  havas  lian  mienon, 
kvazaŭ  li  cslus  kapabla  pcr  kuireja  kulcro  lorpcli  la  marŝalon  de 
Saksujo  trans  la  (laiigcsou? 

MiioR.  —  (larviaj  ha^alcloj  iic  prospcras  al  vi,  lial  vi  vcnas  kaj 
volas  fari^M  kanajlo,  morligislo?  Knaho,  ĉu  vi  komprcnas  bonc  la 
vorton  mortifj^o?  Ccrtc  vi  trankvilc  iris  dormi,  kiam  vi  debalis  la 
kapojn  al  papavoj,  sed  porli  sur  la  animo  morligon... 

KosiNSKY.  —  Por  ĉiu  mortigo,  kiun  vi  ordonos  al  mi  plenumi, 
mi  prenos  sur  min  la  respondecon. 

MooR.  —  Kio?  ĉu  vi  estas  tiel  saĝa?  Vi  arogas  al  vi  esperi,  ke 
vi  kaptos  viron  per  flatoj?  De  kie  vi  scias,  ke  mi  ne  havasmalbon- 
ajn  sonĝojn  att  ke  sur  hi  lito  de  la  morto  mi  ne  paliĝos?  Kiom 
multe  da  faroj  vi  jam  plenumis,  ĉe  kiuj  vi  pensis  pri  respond- 
eco? 

KosmsKT.  —  Efektivel  ankoratt  tre  malmulte  ;  tamen  liu  ĉi 

vojaĝo  al  vi,  nobla  grafo! 

35 
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MooR.  —  ('^11  via  edukinlo  f.ili^is  on  viajn  manojn  la  hislorion 
de  Robin  —  liajn  nesingardajn  kanajlojn  oni  devus  alforĝi  al  la 
gaieroj  —  kaj  ĝi  flamigis  vian  infanan  fantazion  kaj  infektis  vin 
per  la  manio  fari^i  granda  homo?  ĉu  vin  tiklas  gk>ro  kaj  honoro? 

vi  Tolas  a6eti  senmortecon  per  bruligmorttgoj?  Notu  ĝin  al  vi , 
glorama  junulol  por  mortigistoj  ne  kreskas  laŭrojl  Por  venkoj  de 
banditoj  ne  ekzistas  triumfoj,  sed  nur  malbeno,  danĝero,  morto, 
malhonoro.  —  ĉu  vi  vidas  la  ekzekutejon  lie  sur  la  monlelo? 

Spie(.ei.1!EK(.,  mftlkonlfnte  irante  tien  kaj  reen.  —  He,  kiel  mal- 
saĝe!  kiel  abouuMie,  ki«'l  iio[>ar(ionebIe  maisaĝ^e!  Ne  tio  ĉi  estas 
la  ĝusla  inaniorol  Mi  faradi^^  alie. 

Kosi-NSKV.  —  ivion  devas  limi  liu,  kiu  la  morton  ne  limas? 

MooR.  —  l^rave!  senkomparel  Vi  hone  lenis  vin  en  la  lernejo, 
vi  majstre  iornis  parkere  vian  Scneka  n.  Scd,  kara  amiko,  per  tia- 
specaj  senLencoj  vi  ne  t>abillrompos  la  suferanlan  naturon,  per  tio 
Ĉi  vi  neniam  malakrigos  la  sagojn  de  ladoloro.  —  Pripensu  bone, 
mia  filo!  prenas  lian  manon.)  Memoru,  mikonsilas al  vi  kiel  patro, 
ekkonu  antaŭe  la  profundecon  de  la  abismo,  antatt  ol  vi  ensaltas 
en  ĝinl  Se  vi  povas  kapti  en  la  mondo  ankoraŭ  et  unu  solan 
ĝojon...  povus  veni  momentoj,  kiam  vi...  vekiĝos,  kaj  tiam...  estus 
tro  malfrue.  ĉi  tie  vt  kvazaŭ  eliras  el  la  rondo  de  la  homaro,  —  aŭ 
vi  devas  esti  homo  pli  alta,  aŬ  vi  estas  diablo.  Ankoraŭ  imu  fojon, 
mia  filol  se  eĉunu  fajreroda  espero  ie  aliloke  bruletas  por  vi,  tiam 
forlasu  tiun  Ĉi  teruran  ligon,  en  kiun  eniras  nur  malespero,  se  ne 
pli  alla  saĝeco  ĝm  fondis.  Oni  povas  trompiĝi,  — kredu  al  ini,  oni 
povas  ripcardi  kiel  forlccon  la  spirito  tion.  kio  fine  estas  ja  nur 
malespero.  Kredu  al  mi,  nl  uti,  k.ij  rapiiic  lorkuru. 

KosiNSKV.  —  \el  mi  nun  plu  ne  forkuros.  So  vin  ne  tuŝas  mi.ij 
peloj,  liam  aŭskuHu  I.m  liistorion  <le  mia  malfeli^"»».  Tiam  vi  mem 
perforte  enmetos  la  ponardon  en  mian  manon,  Liam  vi....  Kuŝi^u 
ĉi  tie  sur  la  teron  kaj  aŭskultu  min  atentel 

MoOR.  — Miaŭskultos. 

KosiNSKV.  —  Sciu  do,  mi  eslas  bohema  nohelo,  kaj  per  la  frua 
morlo  de  roia  patro  mi  farigis  posedanto  de  sufiĉe  granda  kavalira 
bieno.  Laregiono  estis  paradiza,  ĉar  ĝi  enhavis  anĝelon  —  knab- 
inon,  omamitan  per  6iuj  ĉarmoj  de  k  ftoranta  jnneco,  kaj 
ĉastan,  kiel  la  lumo  de  la  ĉielo.  Sed  al  kiu  mt  tion  ĉi  diras?  ĝi  foi^ 
sonas  prcter  viaj orcloj,  —  m  neniam  amis,  neniam  estis  amata.... 

ScHWKiZBR.  —  Kviete!  kvietel  nia  hetmano  fariĝas  ruĝa  Iciel 
fajro. 
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MooR.  —  r.esii!  mi  attskultos  ĝin  alian  fojon,  —  morgaŭ,  posl 
kelka  tempo,  att...  kiam  mi  eslos  vidinla  sangon. 

KosiNSKT.  —  Sangon,  sangon...  attskultu  do  plue!  Sango,  mi 
diras  al  yi,  plenigos  vian  tulan  animon.  ŝi  estis  naskila  bur«>iiIino 

germanino,  —  sed  ŝia  rigardo  forfandadis  la  aulaŭjuj^ojn  dc  la 
nobolaro.  Kuii  la  ploj  timnma  in<><losleco  ŝi  preiiis  la  edzigan 
riugon  el  mia  mano,  kaj  poslinurguŭ  lui  devis  konduki  mian 
Amalion  al  la  allaro. 

{Moor  rapide  leriĝas.) 

KosiNSKT.  —  Mezci  on  la  ebrieco  de  la  min  atendanta  feliĉego, 
inter  la  prepariĝoj  ai  la  edziĝo  —  oni  vokas  min  per  ekspreso  al  1a 
kortego.  Mi  venas,  oni  montras  al  mi  leteroju,  kiuj  vsUis  kvazaŭ 
skribitaj  de  mi  kaj  kiuj  estas  plenaj  de  plej  perfida  enhavo.  Mi 
ruj^ĝis  pH  la  senkonscienca  kulpigo.  Oni  forprenis  de  mi  la 
spadon,  oni  Jetis  min  en  malliberejon,  mi  preskattf  frenezi^s. 

Sghweiz£R.  Kaj  dume,  — nu  pluen!  mi  flaras  jam  la  roslaĵon. 

KosniSKT.  —  Tie  mi  kudis  tutaa  monaton,  kaj  mi  ne  sciis,  kio 
okazis  al  mi.  Mi  timis  pro  mia  Amalio,  kiu  pro  mia  serto  ĉiuminute 
kredeble  havis  suferojn  de  morto.  Pine  aperis  la  unua  ministro  de 
la  kortego,  gralulis  min  per  sukonlolĉaj  vorloj  pro  la  ellrovo  ile 
mia  senkulpeco.  legis  al  rai  ia  lelerou  pri  liberigu  kaj  nuloais  al 
mi  mian  spadon.  Nnn  mi  Iriiiuife  rapiilasal  mia  kasLelo,  por  jlu^-i 
en  la  hrakojn  de  mia  Amalio,  —  sed  ŝi  malaperis.  En  noklomezo, 
oui  «liris  al  mi,  oni  f?in  forkondukis,  neuiu  scias  kien;  kaj  de  liam 
neuiu  okulo  ŝin  vidis.  Hu!  eklumis  en  mia  kapo  kicl  fulmo,  mi 
flugas  al  la  urbo,  mi  sondas  Ĉe  la  korlego,  —  ĉiuj  okaloj  fiksiĝis 
sur  min,  neniu  volis  min  informi....  Fine  mi  ŝin  ellrovis  tra  kaŝila 
krado  en  la  palaco,  —  ŝi  ĵetis  al  mi  karteton. 

ScHWBiiEii.  —  ĉu  mi  tion  ne  diris? 

KosiNSKT.  —  Ho,  morto,  infero  kaj  ĉiuj  diabloj !  Tie  ĉio  ostis 
dirita !  oni  proponis  al  di  la  elekton,  ĉu  Si  preferas  vidi  min  morti 
att  fari^i  amaĵistino  de  la  princo.  En  Ia  batalo  inter  honoro  kaj 
amo  ŝi  decidis  por  la  dua,  kaj...  (ridanie)  mi  estis  savita. 

ScBWEiZER.  —  Kion  vi  tiam  faris  ? 

KosiNSKV.  —  Tiam  mi  staris  kiel  trafita  de  mil  tondroj!  San^^-o 
estis  mia  uuua  |>euso,  sanj^o  estis  mia  lasla.  Ivuii  ŝaŭmo  sur  la 
buŝo  mi  kuras  hejmeu,  mi  eleklas  ai  mi  triakraĵau  spadou  kaj 
mi  kuras  kun  ĝi  ra|>idef(e  al  la  domo  de  la  miuislro,  ĉar  uur  li, 
nur  li  eslis  la  infera  pari^isto.  Kredeble  oni  rimarkis  uiin  jam  sur 
la  slralo,  Car  kiam  mi  venis  supren,  Ciuj  Ĉambroj  estis  ŝlositaj. 
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Mi  perĈas,  mi  demanda^;  li  forvelurisal  la  princo,  cslis  la  respondo. 
Mi  iras  rekle  ticD,  —  oni  diras,  ke  oni  oenion  scias  pri  li.  Mi  iras 
retume,  enrompas  la  pordojn,  mi  lin  trovas,  mi  volis  jam...  sed 
liam  elsaltis  kvin  att  ses  servistoj  el  la  enibusko  kaj  eldiris  al  mi  b 
spadon. 

ScHWE]ZEit,  ekbaias  per  la  piedo  la  leron.  —  Kaj  H  ricevis  nenion, 
kaj  vi  foriris  kun  malplenaj  manoj? 

KosiNSKV,  —  Oni  min  kaptis;  juĝe  kulpigis  min,  faris  al  Bii 
lurmentan  proceson,  kaj  malhonore —  rimarku  ĝin  boncl  — per 

apnrla  fnvoro  oni  elpelis  min  malhonore  ei  la  limoj  de  la  lando; 
miaj  bi<'iu)j  eslis  donil.ij,  kiel  donaco  al  la  niinistro,  niia  Amalio 
reslas  en  la  unjre^oj  dc  la  litrro,  forĵ5:emas  kaj  forploras  sian  tulan 
vivon.  dum  mia  veoĝo  devas  fasU  kaj  kurbiĝi  sub  la  jugou  de  la 
despolismo. 

ScH^EiZEK,  Irvif/dnie  kaj  akriyaute  sian  spadon.  —  Tio  6i  estas 
akvo  al  nia  muelilo,  helmano!  Eslas  io  por  ekbruligi! 

MfiOR,  kiu  ffis  nun  iradis  malkviete  tif^n  kaj  reen,  rapide  rektiĝat 
al  la  rabistoj.  —  Mi  devas  ŝin  vidi....  Al  la  vojol  rapide  preti|^  ^ 
vi  restas,  Kosinsk^  —  rapide  ĉion  paku ! 

La  babistoi.  —  Kien?  kio? 

MooR.  —  Kien?  Kiu  demandas  kicn?  (Minaee  al  5cAfiwtMr.)  Perfid- 
ulo,  vi  volas  min  reteni?  Sed  per  la  espero  de  la  6ielol... 
ScHVEizER.  —  Mi  perfidulo?  Ini  en  la  inferon,  mi  vin  sekvosl 
MooR,  jetas  lin  nir  Han  koUm,  —  Frata  korol  vi  min  sekvos... 

ŝi  ploras,  ŝi  forfunebras  sian  vivon.  AI  la,  vojo!  rapide!  ĉiuj !  Al 
Frankujo!  Posl  ok  tagoj  ni  devas  lie  esti.  (//t  forirnj.) 

EI  germana  lingvo  tradukis 

{Daŭrigola.)  La;^ro  Lidoviko  Zamenuof» 
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La  siibuloj  de  Daoso,  la  jiina  reiĵ^o.  lolcris  Irc  malpacience  lian 
malhumilan  liranecon.  Tiu  monarhu  kreJis,  ke  la  lero  ne  »'slas 
inda  lin  subporli;  kaj  li  deziris,  ke  eiuj  liaj  re^^at()j  genuneksu 
antaŭ  liajn  piedojn.  Kuliminte  de  sia  infana^o  al  tiu  sento.  ke 
Ĉiuj  liaj  llatantoj  devas  iin  koDsideri,  kiel  diaĵoa,  ii  ne  komprenis, 
ke  iu  povus  ekbari  iian  ambiciemon.  La  sinjoroj,  kiuj  Ire  bono 
konis  ia  karakteron  de  sia  cstro,  multe  laŭdis  Oiujn  liajn  agojn  : 
pro  tio,  lia  fiereco  ĉiutage  pli  kaj  pli  grandiĝis.  Tamen  la  beleco  de 
Daosone  estis  tre  rimarkinda;  6ar  memestimo,  egoismo  presis  sur 
Uajn  trajtojn  malmolecon,  kiu  iompostiom  estistorpeiinta  lanobel- 
econ  :  sed  malgratt  lio,  la  korteganoj  malŝparis  al  ia  malhumila 
monartio  siajn  plcj  flatemajn  laŭdojn.  Ui  admiris  lian  talion,  la 
larĝecon  de  iia  brusto,  la  graciecon  de  lia  kruro;  kaj  li  paradis 
kiel  pavo,  attdante  tiun  senĉesan  lafldaron. 

lan  tagon,  Daoso  promenadis  kun  siaj  korteguloj  en  la  belegaj 
^rdenoj  ĉirkaiiantaj  lian  palacon.  kiani  maljuniilino  sul)ite  a[)eris 
surflankaaleo.Ŝin  veslisjupo  kun  kvadratajdesegnajoj  ;anlaŭhiko, 
iam  blua  sed  nun  senkolorigita  pro  eluzo,  falis  ĝisŝiaj  {>ie<Ioj ;  ŝalo 
strihava  kovris  ŝiajn  ŝultrojn.  dum  malpura  ktifo  alli«ĵ^is  surŝia  kapo. 

Kurbiĝante  kaj  sin  apogantesur  tuberpleuaa  basloaon,  aipaŝis 
al  ia  korlegaaoj,  kaj  diris  al  ili  peLegaaie  : 

—  Viaj  sinjorcgaj  Moŝioj  permesu,  ke  mi  parolu  al  ia  reganto. 
Sed  aŭdinle  tiun  peton,  la  reĝo  sin  lurnis  kaj  ekkriis  : 

—  Nu,  sinjoroj,  ĉn  vi  lasos  liun  sorĉistinon  alprolcsimiĝi  ai  mi? 
Donigu  al  ŝi  cent  bastonbatojn  por  Sin  sciigi,  ke  ne  senpune 
virinaĉoj  vagantaj  Ira  la  lando  kontaklus  kun  Daoso.  Frapu  tiun 
maljunan  inon,  por  ke  di  foriru  :  ĉar  di,  per  sia  ĉeesto,  malbon- 
odorigas  miajn  ĝardenojn. 

La  korteguloj  malrapide  aliris  al  la  loko,  en  kiu  la  maljunulino 
estis  haltinia,  kiam  di,  rigardadante  la  reĝon  per  siaj  malgrandaj 
grizaj  okuloj,  lumantaj  kiel  karbunkoloj.  diris  per  raŭka  voĉo  : 

—  Malbonulo,  tiuvespere,  jc  la  noktomezo,  preparu  vin;  Car  vi 
suferos  mian  venj^on. 

Poste  ŝi  lamelanle  duŭrigis  sian  vojiron,  kaj  malaperis  maiaalaŭ 
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nrbolaĵo,  nnlnŭ  kiam  In  ĉeeelantoj  mĴrigilaj  pro  Ua  okazintaĵo, 
eslis  kapablaj  fari  ian  ekmovon. 

Tomen  la  reĝo^  rapide  forpeliDte  liun  timigan  surprizon,  diris  : 

—  Nu,  amikoj  miaj,  ni  dafirigu  nian  inierrompilan  promcnadon, 
kaj  ne  atentu  pli  longe  la  parolojn  de  tiu  maljuna  fronezulino  : 
hodiafi  min  allogas  ia  ombraĵoj,  kaj  mi  invitas  vin  al  piedirado  en 
la  arbaroj,  kiuj  apudiĝas  mian  domegon. 

Kiel  Ĉiam  la  propono  de  Daoso  eslis  konsiderita  kiel  ordono,  kaj 
la  r<^ĝo,  sekvita  de  la  (Sefaj  kortegaj  sinjoroj  baklafi  malaperis  sub 
la  grandaj  arboj. 

La  monarĥo  pasipis  nj^i ,'il»lr^;m  ve.s|)eron.  rar  lia  nianf^ajaro 
csti.s  Irr  iMmj^ii.sljj  kaj  lia  .'^erculo  sprilplcna.  rnslc  ii  cniil ijtĵis. 

•Ic  ia  noktttniezo  li  dormadis  licl  plcnc,  kicl  la  jtli  Ininnla  cl  siaj 
subuloj,  ki;in)  subilc  la  vilraĵoj  dc  la  lcncsln»  frakasc  romj)ilaj 
dis]>eriĝis,  fluganlc  al  ĉiuj  anguloj  de  la  ĉambro  :  samlempe 
granda  junka  balailo  komencis  frenczan  danradon  moze  de  la  reĝa 
aparlamento.  Dnoso  plongorĝe  ridegis,  iiel  forle  lin  amiizis  la 
strangaj  moviĝoj  de  la  purigilo,  kiam  sobite  ĝi^  direktiĝante  al  Ja 
reganto,  lin  trafis  kaj  faligis  sur  liajn  ŝultrojn  aron  da  bastonbatoj 
tiel  rapidaj,  tiel  ripetilaj,  ke  la  malfeliĉa  reĝo,  ne  sciante  kien  li 
rifuĝos,  kuradis  senripoze  el  angulo  de  la  Ĉambro  ai  alia.  Fine, 
&n  subdovinte  inler  la  kruroj  de  la  mireganta  reganto,  la  mastr- 
umilo  lin  sublevis  kaj  lin  forporiis  tra  la  fenestro  ĝis  la  plej 
altaj  regionoj  do  V  aero.  Por  eviti  falon  en  tiu  kapiurniga  flugado, 
la  malfeliĉa  monarfio  esfis  devigata  stn  alkroĉi  malespere  sur  la 
jnnkbranĉetoj,  kapliararo  de  liu  slranj^a  rajdilo. 

Transii  inlc  inultajn  urbojn  kaj  iuuil;ijn  rivi  iojn.  la  balailo  kaj 
ĝia  rajdaulo  ^ihcnis  snper  vaslcgan  arI»aron.  Mczc  dc  ni;ddcn><'jo 
vidif^is  irr;ind;i  lajro,  sur  kiu  eslis  mclila  fcra  kaldrono.  (^irk:iu  ĝi 
maljunulinoj  veslitaj  dc  nialpuraj  ĉifonaĵoj  sidis  sur  la  kalkanoj; 
kaj  unu  cl  ili,  balbulante  kclkajn  kabalajn  vortojn,  agilis  pcr  arbo- 
brani^o  miksaĵon  boladantan  funde  dc  la  kaldrono.  Torĉoj  tere 
starigitaj  lumigis  per  ruĝaj  rcbriloj  tiun  tcrurantan  vidaĵon,  dum 
la  ombroj  de  ĉirkattantaj  objektoj  Sajnis  forportitaj  en  fantazia 
dancado. 

La  malfeliĉa  Daoso  sentis,  ke  liaj  baroj  starijias  sur  lia  kapoi, 
vidante,  ke  lia  rajdito  subiras  al  ia  maldensejo. 

—  Tamen  mi  estas  reĝo,  —  li  pensis  :  —  mi  volas  montri  al  iiuj 
sorĉistinoj,  ke  reĝon  nenio  timigas. 

Seniinie,  ke  liaj  picdoj  konlakUĝas  knn  tero,  li  foiiasis  siao 
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J[>alailon  aŭ  prefere  lin  forlaeis  la  balailo;  kaj  li  sin  demandis,  kial 
li  estas  alkondukita  al  tiu  stranga  kunvenejo,  kiam  unu  el  la  sorĉ- 
istinoj,  tiu,  kiu  fiajnis  la  Ĉefino,  alproksimiĝis  al  li  dirante  : 

—  Vi  veturis  ĉi  tien  sur  humilega  veturilo,  malbumilega  monarĥo. 
ĉu  vi  rekonas  liun  roaljunulinon,  kiun  vi  volis bal igi  hieraŭtngnicze : 
sonoris  la  horo  por  venĝo  ;  vi  cli  vos  servi  f«klave  la  >orri(^linojn. 

Ciiij  inoj  nianapiaŭdite,  imilaule  la  biekadou  tie  bUigiuu ;  la 
maljunulino  «iaurigis  : 

—  Vi  eslas  komi>iala  al  la  ]>l<Miigo  tle  niaj  jii\<  lnjoj.  Irii,  lilo  niia; 
kuj  vi  koleklos  lampiroju,  kiuj  por  ni  an&Lalaŭas  la  plej  Lelajn 
diaraanloju. 

Ĉclila  <Ie  la  malbenila  Lalailo,  Dao^o  sin  direklis  al  ia  arbaro, 
scntanle  Iremetojn  Irakuranlajn  tra  eiuj  liaj  nienil  roj,  kiam  li 
vidis  sin  sola  en  nigra  noktaĵo,  perdita  funde  de  arbaroj  snb  In 
potenco  de  sorĉistinoj.  Sed  la  terura  baJailgardisto  ne  lasis  aJ  li  la 
necesan  libertempon  por  looge  pripensi,  ĉar,  kiam  li  haltis  momente, 
tuj  la  batadoj  falis,  pli  densaj  ol  hajlo,  sur  la  ŝultrojn  de  la  malfeliĉa 
reĝo.  Kolektinte  cenlon  da  lampiroj,  la  monarĥo  revenis  al  la 
maldensejo,  kiam  la  blekado  de  vulpo  lin  frostigis  ĝis  ostoj  prp 
teruro  :  li,  kiu  sin  kredis  sentima,  tremadis  nun  pro  ia  ajn  brueto. 
Fine,  dafiriginte  sian  vojiron,  li  baldatt  donis  al  la  maljunulino 
la  vivajn  diamantojn  de  ŝi  postulitajn. 

Tiani  pre/enlinte  lon^^an  >langon  al  la  plt  inlinila  reĵVo,  ŝi  diri.»^  : 

—  Ilo  polenca  uionarfjo,  iru  nun  frapi  la  ak\on  de  la  fopajoj  kaj 
veki  ranojn,  Lufojn,  kaj  .^erpenlojn,  por  ke  liuj  Lesloj  kantadu 

bonmatent)n  al  la  sortĵislinoj. 

Ĉiani  insligala  tle  la  uialamegala  Laiailo,  Daost»  direkliĝis  al  la 
fosaĵoj,  kics  pulrinta  akvo  doiniadis  suL  la  palaj  hinrodioj.  Per 
siastango  la  reganlo  movis  la  kotaĵojn  kaj  Laldaŭ  vekis  la  tulan 
manVjan  genton.  SuL  la  arLaro  tielsilentaantaŭe  luj  laŭliĝissurd» 
iganta  kriado;  kajje  la  dua  fojo  Daoso  revenis  alla  maldensejo, 
esperante,  ke  baldaŭ  finiĝos  lia  turmento.  Sed  la  virino  ordonis  : 

—  Ho  I  beleta  princo  mia,  post  unu  momento  vi  iros  kolekli  la 
parfumhaviĝn  kreskaĵojn,  kiujn  vi  trovos  survia  vojo;  kaj  poste  vi 
ilin  Jetos  sur  la  fajron  por  ĝ\n  bonodorigi.  Sed  antaOe  venu  apud 
nin,  kaj  kun  ni  kundancu.  Ni  certe  egalvaloras  la  belajn  fraŭlinojn, 
kiujn  vi  honoras  pcr  kclkaj  paŝoj  de  valso.  Atcntu  :  jen  komenciĝas 
la  sabato. 

Tuj  prenintc  reciproke  Majn  inaMojn  la  .'^ort^islinoj  t  Knn»vi/vis 
laŭ  longega  laraudoio,  kiu  dcrulis  siajn  ringojn  unue  tra  ia  arboj 
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de  Farbaro,  poste  Ira  montoj,  Ira  valoj,  salianie  trans  rivcrojn* 
trairante  profundegajojn  sur  arbotrankoj  apenafl  senŝeligii^j.  La 
malfeliĉa  Daoso  kredis  Ĉiumomente,  ke  alvenas  lia  lasta  horo.  Fine 
post  titt  vaganta  kurado,  la  farandolo  eniris  en  vastan  ebenajon  : 
kaj  Ue,  post  kiam  la  unua  sorĉistino  estis  preninta  la  manon  de  la 
lasta,  iliformis  vastan  rondon  tumiĝantan  per  neesprimebla  rapid- 
egeco.  La  ledplandoj  de  la  malbelaj  virinoj  frapis  takte  la  teron, 
kaj  faris  bnion  korapareblan  al  tiu  de  kastanetoj. 

Fine  la  malenruĝo  rozkolere  nuancis  la  ĉielajn  nubelojn.  Tion 
vidante,  la  sor<*is(inoj  forkuris  al  ĉiuj  flankoj  de  1'  horizonlo,  lasante 
Daoson  duonsvfiiaiitan ;  li  sin  dcmandis,  <3u  li  ne  revas,  kiain  li 
aŭdis  apud  sia  orolo  voĉori,  kiu  «iiris  per  nioka  tono  : 

—  Ais  morg^aŭ,  je  la  noktomezo,  graciulo  mia. 

Dume  la  balailo,  kiu  ne  iin  forlasis,  denove  sin  ŝovis  inter  liaj 
kruroj  kaj  iin  forportanle  per  flugado,  pli  terure  rapidega  ol 
antaŭe,  iin  veturigis  al  lia  palaco. 

La  morgaŭan  matenon,  la  monarĥo,  vekiĝante  en  sia  lito, 
krcdis,  ke  li  suferis  teruran  inkubson^on.  Sed  dum  la  posta  nokto, 
la  balailoal  li  senkompale  pruvis,  ke  U  eraras,  kajke  lia  tormento 
rekomenciĝ^os. 

Jam  de  dek-kvin  noktoj  la  fatala  sorĉistinnĝdilo  ekkaptis  la 
reĝon  kaj  lin  veturigis  al  la  sabato.  Pro  tio  la  mieno  de  la  plend- 
inda  monarĥo  fariĝis  lute  malbona.  ĉe  la  kortego  ĉiuj  interbabil- 
adoj  celis  nur  la  malbonan  farton  de  la  reganto,  kaj  la  altranguloj 

diris  maliaŭte,  ke  la  vivŝloro  de  la  reĝo  estas  teksita  de  malbonkva- 
lilaj  fa(!enoj.  (^ar  vere  liaj  vanj^oj  kaviĝis,  liaj  okuloj  eslis  ĉirknŭ- 
itaj  de  nigra  strio.  lia  lalio,  iam  tre  gracia,  ue  plcnigis  plu  la 
jakojn,  kaj  ili  fai  iiiis  tro  larĝaj. 

Daoso  senlis  sin  liel  lacega  pro  tiu  duobla  vivmaniero,  ke,  kiam 
komenciĝis  la  dek-sesa  nokto,  li  sin  kaŝis  flaiike  dc  la  lcuestro,  tra 
kiu  eniris  la  ven^ema  balailo.  Kiom  mairapidaj  ŝajmslahoroj  al 
la  malfeliĉa  princo!  Fine  ĉio  ckdormis,  la  kamparanoj  en  siaj 
dometoj  kaj  la  birdoj  en  siaj  no^toj  :  nur  la  bruo  de  V  horh>ĝo, 
faliganta  siajn  pezojn  en  la  granda  silento  de  la  nokto,  malkvietigis 
tiun  premegantan  silentadon.  Fine  sonoris  la  dekdua.  La  kuriero 
de  soi^Ĉistinoj  eniris  kvazafl  uragano :  sed  Daoso,  kiu  ĝin  observis, 
rapidis  al  sia  turmentisto;  kaj  antafl  kiam  ĉi  tiu  havis  tempon 
ekomviĝi,  li  ĝin  alligis sur  la  pargeto  per  rimenoj antaŭc  preparitaj. 

La  morgaflan  lagon,  je  la  matenruĝo,  la  rcĝo,  kiu  pasigis 
bonegan  noktou,  sin  iurnis  al  la  korleganoj  kaj  diris  : 
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—  Venko,  sinjoroj  :  mia  malamiko,  la  granda  junkbalailo,  estis 
tcrenjelita.  Nun  roi  povas  pace  vivadi. 

So«l,  r-ar  noniii  konis  la  rilalojn  do  la  monarfiokun  la  sorĉisliuoj, 

riu  diris  niallaŭl»'  al  sia  luijharo  : 

—  Kia  iiiaircliro  1  La  rcĝo  fnMioziii^is. 

Da<><o.  liinanlc.  ko  lia  ciuMMiiii^ila  nialaiiiiko  rckcmuMicos  siajn 
InrnuMilif^ajn  ŝiMfaĵujn,  ordonis,  ko  oni  Inj  <Mil(Mi«^u  C^hi.  La  ro^o 
sentis  sin  licl  kontcMila,  <*ar  iin<^  li  <^sti.s  IilK^rij<ila  el  tiii  lerura  lur- 
mentilo,  ke  li  volis,  ke  ĉiuj  specimenoj  de  ĝia  raso  eslu  ripre- 
zonlalaj  ĉe  la  enlomlu^a  reremonio.  Pro  lio  estis  vere  ridinda  la 
vidaĵo  <le  la  sekvantaro  laŭiranta  snr  la  straloj  de  V  urbo.  Ĉiuj 
£eestantoj  portis  unu  mastrumilon  :  de  la  longa  lupkapo  ĝis  ia 
plej  malgranda  baiaileto,  ĉiuj  iloj  komisiitaj  al  la  formeto  de  la 
polvo,  hareg-,  erik-,  betul-,  pajl-,  hundherb-balailoj,  vidi^s 
en  tiu  stranga  rajdantaro  :  la  plumfrotiloj  fratiĝis  kun  la 
ĉiuspecaj  hrosoj,  kaj  ĉiu  altran^^a  oficiro,  svingante  anstatatt 
glavo  malgrandan  noktovazan  balaileton,  alpaAis  gravmienc 
malantaŭ  la  (*erko  cnhavaiila  ia  ^randan  junkoltalailon. 

Sur  ii'ia  lomho  la  rct^o  <lcklamis  Innoan  paruiadon  iiiiksilan  de 
minacaj  kaj  kol<Maj  vorloj.  al  kiu  ncniu  ioii  komprenis.  F*oslc  la 
malpfrandaj  nokhtvazaj  halailcloj  cstis  plantitaj  duopc  kaj  siinilis 
roton  da  kolegianoj  cliiantaj  cl  la  lernejo  por  promenadi.  Fine,  posl 
la  ceremonio,  ĉiu  revenis  hejmen. 

Sed  la  strangeco  de  la  reĝa  kondulo  vastiĵ5:is  Ira  la  lando,  <Ic  la 
domegoj  <1e  riĉuloj  ĝis  la  dometoj  de  malriĉuloj.  Instigila  de  ia 
altranguioj,  kiuj  opiniis  la  reĝon  frapita  de  frenezeco,  la  popol- 
amaso  ribeliĝis  kaj  ĉirkaŭis  la  princan  loĝejon,  kriante  : 

—  Defalo!  defalol 

La  monarĥo  sin  montrissur  unu  el  la  balkonoj  de  la  paIaco,esper- 
ante  kvietigi  la  genton :  pro  tio,  volante  fari  paroladon,  li  komencis 
per  tiuj  vorloj  : 

^  La  balailo,  kiu  min.... 

Fajfsonoj  interrompis  la  reĝon.  Li  rediris  per  voĉo  pli  laŭta  : 

—  La  balailo,  kiun  mi.... 

Mokkria<loj  akccptis  tiujn  |)arolojn.  La  maircliĉa  monar  Uo  <>st.s 
forpelita,  unuc  lor  dc  la  reĝa  loĝejo,  posLe  for  dc  sia  rcgno  :  kaj 
lin  anstataŭis  lia  frato. 

La  falo  dc  la  reĝo,  tia  cstis  linc  la  vcnp^o  dc  ja  sorĉistino. 

Daoso  forlasis  plorantc  la  rcgneslran  palacon.  mallaŭdata  de 
ĉiuj  korteguloj,  precipe  de  tiuj,  kiujn  li  iam  pli  amis  kaj  pli  kelpis. 

36 
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Tiu  maldankemo  komprcnigis  al  li  la  verajn  koVscoloju  de  la  flalr, 
ularo,  kiu  lin  ĉirkaŭis.  Pro  tio  li  fariĝis  homevilulo ;  kaj,  ĉar  li  havis 
neniun  monon,  li  ŝanĝis  sian  nomon,  kaj  por  aĉeti  panon  li  decidis, 
ke  li  laborados  senglore  sed  honeste,  kiel  la  plej  humila  labor- 
isto. 

Li  marĉis  longatempe  kaj  haltis  nur,  kiam  U  alvenis  al  la 
landlimo  de  sia  iama  bieno;  kaj  tie  li  sin  kadis  fonde  de  arbaro, 

cn  mizora  pajlokovrila  domclo.  Farip:intc  clpensema  pro  nccopo,  li 
li^iiii  i;il)iikis  mnlt^i;m(l;ijn  lif^nosuojn.  pupojn  j^rojn-iimov»'  nlp;)ŝ- 
anlajn.  ;ni-«'rojn.  kiiij  ;it,ntis  si;jjn  lluf4:ilojn.  Socl,  dum  1;»  lalinl;! 
n'|^o  lal)or;i(!i««  cn  ^olcco.  lin  oku[>is  maldo^M-^nij  prijjcnsoj.  kaj  li 
rc\is,  «'-11  li  III'  IroNos  riuiedon  por  rcpreui  la  Ironon  de  si  perditan 
pro  sia  malhunulcco. 

Kiam  la  junulo  cslis  fabrikinta  sufic^an  kvanlon  da  inalgrandaj 
objekloj,  liiris  cl  vil;i<>«)  al  vila^o,  kaj  klopodis  |>or  ilin  vendi  kaj 
por  provizi  al  st  ia  ĉiutagan  nutrajon. 

lun  vintran  tagon,  li  revenis  malgaje,  malfacile  mardanle  sur  la 
glaciigita  vojo,  kiam  U  ekvidis  knabineton  kurantan  en  la  neĝo  : 
liajn  nudajn  piedojn  bluigis  la  frosto.  Tion  vidinte,  la  falinta 
monarfio,  kiun  la  malfeliĉo  faris  kompatema,  alpadis  al  la  mizera 
infanino,  dirante  : 

—  Ĉu  vi  deziras  paron  da  neuzilaj  lignoSuoj? 

—  IIo,  jes,  —  respondis  la  knabineto,  kies  okuloj  brilegis  pro 
dezirego  sub  Aia  raalkombita  hararo. 

—  Nu,  clcktu  mcm. 

Kaj  la  i;im  malliuinila  iJaoso,  kiun  !a  nuilii^^cco  i^aciencii^is. 
perujcsis,  kc  la  infanino  prova«lu  «"iujn  linjn  ^uojn  unu  po-«l  la  ;ilia. 

—  Mi  prcnas  «"i  liujn  ligno^uojn,  —  «liris  l;i  kiuibino,  moutranlc 
liclciaii --kiilplitaii  p;ii  on,  —  Scd  «*;ir  iiii  vola^  min  moulri  dankcma, 
lasu  min  vin  t^vidi  cn  arbaron  de  mi  konilan. 

La  jiiiiiilo  rideUs  kaj  sekvis  ia  infaninoni  kiu  jam  gajc  irotelis, 
piedvestila  dc  siaj  artaj  lignoŝuoj. 

Finc,  post  vojiro,  kiu  ^ajnis  tre  longa  al  la  plciidinda  Daoso 
frosttremanta,  iii  alvenis  al  vasta  arbaro,  en  kiu  siluetigpis  sur  la 
nigra  fundo  de  neĝplena  Ĉielo  la  profilo  de  senfoliaj  arboj  bhmkaj 
pro  prujno.  Alveninte  al  la  limo  de  la  arbaro,  la  knabineto  diris 
al  la  eksmonarĥo,  montrante  la  grandajn  arbojn : 

—  Nu,  cniru  en  tiun  arbaron.  Kalkulu  dek-tri  kverkojn :  vi  haltos 
apud  la  dek-tria;  kaj,  ĝin  atente  rigardante,  vi  vidos,  ke  sur  ĝi 
restas  ankoraŭ  unu  glano  :  ĝin  prenu.  Pli  poste,  kiam  vi  volos 
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viii  novi(lel)lij>^i,  sufiĉos,  ke  vi  melos  liun  {j^lanon  en  vian  maldekslrun 
manon;  knj  tuj  vi  nialapei-os  cl  riuj  rif^ardoj. 

Daoso  (lankis  la  infaiiiiioii  kaj  pcnclris  eii  la  aiUaron,  koiistal- 
anle  ne  sen  niiro,  ke  la  arboj  iiavas  luir  tluonon  (!«'  sja  LraiK^-aro, 
kaj  la  naskip^onlaj  bui  jionoj  nur  (liiouoii  de  sia  foliaro  :  ili  ŝajnis 
trau("ilaj  (Je  lerla  ĝarUciiislu.  lialtinte  apud  la  dek-tria  kverko,  li 
okule  serĉisla  unikan  glanon  ;  kaj  li,  <vin  trovintc,  ĝin  proiiis. 

Car  Daoso  cslis  scivola,  li  pli  antaŭen  penetris  en  la  arbaron, 
kaj  eslis  akeeplila  de  hundoj,  kiuj  kuranie  nur  per  du  membroj, 
furioze  ekbojis. 

Belegpa  palaco  duonefinita  montriĝis  funde  de  majesla  aleo.  La 
junulo  roirania  aipadis  al  ĝi,  kiam  pordisto,  provizita  nur  jc  unu 
kruro  kaj  nur  je  unu  brako,  aliris  lin,  pelante,  Ĉu  li  deziras  paroli 
kun  la  princino  Duono.  Je  V  trafoDaoso  respondi8Ĵese,aldonante, 
ke  li  konigos  ion  gravan  al  tiu  aliranga  sinjorino.  Enkondukita . 
en  la  palacon,  la  fremdulo  vidis  muliajn  lakeojn  vestilajn  per 
belegaj  livreoj  :  sed  ĉnr  ili  eslis  senigitaj  je  unu  brako  kaj  je  unu 
kruro,  tio  ilin  devif^i^is  salladi  sur  uiui  piedo,  por  fari  sian  servon. 

Elirinte  el  niaiio  dc  pordislo  en  liujn  de  lakeoj  kaj  posle  en 
liujn  de  honoraj  sinjoriu(»j  saiiic  scuitritaj  je  du  nuMuhroj,  I)aoso 
e^lis  alkundukila  al  la  prineino  iJuouo.  Kiel  eksreĝo  la  junulo 
konis,  pli  boue  ol  iu  ajn,  la  korlegajn  ĝeulilajojn  :  pro  lio  la 
princino  tute  niiris,  vidante  tiun  viron,  tiel  humilan  laŭ  la  vcslaro, 
kiu  sin  pre/.enli»  ai  Si,  kvazaŭ  li  estus  sia  egalulo.  Lin  aŭdinle,  ŝi 
estis  ankoraŭ  pli  mirigita  pro  lia  bonedukiteco  kaj  liaj  nobelaj 
esprimoj. 

Siaflanke  Daoso  trovis,  ke  nur  du  okuloj  ne  sufiĉas  por  rigard- 
adi  tiun  frattlinon  junan  kaj  belan,  sed  ve!  suferantan  la  saman 
kriplajon,  de  kiu  estis  frapiiaj  ĉiuj  personoj  ŝin  Ĉirkaŭantaj. 

Por  klarigi  sian  eniron,  la  falinta  princo  montris  al  la 
princino  siajn  pupojn,  kiuj  kuris  kiĝ  dancis  kvazaŭ  feetoj.  La 
junulino  stn  montris  tiel  mirigila  pro  tio,  ke  Daoso  ĥin  pctegis,  ke 
di  bonvolu  konservi  kelkajn  el  tiuj  ludiloj  memore  de  li.  ŝl 
konsentis,  kondiĉe  kc  li  rcvenos  ofle  ŝin  viziii : 

—  Car,  —  ŝi  diris,  —  vi  havas  la  estmanieroju  de  sinjorego.  Oni 
ne  min  konvinkos,  ke  vi  ne  estas  reĝo  vojaĝanLa  inkogoite,  kaj 
trafonta  e^don,  kiun  mi  ue  diveaas. 

La  junulo  ridetis  kaj  ĝentile  eliris.  Ku  la  iioiiora  korlo  li  vidis 
dek-duon  da  scrvistoj  starantaj  sur  sia  ununura  kruro,  kicl  ardcoj 
ripozantaj.  Li  havis  idcon  provi  ia  potencon  de  la  giano,  luun  ai  If 
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trovigis  la  almozulineto.  Do  li  metis  la  lalismanon  cn  sian  mal- 
deketran  manon,  kaj  balis  sur  la  Tangon  ĉiujn  servistojn  unu  post 
la  alia.  ĉi  tiuj,  kiuj  ne  suspektis  Daoson  nevidebltgitan  de  la  glana 
magieco,  sin  kulpigis  reciproke,  ĉar  diu  kredis,  ke  estas  lia  najbaro, 
Idu  donis  al  li  survangon.  La  interbatalado  postfariĝinta  pruvis  al 
Daoso,  ke  li  povas  fidi  la  parolojn  de  la  malriĉuUneto. 

Li  ofte  revenis  viziti  la  princinon.  Ili  ambatt  tiel  plezurc  interba- 
biladis,  ke  ian  tagon  la  junulino  diris  al  sia  interparolanto  : 

—  Ni  reciproke  ckscitas  nian  scivolecon  per  la  mistoro,  kiii 
onvolvns  niajn  anibaŭ  ekzistadojn.  iJonu  al  nii  vian  koiillMon  : 
raUonlu  viajn  eslinlan  vivon,  kaj  inlrrŝani^e  mi  konigos  la  ninlfo- 
lir-aĵojn.  pro  kiuj  mi  kaj  mia  lula  ĉirkaŭanlaro  cslas  seDigilaj  je  la 
duono  <!('  niaj  ni«'in))roj. 

La  junulo  afable  oln'is.  I^i  rakontis  sian  regadon,  sian  fierecou 
.  kaj  la  defalon,  pcr  kiu  eslis  punita  tiu  malhumileco.  Poste  li 
montris  al  la  princino  mininturon,  kiu  lin  prezcntis  vestitan  pcr 
la  reĝaj  ornamaĵoj;  tio  estis  la  lasta  memorajo  de  lia  pasinta 
grandeco.  La  junulino  ne  povis  deteni  ridelon,  kaj  diris  : 

—  Vi  vidas,  ke  mi  divenis  vian  re^n  Modton. 

Kaj,  post  signo  farita  de  la  princino,  luksega  manĝotablo  eliris 
el  la  planko  malfermiĝanta.  En  teleroj  omamilaj  per  diamantoj 
oni  prezentis  plcj  bongustajn  manĝajojn,  kaj  ĉiuj  Ĉeestanloj  agis 
kun  Daoso,  kiel  kun  reĝo.  Dum  la  vespero  la  junulino*kaj  lia 
invitito  promene  veluradis  en  kaleSo  en  la  mirindaj  ĝardeuoj  de 
la  palaco.  Subite  di  diris  : 

—  Mi  promesis  al  via  reĝa  Moŝto  rakonton  pri  mia  vivo  :  do 
min  aŭskullu. 

(!ar  mi  eslas  re^idino,  nii  rccslis  re  «*iuj  j^^randaj  fosloj  dr  la 
rei^nolaudo.  l'nu  inlor  ili  oslis  rimarkindo  brila.  (li  oka/i^  rr  la 
ploj  rioa  roii;alo  dc  niia  j)alro,  la  «,^ralo  do  Nazo,  Irc  lania  pro  lia 
inteligenteoo  kaj  lia  polonoo.  La  akocplado  oslis  farala  on  lia 
krislala  palaco,  ornamita  per  dancantaj  steloj,  kiuj  verŝadis 
parfumojn  kaj  lumradiojn.  Inter  ĉia  dancaĵo, oni  vidis,  aperantaj  en 
la  spaco,  la  plej  divorsajn  trinkaĵojn,  kiuj  propramove  aliris  al  la 
budoj  de  homoj  ilin  deziranlaj.  Ĉiulandaj  sklavoj  agitis  ventumilojn, 
kiuj  per  sia  respektplena  klinado  ^jnis  gratuli  ĉiujn  invititojn. 

Kiam  la  festo  troviĝis  en  sia  plej  brila  hclado,  la  grafo  de  Nazo 
alproksimiĝis  al  mi,  prenis  mian  roanon,  kaj  diris  : 

—  Bela  infanino,  ĉu  vi  scias,  kc  vi  eslas  la  reĝino  de  tiu  balo 
ekskluzivc  donata  por  vi.  Mi  havis  la  honoron  peti  vian  manon  de 
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la  reĝo,  via  patro  :  li  ĝin  donas  al  mi,  se  vi  bonvolos  min  akccpti 
kiel  edzon. 

La  fulmo  falinta  antaŭ  miajn  piedojn  ne  cstus  miriginla  min  pli 
forte  ol  liu  anikoiifcso  :  ĉar  la  grafo  dc  .Nazo  estas  ĝibuio  maijuna, 
kaj  viza«fo  innll)eiefjra. 

—  Nii,  mi  atendas  vian  respondon,  —  li  daŭrigis  pcr  malafabla 
voĉ  to  nu. 

—  Neniam  mi  Ivonsentos  ed/.iui^^i  knn  vi,  —  mi  respondi?;  iirme. 

—  Oni  neniam  rifuzas  ion  al  mi,  —  li  diris  ridaĉante;  —  oni  tro 
timas  mian  potencon.  Sed  ĉar  mi  amas  vin,  mi  donos  ai  vi  ok 
laf^ojn  por  pripenso. 

Li  saluUs  min  kaj  malaperis. 

La  feslo,  kiu  dajnis  al  mi  tiel  bela  anlatt  tiu  intcrparolado,  fariĝis 
subite  malluma  kaj  senplezuriga.  Mi  eliris  ĉagrenega. 

Post  ok  tagoj  la  grafo  alvenis  en  arĝenta  palankeno  portata  sur  la 
Ŝultroj  de  cent  lakeoj.  En  tiu  luksega  veturilo  li  atendis  mian 
respondon.  Kiam  li  sciis,  ke  mi  rifuzas. 

—  Malsaĝulino!  —  li  ekkriiSf  —  vidu  mian  potencon. 

Li  blovis  sur  mian  eirkaŭkolon  kaj  «>in  aliformigis  en  scrpenton. 
Poste  iaŭ  lia  ordono,  mia  plej  amala  hundo  estis  ŝanĵi^ita  en 
drakon  vomanlan  lajron.  .Mi;ij  ineltloj  kraki^  k;ij  dispecii^is, 

—  ( !n  vi  persisliis  l  ifuzi  al  mi  vian  luaiiou  .'  —  ii  d^unandis  trinmfe. 

—  Jes,  kiani  eĉ  mi  Iroviĝus  cn  fuudo  dc  1"  Inlero.  —  Mi  rcspondis 
nctremante. 

—  Vi  esperas,  ke  mia  amo  vin  savos,  —  li  daŭrigis  kolerc  :  —  scd 
de  tiu  tapfo  vi  fari^Ms  mia  malamikino. 

Kaj  li  direklis  al  mi  sian  manon. 

Subite  mi  estis  tiregita  el  mia  familio,  kaj  Iransporlita  en  liun 
duoneĥnilan  kaslelon,  dum  miaj  servistoj,  miaj  bcsloj,  miaj  floroj, 
ŭnuvorle  ĉio,  kio  al  mi  apartenas,  estis  senigita  je  la  duono  de  sia 
estajo.  Jen  kial  miaj  ĉirkattuloj  min  nomis  la  princino  Duono. 

La  unuan  jaron  mi  trovis,  ke  estas  ĝenige  havi  unu  manon  kaj  nur 
unu  piedon;  kaj  mi  6agreniĝis  pro  Uo,  kiam*mia  familia  kato 
diHs : 

—  Mi  renkonUs  la  favoriton  de  la  grafo  de  Nazo  Uun  intriganlan 

dcfluilkalon,  kiu  venas  Ire  ofte  ĉi  lien  kaj  ĉie  vagadas  pclonle 
novaĵojn.  (ii  tre  ŝalas  denlpisti  musojn.  ĉar  ivi  uo  ostas  de  nobela 
raso  :  do  por  trin  paroli^^i,  mi  al  i^i  <louas  luinu  rnsajoii,  kiim  tji 
luan^^ei^as  irialiioholulc.  Post  frandajplcna  nianĝado,  li  farisj  al  mi 
tiun  koulidcncion  : 
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—  Via  maslrino  cslos  elsorĉita,  nur  kiam  ŝi  cdziniĝos  kun  reĝo. 
Daoso  inlerrompis  la  rakonlon  de  la  princino. 

—  Mi  pelegas  vin,  ho  Sinjorino  mia,  bonvolu  min  akcepli  kiel 
edzon.  Momenle  mi  estas  malriĉa  :  sed  alproksimiĝas  la  tago,  en 
kiu  miaj  popoloj  denove  proponos  al  mi  la  rcgadon  :  ĉar  mia 
posleulo  eslas  baldaŭ  mortonta. 

—  Min  multe  honoras  tia  peto  de  via  re^  Moftlo,  —  respondis  la 
princino.  —  Sed  eksciu,  ke  la  potenco  de  la  grafo  de  Nazo  kudas  en 
speciala  tabako.  La  princo  edziĝonta  kun  mi  devas  antatt  dio  dteli 
lian  flarlabakujon,  kiu  inoin  prodiiklas  la  mirindan  pulvoron. 

—  Ila!  baldaŭ  pcreos  la  povo  de  la  gralo.  Tuj  mi  eliras,  kaj  nii 
ŝtelos  liau  lalisuiauou. 

—  Via  Moŝlo  r>lu  siugar(l»Mii;i .  La  ^ralo  loiVas  eu  forlikajo; 
arniiloj  scneese  lingardas.  Vidcvos  konlraŭbalali  milojn  da  malla* 
ciiajoj. 

—  La  anio  Iriuintos.  Dc  liu  momcnto,  vi  cslas  mia  amala 
fianrino.  —  Kaj  li  oliris, 

iJum  long^  (oiupo  Daoso  vagadis,  serCante  en  kiu  loko  troviĝas 
la  kastelo  loĝata  de  la  grafo  dc  Nazo  :  Hno  li  cltrovis  sur  la 
supro  de  alta  monto  grandegan  fortikaĵon  kapabian  toleri  sieĝon. 
Ĉiuflanke  vidiĝisnur  turoj,  bastionoj,  en  kiuj  mallarĝaj  pafilfenestr- 
etoj  traboritaj  tra  la  muroj,  supre  de  larĝaj  dlimhavaj  fosajoj,  nur 
cbligis  la  eniron  de  V  aero  kaj  de  la  lumo.  Oni  vidas,  ke  la  malbela 
grafo  timis,  ke  lin  surprizos  la  fianĉo  de  lia  suferantino. 

Daoso  alvenis  vespere  anlaŭ  tiun  fortikaĵon.  Sed  anstataŭ  ĝin 
luj  Irafi,  li  sinffardcme  rampis  tra  la  arbaroj  ĉirkaŭantaj  la  kas- 
tolon  kaj  liamanioro  alvouis  al  la  lovcbla  ponlo.  Cio  ostis  Ire 
zoricc  lcrinila.  Snr  la  sn|»ra]o  do  la  f^o\'i\]  turoj  viditris  t^ardisloj 
pronnMiadanl aj  rn  la  (lulMM'U«;a  krcpnsko.  La  junulo  atiMKĴis  :  do 
touipo  jani  lon«^a  la  Mino  oslis  nialaporinla  sub  horizonlo,  kaj 
ncniu  hrno  aŭdiiVis  (Mi  apndajoj  do  la  kaslclo. 

Daoso  j^rinipis  sur  kvorkon  |)or  pasigi  la  noklon,  kicl  oble  plej 
senrisko,  kvaukamobsiM  vaute  la  fortikajon.  La  lioroj  kvioto  fluadis, 
maltrankviligitaj  nur  do  birdo  limigita,  kiu  plonHugilo  celis  sian 
ncslon»  kaj  dc  la  pasbruoj  do  soldatoj  alpaŝadanlaj  sur  la  murcgoj 
de  la  fortikaĵo  kaj  rediranlaj  funebre  Uujn  vortojn,  kiuj  tremeligis 
la  rcĝon  : 

—  Gardistoj,  atentadu. 

Jc  la  matenruĝo,  kiam  la  kastelo  estis  lumigita  de  la  unuaj  sunra- 
dioj,  Daoso,  sur  la  pinto  de  sia  arbo,  admiris  ravila  la  balaladon 
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inler  la  tago  kaj  la  nokto,  kiam  sonado  de  paŝoj  lin  eltiris  el  tiu 
rigardado.  Li  vidis  sub  siaj  piodoj  soldaton  rapide  mardantan  kaj 
tenantan  per  la  brido  Ĉevalon  darĝitan  de  provizajoj.  Li  estis  la 

provizanlo  do  la  kastelo. 

La  jnniilo  mclis  on  ^'lini  inal(lekstr;m  iiianon  In  mirindan  tflanon, 
kaj  sokvjs  In  mililiston.  Alvoninlo  konliaii  la  IViulah»  roiiikajo,  ri 
tiu  olparolis  kolkajn  voiiojn.  Tnj  la  lo\ila  ponto  inalioviiĴ:!'^.  la 
kradf^o  h^NĴtVi^;  kaj  la  soldalo,  iia  r<*valo  kaj  Daoso  ^in  srk\anl(* 
Iransiris  la  larp^ajn  fosajojn.  La  junulo  Ircmolis,  vidanlc  linn  scn- 
movan  akvon,  vordan  kiel  herbajo,  en  kics  fundo  &endubc  sin 
kaŝis  mullaj  buioj  kaj  scrpontoj. 

Kvankam  ncvidebla,  Daoso  tamen  ĵelis  toren  kolkajn  oorizojn, 
pasanto  apud  la  gardistoj  :  kaj  dum  C'\  linj  rapidis  por  kolekli  la 
fruktojn,  sin  demandante  de  kiu  loko  devenis  tiu  neesperita  donaco, 
Daoso  eniris  en  la  honoran  korton.  Poste,  ekvidinte  larĝan  galerion, 
li  ĝin  lattiris,  kaj  penetris  en  vastan  vesliblon.  Ĉiam  nevidate,  la 
reĝo  trairis  ĉambrojn  kaj  koridoroĵn  luksege  meblitajn  sed  mal- 
varmajn  kaj  mal^ojigajn.  Fine  li  alvenis  al  lokoen  kiu  dekarmitoj 
kun  pistolo  en  pugno  esUs  pretaj  pafi  al  la  maltimuIOf  kiu  kuraĝus 
alpadi  al  ili. 

Daoso  opiniis  pravo,  ko  la  grafo  de  Nazo  Irovif^as  en  liu  T-ambro; 
sed  li  no  j)ovis  ponctri  on  i^in,  (*ar  la  s»-ardisl()j  baris  la  (Miiicjon.  r.ar 
li  nesciis,  kion  iari  ])or  sukoosij^:!  sian  cnl rcj)i('non,  la  junnlo  Ivisis 
('iiijn  soldalojn  unu  posl  la  alia.  \  idanle  neniun,  ĉi  tiuj  konipren- 
eblc  unuo  lorlo  miris,  poslo  diris  al  si  : 

—  Kie  Lroviĝas  la  lerlu  virino,  kiu  uin  ĉiuju  liel  senlioute 
kisadis? 

Tiam,  dum  ili  serĉis,  sub  la  mebloj,  malanlaŭ  la  kurlenoj,  la 
donacinton  de  kisoj,  Daoso  profitis  liun  tempon  por  'eniri  en  la 
apartamenton. 

Senbrue,  malrapide,  li  alpadis  malantatt  sinjoro  de  Nazo,  kiu 
sidis  legante  nekompreneblajn  maf^ajn  skribaĵojn,  kaj  li  ekkaptis 
la  mirindan  flartabakujon  kudantan  sur  tablo  apud  li.  Trifoje  la 
grafo  volis  preni  la  ujon  por  flari  tabakon,  trifoje  li  ricevis  sur 
la  mano  balon  dolorigan.  La  grafo  maltrankvila  vane  serĉis  !a 
kattzon  de  liu  stranj^^ooo  :  dum  li  lovis  siajn  okidojn  al  la  plafono, 
r)a(^so  docidi-.,  kc  Ĵi  vcni>os  sian  fiaiK^inoii.  kaj.  proninlo  du  prenol- 
ojn  da  lahako,  ii  ilin  jcli>^  on  okiilojn  do  In  t^rafo,  krianlo  : 

—  .Mcmorn  [iri  la  princino  hindio  :  do  ŝi  I io  oslas  al  vi  sondila . 
La  malbcicgulo  ekpubi.s  leruraju  kriegojn.  Lliliganlc  la  LumuUon, 
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Daoso  forkuris  al  la  pordo,  forportante  kompreneble  la  grandva- 
loran  flartabakajon. 

Post  Uuj  heroiE^oj,  la  junulo  edziĝis  kun  sia  amala  princino. 
Posl  la  geedza  beno,  oni  vidis,  eniranlaj  en  ia  palacan  festenĉambr- 

on,  piedojn,  roaiioju,  hundmembrojn,  birdnugilojn,  fine  ĉiujn 
bestr  aŭ  hompartojn  Ŝlelitajn  de  la  grafo  de  Nazo.  Dum  la  unua 
momenlo  okazis  mullaj  prolestoj  :  ĉar  viraj  brakoj  ponis  almeliĝi 
erare  a!  viriiiaj  ijriisloj  kaj  rociprokc.  Sod  posl  du  laguj,  kiain  riii 
rcale  posedis  siajn  pioprajii  incinbrojn,  riu  sculis  sin  koiilenl<'|4;a. 

Keikajn  monalojn  jiosle.  Daoso  ekseiis,  ke  lia  posleulo  nioi  lis. 
Li  sin  nevi<lel.)li^'is,  kaj  Irairis  siajn  ŝlalojn,  ^«'niaule  nolojn  auiMK  - 
anlajn  la  edzijĵ^on  de  la  princo  Daoso  kun  allranga  priocino  :  oni 
zorf<e  konigisen  kiu  loko  loiĵfas  la  junaj  geedzoj. 

Tuj  la  paslraro,  la  nobelaro  kaj  la  mililistaro  sendisal  la  eksmo- 
narĥo  delegilojn  pelonlajn,  ke  li  bonvoiu  rcpreni  la  dircktilon  de 
la  regno  :  li  tiun  proponon  plczuregc  akccptis,  feliĉa  prccipe,  ĉar  li 
prezentis  al  sia  amegata  edzino  la  litolon  de  reĝino. 

Pri  ia  grafo  de  Nazo,  senigita  je  la  talismano,  kiu  lin  igis  potenca , 
havantc  okulojn  bruUgitajn  de  la  detruanta  pulvoro,  li  estis  aliform- 
igita  en  grandegan  apron ;  kaj  lia  kastelo  Sanĝiĝis  en  aproncfllegon. 

Refariĝinte  reĝo,  Daoso  plezure  promenadis  tra  la  arbaro,  en 
kiu  li  ekkonis  sian  karan  Duonon,  kiam,  instigita  de  la  malfeliĉo, 
li  cstis  devi<^Hla  praktiki  la  metion  dc  Hg^oduisto. 

lun  ta^n)n,  li  rajdis  akompanata  dcsia  eiam  amata  cdzino,  kiam 
siibile  nionslra  apre«^o  rapidisal  li  kaj,  krevi«j[iute  la  vcnlron  de  lia 
revalo,  |)enadis  lin  pereigi.  Sed,  nc  |>(M*dinle  la  prudeulon,  la 
repfino  ekkaj>lis  palilon,  kiun  >i  jtorli-^  sur  <iaj  ŝullroj  alkrorilan 
per  rimeno,  kaj,  <  <'liute  la  l)esl<';^n)n,  jiin  morlitris  per  unu  kui^lo. 

I*or  remeinorigi  la  lerlecon  dc  sia  cdzino,  la  rc«!;o  ordonis,  k<' oni 
pajloŝlopu  la  korpon  de  la  monslro.  llodiaŭ  ^i  ornamas  la  gard- 
isto<'ainl)ron  <!<•  la  palaco.  Kaj  eiulbje,  kiam  Daoso  kaj  la rc|[ino  pasas 
anlaŭ  ĝi,  ili  sentns  malgrandan  tremelon,  kvankamiii  nesuspektas, 
ke  antaŭ  iliaj  okuloj  slaras  la  folo  de  ilia  scnkompata  roalamiko. 

glao  VALttENNE. 
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Vi  prenu  In  luondon!  ckkriis  al  lioinoj 
De  sia  (  '.i<'lo  jon  Zeŭso  polcuca; 

(hu  j)nMiu,  «vi  oslos  la  via. 
AI  vi  nii  donacas  j>in  kiel  hercdon 
Kaj  kie!  feudecaii  elcrnan  i)icnon; 

Sed  frate  ja  vi  ĝin  dividu ! 

• 

Nun  lia!  alkiiras  la  lula  honiaro, 
Kaj  ĉiuj,  grandaĝaj  ail  junaj,  rapidas 

Iilkprcni  la  parlon  Uonvcnan. 
Eiektis  plugisto  la  fruklojn  de  1'  tero; 
L'  arbaron  preferis  la  juna  nobelo. 

Por  ĝm  la  ĉason  a^ablan. 

Plenigia  vendisto  la  sian  grenejon ; 
L*  abato  tre  Ŝatis  la  vinon  maljunan, 

Kaj  li  ĝin  do  por  si  rezervis; 
La  rep^  memvole  dekretts  impostojn 
En  lando  ŭe  pontoj  kaj  stratoj,  dirante  : 

«  Dekono  al  mi  apartenos.  » 

Jam  estis  cntute  la  mondo  donita, 
Kaj  jen  la  poeto  malfrue  aperis; 
Li  venis  el  tre  malproksime. 

Ila  Diol  Ncnion  plu  vidi  li  povis 
ISun  riuj  aliaj  posedis  la  leron 
Kaj  havis  la  parlon  la  i?ian. 
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Ve  al  mil  li  diris;  el  Ĉiuj  mi  sola 
De  Vi,  Plejpotenca,  nenion  ricevia, 

Mi,  \  ia  plej  hona  naskito! 
Jen  laŭle  li  jĵ^emis  kaj  plen<li'^  al  Zcŭso, 
Kajantari  la  Ironon  de  V  Dio  kompata 

Li  Dun  ckpioraule  aiii  ĵelis. 

Se  VI  en  la  lando  de  1"  sonp^oj  restadis, 
Respondis  la  Dio,  vi  min  ne  riproĉu; 

Pri  lio*ne  kulpa  mi  eslas. 
Nu,  kie  vi  eslis  dnm  oni  partigis 
La  mondon  ?  La  dia  poelo  rediris : 
Kun  Vi  en  Olimpo  mi  estis. 

» 

Jes,  miaj  okuloj  al  steloj  rigardis, 
Dum  miaj  orcloj  pasie  avidis 

La  Vtan  muzikon  Tnelan. 
Vi  vohi  pardoni  al  mia  spirifo, 
Ĝar  ĝi  ebi  icf^a  dc  \ni  Imnaro 

Forgesis  la  lcrajn  aferojn.  »» 

«  Mi  kioii  <Io  faros?  —  Aldiris  jcn  Zeŭso;  — 
Car  eion  mi  donis,  arbaron  kajkarapojn, 

Mi  tulenenion  plu  havas. 
Sed  kun  mi  estontc  se  vivi  vi  volas, 
En  mian  rielon  vi  rajtos  alveoi, 

Mi  tie  vin  ĉiam  akceptos.  » 

El  Kermana  lingvo  esperantigis 

H.  BovcoN. 
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,  DE 

STEN  BO. 

Diru,  kara,  rii  vi  volas  iiiin  sekvi  nioiiionlon?  Ni  migru  imi  ia 
regnon  <le  ia  sekrelo,  mano  en  niano,  kviclaj  kiel  infanojl  aŭs- 
kullu  la  kanlon  de  1'  animoj.  Tiu  kanlo  eslas  la  jena  : 

Plej  poiencaj  fortoj  de  lavivo 
Estas  ĝojo  kaj  malĝojo, 
Estas  ^ojo  kaj  malĝojo. 

ĉi  cstas  malnova  kanlclo ;  (amen  oni  devas  gin  aŭdi  ankoraŭ  unu 
fojon ! 

Aŭskŭllu  do,  kion  mi  rakonlos. 

★ 

Kslis  maljuna  viro.  Li  eslis  kurbiifila  kaj  griza  pro  niuH jnrcco. 
Liaj  manoj  kaj  kapo  Iremis.  Li  <(»piri<  ripo/.on  kaj  Irankvilon.... 

Okazis  antaŭ  mullaj,  niultaj  jaroj,  —  li  eslis  tiani  juna,  li  boleg- 
is  pro  vira  forteco,  —  ke  la  forloj  de  la  vivo  bruigis  en  li  polencan 
kantoo  en  puraj  plentonaj  akordoj  : 

ĉojo,  sonis  ĝojo ! 

Nenia  loko  restis  libera  por  alia  sento  ol  liu,  en  kiu  dronis  lia 
tuta  iniema  vivo.  La  ĝojo  plenigis  lian  estaĵon. 

—  Kial?  Kial?  ni  demandas. 

—  Pro  la  Amo. 

★ 

Venis  somero  kun  brilaj  rosaj  matenoj,  kun  birdkantado  kaj 

floroj  sur  la  kampoj. 
Tiam  Ŝi  larii^is  lia. 

Tiaui  ili  fe.stis  sian  gccd/iĝon  en  sunbrilo  kaj  somera  bek-geco. 
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Kiel  bela  ŝi  esUs,  lia  amatino,  kicl  beiai  Li  apcnaŭ  komprenis 
sian  feliĉon ;  ĝi  estis  tro  granda  por  li.  Li  kantis  himnon  al  ŝia 
gloro.  Li  penadis  klarigi,  kiel  bela  ŝi  estas. 

—  Miaamalino!  Mia  amatino! 

U  ne  povis  diri  ion  pli.  Ne!  li  ne  povis.  Sed  kun  nedirebla  ĝojo 
li  nur  clparolis  la  vortojn  : 

—  Mia  amatino!  Mia  amatinot...  • 

Ŝi  pords  |)iir|>nran  rozonen  siaj  haroj.  Li  ĝin  dcprenis  delikate. 

—  La  A^ojo  havas  rozojii.  —  li  diris.  —  Vi  oslas  mia  purpura 
rozo.  Tian  nii  volas  vin  iinMuori  :  plciia  je  rarniorira  Ijoleco,  je 
l)()l(»^anla  vivo  kaj  sano,  ĝi  cslasj  via  porlrclo.  La  ĝojo  esLas  por 
mi  j>ur|)ura  ro/.o  

Kaj  ainl>aŭ  ili  (Miiris  imi  la  niondvivon,  nnn  unuifi:inlaj.  tiajc  ili 
paŝadis  mczc  dc  la  rozoj  dc  1"  ĝojo.  Son(r;e.sc  ili  ebriiĝ^is  de  la  sun- 
brilo  kaj  birda  kanlado,  de  somcro  kaj  sonioro.  Ili  vivis,  kvazaŭ 
la  vivo  estus  elcrna  ludo  do  papilioj,  alta  dilirandio  al  la  ĝojo. 

Dio  pardonu  ilin  I  ili  ne  l&redis,  ke  ekzislas  malĝojo. 

if 

Venis  aŭtuno.  Venis  kaj  forpasis  vintro.  Venis  printempo  kaj 
somero.  Venis  denove  aŭtuno.  Ventego  siblis,  pluvego  falis. 
Aŭtuno,  aŭtuno  en  la  naturo.... 

Tiam  okazis,  ke  Ha  amatino,  la  purpura  rozo  de  lia  ĝojo,  ek- 
vclkis,  konsumi^is. 

Siaj  okuloj  iio  hrilis  plii  kiol  antaŭo.  Si  ne  dancis  plu  ĝojpaŝc  al  ' 
la  vivo.  Ncl  Ŝi  lariiiis  kvifla.  <in  voro  malforlijVis;  ŝi  ostis  simila 
al  ka|)lila  birdo  do  ^(''•i»»]^».  kiu  sdpiiiHĴ.is  Mi|>r»Minugi  malprok.simen. 
Ŝi  farii-is  l;u  a,  lacoj^a:  la  rozoj  do  ŝiaj  vangoj  paliĝis. 

Sil(M»l('  la  morto  al  ŝi  alŝlclijVis  

IIo,  morlo!  Kial  vi  forrabas  tiun  ("i  lloraa  priaicmpon?  Ĉu  vi 
ankaŭ  sopiras  premi  la  belon  al  via  brusto?... 

Tun  matenon  Si  nc  povis  plu  leviĝi^  Laca  kaj  malforla,  ŝi  restis 
kiiŝanta. 

Tiam  li  eksenlis  kvazaŭ  forlan  baton  sur  sia  frunlo.  Tuj  vekiĝis 
en  li  la  konscio,  ke  ŝi  mortos,  liaamatino!  Morti!  Tio  alvenis  tiel 
ncatendile.  Li  eĉ  ne  pensis  pri  tio  antaŭe.  Sed  nun  li  sentis,  ke  la 
koro  kuntirig^as  en  terura  agonio.  Lia  amatino  morlos.  Ne!  tio  ne 
okazos !  Tio  ne  povos  okazi !  Dio  ne  volos  forpreni  lian  karulinon ! 
Dio  ne  volos! 
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Tiele  li  penadis  Irankviligi  sin.  Sed  vane  :  Ĉiam  1a  sama  dolor- 
anta  premo  sur  lia  koro !  Mallumo,  mallumo.  La  danco  meze  de 
r  floroj  de  la  ĝojo  fini^is.  La  malĝojo  ĉirkaOvoIvis  lin. 

Alproksimij^is  rapide  la  fino.  La  malsano  pli  kaj  pli  ^M-avi^is. 
Tagojn  kaj  iioklojn  li  sidadis  maldormanto  apud  ŝia  lito.  Finc 
vcnis  la  Murtu.  veslita  inaiUolu,  kiin  supmitfnnta  rikult- 

ilo....  Iliil  Li  scnlis  p;\i\n  nuilvjuinan  «^l<|»ir.'ijon.  IJ  vidis.  kiol  Aia 
korpo  InMiia'^  kaj  sulcras,  kiel  ŝi  loriliĝus  kicl  rampanla  vcriuu  cn 
siaj  lurnicnluj. 

Kaj  li  laŭlr^^^c  «i^cinis  vi«Jante  ŝian  surcradun.  Scd  no  cr  unu  vorto 
de  plcndo  cliris  ei  .ŝia  buAo;  ŝi  nur  fervorc  kriis  :  «  prcĝu,  preĝu!  » 

Kaj  li  preĝtĵ,  prcĝis  kiel  U  neniam  preĝis  antaŭe,  preĝis  en 
nedircbla  aeronio  : 

—  Dio!  Uio!  Kie  Vi  estas?  Kial  Vi  nc  aŭskullas  min?  Vi  eslas  la 
amo,  diras  la  paslroj.  Kompatu  do!  Ĉu  Vi  ne  vidas,  kiel  &i  suferas, 
lurmenliĝas?...  Neeble,  ke  Vi  volos  forpreni  Ĉin,  kiu  sola  estas 
ĉio  por  mi.  Vi  ja  cstas  la  amo.  Savu  do!  Savu!.... 

—  Ne  tiel,  —  petis  la  malsanulino,  delikate  karesante  lian 
manon,  —  ne  tiel!...  Vi  ne  povas  ĝin  kompreni,  ne!  Dio  sola  scias, 
kiom  mi  amas  vin.  Sed  prcĝu  nun,  karulĉjo  mia,  preg^u,  ke  Li  lasu 
min  iri  hcjmen!  Ho!  kiom  mi  sopiras! 

Li  nc  komprcnis  Ain,  sed  li  ne  povis  rifuzi  ŝian  poton.  Li  prcĝis, 
icnanlo  ŝian  manon  cu  la  sia,  kun  voĉo  viljranla  pro  ploroj  : 

—  Patro,  ŝj  sopiras  hcjmen!  Lasu  ŝin  iri  licjmen!... 
Tiol  ŝi  niurlis, 

Poslo  li  proparis  al  ŝj  ijol  varnio  kaj  buno  on  la  ĉcrko.  Ŝi  kuŝis 
lic  kun  ridotantaj  lipoj,  kun  la  manoj  kunploUlilaJ  kvazaŭ  por 
preĝo,  rompiia  iilio....  Kaj  liiiojn,  liliojn  li  ŝutis  ĉirkaŭ  gian  i£ap- 
kusenon....  Li  prenis  unu  kaj  ĝin  kaŝis  oo  sia  brusto. 

—  Vi  estis  la  rozo  de  mia  ĝojo,  —  ii  diris,  —  sed  nun  vi  estas 
mia  neĝblanka  lilio ! . . . 

Sed  li  sentls  inteme  de  si,  ke  io  rompiĝas  en  tiu  momento,  ke 
malfermiĝas  la  faŭko  de  terura  malplenajo  Ue,  kie  antaŭe  batadis 
'  lia  koro.  Li  kredis,  ke  li  ne  povos  elporti  sian  malĝojon.... 

★ 

Tiu  ukazis  antaŭ  mnllaj,  nuillaj  jaroj.  Nun  li  eslasmaljuna  viro, 
kurhig^ila  kaj  t^riza  pro  inulljaroco.  I*]stis  iaui.... 

Pcr  Iremanlaj  manoj  ii  karesis  rozon  kaj  iilion,  paiajn  kaj  veik- 
intajn. 
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—  Cto']o  kaj  malp^ojo,  —  li  mallavile  (iirolis  al  si  mem,  —  ^ojo 
kaj  malĝojo  estas  la  du  plej  potencaj  fortoj  do  la  vivo.  Ambaŭ 
furioze  rcgi^i  on  mia  animo.  La  ĝojo  ridadis  kaj  kantadis  cn  mia 
inlerno.  Sed  la  malĝojo  venis;  la  ĉagreno  mortigia  ĝin.  Tiam  mi 
kanlis  en  malespereco : 

L'  animo  esUii»  roinpila, 
Velki^issimilealflorM 
La  ĝojo  morUs  trompita, 
Rompiĝis  la  kordo  de  1'  kor\ 

Sed  la  paco  trankviliga  karesis  mian  koron.  Nun  mi  dankas 
ankaŭ  pro  mia  malĝojo,  6ar  ĝi  igis  min  senti  la  plenan  perfektecon 
de  mia  ĝojo.  Nun  mi  dankas  kaj  pro  mia  rozo  kaj  pro  mia  Hlio. 

El  sveda  lingvo  tradukis 

EltlAR  LlNOKVIST. 
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Mi  merooras  belan  revon,  kiun  kelkaj  Esperantisloj  faris,  \n. 
pasintan  jaron,  ĉe  la  Ĝeneva  kŭngreso,  kiun  eble  ili  faros  ankaŭ 
Uun  ĉi  jaron,  Ĉe  la  Kembri^a  kongreso. 

Ni  sidis  sur  la  ferdeko  de  la  Sipo,  kiu  reiris  Ĝenevon  post  la 
ekskurso  al  Vevey.  Vi  memoras  certe  tiun  neforgeseblan  tagon? 
Ĉu  jam  neestis  revo?Surla  lazuro  senmova  de  piiraj  ondoj,sub 
la  lazuro  senmova  de  «'iolo  jmra,  la  ŝipo  ^Vŭi^  dolre.  Verdaj  flagoj 
dol^c  forbloviifis  vcntflo.  \'iMa  Es|MMantujo  cslis  la  ŝipo.  C't'\  iris 
malrapide,  simholo  tlc  nia  j)a<  a  militado,  laŭlongo  la  bordoj  dc 
l'  iago,  ki)vrilaj  de  hlankaj  urlioj.... 

Ni  do  sidis  sur  la  lerdeko.  Jam  vesperiĝis.  lom  da  melankolio 
penelris  en  la  aniuiojn. 

—  Ho  ve!  diris  unu  r\  ui.  Tro  malloimnj  c<las  la  ta^oj  belaj, 
tro  niallonga  ĉi  tiu  tafj^o,  kaj  ankaŭ  la  lagoj  de  la  Kongreso! 
Apenaŭ  ni  interkonaliAi''.  jam  ni  devas  disiĝi.  Apenaŭ  ni  prnns 
la  ^ojon  paroli  kaj  aŭdi  nian  karan  lingvon,  jam  niaj  ordoj 
devas  forgesi  agrablan  kutimiĝon.  La  kaliko  elfalas  el  manoj,  tuj 
kiam  la  lipoj  ĝin  ektuŝisl  Tamen  kia  pli  granda  ^jo  por  ni  ĉiuj, 
ol  paroli  Esperanton,  konvinkif^i.»  ke  Esperanto  estas  lingvo 
vivanta,  facile  komprenebla,  pnrolebla,  ke  nia  penado  ne  estis 
vana!  Kiom  da  kongresanoj  venis  ĉi  tien  por  vidi  per  siaj  j^ropraj 
okuloj!  Kiom  da  ili  dparismonon  dum  la  tula  jaro  por  veni  elĉerpi 
konvinkon!  Kiom  da  ili  lernis  fsolaj,  aŭ  en  viia^^o,  aŭ  eĉ  en  urbo, 
snlorante  ĉiulagajn  mokojn  kaj  nc  senkuras^iifinte.  Ili  noniam 
liavis  okazon  j)aroIi.  ili  venas  al  ia  kongreso  j)or  renkonti  liuc 
samidcanojn,  kun  kiuj  ili  linc  j)0vus  intcrj)aroli,  j)rovi  siajn 
forlojn,  pcrtckliC^Hli  cu  la  |)iakl ikailo  dc  ia  iingvol  iiiuiarku  ki«d 
-  8ur  ia  lerdcko  tiu  au  alia  i^^sj^crantislo  senĉesc,  scidacc  sciĉas, 
naskas  oka/ojn  |)nroIi  kun  alinaciaj  samideanoj  1  La  rc/.ultato 
nedispulebla  eslis,  ke  mullaj,  se  nc  ĉiuj.  faras  progresojn.  ISia 
Majstro  mem  konstatis  ple/ure,  ke  de  la  unua  kongreso  tre 
grandaj  progresoj  pri  la  elparolado  estas  efektivigitaj. 
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Kiom  pli  da  progresoj  eslus  efektivigalaj,  se  ni  povus  pli  longe 
kunvivadi,  kiel  nun  sur  tiu  ĉi  dipo,  en  vera  Esperantujo  I 

—  Jes,  vi  estas  prava,  dins  alia.  Tre  certe  kongresoj  helpas  por 
plifaciligi  la  akiron  »e  la  lingvo,  sed  ili  ne  suBĉas  por  tio.  Cetere, 
ili  havas  aliajn  celojn  tre  bone  konatajn,  tre  bone  difinitajn. 
Kongrcsoj  estas  kaj  estos  pli  kaj  pli  necesaj....  Sed  ĉu,  flanke  de 
tiaj  kongresoj,  ni  ne  povus  havi  ian  Esperanlujon,  iun  urbeton 
Irankvilan,  senbruan,  kien  dum  la  someraj,  libertempaj  monaloj 
laiuveniis  Esperantistoj  rMiilandaj?  Oni  tien  iriis.  kiara  plaĉus;  odi 
tie  restustiel  lonf^c,  kiol  plnr-iis,  Inri  ojinrhino. 

(>ni  o-^lus  (Trla  riwokn/(\  kc  oni  renkonlus,  dum  du  aŭ  Iri 
nionaloj.  samidcanojn  divcrsKindajn. 

Plej  ofte,  C'u  uv  vcrc,  oni  eleklas  liazardc  sian  libcrlcm[»an 
'  loĝejon.  Ni  iras  licn  «*i  aŭ  tien,  ĉar  lie  <;i  aŭ  tie  ni  esperas,  ni 
scias,  ke  ni  Irovos  konalulojn  aŭ  amikojn.  Homo  timas  solecon, 
kaj  oO  kiam  li  deziras  ripozon,  tiam  li  limas  solecon,  li  bezonas 
societon.  Kiu  pli  agrabla  societo,  ol  tiu  de  samideanaj  homoj? 
Sed  precipe,  tiu  Esperantujo  altirus  tiujn,  kiuj  volas  lemi 
Esperanton  sen  laboro,  per  uzado.  La  bomoj  pli  mallaboremaj,  la 
malpli  instruitaj,  la  infanoj  .mem  rapide  ellemus.  Kompreneble, 
oni  tie  parolus  nur  Esperanton  dum  manĝado,  dum  promenadoj, 
dum  ĉiuj  konversacioj.  Kompreneble  ankatt,  antaŭ  ĉio,  oni 
amuziĝus  en  Esperanlujo.  Liberiempo  devas  esii  vere  libera  je 
ĉiuj  zorgoj.  Oni  do  povus  vespere  ludi  komcdiojn,  deklami 
monolop^ojn  k.  I.  p....  ĉu  la  eksperimenlo  farila  de  la  parizaj 
monduMiaj  kunvcnoj  ne  estas  konvinkiga?  Tie  estis  organizitaj 
(luiu  ses  inoualoj  kaj  prezentadoj  kaj  kuuvcnoj,  kiuj  ricevis  plej 
^raudan  siikccson. 

Oui  do  uc  lahorii*  «iiim  la  lilicrlcmpo.  Esperantiijo  nc  eslas 
laciga  laluircjo.  Taincu,  sc  kclkaj  dezirus  labori,  —  ĉar  tia  estas 
nia  lingvo,  ke  por  tre  multaj  la  studo  de  Esperanlo  estas  malpli 
laboro  ol  vera  plezuro,  vera  ripozo,  —  ĉu  oni  ne  povus  aranĝi 
kvazaŭ  kursojn,  plcj  simplajn?Vi  eble  scias,  ke  en  Anglujo,  en 
Francujo,  Svisujo,  de  kelkaj  jaroj  ekzislas  libcrtempaj  kursoj  por 
tiuj,  kiuj  deziras  perfektiĝadi  en  lingvoj  angla  aŭ  franca.  Tiuj 
kursoj  estas  aŭskultataj  de  multaj,  pli  kaj  pli  multaj  aŭdantoj. 

Laŭ  tiu  ekzemplo  do,  ĉiumaiene  povus  okazi  ekzercoj  de  legado, 
elparolado,  k.  i.  p.  Pli  lerisj  Esperantistoj  direktus  volonte  Uujn 
ekzercojn.  Povus  esti  kunvenoj  specialaj  aŭ  komunaj. 

En  spccialaj  kunvenoj,  iu  monirus  al  siaj  samnacianoj  la 
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mankojn,  la  erarojn  evitindajn  att  en  la  elparolado,  aŭ  en  la  tra- 
duko  de  la  idiotismoj  naciaj  pleg  ofle  uzotaj,  k.  t.  p. 

En  komunaj  kunvenoj,  oni  imagus  ekzcrcojn  tiel  multajn,  kiel 
interesajn.  ĉu  Anglo  komentariante  Hamleton  aŭ  Julion  Gezaron, 

6u  Franco  klariganlc  scenojn  dc  Moli^re,  Ruso  romanojn  rusajn, 
k.  c,  ne  inloresus  riujn?  Cetere  homoj  ne  okupas  sin  nur  pri  lile- 
raluro.  Kiu  aju  liavus  ion  novan  origiualan  por  diri,  pri  Uiu  ajn 
lemo,  tiu  parolus.  Hn  Parizo,  eu  la  C.eulra  Oficiojo,  «lu  rojojn 
ĉius(Miiajn«',  oni  aŭdis  paroladojn.  oflc  elokventajn,  pri  vojaĝoj, 
pri  lilozofio,  pri  socioiogio,  eĉ  pri  sciencoj  

Estu  konvinkilaj,  ke  la  homoj  bonvolaj,  sinjoroj  kaj  sinjorinoj, 
ne  mankus.  Antaŭe,  komitato  ordlgus  ĉion,  anoncusla  temojnpri- 
parololajn,  dissendus,  programojn.... 

Kien  oni  kunvenus?  En  kia  domo?  Domo  troviĝos.  Ĉiu  urbelo 
posedas  urbestraran  domon,  iun  kunvenan  domon.  ĉiu  estraro 
pruntus  domon,  ^ar  la  Esperantistoj  alportus  en  la  urbon  sufiĉe  da 
mono.  La  loĝanloj  penus  por  ilin  kontentigi,  kaj  por  Uo  ili  eble  eĉ 
lemus  Esperanton.  Sur  la  magazenoj  baldaŭ  vi  legus  la  kutimajn 
vortojn :  Oni  parola»  Esperanton.  Baldaŭ  ĉiuj  komprenus  Esper- 
anton. 

ĉu  vi  pensas,  ke  tia  eksperimento  ne  rimarkiĝus?  Oni  parolus 

pri  ĝi,  kiel  pri  niaj  kongresoj,  sedpli  ofle  kaj  dum  pli  longa  tempo, 
La  vojaĝantoj  j»asaule  Ira  la  lando  dezirus  vidi  liun  slranp^aĵon. 
Ĵurnalistoj,  kiuj  dum  la  liherlempo  ucnion  havas  por  skrihi, 
venu-^....  Kaj  sc  liii  provo  sukccsus,  kio  raalebligas,  ke  pii  mallVue 
ĉiu  laudo  havus  sian  Ksperanlujon?. .. 

Longe  nia  amiko  paroiis,  atentege  aŭskuitata.  Jam  nokto  eslis' 
alvninta.  Antaŭ  niaj  okuloj,  ne  plu  distrataj  de  la  realeco,  U  mon- 
tris  al  ni  la  homojn  ĝoje  alkurantajn  al  la  Espcrantujo  nova.... 

Mi  iideie  raportis  la  parolojn  de  niaamiko,  elokventa  revemulo. 
Sed  ĉu  ne  estas  agrable,  eĉ  necese  iom  revi?  Ofte  i^evo  naskis 
grandajn  elpensajojn.  Esperanto  mem  estis  unue  revo.  Hodiaŭa 
revo  povas  fariĝi  morgaŭa  aŭ  postmorgaŭa  realeco. 

Camille  Avmonier. 


r 
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LA  TRIA  KONGRESO 


Mi  ju8  revenas  de  Anglujo,  kien  mi  veturi5  por  vidi  la  pii-iiaroju 
dc  nia  vcnonla  konp:reso.  Jam  de  longe  mi  Ire  lidis  jc  la  spcrlaj 
orgaiii/.aiiloj  <l«'  iiia  haldaŭa  kuiiNcmgo;  scd  niin,  posl  kiani  nii 
(*ioii  trari^^aidi-,  kiam  mi  «icnovc  konstalis  k'i  enlu7.insni<»ii  ilc 
niaj  saini<l<'aiit»j,  |io>l  kiain  nii  dclalc  «'kkoiiis  la  iiictotlaii  lalior- 
adon  «lc  hi  laina  7V(o,  mi  levcnas  Parizon  kun  plcj  lavoia.  }»lcj 
espcriga  imprcso,  kaj  mi  eslas  ccria,  iie  la  triu  koogrcso  cslos 
vere  «  epokfaranla  »>. 

La  sabalon  i&  de  Junio  je  8  b.  25  matene  mi  estas  cn  la  norda 
[>ariza  stacidomo  por  forvcturi.  La  vagonaro,  kiu  min  forporlos, 
estas  tiu  sama,  kiun  ni  uzis  antaŭ  du  jaroj  por  iri  BuJonjon.  Tiam 
la  marĉejo  estis  plena  de  verdsteluloj,  tiam  ĉiuflanke  oni  nur  aŭdis 
nian  belsonan  Iing\'on;  la  vagonaro  estis  kovrila  de  esperantaj 
afidoj;  la  vcrda  standardo  nin  akompanis.  Hodiaŭ,  ho  ve!  mi  estas 
la  sola,  kiu  portas  la  verdan  steleton  ĉe  sia  butoniruo,  kaj,  Ĉirkati 
mi,  mi  nur  aŭdas  nekonatajn  sonojn  de  fremda  lingvo,  Ĉar  ĉiuj 
miaj  kunvojaĝantoj  estas  Angloj. 

Mi  jara  eniris  fremdlandon. 

Tagmc/c  mi  alvcnas  Bulonjon.  La  ŝipo,  kiu  nin  alcndas,  cslas 
tiu  sama  Oniratd,  per  kiu  iii  transvcluris  iam  al  Folkcslone  post  la 
unua  kon^^r('>-< ».  Jen  la  maslo,  kic  |iin(lis  iiia  venla  slandardo;  jeo 
la  loko,  kie  ^idi'-  nia  kara  Majstro  t^irkauila  de  sia  slaho. 
.  Sed  liodiau  nenia  e-^j»eiaiila  -if^iH»  postreslas;  ŝajnas  al  mi,  kc, 
post  multaj  jaroj  l'ort1u<;inlaj,  mi  revenas  en  bejmau  landon,  kaj 
ke  tiun  iaudon  aimilitis  iu  fremda  popolo. 

Doiora  impreso. 

Nenio  matcriala  ĉirkaŭ  mi  ŝang:iĝis.  Mi  staras  sur  la  sama  fer- 
deko,  mi  vidas  la  samajn  objektojn,  mi  ĝuas  la  saman  belan 
naturon,  sed  la  homoj  aliiĝis.  Mi  estas  pli  izola,  ol  sc  mi  ostus  en 
la  mezo  de  dezerto.  ĉu  iam  revenos  la  pasinta  tempo,  ĉu  iam  tio 
rcfariĝos  hejmo,  ĉu  iam  tiuj  homoj  min  komprenos,  Ĉu  iam  denove 
ĉi  tie  sonos  la  harmonio  de  nia  ĉarma  lingvo? 

Ni  espcrul 
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Jcs,  mi  espcru,  Ĉar  baldaŭ  mi  eslos  hejme,  baldaŭ  mi  reestosen 
nia  Esporantujo. 

Je  la  kvara  V('S|)er<'  iii  alvt  nas  al  la  U)iKluna  sta<  i<lomo  Charing 
Crcss.  Snr  la  hohiaro  iiiiii  al«'ii<las  nia  siii<l(>na  kunbatalanlo 
Millidf^e.  Hapidc  iii  iias  viziti  fiauliiuui  La\M'('n<f.  nii  ^an^as  iniajn 
veslojn,  kaj  kune,  jen  per  suLlera  jen  per  surtera  va^^onaro.  ni 
veluras  al  la  Alcsandrn  palaci'^  kie  okazos  bela  koncerlo  or^^ani/.ita 
de  la  «  Norda  Slelo  »  {Aorth  London  Esprranlo  Suciefy),  novc  fondila 
kaj  tre  agpina  grupo.  En  la  halo  de  Ja  vasla  palaco  promenadas 
jam  mullaj  samideanoj.  Citi  ĉiujn  nomojn  ()c  In  jam  antaŭc  konitaj 
aŭ  de  la  nove  konataj,  kiujn  mi  tie  renkontis,  eslus  nceblc.  ^ar 
mi  fanis  bedaŭrindajn  forgesojn  aŭ  erarojn. 

Je  la  sepa  ni  eniras  la  grandan  salonon,  kiu  estas  plena  de  pli  ol 
kvarcenl  personoj.  Sur  la  muroj  pendas  la  verdaj  flagoj ;  funde 
8ur  estrado  S*>  G.  L.  Browne,  la  ageroa  sekrelario  de  la  «  Norda 
Stelo  diras  bonvenon  al  6iuj.  Vice  fraŭlinoj  A.  Ŝefer,  M.  R.  Hen> 
ningsen,  E.  A.  Fames,  H.  Colchester,  Sinjoroj  C.  W.  T.  Reeve, 
G.  J.  Co.\,  A.  J.  Hulme.  11.  CN  i^-jr^  L.  Cork,  J.  Milburn,  G.  W.  Butler. 
A.Chrisl<'n,  (i.  Led-^er,  A.  \VeIland,  D.  H.  Lanil)ert .  E.  F.  Etrli(-lls, 
survciias  la  eslradon  j<'n  p<.>r  paioia<li  e^jjciaiih'  aii  [iroesjicranle, 
jen  por  kanti  aŭ  deklanii  en  nia  liiif^vo.  La  ^cnlaca  alenleuio,  la 
brucj^aj  aplaŭdoj.  pruvis  la  sukceson  dc  la  kunveno. 

Triano  II.  13.  Mudie  c^tis  anoncita  sur  la  pro^ianio  j)or  parolo 
pri  la  kongreso.  Sed  ho  ve!  Triano  hobomo  (kiel  oni  lin  nomas  pcr 
la  komencaj  lilcroj  dc  lia  nomo)  ne  povis  veni  pro  troa  porkongresa 
iaboro,  oni  pelis,  kc  mi  anstataŭu  lin;  kaj  por  mi  estis  tre  granda 
bonoro  alparoli  tian  kleran  kaj  amikan  samideanaron. 

ĉi  faris  al  mi  nedireble  entuziasman  akceplon;  sed,  kiel  mi  ĝin 
diris  en  mia  alparolo,  mi  tre  sentis,  ke  tiu  tondra  aplaŭdado  ne  estas 
adresata  al  mia  negrava  personeto,  sed  al  la  luta  neangla  Esperani- 
istaro,  kies  sola  riprezentanto  mi  tiam  estis.  Niaj  britaj  amikoj 
volis  montri  al  mi,  kio  estos  ilia  akcepto,  kiam  ni  ĉiuj  venos,  kaj 
mi  antaŭspertis,  antaŭgustumis  ilian  afablegan  gastemecon,  kaj, 
kredu  min,  karaj  samidcanoj,  la  entnziasmeco  de  liu  b^Idaŭa 
akccpto  superos  (*ion,  kion  vi  povas  ima<ĵfi, 

Dc  uun  ini  n<'  cstas  jdu  en  Londono,  nii  ne  eslas  j)Iu  en  Britujo, 
mi  ne  estas  |)ln  ci"  cn  Eŭroj)0,  mi  c>las  en  Esperantolando.  PIcj 
sindona  kaj  afalila  sauiidcano.  S'"  A.  .1.  Adanis  el  Hastin^s,  loĝas 
kun  mi  en  la  liotelo;  li  scnhnc  inin  ĉicn  akonipanas,  li  eslas  mia 
interpretanto,  kaj  mi,  eĉ  nc  unu  momenton,  povas  bedaŭri,  ke 
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mi  ne  komprena8  unu  vorton  de  la  angla  lingvo.  Eslas  vere,  ke 
ĉirkaŭ  mi  zumas  amaso  da  homoj  parolantaj  de  mi  nekonatan 
lingvon;  sed  mi  ilin  ne  aŭdas,  apenatt  vidas,  kaj  nur  esperanlaj 
paroloj  sonas  en  miaj  oreloj. 

Tiun  tutan  numeron  de  La  Revuo  mi  bezonus,  se  mi  volus  detal$ 
rakonti  ĉion,  kion  mi  travivis  dum  tiuj  neforgcŝ>eblaj  tugoj ,  mi  do 
bedaŭre  devas  mallonf<:i^i  mian  raporlon.  Dimanĉon  16  matene  mi 
ĉeestis  en  Battersea  park  agral>laii  kunvenon  de  la  Hallcrsea  Klubo, 
kaj  je  la  dua  mi,  kun  S"*  Adaras,  lagnianĝis  cn  la  rava  domo  dc  niaj 
fervoraj  kaj  auiindaj  samidoanoj  ^^esinjoroj  Mosclielps.  Luiulon 
17  lagmcz»^  nin  fama  {j^rarnal iki>^ta  saniidcaiio  .Major-(jcncral 
G.  Cox  afabic  invilis  nin  la^Muanĝi  cn  la  scnviamla  rcsloracio 
kun  F'"**  LauTcncc,  S"^  11.  Clcgg  kaj  A.  Christen.  Tiel  mi  antaŭ- 
gustumis  la  kuirajojn  dc  la  rcsloraciislo,  kiu  organizos  vegeta- 
rianajn  manĝojn  en  Gambridgc  dum  la  kongreso,  kaj  mi  povas 
certigi»  ke  la  manĝo  estas  bonega.  Vespere  Triano  K"  J.  PoUen 
invitis  min  partopreni  en  la  ĉiujara  festeno  de  la  PotygloU  CUb, 
kies  prezidanlo  {chairman)  li  estas.  Agrabla  vespermanĝo,  en  luksa 
salono,  finiĝis  per  diverdingviĝ  toastoj  inter  kiuj  unu  en  Esper- 
anto  de  nia  samideano  A.  J.  Hulme  pri  la  progresoj  de  la  esper- 
anta,  ĉiam  plikreskanta,  sekcio  de  la  Klubo. 

Mardon  18  je  la  kvara  kaj  duonOf  akompanata  de  Kolonelo 
Pollen,  mi  forvclnras  al  Cambridge.  Sur  la  trotuaro,  en  la  Cam- 
bridgc'a  slacidoiuo,  niu  atcndas  Triano  (i<'0  Cuiiriingham.  Li 
energic  ckkaj>las  niiaii  brakon  :  ilc  nun  ini  csla^  bonvola  mallibcr- 
ulo.  ini  cslas  lia  kaplilo,  kaj  li  al  mi  ĉion  monlros,  kaj  li  min  ĉicn 
koinliikos;  kaj  kun  ravo  mi  ĉion  vidis  kaj  ĉicn  iris.  Du  tagojn  poslc, 
kiaiu  mi  libcriĝis,  rai  sopiris  pri  la  perdita  raallibcrcco,  bona 
agrabla  mallibcreco  sub  ia  estrcco  dc  lia  amiko!  kaj  mi  sonĝis  pri 
la  baldaŭa  tcmpo,  kiammi  refariĝos  kaptito,  kaptitode  Esperanto, 
kaplito  de  la  kongrcso. 

Elirante  el  la  stacidomo  ni  renkontas  policanon. 

—  Bonan  vesperon,  sinjoro  policano,  —  krias  Cunningham. 

—  Bonan  vesperon,  —  respondas  la  policano,  ĉar  Cambridge*aj 
policanoj  diligente  lernas  Esperanton. 

lli  sin  prcparas  al  deca  akcepto  de  nia  glora  Majstro,  kiam  la  12 
de  Aŭgusto,  akompanataj  de  muzikistaro,  la  Esperantisloj  iros 
ovacie  saluti  lin  ĉe  lia  alveno. 

Ni  supreniras  kaleŝon,  kaj  laŭlongc  Statinn  Hoad  kaj  Hills  Road 
ni  eniras  la  urbon.  Sed  la  iro  estas  maliapida  ĉar  ĉiupaŝe  Goco 
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{legn  :  G.  Cunninghain)  alvokas  iun  esperante.  Vole-ncTole  li 
inokulas  Esperanlon  al  siaj  samurbanoj.  Nun  galope  piede  ni 
faras  unuan  rondiran  viziton  tra  la  urbo,  kaj  kiam  je  la  oka  ni 
revenas  al  Merton  Hall^  la  Ĉarma  Goco*a  hejmo,  kie  ni  retrovas 
Hobomon  kun  W.  Mann,  sekretario  de  la  Trio,  mi  jam  havas 
bonan  ideon  pri  la  kongrcsejoj. 

Ap«'naŭ  fini^Jfis  la  vospormanji^o,  kiam  mi  eslas  rokaplita;  loiluj 
manoj  niin  sonvesli^as  kaj  rovostas  :  ni  iros  al  balo.  S«  Tavlor,  la 
posodanlo  do  la  oola  ^azolo  do  1'  nrho  «  Cnmhi  idife  l)nilij  Acir.s  •» 
<'(l/ini{<is  sian  lilinnn.  Ni  oslas  invililaj  ('•cosli  la  balon.  Bono^a 
okazo  por  propagandi!  La  Trio,  Jopo,  (ioco,  Hohomo,  estas  nelac- 
igebla!  .lo  1"  inirego  tle  1'  ('ooslanloj  ni,  on  malsamaj  lingvoj, 
II.  Mudio  on  Esperanto,  aitoastas  dum  la  feslencto  prezidata 
de  1'  gemastroj:  kaj  d(  vi^M>  la  gedancantoj  aŭdis  nian  lingvon.  Je 
r  dua  matenef  kiam,  tra  la  silentaj  slratoj  de  Cambridge,  ni  revenas 
al  Merton  Hall,  la  policanoj  nin  salutas : 

—  Bonan  nokton,  sinjorojl  ĝis  revido! 

Mi  nun  vivos  en  venttumiĝo,  en  uragano;  de  loko  al  loko,  de 
domo  aldomo,  de  homo  al  homo  ni  senhalte  kuradas.  Monumentoj, 
kolegioj,  domoj,  homoj  tio  ronde  dancas  antaŭ  miaj  okuloj  kvazail 
en  sonĝo;  kaj  hodiaŭ,  kiam  mi  kviete  skribas  tiujn  liniojn  en  mia 

pariza  kabinelo,  mi  dcmandas  min,  ĉu  vcre  ĉio  tio  ne  estis  son|i:o, 
ĉu  vcrc  nii  voluris  .\nglujon.  kaj  (*u  mi  nc  eslas  lrom|)ita  do  ia 
iluzia  faidazio.  Sod  no:  ("io  oslas  vcra.  Mi  nc  povas  dulti,  ĉar  tic, 
apud  mi,  sur  la  skribolaMo.  kuŝas  palpobl.MĴ  dokunu  iiloj,  videblaj 
fotogralaĵoj,  kiuj  liolpns  niiau  ŝancclitrnnlan  uiomoron. 

En  Kings  paradc,  n°  2,  konlraŭ  la  helega  hitujg  College  (Hoĝa 
kolcgio)  slnras  la  kuracista  domo  de  U"  Gco  Cunningham  (Goco). 
Tie,  ĉe  la  dua  etaĝo,  en  laborejo,  oni  instalis  la  oficejon  de  la  Tria 
Kongreso.  Kiam  mi  alvenas,  mi  trovas  nian  amikon  Mann,  kiu 
estas  okupata  je  la  enskril>o  de  la  ineenta  Esperantisto,  kiu  jam 
pagis  stan  kotizajon.  Li,  per  belskribo,  almetas  la  nomon  de  nia 
holanda  samideano  Van  den  Hengst  apud  la  numeron  600  en  la 
registrolibro.  Belega  rezultato :  la  19  de  Junio,  du  monatojn  antaŭ 
la  kongreso,  jam  600  kongresanoj  pagisl  Mi  profetas,  ke  ni  estos 
pli  ol  2000.  Mudie  malespere  levas  la  brakojn  al  la  Cielo : 

—  Mi  mortos,  mi  mortos  la  antaŭtagon  de  la  kongreso! 

—  Havu  fidon  !  —  respondas  (loro. 

Cerlo  ni  fidas!  Sod,  karaj  lcganloj,  kompatu  la  Trion,  ponsu  pri 
la  grandega  laboro,  pri  la  mallacilcco  liveri  loĝejojn  kaj  munĝou 
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por  tiom  da  persoDOĴ,  kaj  tenprokrasle,  sc  vi  ne  estas  ankoraft 
ensknbilaj,  sendu  yian  aliĝilon  kaj  vian  kotizajon  I 

Elirinte  el  la  kongresa  oficejo  ni  nin  tumu  dekstren,  kaj  ĉe  la 
unua  renkontita  Iransversa  stratelo  ni  trovos  la  grandan  preĝejon, 
Great  St,  Martf»  Ckureh,  kie  havos  lokon,  la  11  de  Aŭgusto,  la 
diservo  en  Esperanto.  La  inlerno  de  la  gotika  prcĝejo  estas  vasta 
kaj  iinponanta;  mullaj  povosestilaesperantistaj.ĉeestantoj,  mullaj 
iii  estu! 

Lariiranlc  la  slialoloii  ni  alvenos  sur  la  Mark>'t  Hill  — vendejan 
placon.  —  kic,  en  auf^ulo,  Iroviĝas  la  Guildhnll  —  urbeslra  domo, 
—  kie  okazos  la  laboraj  kunsidoj  do  1'  konpfreso. 

Mtirkel  HiU  eslas  la  '•ciiiro  dc  la  urljo,  ifi  es|os  ankaŭ  la  centro 
de  la  konf^re>^o.  Kiaiu  kongrcsano  alvenos  Cambridgc'oa,  ti  tuj  iru 
al  la  (juildhallt  kies  ĉiujn  ĉambroja  kaj  salonojn  la  urbestrnro 
afable  kaj  senpage  melis  je  la  dispono  dc  la  Trio.  Trapasinlc  la 
pordcgon  kaj  suririnle  kelkajn  ^upojn,  li  unue  trovos  dekstre  la 
informejon  kaj  poŝlejon  instaiitan  en  salono;  apude  estas  tribu- 
nalo  aliformigita  en  vestejo.  Maldeskstre  de  Y  Ŝtuparo  troviĝas  bela 
kunsidejo  kun  longa  eslrado  kaj  duoncirklaj  vicoj  da  tabloj  kig 
seĝegoj;  tie  oportune  kunsidos  la  Ungva  Komitato.  Funde  de 
r  domego  estas  la  granda  salono  kun  duoncirkla  estrado,  orgeno 
kaj  tribuno.  Sur  la  pargcdo  provizila  de  seĝoj  sidos  la  kong^es- 
anoj,  sur  la  estrado  —  ia  estraro,  en  la  tribuno  —  la  scivola 
publiko.  Uekslre  de  la  «nirejo  de  tiu  salono,  larĝa  Aluparo  nin 
kondukos  al  la  suprn  etaii-o,  kie  du  fjfrandnj  ĉambroj,  kulime  deslin- 
itaj  al  kur»oj  dc  doseii^iiarlo,  eniiavos  ^ravan  relrosp<*klivan  kaj 
nunlempau  ckspo/icion  de  esperanlaj  dokumenloj.  Eslos  salono 
rei/.ervila  por  la  ^a/etisloj,  alia  por  la  or^aniza  komilalo,  aliaj  por 
diversaj  spccialaj  kuaveaoj,  k.  c.  Cio  estas  jam  preta,  ĉio  estas 
zor^e  anlaŭvidita. 

Malantaŭ  la  Guildhall,  J&aj  de  ĝi  apartigita  per  mallarĝa  strat» 
eto,  eslas  la  Com  Exchange  —  grenvendejo  —  vasta  halo,  kie  okaz- 
<ls  la  komungj  manĝadoj.  Por  eviti  al  la  kongresanoj  la  trapason 
de  la  strateto,  oni  konstruos  superĝi,  specialan  ponteton,  kiu  eblig- 
os,  ke  oni  povos  iri  senpere  de  la  Guildhall  al  la  Com  Exchange . 
Kiam,  kun  Hobomo,  ni  ĝin  vizitas,  anaro  da  studentoj  enprofund- 
igitaj  en  sia  laborado  faras  skriban  provon  poriu  ekzameno.  Severa 
pedelo  en  la  nigra  universitatg  robo,  kun  tiu  kvadrata  Ĉapo,  kiu 
similas  la  nigran  kaskon  de  la  funebra  lanctsto,  observas  ilin.  Post 
du  moaatoj  la  samaj  tabioj,  sur  kiujn  flnas  nun  la  ŝvito  de  la 
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penantaj  junuloj,  estos  kovritaj  de  blankaj  tukoj,  kaj  Ĉirkaŭ  ili  sidos 
anaro  da  gajaj  Esperantistoj  manĝantig  kaj  babilantaj. «  Sictransit 
gloria  mundi  » ! 

Sed  ni  ne  ankoratt  konas  Ĉiujn  lokojn,  kie  baldaŭ  Iriumfos  nia 
lingvo.  Ni  vizitu  plie  la  teatron,  kie  okazos  la  solena  malfermo  de 
1*  kongreso,  la  12  de  Attgusto  vespcre,  kaj  la  du  vesperaj  prezeni- 
adoj  <«  Boks  kaj  Koks  »,  «  Pickwick  >•  kaj  aliaj.  Ni  iru  al  la  Bridge 

strect,  knj  lio  ni  hallii  ĉe  roiula  inalnova  prcf^cjo,  kretieble  iam 
baplejo,  kvankam  iĴ:i  esfa«  ni)mila  Churrh  r,f  IĴu^  Srpulf^hrr  ; 

apmb',  mallarĝa  vojelo  niii  koiulukos  al  la  domo  «le  /fiiion  Societg  , 
en  kies  Uebating-Hall  huvos  lokon  la  kuusidoj  de  nia  Scieoca 
Asoeio. 

Sed,  vi  eble  diros,  kie  ni  loĝos  ? 

Ilavu  fidon,  respondos  Goco,  vj  lo^^os  plej  komforte.  Kelkaj 
frartloj-universilalanoj  loĝos  en  tiuj  beleg^aj  p^olikaj  kolcgioj,  vcraj 
juveloj  enkadrigitaj  en  siaj  ravaj  parkoj.  La  aliaj  loĝos  en  la  multaj, 
malgrandaj,  malnovaj,  sed  puraj  kaj  oportunaj  dometoj  de  stu- 
dentoj,  kieafablaj  mastrinoj  preparos  por  ili  bonajn  litojn  kaj  bon- 
gustajn  breakfatti, 

Havu  6don,  ĉio  estos  en  ordo  t 

La  merkredon  19  de  Junio,  akompanata  de  Kolonelo  Pollen,  mi 
havis  la  g^ndan  honoron  esti  akceplata  de  Pastro  E.  W.  Roberts 
la  eminenta  vic-kanceliero  de  la  Cambridge*a  Universitato,  kaj 

dum  lin  viz.ito  li  sciiij^is  al  Triano  Pollen,  ke  li  oficiab^  akceplos 
en  Aŭi^Msto  nian  Majstron  D'"  Zaraeuhof  kaj  la  delegitojn  de  la 

konirreso. 

.len  i(iava  fakto,  kiu  estas  aulaŭsigno  de  plej  favoraj  rezuitatoj 
por  nia  enlrej^reno. 

Fine  la  jaŭdou  20  vespere,  raia  kara  amiko  G.  Cunningham 
organizis  en  sia  Merton-ĝardeao  ornamita  de  divcrsnaciaj  flagoj 
kaj  iluminita  per  fiinaj  lantcrnoj,  adiaŭan  festeton,  dum  kiu  mi 
povis  konati^i  kun  la  Cambridge'aj  Esperantistoj  kaj  provi,  per 
esperanta  parolado,  kiun  tradukis  amiko  H.  B.  Mudie,  la  varbon  - 
de  la  aliaj  ĉeestantoj.  Tiu  tago  estis  ĝuste  la  naskiĝtago  de  Goco, 
kaj  kompreneble  tiu  favora  cirkonstanco  estis  okazo  de  ĝojaj 
toastoj! 

Havu  do  fidon,  karaj  samideanoj,  ĉio  estas  enordol 
La  fama  Trio  ph^j  bone,  plcj  lerte,  laboras.  Cunningham  estas  la 
elpensanta  cerbo,  Mudie  la  aganta  brako,  kaj  Pollen  la  ĉionliganta 
spirito;  kaj  tiu  Trio  triumfe  nin  kondukos  al  la  sukcesot 
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La  voiHlrcdoii  '2\  do  Jiuiio  maleno  mi  revcnis  kun  Hubomo 
Londonon;  lie  mi  havis  ankoraŭ  .la  grandan  plczuron  ĉeesti  la 
kutiman  kunvcnon  dc  1a  Londona  Klubo  kaj  partopreiii  en  la 
ekzercoj  lerte  direklataj  de  nia  amiko  Harold  Clegg. 

La  sabalon  sckvantan,  r-iam  akompanata  de  mia  rulelakunuloA. 
J.  Adams  kaj  salutila  de  nia  fervora  samideano  E.  F.  EtcheUs,  mi, 
en  Charitig-Cross^  supreniris  la  vagonon  al  Folkestone. 

Kara  amiko  Goco,  kiu  tiel  afable  min  gastis,  mi  havtu  fidonl 

Mi  iris,  mi  vidis,...  vi  venkoe! 

Karaj  legantoj,  samideanoj,  vl  ankafl  ham  /ftionkaj  venu  muUaj 
al  Cambridge! 

Parizo,  la  22  de  Junio  11)07. 

Carlo  Boublet. 


Hoto.  —  La  adreso  de  la  Redakcio  de  La  Hevuo  dum  la  kongreso  estos : 

LA  REVUO 

16A  Market  Hill, 

CAMBRIDGE  (Anglujo). 

Al  Ciu,  kiu  sendos  al  ni,  dnm  la  dafiro  de  la  kongreso,  poAtkarton  att 
leteron,  la  Redakcio  tuj  respondos  donante  ian  scitgon  sur  po&tkarto 
ilustrita  per  speciala  ilustraĵo  rilate  al  la  kongreso.  Tiiĝ  poŝtkartoj  estos 

tre  inlcresaj  memoraĵoj  de  la  koDgrcso. 

La  sabaton  17  de  Angusto.  post  la  odriala  formo  do  la  kontrroso,  posl- 
tagme/e,  oka7.(is,  sub  la  prezido  ilt'  Zann  nhof,  de  Hektoro  Boirar  kaj 
de  la  Trio,  en  ia  riui/(//wj//,  la  (ii>tloiio  de  In  preniioj  al  In  knnkursintoj  dc  la 
litcratura  konkurso  de  *<  La  Hevuo  ».  Ciu,  kiu  aĉetos  en  Cambridge,  dum  la 
kongrcso,  unu  numeron  de  La  Bevuo,  trovos  en  ĝi  udu  invilkarton  al  tiu 
festeto,  dum  kiu  ni  postkongrese  toastos  al  la  triumfo  de  Esperanto.— C.  B. 


Digitized  by  Google 


\ 


RESPONDOJ 


DE 

D~  L.  L.  ZAMENHOF. 


la  deziro  de  D'*>  Zttmtnhof^  ĉiu  Uganlo^  Aiu  o^nia»,  Ae 

resfiondo  pri  lia  demando  poviif  havi  kelkan  inlereson  ankaŭ  por 
aliaj  })ersonoj,  volu  sendi  sian  detnandon  ne  al  1)'°  Zamenhop, 
sed  al  la  Redakcio  <ie  -  La  Rcvuo  *.  La  Redakcio  elektos  liuĵn 
dmnnudrtjn.  kiujn  o/jtnios  pli  i>drie'-'aj  kaj  ^e/idds  ilin  al  nia 
Majstro,  kaj  liam  Li  en  iu  el  la  venontaj  numeroj  refpondos  ilin 
en  ■  La  Revuo  >. 


Ĵlft.  —  Al  8*^  T.  B,  —  Pri  »  omn  »  haj  «  onia  >*.  ~  Akuiativo  kej  pro- 
Domo  poseda  de  la  vorto  «  oni  »  eslas  per  si  mem  formoj  tute  regoiaj,  kaj 
Ĉiu  havas  plenan  n^ton  ilin  uzi,  Cai-  nenie  en  la  «  Fundamento  »  eslas 

dirit)',  ke  «  oni  -  prezentas  esceptoii  v\  ĉluji  aliaj  analotriaj  pronomoj.  Nur 
en  la  iirakliko  oni  ŭis  iiun  ne  uzatlis  la  roniioin  <»nin  '  knj  onia  »,  ĉar 
pre.skau  (-n  riuj  pk'j  cravaj  lingvoj  la  vorti»  "  oni  •  ne  ŝaniiii^as  kaj  la 
akuzalivigo  kaj  adjektivigo  de  tiu  Oi  vorlo  sonus  tre  strange  t  u  la  oreloj 
de  la  plimulto  de  la  Esperanlistoj.  Sed  eu  Esperanlo  la  «  nekutimeco  i»  ne 
presenlas  gravan  kaflson  por  neusado;  tial,  kvankam  mi  persone  ĉiam 
evitas  la  dirilajn  formojn,  tamen,  se  in  ilin  uzus,  mi  neniel  povus  vidi  en 
tio  Ĉi  ian  pekon  kontraŭ  la  reguloj  afl  kontrafl  la  komuna  spirito  de  nia 
lingvo. 

23.  —  Al  tiu  sama.  —  l'n  pronomn  pnr  "  honio  >.  Kiani  ni  parolas 
pri  hoinn,  nc  inonlranle  ia  srkson,  tiani  c-^lus  regule  u/.i  la  pronomon 
«  ĝi  »  (kiel  iii  faias  ek/eniple  kun  la  v«trto  ■  infano  >»j,  kaj  se  vi  liel  agos, 
vi  estos  gramalike  lule  prava.  Sed  Car  la  vorlo  ><  ĝi  »  (uzata  speciale  por 
«<  bestoj  »»  afl  «  seovivajoj  »)  enhavas  en  si  ion  malaltigan  (kaj  ankafl 
konlraflkutiman)  kaj  por  la  ideo  de  «  homo  »  ĝi  estus  iom  malagrabla, 
tial  mi  konsilus  al  vi  fari  tiel,  kiel  oni  faras  en  la  aliiĝ  lingvoj,  kaj  uzi  por 
«  bomo  »  la  pronomon  «  li  Nomi  tion  ei  kontrafigramalika  ni  oe 
povas;  ĉar,  se  ni  ĉiam  fanis  «liferencon  inler  «  lionio  kaj  «  homino  », 
tiam  ni  devus  por  la  vinua  ur.i  «  li  »  kaj  por  la  dua  «  Ŝi  » ;  sed  i"ai"  ni 
silento  inleikonsfiilis,  ke  (*iun  fojon.kiam  ni  i«aroIas  nospeciale  pri  sekso 
i  irina,  ni  povasuzi  la  viran  formou  por  u»(''ai/ seksoj  lekzeinple  «.  homo  "  — 
homo  aŭ  homino.  «<  riĉuio  »  =  ri^ulo  aŭ  riĉulino  k.  t.  p.  ,  per  lio  mem 
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ni  ankaŭ  intorkonspntis.  k»-  la  i>r<inomnn  «.  Ii  ..  ni  jiovas  U7.i  por  homo  en 
riu  okazo,  kiaiii  lia  s<-k?>o  .  sta^  poi  iii  iinliffronta.  Se  ni  volus  esti  pedanle 
granjalikaj,  tium  ni  devus  uzi  la  vorton  «  ^i  "  ne  sole  pur  »  homo  »,  sed 
unkaŭ  por  ĉiu  alia  analogia  vorto;  ekzemple  ni  devus  diri  :  »  riĉulo 
pensas,  ke  fiio  devas  senri  al  «  »  (c-ar  ni  parolas  ja  ne  solc  pri  riĉaj 
▼iroj»  sed  ankaŭ  pri  riifiaj  ▼irinoj). 

24.  —  Al  S"^"  S.  W.  —  Pri  la  vorto  «  ero  ».  —  BfekUTe  estus  pli  bone, 
se  por  la  ideo  (!<'  trinpokalkulo  ni  uzus  ian  alian  vorlon  anstatail  «  oro  », 
kiu  hnvas  jani  •iiliiiilaŭ  siunifDU  cn  la  I  nivMrsala  Vortaro.  Sod  rar  la  vorlo 
«  ero  >-  en  I  i  -'  iioo  ilc  lt'iii|>>>kalkulo  •'sl;is  vtjrln  [)uri*  inlernacia,  lial  laŭ 
la  ^  15  de  nia  luiidameula  ^raiuuliko  ni  havas  plenan  rajton  ĝm  uzi.  Ĉar 
la  «  ero  »  de  la  Universala  Vortaro  kaj  la  «  ero  i*  science  iniemacia  havas 
tro  malsamajn  signifojn,  tial  ni  ne  besonas  timi,  ke  oni  ilin  iam  reci' 
proke  konfnzos.  Getere,  se  la  rorto  «  ero  »  laŭ  la  §  15  de  nia  gramatiko 
estaspIenejMrmejnfa,  ĝikompreneblc  ne  estas  deviga,  kaj  ni  havas  plenan 
riĝton  uzl  anstataŭ  ĝi  «  tempoluiikulo  »  aŭ  ion  simiUin kion  proponos 
niaj  speciatistoj. 

Lazaro  Ludoviko  2am£nbof. 

I.  En  '  Iniernacia  Scienca  I\evuo  •  Aŭgusto  1907,  oni  aakaŭ  uiis  lalre  bon&n 
esnrimon  •  jarkalkulo  >.  —  N.  d.  l.  R. 
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«  La  Re vuo  w  raporku  pri  nomj  verkoj,  nur  kiŭm  la  Redakefo  dŭnaee 
ricevis  du  ekzempterojn» 


Tatmonda  Jarlibro  Esperantista 
por  1907,  ledaktiU  du  F.  DE  Menil, 
t  Tol.  4e4-paĝa;  ĉe  Haehette  ^  K? 
kaj  ĝiiu  korespondantoj;  prezo  : 
Fp.  3,50.  — 

La  kvara  Jaro  de  Un  jarUbro  ĵus 
apfras.  De  nun  ŭi  aperos  unu 
tnonatoa  antaŭ  la  ĉiujara  kon- 
gieso. 

Tiu  ĉi  eldono  estas  aran^ita  laŭ 
nova  plano,  kaj  nur  enhavas  gustajn 
sciigojn  senditajn  de  la  novaj  al> 
iĝintoj  k^  de  la  aekretarioj  de 
gmpoj.  Bedaftrinde  kelkig  •  tro 
multnombraj  — el  la  sekretarioj  de 
grupoj  forgesis  respondi  lasendita  jn 
cirkuleinjn.  kaj  liatnaniftf  kelkaj 
grupoj  inatikas  cn  la  imii  i  fldono. 
Sed  pri  tio  oni  ne  devas  kuipigi  la 
redaktoron  de  tiu  niulte  taŭga 
adresiibro,  ktu  decidls,  ke  nur  la 
ĝoataj  sciigoj,  senditiu  de  gmpoj, 
havos  lokon  de  nun  en  ĉiu  eldono. 
Ni  do  esperas.  ke  la  venontajn 
jarojn,  «Muj  sekn-larioi  honvolos  ne- 
prr  respondi  la  cirkulerojii  send- 
it.iin.  por  helpi  al  la  tualfarila 
redakcio  de  tiu  tre  necesa  kaj  tre 
oportuna  ĵarlibro. 

EondulHUiito  d»  V  Intarparolado 
kaj  koroipoiidado  knn  aldonita  anto* 

logio  intemacia  ellahoris  A.  r.R\- 
lunv^Ki  nua  oldono;  |  vol.  viii-lS.i- 
paĝa,  liachaUe  et  C'%  Paris,  prezo  : 
Fr.  2.  — 

Al  tiuj  ,  kiuj  konatigis  kun  nia 
lingvo  nur  en  la  lasta  tenipo,  kiam 
Esperanio  havas  jam  riĉan  novan 
literaturon,  ne  estos  seninterese 
konatiĝi  kun  la  stilo  de  verkoj 
antaŭ  dek-ses  jaroj. 

X.  (jrahowski  aparlfMias  al  la 
plej  malnovaj  kaj  ia  plej  konataj 


adeptoj  kaj  vci  kislu)  nia  linffvo; 
ii  aparteuas  al  tiu  malgraiicla  nuiu- 
breto  de  Esperantistoj,  kiuj  kon- 
atiginte  kun  nia  llngvo,  unu^  kun 
granda  sukceso  bele  redonis  ĝin  en 
siaj  verkoj.  Kaj  efekUve,  la  verkoĵ, 
kinjn  rnliavoS"  Kondukanlo  »,  estas 
liel  1h  ].  knj  perfektf  skiihitnj,  ke 
pis  nun  lli  lestis  iiiiiliiulai  iiio<IpI- 
nj.  Kaj  taiiien  tiu|  v<  rk<t|  e^iis  ski  ih- 
itaj,  kiani  Esperunie  posedis  vortar- 
eton  de  900  radikoj.  «  La  neĝa 
Blovado  »  estas  nia  unua  birdo  en 
esperanta  novetaro.  La  ĉarma  stilo 
de  t  i  1 1  r  i  traduko  konten  tigos  sendube 
eĉ  la  plej  postulemajn  niajn  nun- 
tempajii  kiilik«*mtil(\jn.  "  !,a  nova 
jaro  »  de  IM  us,  ■  .laiiko  Mu/.ikanlo  » 
estos  ĉiam  helaj  lloro.i  en  nia  es- 
peranta  literaturo.  Sed  ne  sur  la 
prozon  de  Grabowski  mi  volas 
atentigi  nian  legantaron;  pli  ol  la  ' 
prozo,  faris  la  nomon  de  Grabowski 
konata  en^nia  liberaturo  lia  poezio. 
La  aŭloro  la  K.»ii<lukaiit<»  apar- 
tenas  al  iiiaj  iinuaj  iia)tintr.iloj.  Oni 
|><tvas  diri,  ke  ŭis  nuti  lia  jkm-zIo 
estas  unu  el  la  plej  huna  kaj  plej 
perfekta  en  esperanta  literaturo. 
TiaJ  verkoj,  kiel  «  En  Svisiĝo  »  de 
llowack,  c  Sinjorino  Twardowska  > 
de  Mickiewicz  postulas  grandan 
senton  poezian  por  esti  bone  traduk- 
itaj  en  fremdan  lincvon.  Kaj  kiu  vera 
Esp»*rantisto  nekniias  spritan  origi- 
nalan  versajon  di'  (iral)o\\ski  -<  Sur 
uuu  kordo  en  kiu  la  autoro  kou- 
trattbatalas  la  opinion,  ke  esper* 
anUy  rimoj  estas  malriĉaĵ  kaj  tro 
unuton^  k^  kiel  provon  li  donas 
40-versan  versaĵon  kun  la  rimoj 
plej  diversaj  kaj  mirinde  kunmeU 
itaj 

Krom  tiuj  ĉi   generalaj  i>onaj 
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ecoj  (\o  la  |iriprirolit.i  verko,  «  Kon- 
ilukanlo  "  iKisnlas  ankorari  lie 
gravan  siirnifon  kiel  honega  lerno- 
kaj  lcgolibro  :  la  riĉa  inlerparolado, 
korespondado,  novelaro,  dialogoj, 
dramoj,  poemoj  k.  t.  p.  faras  el  ĝi 
tre  instrutgan  kaj  interesplenan 
krestomation. 

Kiam  mi  trarigardis  la  duan 
eldonon  do  la  vcrki»  de  rirabo\vski 
ia  mallaula  plemlo  ♦'kparolis  fu  mi. 
Kaj  vere,  kial  nc  pleudi,  se  tiaj 
belaj  verkoj  devas  atendi  tiel  longe 
por  ekvidi  la  dnan  fojon  la  tagan 
lumon. 

Die  internationale  Hilfssprache 
ond  das  Esperanto  von  l'rof.  \Vii.- 
HEI.M  Oj>TW.\i.n.  LH)-p;iŭa.  Espnanto 
Verlag  MoUev  tj-  Borel^  Berlin  S; 
prezo  :  20  pf.  — 

Niaj  legantoj  konas  jam  bone  la 
respondon  de  Prof*  Louis  Gouturat 
al  Pror*  Diels,  rektoro  de  Berlina 
Universitalo,  rilate  la  demandon  de 
intemacia  lingvo  koj  speciale  £s- 
peranlon. 

llt  menioras  l>on»',  kf  Prol"  ('ou- 
turat  lerle  kaj  sublile  di.sbatis  Oiujn 
liajn  argumeiUojn. 

Nun  Pro^  W.  Ostvrald,  nia  emi- 
nenta  samideano,  ektulis  tiun  Ci 
saman  demandon,  kaj  en  sia  rifuta 
artikolo,  analizante  ĉiujn  riproi*ojn 
de  Profo  Diels.  inonlras  al  li,  ke 
arlefaiita  intornacia  lingvo  tule  nc 
l)t'/cinas  fsti  ia  «  Retorloliii^'vo  .> 
(e!j]>rinio  de  Prof*  l)iels),  ke  kon- 
traŭe,  ĝi  povas  esti  tute  natura 
kreilajo  farita  per  la  sintezo. 

La  bela  kaj  tre  interesa  respondo 
de  Prof  "  OstwaId,  kvankam  tuŝante 
la  deraandon  jam  multfoje  prlpa- 
rolilan,  eslas  skribila  li(«l  konvink- 
ige.  ke  ni  povas  es|>eri,  k--  ŭ\ 
-almenaŭ  iora  .ŝanpos  la  >•  vcran 
opiniou  de  nia  eminenla  germana 
kontraŭbatalanto*  Se  ne,  ni  atendos 


lian  respondon,  kiun  ii  .^uldas  jam 
al  du  Riaj  kontraŭuloj  Prof"  Coutu- 
rat  kaj  Prof  Osluald. 

Hungara  Poamaro  (EsperaotaUni- 
versala  Biblioteko.  N«l).  Biperantr 
igis  D'»  R.  FiBDLn,  A.  DE  Marich  kai 

Prof^Adolfo  AiTENnrRCER.  1  br.  16- 
pa^a;  Hudapest,  IX.,  UUdi-ŭt  59; 
prczo  :  .30  hol.  — 

Tiun  ri  koleklr  ldn  de  poeinoj  hun- 
garaj  tradukitaj  en  Esperanlo  dediĉ- 
as  la  ai&toroj  al  la  tria  kongreso. 
La  kolekto  konsistas  el  7  poemoj  : 
1)  «  La  vels^  bardoj  »  (malnova 
skota  balado)  de  Johano  Aranv;  2} 
«  Prel^ado  »  pocmo  de  Mihaelo 
Szabi»lcska;  .3}  «  Kvietigo  »  de 
Johano  Arany;  4)  «  Preŭo  de 
Danielo  »  de  Merzsenyi;  5,  «  Cu 
kredus  iu»;C)  «  Majesta  uokto  • 
de  AI.  Petdtt  kaj  7)  «  La  lastaj 
ploroj  ».  La  poemaro  estas  sorge 
kiĝ  lerte  verkita  de  D">  Fiedler, 
A.  de  Marich  kaj  Adolfo  Alten> 
burger.  La  unua  la  plej  granda 
pocmo,  "  I.a  velsaj  bardoj  ,  kvan- 
kam  skribita  en  viraj  riinoj  malfa- 
cile  alglueblaj  al  Esperanto,  faras 
tamen  dum  la  legado  tre  bonan 
impreson;  la  forto  kaj  la  poesio  de 
originala  verko  estas  lerle  esprimita 
en  la  traduko.  Aliaj  poemoj  estas 
pli  mallongi^;  en  ĉiuj  oni  vidas 
grandan  spertecon  de  la  aŭtoroj. 
AI  tiuj,  kiuj  deziras  konatiĝi  kun 
la  hungara  j>(»ozio,  ni  rekomendas  la 
«  Ilungarau  i^iemaroii  ». 

FonoUka  ikribado  por  enpresigoj 
en  ne-esperantiataj  gatetoj,  de  D» 
E.  Javal.  1  br.  7-paĝ|i;  ĉe  Bar6icr- 

Marilier,  Dijon.  — 

Nia  mortinta  cminentn  .samidc- 
ano  tre  eatrreniiiis,  kiam  «mi  elpa- 
rolis  lian  nomon  laii  esperanta 
metodo.  anstalaŭ  elparoli  la  «  j  » 
laŭ  franca  maniero  (J),  kaj  ĝene- 
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nile  li  b'Mlaiiris  la  ckzislon  de  V 
supersignitaj  lileroj,  kiuj  tre  mai- 
helpas  la  prnpnLMntlon.  Estns  voro, 
ke  tiuj  {fipclilaj  liteioj  tre  forte 
lienis  nin  komencc;  scd  nun  la  pres- 
ejoj,  kiuj  posedas  tiujn  literojn, 
estas  tiel  multaj,  ke  la  geuo  estas 
yere  tre  malgranda,  kaj  celere  la 
tempa  rimedo,  per  «  A  »,  moutrita 
de  nin  Mnjstro,  .^njnas  al  ni  Ire 
sufn^^a,  konJire,  ke  oni  ne  ŝanĝos 
ĝian  montentan  kaiakltMo!). 

ŝajnas  al  ni  lult'  senulile  ilis- 
kuti  la  proponojn  de  D»  Javal, 
kiuj  celas  nur  skribadon  por  tele- 
granioj,  ĉar  nia  amiko,  kiel  Ĉiuj 
Tefiy  Esperantistoj,  tute  ne  volis 
kaiizi  ian  rompon  en  nia  lingvo. 
Cetere  ni  tre  dubas,  Cu  multaj  estas 
tiuj,  kiuj  ilin  akceptus.  ĉu  la  fier- 
nianoj  kaj  (Irfkoj  opinios,  ke  «  y  >> 
devas  prave  aastaiuŭi  nian  «  j  »  ? 

Sur  Vojo  al  kunfratiĝo  de  Popoloj ; 
koleklu  tlt."  artikt)li)i  pri  In  inter- 
nacia  iintjvo  klsperanto,  de  A.  A. 
SAftAKOV;  1  Tol.  17.n-pa(>a;  Ĉe  la 
aiitoro,  Ardaiav.  SinA.  Qub.f  Rus- 
Ojo;  preso  :  Fr.  2.  — 

Tiu  verko  komenciĝas  per  la 
represo  de  la  tre  konata  artikob» 
«  Esenct»  knj  Kstonteco  de  !n  iileo 
de  lingvo  intfrnacia  »»,  kies  autoro 
estas  anoniina  y  kaj  kies  parton 
S°  de  Beaufront  tradukis  iam  franc- 
en.  Bonega  artikolo  de  S*  Saĥarov 
pri  «  Elementoj  de  kunh^atigo  de 
popoloj  I».  Represo  de  entnsiasma 
artikolo  pri  la  Unua  Kongreso;  kaj 


Hne  gramatiko  kaj  duobla  vortaro. 
La  tuta  volumo  estas dulingva  rusa* 
espernnta.  Htinpija  propagandilo,  al 
kiu  ni  deziras  sukceson. 

Du  biletoj.  Unuakta  proza  kome- 
ilieto  de  FutRiA.N  .  Esperanlittis 
II.  .1.  Ri  LTHLis  kaj  I.  Tini  iiEHF.rK; 
30  pain ;  !*aris,  Prrsn  I-^speranti^ta 
Sucielo;  prezo  :  Fr.  U,  »0.  — 

En  la  lasta  tempo  la  nombro  de 
dramaj  vericoj  komencaa  plirifiigi 
nian  literatnron.  Tiuspecaj  verkoj 
estas  por  nia  literaturo  tre  dezirind* 
nj.  kaj  tio  r\  esUis  tute  komprenebla. 
Lailrama  tlialngo  enkontlukns  nov- 
nn  slilon  kaj  pjt^j  bone  montrns, 
ke  E.sj)eranto  povns  lute  bi»ne 
taŭgi  por  viva  inlerparolado.  Kom- 
preneble,  tio  Ci  ne  estas  la  sola  celo 
de  drama  literaturo  en  nfa  lingvo. 
Venisjala  tempo,  kiam  la  verkado 
en  Esperanto  celas  ne  speriale 
konvinki  la  mondon  pri  la  tnŭueco 
de  nia  lincvo,  kiel  inlerkonipren- 
iuilo  :  nu!i  la  pliiiiullo  de  niaj  sain- 
ideanoj  sereas  en  Esperanto  la 
rimedon  konatiĝi  kun  fremda  li- 
teraturo  per  la  helpo  de  nia 
lingvo.  Bedattrinde,  ĝis  nun,  la  dra- 
ma  literaturo  en  Esperanto,  koni" 
pare  kun  la  beletristika,  estas 
ankorau  mnlrit-n:  ni  Ininen  espfras, 
k<'  bnltlaŭ  liu  i'i  iiianKo  ilniik"  al  la 
«rnndn  nouibro  df  U  rla|  Ksperant- 
istoj  cstos  forigita ,  kaj  tial  kun 
pleiuro  ni  aplaŭdos  ĉiun  paSon  en 
tiu  (i  direkto,  precipe  kiam  ĝt  estas 
tiel  lerte  farita,  kiel  en  priparolita 
de  ni  komedieto  de  Florian. 
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Antanlasta  letero  de  La  Trio  por 
La  Tria  al  La  Revuo.  —  Eslimataj 
S.ininltMnoj,  la  tilolo  de  tiu  ri 
lcltTelo  luunlras,  kv  la  liisloria  dalo 
i»i(>ksiniiĝas,  kuj  ke  balilaŭ  La  fria 
estos  pleniiiiiiĝinta. 

Vi  kredeble  legos  kun  granda 
intereso  pri  la  impresoj.  kiujn  faris 
la  kongresa-urbo  je  via  estimala 
redaktoro,  kaj  ni  esporas,  ke  lia 
fprvon»  insliiiits  ankoraŭ  pli  grand- 
an  nonil)ron  vizili  nin. 

La  Kongrcsaj  Bik^toj  eslos  send- 
ataj  kun  fervoja  atesto  tiun  ĉi 
monaton,  ki^  kredeble  jam  estos 
riceTiiiĝ  antaŭ  la  apero  de  tiuj  Ci 
linioj. 

La  Kongr('s;iii  I.ihron  ni  fine 
sukcesis  meli  iiil«  r  la  manoj  ile  la 
presistoj,  ka.i  povas  konstali,  ke  la 
prt  parado  kailzis  al  ni  tre  LTarulan 
Ittboradon.  La  unuaj  "39  kongres- 
anoj  rajtas  ricevi  scnpagan  eksem- 
pleron  de  tiu  Ci  verko,  kies  kosto 
estas  :  Tr,  2,50  (i  spesmilo). 

.Y/  *'S/os  tre  kotitoitaj.  sc  tiuj,  kinj 
ŝuldas  al  ni  pro  lotĵado  kaj  maniĵado, 
boniolos  bilancisiajn  kalktdojn  ant-;iŭ 
.Vŭuusto  4,  var  post  alveuo  en 
Kcnihriiĵo  ne  estus  cble  doni  muUe  da 
tein}io  }jor  tioj  aferoj. 

Inter  la  laste  aranĝitaj  kunvenoj 
estas  tiu  de  la  Internacia  Scienca 
Asocio,  klu  okazos  Jaŭdon  15  de 
.\iicusto  Je  1  li  :\0  en  la  paroladejo 
de  la  Union  Societi/.  Es[;i^  esperel)le, 
ke  eiuj  personoj,  kiuj  rajtas  ilin 
porti.liavns  kun  si  siajn akademiajn 
vp.stojn.  Tiuj  ĉi  devas  esli  ))orlalaj 
ankaŭ  Ŭe  la  oficiala  akcepto  de  lia 
Vic-kanceliera  MoSto,  k.  c. 

Pri  post-kongresig  ekskursoj,  en 
Londono,  la  Civito  kompleze  pro- 
ponas  al  ni  la  uzon  de  la  fama 
(iuildfiall  por  kunveno  je  lundo- 
vesperr  .\iii:uslo  It»,  kaj  lasekvant- 
an  nukton  la  Urita  Esperanta  Asocio 


organizas  dancon  la  Kings  haU 
Uooms.  La  tagoj  estos  okupataj  per 
vizitoj  al  muzeoj,  al  tra-urbaj 
vefuroj,  kaj  tiel  plu. 

Tiuj,  kiuj  deziras  viziti  SkotJand- 
on,  estas  petataj  skribi  al  S~  W.  Jf. 
Page,  427  BrtmtgfieM  Ptaee^  £tfm- 
burgh.  Oni  kredeble  forvetnros 
norden  nur  mf>rkrcdon,  A.ŭguston 
21,  kaj  ne  tuj  post  la  kongreso. 

Se  suHt^^e  da  vizitantoj  pin  deziros, 
la  Londiina  kaj  Nt>rth  \\t>tern 
Fcrvttja  Kompanio  konsentis  aran^i 
specialan  luksan  vagonaron  resto- 
racian,  kiu  veturos  Kimrujou  por 
kvin-taga  ekskurso.  La  visitot^ 
nrboj  estos  Oxford,  Leamington, 
Warwick,  Stralford-on-.^von,  Ches- 
ler,  Llandudno,  Bettws  y  Coed,  de 
kie  f>nĵ  povos  fari  tre  tsarmajn 
ekskursojn  en  la  montaron.  La 
kosto  de  la  fervoja  bileto  eslos 
Fr.  43  (17  sm.)  se  almenaŭ  cent 
personojaliĝos,  laekskursokredeble 
ire  helpos  nian  propagandon.  Oni 
rekomendas  la  kunporton  de  bicikl- 
etoj,  kiuj  koslos :  Fr.  7,50  (3  sm.}. 

Pri  tiu  t*i  ekskurso  Dui  tlevas  sin 
turni  al  Ti  iant»  II.  l\.  .Mi  Dit;, Market 
St^uare,  Cambridije.  ^Subskribu  Eks- 
hurso  sur  la  koverto.) 

Esperante,  ke  ni  sukcesis  klarigi 
ŬUijn  dubsjn  punklojn,  vin  kore 
salntas.  —  La  Tmo  por  La  TRu. 

Gravel  —  De  la  8  de  Aŭgusto, 
So  A.  Gnj  farigos  Dna  Sekretario 
de  la  Trio.  De  Hu  dalo  la  nova  adreso 
de  la  nova  ofieejo  de  la  Trio  e$U» : 
5  Market  Sqaare,  anstataŭ :  2  Kings 
Parade. 

Korekto.  —  En  la  «  Haporto 

pri  la  Konkurso  de  la  Hcvuo  v»,  de 
S'^  K.  Hoirac.  publikigita  on  nin 
lasta  numero,  enŝovi(iis  du  gFavegaJ 
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fino,  oni  devas  legi :  «  Sejd  artikolo 
de  geografla  vortaro  »  anstataŭ 
<i  geografia  artikolo  w  (kio  estas  tute 
nekompFenebla). 

2*,  paŭo  r)2l',  11«  linio.  oni  ilfvas 
legi  :  "  Oni  diras,  kc  la  tliahln  [ht- 
sekutala  dt!  refangelo  .SankU  Mik- 
aelo,  estiaji  tiiĵintava  la  riveron,  kio 
estis  tuj  enabismiĝinta  en  la  teron  m. 

Kaj  sekve  la*  korekto  devas  osU  : 

«  Oni  diras,  ke  la  diablo  ĵetiĝis 

(aŭ  pli  bone :  tin  ĵetit)  eh  la  riveron, 
kiu  estis...  ». 

El  Aŭstrujo.  —  l.u  Inlernaria  \so- 
cio  de  la  Sdencaj  Akademioj  kun- 
venis  de  la  29  de  Majo  ĝis  la  4  de  Jo- 
nio  en  Vieno.  Vieno  estas  ja  kva* 

zaŭ  la  naskejo  de  la  ideo  de  tiu 
Asocio,  rar,  kiam  la  Berlina  scienc- 
uio  Moninisen  elpensis  la  projekton 
de  la  kunijio  df  la  akadeniioj,  la 
profeto,  kiel  ordinare,  neoion  valor- 
is  en  sia  patrujo.  ta  unuajn 
apostolojn  li  trovis  en  la  Vienanoj 
Harte],  kiu  mortis  antafl  unn  jaro, 
kaj  Suess,  la  nuna  prezidanto  de  la 
Viena  Altademio,  kiu  pre^jdisankaŭ 
la kunvenojn  de la Internacia  Asocio. 

Ain[deksa  eslisla  progranio,  Uiiui 
dt  vis  [)lemuni  la  «'niinentularo  dum 
malmulte  da  lagoj .  Oni  pripa- 
rolis  organisadon  por  espbro  de 
la  aerelektreco  de  la  suno,  de  la 
ceri>o.  Oni  decidis  komunan  el- 
donon  de  IaverkegoMahŭbhArato,de 
la  medicina  literaturo  de  la  antikv- 
eco  kaj  dt^  la  verkaro  de  I.eibni/. 

Kii'l  oni  vidas,  la  prouraino  d»-  la 
kongreso  estis  riĉega,  kaj  la  esper- 
antislaro  ne  ĉagreno  Iro,  ke  en  la 
nuna  momento  la  Asocio  ne  volis 
riĉigi  sian  programon.  Gerte  nur 
tial  ĝi  rifuzis  sin  Sarĝi  de  la  elekto 
de  internacia  helpa  lingvo.  Sed  ne 
konfuzu  du  afer<»)n  tute  diversajn. 
I.a  .Asocio  nt^k  neis  laebliTon  aii  la 
uUlecon  de  internacia  belpa  lingvo, 


ek  ĝi  speciale  malaprobis  Esper- 
anton;  ^i  simple  deklaris .  ke  la 
okupado  je  la  elekto  de  tiela  lingvo 
eslas  ekster  taskoj.  Nu,  fleor- 
t;H>  Dar\vin.  la  lilo  de  la  famega 
aŭlt>ro  de  la  «  Deveno  de  la  .Specoj  » 
konfesis  en  intervjuo  de  Viena 
ĵurnalo,  ke  neniam  la  celo  de  la 
A^ocio  estis  malferrai  novajn  voj* 
ojn.  Lgperanto  ne  cstas  afero  de  la 
<<  verda  blo  >i,  kaj  ni  koniidu,  kiel 
ĝis  nun,  al  la  praktika  li*>7.ono  kaj 
al  nia  entuziasmo.      (».  S. 

La  2;»  de  Jannam  mortis  en  \Vien 
(Vieno)  plej  niuljuua,  plej  energia 
kaj  konsekvenca  defendanto  de 
paca  ideo  Moiutz  Aoler,  en  aĝo  de* 
75  jaroĵ.  Lia  broSuro  m  La  milito  » 
aperis  en  la  jaro  1868  kai  plej  eflke 
influislapacanmovadonen  Anslrujo. 

Li  dedi^^^is  sin  al  la  stndoj  nur 
pro  sludado,  ĉar  li  ne  celis  profit- 
donan  oltcon.  Laŭ  Iia  diro  li  neni- 
am  «  ftnifl  » ttujn  stndojn.  Komence 
la  broŝuro  m  La  milito  »  aperis 
anonime,  sed  baldaŭ  la  aŭtoro  estis 
konata  kaj  interligis  sin  kun  lite- 
raturaj  kaj  politikaj  eminentuloj. 
Liaj  artikoloj  en  la  jja7.eln  Die 
^Nalfen  niedcr  "  kaii/.is  diskutojii 
kun  lieneralo  Boi^uslavski,  la  antai;- 
ouisto  de  la  «  Friedens-/4ti/cr  »  en 
kiu  la  defendanto  de  V  paco  estis 
la  venkinto.  El  la  presitaj  verkoj  de 
Adler  ni  devas  clli  la  idealecan 
fabelon  «  La  opaloj  *»,  kiu  estis 
entuziasme  akceptita. 

I.asta  laboro  de  Adler  aj>eris  «'n 
duonmonala  gazelo  en  Merlin  "  Klhi- 
sche  Kultur  >*  ^15  de  Januaro  i'J07) 
kaj  portis  la  titolon  «  Stenermoral 
Steuer  und  Moral  »  (Impostmoralo 
imposto  lug  moralo)  en  kiu  li.per* 
plej  akra  logiko  traktas  la  rilatojn 
inter  impostmoralo  kaj  la  sunioj 
f»or  arniiL.Md'».  —  Kn  tiu  ri  jaro  li 
cstis  |uo|n>nita  kicl  kandidato  por 
la  Nobcl-prcmio.  —  S.  G. 
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La  nnua  virina  i.'rui>(»  <!»•  la  Ksper- 
antista  klubu  cn  Praha  aranĝis  sian 
daan  ordinaran  generalan  kunven- 
on  en  loĝejo  de  la  industria  muzeu 
de  Ndprslek.  Siĝnas  al  ni  juste,  ke 
ni  dediros  malgrandan  memoron 
al  ia  fondinto  dc  ĉi  tiu  niuzeo. 

Vojta  Naprstek  naskitiis  en  Praha 
( tH2tV.  Junulu  li  sluilis  l«»C'a jn  scienr- 
ojn.  Dfln!.'ita  j»er  la  fania  Iiina  kul- 
turo,  kiu  estis  ĉianj  la  t)l>j«'kto  dc 
Ha  atento,  li  forveturis  en  llinujon 
kaj  estisfervora  korespondanto  de 
la  6eŭy  bohemi^  Jurnaloj.  Travivinte 
ankaŭ  dek  jarojn  rn  Ameriko,  li 
revenis  Pralja'n.  Dank'  al  ĉi  tiu 
spfrteco,  akirita  on  fromdlandoj, 
li  fariĉis  en  Pralia  fervora  batalanto 
por  Cia  progresu,  libereco,  por 
la  plibonigo  de  la  virina  slato,  kaj 
la  libera  pensado  en  ĉia  ajn  fako. 
Li  organizis  publikajn  paroladojn, 
industriajn  ekspoziciojn,  fondis  la 
publikan  legejon,  laklubon  deame- 
rikaj  sinjorinoj  kaj  la  Boheman  In- 
dnstnan  Mitzcon,  kun  multnombraj 
ka.i  valoraj  ki.h  ktoj.  Li  niorlis  cn  la 
jaro  1894,  en  Praha,  dediĉinte  tuUm 
sian  vivon  kaj  bavaĵon  al  sia  nacio. 

Tiai  do  estas  nenia  miro,  ke  Bsper» 
anto«  kiel  novepoka  progreso,  metis 
proftindon  siajn  radikojn  en  la 
domo  dr  Naprst*'k,  kaj  progres- 
cmaj  viriu..J,  edukitaj  laŭ  intencoj 
de  .\,iprst.-k,  .'stis  ia  unnaj  en 
Pralia,  kiuj  afablc  akr.-plis  launuan 
pnblikan  paroladon  pri  la  arlefarita 
lingvo  «  Esperanto  ».  ĉia  rezultaio 
eslis,  ke  oni  fondis  la  unuan  virin- 
an  gi  upon  esperantistan  en  Bohem- 
1^0.  tiutempe  la  unuan  memstar- 
an  virlnan  grupon  en  tuta  Aflstr- 
ujo.  —  MATavu>A  Krausova. 


El  Francujo.  —  .Vudr.-  Thkl'Riet, 
la  trc  konata  \ei  kisto.  ni<»rtis  jc  la 
fini|ĵo  d(.*  Aiuilo  cn  sia  kanipdomo 
(le  Bourg-la-iieiut%  apud  l*arizo.  Li 
ekkoniĝis  kiel  delikala  poeto  per 
du  versaĵaj  volumoj  tute  plen^  de 
dolĉegaaento,  en  kiiy  mildevekiĝas 
la  animo  de  Naturo.  Laklasikaformo 
d.,'  ĉi  tiuj  vcrsaĵoj  kolorigitaj  de 
ĉarma  kainpara  kortu.^ero  kaj  bon- 
odorantaj  laarbaraii  [•arfuiii.»n,(''iam 
eslosŝatat;ij  dt-  la  v.Maj  lit.-raturistoj. 

Li  verkis  ankau  multajn  tealrajn 
verkojn.  La  unua  «  Jean  Marie  » 
estis  ludita  de  la  fama  aktorino 
Sarah  Bemhardt,  kies  gloro  tiam 
ekbrilegis.  Poste  li  aperis  kiel  tre 
lerta  romanverkisto.  Liaj  «  Nouvelles 
Intim.s  tre  intcresa  rakontaro 
tut(^  rimarkinda  pro  sia  vi^lct^o  kaj 
fortikaj  kvalitoj  plcniuis  lian  clor.m. 
La  Franca  Akademio,  kiu  kronis 
liaĵn  verkojn,  alvokis  lin  al  si;  li 
ĵus  fariĝis  direktoro  de  tiu  fame- 
konata  literaturista  kompaniOf  kiam 
la  senkotnpafa  inorto  fnrprcnis  Itn 
el  lia  trankvila  kaj  h.inorinda  vivo. 

Andrĉ  Thcuriel  eslis  sepdekkvar^ 
jara. 

ThC*ophile  Gautier  jam  diris  pri 
li  en  sia  Haporto  pri  la  Progresado 
de  la  poetio  (i868) :  «  ia  talento  de 
Theuriet  estas  delikata^  diskreta  eĉ 

iomete  timema.  sed  farita  el  la 
fre.seco,  la  mallumo  kaj  la  silento 
de  la  arban.j:  kaj  la  fkniroj,  kiuj 
vivigasliajn  pej7.a£:i.|n.  senbrue  gljt- 
adas,  kiel  sur  muskaj  tapi.ŝoj;  tial 
ilia  meraoro  neniam  foriĝos.... 

La  mortlnto  estisprudenta  saĝulo 
kaj  tre  aminda  persono,  kies  honestr 
eco  cgalvaloris  la  lileraturecon.  ~ 
F.  M. 


Li  >ji.n.int  :  Ch.  Schifklk. 


•  CotUommiers.  —  Imp.  Paul  BHODAKI). 
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